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რედაქტორისაგან 
 

ჩვენი სამწიგნობრო ენის პერსპექტივისათვის უაღრესად მნიშვნელოვანია მისი 

მასაზრდოებელი დიალექტური მრავალფეროვნების შენარჩუნება, კონკრეტულ შემ-
თხვევაში – საქართველოს სახელმწიფო საზღვრებს მიღმა მცხოვრებ თანამემამულეთა 

მეტყველების თავისებურებათა ჩაწერა-შესწავლა, რასაც ითვალისწინებს წინამდებარე 

ნაშრომი – პროფ. ტარიელ ფუტკარაძის ბოლო სამეცნიერო პროექტი... ვეღარ მოეს-
წრო, მაგრამ, როგორც თავად ამბობდა, საკუთარი „შვილებივით  აღზრდილმა“ ახალ-
გაზრდა დოქტორებმა გააგრძელეს მასწავლებლის დაწყებული საქმე და საენათმეც-
ნიერო სივრცეს შესძინეს უმნიშვნელოვანესი გამოკვლევა მუჰაჯირ ქართველთა 

შთამომავლების მეტყველების შესახებ. 

გამოკვლევაში მეცნიერული სიზუსტით არის წარმოდგენილი, ერთი მხრივ, ქარ-

თული სამწიგნობრო ენისათვის დამახასიათებელი ისტორიული ვითარება, რომელიც 

დღემდე შეინარჩუნა დედაენობრივ ფესვებს თითქმის საუკუნე-ნახევრით მოწყვეტილმა 

მუჰაჯირების შთამომავალთა მეტყველებამ, ხოლო მეორე მხრივ – ის ფონეტიკური, 

მორფოლოგიურ-სინტაქსური თუ ლექსიკურ-ფრაზეოლოგიური თავისებურებანი, რომ-

ლებიც მან უცხოენობრივ გარემოცვაში, ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა 

შერევის კანონზომიერებათა საფუძველზე განივითარა.  

პროექტის მონაწილეებმა ნაშრომს დაურთეს თურქეთის ტერიტორიის სხვადასხვა 

ნაწილში მცხოვრებ ჩვენს თანამემამულეთაგან ჩაწერილი მოგონებები წინაპრებზე – 

მათი ცხოვრებისა და სამეურნეო საქმიანობის ამსახველი  თემატურად მრავალფერო-

ვანი ტექსტები, რომლებიც მნიშვნელოვანია როგორც ენათმეცნიერული თვალსაზრი-

სით, ისე სხვა ქართველოლოგიური კვლევებისთვისაც. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების მეტყველებას სულ უფრო და უფრო  მეტი საფრთხე 

ემუქრება; ეს საცნაური გახდა ჯერ კიდევ გასული საუკუნის 50-იანი წლებიდან 

თურქეთის სახელმწიფოში საყოველთაო თურქულენოვანი განათლების შემოღების 

შემდეგ; ამას ემატება თანამედროვე ვითარებაც, კერძოდ: საქართველო-თურქეთის 

კეთილმეზობლური ურთიერთობის პირობებში, როდესაც ქართველი მუჰაჯირების 

შთამომავალთა ახალგაზრდა თაობა ინტერესით ეუფლება თანამედროვე ქართულ 

სალიტერატურო ენას და ნორმებს, თანდათან ძლიერდება, უმეტესად, შუა და უფროსი 

თაობის კუთხურ მეტყველებაში შემონახული ენობრივი საგანძურის (resp. ერის 

ისტორიული მეხსიერების) გაქრობის ტენდენცია. 

ახალგაზრდა ავტორთა წინამდებარე გამოკვლევა სწორედ აღნიშნული მიმართულე-
ბით განხორციელებული მნიშვნელოვანი განაცხადია, რომელიც ასევე ათვალსაჩინოებს, 

რომ ჯერ კიდევ ბევრი მასალაა მოსაძიებელი და შესასწავლი საქართველოს სახელმწიფო 

საზღვრებს მიღმა მცხოვრებ თანამემამულეთა  მეტყველებაში.  

იამზე ვაშაკიძე 
კავკასიის უნივერსიტეტის პროფესორი 
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მისი სახელი ყველა კარს აღებდა... 
„იცი –  გებულობ, ქართულია ეგეც...“ 

მუსტაფა ოზთურქი (ხოხოტაიშვილი) 
 

წინამდებარე ნაშრომი, რომელიც შოთა რუსთაველის საქართველოს ეროვნული 

სამეცნიერო ფონდის მიერ 2018 წ. დაფინანსებული პროექტის: „ქართველურ-თურქულ 

სამეტყველო კოდთა შერევის კანონზომიერებები ქართველურენოვანი მუჰაჯირების 

შთამომავალთა მეტყველების მიხედვით“ (FR-18-14869) ფარგლებში მომზადდა, 

ეძღვნება ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორს, პროფესორ ტარიელ ფუტკარაძეს. 

პროექტის იდეა, მისი სტრატეგია და ტაქტიკა სწორედ პროფ. ტარიელ ფუტკარაძეს 

ეკუთვნის, ხოლო პროექტის განხორციელება თვით ბ-ნ ტარიელის ერთწლიანი შრომის 

შემდგომ, მის მოწაფეებსა და კოლეგებს: მიხეილ ლაბაძეს, სოფიო კეკუას, კესო 

გეჯუას, მაკა სალია-ბეშიროღლუსა და ფევზი ჩელების დააწვათ მხრებზე. ამ 

წინასიტყვაობის ავტორიც ამ პროექტს მისი სულისჩამდგმელისა და სამეცნიერო 

ლიდერის გარდაცვალების შემდეგ დაუკავშირდა და შეეცადა, თავისი საამაყო 

მეგობრისა და კოლეგისათვის მნიშვნელოვანი ყოველი მოსაზრება ხელშეუხებლად 

განივთებულიყო კვლევის პროცესში. ასე რომ, დასაწყისიდან ბოლომდე პროექტი 

მიმდინარეობდა ბატონი ტარიელის ჭეშმარიტი თავკაცობით, მისი სამეცნიერო და 

საზოგადოებრივი კონტაქტების წყალობით მზადდებოდა და ხორციელდებოდა 

ექსპედიციები თურქეთში, მისი სახელი აღებდა ყველა კარს და მის მიერ დათესილი 

უამრავი სიკეთე და ყურადღება მუდამ ბრუნდებოდა სიკეთედ და ყურადღებად 

მასპინძელთა და კოლეგათა მხრიდან. 

ტარიელ ფუტკარაძე თანამედროვე საქართველოს სამეცნიერო, პოლიტიკური და 

საზოგადოებრივი ელიტის გამორჩეული წარმომადგენელია, რომლის ბიოგრაფიას 

ამშვენებს მეცნიერული და იდეოლოგიური კეთილსინდისიერებისა და უღალატო მამუ-

ლიშვილობის მრავალი ფურცელი. ამ საინტერესო ბიოგრაფიაში კი განსაკუთრებულია 

ქართველოლოგიურ კვლევათა ის ნაწილი, რომელიც თანამედროვე თურქეთში 

მცხოვრებ ქართველთა მეტყველების შესწავლას ეძღვნება.  

ქართველური ენა-კილოების მონაცემთა თავმოყრა, აღწერა და გაანალიზება 

მნიშვნელოვანია არა მხოლოდ ლინგვისტური ქართველოლოგიის, არამედ თეორიული 

ენათმეცნიერების კუთხითაც, რამდენადაც აგლუტინაციურ ენათა ეს უაღრესად 

საინტერესო უბანი თავისი მრავალფეროვნებით, კარგად ორგანიზებული სტრუქტურითა 

და ისტორიული გამძლეობით ძალზე მნიშვნელოვან ინფორმაციას შეიცავს თეორიული 

ენათმეცნიერებისათვის. ენათა ისტორიის გრძელ და ფათერაკიან გზაზე ბევრმა 

ეთნოსმა დაკარგა თავისი ენაცა და ენობრივი იდენტობაც, მრავალ მათგანს სხვა 
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ენებთან შერევისა თუ აღრევის მძიმე ხვედრი ერგო, ბევრი ენა კი, თუმცა შეინარჩუნა 

თავისი ძირითადი ლინგვისტური მახასიათებლები, მისი მატარებელი ეთნოსისათვის 

ვერ გადაიქცა განათლებისა და კულტურის ნებისმიერ საფეხურზე ფუნქციონირებად 

სააზროვნო და საკომუნიკაციო საშუალებად და „გარეშე“ ენით ჩაინაცვლა ფუნქცი-

ონირების არაერთი სფერო. 

ამ ფონზე ქართველურ ენა-კილოთა გამორჩეული სიცოცხლისუნარიანობა ძალიან 

საინტერესო კითხვებს ბადებს და პასუხების ძიების სურვილს აძლიერებს. სხვადასხვა 

მიზეზითა და სხვადასხვა ისტორიული განსაცდელით გამოწვეული შედეგი – სხვადასხვა 

სახელმწიფოს მოქალაქეებად ქართველების კომპაქტური დასახლებების შენარჩუნება 

ან გაჩენა – უკვე მომხდარის შეფასების გარდა, სამომავლო პროცესების განჭვრეტის 

საშუალებასაც იძლევა. თანამედროვე მსოფლიოს მისწრაფება დემოკრატიული 

აღმშენებლობისაკენ შესაძლებლობას გვაძლევს ლინგვისტური კვლევები გავშალოთ 

სხვადასხვა გარემოში აღმოჩენილი ქართველური ენა-კილოების აღწერა-სისტემატი-

ზაციის მიმართულებით, ენობრივი კონტაქტების ნაირგვარი ბუნებისა და სხვადასხვა 

პოლიტიკური პოზიციის მიუხედავად, მშობლიური ენისა და ენობრივი იდენტობის 

სიმყარეს ახსნა მოვუძებნოთ და ენის წიაღში განსაკუთრებულად მდგრადი შემადგენ-

ლები დავადგინოთ. 

ამ თვალსაზრისით, თანამედროვე თურქეთის მოქალაქეთა ქართველური ნაწილის 

მეტყველების შესწავლას უდიდესი მნიშვნელობა აქვს. და ამ საქმეს ორივე სახელ-

მწიფოს (საქართველოსა და თურქეთის) კეთილი ნების გარდა, დიდად ეხმარება ე.წ. 

სახალხო დიპლომატიაც, რომლის ნაწილიცაა უაღრესად ნაყოფიერი თანამშრომლობა 

ქართველ და თურქეთელ მეცნიერთა შორის.  

წინამდებარე პროექტი სწორედ ამ ორმხრივი თანამშრომლობის შედეგია, 

ამგვარი პროექტის განხორციელებისაკენ იყო მიმართული პროფესორ ტარიელ 

ფუტკარაძის მრავალწლიანი შრომა და ღვაწლი; იგი სხვადასხვა თაობის ქართველი 

სპეციალისტების (ლინგვისტების, ეთნოლოგების, ფოლკლორისტების, ხელოვნებათ-

მცოდნეებისა და ამ დარგების წარმომადგენელ მაგისტრანტ-დოქტორანტების) შემად-

გენლობით ყოველწლიურად ატარებდა სამეცნიერო ექსპედიციებს თურქეთის რესპუბ-

ლიკაში, საქართველოში მასპინძლობდა თურქეთელ კოლეგებს, იწვევდა მათ 

სამეცნიერო კონფერენციებსა და ექსპედიციებში, ხელმძღვანელობდა თურქეთის 

უნივერსიტეტების კურსდამთავრებულებს მაგისტრატურასა და დოქტორანტურაში, 

აქვეყნებდა სამეცნიერო სტატიებსა და მონოგრაფიებს ქართულ-თურქული ენობრივი 

კონტაქტების თავისებურებებზე და სხვ. 

წარმოდგენილი წიგნი არის მხოლოდ ერთი ნაწილი იმ დიდი სამეცნიერო 

კვლევისა, რომელიც თანამედროვე თურქეთში მცხოვრები ქართველების მეტყველების 



 

15 
 

თავისებურებებს ეძღვნება. თურქეთის ჩრდილო-აღმოსავლეთ ნაწილში – იქ, სადაც 

ქართველობა მკვიდრ მოსახლეობას წარმოადგენს და თავის ისტორიულ სამკვიდ-

რებელში ცხოვრობს, დედაენის შენარჩუნებას არა მხოლოდ ისტორიული მეხსიერება, 

არამედ ისეთი ექსტრალინგვისტური ფაქტორიც ეხმარება, როგორიცაა გეოგრაფიულ-

კულტურული გარემო; რაც შეეხება ქართველ მუჰაჯირებს, მათი გადასახლება თურქე-

თის მსხვილ რეგიონებში (შუა შავიზღვისპირეთში, სამხრეთ-დასავლეთ შავიზღვისპი-

რეთსა და მარმარილოს ზღვისპირეთში, აგრეთვე დიდ ქალაქებშიაც (სტამბოლი, 

ანკარა, იზმირი, იზმითი და ა.შ.) მეცხრამეტე საუკუნეში იწყება და მათი ბედი თურქეთის 

სახელმწიფოში აღმოჩენილ დანარჩენ ქართველთაგან სრულიად განსხვავებული, 

თავისებური სოციალურ-პოლიტიკური ფაქტორებითაა განპირობებული; ამ მოსახლე-

ობის განწყობა თურქეთის, როგორც მიმღები ქვეყნის წიაღში დამკვიდრება-

ინტეგრაციის მიმართულებით, გაცილებით განსხვავდება სხვა ქართველური ჯგუფების 

განწყობისაგან. თვით მუჰაჯირთა განსახლების ადგილებსაც, არაერთგვაროვანი 

ენობრივ-კულტურული კონტექსტის გამო, ამ დიასპორის ქართულზე სპეციფიკური 

გავლენა აქვს და სწორედ ამ დამატებითი ფაქტორების გამოვლენა და ე.წ. ორდონიან 

ენობრივ კომპეტენციაზე ზემოქმედების მასშტაბების განსაზღვრა ანიჭებს წინამდებარე 

კვლევას განსაკუთრებულობას.  

თანამედროვე სამეცნიერო მიდგომები კომპლექსურ კვლევას უჭერს მხარს და, 

შესაბამისად, ამა თუ იმ მონაცემის მხოლოდ მექანიკური ფოტოგრაფირებით ვერცერთი 

დარგი ვეღარ შემოიფარგლება. სწორედ ამას ითვალისწინებდა პროფ. ტარიელ 

ფუტკარაძე თავის მრავალრიცხოვან ექსპედიციებში, სამეცნიერო კონფერენციებსა და 

კრებულებში, როდესაც სხვადასხვა ენობრივ გარემოში აღმოჩენილი ქართველების 

ენობრივი კომპეტენციის საკითხებს იკვლევდა არამხოლოდ ლინგვისტიკის, არამედ 

ეთნოგრაფიის, ისტორიის, ფოლკლორის, პოლიტიკის... თვალსაზრისით; თურქეთელი 

ქართველების მეტყველების თავისებურებათა შესწავლის გარდა, მისი კვლევის 

ობიექტი გახლდათ ირანში (ფერეიდანში) მცხოვრები ქართველების ქართულიც, 

საბჭოთა რუსეთის მიერ დღევანდელი აზერბაიჯანის შემადგენლობაში მოქცეული 

საქართველოს ისტორიული ნაწილის (ჰერეთის) ქართველობაც და ა.შ.  

პროფესორ ტარიელ ფუტკარაძეს ქართველური მეტყველების საქართველოსგა-
რეთა ცხოვრების ვრცელი და სრული ეპოპეის მონოგრაფიებად აკინძვა ეოცნებებოდა 

და ამ მიზნისაკენ თანამიმდევრულად მიიწევდა თავის საენათმეცნიერო სკოლაში 

შემოკრებილ ახალგაზრდა მეცნიერთა გუნდთან ერთად. ამჯერად რუსთაველის ფონდის 

მხარდაჭერით ამ მონოგრაფიული ციკლის ის ნაწილი დამუშავდა, რომელიც ქართველი 

მუჰაჯირების მეტყველების შესწავლას მიეძღვნა; დანარჩენი თემებისათვის მზადაა 

არაერთი ექსპედიციის ფარგლებში მომზადებული ტექსტები, დანარჩენი მასალის 
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მოსაპოვებლად თუ შესაფასებლად ჩამოყალიბებული მეთოდოლოგია და მწყობრი 

კრიტერიუმები, უკვე გარკვეული გამოცდილებით დაბრძენებული სამეცნიერო კადრები, 

საქმის ენთუზიასტები. ასეთი საქმიანობის ხელშეწყობა სახელმწიფოთა კეთილმეზობ-
ლური ურთიერთობის განმტკიცების საწინდარია. 

ჩატარებულმა სამუშაომ წარმოაჩინა ლინგვისტური ქართველოლოგიის სფეროში 

შემდგომ კვლევათა პერსპექტიულობა და ქართულ-თურქული სამეცნიერო კონტაქტე-

ბის მნიშვნელობა. თანამედროვე მსოფლიო უაღრესად სწრაფად იცვლება, შესაბამი-

სად, ყოველი ისტორიული წამის დაფიქსირება საშური საქმეა. 

 

 

მანანა ტაბიძე 

ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორი 

პროფესორი 
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HIS NAME OPENED ALL THE DOORS... 
 

„You know – you understand, it is Georgian too... “ 
Mustafa Öztürk (Khokhotashvili) 

 
The following work, which was prepared within the framework of the project 

„The Kartvelian-Turkish Code-mixing regularities According to the Speech 
of Kartvelian-speaking Muhajirs’ Descendants“ (FR-18-14869) financed in 
2018 by the Shota Rustaveli National Science Foundation of Georgia, is dedicated 
to Professor Tariel Putkaradze, Doctor of Philological Sciences. 

The idea of the project, its strategy and tactics belong to Prof. Tariel 
Putkaradze. After one year of work undertaken by Mr. Putkaradze himself, the 
implementation of the project fell on the shoulders of his disciples and 
colleagues: Mikheil Labadze, Sophio Kekua, Keso Gejua, Maka Salia-
Beşiroğlu and Fevzi Çelebi. The author of this preface also got connected with 
this project after the death of its founder and scientific leader and tried to keep 
every opinion important to her friend and colleague intact in the research 
process. Thus, from the beginning to the end, the project was carried out under 
the genuine leadership of Mr. Tariel, expeditions to Turkey were prepared and 
carried out thanks to his scientific and public contacts, his name opened all the 
necessary doors. What is more, a lot of kindness and attention he sowed always 
returned as kindness and attention from his hosts and colleagues. 

Tariel Putkaradze is an outstanding representative of the scientific, 
political and public elite of contemporary Georgia. His biography stands out 
with scientific and ideological integrity and loyal patriotism. The special part of 
his interesting biography comprises Kartvelological research dedicated to the 
study of the speech of Georgians living in contemporary Turkey. 

Data collection, description and analysis of the Kartvelian languages and 
dialects is important not only for linguistic Kartvelology, but also for theoretical 
linguistics, as this extremely interesting area of agglutinative languages with its 
diversity, well-organized structure and historical durability contains very important 
information for theoretical linguistics. In the long and winding path of the history 
of languages, many ethnic groups lost their language and linguistic identity, many 
of them suffered the hard fate of being mixed or confused with other languages, 
and many languages, although they retained their main linguistic characteristics, 
could not turn into thinking and communication means at any level of education 
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and culture for the ethnic group and they were replaced in numerous spheres of 
functioning by the ‘outsider’ language.  

Against this background, the outstanding vitality of the Georgian languages 
and dialects raises very interesting questions and strengthens the desire to find 
answers. The result caused by various reasons and numerous historical trials - the 
preservation or emergence of compact settlements of Georgians as citizens of 
different states - allows not only the evaluation of what has already happened, but 
also the prediction of future processes. The aspiration of the modern world towards 
democratic reconstruction gives us the opportunity to develop linguistic studies in 
the direction of description and systematization of the Georgian languages and 
dialects found in different environments, to find an explanation for the strength of 
the native language and linguistic identity despite the diverse nature of language 
contacts and different political positions, and to identify particularly stable 
components within the language. 

From this point of view, the study of the speech of the Georgian part of the 
citizens of modern Turkey is of great importance. And, apart from the good will 
of both states (Georgia and Turkey), the so-called public diplomacy is of great 
help, the part of which represents the extremely fruitful cooperation between 
Georgian and Turkish scientists. 

The present project is the result of this mutual cooperation, the years-old work 
and merits of Professor Tariel Putkaradze directed towards the implementation of 
such project; He united different generations of Georgian specialists (linguists, 
ethnologists, folklorists, art historians and master's and doctoral students 
representing these fields) and annually conducted scientific expeditions to the 
Republic of Turkey, hosted Turkish colleagues in Georgia, invited them to 
scientific conferences and expeditions, supervised graduates of Turkish universities 
in their masters and doctoral studies, published scientific articles and monographs 
on the peculiarities of Georgian-Turkish language contacts, etc. 

The presented book is only a part of the great scientific research, which is 
dedicated to the peculiarities of the speech of Georgians living in contemporary 
Turkey. In the north-eastern part of Turkey - where the Georgian population 
represents the indigenous people who live in their historical heritage, the 
preservation of the mother tongue is supported not only by historical memory, but 
also by numerous extra-linguistic factors including geographical and cultural 
environment. As far as Georgian Muhajirs are concerned, their exile to the Black 
Sea coast, the southwestern Black Sea coast and the Marmara coast (as well as in 
big cities (Istanbul, Ankara, Izmir, Izmit, etc.)) begins in the nineteenth century, 



 

19 
 

and their fate is determined by socio-political factors completely different from the 
rest of the Georgians found in the Turkish state; the mood of this population in 
Turkey, as a host country, in the direction of integration and establishment, is much 
different from the attitude of other Georgian groups. The detection of factors and 
determining the magnitude of the impact of the so-called two-level language 
competence make the present study special. 

Modern scientific approaches support complex research, and therefore no 
field can be limited to only mechanical photography of this or that data. This is 
what Prof. Tariel Putkaradze considered in his numerous expeditions, scientific 
conferences and collections, when he researched the issues of linguistic 
competence of Georgians found in different linguistic environments, not only 
from linguistic, but also from the ethnographic, historca;, folkloric, political, 
etc. points of view...; In addition to the study of the peculiarities of the speech 
of Turkish Georgians, the object of his research was also the Georgian of the 
Georgians living in Iran (Fereidan), the Georgianness of the historical part of 
Georgia (Hereti) included in today's Azerbaijan by Soviet Russia, etc. 

Professor Tariel Putkaradze dreamed of tying the extensive and complete 
epic of the life of Georgian speech outside of Georgia into monographs, and he 
and the team of young scientists gathered at his Linguistics School were 
moving towards this goal. At this stage, thanks to the support of the Rustaveli 
Foundation, the part of this monographic cycle dedicated to the study of the 
speech of Georgian emigrants was developed; For the rest of the topics, the 
texts prepared within the framework of several expeditions and the established 
methodology and orderly criteria for obtaining and evaluating the rest of the 
material are ready, and the scientific personnel already has certain experience 
and enthusiasm. Promotion of such activities is a prerequisite for strengthening 
neighborly relations between states. 

The conducted work demonstrated the prospects of the research in the field 
of linguistic Georgian studies and the importance of Georgian-Turkish 
scientific contacts. The modern world is changing extremely fast, therefore, 
capturing every historical moment is an extremely urgent task. 

 
 

Prof. Manana Tabidze 
Doctor of Philological Sciences 
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ADI BÜTÜN KAPILARI AÇIYORDU... 

 

 „Biliyorsun - anlıyorsun, bu da Gürcüce...“ 
Mustafa Öztürk (Khokhotaişvili) 

 

Gürcistan Şota Rustaveli Ulusal Bilim Vakfı tarafından 2018’de finanse 
edilen „Kartvelce konuşan muhacirlerin torunlarının konuşmasına göre 
kartvelce-türkçe kodlar karıştırma düzenleri“ (FR-18-14869) adlı proje 
çerçevesinde hazırlanan bu eser, filoloji bilimleri doktoru Prof. Dr. Tariel 
Putkaradze'ye ithaf edilmiştir. 

Projenin fikri, stratejisi ve yöntemleri tamamen Prof. Dr. Sn. Tariel 
Putkaradze'ye aittir. Sn. Putkaradze’nin katılabildiği bir yıllık çalışmanın 
ardından, projenin sürdürülebilmesinin yükü öğrencileri ve meslektaşları 
Mikheil Labadze, Sopio Kekua, Keso Gecua, Maka Salia- Beşiroğlu ve 
Fevzi Çelebi’nin omuzlarına kalmıştır. Bu önsözün yazarı da bu projeyle; ona 
ruh veren bilim liderinin vefatından sonra temasa geçti ve gurur duyduğu 
arkadaşı ve meslektaşı için önemli olan her yaklaşımı araştırma sürecinde ihmal 
etmemeye çalıştı. Böylelikle proje başından sonuna kadar Sn. Putkaradze'nin 
asli liderliğinde yürütülmüş oldu. O’nun ilmi şahsiyeti ve toplumsal irtibatları 
sayesinde Türkiye'ye ilmi seyahatler hazırlandı ve yürütüldü. Adı bütün kapıları 
açıyordu. Ektiği iyilikler, ev sahipleri ve meslektaşlarından hep hayırlı 
yaklaşımlar ve ilgi olarak geri dönüyordu. 

Sn. Tariel Putkaradze çağdaş Gürcistan’ın, bilimsel, politik ve milli 
seçkinleri arasında öne çıkan bir figürdür. Biyografisi dürüst bilimsel ve 
ideolojik yaklaşımlarla birlikte vefalı vatan evladı olmanın ortaya çıkardığı 
birçok sayfayla bezenmiştir. Bu ilgi çekici biyografide çağdaş Türkiye’de 
yaşayan Gürcülerin sözlü edebiyatları üzerine yapılan Kartveloloji araştır-
malarına ait bölüm özel bir yer tutar.  

Kartveluri konuşma sistemlerine ait verilerin toplanması, tanımlanması ve 
analizlerinin yapılması, yalnızca dilbilimsel Kartveloloji açısından değil, aynı 
zamanda teorik dilbilim açısından da dikkati çeker, çünkü eklemeli dillerin 
çeşitliliğiyle birlikte matematiksel yapıları ve tarihi süreçte elde ettikleri 
dayanıklılıkları teorik dilbilim için çok önemli veriler ihtiva eder.  

Bu arka plan Kartveluri konuşma sistemleri hakkında birçok ilgi çekici soruyu 
da gündeme getirmekte ve sorulara cevap bulma arzusunu kamçılamaktadır. 
Gürcülerin çeşitli sebeplerden, elbette tarihteki farklı çekişmelerin yol açtığı 
sonuçlardan dolayı farklı devletlerin vatandaşları olarak toplu yerleşim sürdür-
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meleri veya yeni toplu yerleşimler ortaya çıkarmalarıyla beliren durumlarının 
incelenmesi halihazırda olanın değerlendirilmesine ek olarak, ilerideki süreçlerin 
de tahmin edilmesine imkan sağlar. Modern dünyanın demokratik yeniden inşaya 
yönelik özlemi bize, dilbilim araştırmalarını farklı ortamlara doğru genişletmemize 
fırsat verir. Farklı ortamlarda yaşayan Kartveluri konuşma sistemlerinin tanım-
lanması ve bir bütün sağlayacak biçimde karşılıklı olarak birbirine bağlı öğelerinin 
oluşturduğu yani kurulmuş düzen içindeki yerinin tespiti yönünde dilbilimsel 
çalışmaları geliştirmeyi olanaklı kılar. Dillerin birbirleriyle irtibatlarının tabii 
yönleri ve içinde bulundukları farklı siyasi koşullar ne olursa olsun, ana dil ve 
dilsel kimliğin istikrarı için bir açıklama bulunur ve dilin özündeki özellikle kararlı 
bileşenleri belirlenir. 

Bu açıdan bakıldığında, çağdaş Türkiye vatandaşlarından Gürcülerin dil 
varlıklarının özelliklerinin incelenmesi büyük önem taşımaktadır. Bu uğraş her 
iki devletin (Gürcistan ve Türkiye) iyi niyetine ek olarak, kamu diplomasisi 
olarak adlandırılabilecek ve bir kısmı, Gürcistanlı ve Türkiyeli bilim adamları 
arasındaki son derece verimli işbirliğini de kapsayan hususu da içerir. 

Mevcut proje, bu karşılıklı işbirliğinin sonucudur. Prof. Dr. Tariel 
Putkaradze'nin uzun yıllar sürdürdüğü çalışmaları ve sahip olduğu meziyetleri 
böyle bir projenin uygulanmasını hedeflemekteydi. Farklı kuşaklardan Gürcü 
uzmanlar (dilbilimciler, etnologlar, halkbilimciler, sanat tarihçileri) ve bu 
alanları temsil eden yüksek lisans ve doktora öğrencilerinin iştirakleriyle her 
sene Türkiye Cumhuriyeti’ne bilimsel geziler tertip ediyordu. Türk meslek-
taşlarına Gürcistan’da ev sahipliği yapıyor, onları bilimsel konferanslara ve 
bilimsel gezilere davet ediyordu, Türk üniversitelerinin mezunlarının Gürcü 
üniversitelerindeki yüksek lisans ve doktora çalışmalarında danışmanlıklarda 
bulunuyordu. Gürcü ve Türk dillerinin birbirleriyle irtibatları üzerine gibi 
hususlarda bilimsel makaleler ve monografiler neşrediyordu.  

Sunulan kitap, çağdaş Türkiye'de yaşayan Gürcülerin konuşma özelliklerine 
yönelmiş büyük bilimsel araştırmanın yalnızca bir parçasıdır. Türkiye’nin 
kuzeydoğusunda ata topraklarında yaşayan otokton Gürcülerin ana dillerini 
muhafaza etmelerine sahip oldukları tarihi hafıza, içerisinde bulundukları coğrafi 
ve kültürel çevre gibi dış faktörler önemli ölçüde destek olur. Fakat Gürcü 
göçmenlere gelince; Türkiye'nin geniş bölgelerine (orta Karadeniz kıyısı, güneybatı 
Karadeniz kıyısı ve Marmara Denizi kıyısı) ve ayrıca büyük şehirlere (İstanbul, 
Ankara, İzmir, İzmit vd.) göçleri 19. yüzyılda başlar ve kaderleri Türk devletinin 
geri kalanındaki Gürcülerden tamamen farklı sosyo-politik faktörlerle şekillenir. 
Bu nüfusun ruh hali, ev sahibi bir ülke olarak Türkiye'ye yerleşme ve entegrasyon 
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yönündedir. Tabiatıyla diğer Gürcü gruplarının tavrından farklıdır. Göçmenlerin 
yerleşim yerleri bile, birbirine yakın değerleri ve aynı nitelikleri içermeyen ancak 
bir bütün olan dilsel ve kültürel bağlamdadır. Bu nedenle mevcut diasporanın 
Gürcücesi üzerinde spesifik etkiler oluşmuştur ve tam olarak bu ek faktörlerin 
algılanması ve iki seviyeli olarak tanımlanabilecek dilsel yeterlilikler üzerindeki 
etkinin boyutu bu çalışmayı özel kılmaktadır. 

Modern bilimsel yaklaşımlar karmaşık araştırmaları desteklemektedir ve 
bu nedenle hiçbir alan şu veya bu verilerin mekanik olarak fotoğraflanmasıyla 
sınırlandırılamaz. Prof. Dr. Tariel Putkaradze, sayısız bilimsel gezisinde, 
bilimsel konferanslarında ve akademik yayınlarda ele aldığı; farklı dilbilimsel 
ortamlarda bulunan Gürcülerin dilsel yeterlilik konularını araştırırken dil 
üzerinde etkili olabilecek, etnografya, tarih, siyaset açısından da tespitler 
yapmıştır… Türkiye Gürcülerinin konuşma özellikleri dışında araştırmalarına 
İran’da (Fereydan) yaşayan Gürcülerin Gürcücesini ve Sovyet Rusya tarafından 
günümüz Azerbaycan topraklarına dâhil edilen Gürcistan’ın tarihi parçasının 
(Hereti) Gürcücesini de ilave etmiştir. 

Prof. Dr. Tariel Putkaradze, Gürcistan dışında destansı biçimde yaşamaya 
devam eden Kartveluri konuşma sistemlerini bir monografisinde kapsamlı ve 
eksiksiz olarak somutlaştırmayı hayal ediyordu. Kendisi bu hedefe ilerlerken 
O’nun dil okulunda toplanan genç bilim adamlarından oluşan ekip de aynı yöne 
ilerliyordu. Rustaveli Vakfı'nın desteğiyle, monografi döngüsünün Gürcü 
göçmenlerin konuşmalarının incelenmesine ayrılmış bu bölümü geliştirildi; 
Geri kalan konular için de; çeşitli bilimsel seyahatler sırasında ve sonrasında 
tespit edilip ortaya konan metinler ile kalan materyalin incelenmesi ve 
değerlendirilmesi için metodoloji ve düzen kriterleri belirlenmiş olup zaten 
tecrübe ve bilgiyle donanmış belirli bilim adamları ve işin meraklıları için hazır 
durumdadır. Bu tür faaliyetlerin teşvik edilmesi, devletlerarasındaki iyi 
komşuluk ilişkilerinin güçlendirilmesi için bir ön koşuldur. 

Yürütülen çalışma, Kartveloloji dil çalışmaları alanında daha fazla 
araştırma perspektifini ve Gürcüce-Türkçe bilimsel bağlantıların önemini ortaya 
koymaktadır. Modern dünya son derece hızlı bir şekilde değişmektedir ve bu 
sebepten her tarihi anı yakalamak elbette mümkün değildir… 

 
Manana Tabidze 

Dilbilimleri Doktoru (PhD) 
Profesör 
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ძირითად შემოკლებათა განმარტება: 
 

ავან. – საქარიის ილის საფანჯას ილჩეს სოფელ ავანას (თურქ. İkbaliye köyü) ქართული 

მეტყველება 

ათინ. – ლაზურ დიალექტთა ჯგუფის ათინურ-ართაშენული დიალექტის ათინური კილოკავი 

ათინ.-ართ. – ლაზურ დიალექტთა ჯგუფის ათინურ-ართაშენული დიალექტი 

ამბ.-დამ. – გირესუნის ილის ბულანჯაქის ილჩეში მდებარე სოფლების - ამბარალანისა და 

დამუდერეს ქართული მეტყველება 

არაბ. – არაბულად, არაბული ენა 

ართ. – ათინურ-ართაშენული დიალექტის ართაშენული კილოკავი 

არქ.–  არქაბული კილოკავი 

არქ. – ლაზურ დიალექტთა ჯგუფის ვიწურ-არქაბული დიალექტის არქაბული კილოკავი 

აჭარ. – მესხურ დიალექტთა ჯგუფის აჭარული დიალექტი 

ბურს. – ქ. ბურსის ქართული მეტყველება 

ბუჩ. – ლაზურ დიალექტთა ჯგუფის ხოფური დიალექტის ბუჩური კილოკავი 

ბქვ. – სვანურ კილოთა ჯგუფის ბალსქვემოური კილო 

დუზჯ. – ქ. დუზჯეს ქართული მეტყველება 
ერეგ. – საქარიის ილის საფანჯას ილჩეს სოფელ ერეგონას (თურქ. Karaçökek köyü) 

ქართული მეტყველება 

ერფ. – სინოპის ილის ერფელეღის ილჩეს სოფელ ერფელეღის ქართული მეტყველება 

ვეის. – სოფ. ვეისელის (სინოპი) ქართული მეტყველება 
ვიწ.-არქ. – ლაზურ დიალექტთა ჯგუფის ვიწურ-არქაბული დიალექტი 

თურქ. – თურქულად, თურქული ენა 

თურქ.-არაბ. – არაბული წარმოშობის თურქული სიტყვა 

თურქ. დიალ. – თურქული დიალექტური ფორმა 

თურქ.-სპარს. – სპარსული წარმოშობის თურქული სიტყვა 

იმერ. – იმერული დიალექტი 

ინეგ. – ქ. ინეგოლის ქართული მეტყველება 
ლაზ. – ლაზურად, ლაზური მეტყველება 

მეგრ. – მეგრული დიალექტი 

მურღ. – მესხურ დიალექტთა ჯგუფის ნიგალური (ლივანური) დიალექტის მურღულური 

კილოკავი 

მურღ.-ლაზ. – ლაზურ დიალექტთა ჯგუფის ხოფური დიალექტის მურღულური კილოკავი 

ნოღ. – ლაზურ დიალექტთა ჯგუფის ხოფური დიალექტის ნოღედური კილოკავი 

ორდ. – ქ. ორდუს ქართული მეტყველება 

ორჭ. – არქაბული კილოკავის ორჭის თქმა 

სალიტ. – სალიტერატურო ფორმა 
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შესავალი 
 

01. თურქეთში მცხოვრებ ქართველ მუჰაჯირთა  

შთამომავლების შესახებ 
 

დღეს თურქეთში მცხოვრები ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები წარმო-

ადგენენ ორენოვან ეთნიკურ ჯგუფს, რომელიც კომპაქტურადაა განსახლებული 

ქვეყნის მსხვილ რეგიონებში – შუა შავიზღვისპირეთში (გირესუნიდან – სინოპამდე), 

სამხრეთ-დასავლეთ შავიზღვისპირეთში (დუზჯესა და საქარიის ილებში) და მარმა-

რილოს ზღვისპირეთში (უპირატესად, ბურსას ილში). აგრეთვე – დიდ ქალაქებშიაც 

(სტამბოლი, ანკარა, იზმირი, იზმითი და ა.შ.). ისინი უნდა განვიხილოთ, როგორც თურ-

ქეთის ქართული დიასპორის ნაწილი. აქვე აღსანიშნავია, რომ ქართველობა თურქეთის 

ზოგ რეგიონში (უმეტესწილად, ჩრდილო-აღმოსავლეთში) მკვიდრი მოსახლეობაცაა, 

ე.ი დიასპორად არ ითვლება. 

ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები ორ მსხვილ ჯგუფად იყოფიან: 1. გურჯები (< 

თურქ. Gürcüler) ანუ აჭარიდან, ქობულეთიდან, მაჭახლიდან და ნიგალიდან წასულთა 

შთამომავლები და 2. ლაზები (< თურქ. Lazlar) ანუ ლაზეთიდან (გონიოდან, 

სარფიდან, მაკრიალიდან, ლიმანიდან, აზლაღიდან, ასევე მდ. ჩხალას და ბეღლევნის 

ხეობებიდან) წასულთა შთამომავლები. როგორც წესი, თურქეთში ამგვარად ყოფენ, 

ზოგადად, ყველა ქართველურენოვანთაც; ამასთანავე, ეთნიკურად ქართველებად 

მიიჩნევენ მხოლოდ იმათ, ვისაც გურჯებს (Gürcüler) უწოდებენ, ხოლო იმათ კი, ვისაც 

ლაზებს (Lazlar) უწოდებენ, იმთავითვე ქართველთაგან დამოუკიდებელ (თუმცაღა 

მონათესავე) ეთნიკურ ჯგუფად მიიჩნევენ. ეს, რასაკვირველია, მცდარი შეხედულებაა, 

რამდენადაც ყოველი ინდივიდი, რომლისთვისაც ქართული/ქართველური 

ენობრივი სისტემა (ქართველური ენა-კილოები) მშობლიურია, ეთნიკურად 

ქართველია; თუმცაღა, ჯერ ოსმალეთის იმპერიაში და მერე – ჩვენს დრომდე 

მოყოლებული – თურქეთის რესპუბლიკაშიაც, „გურჯები“ და „ლაზები“ ოფიციალურად 

ურთიერთმონათესავე, მაგრამ სხვადასხვა ეთნიკურ ჯგუფებად მიიჩნევა. ამგვარი 

შეხედულება, როგორც უკვე ცნობილია, გავლენას ახდენს თვით ამ ჯგუფების 

წარმომადგენელთა თვითაღქმაზეც. 

თურქეთის ტერიტორიაზე ისტორიულად მცხოვრები სხვადასხვა ეთნიკური ჯგუფის 

მსგავსად, ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებსაც აქვთ ორდონოვანი თვითშეგნება: 

ერთი მხრივ, ისინი, ჩვეულებრივ, თავს აღიქვამენ ეთნიკურ ქართველებად, მეორე 

მხრივ კი – თურქებად, ანუ თურქეთის რესპუბლიკის მოქალაქეებად. ამ შემთხვევაში, 

მათთვის თურქი, უპირატესად, მოქალაქეობის აღმნიშვნელი ტერმინია და არა 

ავტოეთნონიმი. შესაბამისად, თურქული მათთვის არის პრესტიჟული ენა. 

დღესდღეობით არათუ ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის, არამედ ზოგადად 
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– თურქეთში მცხოვრებ ქართველთა შორისაც (რა თქმა უნდა, აქ არ ვგულისხმობთ იმ 

„ახალ ემიგრანტებს“, რომლებიც ამ ქვეყანაში გასული საუკუნის 90-იანი წლებიდან 

მრავლად არიან) კი ძნელია ერთენოვან ინდივიდთა მონახვა – თურქული ენა ყველამ 

იცის და ოჯახებშიაც მას მშობლიური ქართულის/ქართველურის პარალელურად 

იყენებენ. როგორც წესი, მშობლიურ ენას უკეთესად ინარჩუნებს უფროსი თაობა, 

საშუალო და უმცროსი თაობები კი უპირატესობას თურქულს ანიჭებენ.  

რამდენადაც ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები (და რასაკვირველია, ზოგადად, 

თურქეთის ქართველობის თითქმის აბსოლუტური უმრავლესობა) რელიგიით მუსლიმა-
ნი-სუნიტები არიან (მისდევენ სახელდობრ თურქეთში გავრცელებულ ჰანიფიტურ 

მაზჰაბს), თანაც უკვე 140 წელზე მეტი ხნის განმავლობაში, აქტიურად ინტეგრირდებიან 

თურქულ საზოგადოებრიობაშიც, დღესდღეობით სწორედ ქართული/ქართველური 

მეტყველებაა ის მნიშვნელოვანი, ძირითადი დამახასიათებელი ნიშანი, რაც ამ ხალხს 

გამოარჩევს, როგორც თვითმყოფად ეთნიკურ ჯგუფს თურქეთში. ასევე: 

ქართული/ქართველური ენის (და, მისი მეშვეობით – ქართული/ქართველური 

მემკვიდრეობითი თვითშეგნების, კულტურისა თუ ზნე-ჩვეულებების) შენარ-

ჩუნება უდავოდ განაპირობებს იმასაც, რომ ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები 

კვლავაც ქართველი ეთნოსის განუყოფელ ნაწილს წარმოადგენენ.  

იმავდროულად, ქართველ მუჰაჯირთა ის შთამომავლები, რომლებიც რაიმე 

მიზეზის გამო, მშობლიურ ქართულ/ქართველურ ენას ვეღარ ფლობენ, იოლად 

ასიმილირდებიან და ეთნიკური თურქებისგან თითქმის აღარაფრით გამოირჩევიან. 

უმეტესობა ქართველადაც არ მიიჩნევს თავს – იმასღა აღნიშნავს, რომ მხოლოდ 

მშობლები ან წინაპრები ჰყავს/ჰყავდა ქართველები. შდრ.: თურქეთის ჩრდილო-

აღმოსავლეთ ნაწილში – იქ, სადაც ქართველობა მკვიდრ მოსახლეობას წარმოადგენს, 

ენობრივად ასიმილირებული ინდივიდები ხშირად, მაინც ქართველებად მიიჩნევენ თავს 

– აღნიშნავენ, რომ ეთნიკური თურქები არ არიან, თუმცა ქართული/ქართველური არ 

იციან. რასაკვირველია, ასეთი ვითარება იმით აიხსნება, რომ მუჰაჯირთა შთამო-

მავლების სამოსახლო არეალში ქართული/ქართველური მეტყველება სუპერსტრატული 

მოცემულობაა, ისტორიულ ქართულ მიწებზე კი – სუბსტრატული.   

თურქეთში ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების ზუსტი რაოდენობის აღრიცხვა 

ჭირს, რადგანაც ჯერ ერთი, აღწერისას ქვეყნის მოსახლეობის ეთნიკურობას ან 

დედაენას, როგორც წესი, არ მიუთითებენ და მეორეც – წლიდან წლამდე, უფრო და 

უფრო იზრდება ენობრივად ასიმილირებულთა ხვედრითი წილი. არაოფიციალური 

მონაცემებით, მთელ ქვეყანაში ქართველ მუჰაჯირთა 2,5 მილიონამდე შთამო-

მავალი უნდა სახლობდეს, თუმცა ამათგან, მხოლოდ მილიონამდე კაცი თუღა 

იქნება ისეთი, ვინც ქართულს/ქართველურს მშობლიურ ენად მიიჩნევს. არაოფი-

ციალური მონაცემებითვე, თანამედროვე თურქეთში მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის 

მეტობენ ჩერქეზები (ადიღეები), ქართველები კი მეორე ადგილზე არიან. ჩვენი მხრივ, 
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დავძენთ იმას, რომ XIX საუკუნეში – მუჰაჯირობის დაწყებისა და მიმდინარეობის დროს, 

ოსმალეთში გადახვეწილ კავკასიელთა შორის პირველობდნენ ჩერქეზები, ქართველები 

კი მათ მცირედ ჩამორჩებოდნენ. მოგვიანებით ამ ორივე ხალხის რაოდენობა გათა-

ნაბრდა: ჩერქეზები შემცირდნენ (რაკიღა მათ თავიდანვე ომებში მოუწიათ ჩართვა: იმ 

რეგიონებში, სადაც ჩაასახლეს, ადგილობრივ მოსახლეობას დაუპირისპირდნენ და 

სულთნის პოლიტიკის მხარდამჭერებად იქცნენ), ხოლო ქართველები გამრავლდნენ 

(ისინი, ძირითადად, მკვიდრი მოსახლეობისაგან დაცლილ მიწებზე დასახლდნენ და 

მეტი შესაძლებლობაც მიეცათ, ტრადიციული ცხოვრების სტილი რომ შეენარჩუნე-

ბინათ). აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ გასული საუკუნის 20-იან წლებში, სულთნის პოლი-

ტიკის აქტიური მხარდაჭერის გამო, ჩერქეზების ერთმა ნაწილმა დატოვა იმ დროისთვის 

ახლად შექმნილი თურქეთის რესპუბლიკის ტერიტორია, ნაწილი კი ქვეყნის სხვადასხვა 

რეგიონში გაიფანტა და მოგვიანებით ენობრივადაც ასიმილირდა. ამრიგად, დღესდღე-

ობით, მშობლიური ენის მცოდნე ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების რაოდე-

ნობა უფრო მეტი უნდა იყოს, ვიდრე მშობლიური ენის მცოდნე ჩერქეზებისა. 

მაშასადამე, ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები მშობლიურ ენას უკეთ ინარჩუ-

ნებენ, ვიდრე ჩერქეზები ან სხვა ჩრდილოკავკასიელები (ჩეჩნები, დაღესტნელები, 

ნოღაელები და ა.შ.). მშობლიური ენის შენარჩუნების თვალსაზრისით, ქართველებს 

შეიძლება შევადაროთ მხოლოდ ბალკანელი სლავი-მუსლიმანები (პომაკები და 

ბოსნიელები), ანდა ალბანელები (არნაუტები), რომლებიც უმეტესწილად ჩრდილო-

დასავლეთ თურქეთში სახლობენ. მათი რაოდენობაც იქ თითქმის იმდენივეა, რამდენიც 

ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებისა.  

ზემოთ უკვე ითქვა, რომ თურქეთში ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები ორ 

მსხვილ ჯგუფად – გურჯებად და ლაზებად იყოფიან (ისევე, როგორც ის ძირძველი 

ქართველებიც, რომლებიც თურქეთშივე ცხოვრობენ). როგორც წესი, ამ ჯგუფებში 

ერთიანდება რამდენიმე ქვეჯგუფი; მაგალითად, გურჯებია: აჭარლები, ზეგნელები, 

ჩურუქსუვლები (//ჩაქველები), მაჭიხლელები, მურღულელები (ნიგალელები), 

ასევე – ბათუმელები. ლაზებია: სარფელები (სარფულეფე), ჩხალელები (ჩხალურე-

ფე) და ბათუმელები (ბათუმარეფე). თითოეულ ამ თემონიმს ქართველ მუჰაჯირთა 

შთამომავლების დღევანდელ მეტყველებაში რამდენადმე განსხვავებული მნიშვნელობა 

აქვს. ეს მოცემულობა ზოგჯერ არქაიზმად მოჩანს, ზოგჯერ – ინოვაციად. ყოველ 

შემთხვევაში, თავად მუჰაჯირთა შთამომავლები (როგორც გურჯები, ისე ლაზებიც) 

დარწმუნებული არიან, რომ თავდაპირველი ვითარება სწორედ მათ აქვთ შემონახული. 

ამიტომ, ქვემოთ წარმოვადგენთ მათეულ შეხედულებებს: 

აჭარლები, ჩვეულებისამებრ, მხოლოდ ქვემო აჭარიდან (აწინდელი ხელვაჩა-

ურისა და ქედის მუნიციპალიტეტებიდან) წამოსულ მუჰაჯირთა შთამომავლების თემო-

ნიმია. ზემო აჭარლები (აწინდელი შუახევისა და ხულოს მუნიციპალიტეტების 

მკვიდრნი) ზეგნელთა თემონიმით არიან ცნობილი. ნიშანდობლივია, რომ „აჭარელ“ 
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და „ზეგნელ“ მუჰაჯირთა შთამომავლები ენობრივადაც მკვეთრად განასხვავებენ 

ერთიმეორეს, თუმცა სინამდვილეში ეს სხვაობა ოდენ ფორმალური ხასიათისაა. 

ჩურუქსუვლები, როგორც წესი, ქობულეთელთა აღმნიშვნელი თემონიმია. 

ამასთან, ჩაქველები ზოგან „ჩურუქსუვლებად“ ითვლებიან, ზოგან – დამოუკიდებელ 

თემად: ფაცასა და ორდუში, მაგალითად, ჩაქვს განიხილავენ ჩურუქსუს ნაწილად, 

ბურსა-ინეგოლსა და დუზჯე-საქარიაში კი – ცალკე. როგორც ჩურუქსუვლებისა და 

ჩაქველებისათვის, ისე ზოგადად, ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებისთვის, 

ქობულეთი უფრო დასახლებული პუნქტის სახელწოდებაა, ჩურუქსუ კი – კუთხისა. 

შდრ.: ქობულეთის მუნიციპალიტეტის მხცოვან მკვიდრთა შეხედულებით, პირიქითაა: 

ქობულეთი კუთხე იყო, ხოლო ჩურუქსუ – დასახლებული პუნქტი. „ჩურუქსულთა“ 

მეტყველებაც შესამჩნევად სხვაობს „აჭარელთა“ და „ზეგნელთა“ მეტყველებისაგან 

იმდენად, რომ „ჩურუქსუვლები“ ხუმრობენ კიდევაც: ჩვენ უფრო „წიგნის ენით“ 

ვსაუბრობთო. 

მაჭიხლელები მაჭახელის ხეობიდან წამოსულ მუჰაჯირთა აღმნიშვნელი თემონი-

მია. იმავდროულად, ის ცნობილია (და გამოიყენება) ძირითადად იმგვარ ადგილებში, 

სადაც ქართველურენოვანი მოსახლეობა მრავალრიცხოვანია, მაგალითად – ბურსა-

ინეგოლში ან უნიეში. სხვაგან, სადაც ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები ან 

მცირერიცხოვანნი არიან, ან კიდევ გაფანტვით არიან განსახლებულნი უცხოტომელ 

მუჰაჯირთა შთამომავლებთან ერთად, აღნიშნული თემონიმი თითქმის არ გვხვდება. 

აქვე დავძენთ იმასაც, რომ ზოგიერთ მხარეში (მაგალითად, დუზჯეში), მაჭიხლე-

ლებსაც, როგორც წესი, ზეგნელებად მიიჩნევენ, ზოგან კი (მაგალითად, უნიეში, 

ბურსაში...) ცალკე გამოყოფენ. ისეთ რეგიონში, როგორიცაა ამასია, ქართველთაგან 

მხოლოდ მაჭიხლელები არიან. 

მურღულელები ანუ ნიგალელები მურღულის ხეობიდან (ამჟამად – ართვინის 

ილის მურღულისა და ბორჩხის ილჩეების ტერიტორია) წამოსულ მუჰაჯირთა 

შთამომავლების აღმნიშვნელი თემონიმია. მურღულელები განსაკუთრებით მრავლად 

არიან სინოპის ილის სინოპის მერქეზ ილჩეს სოფლებში, ბურსის ილის ბურსის მერქეზ 

ილჩეს სოფელ საიჶიეში (თურქ. Sayfiye), ქ. ინეგოლში... დღესდღეობით, ისინიც 

აჭარულ დიალექტზე ლაპარაკობენ, თუმცაღა აჭარლებად თავს არ მიიჩნევენ. თვითონ 

აჭარლებიც, რასაკვირველია, მათ ცალკე გამოყოფენ: გურჯი არჲან ამა, მისთვინაჲ 

არჲან „ქართველები არიან, მაგრამ ცალკე (ეტიმ. „მისთვის“) არიან“ – განგვიცხადეს 

ინეგოლელმა „აჭარლებმა“ და „ზეგნელებმა“. აქვე ისიც უნდა ითქვას, რომ 

მურღულელებად ცნობილ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის საკმაოდ ბევრნი არიან 

წარმომავლობით ლაზებიც. მათი წინაპრები მუჰაჯირობამდე გადმოსულან ლაზეთიდან 

მურღულის ხეობაში, იქ დასახლებულან და შემდეგ მუჰაჯირად მურღულელ 

მეზობლებთან ერთად წამოსულან. იმავდროულად, მურღულიდან წამოსულ მუჰაჯირთა 
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შთამომავლები (ისევე, როგორც მურღულის ხეობის მოსახლეობა ზოგადად, ამჟამადაც 

და უწინაც) უფრო ახლოს არიან ლაზებთან, ვიდრე აჭარლები, ჩურუქსუვლები ან სხვები. 

ბათუმელები რამდენადმე ზოგადი ტერმინია. გამოიყენება როგორც თემონიმის, 

ისე ფსევდოეთნონიმის მნიშვნელობითაც. საქმე ისაა, რომ არაიშვიათად, ქართველ 

მუჰაჯირთა შთამომავლები თურქულ ენაზე საუბრისას, თავიანთი თავის აღსანიშნავად 

იყენებენ ორ ტერმინს: Gürcü muhacirler „ქართველი მუჰაჯირები“ და Batumlu 
muhacirler „ბათუმელი მუჰაჯირები“. მათივე თქმით, გასული საუკუნის 90-იან 

წლებამდე, სანამ საბჭოთა კავშირი დაიშლებოდა და საქართველოც დამოუკიდებელი 

გახდებოდა, უმეტესწილად, სწორედ მეორე სახელწოდება გამოიყენებოდა ხოლმე. 

დღესდღეობით კი, „ბათუმელს“ საკუთარი თავის აღსანიშნავად მხოლოდ ისღა 

იყენებს, ვისაც მშობლიური ენის ცოდნა-არცოდნის მიუხედავად, აღარ ახსოვს 

წინაპრების ქართული გვარი და სოფლის სახელწოდება. მეორე მხრივ, ქართველ 

მუჰაჯირთა ამასიაში მცხოვრები შთამომავლები როგორც თურქულად, ისე ქართულად 

საუბრისასაც, თავიანთ თავს „ბათუმელებს“ უწოდებენ, წარმოშობით კი, როგორც 

ზემოთაც აღინიშნა, ყველანი მაჭახლის ხეობიდანაა. 

სარფულეფე ანუ სარფელები აწინდელი გამოღმა და გაღმა სარფიდან (საქართ-

ველოს აჭარის ავტონომიის ხელვაჩაურის მუნიციპალიტეტი და თურქეთის ართვინის 

ილის ქემალფაშას ილჩე) წამოსულ მუჰაჯირთა შთამომავლების აღმნიშვნელი 

თემონიმია. აქვე აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ზოგიერთ ქართულ აკადე-

მიურ გამოცემაში რატომღაც ფიგურირებს ყოვლად დაუსაბუთებელი შეხედულება, 

თითქოსდა გამოღმა და გაღმა სარფიდან მოსახლეობა მუჰაჯირად არ წასულა და, 

შესაბამისად, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორისაც თითქმის არ 

არიან წარმომავლობით სარფელები (იხ. ჩოხარაძე და სხვები, 2015: 213). ამ სტრი-

ქონების ავტორებმა გამოღმა და გაღმა სარფიდან წასულ მუჰაჯირთა შთამომავლები 

ვნახეთ დუზჯეს და ბურსის ილთა რამდენიმე სოფელში. იმავდროულად, გავეცანით იმ 

ოსმალურ დოკუმენტებს, რომლებიც სარფიდან მუჰაჯირად წასული ხალხის სიებს 

შეიცავენ (დაწვრილებით იხ. აქვე: 60). ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის 

სარფელები ნამდვილად არიან, თუმცაღა ყველგან გაფანტვით სახლობენ (1-2 ოჯახი 

თითო სოფელში) და თავიანთ თავს „ბათუმელთა“ (ბათუმარეფე) თემონიმითაც 

იხსენიებენ. დღესდღეობით ყველანი ჩხალურ კილოკავზე მეტყველებენ. ბევრი, ვინც 

„გურჯებთან“ ერთად ცხოვრობს სოფლად, ფლობს ასევე აჭარულ დიალექტსაც. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ აჭარულ დიალექტს ფლობდნენ ასევე მათი წინაპრებიც, 

რომლებსაც სამშობლოში ცხოვრების დროსაც, როგორც წესი, მჭიდრო ურთიერთობა 

ჰქონდათ აჭარლებთანაც და ნიგალელებთანაც. 

ჩხალურეფე ანუ ჩხალელები ლაზეთიდან წასულ მუჰაჯირთა შთამომავლებს 

შორის ყველაზე მრავალრიცხოვანი ჯგუფია. მათი წინაპრები დღევანდელი თურქეთის 

ჩრდილო-დასავლეთ რეგიონებში გადმოსახლდნენ მდ. ჩხალისა და მდ. ბეღლევნის 
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ხეობებიდან და დააარსეს 25-მდე სოფელი. გარდა ამისა, საკმაოდ ბევრგან მურღუ-

ლელებთან, აჭარლებთან ან ქობულეთელებთან ერთადაც დასახლდნენ. რამდენადაც 

ლაზეთიდან წასულ მუჰაჯირთა შორის ჩხალელები აშკარად მეტობენ, მათი სამეტყველო 

ჩხალური კილოკავი (ხოფური ანუ ხოფურ-ჩხალური დიალექტისა) საყოველთაოდ 

განზოგადდა – დღეს მუჰაჯირი ლაზების შთამომავალთა აბსოლუტური უმრავლესობა 

სწორედ ჩხალურად მეტყველებს. დავძენთ იმასაც, რომ ჩხალისა და ბეღლევნის 

ხეობელი ლაზები ძველთაგანვე ფლობდნენ როგორც ლაზურ, ისე ნიგალურ და აჭარულ 

კილოებსაც (ვრცლად იხ. ლაბაძე, 2013: 9-10). მუჰაჯირად წამოსულ ჩხალელთა 

შორისაც საკმაოდ ბევრი ფლობდა აჭარულსა და ნიგალურს. ამჟამადაც, განსაკუთრე-

ბით კი, იმ სოფლებში, სადაც გურჯები და ლაზები ერთად სახლობენ, ლაზთა უმეტესობა 

აჭარულ დიალექტზეც თავისუფლად მეტყველებს და პირიქით. 

ბათუმარეფე ანუ ბათუმელები ლაზეთიდან წამოსული მუჰაჯირების შთამომა-

ვალთა შორისაც, როგორც წესი, რამდენადმე ზოგად ტერმინს წარმოადგენს. აქ უნდა 

აღინიშნოს, რომ ლაზი მუჰაჯირები თავიანთ თავს, მართალია, არ აიგივებენ „გურჯ“ 

მუჰაჯირებთან და არ იყენებენ თურქულ ტერმინს Gürcü muhacirler „ქართველი 

მუჰაჯირები“, მაგრამ იმავე „გურჯების“ მსგავსად, ყოველთვის ადასტურებენ, რომ 

თავადაც ბათუმიდან წამოსული არიან; თურქულადაც, თავიანთი თავის აღსანიშნავად, 

ხშირად იყენებენ ტერმინს Batumlu muhacirler „ბათუმელი მუჰაჯირები“. ლაზურად 

მეტყველების დროს კი, ბათუმარეფე იმ ლაზთა ავტოთემონიმი უფროა, რომელთა 

წინაპრებიც ჩხალისა და ბეღლევნის ხეობებიდან კი არა, ქ. ბათუმიდან და ლაზეთის 

ზღვისპირა სოფლებიდან (გამოღმა და გაღმა სარფის გარდა) არიან წამოსულნი. 

დავძენთ იმასაც, რომ „ბათუმელი“ ლაზების რაოდენობა ძალზე მცირეა და მათ 

უმეტესობას აღარც ახსოვს წინაპრის თავდაპირველი საცხოვრისი (მხოლოდ ის იცის, 

რომ ზღვისპირა სოფლიდან ყოფილა) და ქართველური გვარი. 

ლაზებთან დაკავშირებით, აქვე აუცილებლად უნდა შევეხოთ შემდეგ ნიშანდობ-

ლივ მოცემულობას: ჩრდილო-დასავლეთ თურქეთის ილებში თურქული ეგზოეთნონიმი 

Lazlar მიემართება და აღნიშნავს არამარტო ლაზებს, არამედ – ზოგადად, 

შავიზღვისპირელებსაც, ანუ ტრაპიზონის, გირესუნის, ორდუს, სამსუნის და სინოპის 

თურქულენოვან მკვიდრთაც. იმავდროულად, ქართველურენოვან ლაზებს ჩრდილო-

დასავლეთ თურქეთში, როგორც წესი, მოჰთი-ლაზების (თურქ. Mohti-Lazlar) 

სახელით მოიხსენიებენ. „მოჰთი“ ელემენტი აქ მომდინარეობს ლაზური მოხთიმუ 

„მოსვლა (არქ. მოჴდომა)“ ზმნის ბრძანებითი მოხთი! „მოდი!“ ფორმისგან. Mohti-
Laz თანამედროვე თურქულ ენაში ნეგატიური აპელატივი არაა, მაგრამ, რასაკვირ-

ველია, არც ოფიციალურადაა მიღებული – მას უფრო დამცინავი ელფერი აქვს და 

თავად ლაზები საკუთარი თავის აღსანიშნავად არასდროს იყენებენ. თუკი ვინმე უცნობი 

არალაზებთან თურქულად კომუნიკაციისას აღნიშნავს, ლაზი ვარო (Ben Lazım), მას 



 

30 
 

ჩაეკითხებიან: ტრაპიზონელი ლაზი ხარ თუ მოჰთი-ლაზიო? (Trabzonlu Laz 
mısın, Mohti Laz mısın?) ამასთანავე, აღსანიშნავია ისიც, რომ ამგვარი ჩაკითხვა 

მოსაუბრისადმი არცთუ მორიდებულ დამოკიდებულებაზე მიუთითებს1. 

ღირსსაცნობია, აგრეთვე, ის გარემოებაც, რომ ქართველურენოვან მუჰაჯირთა 

შთამომავლებისთვის (როგორც ლაზებისთვის, ისე გურჯებისთვისაც) გასული საუკუნის 

90-იან წლებამდე (ვიდრე საქართველო დამოუკიდებლობას დაიბრუნებდა), 

რამდენადმე უცნობი იყო ქართველი ერის ავტოეთნონიმი ქართველი – მის მაგივრად, 

როგორც წესი, გურჯები იყენებდნენ თურქულიდან ნასესხებ, სპარსული წარმომავ-

ლობის ეგზოეთნონიმს: გურჯი, ხოლო ლაზები – ბერძნულიდან მომდინარე ეგზოეთ-

ნონიმს: ლაზი. ჩვენს დროშიც, არაიშვიათად, ქართველს უწოდებენ საქართველოს 

რესპუბლიკის მკვიდრს, თუმცა უფრო და უფრო ხშირია ხოლმე შემთხვევები, როცა 

გურჯები თავიანთი თავის აღსანიშნავადაც, ჩაკითხვის შემდეგ, იმავე ეთნონიმს 

იყენებენ; მაგალითად, აღნიშნავენ: მეაც გურჯი ვარ, ქართველი ვარ! „მეც ქართველი 

ვარ [+ ქართველი ვარ]!“ და ა.შ. 

ლაზებს რაც შეეხება: როგორც ზემოთ უკვე აღინიშნა, ეთნონიმი ქართველი  

მათთვის ზუსტი შესატყვისია თურქული Gürcü ეთნონიმისა. ამიტომაც, დღესდღეობით 

საკუთარი თავის აღსანიშნავად მხოლოდ ლაზი თემონიმს იყენებენ. იმავდროულად, 

გურჯებთან ერთობას აღიარებენ. ასევე: ამ ბოლო ათწლეულის განმავლობაში 

ლაზეთიდან წასულ მუჰაჯირთა შთამომავლებშიც ავტოეთნონიმი ქართველი ისევ 

მკვიდრდება; მაგალითად, ქ. საქარიაში არსებობს ორგანიზაცია Sakarya Kartvel 
(Gürcü-Laz) Kültür Derneği „საქარიის ქართველთა (გურჯთა და ლაზთა) 

კულტურული გაერთიანება“. მაინც, უნდა აღინიშნოს, რომ ძირითადად, ლაზებსა და 

გურჯებს ჯერჯერობით კვლავაც მონათესავე ეთნოსებად მიიჩნევენ. 

მეზობელ ეთნოსებსა თუ ეთნოლოკალურ ჯგუფებს ქართველურენოვან მუჰაჯირთა 

შთამომავლები შემდეგი ონიმებით მოიხსენიებენ: თურქი „თურქი“, ჩერქეზი // 

ჭერკეზი „ჩერქეზი, ადიღე; ჩრდილოკავკასიელი“, აბაზა „აფხაზი; აბაზა“, ჩინგენე // 

ჭინგენე „ბოშა“, არნავუტი „ალბანელი“, ბოშნაღი „ბოსნიელი“, ფუმაღი „პომაკი 

(მუსლიმანი ბულგარელი)“, რუმი // ურუმი „ბერძენი“ და ა.შ. ამასთანავე, თურქების 

დამამცირებელ მიკროეთნონიმად იყენებენ ფორმას კუდიანები, ხოლო ჩერქეზებს, 

სხვა ჩრდილოკავკასიელებს, აფხაზებსა და აბაზებს კი მოიხსენიებენ სახელწოდებით 

კაბიანები, რამდენადაც ისინი გრძელ ჩოხებს (ანუ კაბებს) ატარებდნენ. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ ზოგიერთ ეთნონიმს ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავ-

ლების მეტყველებაში გადატანითი მნიშვნელობა შეუძენია; მაგალითად, ბოშნაღი 

„ბოსნიელი“ აღნიშნავს ასევე „მოხერხებულს, ეშმაკს“: მამა-ბოშნაღია (აჭარ.) 

„ძალიან მოხერხებულია; ეშმაკის ერთია“ (სიტყვასიტყვით: „მამა-ბოსნიელია“); ბაბა 

                                                 
1 Lazlar არის გათურქებული ლაზი; მოჰთი-ლაზი – ლაზი, რომელმაც შეინარჩუნა მშობლიური ენა. 
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ბოშნაღი უყოუნ (ლაზ.) „დიდი მზაკვარი ვინმეა; კაცმა არ იცის, რა შარს მოგდებს“ 

(სიტყვასიტყვით: „მამა ბოსნიელი ჰყავს“) და ა.შ. არნავუტი „ალბანელი“ გადატანით 

აღნიშნავს „ჯიუტ, უჯიათ ვინმეს“ და გვხვდება თურქულიდან ნასესხებ ხატოვან 

გამოთქმაში: არნავუტ ოღლი არნავუტი! „ჯიუტის შვილი ჯიუტი!“; არის აგრეთვე 

მეტგვარი არნავუტოღლი, რომლის მატარებელთაგან ზოგიერთი ქართველურენოვან 

მუჰაჯირთა შორის მოხვედრილი ეთნიკური ალბანელის ჩამომავალია, უმრავლესობა კი 

ეთნიკური ქართველია, მაგრამ ასეთი მეტგვარი წინაპრისათვის ერთობ დამახასიათე-

ბელი სიჯიუტის/უჯიათობის გამო მიუღია. არნავუტაჲ ქართულ სოფლებში, არაიშვი-

ათად, ჯიუტი ადამიანისთვის შერქმეულ მეტსახელად დღესაც დასტურდება. 

მხოლოდ გადატანითი – მკვეთრად უარყოფით-კნინობითი მნიშვნელობით 

გვხვდება ეთნონიმი თათარი: ის აღნიშნავს არამზადა, უსულგულო, ავყია, შეუბრალე-

ბელ ადამიანს. ქართველურენოვან მუჰაჯირთა ყოველი შთამომავლისათვის თათრის 

დაძახება გინებაზე მეტი შეურაცხყოფაა. არსებობს თურქულიდან ნასესხები გამოთქმა: 

თათარ ოღლი თათარი! „თათრის შვილი თათარი!“, რომელიც გინებაზე უფრო 

იშვიათად გამოიყენება. ნაკლებად უარყოფითი გადატანითი მნიშვნელობა აქვს 

ეთნონიმს არაბი: გამოთქმა არაბოღლი არაბი! „არაბის შვილი არაბი!“ დაახლოებით 

ეფარდება მიმართვას „შე ოხერო!“ და ა.შ. ნათელია, რომ ეთნონიმთა გადატანითი 

მნიშვნელობით გამოყენება ეთნოსთა შორის ისტორიულად არსებული, არცთუ კარგი 

დამოკიდებულების გამოძახილია. 

თავის მხრივ, მეზობელი ეთნოსები თუ ლოკალური ჯგუფები ქართველურენოვან 

მუჰაჯირთა შთამომავლებს ასეთი ეთნონიმებით იხსენიებენ: ჩერქეზები – ქ0ჷრჯ 

„გურჯი“, ფცხ‘ჷ // ლ/აზ „ლაზი“; აფხაზები/აბაზები – აგ0ჷრჯჷ „გურჯი“, ალაზ 

„ლაზი“, ბოსნიელები – ჯურჯიჲაც „გურჯი“, ლაზ „ლაზი“ და მისთ. როგორც ვხედავთ, 

ეთნონიმთა უმეტესობა თურქული ენის მეშვეობითაა ნასესხები. გამოირჩევა მხოლოდ 

ჩერქეზული ეთნონიმი ფცხ‘ჷ, რომელიც სიტყვასიტყვით „თევზის მჭამელს“ ნიშნავს 

და დღეს, უფრო მეტად, უფროსი (70 წელზე მეტი ხნის) თაობის ჩერქეზებიღა იყენებენ. 

აქვე დავძენთ იმასაც, რომ თურქულ დიალექტებში ქართველურენოვან მუჰაჯირთა 

შთამომავლების აღმნიშვნელი ონიმები ხშირად გამოიყენება გადატანითი მნიშვნელო-

ბით: ასე მაგალითად, Gürci მარმარილოს ზღვისპირეთში (ბურსა-ინეგოლის რეგიონ-

ში) მამაცი და ზრდილობიანი პიროვნების ეპითეტია, ხოლო შუა შავიზღვისპირეთში 

Lâz გამოიყენება ზღვაოსნის ეპითეტად. ჩრდილო-დასავლეთ თურქეთში კი, ეგევე 

თემონიმი „ხუროს“ ანდა „დურგლის“ ეპითეტია და ა.შ.   

დასასრულს, უნდა შევეხოთ აგრეთვე ტერმინს – მუჰაჯირი, რომელიც დღესდღე-

ობით ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებში ეთნონიმის მნიშვნელობითაც 

გვხვდება. შუა შავიზღვისპირეთის ისეთ მხარეებში, როგორიცაა გირესუნი ან ჩარშამბა, 

ამ ტერმინის მიღმა გულისხმობენ მხოლოდ ქართველებს (გურჯებსა და ლაზებს): 

მაგალითად, ჩვენი ერთ-ერთი მთქმელი – გირესუნის ილჩეს სოფ. დამუდერეს (თურქ. 
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Damudere) მკვიდრი, წარმოშობით ქვემოაჭარელი შაბან თანი (ბარამიძე), საერ-

თოდაც, ქართულის სინონიმად იყენებდა ნაწარმოებ ფორმას მაჯირული – 

თურქულა იტყვი, ჲა მაჯირულა, ვორვჲეჲც ერთია! „თურქულად იტყვი თუ 

ქართულად, ორივე ერთნაირია!“; ჩვენ აქებში თურქული, მაჯირული იციან ამა, 

თურქული რესმი დილია, იშთე! „ჩვენში თურქულიც, ქართულიც, იციან, მაგრამ 

თურქული ოფიციალური ენაა!“ და ა.შ. გირესუნის რეგიონში, ქართველების გარდა, 

სხვა წარმოშობის მუჰაჯირები არც არიან; ამიტომაც მიიღო ხსენებულმა ტერმინმა 

ქართველის სინონიმური მნიშვნელობა.  

მარმარილოს ზღვისპირეთში (ბურსა-ინეგოლის რეგიონში), მუჰაჯირებს 

უწოდებენ მეტწილად ბულგარეთიდან გადმოხვეწილ ეთნიკურ თურქებს, რომლებიც 

იქ სამ ნაკადად მოსულან - 1877-1878 წლებში, 1914 წელს და 1980-1989 წლებში. 

ჩრდილო კავკასიიდან 1864 და 1877-1878 წლებში წამოსულები, ეთნიკურობის 

განურჩევლად, ჩერქეზებად იწოდებიან, აფსუა-აფხაზები და აბაზები – აბაზებად, 

ქართველები, ცხადია – გურჯებად და ლაზებად და ა.შ. ხსენებულ რეგიონში ტერმინ 

მუჰაჯირის მიღმა ეთნიკურად არათურქები, რაღა თქმა უნდა, არ იგულისხმებიან.   

იმავდროულად, სამხრეთ-დასავლეთ შავიზღვისპირეთში (დუზჯე-საქარიისა და 

მის მიმდებარე რეგიონებში, ასევე ქ. სტამბოლშიც) ტერმინი მუჰაჯირი მხოლოდ, ასე 

ვთქვათ, კლასიკური გაგებით გამოიყენება და ნიშნავს „რელიგიური შევიწროების გამო 

ლტოლვილ პიროვნებას“, ეთნიკური წარმომავლობის განურჩევლად. ეს ასეა იმიტომ, 

რომ სწორედ ამ რეგიონში იყრიდნენ თავს როგორც კავკასიიდან (მათ შორის – 

საქართველოდან), ისე სხვა მხარეებიდან (უპირატესად – ბალკანეთიდან) ლტოლვილი, 

არათურქი მუსლიმანები. ისიც უნდა ვთქვათ, რომ ჩრდილო კავკასიის სტეპებიდან XIX 

საუკუნის 40-იანი წლების ბოლოს გადმოხვეწილი, თურქულენოვანი ნოღაელების 

ამჟამინდელი შთამომავლები, რომლებიც კომპაქტურად საქარიის ილჩეს რამდენიმე 

სოფელში სახლობენ, მუჰაჯირებად, როგორც წესი, არ მიიჩნევიან. 

კიდევ ერთი, მეტად ნიშანდობლივი მოცემულობა არის ის, რომ ქართველურ-

ენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები (უპირატესად – გურჯები), თავს კავკასიელე-

ბადაც მიიჩნევენ (ისე როგორც ჩერქეზები, აფხაზები, აბაზები, ჩეჩნები და 

სხვანი), მაშინ როცა თურქეთის ავტოქთონური ქართული (ქართველური) 

ლოკალური ჯგუფების წარმომადგენელთათვის კავკასიელობა უცხოა: მაგალი-

თად, ქ. ინეგოლში დღემდე არსებობს ეთნიკურ ქართველთა ორი გაერთიანება: 1) 

İnegöl Kafkas Kültür Derneği „ინეგოლის კავკასიური კულტურული ასოციაცია“, 

რომელიც ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებმა 1977 წელს დააარსეს და 2) İnegöl 
Şavşat Kültür Derneği „ინეგოლის შავშეთის კულტურული ასოციაცია“, რომელიც 

გასული საუკუნის ბოლო ათწლეულში დააარსეს იმავე პერიოდში შავშეთ-იმერხევიდან 

წამოსულმა და ინეგოლში დასახლებულმა ქართველებმა. მათვე, „კავკასიურ კულტუ-
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რულ ასოციაციასთან“ გაერთიანებაზე რამდენჯერმე განაცხადეს უარი ერთადერთი 

მიზეზის გამო: შავშეთის და იმერხევის ქართველები კავკასიელები არ ვართო. 

მაშასადამე, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა დღევანდელი შთამომავლები 

ზოგადად, სოციოლინგვისტური თვალსაზრისით, რამდენადმე სხვაობენ თურქე-

თის ტერიტორიაზევე მოსახლე ავტოქთონი ქართული (ქართველური) ლოკალუ-

რი ჯგუფებისაგან. სხვაობას, ძირითადად, განაპირობებს ისეთი მნიშვნელოვანი 

ფაქტორი, როგორიცაა დიასპორულობა (და არა ირედენტულობა). მიუხედავად 

ამისა, ქართველურენოვან მუჰაჯირებს თურქეთში მოსახლე ავტოქთონ ქართველებთან 

იმთავითვე ჰქონდათ და ამჟამადაც აქვთ კავშირ-ურთიერთობანი. ამიტომ მათ შორის 

დადასტურებული სხვაობა, ერთი შეხედვით, ძალზე ძნელად შესამჩნევია.  

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა ახალგაზრდა თაობას რაც შეეხება: თურქეთის 

მთელ რიგ რეგიონებში, სადაც ქართველობა მრავალრიცხოვანია, გასული საუკუნის 

70-იანი წწ.-დან მოყოლებული, არსებობს მათი ორგანიზაციები და ასოციაციები, 

რომელთა მეოხებით, უკვე 30 წელზე მეტია, მსურველებს საშუალება აქვთ, შეისწავლონ 

სამწიგნობრო ქართული ენა. შესწავლის მსურველთა უმეტესობა სწორედ ახალგაზრდა 

თაობის წარმომადგენელია. ნიშანდობლივია, რომ მათი ნაწილი საერთოდ ვერ ფლობს 

წინაპართა დიალექტს, მაგრამ ეთნიკური თვითაღქმა ქართული აქვს და ცხადია, სურს 

დაეუფლოს თავის დედაენას. ასე რომ დღესდღეობით ქართველურენოვან 

მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის უკვე საკმაოდ არიან ისეთი პირები, რომლებიც 

მხოლოდ სამწიგნობრო ქართულ ენაზე მეტყველებენ და საქართველოში 

დაბრუნების სურვილიც აქვთ. მათი რიცხვი უფრო და უფრო მატულობს, რაც, რაღა 

თქმა უნდა, მისასალმებელია. აქვე დავძენთ იმასაც, რომ სამწიგნობრო ქართული ენის 

შესწავლისადმი დიდ ინტერესს გამოხატავენ ასევე ქართველურენოვან მუჰაჯირთა ის 

შთამომავლები, რომელთა წინაპრებიც ლაზეთიდან იყვნენ. 

ამგვარ ფონზე, მეტად მნიშვნელოვანია ის ფაქტი, რომ ქართველურენოვან 

მუჰაჯირთა შთამომავლებით კომპაქტურად დასახლებულ რეგიონებში არსებობს 

უმაღლესი სასწავლო დაწესებულებები, რომელთაც აქვთ ქართული ენის კათედრები. 

უპირველეს ყოვლისა, აქ დავასახელებთ დუზჯეს უნივერსიტეტს, სადაც უკვე 10 წელზე 

მეტია, ისწავლება ქართული ენა; აღსანიშნავია რიზეს რეჯებ თაიფ ერდოღანის 

სახელობის უნივერსიტეტიც, სადაც აგრეთვე 10 წელზე მეტია, რაც ქართულს 

სწავლობენ. ახლო მომავალში ქართული ენის კათედრების გახსნა იგეგმება თურქეთის 

სხვა რეგიონთა უმაღლეს სასწავლებლებშიც. 

სწორედ ამასთან დაკავშირებით, აუცილებლად უნდა ითქვას ერთი რამ: დღეს 

მეტად საშური საქმეა როგორც ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების, ისე 

ზოგადად, თურქეთის ქართველობის დიალექტური მეტყველების ნიმუშთა შეგროვება და 

გამოცემა, ლექსიკონის შედგენა, რამდენადაც სულ მოკლე ხანში, შესაძლოა სამწიგ-
ნობრო ქართული ენის გავლენითაც, ბევრი ენობრივი თავისებურება გადასხვაფერდეს, 
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ან საერთოდ გაქრეს. ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის 

სამწიგნობრო ქართულის კარგად მცოდნეთა მომრავლება მნიშვნელოვანწილად 

შეზღუდავს ასევე, ქართველურ-თურქული სამეტყველო კოდების შერევა-გადართვასაც, 

რომელიც 140 წლის განმავლობაში ცოცხალი და ყველა თაობისთვის დამახასიათებელი 

მოვლენაა. 

 

02. იდეალური ორენოვნებისა და სამეტყველო კოდების შერევა-გადართვის 

რაობა. თურქეთის ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების მეტყველების 

ძირითადი თავისებურებანი ქართველურ-თურქული სამეტყველო კოდების 

შერევის თვალსაზრისით. მათი ქართველურ-თურქული ონომასტიკა 
 

იდეალური ანუ სრული ორენოვნება (ინგლ. Full Bilingualism) წარმოადგენს 

ერთგვარ სოციოლინგვისტურ მოცემულობას, როცა ცალკეული ინდივიდი აბსოლუტუ-

რად თანაბარ დონეზე ფლობს ორ ენას. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, იდეალურად ანუ 

სრულად ორენოვანია ინდივიდი, რომელიც მშობლიური ენის დონეზე ფლობს 

მეორე ენასაც. ცხადია, ეს ენები შეიძლება იყოს ახლომონათესავე, მონათესავე ან 

სხვადასხვა წარმოშობისა. როგორც წესი, იდეალური ანუ სრული ორენოვნება ენათა 

დაბადებიდანვე, ანდა ძალიან ადრეულ ასაკში შეთვისების შედეგად მიიღება. აქ 

აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ იდეალურად ორენოვნისათვის მეორე ენა 

არ უდრის კლასიკური გაგებით უცხო ენას, რამდენადაც იგი მას იყენებს 

მშობლიური ენის პარალელურად და მსგავსი ფუნქციით. 

თანამედროვე მსოფლიოში საკმაოდ მოიპოვება მასობრივად ორენოვანი სოცი-

უმები და მიკროსოციუმები; მრავალრიცხოვანი ეთნოსებიდან ანდა ლოკალური ჯგუფე-

ბიდან აქ, უპირველეს ყოვლისა, უნდა მოვიხსენოთ ირლანდიელები (ირლანდიური 

ენა; ინგლისური ენა), კატალონიელები (კატალანური ენა; ესპანური ენა ან: კატალა-

ნური ენა; ფრანგული ენა) პარაგვაიელები (გუარანის ენა; ესპანური ენა), ბრიუსელის 

ბელგიელები (ნიდერლანდური ენა; ფრანგული ენა), ელზასელები და ლოტარინ-

გიელები (გერმანული ენა; ფრანგული ენა), კორსიკელები (კორსიკული ენა; 

ფრანგული ენა), არბერეშები (ალბანური ენა; იტალიური ენა), ჩიკანოები (მექსიკური 

ესპანური ენა; ამერიკული ინგლისური ენა), კაბოვერდელები (კაბო-ვერდეს კრეოლუ-

რი ენა; პორტუგალიური ენა) და ა.შ. ამ სოციუმთა/მიკროსოციუმთა წარმომადგენე-

ლი ყოველი ინდივიდი იდეალურად ორენოვანია. მათ, რაღა საკვირველია, ერთი 

დედაენა აქვთ, მაგრამ, როგორც ითქვა, მისსავე დონეზე და მისსავე პარალე-

ლურად, მეორე ენასაც იყენებენ. შდრ.: არიან ერები, რომლებიც მხოლოდ 

ფორმალურად იწოდებიან ორენოვნად, ვინაიდანაც მათ ქვეყნებში ოფიციალური 

სტატუსით ორი ენა სარგებლობს; ან ოფიციალური ენის პარალელურად, 

გავრცელებულია სხვა ენაც. ბუნებრივია, რომ ამ ერთა ცალკეული წარმომად-
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გენლებიც შეიძლება იყონ იდეალურად ორენოვნები, თუმცაღა თუკი ხსენებულ 

მოვლენას მასობრივი ხასიათი არ აქვს, ცხადია, სოციუმი (ეთნოსი) ორენოვნად არ 

მიიჩნევა. მაგალითად, კანადელები ფორმალურად ორენოვან ერად ითვლებიან, 

თუმცა ეთნიკურ-ენობრივი თვალსაზრისით, ისინი ორ სოციუმად იყოფიან: კანადელ 

ფრანგებად და კანადელ ინგლისელებად. ამ სოციუმებში კი მასობრივად იდეალური 

ორენოვნება არ დასტურდება – მხოლოდ მათი ცალკეული წარმომადგენლები შეიძლება 

იყონ იდეალურად ორენოვნები. 

აქვე აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ იდეალურ ორენოვნებას 

ზოგიერთი მკვლევარი დიგლოსიის სახელითაც მოიხსენიებს (კაჩრუ… 2008: 316-

317); თუმცა, დიგლოსია არის იმგვარი სოციოლინგვისტური მოცემულობა, როცა 

ინდივიდი, სოციუმი ანდა მიკროსოციუმი ფლობს ერთი და იმავე ენის ორ 

ნაირსახეობას (საიაჰი, 2014: 54-64). კლასიკური დიგლოსია გვაქვს, მაგალითად, 

არაბულ ქვეყნებში, სადაც თანამედროვე სამწიგნობრო არაბულისა და კლასიკური 

არაბულის2 პარალელურად, ძალზე აქტიურად გამოიყენება ადგილობრივი დიალექ-

ტები. ამასთან, ბევრი არაბული დიალექტი იმდენად თავისებური და განსხვავე-

ბულია, რომ მასზე მეტყველთ სამწიგნობრო არაბულის შესწავლა, პრაქტიკულად, 

უცხო ენის მსგავსად უწევთ. მიუხედავად ამისა, თანამედროვე არაბი ერები 

იდეალურად ორენოვნებად არ მიიჩნევიან, რადგანაც მათ დედაენას სწორედ 

თანამედროვე სამწიგნობრო არაბული წარმოადგენს, დიალექტები კი საშინაო-

სამეტყველო კოდებია (ვრცლად იხ. ბასიუნი, 2009: 45-55). 

მაშასადამე, იდეალური ორენოვნება დიგლოსიისაგან იმით განსხვავდება, 

რომ ერთი და იმავე ენის ორი ნაირსახეობის მაგივრად, ინდივიდი ან სოციუმი 

თანაბრად ფლობს ორ დამოუკიდებელ ენას, რომელთაგან ერთ-ერთი მისთვის 

მშობლიურია. იმავდროულად, ამ ენათა გამოყენების თავისებურება რამდენადმე 

მოგვაგონებს დიგლოსიას: ერთი, როგორც წესი, გამოიყენება ოფიციალური 

კომუნიკაციის დროს, მეორე – ყოფა-ცხოვრებაში. უმეტეს შემთხვევაში, იდეალუ-

რად ორენოვანი ინდივიდისთვის/სოციუმისთვის დედაენაა ის ენა, რომელიც ყოფა-

ცხოვრებაში გამოიყენება. 

ნიშანდობლივია, რომ მასობრივი იდეალური ორენოვნება, უპირატესად, 

კოლონიური წარსულის მემკვიდრეობას წარმოადგენს ხოლმე. მაგალითად, 

ირლანდია XII საუკუნის ბოლოდან XX საუკუნის 20-იან წლებამდე დიდი ბრიტანეთის 

კოლონიური სამფლობელო იყო. ამ ხნის განმავლობაში ეთნიკურ ირლანდიელთა 

უმრავლესობა იძულებული გახდა, შეეთვისებინა ინგლისური ენა. მათმა მშობლიურმა 

ირლანდიურ-გელურმა ენამ (Gaeilge), მთელი კუნძულის მასშტაბით, დიდი გავლენა 

                                                 
2 სამწიგნობრო არაბული თანამედროვე არაბულენოვანი მასმედიის ენაა, კლასიკური არაბული – 
ყურანის. 



 

36 
 

კი მოახდინა გაბატონებულ ინგლისურზე, მაგრამ სრულყოფილად შენარჩუნდა 

მხოლოდ ძნელად მისადგომ ადგილებში. 1922 წლის 6 დეკემბრიდან, როცა ირლანდიამ 

დამოუკიდებლობა მოიპოვა, ირლანდიურ-გელური, ინგლისურის ირლანდიურ 

ვარიანტთან (Hiberno-English) ერთად, სახელმწიფო-ეროვნულ ენად გამოცხადდა. 

ამჟამად, მას ფლობს ირლანდიელთა 90%; ამ ენის ცოდნა აუცილებელი პირობაა 

საჯარო მოხელეთათვის, ქვეყნის პრეზიდენტისათვის, თუმცაღა ფაქტობრივად, 

პრესტიჟულობის თვალსაზრისით, მას მაინც ინგლისური აღემატება. 

ასევე: მწვანე კონცხის კუნძულებზე მცხოვრები კაბოვერდელებისთვის მშობლი-

ური ენაა XV საუკუნის პორტუგალიურისა და აფრიკული ენების (ვოლოფი, ბამბარა, 

მალინკე...) შერევის საფუძველზე წარმოქმნილი კაბო-ვერდეს კრეოლური (Kiriolu). 

მიუხედავად ამისა, კაბო-ვერდეში ოფიციალური სტატუსით ოდენ პორტუგალიური (ყო-

ფილი მიტროპოლიის ენა) სარგებლობს. კაბოვერდელთა თითქმის აბსოლუტური უმ-

რავლესობა ფლობს ორივე ენას, ოღონდ კრეოლურს ყოფა-ცხოვრებაში იყენებს, პორ-

ტუგალიურს კი – ოფიციალური კომუნიკაციების დროს. ოფიციალური სახელები და გვა-

რები იმთავითვე პორტუგალიური აქვთ, რელიგიითაც კათოლიკე ქრისტიანები არიან. 

მასობრივი იდეალური ორენოვნება დამახასიათებელია, აგრეთვე, 

დიასპორებისთვის: მაგალითად, XV საუკუნის შუახანებში ალბანეთიდან სამხრეთ 

იტალიაში გადახვეწილთა შთამომავლები – არბერეშები (ალბ. Arbëreshët, იტალ. 

Arberesci) ინარჩუნებენ მშობლიურ ენას (ალბანურის ტოსკურ დიალექტს) და 

იმავდროულად, ფლობენ იტალიურსაც (როგორც სამწიგნობრო, ისე დიალექტურ 

ნაირსახეობას). ეს უკანასკნელი ენა მათთვის მშობლიურ ალბანურზე პრესტიჟულია. 

რელიგიითაც კათოლიკეები არიან და ოფიციალური სახელები და გვარებიც იტალიური 

აქვთ. XIX საუკუნის 20-იან წლებში მთიანი ჩეჩნეთის თემებიდან საქართველოში 

ჩამოსახლებული ქისტებიც ამგვარადვე, იდეალურად ორენოვნები არიან (ინარჩუნებენ 

მშობლიურ ენას – ჩეჩნურის ქისტურ დიალექტს, ფლობენ ქართულ ენასაც 

[სამწიგნობრო ნორმასა და კახურ დიალექტს], რომელიც მათთვის პრესტიჟულია), 

ოღონდ რელიგიით მუსლიმანი-სუნიტები არიან. 

თურქეთში მცხოვრები ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები უფ-

რო მეტად სამხრეთ იტალიაში დასახლებულ არბერეშებს ემსგავსებიან: ინარჩუ-

ნებენ მშობლიურ ენას, მისსავე თანაბრად ფლობენ იმ ქვეყნის ენასაც, სადაც 

დღეს ცხოვრობენ და არც რელიგიით, არც სახელ-გვარებით აღარ გამოირჩევიან 

ადგილობრივ მკვიდრთაგან. ამდენად, მათთვის ეთნიკური თვითაღქმის მარკერებია 

მხოლოდ მშობლიური ენა და მემკვიდრეობითი ჯაჭვი (მეორე ენა და საზოგადოებ-

რიობა მათთვის, უპირველეს ყოვლისა, მოქალაქეობრივი აღქმის მარკერებია). თურ-

ქულის, როგორც სახელმწიფო და ოფიციალური ენის ცოდნა მუჰაჯირთა ყოველი 

შთამომავლისთვის აუცილებელი და სავალდებულოა. ამასთანავე, ისინი ფლობენ 
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თურქულ დიალექტებსაც, რადგანაც უკვე 140 წელზე მეტია, თურქეთის შიდა რეგიონებ-

ში სახლობენ და ურთიერთობენ თურქულ დიალექტებზე მეტყველ მოსახლეობასთან. 

ამგვარი ვითარება, რასაკვირველია, თავისთავად განაპირობებს სამეტყველო 

კოდების შერევასა და გადართვას (ინგლ. Code-Mixing და Code-switching) – 

სპეციფიკურ, მსოფლიოს ენათა ისტორიის ყველა ეტაპისთვის ერთობ დამახასიათებელ 

პროცესს, რომლის დროსაც ხდება ორი (ანდა მეტი) ენის თავისებურებათა შერევა, ან 

კიდევ ერთი ენიდან მეორე ენაზე სპონტანურად, ინსტინქტურად გადართვა. აღსანიშ-

ნავია, რომ ეს პროცესი შეიძლება იყოს როგორც ინდივიდუალური, ისე მასობრივი. 

სამეტყველო კოდთა ხანგრძლივი მასობრივი შერევის და გადართვის საფუძველზე 

ჩამოყალიბებულია პიჯინები და კრეოლური ენები, რომელთა რაოდენობაც თანამედ-

როვე მსოფლიოში ასეულს აღემატება. იმ ქვეყნებშიაც კი, სადაც მოსახლეობა პიჯინ და 

კრეოლურ ენებზე მეტყველებს, დღემდე ძალზე ფართოდაა გავრცელებული სამეტ-

ყველო კოდთა მასობრივი და ინდივიდუალური შერევა-გადართვა (ამჯერად უკვე ე.წ. 

მეორეული ფორმით – პიჯინი/კრეოლური ენა და ის ენა, რომელიც მისი ლექსიფი-

კატორია: მაგალითად, კაბო-ვერდეს რესპუბლიკაში დასტურდება სამწიგნობრო 

პორტუგალიურის და კაბო-ვერდეს კრეოლურის შერევა-გადართვა; იმავდროულად, 

კაბო-ვერდეს კრეოლური, როგორც ზემოთაც აღინიშნა, XV საუკუნის პორტუგალიური 

ენისა და აფრიკული ენების შერევის საფუძველზეა ჩამოყალიბებული. გაიანაშიც, ცხოვ-

რების ყველა სფეროსთვის დამახასიათებელია ბრიტანული სამწიგნობრო ინგლისურისა 

და XVII-XVIII სს.-ში იმავე ინგლისურის, ინდიელთა და აფრიკელ მონათა ენების 

შერევით წარმოქმნილი გაიანური კრეოლურის შერევა-გადართვა (მსჯელობისათვის 

იხ.: დუარტე, 1998: 60, კენი, 2000: 12; ბიკერტონი, 1973: 649-652; გიბსონი, 1988: 195-

202). მრავალენოვან ქვეყნებშიაც, ბუნებრივია, ხსენებული პროცესი ყოველდღიურ 

ცხოვრებაში ინტენსიურად იჩენს თავს. აქედან გამომდინარე, ის თანამედროვე 

ენათმეცნიერებაში ერთ-ერთ ყველაზე აქტუალურ საკითხს წარმოადგენს. 

თურქეთის ქართველურენოვანი მუჰაჯირების შთამომავლებისათვის, როგორც 

წესი, დამახასიათებელია სამეტყველო კოდთა შერევა-გადართვის ის ტიპი, რომელსაც 

შესაძლოა ვუწოდოთ დიასპორულ-ირედენტული: აქ იგულისხმება, სახელდობრ, 

იმგვარი ვითარება, როდესაც ინდივიდის/სოციუმის პერცეფციულ ბაზისში თითოე-

ული სამეტყველო კოდი გამიჯნულად თანაარსებობს: ერთია დედაენა, მეორე – 

პრესტიჟული ენა, რომლის ცოდნაც აუცილებელია საზოგადოებრიობაში მჭიდ-

როდ ინტეგრირებისათვის. შდრ. კოლონიური მემკვიდრეობით განპირობებული 

ტიპი: ინდივიდის/სოციუმის პერცეფციულ ბაზისში თითოეული სამეტყველო კოდი 

არსებობს, ფაქტობრივად, გაუმიჯნავად: ერთი დედაენაა, მეორე – პრესტიჟული 

ენის ის სახეობა, რომელიც დედაენის გავლენით, გარკვეულწილად, შეცვლილია. 

უნდა გამოიყოს, აგრეთვე, მესამე – იძულებითი ტიპიც: ინდივიდის/სოციუმის 

პერცეფციულ ბაზისში არსებობს მხოლოდ დედაენა, სხვა ენის ფლობა კი აშკარა 
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იძულების შედეგია, რის გამოც მისი თავისებურებები პერცეფციულ ბაზისამდე 

ვერ აღწევს – არსებობს მის გარეთ ისე, როგორც ნებისმიერი შეძენილი 

ენობრივი კომპეტენცია3. 

ყოველივე ზემოთ თქმულის გამო, ამჟამად, მუჰაჯირების შთამომავალთა 

ქართული/ქართველური მეტყველება დანარჩენი ქართული/ქართველური ქვესისტემე-

ბისაგან იმით განსხვავდება, რომ მასზე მეტყველთა შორის აღარ გვხვდებიან ერთენოვანი 

ინდივიდები. (შდრ.: თურქეთისვე ჩრდილო-აღმოსავლეთ რეგიონებში [ისტორიულ ტაო-

კლარჯეთსა და ლაზეთში] გავრცელებულ ქართველურ ქვესისტემებზე [ლაზურ კილოებზე, 

იმერხეულ, მაჭახლურ, ნიგალურ და ტაოურ კილოებზე] მეტყველთა შორის დღემდე 

შეიძლება ვნახოთ სკოლამდელი ასაკის ანდა ღრმად მოხუცი ერთენოვნები), 

სამეტყველო კოდების შერევა და გადართვაც ყველა თაობაში დიდი ინტენსიურობით 

გამოირჩევა; ამიტომაც, ერთი მხრივ, თურქული ენის ზეგავლენა გაცილებით უფრო 

მკვეთრადაა გამოხატული, მეორე მხრივ კი, უნიფიცირდება (ნიველირდება) თავად 

ქართველური დიალექტური ფორმებიც. ამდენად, ქართველურენოვანი მუჰაჯირების 

(გურჯებისა და ლაზების) ამჟამინდელი ქართველური მეტყველება მოიცავს ორ მსხვილ, 

არსებითად ამ ბოლო 144 წელიწადში ჩამოყალიბებულ ქვესისტემას – მუჰაჯირთა 

აჭარულსა და მუჰაჯირთა ჩხალურ-ლაზურს. 

ერთენოვან ინდივიდთა არარსებობის მიუხედავად, ქართველურენოვან მუჰაჯირ-

თა იმ შთამომავლებში, რომლებიც დღეს ღრმად მოხუცნი ანდა სკოლამდელი ასაკისანი 

არიან, ძალზე ხშირია ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევა-გადართვა, 

სახელდობრ, ქართული/ქართველური დომინაციით: თურქულ სიტყვებს ისინი 

წარმოთქვამენ მკვეთრი თანხმოვნებით და სადა ხმოვნებით, აშკარა ქართული 

აქცენტუაციით, არღვევენ ხმოვანთა ჰარმონიას და სხვა იმ თავისებურებებს, რომლებიც 

თურქულ ენას (როგორც სამწიგნობრო ნორმას, ისე, დიალექტურ ნაირსახეობებს) 

ზოგადად ახასიათებს. მაგალითად, აქვე წარმოვადგენთ ნაწყვეტს 82 წლის 

გირესუნელი (სოფ. დამუდერედან; წინაპრები ქედიდან წამოსულან 1878 წელს) ჰასან 

თანისაგან (ბარამიძისაგან) ჩაწერილი თურქული ტექსტიდან: 
 

                                                 
3 მაგალითად, სამეტყველო კოდების შერევის კოლონიური მემკვიდრეობით განპირობებული ტიპი 
ერთობ დამახასიათებელია თანამედროვე ირლანდიელებისათვის: მათ უბრალოდ კი არ შეითვისეს 
ინგლისური ენა, არამედ გარდაქმნეს კიდევაც ის თავიანთი დედაენის –  ირლანდიურ-გელურის – 
გავლენით; ამჟამად კი ამ გარდაქმნილ ვარიანტს, გარკვეულწილად, ერთ-ერთ ეთნოკულტურულ 
მოცემულობად მიიჩნევენ, როგორც კოლონიური პერიოდის მემკვიდრეობას. მართალია, 
ირლანდიური ინგლისური ანუ, როგორც მას უწოდებენ – ჰიბერნიული მეტყველება (Hiberno-
English) – ზოგადად, ინგლისური ენის სახესხვაობას წარმოადგენს, მაგრამ ნებისმიერი ინგლისე-
ლისათვის ის უცხოა. სამაგიეროდ, თვით გელურად მეტყველი ირლანდიელებიც კი, ჰიბერნიულს 
პრესტიჟულ ენობრივ ერთეულად მიიჩნევენ. სამეტყველო კოდების შერევის იძულებითი ტიპი 
დღესდღეობით ყველაზე მეტად დამახასიათებელია რუსეთის ფედერაციის არარუსულ სუბიექტთა 
მკვიდრი ეთნოსებისათვის: რუსული ენა ავიწროებს მათი მშობლიური ენების უფლებებს. 
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ტალლადან პანჭარი ქესარისინ. ქესტინ პანჭარი – ქესერექ ალმან ლზიმ, ფხალ-ლობჲა 

ჲანი, ფხალ-ლობჲა ჲაპმან იჩინ, პანჭარი ქესმექ ლზიმ, იშთე!.. სონუნდე ბირშეჲნდე ქესმენდენ 

ქესეჯენ, აირეჯენ! ქესმენდენ ქესეჯენ, ისთერ ჩუქ გეთურ, ისთერ შეი გეთურ – ფარკ ეთმიორ!.. 
იშთე, ონი ქესერისინ, ნეჲსე, იჩერისინე ტემიზლენურ: იჩერისინე ბი ფის, ბი შეჲ იჩერისინე 
ოლმასსუნ, დ, ტემიზლენურ. ტემიზლედიქტენ სონრა, თაბი პანჭარ ფიშურმაღა ჰაბურდა ხაზირ 
ოლაჯაქ...4 

 

ტექსტი თურქულის გირესუნულ დიალექტზეა. ამ მეტყველებას მკვლევრები 

უმეტესად შუა შავიზღვისპირეთის დიალექტურ ჯგუფს მიაკუთვნებენ, თუმცა ზოგიერთს 

ჩრდილოურ ჯგუფშიაც შეჰყავს (თექინი… 2014: 35). ის უახლოვდება, ერთი მხრივ, 

ჩარშამბას დიალექტს, მეორე მხრივ კი – გუმუშჰანეს, ერზინჯანისა და სივასის 

დიალექტებსაც. ჩვენი მთქმელის იდიოლექტში ძირეული თურქული ლექსიკური 

ერთეულები შეიცავს მკვეთრ თანხმოვნებს; აგრეთვე, აშკარადაა გამოხატული 

ქართული/ქართველური აქცენტუაცია და სინტაქსურადაც ფრაზები, რამდენადმე, 

ქართული წყობით არის გამართული. სწორედ ამის გამო, ჩვენ მივიჩნიეთ, რომ უპრიანი 

იყო მისი ქართული ანბანით წარმოდგენა. 

ეთნიკურ თურქთა გირესუნულ მეტყველებაში, რა თქმა უნდა, ასეთი თავისებურე-

ბანი არ შეგვინიშნავს; სოფ. დამუდერეში კი, სადაც დღემდე მხოლოდ ბარამიძეთა 

(ოსმალური მეტგვარით – ჰელიმოღლების) წარმომადგენლები სახლობენ, თითქმის 

ყველა მხცოვანი (80 წლის და მეტი ხნის) ინდივიდი თურქულად ამავე დროს, ქართუ-

ლი/ქართველური დომინაციით მეტყველებდა. ჰასან თანს მისივე შვილები (1960 წელს 

დაბადებული ვაჟიშვილი და 1965 წელს დაბადებული ქალიშვილი) შენიშვნებს აძლევ-

დნენ: თურქულად სწორად ილაპარაკე, სტუმრები გიღებენ და სირცხვილიაო. მათ სამ-

წიგნობრო თურქული სკოლაში შეესწავლათ და კარგადაც იცოდნენ, თუმცაღა შიგადა-

შიგ, ქართული აქცენტი მაინც ორივეს ეტყობოდა. აქ დავძენთ იმასაც, რომ ჰასან თანი 

შეხვედრისთანავე ქართულად გამოგველაპარაკა, მისმა შვილებმა კი, გაშინაურებამდე, 

ქართულად დასმულ კითხვებზე თურქულად გვიპასუხეს. 

ინეგოლის ილჩეს სოფ. ბაჰჩექაჲაშიც, სადაც აწინდელი შუახევის მუნიციპალიტე-

ტის სოფ. გოგაძეებიდან წამოსული ვახტანგაძეების შთამომავლები სახლობენ, 5-6 

წლის ოსმან-ნური ვახტანგაძემ (ბაშთურქმა) გზაზე ცხენი შენიშნა, დაგვანახა და 

გვითხრა: აჰ, ცხენი გელიჲი[რ]! „აი, ცხენი მოდის!“; როცა ვკითხეთ, ქართული იცოდა 

თუ არა, ასე გვიპასუხა: გურჯიჯა ვიცი! მისი ოჯახის წევრები – დედა, მამა (30-35 

წლისანი), ბებია, ბაბუა (76 და 82 წლისანი) მშვენივრად საუბრობდნენ ქართულად, 
                                                 
4 „ბოსტანში (სიტყვასიტყვით: „ბოსტნიდან“) ჭარხალს მოჭრი. [ხომ] მოჭერი ჭარხალი – მოჭრისთანავე 
უნდა აიღო ფხალ-ლობიასთვის, ესე იგი ფხალ-ლობია რომ გააკეთო, ჭარხლის მოჭრაა საჭირო, რა!.. 
მერე რაღაცაზე [+ დაჭრით] დაჭრი, დაანაწევრებ. [+ დაჭრით] დაჭრი, გინდ ფესვი გამოვიდეს, გინდ ის 
[რაღაც] გამოვიდეს – არაა განსხვავება!.. ჰოდა, გამოსუფთავდება: შიგ ცუდი რაიმე არ უნდა იყოს, რა, 
[უნდა] გამოსუფთავდეს. რომ გასუფთავდება, რაღა თქმა უნდა, ჭარხალი მოსახარშად უკვე მზად 
იქნება...“ 
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თურქულად მეტყველება კი დედ-მამას უფრო ეხერხებოდა, ვიდრე ბებიასა და ბაბუას, 

რომლებთანაც იზრდებოდა ბავშვი. 

დუზჯეს ილჩეს სოფ. დოქუზქჲოჲში, სადაც ჩხალის ხეობიდან (დღეს თურქეთისავე 

ართვინის ილის ბორჩხის ილჩეს შემადგენლობაშია) 1880 წელს წამოსული მუჰაჯირე-

ბის შთამომავლები ცხოვრობენ, ყველა ხოფური დიალექტის ჩხალურ კილოკავზე ლაპა-

რაკობს. თურქულიც, რასაკვირველია, დიდიან-პატარიანად ყველამ იცის, თუმცაღა, 

ხანშიშესულნი თუკი ქართველური დომინაციით მეტყველებენ, ახალგაზრდა თაობის 

წარმომადგენლებს პირიქით – თურქული დომინაცია სძლევთ: უჭირთ მკვეთრი თანხ-

მოვნებისა და ზოგი სხვა სპეციფიკური ქართველური ბგერების წარმოთქმა, ერევათ სინ-

ტაქსური კონსტრუქციებიც, უხვად იყენებენ თურქულ ოკაზიონალიზმებსაც და ა.შ. მაგა-

ლითად, ერთმა ორმოცი წლის ქალმა გვითხრა: ჩქინ, ქენდი-ქენდიში დილი ნა უჩქი-

ნან ლაზი ვორეთ „ჩვენ, თავიანთი ენა რომ იციან, [იმგვარი] ლაზ[ებ]ი ვართ“; მერეღა 

მოაგონდა ლაზური ფორმები: მუნთეფეში „თავიანთი“ და ნენა „ენა“ და მოგვიბოდიშა: 

თურქული რესმი დილი ენ; ემუშენი ლაზუიში დოლოხე თურქულითი ოხოვუქ-

თაფთ. ა ნდღას ვიღაღალათში, არ ნენა ლაზუ[რ]ი დო ვით ნენა თურქული ფთქუ-

მართ „თურქული სახელმწიფო ენაა; ამიტომ ლაზურში თურქულსაც ვურევთ. ერთ დღეს 

რომ ვილაპარაკებთ, ერთ სიტყვას ლაზურს და ათ სიტყვას თურქულს ვიტყვით“. ამ ფრა-

ზაშიც, ცნება რესმი დილი „სახელმწიფო ენა“ ოკაზიონალიზმია (< თურქ. Resmî dil). 

დავადასტურეთ ამგვარი ვითარებაც: ინეგოლის ილჩეს სოფ. ჲუქარი ფევზიეში, 

სადაც ამჟამინდელი ხულოს მუნიციპალიტეტის სოფ. ღორჯომიდან წამოსული მუჰაჯი-

რების შთამომავლები (ოსმალური მეტგვარებით – ჭალიოღლები და სარიხაჯოღ-

ლები; ქართული გვარები აღარ ახსოვთ) ცხოვრობენ, ერთ-ერთი ოჯახის მხცოვანი 

წევრები (ოჯახის უფროსი და მისი მეუღლე) ქართულად აჭარულ დიალექტზე მეტყვე-

ლებდნენ, ახალგაზრდები (ორი ქალიშვილი, სიძეები და შვილიშვილები) კი – სამწიგ-

ნობრო ენაზე, რომელიც ქ. ინეგოლში, ქართული ენის კურსებზე შეესწავლათ. იმავე 

ოჯახის მოზარდმა შვილიშვილმა ქართული ლექსები და სიმღერებიც იცოდა, თუმცა 

მეტყველებისას, თურქული დომინაცია სძლევდა: საკმაოდ უჭირდა მკვეთრ თანხმო-

ვანთა გამოთქმა (მაგალითად, ჭ და წ გამოთქვა მხოლოდ მას შემდეგ, რაც ბაბუამ და 

ბებიამ შეუსწორეს), ქართულად დაწყებულ ფრაზას თურქულად აგრძელებდა, ან თუ 

რომელიმე სიტყვა ქართულად აღარ ახსენდებოდა, უმალვე თურქულ ეკვივალენტს 

იშველიებდა, თურქულივე ორთოეპიის სრული დაცვით. 

ყველა ზემოთ მოყვანილი მაგალითი ცხადჰყოფს, რომ ქართული / ქართველური 

ენის ის ქვესისტემები (დიალექტები), რომლებზეც თურქეთში მცხოვრები 

ქართველურენოვანი მუჰაჯირების შთამომავლები მეტყველებენ, არსებობს და 

ვითარდება სწორედ სამეტყველო კოდთა შერევის პირობებში. ასეთ ვითარებას 

კი, უპირველეს ყოვლისა, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების 

მასობრივი იდეალური ორენოვნება განაპირობებს. როგორც უკვე აღინიშნა, მათ 
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შორის მასობრივი იდეალური ორენოვნების მასშტაბები შესამჩნევად მეტია, ვიდრე 

თურქეთშივე მცხოვრებ ავტოქთონ ქართველთა შორის. შესაბამისად, უფრო მაღალია 

ქართველურ-თურქული სამეტყველო კოდების შერევის მაჩვენებელიც. 

აქვე აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ქართველურ-თურქული სამეტყ-

ველო კოდების შერევა ყველაზე უფრო აშკარად თავს იჩენს ონომასტიკაში. ამის 

მიზეზი, ცხადია, ისაა, რომ ჯერ ერთი, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა ყველა შთამომა-

ვალი ოფიციალურად თურქულ სახელ-გვარს ატარებს და მეორეც – მათ საცხოვრის 

არეალში (როგორც ქალაქად, ისე სოფლადაც, უკლებლივ ყველა რეგიონში) 

თურქული ონიმები სუბსტრატულია, ხოლო ქართული / ქართველური კი – სუპერ-

სტრატული (და არა პირიქით, როგორც ისტორიული ტაო-კლარჯეთისა და 

ლაზეთისთვისაა დამახასიათებელი). მაგალითად, აქ წარმოვადგენთ ნაწყვეტს უნიეს 

ილჩეს სოფ. ექინჯიქში, 75 წლის მუსტაფა ოზთურქისგან (ქართული გვარი –  

ხოხოტაიშვილი) ჩაწერილი ტექსტიდან, რომელიც სოფლის მიკროტოპონიმებს შეეხება: 
  

ეს სოფელი – ექინჯუღია. სხა სახელი ამას არ აქ. ტყიები, ალაგები აქ. ახლა, ჰგზე, 

გაღმაში, აი ყეას ეტყიან. ასე, ემ წინ, დაქთაღან – ჲაჲლა ჲათაღ ეტყიან, ჰეჲსე ეტყოდენ. 

იშთე, ჰაქ, ამ ადგილს – ყამაზდის ეტყიან. იქ ასე, ზეჲთ ეხალ, ის – სულ ზეჲზე, ზეჲთკენ რუმ 
ჯამეა, – ყარაყირუღი ჰქიან იმასა, ყარაყირუღი. ნეჲსე, იმის იქიდან ისე – მელლიქ თეფე, 

მეშადზი, ჰეჲსე – ყაბაყულაღი, ემ გაღმას – ფელთე თაჲ ჰქია, ფელთე თაჲს იშთე, 

ადგილები არი: ჶჷნდიკლი, ოჯალან... ქართული არ ქია, იმნაჲრი ქართული სახელი ჸარ 

ქია. 

ახლა, ამ აგზე, ქომო[თ], სარიძოღლები ეტყიან, სარიძოღლები. ის რაჲდან დარჩენილა? 

იქა გჲაურები მჟდარან – ეშქიები ყოფილან, და! იმათ იმიდან დარჩენილა. იშთე ჰაქ, თოფალის 
ჲერს ეტყიან, ზეჲთ – თოფალის ჲერი. თოფალი იცი, ხო, ჲერიც იცი –გნებილოფ, ქართელია 

იგიც. იქაც თოფალი სომეხი მჟდარა და იმიდან დრქეს იგი. 

ჰეჲსე – ჸაჲდილი გლები. გლი რრი იცი, დ? წყლის იგი... ჸაჲდილი გოლები ჸიმნაჲრი 

ადგილი არი. ჸაჲდილაჲ ყოფილა ერთი და იმიდან – ჸაჲდილი გოლები ეტყიან. ჰეჲმფერი 

სახელებიც არი დარქმელი. აქაობას ჩანახჩი ქია. ჰეჲსე“5.  

                                                 
5 „ეს სოფელი ექინჯიქია. სხვა სახელი ამას არ აქვს. ტყეები, ადგილები აქვს. ახლა, აი აქ, გაღმაში 

[რომ ადგილია], ავი ყეას ეძახიან. ასე, ამის სწორზე, თავდაღმართში – ჲაილა ჲათაღს ეძახიან. იქ ასე, 
ზევით რომ ახვალ და იქ, სულ ზემოთ რომ მეჩეთია, ყარაყირუღი ჰქვია იმ [ადგილს], ყარაყირუღი. მერე, 
იმის იქით, ისე [რომ ჩანს] – ის მელლიქ თეფეა, მეშადუზია, აი იქით – ყაბაყულაღი, გაღმა [ადგილს] – 
ფელთე თაჲ ჰქვია. ფელთე თას აქვს [კიდევ] ადგილები: ჶჷნდიკლი, ოჯალანი... ქართული [სახელები] 
არ ჰქვია, ისეთი ქართული სახელი არ ჰქვია.  

ახლა, აქეთკენ – ქვევით, [ადგილს] სარიძოღლებს ეძახიან, სარიძოღლებს. ის საიდან დარჩენილა, 
[იცი]? იქ ურჯულოები სახლობდნენ – ყაჩაღები ყოფილან, რა! იმათგან დარჩენილა. აი აქ, თოფალის 
ჲერს („კოჭლის ადგილს“) ეძახიან. „თოფალი“ (= კოჭლი, თურქ.) იცი, ხომ? „ჲერიც“ (= ადგილი, თურქ.) 
იცი – გებულობ, ქართულია ეგეც. იქაც კოჭლ სომეხს უცხოვრია და იქიდან დაარქვეს ისიც.  

აი, ისე – ჸაჲდილი გლებია. გლი (=ტბა) რა არის, ხომ იცი? წყლის ისა... ჸაიდილი გლები 
იმნაირი ადგილია. ვიღაც ჸაჲდილი ყოფილა და იმის გამოისობით – ჸაჲდილის ტბებს ეძახიან. აი, ეგეთი 
სახელებია დარქმეული. აქაურობას ჩანახჩი ჰქვია. აი, ეგრე[ა]“. 
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ტექსტიდან ცხადად ჩანს, რომ სოფლის მიკროტოპონიმიაში ქართულ ელემენტებს 

თურქული სჭარბობს, რადგანაც ქართველები (მაჭახლელები და ზემოაჭარლები) იქ 

1878 წლის შემდეგ არიან მისულ-დამკვიდრებულნი. ისიც თვალში საცემია, რომ 

სუბსტრატული თურქული მიკროტოპონიმები უკვე გაქართველურებულია; მაგალითად, 

თავად სოფლის სახელწოდება წარმოითქმის როგორც ექინჯუღი და არა როგორც 

*ექინჯიქი (შდრ. ოფიც. თურქ. ფორმა: Ekincik). აგრეთვე, ღირსსაცნობია ისიც, რომ 

ხსენებული ტოპონიმი ეხინჯუხ ფორმით წარმოითქმის უნიეს თურქულ დიალექტში, 

საიდანაც ის ქართულს შეუთვისებია. 

ქართველურ-თურქული სამეტყველო კოდების შერევის თვალსაზრისით, უაღრე-

სად საინტერესოა ტექსტში მოხსენებული მიკროტოპონიმი სარიძოღლები: ის წარმოდ-

გენილია ტრადიციული ოსმალური (-ოღლი ფორმანტიანი) მეტგვარის სახით, თუმცაღა 

ეპონიმად გვაქვს ქართველური გვარსახელი სარიძე (სარიძ[ე] ოღლი = „სარიძის შვი-

ლი“). მთქმელიც მიუთითებს, რომ სარიძოღლები „გჲაურები ყოფილან“. მისი ცნობა 

უნდა იყოს უწინდელი რეალობის ანარეკლი: ალბათ, სარიძეთა გვარის წარმომადგენ-

ლები დანარჩენებზე უფრო დიდხანს ცდილობდნენ, შეენარჩუნებინათ მამაპაპისეული 

გვარი და არ დაწერილიყვნენ ოსმალთა მიერ ბოძებული მეტგვარით; ამიტომაც შეარქვეს 

მათ სოფელში „გჲაურები“ ანუ ურჯულოები, ხელისუფლება კი, ბოლოს და ბოლოს, დაჰ-

ყაბულდა იმაზე, რომ ქართული გვარის მიხედვით დაეწერათ ოფიციალური მეტგვარიც. 

ონომასტიკაში სამეტყველო კოდების შერევის ამგვარივე შემთხვევები დასტურ-

დება სხვა ქვეყნებშიაც: მაგალითად, XV-XVI სს.-ში ალბანეთიდან და ხორვატიიდან 

იტალიაში გადახვეწილთა შთამომავლების – არბერეშებისა და მოლიზელი ხორვა-

ტების სამოსახლო სოფლებისა და ქალაქების სახელწოდებები იტალიური ენიდან 

მომდინარეობს: აბრუცოში, პესკარას პროვინციის სოფ. ვილა ბადესას (იტალ. Villa 
Badessa) იქ მცხოვრები არბერეშები (რომლებიც აბსოლუტურ უმრავლესობას შეად-

გენენ) უწოდებენ ასე: Badhesa; მოლიზეში – კამპობასოს პროვინციაში – არბერეშთა 

სოფლებია: კამპომარინო (იტალ. Campomarino, ალბ. Këmarini), მონტეჩილ-

ფონე (იტალ. Montecilfone, ალბ. Munxhufuni) და სხვ. ხორვატებისაა – აკვავივა 

კოლეკროჩე (იტალ. Aquaviva Collecroce, ხორვ. Kruč), სან ფელიჩე (იტალ. San 
Felice, ხორვ. Filič), მონტემიტრო (იტალ. Montemitro, ხორვ. Mundimitar) და 

ა.შ. იმავდროულად, ამ სოფლების ალბანური (არბერეშები ალბანური ენის ტოსკურ 

დიალექტზე მეტყველებენ) და ხორვატული სახელწოდებები ასახავს ადგილობრივ 

დიალექტურ წარმოთქმას და ამით სხვაობს ოფიციალური სახელწოდებებისაგან 

(მსჯელობისთვის იხ. მაჯიო, 2018: 5-6; შიმუნოვიჩი, 2012: 189-205). 

მაშასადამე, თუკი ქართველური მეტყველების (ქვესისტემების) მახასიათებლები 

და მთავარი ფონეტიკურ-მორფოლოგიურ-სინტაქსური თავისებურებები ქართველურ-

ენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის დღემდე, არსებითად, უცვლელი შემორჩა 
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(ქართველურ-თურქული სამეტყველო კოდების შერევამ აშკარად შესამჩნევი გავლენა 

ოდენ ლექსიკაზე მოახდინა), ონომასტიკაში დიდი რაოდენობით შეიჭრა თურქული 

ელემენტები; თუმცაღა, მათი ორთოეპია უმალ გაქართველურდა. ეს მოსალოდნელიც 

იყო, რამდენადაც ცნობილია, რომ ნებისმიერ ენობრივ ერთეულში, ონიმები გამოყე-

ნების მაღალი სიხშირით გამოირჩევა. იმავდროულად, ისინი სუბსტრატული სახით 

გაცილებით უფრო დიდხანს ძლებენ, ვიდრე ჩვეულებრივი ლექსიკური ერთეულები. 

დავძენთ იმასაც, რომ აწ „გაქართველურებული“, თურქული წარმომავლობის ონიმები 

თვით თურქებისათვის უკვე უცხოდ ჟღერს.  

ამასთანავე, ღირსსაცნობია, რომ ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები-

საგან განსხვავებით, თურქეთშივე მცხოვრებ ჩერქეზულენოვან მუჰაჯირთა შორის 

დომინირებს ჩერქეზეთიდან ჩამოტანილი ონომასტიკა: ჩერქეზული დასახლებული 

პუნქტების დიდ ნაწილს არაოფიციალურად ეწოდება იმ სოფლის სახელი, საიდანაც მისი 

მცხოვრებლების წინაპრები წამოსულან; მაგალითად, დუზჯეს ილის გოლიაქას ილჩეში 

ქართული სოფლის – ჰაჯი-იაქუფის მეზობლად მდებარეობს ჩერქეზებით დასახლე-

ბული სოფელი ქოფრუბაში (თურქ. Köprübaşı „ხიდის თავი“), რომლის არაოფი-

ციალური დასახელებაა აჭმზჷჲ. ამავე სახელწოდებით დღემდე არსებობს დასახ-

ლებული პუნქტი რუსეთის ფედერაციის ადიღეს რესპუბლიკის ქუაშჰაბლის რაიონში. 

ქოფრუბაშელ ჩერქეზთა წინაპრებიც სწორედ იქიდან არიან წამოსულნი. თურქეთის 

სხვა რეგიონებშიაც გვხვდება ჩერქეზული სოფლები: წმზ (= ნოვოროსიისკი), ჸნაფ 
(= ანაპა), ხ‘ჷდჷზ/ჷ (= ხადიჟენსკი), აფსჷ (= ტუაფსე) და მისთ. როგორც ჩერქე-

ზულენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებმა განგვიცხადეს, თურქეთში არც კი არსებობს 

ისეთი ჩერქეზული დასახლებული პუნქტი, რომელსაც ოფიციალურ (თურქულ) დასახე-

ლებასთან ერთად, ჩერქეზული სახელიც არ ჰქონდეს და, უმეტესად, ეს უკანასკნელი 

საკუთრივ ჩერქეზული წარმომავლობისაა. 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის ამგვარი შემთხვევები შე-

დარებით იშვიათი აღმოჩნდა: მაგალითად, ორდუს ილის ფაცას ილჩეში მდებარე, ქობუ-

ლეთელებით („ჩურუქსუვლებით“) დასახლებულ სოფ. ყაბახდაღს (თურქ. Kabak-
dağ) უფროსი თაობა (80 წელზე მეტი ხნისა) სამებასაც უწოდებს (ზედა და ქვედა 

სამება აწინდელი ქობულეთის მუნიციპალიტეტის სოფლებია); უნიეს ილჩეში ზემო და 

ქვემო აჭარლებით, ჩაქველებითა და მაჭახლელებით დასახლებულ სოფ. მიტრაპოლში 

(თურქ. Güzelyalı köyü) კი, უბნების სახელებია ჭალახმელეჲ და დონოგანი 

(ჭალახმელაც და დოლოგანიც დღევანდელი ქედის მუნიციპალიტეტის სოფლებია). 

ნიშანდობლივია, რომ თავად მიტრაპოლელებმა ამგვარად აგვიხსნეს: იქ რცხა რომ 

მჟდარან, იმის ბედელი ტყჲები მცემიან აქ. იგზე სახელები რაცხა რომ იყო, აქ 

დრქმეიან „იქ როგორც იყვნენ, ისევე აქაც ტყეები მიუციათ. იქ რაც სახელები იყო, 

აქ დაურქმევიათ“ – ანუ, როგორც ჩანს, ძველი (სამშობლოსეული) დასახელებების 
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შერქმევა მუჰაჯირებს წესად უნდა ჰქონოდათ6. იმ სოფლების მიწები, სადაც ამჟამად 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები სახლობენ, უმეტესწილად მათივე 

წინაპრებს შეუსყიდიათ 1880-1885 წლებში. თანაც, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა 

სოფლებში იმთავითვე სხვადასხვა თემის წარმომადგენლები იყრიდნენ თავს, ჩერქეზები 

კი უპირატესად, ცალ-ცალკე გვარებად და თემებად დასახლდებოდნენ ხოლმე – 

სწორედ ისე, როგორც სამშობლოში სჩვეოდათ. 

ამდენად, ქართველურენოვანი მუჰაჯირების შთამომავალთა მეტყველებასა 

თუ ყოფა-ცხოვრებაში თურქული ელემენტების შერევის ძირითადი კანონზომი-

ერებები შესამჩნევად განსხვავებულია სხვაენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებს 

შორის არსებულისგან და, რაღა საკვირველია, სხვა ფაქტორებთან ერთად, 

ამანაც დიდად განაპირობა 140 წელზე მეტი ხნის განმავლობაში ეთნიკურ-

ენობრივი თავისთავადობის შემონახვა. 

                                                 
6 ანალოგიური სახელებია მარტყოფი, ჩუღრუთი (< ჩუღურეთი), ვაშლოვანი ფერეიდანში. 
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ნაწილი პირველი 

მუჰაჯირ ქართველთა გადასახლება რუსეთის იმპერიიდან 

ოსმალეთის იმპერიაში. მათი განსახლების თავდაპირველი, შემდეგი 

და თანამედროვე არეალები. მუჰაჯირთა შთამომავლების თვითაღქმა 

დღევანდელ თურქეთში 
 

 

თავი I 

მუჰაჯირობის რეალური ისტორია 
 

1.1.1. კავკასიაში მუჰაჯირობის დაწყების ზუსტი თარიღის შესახებ 
 

ტერმინი მუჰაჯირი (არაბ.: მუჰჯირ مھاجر) წარმოდგება არაბული მასდარიდან 

ჰიჯრათ (هجرة ), რაც ქართულად ნიშნავს „გადასახლებას, საცხოვრებელი ადგილიდან 

აყრას“. ისლამის წარმოშობის ეპოქაში (VII ს.) არაბეთში მუჰაჯირებს ეძახდნენ 

ისლამის იმ მიმდევრებს, რომლებიც რელიგიური შევიწროების გამო თავს მეზობელ 

ქვეყნებს აფარებდნენ (მაგალითად, 614-615 წლებში მუსლიმანთა ნაწილი, ასჰაბ აბუ 

ჸამრ უთმან იბნ ჸაჶჶანის და წინასწარმეტყველ მუჰამედის ბიძაშვილის – ჯაჸჶარ იბნ 

აბუ თალიბ ატ-ტაჲჲარის წინამძღოლობით, მექიდან ეთიოპიაში გადასახლდა) ანდა 

არაბეთშივე, ერთი ქალაქიდან მეორეში გადადიოდნენ (622 წელს მუსლიმანური თემი, 

წინასწარმეტყველ მუჰამედის წინამძღოლობით, მექიდან მედინაში [იმჟამინდელ 

ჲასრიბში] გადასახლდა). XIX საუკუნის შუა წლებიდან კი, მუჰაჯირები ეწოდათ 

ჩრდილოკავკასიელ და ბალკანელ მუსლიმანებს, რომლებმაც რუსთა (და სხვა 

არამუსლიმანთა) ექსპანსიის შემდგომ თავი ოსმალეთის იმპერიას შეაფარეს. 

მკვლევართა დიდი ნაწილი კავკასიაში მუჰაჯირობის დაწყების თარიღად თვლის 

1864 წლის 21 მაისს, როცა რუსულმა არმიამ აიღო კავკასიელ მთიელთა წინააღმდე-

გობის უკანასკნელი კერა – აბაზური სოფელი ბჵაჷ (რუსული წყაროების მიხედვით 

– კბაადა, თანამედროვე კრასნაია პოლიანა ქ. სოჭის ფარგლებში), ერთიანად 

გაანადგურა მისი ბრძოლისუნარიანი მოსახლეობა, ქალებს, ბავშვებსა და მოხუცებს კი 

უბრძანა, აერჩიათ გადასახლების ადგილი: ოსმალეთის იმპერია თუ შიდა რუსეთის 

რომელიმე გუბერნია. შემდგომში ამგვარივე ბრძანება მიიღეს აგრეთვე, დამორჩი-

ლებულ ჩერქეზთა და უბიხთა თითქმის ყველა დასახლებისა თუ თემის თავკაცებმა.  

აქვე დავძენთ იმასაც, რომ სხვაგვარად ფიქრობდა ცნობილი ქართველი 

საზოგადო მოღვაწე ზაქარია ჭიჭინაძე: მისი შეხედულებით, კავკასიაში მუჰაჯირობა 

დაიწყო რუსთა შემოსვლისთანავე – XVIII საუკუნის ბოლო ოცწლეულიდან; თუმცაღა, 

ზაქარია ჭიჭინაძე მუჰაჯირთა პირველ ტალღად მიიჩნევდა 1815-1820 წწ. ლაზისტანის 
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სანჯაყიდან, ხოლო მეორე ტალღად – 1828-1829 წწ. ახალციხის ყოფილი საფაშოს 

ტერიტორიიდან ქართველ მუსლიმანთა (ლაზთა, მესხ-ჯავახთა) გასახლებას7. 

1815-1820 წლებში ლაზთა გადასახლების შესახებ ცნობები არსად მოიპოვება. 

ჩვენი აზრით, არსებული უტყუარი ცნობების მიხედვით, კავკასიიდან ოსმალეთში მუჰა-

ჯირთა გადასახლების ისტორია უნდა დავიწყოთ 1828-1829 წლებიდან. იმ პერიოდში 

რუსთაგან დაპყრობილი ახალციხის საფაშოს მკვიდრი ქართველი მუსლიმანების 

ერთი ნაწილი იძულებული გახდა, სამუდამოდ მიეტოვებინა ისტორიული სამშობლო. 

აღსანიშნავია, რომ თურქულ ისტორიოგრაფიაში მათ, 1944 წელს საბჭოთა იმპერიის 

მიერ გასახლებულ მუსლიმან ქართველთა მსგავსად, „ახალციხელ თურქებს“ 

(Ahiska Türkleri) უწოდებენ; მაგალითად, ისტორიკოსი ნეჟლა გიუნაი იმოწმებს 

საყურადღებო საარქივო მონაცემებს, რომლებიც გვამცნობენ, რომ 1829 წ. ახალციხის 

საფაშოდან წამოსული მუჰაჯირები ჯერ განუთავსებიათ ზემო აჭარასა და არტაანში, 

ხოლო 1878 წელს კი იქიდანაც აუყრიათ და უფრო შორს – დასავლეთ თურქეთში 

გადაუყვანიათ. 1892 წელს ახალციხელთა 36 ოჯახი უკვე სტამბოლის შემოგარენში 

ფიქსირდება (გიუნაი, 2012: 123-142).  

ასევე: ისტორიკოსმა მ. ი. თასქესენლიოღლუმ მის მიერ ახლად მიკვლეული 

საარქივო დოკუმენტების საფუძველზე დაასკვნა, რომ 1829 წელს – რუსეთთან ომის 

დასრულების შემდეგ – ახალციხიდან და ახალქალაქიდან ლტოლვილი მუსლიმანები 

ოსმალეთის იმპერიის მესვეურებს ჯერ კომპაქტურად ჩაუსახლებიათ სოფელ ერსისში 

(დღეს – ქილიჩქაია Kılıçkaya, შედის იუსუფელის ილში), 1845 წელს კი გადაუყ-

ვანიათ ქ. არზრუმში, სადაც თითო-ოროლა ოჯახი ჩაუსახლებიათ ყველა უბანში. 

ახალციხელები ადგილობრივ მოსახლეთა შორის მალე გაითქვიფნენ და სრულიად 

დაკარგეს უწინდელი თვითაღქმა (თასქესენლიოღლუ, 2019: 32-33). 

 

1.1.2. 1867-1870 და 1877-1878 წლების მუჰაჯირობა საქართველოში. ქართველი 

და აფხაზი მუჰაჯირები ოსმალეთის იმპერიაში 
 

XIX საუკუნის 60-იანი წლების შუახანებიდან, კავკასიის მკვიდრ მუსლიმანთა 

ოსმალეთში გადასახლების იდეა მომგებიანი აღმოჩნდა როგორც რუსეთისათვის, ისე 

ოსმალეთისთვისაც: რუსებს სჭირდებოდათ მუსლიმანებისაგან გათავისუფლებული 

ტერიტორიები, ოსმალები კი დიდად დაინტერესებული იყვნენ სულთნის ერთგული 

მუსლიმანური მოსახლეობით, რომელსაც დაასახლებდნენ ან ოსმალეთის ცენტრალურ 

რეგიონებში, არამუსლიმ ხალხთა (ბერძნების, ბულგარელების, სომხების...) ნაცვლად, ან 

– მაკედონიაში, ბულგარეთში, სირიასა თუ პალესტინაში, რათა იქ გაენეიტრალებინათ 

ოსმალური ოკუპაციის მოწინააღმდეგე ადგილობრივი, არათურქი მოსახლეობა.  

                                                 
7 ზაქარია ჭიჭინაძის ცნობისათვის 1815-1820 წწ., ლაზისტანის სანჯაყიდან ლაზების გასახლების თაობაზე 
იხ. ზ. ჭიჭინაძე, 1912: 160. 
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რუსულ-ოსმალურ ინტერესთა დამთხვევის გამო, მუჰაჯირობა თავიდანვე დიდი 

გაქანებით დაიწყო და მალე მოიცვა თითქმის მთელი ჩრდილო-დასავლეთი კავკასია – 

სოჭიდან ანაპამდე და ოსეთამდე. ჩერქეზეთის ნავსადგურებში მდგარ ოსმალურ 

გემებზე რუსები ხალხს ძალით ერეკებოდნენ. უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ზღვიდან 

მოშორებით მდებარე სოფლებიდან გამორეკილ მთიელთა უმრავლესობა გზაშივე 

დაიღუპა. ხალხით სავსე ნავსადგურებში მუცლის ტიფმა, შავმა ჭირმა თუ სხვა 

დაავადებებმა იფეთქა. ამით დაშინებულმა ოსმალო მეზღვაურებმა უარი განაცხადეს 

დაავადებულთა გადაყვანაზე, რის შემდეგაც რუსულმა არმიამ ეს უკანასკნელები 

ფიზიკურად გაანადგურა (ძაგუროვი, 1992: 61-62). 

1867-1870 წლებში მუჰაჯირობა გავრცელდა, ასევე, იმხანად რუსეთის უღელქვეშ 

მოქცეულ საქართველოს ტერიტორიაზეც – 1867 წლის აფხაზეთის აჯანყების ჩახშო-

ბის შემდეგ, რუსებმა ოსმალეთში ძალით გადაასახლეს მისი მონაწილენი. ძირითადად, 

ესენი იყვნენ წებელდის და გუმის თემების მკვიდრნი – როგორც აფხაზები, ისე 

ქართველებიც (ძირითადად, მეგრელები და ლაზები); რწმენას რაც შეეხება: 

გასახლებულთა უმეტესობა ნომინალურად კი აღიარებდა ისლამს, მაგრამ მათ შორის 

საკმაოდ იყვნენ აფხაზური წარმართობის მიმდევრები და ქრისტიანებიც (ხორავა, 

2005: 21). 

თანამედროვე ბულგარელი დემოგრაფი – ვენცისლავ მუჩინოვი ბულგარულ 

გაზეთ „დუნავის“ 1867 წლის 7 მაისის, 28 მაისის, 13 აგვისტოს, 27 აგვისტოს, 6 

სექტემბრის და 4 ოქტომბრის ნომრებში გამოქვეყნებულ რეპორტაჟებზე დაყრდნობით 

აცხადებს, რომ 1867 წლის ბოლოსთვის ოსმალებს ბულგარეთში – დუნაის ვილაიეთში 

8 000-დან 8 500-მდე აფხაზი გადაუყვანიათ. მათი უმრავლესობა, ჩერქეზებთან ერთად, 

ახლად დაარსებულ სოფლებში ჩაუსახლებიათ: „თუმცაღა, შემდგომ ამ კომპაქტური 

დასახლებების სრული კონტროლი მთავრობას გაუძნელდა, რამაც ოსმალეთის 

მესვეურები აიძულა, შეეცვალათ პოლიტიკა და იმიგრანტები მცირე-მცირე 

რაოდენობით მიმოეფანტათ უკვე არსებულ [სხვადასხვა] დასახლებაში. ამიტომაც, 

ჩერქეზთა 10-30 ოჯახისგან შემდგარი ჯგუფები მალე სრულიად გაითქვიფა რუშჩუკის 

სანჯაყის ჩრდ. ნაწილში [მოსახლეთა შორის]“8 (მუჩინოვი, 2016: 85).  

აღსანიშნავია, რომ 1867 წელს მუჰაჯირთა მოზღვავებამ ბულგარეთში გამოიწვია 

დიდი ჰუმანიტარული კრიზისი, რომლის მოგვარებაც ადგილობრივმა ხელისუფლებამ 

მხოლოდ საკუთარი ძალებით ვეღარ შეძლო და დახმარებისთვის სტამბოლში, სულთანს 

მიმართა. 1868 წლის გაზაფხულის დამლევს, სულთნის მიერ გამოყოფილი თანხებით, 

                                                 
8 „However, the difficulty of establishing government control over these compact settlements, 
forced Ottoman authorities to make a policy change after which they begin sending immigrants 
in small groups to existing settlements. This is how some small groups of Circassians, 
numbering between ten to thirty households, ended up in existing villages of the northern part 
of the Ruschuk sanjak“. რუშჩუკის სანჯაყი დღევანდელი რუსეს ოკრუგია ჩრდილო ბულგარეთში. 
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დუნაის ვილაიეთში სამოსახლოს გარეშე დარჩენილი აფხაზები ჩაასახლეს ცენტრალურ 

ბულგარეთში – ტირნოვოსა და პლოვდივის ახლოს. ამავდროულად, მათ კომპაქტურად 

დასახლების ნება არ დართეს: აფხაზური ოჯახები თითო-თითოდ გაანაწილეს თურქულ 

სოფლებში (მუჩინოვი, 2013: 77). 

ოსმალეთში გასახლებულ აფხაზ მუჰაჯირებს მეთაურობდნენ თავად კაცია 

ბეჟანის ძე მარღანიას (1766-1866) უმცროსი შვილები: ქამლათი და ოზბექი. 

ორივეს, ოსმალეთში ჩასვლისთანავე, სულთანმა ფაშის ტიტული უბოძა. სხვათა შორის, 

სწორედ მათ მოუწიათ 1876 წელს ბულგარეთის აჯანყების ჩახშობა, რა დროსაც თავი 

გამოიჩინეს გაუგონარი და უსაზღვრო სისასტიკით. ცნობილ ბულგარელ ისტორიკოსს, 

ნიკოლა ტოდოროვს თავის მონოგრაფიაში „ბულგარელი ხალხის მდგომარეობა 

თურქთა მონობაში: დოკუმენტები და მასალები“ (Положението на българс-

кия народ под турско робство: Документи и материали), რომელიც 1953 

წელს გამოიცა სოფიაში, მოჰყავს ორი უაღრესად საინტერესო ცნობა ამასთან 

დაკავშირებით: 

1. დიდი ბრიტანეთის ბურგასელი კონსულის – ჩარლზ ბროფის 1876 წლის 14 ივნისის 

ანგარიში კონსტანტინოპოლში მყოფი ბრიტანელი ელჩის – ჰ. ელიოტისადმი 

(ტოდოროვი, 1953: 312-313), რომელშიც ნათქვამია, რომ მუჰაჯირებისაგან 

შემდგარი რაზმები ქამლათ-ფაშას და ოზბექ-ფაშას წინამძღოლობით სასტიკად 

აწიოკებდნენ ბულგარელ ქრისტიანებს. ანგარიშში დაწვრილებითაა ჩამოთვლილი 

ყველა ის მხეცობა და არაადამიანობა, რასაც მუჰაჯირები იჩენდნენ მშვიდობიან 

მოსახლეთა მიმართ, მაგ.: მათ ქრისტიანებს მოსტაცეს ბავშვები და მონებად 

წაიყვანეს თავიანთ სოფლებში. 
2. დიდი ბრიტანეთის რუშჩუკელი კონსულის – რ. რიდის 1876 წლის 16 ივნისის ანგა-

რიში კონსტანტინოპოლში მყოფი ბრიტანელი ელჩის – ჰ. ელიოტისადმი, რომელშიც 

ნათქვამია, რომ ქამლათ-ფაშასა და ოზბექ-ფაშას ხალხი დათარეშობდა პლევნისა 

და ტირნოვოს მხარეებში. აჯანყების მონაწილეთა გამოვლენისა და დასჯის საბაბით, 

ისინი მშვიდობიან გლეხებს ხოცავდნენ, ან იტაცებდნენ და მათი ოჯახებისაგან 

ითხოვდნენ გამოსასყიდს. მხარეთა ქრისტიანული მოსახლეობა პანიკაში იყო და 

შველას ითხოვდა (ტოდოროვი, 1953: 316-317).  
რუსეთ-ოსმალეთის 1877-1878 წწ. ომის დაწყებისას ოსმალეთს 2 მილიონზე მეტი 

კავკასიელი მუჰაჯირი აფარებდა თავს. მათ სახელწოდებად განზოგადდა ეგზოეთნონიმი 

„ჩერქეზი“, რადგანაც გადასახლებულთა შორის ყველაზე მეტნი იყვნენ ჩერქეზები9 ანუ 

                                                 
9ასეთი განზოგადების საფუძველს ქმნიდა რუსული წყაროები; შდრ.: ზოგადკავკასიური ჩოხის სახელად 
რუსეთში დამკვიდრდა „ჩერქესკა“, რადგანაც რუსებმა პირველად კაზაკების მეზობელი ჩერქეზების ტანზე 
ნახეს ქართულ სამყაროში შექმნილი და მთელ კავკასიაში გავრცელებული მამაკაცის ეს სამოსი (ჩოხის 
ისტორიისათვის იხ. რ. თოფჩიშვილი, 2019). 
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ადიღეები. მუჰაჯირები სულთნისაგან სარგებლობდნენ შეღავათებით; კერძოდ, უფლება 

ჰქონდათ, სამოსახლოდ დაეკავებინათ სახელმწიფო მიწები (ვაკუფები), არისტოკრა-

ტიაც ყველა ძველ პრივილეგიას ინარჩუნებდა და ოსმალო დიდებულებს უთანაბ-

რდებოდა. იმგვარ თემებში კი, რომელთაც თავადაზნაურობა არ ჰყავდათ, სულთანი 

კრძალავდა წყობილების რაიმე სახით შეცვლას. მშვიდობიანობის დროს მუჰაჯირებს არ 

ეხებოდათ საყოველთაო სამხედრო ბეგარა – მხოლოდ და მხოლოდ ომიანობის დროს 

ხდებოდნენ ვალდებულნი, გასულიყვნენ ლაშქარში თავიანთი იარაღით და სრული 

აღჭურვილობით (ჰაჯისალიჰოღლუ, 2013: 4). 

ამასთან, თურქი ისტორიკოსი ჰაქან ასანი უთითებს, რომ კავკასიიდან ოსმალეთში 

გადასახლებულ მუჰაჯირებს უმრავლესობა არც ერთ ადგილას არ შეუქმნიათ, მაგრამ 

თითქმის ყველგან, სადაც კი ჩაასახლეს, ძალზე აქტიურად უჭერდნენ მხარს ოსმალეთის 

მთავრობის პოლიტიკას. აქედან გამომდინარე, დამხვდური მოსახლეობა მათ უაღრესად 

უნდობლად ეკიდებოდა – განსაკუთრებით, არათურქულ ანდა რომელიმე რელიგიური 

უმცირესობის სამკვიდრო მიწებზე. მოგვიანებით მუჰაჯირები ცდილობდნენ, რომ თავი 

მოეყარათ უშუალოდ დედაქალაქ სტამბოლის ანდა სხვა დიდი ქალაქების მიმდებარედ, 

სოფლად, რათა ერთი მხრივ ხელისუფლების ორგანოებთან მჭიდრო კავშირი ჰქონო-

დათ, მეორე მხრივ კი ჩვეული წეს-წყობილება შეენარჩუნებინათ და გადარჩენილიყვნენ 

(ასანი, 2016: 34-61). 

1877 წლისთვის საქართველოდან (აფხაზეთიდან) გასახლებული მუჰაჯირები ისევ 

ბალკანეთის ვილაიეთებში სახლობდნენ. რუსეთთან ომის დაწყება მათმა უმრავ-

ლესობამ სამშობლოში დაბრუნების შანსად აღიქვა. აღსანიშნავია ისიც, რომ ამ ხალხის 

გასახლებას ისედაც დაჟინებით ითხოვდა ადგილობრივი მოსახლეობა (მუჩინოვი, 2016: 

100); ამიტომ მათ წინამძღოლებს – ქამლათ-ფაშა და ოზბექ-ფაშა მარღანიებს – 
თავად სულთნის კარის მესვეურებმა შესთავაზეს რუსების წინააღმდეგ კავკასიის ფრონ-

ტზე საბრძოლველად აფხაზ მუჰაჯირთაგან დივერსიული დანაყოფის ჩამოყალიბება. 

იმავდროულად ჩერქეზი მუჰაჯირები, რომლებიც ასევე ძალზე ნაკლებად იყვნენ 

ინტეგრირებულნი ბულგარულ და ბერძნულ საზოგადოებებში, დღევანდელი კოსოვოს 

ტერიტორიაზე გადაიყვანეს. 

ქამლათ-ფაშა და ოზბექ-ფაშა მარღანიები 1877 წლის 30 აპრილს – რუსეთ-

ოსმალეთის ომის გამოცხადებიდან 18 დღის შემდეგ – თავიანთ დივერსანტებთან 

ერთად, გუდაუთის სიახლოვეს გადასხდნენ, რამდენიმე საათში აიღეს დასახლება და 

ერთიანად გადაწვეს. ამის შემდეგ ქამლათ-ფაშა მარღანიამ შეკრიბა ახლომახლო 

სოფლების მოსახლეობა – თავად-აზნაურებიც და გლეხობაც – და ყველანი ოსმალეთის 

სულთნის ერთგულებაზე დააფიცა (მაჭავარიანი, 1878: 154). ასე დაიწყო 1877 წლის 

აფხაზეთის აჯანყება, რომელში მონაწილეობის გამოც შემდგომში ცარიზმმა აფხაზები 
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„დამნაშავე ეროვნებად“ გამოაცხადა და მათი დიდი ნაწილი ფიზიკურად გაანადგურა; 

გადარჩენილ აფხაზთა უმეტესობა შემდგომში რუსეთის იმპერიის ერთგულებად აქცია10. 

საქართველოს (აფხაზეთის) გარდა, პროოსმალური აჯანყებები დაიწყო ჩეჩნეთსა 

და დაღესტანშიაც, თუმცა იმ მხარეებში, რასაკვირველია, ოსმალური ჯარი არ შესულა. 

1877 წლის გაზაფხულზე რუსეთის იმპერიის შეიარაღებულმა ძალებმა (მათ შემადგენ-

ლობაში კავკასიის ფრონტზე იბრძოდნენ ქართული და სომხური სამხედრო ნაწილებიც) 

დაიკავეს ოსმალეთის კუთვნილი დასახლებული პუნქტები ჩრდილო-აღმოსავლეთში: 

ბაიაზეთი (ამჟამად – დოღუბაიაზითი), და არტაანი (არდაჰანი). ამასვე დაემატა 

რუსების წინსვლა მეორე – ბალკანეთის ფრონტზეც (1877 წლის ივნის-ივლისიდან). 

რამდენადაც ოსმალური ჯარი, რეალურად, მარცხს მარცხზე განიცდიდა, სტამბოლში 

უმაღლესმა სამხედრო ხელმძღვანელობამ მიიღო გადაწყვეტილება: ძირითადი ძალები 

ბალკანეთის ფრონტზე გადმოესროლა, რათა რუსებს დედაქალაქზე შემოტევა ვეღარ 

მოეხერხებინათ. ასე რომ, კავკასიის ფრონტზე ოსმალეთის მოიმედე აჯანყებულები 

ღვთის ანაბარად მიატოვეს. 

1877 წლის აგვისტოში ქამლათ-ფაშა და ოზბექ-ფაშა მარღანიებს მიეცათ ბრძა-

ნება: სასწრაფოდ დაეტოვებინათ აფხაზეთი და ჯარითურთ სტამბოლის მიმართულებით 

წასულიყვნენ. ისინი იმ დროს მთლიანად აკონტროლებდნენ ზღვისპირეთს ადლერიდან 

ოჩამჩირემდე, თუმცაღა გრძელვადიანი წინააღმდეგობა არ შეეძლოთ. ამიტომ, ბრძა-

ნებას დაუყოვნებლივ დამორჩილდნენ; თან აფხაზეთიდან ძალით აჰყარეს და გემებზე 

არეკეს მოსახლეობის მნიშვნელოვანი ნაწილი. ამის შედეგად, მთლიანად დაცარიელდა 

ისეთი მთიანი თემები, როგორებიც იყო: გუმა, წებელდა, ბზიფი, აბჟუა და ა.შ.  

უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ აყრილთა შორის მხოლოდ ეთნიკური აფხაზები არ ყო-

ფილან: 1878 წელს იმდროინდელ ქართულ გაზეთ „დროებაში“ (დროება, 1878, №: 154, 

155, 156, 157) გამოქვეყნებულ წერილებსა თუ საგაზეთო რეპორტაჟებში დეკანოზი 

დავით მაჭავარიანი აღნიშნავდა, რომ ქამლათ-ფაშა მარღანიამ გემებზე ძალით 

                                                 
10 სწორედ რუსების მიერ გადაბირებული აფხაზები გამოიყენა რუსეთმა საქართველოს წინააღმდეგ 
გასული საუკუნის 20-იან და 90-იან წლებში (XX ს. 90-იან წლებში რუსების მიერ აფხაზების გამოყენების 
შესახებ იხ.: ტ. ფუტკარაძე, საქართველოს გეოპოლიტიკური სტრატეგიის რამდენიმე ასპექტი: 
ქართველოლოგიის პოლიტიზების საკითხისათვის; კრებული: საქართველოში არსებული 
კონფლიქტი და მშვიდობის პერსპექტივები, საქართველოს საპატრიარქო, კონრად ადენაუერის 
ფონდი, თბ., 2009: 221-234. წაკითხულ იქნა მოხსენებად საქართველოს საპატრიარქოსა და 
კონრად ადენაუერის ფონდის მიერ ორგანიზებულ კონფერენციაზე: „საქართველოში არსებული 
კონფლიქტები და მშვიდობის პერსპექტივები“, თბილისი, 2008 წლის 2-3 დეკემბერი; Some 
Aspects of the Geopolitical Strategy of Georgia (on Politicization of the Kartvelological 
Studies), Causes of War Prospects for Peace, Georgian Orthodox Church Konrad-Adenauer-
Foundation, Tb. 2009, p. 173-183; On December 2-3, 2008 the Holy Synod of the Georgian 
Orthodox Church and the Konrad-Adenauer-Foundation held a scientific conference on the 
theme: Causes of War - Prospects for Peace. 
http://www.scribd.com/doc/9100139/Tariel-Putkaradze-Some-Aspects-of-the-Geopolitical-
Strategy-of-Georgia 
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აიყვანა მრავალი ქართული ოჯახი, რომელთა შორის იყო მართლმადიდებელი მღვდე-

ლი დავით ახვლედიანი ცოლ-შვილით. მოგვიანებით აფხაზმა ისტორიკოსმა გიორგი 

ძიძარიამაც (რომლის ნაშრომიც მუჰაჯირობის შესახებ განსაკუთრებული ტენდენცი-

ურობით გამოირჩევა) ვეღარ დამალა, რომ აფხაზეთიდან გასახლებულთა შორის 

ბევრნი იყვნენ ქართველები. იგი პირდაპირ წერს: „1877 წელს თურქულმა სამხედრო 

ხელმძღვანელობამ აფხაზეთიდან წაიყვანა ასევე არააფხაზური მოსახლეობის 

გარკვეული რაოდენობა. ეს ეხება, მაგალითად, მეზობელი სამეგრელოს და 

საქართველოს სხვა კუთხეთა მოსახლეობას, რომლებიც იმ დროისათვის 

აღმოჩნდნენ საომარი მოქმედებების ტერიტორიაზე“11 (ძიძარია, 1982: 371). 

1877 წლის სექტემბერ-ოქტომბერში, ბალკანეთის და კავკასიის (უფრო უკეთ რომ 

ვთქვათ, დასავლეთ სომხეთის) ფრონტებზე რუსების წარმატებამ ოსმალთათვის ცხადი 

გახადა, რომ შემდგომი სტრატეგიული გადაჯგუფებების გარეშე ომის მოგება ერთობ 

შეუძლებელი იქნებოდა. მათ გადაწყვიტეს, რომ საომარ მოქმედებათა ზონებიდან ნელ-

ნელა გაეყვანათ მოსახლეობა. აფხაზეთის (რომელსაც იმ პერიოდისთვის უკვე 

სავსებით ვეღარ აკონტროლებდნენ) შემდეგ, ასეთ ზონად იქცა ქობულეთი (ჩურუქსუ), 

რომელსაც რუსთა სამფლობელოებისაგან მდ. ჩოლოქი ჰყოფდა. ცნობილი ქართველი 

საზოგადო მოღვაწე ზაქარია ჭიჭინაძე საგანგებოდ აღნიშნავს: „ყველაზედ მწვავე 

გადასახლება ქობულეთში 1877 წ. დაიწყო. ამ დროთა გადასახლებულთ შესახებ 

იტყვიან სხვა და სხვა ცნობებს. ერთნი იტყოდნენ, რომ ქობულეთიდამ ოსმალში 

გადასახლდა 2500 მოსახლეო ანუ 12 000 სული ორივე სქესისო. მეორენი ამბობდნენ, 

რომ 5000 მოსახლე წავიდაო. ხოლო მათში რამდენი რიცხვი იყო, ამისი კი არა 

იცოდნენ რა. მესამენი იტყოდნენ, რომ ალი ფაშამ [თავდგირიძემ] ქობულეთიდამ 

გადაასახლა 7000 მოსახლეო“ (ჭიჭინაძე, 1912: 91-92). ზაქარია ჭიჭინაძესვე მოჰყავს 

ქობულეთის (და დღევანდელი ხელვაჩაურის მუნიციპალიტეტის) იმ სოფლების სიაც, 

რომელთა მკვიდრნიც მუჰაჯირებად წავიდნენ. ეს მონაცემები განსაკუთრებით 

საყურადღებოა და ამიტომ მათ ჩვენც აქვე წარმოვადგენთ: 

სოფ ქაქუთი, გადასახლდა 30 კომლი  

სოფ ლეღვა, გადასახლდა 25 კომლი  

სოფ. წყავრუკა, გადასახლდა 50 კომლი  

სოფ . კუხე, გადასახლდა 40 კომლი  

სოფ. ჩეხედენი, გადასახლდა 30 კომლი  

სოფ. აჭყვისთავი, გადასახლდა 30 კომლი  

სოფ. ზენეთი, გადასახლდა 40 კომლი 

11 «В 1877 году турецкое командование увезло из Абхазии и некоторое количество 
неабхазского населения. Это относится, например, к жителям соседней Мегрелии и 
других районов Грузии которые в тот момент оказались на территории военных 
действий» 
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სოფ. ალამბარი, გადასახლდა 100 კომლი 

სოფ. გვარა, გადასახლდა 30 კომლი 

სოფ. ხუცუბანი, გადასახლდა 50 კომლი  

დაბა ძველ-ქობულეთი გადასახლდა 40 კომლი 

სოფ. კონდიდი, გადასახლდა 20 კომლი  

სოფ. კოხი, გადასახლდა 30 კომლი 

სოფ. კვირიკე, გადასახლდა 137 კომლი  

სოფ. დაგვა, გადასახლდა 30 კომლი  

სოფ. სამება გადასახლდა 20 კომლი 

სოფ. ჭახათი, გადასახლდა 10 კომლი 

სოფი კეჭიეთი, გადასახლდა 20 კომლი 

სოფ. ვარჯანული, გადასახლდა 15 კომლი  

სოფ. ტყემაკრავი, გადასახლდა 10 კომლი  

სოფ. ცხემუანი, გადასახლდა 10 კომლი 

სოფ კობალაური, გადასახლდა 40 კომლი 

სოფ. ჩურუქსუ, გადასახლდა 80 კომლი  

სოფ. ზარა ბოსელი, გადასახლდა 25 კომლი  

სოფ. დიდი ვაკე, გადასახლდა 40 კომლი  

სოფ ზემო ხინო, გადასახლდა 40 კომლი  

სოფ. ჩაქვა, გადასახლდა 13 კომლი  

სოფ. ხალა, გადასახლდა 40 კომლი  

სოფ. ჩაქვისთავი, გადასახლდა 40 კომლი 

სოფ. გორგაძნები, გადასახლდა 20 კომლი  

სოფ. მახინჯაური, გადასახლდა 40 კომლი  

სოფ. ორთაბათუმი, გადასახლდა 15 კომლი 

სოფ. ყოროლისთავი, გადასახლდა 25 კომლი 

სოფ. აგარა, გადასახლდა 14 კომლი 

სოფ. ახალშენი, გადასახლდა 20 კომლი  

სოფ. ხალვაშნები, გადასახლდა 40 კომლი (ჭიჭინაძე, 1912: 91-92). 

ამ მონაცემების კომენტირებისას ზაქარია ჭიჭინაძე დასძენს: „აქ არ ვახსენეთ 

ზოგი ერთის სოფლები, სადაც დღეს სულ აღარავინ სცხოვრობს, მთელი სოფელი 

დაიცალა და გადასახლდა. სოფელში მოსახლეთა სახლები ტყის ნადირის თავ-

შესაფარად გადაიქცა. ასეთ სოფლების რიცხვიც დიდი არის. ასეთი იყო მაგა-

ლითებრ სოფ. კვირიკე, საიდამაც მთლად წავიდა ხალხი. სოფელი სულ ცარიელი 

დარჩა“ (ჭიჭინაძე, 1912: 92). ქობულეთიდან ხალხის ოსმალეთში გადასახლების მთა-

ვარი მესვეურები ყოფილან ალი-ფაშა თავდგირიძე და ყემპერ-აღა ფაში ოღლი 

ჩივაძე (იქვე: 109).  
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2019 წლის ივლისში ამ სტრიქონების ავტორებმა თურქეთის რესპუბლიკის ორდუს 

ილის ქალაქ ფაცაში ქობულეთიდან წამოსული მუჰაჯირების შთამომავლისაგან – 

ვეფათ ოზგუნ კაკალაძისგან ჩავიწერეთ გადმოცემა იმის შესახებ, როგორ ჩავიდნენ 

მუჰაჯირები ფაცაში (ტექსტი იხ. აქვე: 126). მთქმელმა დაგვიდასტურა, რომ მათ 

წინამძღოლობდა ალი-ფაშა თავდგირიძე და აღნიშნა, რომ ხალხის გადმოსაყვანად ამ 

უკანასკნელს ოთხი მოზრდილი ხომალდი დაუქირავებია: „გულნიჰალი“, „ასირი“, 

„მეჯიდიე“ და „სელიმიე“. „გულნიჰალით“ გადმოუყვანიათ სოფლების: სამების, 

გვარასა და კვირიკეს მცხოვრებნი, „ასირით“ – უშუალოდ ქობულეთელი ბეგები, ხოლო 

„მეჯიდიეთი“ და „სელიმიეთი“ კი წამოსულან დანარჩენები. ეს მომხდარა 1877 წლის 

ოქტომბრის ბოლოს. 

აქვე აღსანიშნავია ისიც, რომ ქობულეთელთა ის ნაწილი, რომელმაც გემებზე 

ასვლა გარკვეული მიზეზების გამო ვერ მოახერხა, უსაფრთხო ადგილებისკენ ფეხით 

გაემართა. მათ გაიარეს, დაახლ., 120 კმ, მიაღწიეს ლაზეთის ათინას თემის სოფელ 

ძველ ტრაპიზონს (თურქ. Hamidiye) და ადგილობრივ ლაზთა ხელშეწყობით, იქ 

დაიდეს ბინა, რადგან გზის გაგრძელება აღარ შეეძლოთ. ქობულეთელ მუჰაჯირთა 

შთამომავლები სოფელში დღესაც არიან. 2019 წლის ივლისში ჩვენ ისინიც 

მოვინახულეთ და ჩავიწერეთ გადმოცემები, თუ როგორ დატოვეს მათმა წინაპრებმა 

ქობულეთი. გამოირკვა, რომ უმეტესობა წამოსულა მხოლოდ მას შემდეგ, რაც რუსულ 

არმიას ბათუმზე შეტევის დასაწყებად გზა გაეხსნა – 1877 წლის ნოემბერ-დეკემბერში. 

ქობულეთის გარდა, სამხრეთ-დასავლეთი საქართველოს სხვა ნაწილებში: ზემო 

და ქვემო აჭარაში, ლაზეთში, ნიგალში, იმერხევში და სხვაგან მუჰაჯირობა იმ 

პერიოდში არ დაწყებულა: ადგილობრივი მოსახლეობა (ისევე, როგორც ოსმალური 

ხელისუფლების მესვეურები) ფიქრობდა, რომ ომის დასრულებისთანავე, წასულები 

კვლავაც მშობლიურ მიწას დაუბრუნდებოდნენ. მოვლენების რუსთა სასარგებლოდ 

განვითარებას არც არავინ ელოდა, მაგრამ მალევე აღმოჩნდა, რომ ოსმალეთის 

იმპერიის შეიარაღებულ ძალებს ყველა რესურსი ამოსწურვოდა. საერთაშორისო 

საზოგადოებრიობა, რომელიც რუსების წინსვლას შეშფოთებით ადევნებდა თვალყურს, 

სულთანს ზავის დადებას ურჩევდა – მათ მიაჩნდათ, რომ მხოლოდ ამ გზით იყო 

შესაძლებელი სტამბოლის გადარჩენა. სულთნის კარზეც ხვდებოდნენ, რომ თუ ზავს არ 

მოითხოვდნენ, შესაძლებელი იყო, რომ იმპერიას არსებობა სულაც შეეწყვიტა. ამიტომ, 

1877 წლის ნოემბერ-დეკემბერში ორივე ფრონტზე – ბალკანეთშიც და კავკასიაშიც – 

საომარი მოქმედებები რამდენადმე შენელდა. ოსმალებმა საჭიროდ ჩათვალეს, 

ადგილობრივ მოსახლეთათვის გამოეცხადებინათ, რომ არსებობდა საომარ მოქმე-

დებათა გახანგრძლივება-გაფართოების საფრთხე, რის გამოც ყველას, ვისაც სურვილი 

ექნებოდა, მთავრობის ხარჯით, ოსმალეთის შიდა რაიონებში გადაიყვანდნენ და 

გარკვეული დროის განმავლობაში – ვიდრე ომი დასრულდებოდა – საცხოვრებლად 

კარგ პირობებს შეუქმნიდნენ. საევაკუაციო ზონაში მოექცა, უპირველეს ყოვლისა, ზემო 
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აჭარა (რადგანაც მას რუსები ახალციხის მხრიდან ემუქრებოდნენ) და ზღვისპირა 

ტერიტორია ქობულეთ-ბათუმიდან ხოფამდე (აქაც, რუსეთის სამხედრო-საზღვაო 

ძალთა შემოტევის ალბათობა ძალზე დიდი იყო). ქვემო აჭარა, ნიგალი და იმერხევი 

შედარებით უსაფრთხო ტერიტორიებად ჩაითვალა. 

ხელისუფლების მოწოდებას პირველნი ზღვისპირა სოფლების და უშუალოდ ქალაქ 

ბათუმის მკვიდრნი გამოეხმაურნენ. მაშინდელი ადმინისტრაციული დაყოფით, მთელი 

ეს მხარე შედიოდა გონიო-ბათუმის სანჯაყში, რომელიც მოიცავდა სულ 47 

დასახლებას (ძირითადად, ლაზურს და ლივანურს//ნიგალურს, აგრეთვე, რამდენიმე 

ქობულეთურსაც; ფრჩხილებში მოგვყავს ოსმალური სახელწოდებები ლათინურ-

თურქული გრაფიკით): 

აბუისლა (Ab-ı Islah)  
მაკრიალი (Makriyal) 
ზღვისპირა მაკრიალი (Makriyal-Liman)  
მაკრიალში ჩასახლებული ქურთების ბანაკი (Makriyal Köyünde Göçebe Ekrad) 

გონიო (Gönye Kalesi)  
სარფი (Sarp) 
ბეღლევანი (Beğlevan)  
სკურჩე (Sokorçe) 

სუჯუნა (Sucuna) 

ცოცხობა (Soshoba)  
ლუჰიე//ნეძია (Luhye //Neziya)  
ოხორდია (Ohordiya) 

გიდრევეთი (Kidrevet) 
ბორჩხა (Borçka) 
წითურეთი (Zituret) 

არჩვეთი (Arçvet) 

ჯვარეთი (Cuvaret) 
კატაფხია (Kataphia) 

ბერძნაული (Beznaul)  
მურკივეთი (Murkivet)  
ქვედა მარადიდი (Maradit-i Süfla)  
მირვეთი (Mirvet) 
ზედა მარადიდი (Maradit-i Ulya)  

მახო (Maho) 

თხირნალი ვანბულუ (Tihirnali Vanbulu)  

სიმონეთი (simonet) 
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ზღვისპირა ბათუმი (Liman Batum)
ყოროლისთავი (Korolistav)
აგარა (Agara)
ახალშენი (Ahalşen)
შუა (ცენტრალური) ბათუმი (Orta Batum)
მახინჯაური (Mahincauri)
სარაი (Saray) 
ახალშენი (Ahalşen)
ერგეს თოფჩიოღლის უბანი (Erge Nahiyesi Topçuoglu)
კიბე (Gibe) 
კაპნისთავი (kapnistav)
ერგე (Erge)
ხელვაჩაური (Helvaçauri)
ჯოჭო (Coco) 
კახაბრის მიწაზე ჩასახლებული ქურთების ბანაკი (Kahaber Arazisinde Göçebe 
Ekrad) 
ჩაქვის ხალვაშთა უბანი (Halvaş Mahallesi Çakvi)
ხალა (Hala) 
აჭყვა (Açkva)
გორგაძე (Gorgadze)
ჩაქვისთავი (Çakvistav)
შუა ჩაქვი (Orta Çakvi) (ქასაბი, 2019: 52-57)

ქართული წარმომავლობის თურქი მკვლევრის – მურათ ქასაბის მიერ მოძიებული 

ცნობები მუჰაჯირების შესახებ მრავალ საინტერესო და აქამდე უცნობ ინფორმაციას 

გვაწვდის, კერძოდ, იმ დროსაც ისევე, როგორც ამჟამად, სოფლების: აბუისლა, 

მაკრიალი, ზღვისპირა მაკრიალი (ლაზ. ნოღედი), გონიო, სარფი, ბეღლევანი, 

სკურჩე, სუჯუნა, ცოცხობა, ოხორდია... მოსახლეობა მეტყველებდა ხოფურ-ჩხალურ 

კილოზე, ხოლო სოფლებში: ბორჩხა, წითურეთი, არჩვეთი, ჯვარეთი, კატაფხია, 

ბერძნაული, მურკივეთი, ქვედა მარადიდი, მირვეთი... თანაბრად გავრცელებული 

იყო როგორც ხოფურ-ჩხალური, ისე - ლივანური//ნიგალური კილოც, რადგან იქ ოდით-

განვე ერთმანეთის გვერდიგვერდ სახლობდა ქართველთა ორი ლოკალური ჯგუფი – 

ლაზები და ლივანელები ანუ ნიგალელები (ქასაბი, 2019: 125-126); მაშასადამე, 

ლაზური (კერძოდ, ხოფურ-ჩხალური) და ლივანური//ნიგალური სამეტყველო კოდების 

შერევა ამ სოფლებში იმთავითვე მიმდინარეობდა და მუჰაჯირად წასვლის მერეც არ 

შეწყვეტილა, რაკი ახალ ადგილებში, გონიო-ბათუმის სანჯაყიდან გადასახლებული ლა-
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ზები და ლივანელები კომპაქტურად, ერთად დასახლდნენ (დაწვრილებით ამ საკითხის 

შესახებ მსჯელობა იხ. ქვემოთ). 

უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ აქამდე გამოქვეყნებული ცნობებისა თუ გამოკვლევების 

თანახმად, ქართულ სამეცნიერო წრეებში დამკვიდრებული იყო თვალსაზრისი, თითქოს 

სოფელ სარფის (იგულისხმება როგორც გაღმა, ისე გამოღმა ნაწილი) მოსახლეობა 1877-

1878 წწ. ომის დროს (ანდა შემდეგ) მუჰაჯირად არ წასულა. მურათ ქასაბმა მოიძია და 

გამოაქვეყნა ოსმალური დოკუმენტები, რომლებიც სრულიად საპირისპიროს ამტკიცებს: 

ოსმალეთში გადასულ მუჰაჯირთა სიებში ჩაწერილი არიან ორივე სარფის მკვიდრი ყველა 

გვარის წარმომადგენლები, მაგალითად: ბათალოღლი (ჩიქოვანი), ვანლიოღლი (ვან-

ლიში//ვანიძე//ანიზორ), კარახუსეინოღლი (კახიძე//კახაილიში), ქჲოსოღლი (ქორიძე), 

ჩაქიროღლი (ნარაკიძე), დელიმუსტავაოღლი (დელიბაშ), მემიშოღლი (მემიშიში), 

თანთუოღლი (თანდილავა), თუზჯოღლი (დოლიძე) და ა.შ. (ქასაბი, 2019: 52). მათი 

უმეტესობა 1880 წელს დუზჯესა და ადაფაზარში ჩაუსახლებიათ (იქვე: 265). 

ოსმალური დოკუმენტების თანახმად, უსაფრთხო ადგილებზე გადასვლა თავიდან 

მოითხოვეს ქურთებმა, რომლებიც კომპაქტურად ჩასახლებული იყვნენ უმეტესწილად 

მაკრიალში, გონიოსა და კახაბერში. იმხანად ისინი ოსმალური ხელისუფლების მთავარ 

დასაყრდენს წარმოადგენდნენ და, რასაკვირველია, რუსების შემოსვლის შემთხვევაში, 

რეპრესიებს ვერ გადაურჩებოდნენ. 1877 წლის დეკემბერში ქურთების დიდი ნაწილი 

გემებით გადაიყვანეს ქ. სინოპში. მათმა წასვლამ ადგილობრივ ქართულ მოსახლეობაშიც 

(ლაზებში, ლივანელებსა და ქობულეთლებში) მღელვარება გამოიწვია – ხალხმა დაინახა, 

რომ რუსების შემოტევა გარდაუვალი იყო და შიში შეეპარა (ქასაბი, 2019: 57). 

1878 წლის დასაწყისში ოსმალეთის შიდა რეგიონებში გადასვლა მოისურვა ასევე, 

სარფის, გონიოსა და ორთაბათუმის მოსახლეობამაც. მათთვის ხელისუფლებამ გემები 

გამოყო, მაგრამ გამოირკვა, რომ გადასახლებისთვის გამზადებულთა რაოდენობა იმაზე 

მეტი იყო, ვიდრე სიებში იყო აღრიცხული; არადა, გემებს მხოლოდ განსაზღვრული 

რაოდენობის ხალხის გადაყვანა შეეძლოთ (ქასაბი, 2019: 59). ამიტომაც, საკმაოდ 

ბევრს ბათუმიდან სინოპის მიმართულებით (ეს ნავსადგური ყველაზე კარგად იყო 

დაცული და მუჰაჯირთა თავმოყრის მთავარ პუნქტს წარმოადგენდა) ფეხით წასვლა 

მოუწია. ფეხით წასულთაგან არც რუსებსა და არც ოსმალებს თითქმის არავინ 

აღურიცხავთ. ამ ხალხმა თავშესაფარი უმეტესწილად ლაზეთში ჰპოვა. 

ქ. დუზჯესა და მის შემოგარენში ჩასახლებული მუჰაჯირი ლაზების შთამომავლები 

(რომლებიც თავის თავს „ბათუმელებს“ [ლაზ. ბათუმარეფე] უწოდებენ) ჰყვებიან, რომ 

გემებზე ასვლა მოახერხეს ქ. ბათუმისა და მის ახლომახლო სოფლებში (გონიო, სარფი, 

კახაბერი...) მოსახლეებმა; მათ ბეგები და აღები წინამძღოლობდნენ და ორგანი-

ზებულად მოთავსდნენ. უმეტესობას თან ჰქონდა ფული და ძვირფასეულობა, ასევე – 4-

5 დღის სამყოფი საგზალი. წინამძღოლთა გადაწყვეტილებითა და თხოვნით, ისინი 

სტამბოლში ჩაიყვანეს და არა სინოპში. რამდენადაც ომი ჯერ არ იყო დამთავრებული 
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და სულთნის კარზე იმედოვნებდნენ, რომ ლტოლვილებს მალევე უკან გააბრუნებდნენ, 

ბათუმელებს დროებითი საცხოვრებლები გამოუყვეს უშუალოდ ნავსადგურის 

მიმდებარე უბნებში. აგრეთვე, უზრუნველყვეს პირველადი მოხმარების საგნებითა და 

საკვებით, დაუნიშნეს გარკვეული რაოდენობის შემწეობა. 

სინოპში ჩასულ მუჰაჯირთა უმეტესობაც თავდაპირველად ქალაქის ნავსადგურის 

მიმდებარედ დააბინავეს, მერე კი ოჯახ-ოჯახ დაჰყვეს და სანაპიროდან მოშორებით, 

სოფლებში გადაიყვანეს, რადგან ზღვის პირას მალარიის ეპიდემიის აფეთქების საფრთხე 

შეიქმნა. ხელისუფლებამ მათაც დაუნიშნა შემწეობა. სტამბოლში ჩასულ ბათუმელთაგან 

განსხვავებით, ამ ხალხს წინამძღოლები არ ჰყავდა; ამიტომაც, მათი დაბინავებისა და 

დაკმაყოფილების პროცესი რამდენადმე გაიწელა. ამასობაში კი, ომიც დასრულდა. 

მიუხედავად იმისა, რომ 1877-1878 წწ. ომში ოსმალეთის იმპერია დამარცხდა და 

ჯერ კიდევ XV-XVI სს.-ში დაპყრობილი ტერიტორიების უდიდესი ნაწილიც დაკარგა, 

სულთნის კარზე არ გამოჰპარვიათ ერთი შესაძლებლობა, რომელიც ახალმა ვითარებამ 

შექმნა: დაკარგული ტერიტორიების მრავალრიცხოვანი მუსლიმანური მოსახლეობის 

(რომელიც სულთნისადმი ერთგულებით გამოირჩეოდა) მართებული გადანაწილებით, 

ოსმალეთის იმპერიის ყველა მხარეში ავტომატურად გვარდებოდა დემოგრაფიული თუ 

პოლიტიკური პრობლემები, ქრებოდა სეპარატიზმის საფრთხეც. მეტიც: ოსმალებს უკვე 

შეეძლოთ, მოგებულ რუსეთთან ხელახლა გაემართათ საიდუმლო მოლაპარაკებები 

მოსახლეობის გაცვლაზე. ეს იმას ნიშნავდა, რომ რუსებისადმი გადაცემულ მიწებზე 

მცხოვრებთა ოსმალეთის შიდა რეგიონებში გადასვლას ოსმალეთის მკვიდრ ქრისტიან-

თა რუსეთში (ანდა მის მოკავშირე ქვეყნებში) წასვლა უნდა მოჰყოლოდა. ამ უკანასკ-

ნელთა (განსაკუთრებით, სტამბოლელ ბერძენთა) თავიდან მოშორება სულთანს მუდამ 

სურდა და ცხადი იყო, რომ შანსს ხელიდან არ გაუშვებდა. აქვე უნდა ითქვას ისიც, რომ 

60-იანი წლებისაგან განსხვავებით, საამისოდ ვითარება უფრო ხელსაყრელი ჩანდა: 

ოსმალეთის ქვეშევრდომ ბერძენთა უმეტესობა პრორუსულ განწყობას აღარ მალავდა 

და ომის დროს, აშკარად თუ ფარულად, საბრძოლო მოქმედებებშიაც კი მონაწილეობდა 

(მაგალითად, რუსულ არმიასთან შეთანხმებით მოქმედებდნენ პარტიზანები პონტოს 

მთებში, ეგეოსის ზღვის სანაპიროებზე და ა.შ.). ამდენად, სულთნის კარზე გადაწყვიტეს, 

რომ რუსებთან საიდუმლო მოლაპარაკებები გაემართათ. 

 

1.1.3. 1878-1882 წლების მუჰაჯირობა საქართველოში 
 

1878 წლის 3 მარტს, სტამბოლის გარეუბან სან-სტეფანოში (ბერძნ. აიოს-სტეფა-

ნოსი, ამჟამად – ჲეშილქჲოჲ) ოსმალეთსა და რუსეთს შორის დაიდო პრელიმინარული 

ზავი, რომლის თანახმადაც, თითქმის მთელი ისტორიული სამხრეთ-დასავლეთი 

საქართველო – აჭარა ქ. ბათუმითა და მაჭახლითურთ, შავშეთი, ლივანა (ნიგალი) 

და ლაზეთის მცირე, უკიდურესი აღმოსავლეთი ნაწილი (ზღვისპირეთი სოფ. გონიოდან 
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ლიმანამდე, ასევე მდ. ჩხალისა და მდ. ბეღლევანის ხეობები) რუსეთის იმპერიას 

მიეკუთვნა. თავის მხრივ, რუსებმა ეს ტერიტორია ბათუმის მხარეში („ოკრუგში“) 

გააერთიანეს, ბათუმის მხარე კი გაჰყვეს ბათუმისა და ართვინის ოლქებად12.  

1878 წლის ბოლოს, საომარი მოქმედებების დასრულების შემდეგ, რუსეთსა 

და ოსმალეთს შორის დაიდო სრულიად საიდუმლო შეთანხმება, რომლის 

თანახმადაც სივასის აღმოსავლეთით მუჰაჯირთა დასახლება სასტიკად აიკრძალა 

(ასანი, 2016: 42). აქედან გამომდინარე, ოსმალეთის მესვეურებმა ქვეყნის ტერი-

ტორიაზე ჯერ კიდევ ომის დროს გადმოსული მუჰაჯირების თავმოყრა დაიწყეს სტრა-

ტეგიულად მნიშვნელოვან ადგილებში – შუა შავიზღვისპირეთში (ორდუ-სამსუნ-

სინოპის რეგიონში), უშუალოდ ქ. სტამბოლის მისადგომებთან (საქარია-დუზჯე-ადაფა-

ზარი, იზმითი, ბურსა-ინეგოლი) და პალესტინაში. იმავდროულად, მათ ბულგარეთიდან 

და რუმინეთიდან (ამ ქვეყნებმა ომის შემდგომ საბოლოოდ მოიპოვეს დამოუკი-

დებლობა) მთლიანად გამოიყვანეს ყველა ჩერქეზი და აფხაზი. ისინი ეგეოსის ზღვის 

სანაპიროებზე, სტამბოლში, ბურსა-ინეგოლსა და სირიაში ჩაასახლეს (ტოდოროვი, 

1953: 451; ქასაბი, 2019: 321). 

აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ბალკანეთის ნახევარკუნძულიდან გადმო-

ყვანილი აფხაზების უმეტესობამ უშუალოდ ოსმალეთის ტერიტორიაზე დასახლება იქ 

ისურვა, სადაც საქართველოდან (აჭარიდან, შავშეთიდან, ლივანადან...) გადმო-

სული მუჰაჯირები სახლობდნენ. ასე წარმოიქმნა ქართულ-აფხაზური შერეული 

სოფლები თანამედროვე დუზჯეს და ადაფაზარის ტერიტორიაზე, აგრეთვე – ბურსა-

ინეგოლის რეგიონშიც13. 

                                                 
12 ბათუმის მხარის შესახებ რუსეთ-ოსმალეთის დაპირისპირების მიმოხილვისა და „ბათუმის ოლქისა“ და 
„ბათუმის მხარის“ გამიჯვნის აუცილებლობისათვის იხ.:  

- ტ. ფუტკარაძე, გეოპოლიტიკური ინტერესების შეჯახება ამიერკავკასიაში: ბათუმი 1878, 1920, 1991, 
2008; კრებული: „სამხრეთ-დასავლეთ საქართველო მეზობელ სახელმწიფოთა გეოპოლიტიკური 
ინტერესების კონტექსტში"; აჭარის დედასამშობლოსთან დაბრუნების 130 წლისთავისადმი მიძღვნილი 
საერთაშორისო სამეცნიერო კონფერენციის მასალები; გამომცემლობა: „შოთა რუსთაველის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტი", ბათუმი, 2009: 111-136. 

- ტ. ფუტკარაძე, ტერმინოლოგიური შეცდომები და არსგაყალბებული სიმბოლური თარიღები (ბათუმის 
მხარის შესახებ 1918-1921 წლებში შექმნილი ოფიციალური დოკუმენტების ზოგი ტერმინიის ანალიზი 
საინფორმაციო ომის კონტექსტში); Terminological Errors and Fraudulent Symbolic Dates 
(Analysis of official documents concerning Batumi created in 1918-1921 in the context of news 
war) საქართველოს საპატრიარქოს წმინდა ანდრია პირველწოდებულს სახელობის ქართული 
უნივერსიტეტის ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა და სამართლის ფაკულტეტის შრომები, VIII, 2018: 151-170. 

13 2022 წლის ივლისში, ამ სტრიქონების ავტორებმა ერთად დასახლებულ აფხაზ და ქართველ მუჰაჯირთა 
შთამომავალთაგან ჩავიწერეთ მრავალი გადმოცემა, რომლებიც ცხადყოფს ამ ფაქტს: ბურსას ილის 
ინეგოლის ილჩეს სოფელ სულჰიეში, რომელიც 1880 წელს დაუარსებიათ აჭარიდან გადმოსულ 
მუჰაჯირებს, არის 15-მდე აფხაზური კომლიც - უმეტესად წებელდელები, რომელთა გვარებია: ბჷგბა, 
პაპბა, ჭჷღ0ბა და ა.შ. მათი წინაპრები აფხაზეთიდან 1867 წელს წამოსულან და ჯერ რუმინეთში 
(დობრუჯაში - თანამედროვე ქ. კონსტანცას სამხრეთით) ყოფილან, მერე კი ოსმალეთში გადმოსულან. 
აქ, ქ. სტამბოლში დაუყვიათ 2-3 წელი. 1881 წელს გაუგიათ, რომ ინეგოლის ახლოს, სოფ. სულჰიეში 
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1878 წლის ბოლოდან რუსეთის იმპერიის ახლად შემოერთებულ ქართულ მიწებზე 

დაიწყო მუჰაჯირობის პროპაგანდა. ადგილობრივ მუსლიმან ქართველებს მშობლიური 

მიწის მიტოვებისა და უცხო მხარეში გადახვეწისაკენ, უპირატესად, რუსი ჩინოვნიკები 

და მათი აგენტები მოუწოდებდნენ. ისინი აქტიურად ავრცელებდნენ ხმებს, თითქოსდა 

რუსული ხელისუფლება აკრძალავდა ისლამს, ძალით მონათლავდა ყველა მუსლიმანს 

და ა.შ. პროპაგანდა მიმდინარეობდა ზემოთ ხსენებული რუსულ-ოსმალური საიდუმლო 

შეთანხმების დებულებათა საფუძველზე. რუსები ოსმალეთში გადახვეწას ურჩევდნენ 

ყველა მუსლიმანს იქამდე, სანამ ახლად შემოერთებულ მიწებზე რუსული კანონები და 

სამართალი დამკვიდრდებოდა. 

რუსების პარალელურად, ქართულ მოსახლეობაში ყოფილი ოსმალო მოხელეებიც 

ავრცელებდნენ წერილებს, რომლებიც ვითომდა ოსმალეთში ომის მიმდინარეობისას 

გადასულ მუჰაჯირებს მოეწერათ. მათში მოთხრობილი იყო სულთნის განუზომელი 

გულმოწყალებისა და იმ მიწების არნახული ნაყოფიერების შესახებ, რომელთაც იგი 

იმპერიის ქვეშევრდომებს ახალ სამოსახლოდ სთავაზობდა. ეს წერილები დაწერილი 

იყო ოსმალურ-თურქულად; შესაბამისად, მისი წაკითხვა მხოლოდ აღებსა და ბეგებს, 

ასევე – თავად ოსმალო მოხელეებს შეეძლოთ. ისინი წერილების შინაარსს ხალხს ქარ-

თულად აცნობდნენ (რასაკვირველია, იმ სახითა და ფორმით, როგორც პროპაგან-

დისათვის იყო საჭირო) და ოსმალეთის სულთნის ერთგულებისაკენ მოუწოდებდნენ.  

ამ ყველაფერმა, ცხადია, მუსლიმან ქართველებზე გარკვეული გავლენა მოახდინა: 

რუსების სისასტიკის ამბები მათ მშვენივრად მოეხსენებოდათ; იმასაც ხვდებოდნენ, რომ 

ამიერიდან ცხოვრება სხვაგვარი კანონებითა და სამართლით მოუწევდათ და სულთნის 

მაგივრად, ქრისტიანი რუსთ ხელმწიფის ქვეშევრდომები გახდებოდნენ. პროპაგანდა და 

ოსმალეთიდან მოსული ამბები უმრავლესობას გადასახლებისაკენ უბიძგებდა. ამასთან, 

მათ შორის ბევრი იყო ისეთი, რომელიც ომის წლებში გაღარიბდა და დახმარება სჭირ-

დებოდა. რასაკვირველია, ამ ხალხს რუსების იმედი არ ჰქონდა და არც შეიძლებოდა, 

ჰქონოდა – მათთვის რუსები, როგორც „გიაურები“, მტრები იყვნენ. ამიტომ, 

უპირველეს ყოვლისა, სწორედ ღარიბები გახდნენ იძულებულნი, რომ მამაპაპისეული 

საცხოვრისი სამუდამოდ მიეტოვებინათ და ოსმალეთში გადახვეწილიყვნენ. მათი დიდი 

ნაწილი ერთენოვანი იყო – ლაპარაკობდა მხოლოდ ქართულად. 

როგორც იმ პერიოდის ოსმალური დოკუმენტებიდან ჩანს, ქართველი მუჰაჯირების 

დიდი ნაწილი ოსმალეთის იმპერიაში გადავიდა უშუალოდ ომის დასრულების შემდეგ, 

ძირითადად, ფეხით: „ართვინელი და ბათუმელი ლტოლვილები გადაყვანილი იქნენ ხო-

ფის, არქაბისა თუ სხვა ახლომდებარე ნავსადგურებში და ხომალდებით გაგზავნილ იქნენ 

ქართველები იყვნენ და თავადაც იქ მოუნდომებიათ დასახლება, რადგანაც ქალაქში ცხოვრებას ჩვეული 
არ იყვნენ. სხვათა შორის, ამჟამად ამ აფხაზთა შთამომავლებმა (განსაკუთრებით, 50 წელზე მეტი ხნის 
თაობამ) აფხაზურთან ერთად, ქართულიც კარგად იციან - ჩვენი რესპონდენტი იყო 67 წლის ერდალ 
ნიშანჯი (ბჷგბა), რომელიც თანაბრად მეტყველებდა აფხაზურადაც, ქართულადაც და თურქულადაც.
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სტამბოლსა და ასევე იმ ადგილებში, სადაც [თავად] ისურვებდნენ. [დანარჩენი] ლტოლ-

ვილები განთავსებულ იქნენ შავიზღვისპირეთის შესაბამის ადგილებში. ქობულეთიდან 

გადმოსული ლტოლვილები კი მაშინვე განათავსეს უახლოეს კაზებში – ხოფასა და 

ფაზარში (ანუ ათინაში). 1879 წელს ტრაპიზონის ცენტრში ფეხით ჩამოსული ლტოლვი-

ლები დროებით აქჩააბათის ნაჰიეს სოფ. სუვაში (აქიაზიში) განათავსეს, მერე კი ორდუში 

გადაიყვანეს. 1886 წლის 1 ივლისისათვის ორდუს კაზას სანაპიროებზე განთავსებულ იქნა 

ქობულეთიდან გადმოსული ქართველების 1034 ოჯახი – 4254 სული. აქედან 393 ოჯახი 

– 1572 სული ორდუს კაზაშივე დარჩა, ფერშემბეს ნაჰიეში გადავიდა 224 ოჯახი – 932

სული, ულუბეის ნაჰიეში გადავიდა 67 ოჯახი – 355 სული, ჰაბსამანაში – 119 ოჯახი – 517

სული, ბოლამანში – 231 ოჯახი – 875 სული“14 (დემირელი, 2009: 1128-1129).

უნდა ითქვას ისიც, რომ 1878 წლის შემდგომ ოსმალეთის ადგილობრივ მოსახ-

ლეთა შორის კავკასიელი მუჰაჯირებისადმი დამოკიდებულება საგრძნობლად შეიცვა-

ლა: თუკი მანამდე მათ შედარებით მტრულად ხვდებოდნენ, ომის შემდეგ უკვე დახმა-

რების ხელს უწვდიდნენ, რადგან თურქ ობივატელთა თვალში ეს ხალხი მუსლიმანო-

ბისთვისა და ოსმალეთის ერთგულებისათვის წამებულებად აღიქმებოდა. ყოველივე 

ამან დააჩქარა მუჰაჯირთა ინტეგრაციის პროცესი თურქულ-ოსმალურ საზოგადოებაში. 

ამიტომ, 1880 წლიდან ოსმალეთში გადასახლების მსურველთა რაოდენობა ერთისამად 

გაიზარდა და, რაც ყველაზე მთავარია, რუსულმა ხელისუფლებამაც ამ ხალხს ერთგვარი 

„შეღავათი“ გაუწია – ნება მისცა, გაეყიდათ უძრავ-მოძრავი ქონება და ისე წასუ-

ლიყვნენ. ეს თითქოს ხელსაყრელი შეთავაზება იყო გადასახლების მსურველთათვის, 

თუმცა სინამდვილეში „მაკლერები“, რომლებიც აჭარელ, ქობულეთელ, ლაზ, ლივანელ 

თუ შავშელ გლეხებს მამაპაპისეული მიწების გაყიდვაში „ეხმარებოდნენ“, რუსული 

ხელისუფლების აგენტები იყვნენ და ევალებოდათ, რაც შეიძლებოდა, დაბალ ფასად 

დაეცინცლათ მიწები და სხვა ქონება ქართველ მუსლიმანთათვის. შემდგომ ეს მიწები 

აუქციონზე იყიდებოდა და რუს მაღალჩინოსანთა საკუთრება ხდებოდა.  

მუჰაჯირობა გონიო-ბათუმის სანჯაყში დაიწყო 1880 წლის იანვარში და გაგრძელდა 

1882 წლის თებერვლამდე. ამ დროის განმავლობაში ეს მხარე 10000-ზე მეტმა კაცმა 

დატოვა. გადასახლება განსაკუთრებით ინტენსიურად მიმდინარეობდა 1880 წლის იანვ-

რიდან ივნისამდე და 1881 წლის მარტიდან აგვისტომდე. მუჰაჯირთა პირველი ნაკადი, 

14 „Artvin ve Batum göçmenleri Hopa, Arhavi ve diğer takip eden limanlardan vapurlarla 
İstanbul veya iskân edilecekleri bölgelere sevk edilmişlerdir. Göçmenler, Karadeniz sahili 
boyunca uygun yerlerde yerleştirilmişlerdir. Batum Çürüksu göçmenlerinden bir kısmı hemen 
sınıra yakın Hopa ve Pazar (Atina) kazalarında iskân edilmişlerdir. 1879 yılında kara yoluyla 
Trabzon şehir metkezine gelen göçmenler geçici olarak Akçaabat nahiyesinin Suva (Akyazı) 
köyüne yerleştirilmişler ve daha sonra Ordu’ya göçmen gönderilmişlerdir. 1 Temmuz 1886 
tarihi itibarıyla Ordu kazası dâhilinde toplam 1034 hanede 4254 nüfus Batum Çürüksu Gürcü 
göçmeni iskân edilmiştir. Bunlardan Ordu kazasında 393 hanede 1575 nüfus, Perşembe 
nahiyesinde 224 hanede 932 nüfus, Ulubey nahiyesinde 67 hanede 355 nüfus, Habsamana’da 
119 hanede 517 nüfus, Bolaman’da 231 hanede 875 nüfus iskân edilmiştir.“ 
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როგორც უკვე ითქვა, ფეხით ანდა ფელუკებით გადავიდა ბათუმიდან ხოფასა და არქაბში, 

თუმცაღა ოსმალურმა ხელისუფლებამ ისინი იქ არ გააჩერა და დიდი წყალწვის გემებით 

გადაიყვანა რუსეთის საზღვრიდან კარგა მოშორებით – ჩრდილო-დასავლეთ თურქეთში. 

ასე მოუწია ყველა იმ მუჰაჯირს, რომლებიც უფრო მოგვიანებით გადავიდნენ „რუსეთის 

ლაზისტანიდან“ ოსმალეთში. პირადად დიდი ვეზირის გადაწყვეტილებით, დუზჯესა და 

ადაფაზარში ჩაასახლეს გონიო-ბათუმის სანჯაყის ზღვისპირეთიდან და მთისწინეთიდან 

წასული მუჰაჯირები, ხოლო ბურსაში, ინეგოლში, იზმირში, იზმითსა და სტამბოლის 

ზოგიერთ გარეუბანში – მთიანი მხარიდან წამოსულები (ქასაბი, 2019: 125-126).  

აქვე აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ სამშობლოდან წასულ მუჰაჯირთა 

დანატოვარი უძრავი ქონება (საკარმიდამო და სახნავ-სათესი მიწები) რუსეთის იმპე-

რიის მესვეურებს აუქციონზე გაჰქონდათ. საარქივო ფონდებში დაცული მასალებიდან 

კარგად ჩანს, რომ ამით ჩინოვნიკები გვარიანად ხეირობდნენ. ამასთან, ისინი ნებას არ 

რთავდნენ ოსმალეთში მიმავალ ხალხს, რომ თავიანთი მიწის ნაკვეთები უშუალოდ 

თვითონ – რუსი შუამავლების გარეშე გაეყიდათ: ყველას, ვისაც ოსმალეთში მუჰაჯირად 

წასვლა ჰქონდა გადაწყვეტილი, საკარმიდამო თუ სახნავ-სათესი მიწები ხელისუფლე-

ბისათვის უნდა გადაეცა. ამაში მათ უხდიდნენ ჩალის ფასს, თუმცაღა შემდგომში, როცა 

მიწას აუქციონზე გაიტანდნენ, ღირებულებას ათმაგად და ოცმაგად ზრდიდნენ. 

შემორჩენილია ბათუმის სამხედრო გუბერნატორის პატაკები, რომლებშიაც ის ზემდგომ 

ჩინოვნიკებს ურჩევს, რომ მთავრობამ ხელი შეუწყოს ბათუმის ოლქში მუჰაჯირთა 

დანატოვარი მიწის ნაკვეთებით ვაჭრობას (ფუტკარაძე, 2017: 22). 

ამგვარად, მუჰაჯირების ყოფილ საცხოვრის მიწებზე მკვიდრდებოდნენ რუსი და 

რუსეთის იმპერიისადმი ლოიალურად განწყობილი სხვა ეროვნების კოლონისტები – 

ისტორიკოს ნანი ფუტკარაძის მიერ მოძიებული საარქივო მონაცემებიდან ირკვევა, რომ 

კინტრიშის განყოფილების სოფ. აჭყვაში ვინმე პოდპოლკოვნიკ სოლოვცევს მუჰაჯირად 

წასული ქართველებისაგან შეუძენია სხვადასხვა მოცულობის 13 მიწის ნაკვეთი. იქვე, 

ერთი მიწის ნაკვეთის მყიდველად დასახელებულია ესტატე კობალაძე; ერთის – ლაზარ 

პარუნდუჟი (სავარაუდოდ, თურქულენოვანი ბერძენი), ერთისაც – ვინმე მირზა ოღლი 

(ფუტკარაძე, 2017: 27-28). რუსი ჩინოვნიკები განსაკუთრებით დაინტერესებული 

იყვნენ ზღვისპირა მიწების შეძენით. ისინი ერთობ აქტიურად განიხილავდნენ ბათუმის 

ოლქში კაზაკების ჩამოსახლების გეგმასაც, თუმცაღა რიგი მიზეზების გამო, ამაზე 

შემდგომში თავადვე თქვეს უარი. სამაგიეროდ, ზოგიერთ სოფელში ჩაასახლეს 

ბერძნები (რომლებიც ოსმალეთიდან გამოდევნეს და ოფიციალურად შეიფარა რუსეთის 

იმპერიამ) და სომხები (რომლებიც ასევე ოსმალეთიდან იყვნენ გადმოსულნი). 

მუჰაჯირობას რომ უფრო დიდი მასშტაბი ჰქონოდა, რუსული მმართველობა აჭარის 

კოლონიზაციის გეგმას უსათუოდ განახორციელებდა.  

აჭარიდან, ქობულეთიდან, ლაზეთიდან, ლივანიდან და შავშეთიდან ქართველთა 

გადინებამ, რა თქმა უნდა, უკიდურესად შეაშფოთა ქართველი ინტელიგენცია – როგორც 
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ქრისტიანები, ისე მუსლიმანებიც: 1880 წლის დასაწყისში, როცა მუჰაჯირობის პროცესი 

უკვე პიკს აღწევდა, ბათუმის ოლქიდან ოსმალეთში – სტამბოლში გაემგზავრა მუსლიმან 

ქართველ მოღვაწეთა სახალხო დელეგაცია შუახევის მუფთის – ალიმ ლომან-ეფენდი 

ქარცივაძის მეთაურობით15, რათა უშუალოდ შეემოწმებინათ, თუ რამდენად სანდო იყო 

პროპაგანდისტთა მოტანილი ამბები და დაპირებები. იმავდროულად, ქართულ ბეჭდურ 

მასმედიაში გამოჩნდა წერილები (ფელეტონები და რეპორტაჟები), რომელთა ავტორე-

ბიც ახლად შემოერთებული ტერიტორიების მკვიდრთ მოუწოდებდნენ, არ მიეტოვებინათ 

თავიანთი მიწები და არ წასულიყვნენ ოსმალეთში.   

ლომან-ეფენდი ქარცივაძე სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოში საყოველთაოდ 

ცნობილი საზოგადო მოღვაწე და მამულიშვილი იყო – უმაღლესი ისლამური განათ-

ლება ოსმალეთში ჰქონდა მიღებული, ფლობდა რამდენიმე უცხო ენას (თურქულს, 

არაბულს, რუსულს...) და, თანამედროვეთა გადმოცემით, შინაურ კაცად ითვლებოდა 

როგორც სანქტ-პეტერბურგის, ისე სტამბოლის მესვეურთა წრეებშიც (ფუტკარაძე… 

2013: 11-21). მან იმთავითვე ერთობ სწორად განჭვრიტა, რას უქადდა სამხრეთ-დასავ-

ლელ ქართველებს ოსმალეთში გადახვეწა. სტამბოლში ყოფნისას საქართველოში 

გამოგზავნა დაშიფრული – ე.წ. „დედაბრული ხელით“16 შედგენილი წერილი, რომელ-

შიც ყველას მოუწოდებდა, არ წასულიყვნენ ოსმალეთში, სადაც ადრე თუ გვიან, უეჭვე-

ლი დაღუპვა ელოდათ. წერილი მთელ სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოში გავრცელ-

და და ძალზე დიდი როლიც ითამაშა მუჰაჯირობის პროცესის შენელებაში. გადასახლე-

ბის მსურველმა ხალხმა სწორედ ლომან-ეფენდის წერილიდან შეიტყო, რომ ოსმა-

ლეთში ადრე გადასული მუჰაჯირები არცთუ დიდად კმაყოფილნი იყვნენ და უმეტესობა 

იმასაც კი ცდილობდა, როგორმე უკან დაბრუნებულიყო. 

ბათუმის ოლქში დაბრუნებულმა ლომან-ეფენდიმ, მოლათა თანხლებით, ინახულა 

ბათუმის გუბერნატორი, გენერალი კომაროვი და განუცხადა, რომ მას უწინ უნდოდა, 

ყოფილი ხელმწიფის ერთგული ყოფილიყო და შემოერთებული მიწების მოსახლეობა 

წაეყვანა თურქეთში, თუმცაღა, ახლა ხალხის იქ წაყვანა მათი განადგურების ტოლფასი 

იქნებოდა. ლომან-ეფენდიმ სამუდამო ერთგულება აღუთქვა რუსეთის იმპერატორს, 

მერე კი გუბერნატორს წარუდგინა ხალხის მოთხოვნაც. მასში ჩამოყალიბებული იყო ის 

საკითხები, რომელთა შესრულებაზე დამოკიდებული იყო გასახლების სრული შეწყვეტა: 

ხალხი ითხოვდა, რომ რუსებს სამოქალაქო და სისხლის სამართლის საქმეები 

15 ლომან-ეფენდი ქარცივაძის გარდა, დელეგაციის წევრები იყვნენ სასულიერო პირები: ქედის მუფთი 
აჰმედ ხალიფაშვილი და ხულოს ყადი ნური ბერიძე, ასევე, საერონი – ჰუსეინ აბაშიძე, ნური 
ხიმშიაშვილი, შერიფ ხიმშიაშვილი, თევფიქ ათაბაგი (ჯაყელი), დურსუნ თავდგირიძე, თუფან 
შარვაშიძე და აჰმედ ხალვაში. უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ლომან-ეფენდი ქარცივაძე ოსმალურ 
წყაროში „იშვიათ სწავლულად“ (Enderun Alimi) იხსენიება (იხ. Âlî, Nusretnâme, 82a; a. mlf., 
Künhü’l-Ahbâr, 307a; Müneccimbaşı, III, 539 / Joseph von Purgstall Hammer, Devleti 
Osmaniye Tarihi, trc. Mehmed Ata, İstanbul 1332, VII: 64). 
16 „დედაბრული ხელი“ ქართული დამწერლობის ერთ-ერთი ნაირსახეობაა. 
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გაერჩიათ ყურანისა და შარიათის საფუძველზე, არ მოეთხოვათ იმაზე მეტი გადასა-

ხადები, ვიდრე ოსმალეთის მთავრობის დროს იყო; ასევე: არ მოესპოთ მეჩეთებთან 

არსებული სკოლები და იძულებული არ გაეხადათ მუსლიმანი ბავშვები, საერო რუსულ 

სკოლებში ესწავლათ. არ გაეწვიათ მუსლიმანი მოსახლეობა რუსულ ჯარში, მოხელეები 

ხალხს მოპყრობოდნენ ჰუმანურად და ა.შ. (მეგრელიძე, 1964: 12). 

1880 წ. 5 აგვისტოს გუბერნატორმა გამოსცა საგანგებო ბრძანება. მასში ნათქვამი 

იყო, რომ ისლამის აღიარება ამიერიდან დაშვებული იყო, მაგრამ მკაცრად იკრძალე-

ბოდა სისხლის აღება; შეურაცხყოფისა და ჩხუბის შემთხვევაში, მუსლიმანი მოსახ-

ლეობა ვალდებული იყო მიემართა სასამართლოსთვის. მთავრობა მუსლიმან ქალებს 

ჩადრის ტარების ნებას რთავდა, გადასახადებიც იგივე რჩებოდა, რაც ოსმალეთის 

დროს იყო, ოღონდ ნატურალური იცვლებოდა ფულადით; ამასთან – ღარიბი გლეხობა 

მთლიანად თავისუფლდებოდა გადასახადისგან. რუსეთის მთავრობა არ ითხოვდა 

ჯარისკაცებს, მხოლოდ მხარის დასაცავად უნდა შექმნილიყო მილიცია, რომელში 

სამსახურისთვისაც ყველა ადგილობრივი მოსახლე ხელფასს მიიღებდა; აგრეთვე, 

მეჩეთებთან გაიხსნებოდა მედრესეები. იქნებოდა საერო რუსული სკოლებიც, მაგრამ იქ 

სწავლა სავალდებულო არ იქნებოდა და სხვ. ცხადია, ასეთი პირობები იმას ნიშნავდა, 

რომ რუსეთის ხელისუფლება დათმობაზე მიდიოდა და ახლად შემოერთებულ მიწებზე 

ადგილობრივი – ქართული – მოსახლეობის უფლებებს ცნობდა. 

ამდენად, 1880 წლის ბოლოდან, სწორედ ლომან-ეფენდი ქარცივაძის მონდო-

მებითა და მეოხებით, მთელ სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოში მუჰაჯირობა არათუ 

შენელდა, არამედ ოსმალეთში გადასულ მუჰაჯირთაგანაც იმათ, ვინც გონს მოეგო და 

კვლავ უკან დაბრუნება ისურვა, რუსეთის ხელისუფლებამ პასპორტები დაურიგა. აქ 

აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ სამშობლოში დაბრუნება მოისურვეს აფხაზმა 

მუჰაჯირებმაც – თავად-აზნაურებმა: საძმა რაშიდ გეჩბამ, წებელდელმა ედირბეი 

მარშანიამ და ბზიფელმა სალიჰ ცანბამ თავ-თავიანთი ხალხი თვითნებურად წამოიყვანეს 

რუსეთის იმპერიის საზღვრისაკენ (სოფელ ლიმანისაკენ – დღეს Liman köyü თურქეთის 

რესპ. ხოფის ილის ქემალფაშას ილჩეში). მათ დაედევნა ოსმალური არმია და 

ჟანდარმერია, თუმცა აფხაზ მუჰაჯირთა მნიშვნელოვანმა ნაწილმა მაინც მოახერხა ზღვით 

რუსეთის ტერიტორიაზე – ქ. ბათუმთან ახლოს, სოფელ ადლიაში გადმოსვლა. ამ ხალხს 

რუსებმა აფხაზეთში დაბრუნების ნება არ დართეს, მაგრამ რაკიღა მუჰაჯირთა უკან 

დაბრუნების ნება უკვე გაცემული იყო, ოსმალეთშიაც აღარ გაუბრუნებიათ და აჭარაშივე 

დაასახლეს (ძიძარია, 1962: 125). დღეს მათი შთამომავლები ცხოვრობენ აჭარის 

სოფლებში: ფერიაში, ურეხში, წინსვლაში, სალიბაურში, ჭარნალში, ადლიაში, ანგისაში, 

ავგიაში... ასევე – ქალაქ ბათუმშიც (ძირითადად, ე.წ. „პივზაოდის“ დასახლებაში).  

1882 წლის 3 თებერვალს უკვე ოფიციალურად ამოიწურა ოსმალეთის იმპერიაში 

გადასახლების ვადა. ხელისუფლებამ ხალხში გაავრცელა საგანგებო მოწოდება, რომ 

ამიერიდან ოსმალეთში გადასვლა რუსული საზღვარგარეთის პასპორტის გარეშე აღარ 
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შეიძლებოდა. კავკასიის მაშინდელი მთავარმმართებლის, თავად ალექსანდრე 

მიხეილის ძე დონდუკოვ-კორსაკოვის საგანგებო, სრულიად საიდუმლო ბრძანებით, 

აიკრძალა ოსმალეთის იმპერიიდან მუჰაჯირთა დაბრუნებაც. საზღვარიც ჩაიკეტა და 

რუსეთიდან ოსმალეთშიც არავის უშვებდნენ. ზოგადად, ეს წელი უნდა ჩაითვალოს 

მუჰაჯირობის დასასრულად, თუმცაღა დავძენთ იმასაც, რომ სხვადასხვა ავტორის (შ. 

მეგრელიძე, გ. ძიძარია, თ. აჩუგბა...) ცნობებით, რუსეთის იმპერიიდან ოსმალეთში და 

პირიქით კავკასიელ მუჰაჯირთა არალეგალურად გადასვლა-გადმოსვლა მეტ-ნაკლები 

სიხშირით 1912-1913 წლებამდე (ე.ი. ოფიციალურად აკრძალვიდან მთელი 20 წლის 

განმავლობაში) გრძელდებოდა. 

კიდევ ერთ ისტორიულ სამხრეთქართულ მხარეს – ტაოს რაც შეეხება: მუჰაჯირო-

ბის კონტექსტში საყურადღებოა თურქი ისტორიკოსის, იუსუფ ზია ქარაასლანის 

ცნობა; კერძოდ, იგი წერს, რომ თანამედროვე იუსუფელის ილის ტერიტორიის 

უკიდურესი ჩრდილოეთი ნაწილი (საძოვრები) 1878 წელს, სან-სტეფანოს ზავის 

შედეგად, რუსულ-ოსმალურ სასაზღვრო ზონად იქცა. ამის გამო, მიმდებარე სოფლების 

მცხოვრებლებმა, რომლებსაც უშუალოდ შეეხოთ სასაზღვრო ზონაში მოქმედი შეზ-

ღუდვები, საკუთარი ნებით გამოთქვეს სადმე შუა ოსმალეთში გადასახლების სურვილი. 

ხელისუფლებამ მათი მოთხოვნა მაშინვე დააკმაყოფილა და ყველანი საკუთარივე 

ხარჯით გადაიყვანა ბურსის ახლოს (ქარაასლანი, 2015: 401-416).  

მეორე თურქი ისტორიკოსის, ულქუ ონალის ცნობით კი, ჯერ კიდევ საომარი 

მოქმედებების დასრულებამდე – 1877 წლის შემოდგომაზე, ართვინისა და არტანუჯის 

მუსლიმანი მოსახლეობის გარკვეულმა ნაწილმა მშობლიური მიწები დროებით დატოვა და 

ოსმალოთა კონტროლირებად მხარეში – ამჟამინდელი იუსუფელის ილის (რაიონის) 

ტერიტორიაზე, სოფელ ოშნაქს შეაფარა თავი. აქ ისინი ზავის დადებამდე იმყოფებოდნენ, 

ხოლო შემდეგ კი, როცა შეიქნა იმის საშიშროება, რომ ეს მიწებიც შეიძლებოდა რუსეთს 

გადასცემოდა, ოშნაქში დაბანაკებულმა მუჰაჯირებმა უმალ თხოვნით მიმართეს ოსმალო 

ხელისუფლებს, რომ გამოეყოთ მათთვის სამოსახლო ტერიტორია სადმე შიდა ოსმალეთში. 

მოთხოვნა დაკმაყოფილდა და ეს ხალხი გადაასახლეს ოსმალეთის ჩრდ.-დას. ნაწილში – 

სტამბოლისა და იზმითის მიდამოებში, სადაც მათ „იუსუფელელი მუჰაჯირები“ ეწოდათ იმის 

გამო, რომ იუსუფელიდან ჩამოსახლდნენ (ონალი, 2010: 43). 

ქართულ წყაროებში ტაოელ ქართველთა მუჰაჯირობის შესახებ არაფერია ნათქ-

ვამი. ფაქტი ახსნადია: ტაოს მხარე არ გადასულა რუსეთის იმპერიის მფლობელობაში 

და არც შესაბამისი დოკუმენტაცია შენახულა. სტამბოლისა და იზმითის მიდამოებში 

მოსახლე „იუსუფელელების“ მშობლიური ენა დღეს თურქულია. ქართულ წარმოშობაზე 

მხოლოდ ზოგიერთი მათგანი მიუთითებს, უმეტესობა კი თავს თურქად მიიჩნევს. მათივე 

თქმით, 1878 წელს გადმოსახლებული ოჯახებიდან ბევრი 1885-1886 წლებში უკან 

დაბრუნდა და კვლავაც დღევანდელი იუსუფელის ილის ტერიტორიაზე დასახლდა. აქვე 

აღვნიშნავთ, რომ ამ უკანასკნელთა შთამომავლებმაც აღარ იციან ქართული. 
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1.1.4. ქართველი და აფხაზი მუჰაჯირები ოსმალეთის იმპერიაში  

1877-1878 წლების ომის დასრულების შემდგომ 
 

 

მუჰაჯირობის ოფიციალურად დასრულების შემდგომ ოსმალეთის ხელისუფლება 

არცთუ ხალისით იღებდა რუსეთის იმპერიიდან წამოსულ იმ მუსლიმანებს, რომლებიც 

საზღვრის არალეგალურად გადმოკვეთისას, მესაზღვრეების და სამართალდამცვე-

ლების ხელში ხვდებოდნენ. არსებობს უამრავი დოკუმენტი, რომლებშიაც კარგადაა 

ასახული იმჟამინდელი ვითარება: მაგალითად, 1887 წლის 21 ოქტომბერს, ოსმალე-

თის სასაზღვრო ძალების წარმომადგენლებს გონიო-ბათუმიდან და ართვინიდან 

რიზეში უნებართვოდ, ფეხით გადმოსული ქართველი მუჰაჯირები – სულ 5 

ათასზე მეტი კაცი, კარანტინში მოუთავსებიათ და მერე ყველანი (განურჩევლად 

იმისა, ჰქონდათ თუ არა მათ რუსული პასპორტები) უკანვე, რუსეთში გაუბრუნე-

ბიათ. ქართველი მუჰაჯირების დაკავებისა და უკან გაბრუნების შესახებ ოქმი შედგე-

ნილია ოსმალეთის მუჰაჯირთა კომისიის რიზეს განყოფილებაში (OBKG, I, 2012: 141). 

XIX საუკუნის 80-იანი წლების შუახანებიდანვე ოსმალეთის მთავრობამ ქვეყანაში 

მყოფ მუჰაჯირებს (როგორც კავკასიელებს, ისე ბალკანელებსაც) თანდათან შეუმცირა 

შემწეობა, რომელსაც იქამდე აძლევდა. ამასთან, სულთნის კარზეც სულ უფრო და 

უფრო აქტიურად დაიწყეს საუბარი იმის შესახებ, რომ ლტოლვილი მუსლიმანი ოჯახები 

დიდი ქალაქებიდან გაეყვანათ და ე.წ. „ცარიელ მიწებზე“ (თურქ. Boş topraklar) 

დაესახლებინათ. ეს იყო მიწების ის კატეგორია, რომლებსაც ომამდე ქრისტიანი 

ბერძნები, ბულგარელები, სომხები ან სხვა არათურქი ხალხები ფლობდნენ და მათი 

ოსმალეთიდან წასვლის შემდეგ უკაცრიელი დარჩა. სამართლებრივად, ასეთი 

ტერიტორიები a priori სახაზინო მიწებად ითვლებოდა; ამიტომ, სულთნის ბევრი 

მრჩეველი თვლიდა, რომ მათი მუჰაჯირებისთვის გადაცემა სავსებით ლეგიტიმური 

ქმედება იქნებოდა. 

აქვე აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ იმჟამად სულთნის კარზე 

კავკასიელ და ბალკანელ მუჰაჯირთა შორის ყველაზე საიმედოდ ქართველებს (თურქ. 

Gürcüler), ალბანელებსა (Arnavutlar) და ბოსნიელებს (Boşnaklar) მიიჩნევ-

დნენ, ხოლო ჩერქეზების (Çerkesler), აფხაზ-აბაზების (Abazalar), ოსების 

(Osetler), ჩეჩნების (Çeçenler), ნოღაელების (Noğaylar) და დაღესტნელების 

(Dağıstanlılar) მიმართ კი სიფრთხილეს იჩენდნენ. აქედან გამომდინარე, გადაწყდა, 

რომ განსაკუთრებით სტრატეგიულ ადგილებში – დედაქალაქ სტამბოლის მისადგო-

მებთან, ეგეოსის ზღვის სანაპიროებზე და ა.შ. სანდო მუჰაჯირებს დაასახლებდნენ, 

ხოლო ჩრდილო კავკასიელებს კი გადაიყვანდნენ ისეთ მიწებზე, სადაც მკვიდრი 

მოსახლეობა არათურქული იყო და ოსმალეთის ხელისუფლებას პრობლემებს უქმნიდა 

(ქასაბი, 2019: 67). 
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ამდენად, XIX საუკუნის 80-იანი წლების დასასრულისათვის ქართველი (აჭარელი, 

ასევე ნიგალელი, ლაზი და ა.შ.) მუჰაჯირები განასახლეს, ძირითადად, ანატოლიის, ანუ 

ოსმალეთის მცირეაზიური ნაწილის ჩრდილო-დასავლეთ მხარეებში – ბოსნიელების და 

ალბანელების მეზობლად. ოსებს, დაღესტნელებსა და ნოღაელებს წილად ერგოთ 

ცენტრ. ანატოლიის მწირი მიწები, ხოლო ჩერქეზებსა და ჩეჩნებს კი – ძირითადად, 

პალესტინა, სირია, იორდანია და ერაყი. ამასთან, ქართველ მუჰაჯირთა ერთობ მცირე 

ნაწილმა ისევ შუა შავიზღვისპირეთში (ორდუ-სამსონ-სინოპის მხარეებში) დარჩენა 

ისურვა – იქიდან საქართველო ახლოს იყო და, მათი განსჯით, თუკი ოდესმე უკან 

დაბრუნება მოუწევდათ, გრძელი გზის გავლა მაინც აღარ დასჭირდებოდათ. 

განსაკუთრებით დრამატულად წარიმართა აფხაზ მუჰაჯირთა ბედი – ისინი 1878 

წელს მთლიანად გამოიყვანეს ბულგარეთიდან და რუმინეთიდან (დობრუჯიდან), სადაც 

XIX საუკუნის 60-იანი წლების შუახანებიდან (ე.წ. პირველი და მეორე მუჰაჯირობის 

დროს) ჩაასახლეს და ადგილობრივ მოსახლეობას დაუპირისპირეს. 80-იან წლებში 

მათაც, ჩერქეზებისა და ჩეჩნების მსგავსად, ოსმალეთის დიდი ქალაქებიდან გაყვანა და 

სირია-პალესტინაში გადასახლება დაუპირეს, თუმცაღა ამ ხალხის მნიშვნელოვანმა 

ნაწილმა ანატოლიაში დარჩენა და უშუალოდ ქართველებთან ერთად დასახლება 

მოითხოვა. მათ ოსმალეთის მუჰაჯირთა კომისიას წარუდგინეს სათხოვარი არზა, რომ-

ლითაც თავიანთ სურვილს ერთობ მყარი არგუმენტით ასაბუთებდნენ: ჩვენ საქართვე-

ლოდან წამოსული ხალხი ვართ, ოდითგან ქართველთა გვერდიგვერდ გვიცხოვ-

რია და ამჯერადაც, გვინდა მათთან ერთად დავსახლდეთო (ქასაბი, 2019: 367). 

1883 წელს თურქეთის დასავლეთ შავიზღვისპირეთში უკვე არსებობდა მოზრდილი 

დასახლება, სადაც ერთად ცხოვრობდნენ ქართველი („ბათუმელი“) და აფხაზი 

(„აბაზა“) მუჰაჯირები. ოსმალურ დოკუმენტთა მიხედვით, მას ერქვა ბიჩქი-ი ათიქი 

(Bıçkı-ı Atık), რაც ნიშნავს დაბალ ქედს. ეს სოფელი მდებარეობდა აწინდელ ქალაქ 

დუზჯეს ჩრდილო-დასავლეთით, დაახლ. ექვს-ნახევარი საათის სავალზე. პირობითად 

იყოფოდა ქართულ და აფხაზურ უბნებად. ქართულ უბანში სახლობდა 37 ქართული და 

5 აფხაზური ოჯახი, აფხაზურ უბანში – 47 აფხაზური, 4 ქართული და 10 – ადგილობრივი 

(ანუ თურქული) ოჯახი. მოგვიანებით – 1899 წელს, ბიჩქი-ი ათიქის უბნები დამოუკი-

დებელ სოფლებად გამოუცხადებიათ: ქართული უბნისთვის დაურქმევიათ ბიჩქი-ი ათიქ 

გურჯი, ხოლო აფხაზურისთვის – ბიჩქი-ი ათიქ აბაზა. ქართული სოფლის გამგებლად 

(ანუ მუხტარად) დაუნიშნავთ შაჰინ-აღა აბდულაჰოღლი, აფხაზური სოფლის 

გამგებლად – ნური ბეშლია-ფაშა (ქასაბი, 2019: 371-372). 

ეთნიკური აფხაზები დუზჯეს მიწებზე ორი გზით მოხვედრილან: მცირე ნაწილი 

ქართველებს ჩამოჰყოლია, უმრავლესობა კი – ოსმალებს; როგორც ზემოთაც აღინიშნა, 

ბულგარეთიდან, მაკედონიიდან და რუმინეთიდან გადმოუსახლებიათ 1878 წელს. ეს 

უკანასკნელნი ტომით საძები იყვნენ და ქართული არ იცოდნენ; ქართველებთან ერთად 

ჩამოსულნი კი, როგორც დუზჯელ მუჰაჯირთა შთამომავლები ჰყვებიან, ეთნიკური 
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ქართველებივით კარგად საუბრობდნენ ქართულად. ამიტომ, ისინი ქართველთა უბანში 

დაბინავებულან და შემდგომში სავსებით გაქართველებულან კიდევაც. 

ასევე: ბურსა-ინეგოლის მხარეშიც, სადაც 1877-1878 წწ. ომამდე მოსახლეობის 

დიდ უმრავლესობას ქრისტიანი ბერძნები და ბულგარელები წარმოადგენდნენ, 1884-

1885 წლებში ჩაასახლეს ქართველი, ბოსნიელი და ალბანელი მუჰაჯირები (მათი 

სოფლები დღესაც ერთიმეორის მეზობლად მდებარეობს), მოგვიანებით კი – აფხაზებიც. 

როგორც აფხაზ მუჰაჯირთა შთამომავლები გადმოგვცემენ, მათ წინაპრებს ჰყოლიათ 

წინამძღოლი თავადები, რომელთა მონდომებითაც, ოსმალეთის ხელისუფლებას სამო-

სახლო მიწები გამოუყვია სწორედ იქ, სადაც ქართველები ანუ გურჯები სახლობდნენ. 

მერე და მერე კი, როდესაც მუჰაჯირებმა თავიანთი ხარჯებითაც დაიწყეს მიწების შეძენა, 

ბევრ აფხაზს უშუალოდ ქართველთა სოფლებშიაც უყიდია სახლები. ასე აღმოჩენილან, 

მაგალითად, აბჷგბას, პაპბასა და სხვა აფხაზური გვარების წარმომადგენლები ინე-

გოლში, აჭარლებისა და ნიგალელების სოფელ სულჰიეში 1881-1885 წლებში. ამჟამად 

მათი შთამომავლები, რომლებთანაც ამ სტრიქონების ავტორებმა 2022 წლის ივლისში 

ვიმუშავეთ, თანაბრად კარგად ფლობენ აფხაზურ, ქართულ და თურქულ ენებს17. ეს ფაქტი 

ქართველურ-აფხაზური ოდინდელი ერთობის იშვიათი ნიმუშია. 

შუა შავიზღვისპირეთს რაც შეეხება: 1877-1878 წწ. ომამდე აქ მოსახლეობის 

არცთუ მცირე ნაწილს შეადგენდნენ პონტოელი ბერძნები, რომლებიც იმთავითვე 

პრორუსული განწყობით გამოირჩეოდნენ, რამდენადაც რწმენით მართლმადიდებელი 

ქრისტიანები იყვნენ. ომის დროს მათ წამოიწყეს პარტიზანული მოძრაობა და დიდი 

პრობლემები შეუქმნეს ოსმალეთის ხელისუფლებას (ვრცლად იხ. გერმანჩუკი, 2010: 

164-169). ამიტომაც, ომის დასრულების შემდგომ, ყველანი იძულებული გახდნენ, 

დაეტოვებინათ ოსმალეთის იმპერია და გადასულიყვნენ რუსეთში. იმავე პერიოდში ამ 

ხალხის დანატოვარი სამოსახლო მიწები დაიკავეს ქართველმა მუჰაჯირებმა, რომ-

ლებიც იქამდე კონცენტრირებული იყვნენ უშუალოდ შავისზღვისპირა დასახლებებში: 

ფაცაში, გირესუნში, სინოპში, ორდუში, სამსუნში და სხვაგან. მათი შთამომავლებისაგან 

ჩვენ 2019 წლის ივლისში ჩავიწერეთ უამრავი გადმოცემა „რუმების“ ანუ პონტოელი 

ბერძნების გაძევების თემაზე. ამ მხრივ განსაკუთრებით გამოვარჩევდით ფაცას 

მხარეს, სადაც დღეს 20-მდე ქართული სოფელია და თითქმის ყოველი მათგანი ძველი 

პონტოურ-ბერძნული დასახლების ადგილას არის დაარსებული. ზოგს ბერძნული 

დასახელებაც შემორჩენია – მაგალითად, სოფელ Ayazlı köyü-ს იქაურ ქართველ 

მუჰაჯირთა შთამომავლების უფროსი (50-60 წელზე მეტი ხნის) თაობა დღემდე აჲაზმას 

(< ბერძნ. αγιασμα „ნაკურთხი წყალი“) უწოდებს. 

                                                 
17 სულჰიელმა აფხაზმა ოზქან ქორქმაზმა (აბჷგბამ) ამასთან დაკავშირებით, ამ სტრიქონების ერთ-ერთ 
ავტორთან - მიხეილ ლაბაძესთან და სულჰიეს მკვიდრ ქართველ ომერ ფარუქ დემირთაშ-მიქელაძესთან 
საუბარში იხუმრა კიდეც: ჩვენ - აქაური აფხაზები, უფრო ჭკვიანები ვართ, სამი ენა ვიცითო. 
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ბერძნული სახელწოდება არაოფიციალურად შემორჩენილი აქვს, აგრეთვე, უნიეს 

მხარეში მდებარე დიდ ქართულ სოფელს – მიტრაპოლს, რომელსაც ოფიციალურად 

ეწოდება Güzelyalı köyü „ლამაზი სანაპიროს სოფელი“; ბერძნულად Μητρόπολις 

ნიშნავს „მთავარ დასახლებას“ და, მართლაც, ქართველი მუჰაჯირების დასახლებამდე 

იქ თურმე, პონტოელი ბერძნების კულტურულ-რელიგიური ცენტრი ყოფილა. 1882-1883 

წლებში ბერძნები გაუძევებიათ და მათ ნასახლარებზე დაფუძნებულან ქართველები: 

ზემო და ქვემო აჭარლები, მაჭახლელები და ქობულეთელები. სწორედ მუჰაჯირებს 

აუშენებიათ იქ პირველი მეჩეთი, რომელიც ხის ყოფილა და დღევანდელი – XX 

საუკუნის 60-იან წლებში აშენებული აგურის მეჩეთის ადგილას მდგარა. რაღა 

საკვირველია, ყოფილ ბერძნულ სოფელში მეჩეთის აშენება თვალნათლივ მიუთითებდა 

იმაზე, რომ ამ მიწაზე ამიერიდან ოსმალეთის სულთნისადმი ერთგული, მუსლიმანი 

მოსახლეობა იწყებდა ცხოვრებას. 

შუა შავიზღვისპირეთშივე აფხაზურ-აბაზურენოვანი მოსახლეობის კონცენტრაცია 

კავკასიაში მეორე მუჰაჯირობის (1867-1870 წწ.) პერიოდიდან დაიწყო. აქ ჩამოასახლეს 

ის აფხაზები, რომლებიც 1867 წლის აჯანყებაში მონაწილეობდნენ და წარმოშობით 

გუმას (აწინდელი სოხუმის მუნიციპალიტეტი) და წებელდა-დალის (აწინდელი გულ-

რიფშის მუნიციპალიტეტის) მხარეებიდან იყვნენ. ისინი რუმინეთსა ან ბულგარეთში 

მოხვედრას იმიტომ გადაურჩნენ, რომ აფხაზეთი 1867 წლის შემდგომ, ანუ იმ დროს 

დატოვეს, როცა რუმინეთ-ბულგარეთის ტერიტორიაზე ჰუმანიტარული კრიზისი იყო და 

ოსმალეთის ხელისუფლების მესვეურები მუჰაჯირთა ახალ-ახალ ნაკადებს იქით აღარ 

აგზავნიდნენ. ამდენად, შუა შავიზღვისპირელი აფხაზ-აბაზები (ბურსა-ინეგოლელ 

ანდა დუზჯელ თანამეტომეთაგან განსხვავებით), ქართველებისაგან განცალ-

კევებით ცხოვრობენ, თუმცა ამ უკანასკნელებთან ცუდი ურთიერთობა, ცხადია, 

არ აქვთ. აქვე დავძენთ იმასაც, რომ XX საუკუნის 20-იანი წლების შუახანებში, მუსტაფა 

ქემალ ათათურქის ხელისუფლებას შუა შავიზღვისპირელი აფხაზ-აბაზების, უბიხებისა 

და ჩერქეზების უდიდესი ნაწილი ცენტრალური ანატოლიის (ისტორიული კაბადოკიის) 

მწირ მიწებზე გადაუსახლებია, თანაც ისე, რომ თითო დასახლებაში ორ-სამ ოჯახზე 

მეტის თავმოყრის ნება არ მიუცია; როგორც მუჰაჯირთა შთამომავლები გადმოგვცემენ, 

ქემალისტები ჩერქეზ მუჰაჯირებს, სულთნისადმი ერთგულების გამო, „რესპუბლიკის 

მტრებად“ მიიჩნევდნენ; ამიტომაც ცდილობდნენ, რომ ოსმალეთის დროს დაარსებული 

ჩერქეზული სოფლების მოსახლენი მთელი ქვეყნის ტერიტორიაზე გაეფანტათ. შუა 

შავიზღვისპირელ აფხაზ-აბაზებს ახლო ურთიერთობა სწორედ ჩერქეზებთან და 

უბიხებთან ჰქონდათ და რეპრესიის ტალღებში თავადაც მოჰყვნენ. მუჰაჯირთა შთამო-

მავლების ცნობით, სინოპელი და სამსუნელი აფხაზ-აბაზობა ცენტრალური ანატოლიის 

ჭაობიან მხარეებში ჩაასახლეს. 

თურქეთის კიდევ ერთ შიდა რეგიონში – ამასიაში ქართველი მუჰაჯირები 1878-

1890 წლებში დამკვიდრდნენ. მანამდე იქაც პონტოელ ბერძნებს უცხოვრიათ, თუმცაღა 
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შუა შავიზღვისპირეთში მცხოვრებ თანამემამულეთაგან განსხვავებით, მშობლიური 

მიწები მათ არ მიუტოვებიათ; ჯერ კიდევ ომამდე, როგორც ამასიელი ქართველი 

მუჰაჯირების შთამომავლები გადმოგვცემენ, ბერძნებს მასობრივად დაუწყიათ ისლამის 

მიღება. ომის დროს კი ადგილობრივ ხელისუფლებს შეუტყვიათ, რომ ამ ახლად 

მოქცეულ მუსლიმან ბერძენთა შორის უმეტესობა ფარული ქრისტიანი ყოფილა. ისინი 

რუსეთის გამარჯვებას ელოდნენ, რომ შემდგომ, თავადაც აეღოთ ხელში იარაღი. 

სწორედ ამიტომაც, 1878 წელსვე ხელისუფლების მესვეურებმა ზემო აჭარიდან და 

მაჭახლიდან გადმოსულ მუჰაჯირთა საკმაოდ მრავალრიცხოვანი ჯგუფი ქალაქ რიზედან 

პირდაპირ ამასიაში გადაიყვანეს, იქ კი პონტოურ-ბერძნულ სოფლებს შორის 

ჩაასახლეს. ამასთან, უბოძეს საძოვრები და ბერძნულ სოფლებში ხარკის აკრეფაც 

დაავალდებულეს. ქართველებმა კარგად გაართვეს თავი დაკისრებულ მოვალეობებს 

და, სულ მალე, მთელ რეგიონში გააუვნებელყვეს „ბერძნული საფრთხე“. 1888 წელს 

ქართველი („ბათუმელი“) მუჰაჯირების მრავალრიცხოვან ჯგუფს – 300-მდე ოჯახს (ანუ 

1500 კაცს) სამოსახლოები გამოუყვეს ასევე ამჟამინდელი ქ. ნიქსარის მიდამოებში, 

სადაც იმ დროისათვის სომხები და ქურთები ცხოვრობდნენ. 40-მდე ოჯახი კი 

ამჟამინდელ ქ. მერზიფონის მიდამოებში, მირიჩაირად (თურქ. Miriçayır) წოდებულ 

ადგილას დაასახლეს, თუმცა მიწის სიმწირის გამო, ქართველებმა იქ ვერ გაძლეს და 

1888 წლის 2 ოქტომბერს 40-ვე ოჯახი გადაყვანილ იქნა თანამედროვე ქასთამონუს 

ილის ტერიტორიაზე – იქ, სადაც დღეს სოფელი აქინიერი (თურქ. Akınyeri) 

მდებარეობს (დემირელი, 2015: 1130; სინინი, 2018: 39).  

ჩვენ ამასიელ და ნიქსარელ ქართველთა შორის 2019 წლის აგვისტოში ვიმუშა-

ვეთ. სამწუხაროდ, იქ ქართული ენა უკვე აღარ არის იმდენად გავრცელებული, რამდე-

ნადაც, მაგალითად, ბურსა-ინეგოლში, დუზჯე-ადაფაზარში ან შუა შავიზღვისპირეთში, 

მაგრამ თითქმის ყველას ახსოვს საკუთარი ქართული წარმომავლობა, გვარი და აჭარა-

მაჭახლის იმ სოფლების სახელებიც, საიდანაც მათი წინაპრები წამოსულან. ქართულად 

მეტყველნი უფრო მეტად 60 წელზე მეტი ხნის თაობაშიღა გვხვდებიან. აქვე ნიშან-

დობლივია ისიც, რომ ამასიელი და ნიქსარელი ქართველები სიამაყით აღნიშნავენ: ამ 

მხარეში ისლამი და სულთნის ძალაუფლება ჩვენ გავაძლიერეთო. 

მაშასადამე, XIX საუკუნის უკანასკნელ ათწლეულში, ოსმალეთის იმპერიის მთელ 

ტერიტორიაზე მუჰაჯირთა განსახლებით, სტამბოლის მესვეურებმა ძალზე ეფექტურად 

გადაჭრეს რამდენიმე მნიშვნელოვანი პრობლემა, რომელიც უწინ ხშირად იჩენდა 

ხოლმე თავს და საკმაოდ ბევრ სიძნელეს ქმნიდა. უპირველეს ყოვლისა, მათ ყველა 

რეგიონში უმრავლესობად აქციეს სულთნისადმი ლოიალური მუსლიმანური მოსახ-

ლეობა; ამით გააუვნებელყვეს არათურქთა მხრიდან სეპარატისტული მოძრაობის დაწ-

ყების საფრთხე და გააძლიერეს ცენტრალური ხელისუფლების ადგილობრივი ორგა-

ნოები. ამასთანავე, შექმნეს მძლავრი რეზერვი რეგულარული ჯარისათვის – სწორედ 

მუჰაჯირებს (როგორც კავკასიელებს, ისე ბალკანელებსაც) ეკისრებოდათ საყოველ-
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თაო სამხედრო ბეგარა და პოლიციაში სამსახური (ქასაბი, 2019: 456). მნიშვნელოვანი 

იყო ისიც, რომ მუჰაჯირებმა განავითარეს ასევე სოფლის მეურნეობაც, რამაც შემდ-

გომში მძლავრი საფუძველი შექმნა თურქეთის ეკონომიკის აღორძინებისათვის. 

ამასთან, XIX საუკუნის უკანასკნელი ათწლეულის დასაწყისში შეწყდა მუჰაჯირთა 

აღრიცხვაც – ისინი ოსმალეთის მკვიდრთ გაუთანაბრდნენ და მუსლიმანური მილლე-

თის სრულუფლებიან წევრებად იქნენ ცნობილი. ამ პერიოდიდანვე მათ შემწეობის 

გაცემაც შეუწყვიტეს და უფრო მკაცრადაც მოსთხოვეს, დასახლებულიყვნენ იქ, სადაც 

მთავრობა გამოუყოფდა მიწებს. გარკვეულწილად შეიზღუდა აგრეთვე, თავად-

აზნაურობის ყველა ის პრივილეგია, რომლებიც მათ, პირადად, სულთანმა ოსმალეთში 

დასახლებისას უბოძა. ამით ცხადი გახდა, რომ მუჰაჯირთა მდგომარეობა ოსმალეთის 

იმპერიაში იცვლებოდა – ისინი უკვე იყვნენ არა ლტოლვილები, არამედ – 

ახალმოსახლეები. არადა, მუჰაჯირების არცთუ მცირე ნაწილს კვლავინდებურად 

სჯეროდა, რომ როგორც კი ოსმალეთი ძალებს მოიკრებდა, უმალვე დაიბრუნებდა 

დაკარგულ მიწებს კავკასიაშიც და ბალკანეთშიც; აი, სწორედ ეს ხალხი აცხადებდა 

კატეგორიულ უარს დროებითი საცხოვრისის დათმობასა და სამუდამოდ სადმე დასახ-

ლებაზე. მათ სჯეროდათ, რომ სულთანი მალე დაიწყებდა მზადებას გიაურებთან ხელა-

ხალი შერკინებისთვის და სამშობლოში დაბრუნებასაც მაშინ შეძლებდნენ. აღსა-

ნიშნავია ისიც, რომ ამგვარად მოფიქრალთა შორის ბევრი ფანატიკოსი მუსლიმანი იყო. 

უკან დაბრუნება მათ მხოლოდ ოსმალეთის დროშით სურდათ. 

ძალზე საყურადღებო დოკუმენტია 1905 წლის 13 მაისის ცნობა იმის თაობაზე, 

რომ ქალაქ სტამბოლის მიმდებარედ მცხოვრებ ქართველ (ტექსტში – ბათუმელ) 

მუჰაჯირებს ხელისუფლების წარმომადგენლები გამოუყოფენ ყოველდღიურ საარსებო 

მინიმუმად 1452 ოსმალური ყურუშის ღირებულების საკვებს, რაც 1905 წლის 25 

აპრილის (ტექსტში თარიღი მოცემულია ჰიჯრით – 1321 წლის 25 ნისანი) დადგენი-

ლებით განსაზღვრულზე ნაკლებია, რადგანაც ქვეყნის საყოველთაო მდგომარეობიდან 

გამომდინარე, მთავრობას დაპირებულის სრულად გაცემა უკვე აღარ ძალუძს. 

დოკუმენტს ხელს აწერს სტამბოლის ხელისუფლების წარმომადგენელი რეჯებ-ეფენდი 

(OBKG, II, 2012: 188). 

იმავდროულად, სამშობლოში დაბრუნების მოსურნეთა შორის იყვნენ ისეთებიც, 

ვინც მუჰაჯირობის დროს ოსმალეთში ნებაყოფლობით გადმოსახლდა, მაგრამ შემდგომ 

მიხვდა, რომ სამშობლოს მიტოვებით შეცდომა დაუშვა და მიზნად დაისახა, რადაც უნდა 

დასჯდომოდა, უკან დაბრუნებულიყო. ასე მოფიქრალთ ოსმალეთის ხელისუფლება, 

რაღა თქმა უნდა, გასაქანს არ აძლევდა, რამდენადაც, ჯერ ერთი, ეშინოდა, რომ მათ 

მუჰაჯირთა შორის გავლენა არ მოეპოვებინათ, სხვებიც არ აეყოლიებინათ და მეორეც – 

რუსეთთან ომის დამთავრებისთანავე დადებული საიდუმლო შეთანხმების დარღვევა არ 

სურდა. ოსმალეთიდან რუსეთში გაბრუნება რომ გავაადვილოთ, მუჰაჯირთა 



 

71 
 

უმეტესობა უმალვე საზღვრის გადასაკვეთად დაიძრებაო, მიიჩნევდნენ სტამბოლში 

და, სხვათა შორის, არცთუ უსაფუძვლოდ. 

ჩვენ მრავლად ჩავიწერეთ გადმოცემები იმის თაობაზე, რომ აღნიშნულ პერიოდში 

შუა შავიზღვისპირეთში ანდა დუზჯე-ადაფაზარში მყოფი ბევრი ქართველი გონს მოეგო 

და უკან დაბრუნება განიზრახა, თუმცა რადგან რუსეთის იმპერიას ოსმალეთის საზღ-

ვარი უკვე ჩაკეტილი ჰქონდა, ოსმალური ხელისუფლებაც აღარ რთავდა ამ ხალხს 

გადასვლის უფლებას. ამ მხრივ, საინტერესოა სინოპის პოლიციის 1883 წ. 2 ოქტომ-

ბრით (ჰიჯრით: 1300 წლის 30 ზულ-ყადდათი) დათარიღებული საიდუმლო ოქმი, სადაც 

აღნიშნულია, რომ სტამბოლიდან სინოპში ჩასულა ქართველი მუჰაჯირების მცირერიც-

ხოვანი ჯგუფი, რომელსაც სურდა სინოპიდან ბათუმში წასვლა. მათ ერთ-ერთი გემის 

კაპიტნისათვის მიუმართავთ და საკმაოდ სოლიდურ ფასად, ხელისუფლების გვერდის 

ავლით, რუსეთში გადაყვანა უთხოვიათ. კაპიტანი დახმარებას დაჰპირებია მათ, მაგრამ 

მერე გაუცია. გემზე ასვლისას ყველა მუჰაჯირი პოლიციას დაუკავებია და უკანვე, 

სტამბოლში დაუპირებია გაგზავნა, მაგრამ ბოლოს მაინც დაურთავს ნება, რომ იქვე – 

სინოპში დარჩენილიყვნენ, თანაც მკაცრად გაუფრთხილებია, რომ თუ კვლავაც 

დააპირებდნენ რუსეთში წასვლას, დაისჯებოდნენ (ქარაასლანი, 2019: 407). 

მუჰაჯირთა მეტად მცირე ნაწილი არალეგალურად მაინც ახერხებდა სამშობლოში 

დაბრუნებას: 2019 წლის ივლისში ორდუს ილის უნიეს ილჩეს სოფელ ექინჯიქში ჩვენ 

ჩავიწერეთ გადმოცემა იმის შესახებ, თუ როგორ გადაიპარა სამი ძმა ოსმალეთ-

რუსეთის საზღვარზე – ლაზების სოფელ არქაბიდან რუსეთის ფარგლებში მოქცეულ 

მურღულის ხეობაში, ხოლო მურღულიდან კი აჭარაში გადავიდა, თუმცა მამაპაპისეულ 

სოფელში აღარ დასახლებულან – შეეშინდათ, რომ რუს ჟანდარმებს ოსმალეთში არ 

გაებრუნებინათ და დიდაჭარის თემს შეაფარეს თავი. 

ეთნიკური ქართველების გარდა, ბრუნდებოდნენ აფხაზებიც: 2022 წლის ივლისში 

ინეგოლელი აფხაზის, სინან ოზდემირისაგან ჩავიწერეთ გადმოცემა იმის შესახებ, 

რომ ჭჷღ0ბას გვარის სამმა წარმომადგენელმა (ბიძაშვილებმა) გადაწყვიტეს 

სტამბოლიდან ქ. ბათუმში არალეგალურად გადასვლა. ისინი შეუთანხმდნენ ერთ 

ბერძენ კაპიტანს და მას გადაუხადეს 50 ათასი ლირა, რაც იმ დროისათვის (XIX საუკუ-

ნის 90-იანი წწ. ბოლოს) საარაკო თანხა იყო. კაპიტანმა ისინი მართლაც გადაიყვანა 

ბათუმში, საიდანაც შემდეგ, აჭარელი ძმადნაფიცების ნათესავთა დახმარებით, სამივე 

აფხაზი სოხუმში გადავიდა. იქ მათი მიწები დაკავებული დახვდათ – რუსებს ზედ 

კაზაკები დაესახლებინათ; ამიტომაც აფხაზები ისევ აჭარაში დაბრუნდნენ და ბათუმში 

დასახლდნენ, გვარი კი გამოიცვალეს, რათა რუსებს ოსმალეთში არ გაებრუნებინათ.  

იმხანადვე, ოსმალეთის იმპერიიდან რუსეთის იმპერიაში (კერძოდ, ქ. ბათუმში) 

გადმოსულ აფხაზ მუჰაჯირებს შეხვედრია ზ. ჭიჭინაძეც; ყურადღებას იპყრობს მისი 

ამგვარი ცნობა:  
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„1894-1895 წლებში ბათუმში მე ვნახე რამდენიმე აფხაზი, ოსმალოდამ დრო-

ებით მოსულნი და ბათუმის ახლოს თავიანთ მონათესავე აფხაზებთან დროებით 

მცხოვრებნი. ესენი გავიცანი. ლაპარაკი გვქონდა გადასახლებულ აფხაზებზედ. 

იგინი ქართულად კარგად ლაპარაკობდნენ. აქ მე მოვიყვან ეხლა იმას, რაც კი მათ 

სიტყვით სიტყვა მიამბეს. აქ ჩემსას არასფერს მოუმატებ, ყოველივე მათი ნათქვამი არის.  

ბატონო ძიავ, რაც მოხდა, მოხდა, ჩვენ კი დავიღუპეთ. ზოგი ჩვენი ბრალია, მაგრამ 

უმეტესი კი თქვენების ბრალია. ძალით სჯულიდან სჯულზედ გადასვლა არ არის კარგი. 

ჩვენ ორსავ მხრიდამ გვაშინებდნენ. ჩვენც ხამი ხალხი ვიყავით, ამიტომ მოვიშალენით 

ჩვენის ცხოვრებიდამ და წავედით ოსმალში საცხოვრებლად, სადაც ჩვენ ამით თითქმის 

დავიღუპენით. ადრე იქ ჩვენი აფხაზების 100 ათასი კაცი მეტი იყო, დღეს კი იქ ამის აღარც 

მეათე ნაწილი დარჩა. ვინც იქ ჩვენი საცოდაობა ნახა, ვინც ჩვენი გაჭირება და სიღატაკეს 

შეესწრა, იგინი ცრემლებს ღვრიდნენ ჩვენის საცოდაობით. ასეთის საცოდაობით და 

გაჭირებით გაწყდა მთელი იქაური აფხაზები. გადარჩა ძალიან მცირე რიცხვი. ცოტანი 

სტამბოლში ვცხოვრობთ. ოსმალში ჩვენი დღეს აღარაფერი არის. იქ თქვენ აფხაზებს 

ვეღარსად შეხვდებით, ცოტაოდენი აქეთ ლაზისტანში არიან დასახლებულნი. ესენიც 

აქ ისე წამხდარან, რომ მათ აფხაზურის აღარაფერი იციან, იგინი ლაზებს 

დანათესავებიან და დღეს ლაზურად ლაპარაკობენ. თქვენ მათ ლაზებისაგან ვეღარ 

გაარჩევთ“ (ჭიჭინაძე, 1912: 167-169, ხაზგასმა ჩვენია – ავტორთა ჯგუფი). 

რასაკვირველია, სანკტ-პეტერბურგის მესვეურები კატეგორიულად წინააღმდეგნი 

იყვნენ ოსმალეთში გადასულ მუჰაჯირთა დაბრუნებისა. სტამბოლში, ტრაპიზონსა თუ 

იერუსალიმში მყოფი რუსი დიპლომატები ყოველთვის დაუყოვნებლივ, ძალზე მწვავედ 

რეაგირებდნენ ხოლმე, როდესაც ამ ხალხის მიერ რუსეთის საზღვრის გადაკვეთის 

(ანდა უბრალოდ, გადაკვეთის მცდელობის) შესახებ რამეს შეიტყობდნენ. ოფიციალური 

სანკტ-პეტერბურგი, როგორც ომში გამარჯვებული მხარე, დამარცხებული სტამბოლის 

წინაშე საკუთარი უპირატესობის გამოვლენას არ ერიდებოდა (ქასაბი, 2019: 456). 

აქედან გამომდინარე, ოსმალეთის მესვეურები ცდილობდნენ, მუჰაჯირთა შორის 

სხვადასხვა მიზეზით გაჩენილი უკან დაბრუნების განზრახვა ჩანასახშივე ჩაეხშოთ – 

ყველა იმ „ურჩ“ მუჰაჯირს, რომელიც თანამემამულეებს სამშობლოში წასვლისაკენ 

მოუწოდებდა, იჭერდნენ, არაბეთის ანდა ლიბიის უდაბნოებში ასახლებდნენ, ათი ან ოცი 

წლით კატორღაში ამწესებდნენ და ა.შ. თუმცაღა აქვე უნდა ითქვას ისიც, რომ 

„ურჩობით“ უმეტესად ჩერქეზები და უბიხები გამოირჩეოდნენ. ქართველთა და 

აფხაზთაგან, ლომან-ეფენდი ქარცივაძის მონდომებითა და მეოხებით, ბევრმა 

ჯერ კიდევ მუჰაჯირობის ოფიციალურად დასრულებამდე შეძლო სამშობლოში 

დაბრუნება; ბევრიც შემდგომში არალეგალურად ახერხებდა ოსმალეთ-რუსეთის 

საზღვრის გადალახვას. როგორც იმდროინდელი ოსმალური ანდა რუსული 

დოკუმენტები ცხადყოფენ, მუჰაჯირები სარგებლობდნენ იმით, რომ საზღვრის ორსავე 
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მხარეს ქართველები სახლობდნენ და ხელისუფლებების გვერდის ავლით, მშვენივრად 

აგვარებდნენ საქმეს. 

1894 (ჰიჯრით – 1311) წელს სტამბოლში ოსმალურ-თურქულ ენაზე გამოიცა ექიმ 

მეჰმეთ არიფ ისმეთზადეს, იმავე არიფ ისმეთ ბეის (1870-1911), ნარკვევების კრებუ-

ლი, სათაურით – Gürci Köyleri („ქართული სოფლები“). წიგნად გამოცემამდე ეს 

ნარკვევები იმდროინდელ ოსმალურ გაზეთ „თარიქში“ იბეჭდებოდა თეფრიქას ფსევ-

დონიმით, მერე კი მისი ერთიანად გამოცემის გადაწყვეტილება ოსმალეთის განათ-

ლების სამინისტროს მიუღია საგანგებო დადგენილებით (ჩილოღლუ, 2002: 5-7). 

ამჟამინდელი ერაყის ქ. ქირქუქში დაბადებულ მეჰმეთ არიფ ისმეთზადეს დედა 

ქართველი ჰყოლია. ქართველ მუჰაჯირთა ოსმალეთის იმპერიაში გადმოხვეწისას – 

1893 წელს, ჯერ ისევ სტუდენტი, დედის ნათესავების მოსაძებნად სამსუნში გამგზავ-

რებულა და საკუთარი თვალით უხილავს მუჰაჯირთა გაჭირვება. მათ შესახებ გაზეთ 

„თარიქში“ პირველი ფელეტონი იმავე წლის მარტში გამოუქვეყნებია. დედის ნათესავე-

ბისათვის კი, კარგა ხნის ძებნის შემდგომ, აწინდელი ჩარშამბას ილჩეს სოფელ მუსლუ-

ბეიში მიუგნია, 2-3 თვით დარჩენილა მათთან და გაზეთშიც კიდევ რამდენიმე წერილი 

გამოუქვეყნებია. 

მეჰმეთ არიფ ისმეთზადეს ნარკვევებში (რომლებიც 2002 წელს მეორედ გამოიცა 

სტამბოლშივე, ქართული წარმომავლობის მწერლის – ფაჰრეთთინ ჩილოღლუს [ფარნა 

ჭილაშვილის] რედაქტორობით) დოკუმენტური სიზუსტითაა აღწერილი სამსუნისა და 

ჩარშამბას მხარეში გადმოხვეწილ ქართველ მუჰაჯირთა მიერ დაარსებული სოფლების 

მდებარეობა, იქ არსებული ვითარება და, რასაკვირველია, მუჰაჯირთა დუხჭირი ყოფა. 

ავტორი აღნიშნავს, რომ ქართველებს ოსმალეთში გადმოხვეწა გაცილებით უფრო 

მძიმე პირობებში მოუწიათ, ვიდრე ჩერქეზებს: ქართველ მუჰაჯირთა მნიშვნელოვანი 

ნაწილი, მისი თქმით, ოსმალეთის ტერიტორიაზე ფეხით გადმოდიოდა და ვერაფრის 

წამოღებას ვერ ახერხებდა, ჩერქეზები კი 1864 წელს ჩრდილო კავკასიიდან გემებით 

გადმოჰყავდათ და ქონების წამოღების საშუალებასაც აძლევდნენ. სამსუნისა და 

ჩარშამბას მიდამოებში ჩერქეზები უფრო კარგად ყოფილან მოწყობილნი, ვიდრე 

ქართველები. სწორედ ამიტომ, ამ უკანასკნელთა შორის ბევრს ჰქონია უკან – 

საქართველოში გაბრუნების სურვილი. 

მეჰმეთ არიფ ისმეთზადე იმასაც აღნიშნავს, რომ სამსუნ-ჩარშამბას ზღვისპირეთში 

ცუდი ჰავა იყო და ქართველები (რომლებიც სამშობლოში არა ზღვისპირას, არამედ 

მთიან მხარეში ცხოვრებას იყვნენ ჩვეულნი) იქ ვერ ჩერდებოდნენ. მათ მდგომარეობას 

მეტად ართულებდა ისიც, რომ ადგილობრივი მოსახლეობა მუჰაჯირებს მტრულად 

ხვდებოდა და საკუთარ მიწებზე არ უშვებდა. ცუდი ჰავის გამო, ქართველ მუჰაჯირთა 

შორის 1890 წელს მალარიაც გაჩენილა: „აქ ძნელად ნახავთ ყოველმხრივ ჯანმრთელ 

ადამიანს – ისეთი ჰავაა, რომ გარეთ ღამეს ვერც კი გაათევ. ჩარშამბელი ხალხის დიდი 

ნაწილი კი ვაჭრობას უფროა მიჩვეული და სოფლის მეურნეობას ჯეროვან ყურადღებას 
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არც უთმობს, რადგან ამ რეგიონის მიწები მოკლებულია კულტივირების უნარს. აქ არც 

ხორბალი, ქერი და სხვა ამგვარი მარცვლოვნები არ მოდის. რომც დაითესოს, ძალზე 

უხეში ხორბალი გამოდის და არაფრად ვარგა. უმეტესად, აქ სიმინდი ითესება“18 – 
წერდა მეჰმეთ არიფ ისმეთზადე (ჩილოღლუ, 2002: 33-34). 

ჩარშამბას ილჩეს სოფელ მუსლუბეიში (თურქ. Müslübey) დედით ქართველ 

თურქ ექიმს ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები დღემდე იგონებენ. მათი თქმით, 

პირველად სწორედ მეჰმეთ არიფ ისმეთზადემ ურჩია ხალხს, რომ რუსეთის იმპერიაში 

გაბრუნების ნაცვლად, ოსმალეთის ჩრდილო-დასავლეთ ვილაიეთებში გადასულიყვნენ 

და იქ იმგვარ ადგილებში ეძიათ ახალი სამოსახლოები, რომლებიც მშობელ მხარეს 

მოაგონებდათ. აქვე უნდა ითქვას ისიც, რომ ქართველ მუჰაჯირებს სამსუნიდან და 

ჩარშამბადან წასვლა არ სურდათ: აჭარა რომ ოსმალებმა დაიბრუნონ და ჩვენც 

უკან დაბრუნების ნება დაგვრთონ, შორიდან წამოსვლა გაგვიჭირდებაო. მხოლოდ 

მერეღა, როდესაც უკვე მათთვისაც ცხადი გახდა, რომ სამხრეთ-დასავლეთ საქარ-

თველოს ოსმალეთი განჭვრეტად მომავალში ვერ დაიბრუნებდა, გადაწყვიტეს, მიეტო-

ვებინათ შუა შავიზღვისპირეთი და დასავლეთით გადაენაცვლებინათო, – გვამცნო 

სოფელ ქარლის (თურქ. Karlı; ის მუსლუბეიდან კარგა მოშორებით, მაღალ მთებში 

მდებარეობს) უხუცესმა მკვიდრმა, 90 წლის ნური ერთურქმა (ბასილაძემ). მისივე 

თქმით, მის ბებიასა და ბაბუას საქართველოში (ბათუმში) დაბრუნება სდომებიათ, 

მაგრამ წვრილშვილი ჰყოლიათ და ვეღარ გაურისკავთ – ბათუმამდე ფეხით უნდა 

ევლოთ; მეორე მხრივ, ვეღარც სტამბოლისაკენ წასულან, რადგანაც იქამდეც შორი იყო 

და გემში ჩასასხდომად საკმარისი ფული არ ჰქონიათ. ამიტომაც, საბოლოოდ, ზღვის 

პირიდან მაღლა – მთებში ასულან და უბიხების მიტოვებულ სოფელში დაფუძნებულან, 

რაკიღა იქაურობა საქართველოს ჰგავდა. 

ნური ერთურქ-ბასილაძის წინაპართა მსგავსად, XIX საუკუნის ბოლო ათწლეულში 

ბევრმა ქართველმა მუჰაჯირმა დატოვა შუა შავიზღვისპირეთის საცხოვრებლად ნაკლებ 

ვარგისი მიწები და დასავლეთით – თანამედროვე დუზჯეს, საქარიის, ბურსას ილების 

ტერიტორიაზე გადაინაცვლა. როგორც მათი შთამომავლები ჰყვებიან, ყველას უნდოდა 

სამშობლოში დაბრუნება, მაგრამ რაკი უკან არც ოსმალები უშვებდნენ და აღარც 

რუსები იღებდნენ, უმეტესობა იძულებული გახდა, კვლავინდებურად ოსმალეთში, 

ოღონდ სხვა მხარეში ეძია თავშესაფარი. აქვე დავძენთ იმასაც, რომ ძალიან გაუმარ-

თლა მათ, ვისაც თანასოფლელებთან ერთად მოუწია ხელმეორედ აყრა და გადასახ-

                                                 
18 „Kanlı canlı ve Sağlıklı olarak az kimse görülür. Havasının kötülüğünden dolayıdır ki, 
geceleri hiç kimse dışarıda örtüsuz kalmaz. Çarşamba halkının büyük bölümü ticarete alışmış 
olup bu yörenin ekip biçme yeteğinden mahrum bulunması nedeniyle tarıma okadar önem 
vermezler. Burada da buğday arpa gibi örünler yetişmemektedir. Ekilse bile gayet çalık ve 
esmer bir buğday ortaya çıktığı gibi bu buğday pek çabuk böçeklendiğinden itibar 
görmemektedir. Tarım daha çok mısıra dayanır“. 
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ლება – მუჰაჯირთა თითქმის ყველა სოფელში იყვნენ შეძლებული მოსახლენი, რომ-

ლებსაც იმდენი ფული ჰქონდათ, რომ მთელი სოფლის სამყოფი სამოსახლო და სახნავ-

სათესი მიწის შესყიდვა შეეძლოთ. 

მაშასადამე, XIX საუკუნის ბოლო ათწლეულის დასაწყისიდან XX საუკუნის პირვე-

ლი ათწლეულის დასასრულამდე ქართველი მუჰაჯირები (რომლებიც იქამდე უმეტესად 

შუა შავიზღვისპირეთში იყვნენ თავმოყრილი, სხვა მხარეებში კი არც ისე მრავლად 

სახლობდნენ) ინტენსიურად გადაადგილდებოდნენ ოსმალეთის იმგვარ მხარეებში, 

სადაც სოფლის მეურნეობისთვის გამოსადეგი მიწები იყო და სამოსახლოებს, ძირითა-

დად, თავიანთი ფულით ყიდულობდნენ. იმავდროულად, როგორც ოსმალური დოკუმენ-

ტებიც ცხადყოფენ, 1912 წლისათვის მუჰაჯირთა შორის მკვეთრად შემცირდა იმ პირთა 

რიცხვი, რომელთაც უკან – რუსეთის იმპერიაში დაბრუნება უნდოდათ (ქასაბი, 2019: 

345-378). სამაგიეროდ, ეთნიკური ქართული მოსახლეობა საგრძნობლად გაიზარდა 

ისეთ მხარეებში, როგორებიც იყო თანამედროვე მარმარილოს ზღვისპირეთი ანდა 

სტამბოლის მიმდებარე ტერიტორიები როგორც აზიურ, ისე ევროპულ მხარესაც. აღნიშ-

ნული წლიდან მოყოლებული, რუსეთის იმპერიიდან ოსმალეთში გადასვლის მოსურ-

ნეთა რაოდენობაც მინიმუმამდე შემცირდა. 

საბოლოოდ, კავკასიელი მუჰაჯირების ოსმალეთში დამკვიდრებასა და ოსმალურ 

საზოგადოებაში ინტეგრაციას ხელი შეუწყო ბალკანეთის ომებმა: 1912 წლის ოქტომბრის 

თვეში დაიწყო ბალკანეთის პირველი ომი – ოსმალეთის იმპერიას დაუპირისპირდნენ 

ბულგარეთი, სერბეთი, ჩერნოგორია და საბერძნეთი. ამ ომში ჩვეულებრივ, ყოველგვარი 

პრივილეგიების გარეშე გაიწვიეს მუჰაჯირები. მათგან ცალკე დანაყოფები არ შეუქმნიათ 

– ეთნიკურ თურქებთან, არაბებთან, ქურთებთან, ალბანელებთან თუ სხვებთან ერთად 

ჩარიცხეს არმიის ნაწილებში. სწორედ ეს ახალწვეულები წარმოადგენდნენ 

მუჰაჯირთა იმ თაობას, რომელიც შემდგომში თავისუფლად ალაპარაკდა 

თურქულად. მათი უმეტესი ნაწილი, საერთოდ, ოსმალეთში იყო დაბადებული. 

ბალკანეთის პირველ ომს, რომელშიაც ოსმალეთის იმპერია დამარცხდა, უმალვე 

მოჰყვა მეორეც (დაიწყო 1913 წლის 29 ივლისს და დასრულდა 19 აგვისტოს). ოსმა-

ლეთმა შეძლო მხოლოდ ადრიანოპოლის (ედირნეს) დაბრუნება. დანარჩენი სამფლო-

ბელოები კი (მაკედონია, სანჯაყი, რუმელია, სამხრეთი სერბია) საბოლოოდ დაკარგა. 

ამის შედეგად ქვეყანას მოაწყდა 800 ათასამდე ახალი ლტოლვილი. მათგან თითქმის 

ყველა სტამბოლში განათავსეს (1877-1878 წწ. ომის შემდგომ ლტოლვილთა მსგავსად), 

ძველ ლტოლვილებს კი უბრძანეს, ერთი კვირის განმავლობაში დაეცალათ დროებითი 

საცხოვრებლები და გადასახლებულიყვნენ იქ, სადაც მთავრობა გამოუყოფდა მიწებს 

(ციურხერი, 2013: 54). 

ამდენად, 1912-1913 წლებიდან კავკასიელი (მათ შორის, ქართველი) მუჰაჯირები 

უკვე ოსმალეთის სრულუფლებიან ქვეშევრდომებად ითვლებოდნენ და რასაკვირვე-

ლია, მუდმივი საცხოვრებლითაც იყვნენ უზრუნველყოფილი. ისინი ვეღარ სარგებლობ-
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დნენ სულთნის მიერ უწინ ბოძებული პრივილეგიებით, თუმცა ყველგან კომპაქტურად 

იყვნენ დასახლებული და ამით ინარჩუნებდნენ მშობლიურ ენებსა და ზნე-ჩვეულებებს. 

მეტ-ნაკლებად, სამშობლოსთანაც არ წყვეტდნენ კავშირს. აღსანიშნავია ისიც, რომ 

თურქული იცოდნენ უმეტესად მამაკაცებმა, რომლებიც ჯარში იყვნენ ნამყოფი, ქალები 

და ბავშვები კი მხოლოდ მშობლიურ ენაზე მეტყველებდნენ. 

 

 

თავი II 

საქართველოდან წასული მუჰაჯირების განსახლების ძირითადი 

არეალები XX საუკუნის I ნახევრამდე. ქართველ მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ამჟამინდელი სოფლები  

თურქეთის რესპუბლიკის რეგიონებში 
 

1.2.1. მუჰაჯირად წასული მოსახლეობის სოციოლინგვისტური დახასიათება  
 

სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს იმ მკვიდრთა შორის, რომლებსაც 1877-1878 

წწ. რუსეთ-ოსმალეთის ომის დროს (ანდა შემდგომ) მშობლიური საცხოვრისის სამუდა-

მოდ მიტოვება მოუწიათ, გამოირჩეოდნენ წარჩინებულები (ბეგები და აღები) და 

მუსლიმანი სასულიერო პირები - მათ შეგნებულად ისურვეს ოსმალეთის იმპერიის 

შიდა რეგიონებში გადახვეწა, როდესაც ორივე ფრონტზე რუსეთის წარმატება 

ყველასთვის აშკარა გახდა. ამ ხალხმა, თავიანთ გლეხებთან (ანდა მრევლის წევრებ-

თან) ერთად, ომის დასრულებამდე ორგანიზებულად დატოვა მშობლიური მიწები და 

უსაფრთხო ადგილებში გადაინაცვლა. რაკიღა სხვათაგან განსხვავებით, წინასწარ 

იცოდნენ ისიც, რომ ვიდრე გეოპოლიტიკური ვითარება ისევ ოსმალეთის იმპერიის 

სასარგებლოდ არ შეიცვლებოდა (რაც, მაშინდელი პროგნოზების თანახმად, განჭვრე-

ტად მომავალში არც იყო მოსალოდნელი), უკან ვეღარ დაბრუნდებოდნენ, არც ოსმა-

ლურ საზოგადოებაში ინტეგრირება გასჭირვებიათ, რადგან იმთავითვე მზად იყვნენ 

საამისოდ. აქვე დავძენთ, რომ ამ ხალხის რაოდენობა, სხვებთან შედარებით, რამდე-

ნადმე მცირე იყო, თუმცა ოსმალო და რუსი მაღალჩინოსნები სწორედ მათ თვლიდნენ 

მუჰაჯირთა ინტერესების უპირველეს წარმომჩენებად. ამიტომ, ჩვენც ამ კატეგორიის 

მუჰაჯირებს წარმმართველი ჯგუფის სახელწოდებით მოვიხსენიებთ. 

მუჰაჯირთა წარმმართველი ჯგუფის წარმომადგენლები ოსმალურ დოკუმენტებში 

აღრიცხული არიან იმპერიაში საყოველთაოდ მიღებული წესით: სახელით, ტიტულით და 

წარმომავლობის სახელით (ნისბა), ან შედარებით იშვიათად – მეტგვარით, რომელიც 

ზადე (ზოგ შემთხვევაში – -ოღლი) ფორმანტით იწარმოებოდა. მაგალითად, 1878 

წელს სტამბოლში ჩასულ ბათუმელ ლაზებსა და ქვემო აჭარლებს წინამძღოლობდა 

ალი-რიზა ფაშა ჰურშითბეჲზადე, სამსუნში ჩასულ ქობულეთელებს – ჩურუქსულუ 

ალი-ფაშა (BOA, İ.MMS, 58/2694; BOA, Y.PRK.ASK, 20/56); ეს უკანასკნელი 
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იგივე ალი-ფაშა თავდგირიძეა, თუმცაღა ოსმალურ დოკუმენტში მისი ქართული 

გვარი, ბუნებრივია, ნახსენები არ არის. 

ასევე: ქართული წარმოშობის თანამედროვე თურქი მკვლევრის – მურათ ქასაბის 

მიერ გამოქვეყნებულ მასალებში აღნიშნულია, რომ ქართველი მუჰაჯირების პირველი 

ნაკადი ამჟამინდელ დუზჯეს ილში მიუღიათ 1881 წლის 18 აგვისტოს, მაჭახლელი ალი-

მუსტაფა ბალჯიოღლის წინამძღოლობით. ეს ხალხი ბათუმიდან გემით გადმოუყვანიათ 

და დროებით დაუბინავებიათ თანამედროვე აქჩაშეჰირის ილჩეს ტერიტორიაზე (ქასაბი, 

2019: 366). კიდევ ერთ დოკუმენტში კი, რომელიც 1882 წლით თარიღდება, მდ. ჩხალის 

და ბეღლევანის ხეობებიდან სტამბოლში გადაყვანილ მუჰაჯირთა წინამძღოლად 

იხსენიება ვინმე ჰაჯი ენვერ-აღა ოდაბაშოღლი (იქვე: 368). 

როგორც ვხედავთ, ამ ორ შემთხვევაშიაც, მუჰაჯირთა წინამძღოლები (რომლებიც 

რამდენადმე დაბალი წოდებისანი იყვნენ) აღრიცხული არიან ოსმალური სახელებითა 

და მეტგვარებით, მათი ქართველობა კი დოკუმენტში არცაა მითითებული (მიუხედავად 

იმისა, რომ უეჭველად ქართველები იყვნენ); შდრ.: უამრავ სხვა ოსმალურ დოკუმენტში, 

რომლებიც აგრეთვე სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოდან წასულ მუჰაჯირებს შეეხება, 

ხშირად გვხვდება ეთნონიმი Gürcü „ქართველი“ სიაში მოხსენიებულ პირთა სახელე-

ბის განსაზღვრებად; მაგალითად: Gürcü Mehmed-ali Efendi Çelebioğlu ანუ 

„ქართველი მეჰმედ-ალი ეფენდი ჩელებიოღლი“, Gürcü muhaciri Yüzbaşıoğlu 

Şahveled ibn-i Arif ანუ „ქართველი მუჰაჯირი იუზბაშიოღლი შაჰველედ არიფის-

ძე“ (BOA. MŞH. ŞSC. d. 8468/87) და მისთ. ვგონებთ, ნათელი უნდა იყოს, რომ ეს 

უკანასკნელნი არ მიეკუთვნებოდნენ მუჰაჯირთა წარმმართველ ჯგუფს, რამდენა-

დაც, მუსლიმანობის მიუხედავად (რაც ჩანს, უპირველეს ყოვლისა, მათივე 

სახელებიდან), ხაზს უსვამდნენ საკუთარ ქართველობას; ოსმალური კულტურა 

მათთვის ნაცნობი, მაგრამ უცხო იყო. მუჰაჯირობის პირველ ეტაპზე ასეთი ხალხი 

შედარებით მცირერიცხოვანი იყო. 

აქ აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ მუჰაჯირთა წარმმართველი ჯგუ-

ფის ყველა წარმომადგენელი, ცხადია, თურქულს სხვადასხვაგვარ დონეზე 

ფლობდა – ბევრი კარგად ლაპარაკობდა ამ ენაზე, რადგანაც განათლება ოსმა-

ლეთში ჰქონდა მიღებული და ხელისუფლების მოხელე იყო, ზოგმა კი შედარებით 

სუსტად იცოდა; მიუხედავად ამისა, ხსენებული ჯგუფის ყველა წარმომადგენ-

ლისათვის თურქული გახლდათ პრესტიჟული ენა, ვინაიდანაც თავიანთ თავს 

აბსოლუტურად გააზრებულად მიიჩნევდნენ ოსმალეთის სულთნის ქვეშევრ-

დომებად ანუ ოსმალებად. რასაკვირველია, ამით აიხსნება ის ფაქტიც, რომ 

მუჰაჯირთა სიებში თითოეული მათგანი აღრიცხულია წმინდა ოსმალური წესით, 

ყოველგვარი დამატებითი ეთნონიმის გარეშე. 
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ღირსსაცნობია, რომ ცნობილი ქართველი საზოგადო მოღვაწე, ზ. ჭიჭინაძე ქობუ-

ლეთელ მუჰაჯირთა ერთ-ერთ წინამძღოლს – ყემპერ-აღა ფაშიოღლის (ჩივაძეს) ასე 

ახასიათებს: „ამის წინაპარნიც ისეთივე ქართველები იყვნენ, როგორც სხვა ქართველ 

მაჰმადიანების. ესენი სცხოვრობდნენ სოფელ ხუცუბანში. თვით ფაშიოღლი ოსმალეთის 

სამსახურში მსახურებდა და ოსმალოს დროს ბათუმის ჯარის უფროსად ყოფილა. განათ-

ლება ამას სულ არ ჰქონია, ისე რომ არც თათრული წერა-კითხვა სცოდნია და არც ქარ-

თული. ქართულს ენაზე ეს ლექსებსაც სთხზავდა თურმე. ამის ზოგი ლექსები ხალხშიაც 

იციან ზეპირათ, ერთი ლექსი დაწერილიც ვიშოვე. სცოდნია მხოლოდ არაბულის 

ლოცვების კითხვა და იმის მეოხებით საშინელი ფანატიკოსიც ყოფილა, სწორედ ისეთი-

ვე, როგორიც იყო ცნობილი ალი ფაშა თავდგირიძე. ეს ორი კაცი ერთი თვისებისანი 

იყვნენ, ერთის მიმართულების და ერთნაირი ფანატიკოსებიც. ამათის ანგარებით, 

მუხანათობით და ფანატიკოსობით ჩვენს ქართველს მაჰმადიანებს დიდ ზარალი და 

დაღუპვა მოუხდათ, რადგანაც ეს ანგარებით სავსენი და შურის მეძიებელნი ასახ-

ლებდნენ ქართველს მაჰმადიანებს საქართველოდამ და ოსმალეთში გადაჰყავდა. 

ყემპერ აღა-ფაშიოღლის ომის გათავებისას რამდენს ემუდარებოდა თავ. გრ. 

გურიელი, რომ დაწყნარდი, ნუ მიხვალ სათათრეთშიო, ნუ ჰყრი ხალხს და ნუ 

აკარგვინებ ამ ძვირფასს ბინასაო. მაგრამ იმისაგან ყოველთვის უარი ისმოდა: არ 

შემიძლიან, მე, ბატონო, თათარი ვარ, მე აქ ვერ დავდგები, სათათრეთში უნდა 

წავიდეო. თითონ წავიდა და თავისის ენით მგონი ორმოცი ათასი კაცი გადაასახ-

ლა ოსმალეთში“ (ჭიჭინაძე, 1912: 53; ხაზგასმა ჩვენია – ავტორთა ჯგუფი). 

ზ. ჭიჭინაძის ეს ცნობა მნიშვნელოვან ინფორმაციებს გვაწვდის: უპირველეს ყოვ-

ლისა, აშკარაა, რომ ყემპერ-აღა ფაშიოღლი თურქულს ფლობდა მხოლოდ სასა-

უბრო დონეზე (არ იცოდა თურქული წერა-კითხვა), მისი მშობლიური ენა კი იყო 

ქართული (ლექსებს თხზავდა ქართულად); მიუხედავად ამისა, თურქულს მიიჩ-

ნევდა პრესტიჟულ ენად და საკუთარ თავს გააზრებულად თვლიდა ოსმალოდ 

(იმჟამინდელ საქართველოში მიღებული ტერმინოლოგიით – „თათრად“). მეორე 

მხრივ, აშკარადვე ჩანს ისიც, რომ მას, როგორც ძირად ქართველსა და წარჩინე-

ბულს, იმთავითვე ახლო ურთიერთობა ჰქონდა ქრისტიან ნათესავებთანაც, 

თუმცა მათ ანგარიშს არ უწევდა, ვინაიდან არ ქართველობდა. 

ბუნებრივია, ამგვარი მსოფლმხედველობის მუჰაჯირები აღრიცხვის დროს არამც 

და არამც არ გაამახვილებდნენ ყურადღებას თავიანთ ეთნიკურ წარმომავლობაზე და 

არც „ნისბად“ მიუთითებდნენ ეთნონიმს – ზემოთ უკვე ითქვა, რომ ალი-ფაშა 

თავდგირიძე ოსმალურ დოკუმენტებში მოიხსენიება „ქობულეთელ (ჩურუქსუელ) ალი-

ფაშად“ და არა „ქართველ ალი-ფაშად“. ასევე ბუნებრივია ისიც, რომ ოსმალეთში 

გადასვლის შემდგომ, ამ ხალხის უმეტესობამ არაკომპაქტურად, დიდ ქალაქებში 

დასახლება ამჯობინა; სწორედ ამიტომ, მათი შთამომავლობა ენობრივად სწრაფად 

ასიმილირდა. 
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წარმმართველი ჯგუფის გარდა, მუჰაჯირთა ნაკადში გამოიყოფოდა ასევე, მეორე 

ჯგუფიც, რომელთაც მიმდევრებს ვუწოდებთ. ესენი იყვნენ ის პირები, რომლებიც მუდამ 

ხაზს უსვამდნენ საკუთარ ქართველობას. წოდებით ისინიც უმეტესად წარჩინებულები 

იყვნენ, თუმცა წარმმართველი ჯგუფის წარმომადგენელთაგან განსხვავებით, სავსებით 

ქართული თვითშეგნება ჰქონდათ, მათი დედაენა ქართული იყო; იცოდნენ 

თურქულიც, მაგრამ მას იყენებდნენ, როგორც ოსმალებთან საურთიერთო ენას. ამ 

ხალხს მუჰაჯირად წასვლა მოუწია სახელდობრ იმიტომ, რომ ვერ ურიგდებოდა 

სრულიად საქართველოს რუსთა ხელში მოქცევას: ვიდრე საქართველოს სამხრეთ-

დასავლეთი ნაწილი ოსმალებს ეპყრათ, მათ იმედი ჰქონდათ, რომ სულთნის დახმა-

რებით, მალევე საქართველოს სხვა კუთხეებიდანაც განდევნიდნენ რუსებს.  

ქართული წარმოშობის თანამედროვე თურქი მკვლევრის – მურათ ქასაბის მიერ 

მოძიებულ დოკუმენტებში მიმდევართა ჯგუფის წარმომადგენლები ფიქსირებული არიან 

წმინდა ქართული გვარით19; მაგალითად, 1881 წლის 13 ოქტომბრით (ჰიჯრით: 1298 

წლის 13 თეშრინ-ი-ევველით) დათარიღებულ არზას, რომლითაც ქობულეთიდან 

ფაცაში 1879 წელს გადასულმა მუჰაჯირებმა მიმართეს ბოლამანის ნაჰიეს მესვეურებს, 

ხელს აწერენ ინოღლი (= ინაიშვილი) ქიბარ აღა, თხილოღლი (= თხილაიშვილი) ჰასან 

ეფენდი, თესიქოღლი ჰასან აღა, ბაჯელიძე მემედ აღა, ხინიკაძე სულეიმანი, 

ბეჯიოღლი ქაჰრამანი (ქასაბი, 2019: 247). მუჰაჯირთა 80 ოჯახის სახელით, ისინი 

ითხოვენ ფაცაში, ქაბაქდაღად (თურქ. Kabakdağ) წოდებულ ადგილას დასახლებას. 

მუჰაჯირთა ეს მოთხოვნა ბოლამანის ნაჰიეს მესვეურებმა დაუყოვნებლივ – 1881 

წლის 16 ოქტომბერს დააკმაყოფილეს. ქაბაქდაღში დაარსდა სოფელი, რომელსაც 

სამება ეწოდა (ქობულეთის ერთ-ერთი სოფლის მოსაგონრად). დოკუმენტებში შემო-

ნახულია ამ სოფლისათვის მიწების მთავარ შემსყიდველთა სიაც, რომელიც პირველად 

გამოაქვეყნა მურათ ქასაბმა (ქასაბი, 2019: 247-248) და ჩვენც აქვე წარმოვადგენთ: 

ბეჯიოღლი ალი აღა ბინ მეჰმეთ20 

სულეიმან აღა ბინ აბდულაჰ 

იუზბაში სულეიმან აღა ბინ სელიმ 

მესხიძე სულეიმან აღა ბინ ალი 

                                                 
19 მიმდევართა ჯგუფის წარმომადგენელი მუჰაჯირების არცთუ მცირე ნაწილი სიებსა თუ დოკუმენტებში 
აღრიცხულია ასევე ეგზოეთნონიმით Gürcü „ქართველი“, შედარებით იშვიათად – თემონიმებით: 
აჭარელი, ჩაქველი, ლაზი... საყურადღებოა, რომ თემონიმები თურქულ ტექსტში ქართული ფორ-
მითაა ჩაწერილი, მაგალითად, აჭარელი მეჰმეთ-ალი წერია, როგორც آلي-مهمت آجارلى  (ლათინური 
ანბანით: Acareli Mehmet-Ali), ანუ თითქმის ისე, როგორც პიროვნება თვითონვე წარმოთქვამდა; 
შდრ.: ალი-ფაშა თავდგირიძე ოსმალურ დოკუმენტებში ყოველთვის მოიხსენიება, როგორც Çürüksulu 
– ე.ი. თემონიმის, სახელდობრ, ოსმალური და არა ქართული ფორმით (იხ. აქვე, ზემოთ). 
20 ბინ არაბული თავსართი ნაწილაკია და ნიშნავს „ძეს“. ის იხმარებოდა ოსმალურ-თურქულ 
სამწიგნობრო ენაშიც XX საუკუნის 20-იან წლებამდე. ოსმალურ დოკუმენტებში შეინიშნება ასეთი 
ტენდენციაც: მაღალი ფენის წარმომადგენლთა პატრონიმები (მამის სახელები) ნაწარმოებია ამ არაბული 
ნაწილაკით, დაბალი ფენის წარმომადგენლებისა კი – მისი თურქული -oğlu ეკვივალენტით.  
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ქათამიძე ჰუსეინ ჩავუშ ბინ ისმაილ 

ბოშიოღლი ჰასან აღა ბინ ალი 

ბაჯელიძე არსლან ჩავუშ ბინ ჰუსეინ 

ქათამიძე ისმაილ აღა, სოფლის თავკაცი. 

მაშასადამე, 1881 წლის 13 ოქტომბრით დათარიღებულ წერილზე ხელისმომწერთა 

შორისაც და ქაბაქდაღის/სამების მიწის შემსყიდველთა შორისაც ჩანან მიმდევართა 

ჯგუფის წარმომადგენლები, რომელთა სახელები და გვარებიც გამუქებულია. უდავოა, 

რომ ოსმალურ დოკუმენტში ქართული გვარის დაფიქსირება მიუთითებს პიროვ-

ნების აშკარად გამოხატულ ქართულ თვითშეგნებაზე. აქვე დავძენთ იმასაც, რომ 

ბაჯელიძე და ბეჯიოღლი ერთი და იგივე გვარია – პირველი ფორმა წმინდა ქართუ-

ლია, მეორე კი წარმოადგენს ოსმალურ მეტგვარს, რომლის ეპონიმიც ქართულია, 

თუმცაღა რამდენადმე შეცვლილი. ამდენად, ერთსა და იმავე სიაში სისხლით ნათესა-

ვები აღრიცხული არიან სხვადასხვაგვარად, რაკი მათი დამოკიდებულება ოსმალე-

ბისადმი სხვადასხვაგვარი იყო. ზოგჯერ კი იმან, ვინც მუჰაჯირთა აღმრიცხველებს 

ოსმალურ მეტგვარს უსახელებდა, არ იცოდა ქართული წერა-კითხვა. 

აღსანიშნავია, რომ მოგვიანებით, XX საუკუნის 10-იან წლებში, სოფ. ქაბაქდაღ-

შივე ცხოვრობდნენ ბაჯელიძეოღლი ჰასან ბინ ჰასან და ბეჯიოღლი სულეიმან აღა 

ბინ რიდვან (რომლებიც არსლან ჩავუშ ბაჯელიძის ოჯახიდან იყვნენ); ასევე, 

გორგაძეოღლი ჰუსეინ ბინ ქემალ. ეს უკანასკნელი გარდაცვლილა 1911 წლის 1 

ნოემბერს (ქასაბი 2019: 249). როგორც ვხედავთ, მიმდევართა ჯგუფის წარმომადგე-

ნელთა შთამომავლები უკვე დაფიქსირებული არიან -ოღლი დაბოლოებიანი გვარებით, 

რომელთა ეპონიმიც წმინდა ქართულ გვარსახელს წარმოადგენს, ანდა – იმ ოსმალური 

მეტგვარით, რომელსაც მათი წინაპარი არც კი იყენებდა. რასაკვირველია, ქართული 

გვარსახელების ამგვარ ყაიდაზე „გაოსმალურება“ მიუთითებს იმაზე, რომ მიმდევართა 

წარმომადგენლების ოსმალეთში დაბადებული თაობა – შვილები და შვილიშვილები, 

მართალია, კარგად ინარჩუნებდნენ წინაპართა მემკვიდრეობასა და მშობლიურ ენას, 

მაგრამ იმავდროულად, ცდილობდნენ ოსმალურ საზოგადოებრიობაში ინტეგრირე-

ბასაც. ასე რომ, თუკი XIX საუკუნის 80-იან წლებში ქობულეთიდან ოსმალეთში 

მუჰაჯირად წამოსულმა არსლან ჩავუშ ბაჯელიძემ თურქული ენა იცოდა, მაგრამ 

არ იყო ორენოვანი და ჰქონდა სრულფასოვანი ქართული თვითშეგნება, XX სა-

უკუნის 10-იანი წლების დასაწყისისათვის მისი შთამომავლები უკვე ორენოვანნი 

იყვნენ: თურქული მათთვის იყო არა უცხო, არამედ – მაღალპრესტიჟული, 

ოფიციალური ენა. შესაბამისად, გვარსაც აფიქსირებდნენ „გაოსმალურებული“ 

ფორმით და არა წმინდა ქართულად. ცხადია, ქართული თვითშეგნება მათაც ჰქონ-

დათ – ქართული მათი დედაენა იყო, მაგრამ თავს ოსმალურ საზოგადოებრიობასაც 

მიაკუთვნებდნენ. 
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ამ მხრივ, ძალიან საინტერესოა აგრეთვე ფაცას მხარეში სოფელ ჰასანჯიქ 

ფინარის (თურქ. Hasancık Pınar) დასახლების ისტორია: დოკუმენტების თანახმად, 

ეს სოფელი ტრაპიზონის ვილაიეთის მესვეურთ 1881 წლის ივლისში უწყალობებიათ იმ 

ქობულეთელ მუჰაჯირთათვის, რომლებიც ოსმალეთში ალი-ფაშა თავდგირიძეს 

ჩამოჰყოლიან და ქ. ორდუში დაბინავებულან დროებით. სამოსახლოდ გადაცემული 

მიწის ფართობი 6000 დენუმი (დაახლ. 6 კმ2) ყოფილა და ზედ დაუსახლებიათ შემდეგ 

პირთა ოჯახები: 

ჩავუშოღლი არსლან 

დუმანაღაოღლი ყანბერ 

დუმანოღლი რეშიდ 

ჩურუქსულუ ჩავუშოღლი ჰასან ჩავუშ 

ჩავუშოღლი ხურშიდ ჩავუშ 

ქანჯიოღლი ოსმან 

ჩავუშოღლი ჰუსეინ 

ბიზიოღლი ყარამან ჩავუშ 

ბიზიოღლი სელიმ 

ხარატოღლი ჰასან 

ბაჰაროღლი არიფ ეფენდი 

ბავუჯოღლი ოსმან ეფენდი 

მახაროღლი ოსმან (უმცროსი) 

უსტაალიოღლი ჰუსეინ 

ქანჯიოღლი ჰულუსი 

მოწყობილი ჰასან 

მოწყობილი ყარამან 

მახაროღლი არსლან ჩავუშ 

თამიძე ჰულუსი 

ბილალოღლი ჰასანი 

ტაკიძე ყანბერ 

ოქროპილოღლი ჰასან 

შავიოღლი აჰმეთ 

ქასიმაღაოღლი ქიბარ 

ქანჯიოღლი სეფერ 

შავიოღლი მუსტაფა 

დავითელოღლი ისმაილ 

დავითელოღლი ჰასან 

ნათიძე რეჯებ 

ნადიძე იუსუფ 
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ბავუჯოღლი აჰმეთ 

დავითელოღლი მეჰმედ 

დუმანოღლი მემედ-ალი 

ჩავუშოღლი შირინ-ალი 

ჩავუშოღლი არიფ 

თაჯიროღლი ჰასან 

თაჯიროღლი მეჰმეთ 

ქანჯიოღლი ისმაილ 

გოლიაძე რეჯეფ 

დელი-ისმაილოღლი აჰმეთ 

ბავუჯოღლი მეჰმედ-ალი 

დავითელოღლი მაჰირ 

დავითელოღლი ქიბარ-აღა 

დავითელოღლი ხურშიდ 

ტაკიძე მურად 

ბავუჯოღლი მეჰმედ 

ბავუჯოღლი ჰასან 

ტაკიძე ოსმან 

ბავუჯოღლი ყარამან 

მახაროღლი ალი 

სარი-ალიოღლი მუთი 

ბავუჯოღლი ოსმან (უმცროსი) 

ოქროპილოღლი ალი-აღა 

ოქროპილოღლი ჰასან 

ოქროპილოღლი ჰუსეინ 

მახაროღლი სულეიმან 

წერეთელოღლი ალემდარ 

წერეთელოღლი ჰასან 

ჩავუშოღლი მეჰმედ 

წერეთელოღლი მოლა ოსმან 

ბაჯელიძე სერდარ 

რათილოღლი აჰმეთ 

რათილოღლი ოსმან 

ჯინჭაროღლი ჰასან 

ჩაქველი არსენ (ქასაბი, 2019: 251-252) 

ამ სიაში გამუქებული გვაქვს იმ პირთა სახელები და გვარები, რომლებიც სწორედ 

მიმდევართა ჯგუფის წარმომადგენლები უნდა ყოფილიყვნენ. როგორც ვხედავთ, სიაში 
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მოხსენიებულ პიროვნებათა უმეტესობას ქართული ეპონიმით ნაწარმოები ოსმალური 

მეტგვარები აქვს; მაგალითად: ხარატოღლი = ხარატი, ბავუჯოღლი = ბაუჟაძე, შავიოღლი 

=შავიშვილი, ოქროპილოღლი = ოქროპილაშვილი, დავითელოღლი = დავითელაშვილი, 

მახაროღლი = მახარაძე, ჯინჭაროღლი = ჯინჭარაძე, წერეთელოღლი = წერეთელი და 

მისთ. ხოლო წმინდა ქართული ფორმით მოცემული გვარები: ნათიძე/ნადიძე, 

ბაჯელიძე, ტაკიძე, გოლიაძე, მოწყობილი... შედარებით იშვიათია, რამდენადაც 

მიმდევართა ჯგუფი თავისთავად, მუჰაჯირთა შორის არცთუ მრავალრიცხოვანი იყო. აქვე, 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს ჩაქველი არსენ – ეს პიროვნებაც, უდავოდ, 

მიმდევართა ჯგუფიდან უნდა ყოფილიყო, რამდენადაც მისი სახელი (რომელიც სიაში 

მოცემულია გვარის გარეშე, ოდენ თემონიმთან ერთად) ქრისტიანული წარმოშობისაა. 

აქვე წარმოვადგენთ ჰასანჯიქ ფინარში სხვა სოფლებიდან მოსული მუჰაჯირების 

ოჯახების უფროსთა სახელებსა და გვარებს. მაგალითად, ქირაზდერეს (თურქ. 

Kırazdere) უბანში ჩაუსახლებიათ ოჯახები, რომელთა უფროსებიც იყვნენ: 

აჭარელი მეჰმეთ-ალი 

ალიაღაოღლი სულეიმან ჩავუშ 

ყარაყუშოღლი ჰუსეინ 

ხახვაოღლი ჰასან 

ჯინჭაროღლი იუსუფ 

ჯინჭაროღლი ჰასან 

ჯინჭაროღლი მეჰმედ 

ჰასანჯიქ ფინარისვე ქურდდერეს (თურქ. Kurtdere) უბანში ჩაუსახლებიათ 

ოჯახები, რომელთა უფროსებიც იყვნენ: 

მაკაროღლი ჰასან 

სელიმ-აღაზადე აჰმეთ ეფენდი 

სელიმ-აღაზადე ჰუსეინ 

სელიმ-აღაზადე გულ-აჰმეთ 

ფაშაზადე ფერჰათ 

ჯეჯალოღლი ჰასან 

სარი-ალიოღლი ყარამან 

დელი-ისმაილოღლი ათი-ალი 

გოგიძე აჰმეთ 

დელი-ისმაილოღლი ჰუსეინ 

დელი-ისმაილოღლი რეშიდ 

ქაზგანჯიოღლი ხურშიდ 

როგორც ვხედავთ, ამ სიებში მოხსენიებულთაგან წმინდა ქართული გვარით ერთი 

პირია აღრიცხული, თუმცა ჩვენი აზრით, აჭარელი მეჰმეთ-ალიც მიმდევართა ჯგუფის 

წარმომადგენელი უნდა იყოს. ამავე სიაში აღრიცხული არიან წარმმართველთა ჯგუფის 
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წარმომადგენლებიც: სელიმ-აღაზადე აჰმეთ ეფენდი, სელიმ-აღაზადე ჰუსეინ; 

სელიმ-აღაზადე გულ-აჰმეთ; ფაშაზადე ფერჰათ. ჩვეულებისამებრ, მათი მეტგვარები 

ოსმალურ-სპარსული -ზადე ფორმანტითაა ნაწარმოები. 

სამოსახლო ადგილთა უკმარობის გამო, სოფელ ჰასანჯიქ ფინარიდან ქალაქ 

ფაცაში გაუბრუნებიათ ოჯახები, რომელთა უფროსებიც იყვნენ: 

ჯინჭაროღლი ჰუსეინ 

უსთა შეჰირ 

ხოჯაოღლი შაქირ 

ხოჯაოღლი ბურჰან 

ანანიძე არიფ 

ანანიძე მეჰმეთ 

ანანიძე ოსმან 

ანანიძე მურათ 

ანანიძე ჰასან 

ანანიძე ჰულუსი 

აჭარელი ისმაილი 

ანანიძე მეჰმეთ 

ჩაქველი მეჰმეთ-ალი 

ჯინჭაროღლი აზიზ-ალი 

ომეროღლი ოსმან 

ანანიძე იუსუფ 

ჯინჭაროღლი ალი 
ჰასანჯიქ ფინარიდან გაბრუნებულ მუჰაჯირთა რამდენიმე ოჯახი ჩაუსახლებიათ 

ახალ ადგილას. სოფელს დარქმევია ჩაქმაქ ქაია (თურქ. Çakmak Kaya). ქვემოთ 

მოგვყავს ხსენებული ოჯახების უფროსთა სახელები და გვარები: 

ჯავიოღლი ხურშიდ 

გუგუნავა სულეიმან 

შაქრიოღლი ჰასან 

შაქრიოღლი ემინ 

შაქრიოღლი ჰასან 

შაქრიოღლი ჰუსეინ 

შაქრიოღლი ეიუფ 

გუგუნავა ოსმან 

კაკალოღლი დურსუნ 

ხარალიოღლი მუსტაფა 

ჯინჭაროღლი ქიბარ 

ჭახალოღლი მეჰმეთ 
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ჭახალოღლი ჰასან 

ბეჯიოღლი აჰმეთ 

გოგიძე ალი (ქასაბი, 2019: 253) 
 

ღირსსაცნობია, რომ როგორც მიმდევართა ჯგუფის წარმომადგენელი მუჰაჯირე-

ბის დღევანდელი შთამომავლები გადმოგვცემენ, მათმა წინაპრებმა იცოდნენ ქართული 

წერა-კითხვაც. ქალაქ ფაცაში, ვეფათ ოზგუნ კაკალაძის ოჯახში, ჩვენ ვნახეთ ე.წ. 

„დედაბრული ხელით“ ნაწერი წერილი, რომელიც ზემოთ მოყვანილ სიაში მოხსენებულ 

ოსმან ანანიძეს, უკვე ღრმად მოხუცებულს, საქართველოში – ქობულეთში 

დარჩენილი ნათესავებისთვის გაუგზავნია 1930 წელს. წერილი დანიშნულების ადგილას 

ვერ ჩასულა და ფოსტას უკანვე მოუბრუნებია გამგზავნისათვის. ოსმან ანანიძის გარ-

დაცვალების შემდგომ წერილი ჯერ მისი შვილის ოჯახში ინახებოდა, მერე კი შვილ-

თაშვილმა – ვეფათ ოზგუნმა წამოიღო.  

ფაცას გარდა, დუზჯესა და ბურსა-ინეგოლშიც მუჰაჯირთა შთამომავლებს დღემდე 

ახსოვთ საქართველოში დაბადებულ იმ წინაპართა ვინაობა, რომლებმაც ქართული 

წერა-კითხვა კარგად იცოდნენ და ცდილობდნენ, რომ ახალი თაობისთვისაც ესწავლე-

ბინათ. მაგალითად, ინეგოლის ილჩეს სოფელ ჰაირიეში, შენთურქების (კირკიტაძე-

ების) ოჯახში ჩვენ გვაჩვენეს ხის სამფეხა სკამზე ამოკაწრული ქართული ასოები და 

განგვიმარტეს, რომ მათი დიდი ბაბუა – დურსუნ-აღა კირკიტაძე – ოსმალეთში 

დაბადებულ „ბაღვებს“ წერა-კითხვაში ავარჯიშებდა ხოლმე. 

ამასთან დაკავშირებით, აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ერთი მნიშვნელოვანი 

რამ: ოსმალეთის დედაქალაქ სტამბოლში XIX საუკუნის შუა წლებიდან არსებობდა 

არცთუ მცირერიცხოვანი ქართული დიასპორა. ის, ძირითადად, სამცხე-ჯავახეთის 

მკვიდრთაგან შედგებოდა. 1861 წელს სტამბოლის ფერიქჲოის უბნის ბომონთის 

კვარტალში ცნობილმა ქართველმა საზოგადო და სასულიერო მოღვაწემ, აბატმა პეტრე 

ხარისჭირაშვილმა (1804-1892) დააარსა ლურდის ღვთისმშობლის სახელობის 

ქართველ კათოლიკეთა მონასტერი (ქართულენოვანი ტიპიკონით), რომელიც მალე 

ქართული კულტურის ნამდვილ კერად იქცა. მონასტრის დაარსებიდან ერთი წლის 

შემდეგ, იქვე შეიქმნა ქართულ-კათოლიკური სასულიერო სასწავლებელი, სადაც 

საღვთისმეტყველო საგნებთან ერთად ისწავლებოდა ქართული ენის გრამატიკა, 

ქართული ლიტერატურა, საქართველოს ისტორია. 1870 წელს დაარსდა ქართული 

სტამბაც და ფართოდ გაიშალა საგამომცემლო საქმიანობა. 1870-1881 წლებში ამ 

სტამბაში დაიბეჭდა და საქართველოში გავრცელდა 30-ზე მეტი სხვადასხვა შინაარსისა 

თუ დანიშნულების წიგნი (ვრცლად იხ. ფუტკარაძე, 2012: 42). 

ასე რომ, ოსმალეთის იმპერიაში ქართველ მუჰაჯირთა გამოჩენის პერიოდისათვის 

სტამბოლის ქართველ კათოლიკეთა კონგრეგაცია უკვე საკმაოდ ანგარიშგასაწევ ძალას 

წარმოადგენდა. პეტრე ხარისჭირაშვილის მონდომებითა და თაოსნობით, კონგრე-
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გაციის მესვეურები დაუკავშირდნენ სტამბოლსა და მის ახლომახლო დასახლებებში 

მრავლად მყოფ ქართველ მუჰაჯირებს (უპირატესად – მიმდევართა ჯგუფის 

წარმომადგენლებს) და უზრუნველყვეს ისინი საცხოვრებლითა თუ პირველადი მოხმა-

რების საგნებით, ასევე, დიდი დახმარება გაუწიეს ხელისუფლებასთან ურთიერთობის 

დამყარებისას. ყველაზე მნიშვნელოვანი კი ის იყო, რომ ბევრმა მუჰაჯირმა სწორედ 

სტამბოლელ ქართველთაგან ისწავლა ქართული წერა-კითხვა: ამ სტრიქონების 

ავტორებმა 2022 წლის ივლისში ქალაქ ინეგოლში მცხოვრები ებრუ ათასერთისგან 

(წარმომავლობით – ზემოაჭარელი, 82 წლისა. ქართული გვარი – შავაძე) ჩავიწერეთ 

საყურადღებო გადმოცემა იმის შესახებ, თუ როგორ შეიფარეს სტამბოლში ქართველმა 

[კათოლიკე] მღვდლებმა მისი დიდი ბაბუა – 12 წლის ბიჭი, რომელსაც მშობლები 

აჭარიდან წამოსვლისას დაღუპოდა. ვიდრე ახლო ნათესავებს მონახავდა, ბიჭი 

მონასტრის თავშესაფარში ცხოვრობდა და იქ ისწავლა ქართული წერა-კითხვა. ასევე: 

დუზჯეს ილჩეს სოფელ მელენაღზიში (თურქ. Melenağzı) მცხოვრებმა ჯემალ 

ოზთურქმაც (წარმოშობით – ქედელი, 89 წ. ქართული გვარი ვერ გაიხსენა და 

დაგვისახელა მეტგვარი – ხაილოღლი), ჩვენთან საუბარში აღნიშნა: როდესაც 

მუჰაჯირები სტამბოლში ჩავიდნენ, იქ არსებობდა სკოლა, სადაც ქართველი 

მასწავლებლები იყვნენ და ქართველი ბავშვები სწავლობდნენო. ჩემი წინაპრები 

მუსლიმანები კი იყვნენ, მაგრამ ბავშვები მაინც მიაბარეს იმ სკოლაში, ქართული 

რომ არ დავიწყებოდათ და წერა-კითხვა ესწავლათო. 

ინეგოლის ილჩეს სოფელ ბაჰჩექაიაში (Bahçekaya) – ზემო აჭარიდან 

(შუახევის სოფ. გოგაძეებიდან) წამოსული ვახტანგაძეების (ბაშთურქების) ოჯახში – 
ვნახეთ საგვარეულო რელიქვია – 1914 წელს სტამბოლში გამოცემული „პატარა 

ქართული ანბანი“, საგანგებოდ „ოსმალოს ქართველთათვის“. როგორც ოჯახის 

უფროსმა – აჰმეთ ბაშთურქ-ვახტანგაძემ და მისმა ძმამ, ოსმან-ნური ბაშთურქ-

ვახტანგაძემ განგვიცხადეს, წიგნი მათი დიდი ბაბუისათვის უჩუქებია ერთ-ერთ 

სტამბოლელ ქართველ კათოლიკეს და ვახტანგაძეთა რამდენიმე თაობას მისი მეშ-

ვეობით უსწავლია წერა-კითხვა, თუმცაღა შემდგომ, როცა თურქული ენა ლათინურ 

გრაფიკაზე გადავიდა, სოფელში კი მთავრობამ თურქული სკოლა გახსნა, „პატარა 

ქართული ანბანი“ მხოლოდ რელიქვიად იქცა – ახალი თაობა მას ვეღარ კითხულობდა; 

თან ერჩივნათ თურქული წერა-კითხვა ესწავლათ, რაკი თურქეთში უწევდათ ცხოვრება: 

ვიდრე საბჭოთა კავშირი არ დაიშალა, ჩვენ გვეგონა, რომ გურჯისტანში ქართული აღარ 

იცოდნენ და ყველა რუსულად ლაპარაკობდაო, გვითხრა ოსმან-ნური ბაშთურქ-

ვახტანგაძემ. 
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მაშასადამე, „პატარა ქართული ანბანის“ მსგავსი წიგნები იმთავითვე ფართოდ 

იყო ხელმისაწვდომი სტამბოლსა და მის მიმდებარედ მოხვედრილი მუჰაჯირებისთვის. 

აქვე აღსანიშნავია, რომ რადგან ქართულ-კათოლიკური კონგრეგაცია ოსმალეთის 

იმპერიის ტერიტორიაზე უშუალოდ ხელისუფლების ნებართვით მოქმედებდა, მისი 

გამოცემები არ იკრძალებოდა (მაშინ, როცა რუსეთის იმპერიაში გამოცემული წიგნების 

ოსმალეთში შეტანა სასტიკად იყო აკრძალული); ამიტომ, ტირაჟიც საკმაო ჰქონდა და 

ქვეყნის ყველა კუთხეში იგზავნებოდა. მიმდევართა ჯგუფის ზოგი წარმომადგენელი 

ქართულ ანბანს, სათანადო ოსმალურ-არაბული შესატყვისებითურთ, ხელით იწერდა 

და ოჯახის წევრებს ასწავლიდა. ინეგოლის ილჩეს სოფელ ჰაირიეს ერთ-ერთმა 

უხუცესმა მკვიდრმა – მეჰმეთ-ალი ოზქანმა განგვიცხადა: ჩვენში, მამაკაცებმა 

უმეტესად ოსმალურ-თურქული ანბანი იცოდნენ, ქალებმა კი – ქართულიო. 

მისივე ცნობით, გასული საუკუნის 50-იან წლებამდე მუჰაჯირთა შთამომავალი 

ქალები ქართულ ასოებს ნაყშებივით ქარგავდნენ ხოლმე. 

მიმდევართა ჯგუფის წარმომადგენელი მუჰაჯირების აბსოლუტურ უმრავლესობას 

ოსმალეთში გადასვლის შემდეგ არანაირი პრივილეგია არ მიუღია. პირიქით, მათ 

ძალზე ხშირად აღიქვამდნენ, როგორც არასანდო პირებს. დავძენთ იმასაც, რომ 

მოგვიანებით – XIX საუკუნის 80-იანი წლების შუახანებიდან ვიდრე 1914 წლამდე, 

სწორედ ეს ხალხი იყო ქართველ მუჰაჯირთა საქართველოში დასაბრუნებლად 

დაწყებული მოძრაობის მთავარი ინიციატორი. პირველი მსოფლიო ომის დროსაც, 

ოსმალეთის შეიარაღებული ძალების შემადგენლობაში „ქართული ლეგიონი“ უშუ-

ალოდ მათი მონაწილეობითა და აქტიური მხარდაჭერით შეიქმნა (ბატიაშვილი, 2008: 

45-46). სხვაგვარად რომ ვთქვათ, მიმდევართა ჯგუფის წარმომადგენლებს, ფაქტობ-
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რივად, თითქმის არასოდეს დაუკარგავთ კავშირი საქართველოსთან. ქართველურ-

ენოვან მუჰაჯირებს შორის ისინი იყვნენ უპირველესი კულტურტრეგერები.  

მუჰაჯირთა მესამე, ყველაზე მრავალრიცხოვან ჯგუფს შეადგენდნენ ის ადამი-

ანები, რომლებმაც მხოლოდ მშობლიური ენა – ქართული იცოდნენ. მათ 

მუჰაჯირად წასვლა იძულებით ანდა შიშის გამო მოუწიათ: ზოგი ბეგებს, აღებსა და 

მოლებს დაემორჩილა, ზოგს რუსებმა დაატოვებინეს სახლ-კარი, ზოგი კი ოსმალე-

ბის დამარცხებამ დააფრთხო. ამ ხალხს ჩვენ „მასის“ სახელწოდებით მოვიხ-

სენიებთ. მუჰაჯირთა სიებში ისინი, როგორც წესი, აღრიცხული არიან სახელებითა და 

ოსმალური მეტგვარებით, რომელთა ფუძეები (ანუ ეპონიმები) ან ქართულია (მაგალი-

თად, ბავუჯოღლი = ბაუჟაძე, ოქროპილოღლი = ოქროპილაშვილი, კაკალოღლი = 

კაკალაძე და ა.შ.), ან მომდინარეობს გამუსლიმანებული წინაპრის სახელიდან21. 

იშვიათად, ოსმალური მეტგვარების ეპონიმებად გვაქვს ხელობის აღმნიშვნელი სახე-

ლებიც, მაგალითად კაზანჯ[ი]ოღლი (< თურქ. Kazancı oğlu „მექვაბის შვილი“), 

კალაჲჯ[ი]ოღლი (Kalaycı oğlu „მკალავის შვილი“)... როგორც წესი, სწორედ ამ 

ხელობისანი უნდა ყოფილიყვნენ მათი პირველად გამუსლიმანებული წინაპრები. 

იმ ფაქტს, რომ მუჰაჯირთა მასის წარმომადგენლებმა ქართულის გარდა, სხვა ენა არ 

იცოდნენ, უპირველეს ყოვლისა, ადასტურებს მათივე შთამომავლებისაგან ჩაწერილი 

გადმოცემები. მაგალითად, ჩვენს შეკითხვაზე – როგორ შეძლეს სამშობლოდან ასე შორს 

გადმოხვეწილმა ქართველებმა მშობლიური ენისა და თვითშეგნების შენარჩუნება, ქალაქ 

ინეგოლში მცხოვრებმა შუქრიე ქუშ-ბეჟანიძემ (წარმოშობით ჩაქველმა) ამგვარი 

პასუხი გაგვცა: ჩვენმა წინაპრებმა, რომლებიც აქ ჩამოვიდნენ, თურქული არ 

იცოდნენ; ამიტომაც დასახლდნენ ერთად სოფელში – ზუსტად ისე, როგორც 

სამშობლოში იყვნენ და განაგრძეს ტრადიციულად ცხოვრებაო. სინოპის ილჩეს 

სოფელ ვეისელში (Veysel) მცხოვრებმა ჰასან გაირეთთინმაც (წარმოშობით 

ბორჩხელმა, ქართული გვარი ვეღარ გაიხსენა) გვითხრა: აქ ჩამოსული ჩვენი წინაპ-

რებიდან უმეტესობა მხოლოდ ქართულად ლაპარაკობდა, თუმცა მუსლიმანი იყო 
                                                 
21 მეტგვარის წარმოქმნის თავისებურებანი ჩვენ 2005 წელს კარგად აგვიხსნა მურღულელმა ლაზმა 
ჰუსეინ ოზილდიზმა (გენჯალოღლი-ჭანიძე) თავისი წინაპრების მაგალითზე – ოსმალთა მიერ 
მურღულის ხეობის დაპყრობის შემდეგ მურღულელ ჭანიძეთა გვარში ყველაზე ადრე ისლამი მიაღებინეს 
ვინმე ნანიას და უწოდეს ალი. მერე მისმა ბიძაშვილმაც შეიცვალა რჯული და იმასაც დაარქვეს ალი. 
მცირე ხნის შემდეგ ორივეს ეყოლა ვაჟიშვილები, რომლებსაც მამების მუსლიმანური სახელებიდან 
გამომდინარე, მეტგვარად დაუწერეს ალი-ოღლი; ოღონდ, რომ გაერჩიათ, თუ ვინ რომელი ალის შვილი 
იყო, მიმართეს ასეთ ხერხს: რადგან ნანია უფრო ახალგაზრდა იყო, მის შვილს უწოდეს გენჯ-ალი-ოღლი 
(„ახალგაზრდა ალის შვილი”), ხოლო რადგანაც ნანიას ბიძაშვილი შავგვრემანი იყო, მის შვილს უწოდეს 
ყარა-ალი-ოღლი („შავი ალის შვილი”). შემდგომ ეს ორი მეტგვარი ტრანსფორმირდა, როგორც 
გენჯალოღლი და ყარალოღლი; 1934 წელს მურღულელმა გენჯალოღლებმა გვარად დაიწერეს 
ოზილდიზი, ყარალოღლებმა კი – ოზგჲუჩი. ქართველი მუჰაჯირების დღევანდელ შთამომავალთაგან 
აჭარულ დიალექტზე მეტყველნი ოსმალურ მეტგვარებს „ლაღაბების // ლაღუბების“ (< თურქ.-არაბ. 
Lakap „მეტსახელი“) სახელით მოიხსენიებენ, ხოფურ-ჩხალურ (ლაზურ) დიალექტზე მეტყველნი კი –  
„ძეგლის“ სახელით. 
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და ოსმალებისათვის ეს კმაროდა. ხელისუფლებამ კარგად იცოდა, რომ ქართვე-

ლები მიწათმოქმედი ხალხი ვიყავით და ამიტომ არ დაუშლია ჩვენთვის სოფლად 

კომპაქტურად დასახლება – პირიქით, ხელიც შეგვიწყოო. ასევე, დუზჯეს ილჩეს 

სოფელ დოქუზქჲოჲში (Dokuzköyü) მცხოვრებმა ლაზმა აბდულლაჰ ათასერინმაც 

(წარმოშობით ჩხალელმა) აღნიშნა: იმ ლაზებმა, რომლებიც ბათუმიდან ჯერ სტამ-

ბოლში, მერე კი აქეთ – დუზჯეში გადმოიყვანეს და დაასახლეს, თურქული საერ-

თოდ არ იცოდნენ, მხოლოდ ლაზურად ლაპარაკობდნენ, მაგრამ მუსლიმანები 

იყვნენ, თანაც ხუროობა ეხერხებოდათ და ხელისუფლებამაც სწორედ ამიტომ 

დართო ნება, კომპაქტურად დასახლებულიყვნენ იმ ადგილებში, სადაც თავადვე 

ისურვებდნენო. 

აქვე აღსანიშნავია ისიც, რომ ყველა ქართველი მუჰაჯირი სამშობლოში ცხოვ-

რების დროსაც ოსმალეთის იმპერიის ქვეშევრდომად ითვლებოდა. სწორედ ამის 

გამო, ოსმალო ხელისუფლება და უბრალო ხალხი მათ უფრო თავისიანებად 

აღიქვამდა (ისევე როგორც, მაგალითად, ოსმალეთისვე ქვეშევრდომ არათურქ, 

მაგრამ რწმენით მუსლიმან ეთნოსებს – ბოსნიელებსა და ალბანელებს22), ვიდრე 

აფხაზებს ან ჩრდილოკავკასიელებს, რომელთა საცხოვრისი მიწებიც ოსმალეთის 

იმპერიამ ადრე – XVIII საუკუნის შუა წლებში დათმო. ამ უკანასკნელთ რუსეთ-

ოსმალეთის 1877-1878 წწ. ომის შემდგომ, ახალი სამოსახლოები, ძირითადად, 

არათურქულ რეგიონებში (სირია-პალესტინასა და ერაყში, მაკედონიასა და 

რუმელიაში) გადასცეს, ხოლო თურქულ რეგიონებში კი კომპაქტურად დასახლების ნება 

XIX საუკუნის ბოლო ათწლეულამდე არ დაურთავთ (ოზგენჩი, 2008: 56). 

მეორე მხრივ, რუსეთ-ოსმალეთის 1877-1878 წწ. ომის დასრულებისას ანატო-

ლიის ნახევარკუნძულზე მოსახლე ქრისტიანების დიდმა ნაწილმა (ძირითადად, 

ეთნიკურმა ბერძნებმა და ბულგარელებმა) მასობრივად დატოვეს ოსმალეთის იმპერიის 

ტერიტორია. ფაცა-ორდუ-სინოპის, დუზჯე-საქარიისა და ბურსა-ინეგოლის რეგიონები 

თითქმის სულ დაცარიელდა. ეთნიკურმა თურქებმა იქ დასახლება არ ისურვეს, რადგან 

ტრადიციულად, ქოჩადმავლები23 იყვნენ და ცენტრალურ ანატოლიაში უკეთ გრძნობ-

დნენ თავს; არადა, იმ დაცარიელებულ მიწებზე ბინადარი, სულთნის მხარდაჭერი, 

მუსლიმანი მოსახლეობის არსებობას, სოფლის მეურნეობისა და ინფრასტრუქტურის 

                                                 
22 ქართველთა მსგავსად, თურქული მასობრივად არც ბოსნიელ და ალბანელ მუჰაჯირებს სცოდნიათ 
(მათი შთამომავლების სოფლები ბურსა-ინეგოლისა და დუზჯეს რეგიონებში ქართული სოფლების 
მეზობლად მდებარეობს), თუმცა რაკიღა თავიდანვე სულთნის ერთგული ქვეშევრდომები იყვნენ და 
მუსლიმანობასაც მტკიცედ იცავდნენ, ხელისუფლებამ ნება დართო მათ, კომპაქტურად 
დასახლებულიყვნენ იმ ადგილებში, სადაც თვითონ სურდათ. 
23 ქოჩადმავლობა – მეცხოველეობის ფორმა, რომლის დროსაც მოსახლეობას არა აქვს ძირითადი 
სადგომი მისი განვითარებული მიწათმოქმედებითა და მრეწველობით; შესაბამისად, შინაურ 
ცხოველებთან ერთად, ოჯახები ერთიანად იცვლიან ბინას – გადადიან საძოვრიდან საძოვარზე. 
თურქეთში, სოფლად მცხოვრები ეთნიკური თურქული და ქურთული მოსახლეობის ერთი ნაწილი დღემდე 
ქოჩადმავალია.  
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განვითარებას სტრატეგიული მნიშვნელობა ჰქონდა. აქედან გამომდინარე, ხელისუფ-

ლების მესვეურებმა აღარაფრად ჩათვალეს ის, რომ ქართველ თუ ბალკანელ მუჰაჯირთა 

უმრავლესობამ თურქული ენა არ იცოდა და მათ სასურველ ადგილებში კომპაქტურად 

დასახლების ნება დართეს. 

იმავდროულად, იყო კიდევ ერთი, არანაკლებ მნიშვნელოვანი მიზეზი, რომელზეც 

ჩვენ ყურადღება გაგვამახვილებინა ქართული წარმოშობის თურქმა მკვლევარმა, 

აჭარელ მუჰაჯირთა შთამომავალმა მურათ ქასაბმა. მან მართებულად აღნიშნა, რომ 

მუჰაჯირად წამოსულთა ერთენოვან მასას ეთნიკურ თურქულ მოსახლეობასთან 

თითქმის არ უწევდა უშუალო ურთიერთობა – ეს, უპირატესად, წარმმართველთა 

და მიმდევართა ჯგუფების წარმომადგენელთა პრეროგატივა იყო. სწორედ ამის 

გამო, მასა (განსაკუთრებით, ქალები და ბავშვები) მშობლიურ ენასაც კარგად ინარ-

ჩუნებდა და ზნე-ჩვეულებებსაც.  

მნიშვნელოვანი იყო აგრეთვე ისიც, რომ ანატოლიის სამივე მაკრორეგიონში – შუა 

შავიზღვისპირეთშიც, დუზჯე-საქარიაშიცა და ბურსა-ინეგოლშიც – მუჰაჯირები მუდამ 

ცდილობდნენ, სამოსახლოდ შეერჩიათ ისეთი ადგილები, რომლებიც ყველაფრით 

მათი სამშობლოს მსგავსი იქნებოდა. სენტიმენტებთან ერთად, ეს გამოწვეული იყო 

უდავოდ აუცილებელი საჭიროებით: ტრადიციული მეურნეობა განსხვავებულ 

პირობებში ვერ განვითარდებოდა. თუკი ხელისუფლების გადმოცემული მიწები 

საამისოდ არ ვარგოდა, გაყიდდნენ და აღებული ფულით საზიაროდ ყიდულობდნენ 

იმგვარ მიწებს, როგორიც უნდოდათ. ასეა დაარსებული თითქმის ყველა ის ქართული 

სოფელი, სადაც მუჰაჯირთა შთამომავლები დღემდე ცხოვრობენ. 

მაშასადამე, ქართველ მუჰაჯირთა დასახლებებში ცხოვრების წესი, პრაქტიკულად, 

უცვლელი რჩებოდა და ქართული ენაც იქ ყველა ფუნქციას ინარჩუნებდა. მუჰაჯირად 

წასულთა შვილები, რომლებიც ოსმალეთის ტერიტორიაზე 1878 წლიდან 1885 წლამდე 

დაიბადნენ, სრულ ერთენოვან გარემოში აღიზარდნენ. იმ არაქართველებსაც, რომლებიც 

სხვადასხვა მიზეზით, XIX საუკუნის 80-იან ანდა 90-იან წლებში ქართველთა სოფლებში 

დასახლდნენ, შემდგომში ქართულის სწავლა მოუწიათ. მაგალითად, ინეგოლის ილჩეს 

სოფელ ბაჰჩექაიაში მეჩეთის აშენებისთანავე მოავლინეს ეროვნებით თურქი მოლა 

ჰასან-ეფენდი. არც მას, არც მის მეუღლეს, თურქულის გარდა, სხვა ენა არ სცოდნია, 

თუმცაღა შვილებს, რომლებიც ბაჰჩექაიაში დაიბადნენ, გაიზარდნენ და დაოჯახდნენ, 

ქართული ბავშვობაშივე კარგად უსწავლიათ და სავსებით გაქართველებულან. მათი 

შთამომავლები ამჟამად ეთნიკური ქართველებისაგან აღარაფრით განსხვავდებიან.  

მუჰაჯირების დასახლებებშივე, ჩვეულებისამებრ, თაობიდან თაობას გადაეცემოდა 

როგორც საქართველოდან წამოყოლილი, ისე გადასახლებისას ან ოსმალეთში 

შექმნილი ფოლკლორი. ესეც, რასაკვირველია, ხელს უწყობდა ქართველური მეტყ-

ველების შენახვას და განვითარებას, თუმცა, აქ უნდა აღინიშნოს ერთი რამ: მუჰაჯირთა 

შორის, აჭარლებისა და ჩხალელ-ბეღლევნელი ლაზების აშკარა სიმრავლის გამო, 
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განზოგადდა, ერთი მხრივ, აჭარული დიალექტი, ხოლო მეორე მხრივ – ხოფური 

დიალექტის ჩხალური კილოკავი. ქობულეთიდან, ნიგალიდან, მაჭახლიდან ანდა 

იმერხევიდან წამოსულებმა, რომლებიც თავიდანვე აჭარლებთან ერთად იყვნენ და 

მერეც მათთან ერთად ისურვეს დასახლება, შეითვისეს აჭარული დიალექტი. 

ანალოგიურადვე, გონიოდან, სარფიდან, ლიმანიდან, აზლაღიდან თუ სხვა 

შავიზღვისპირა სოფლებიდან წამოსულმა ლაზებმა, რომლებიც ჩხალისა და ბეღლევნის 

ხეობის მკვიდრ ლაზებთან ერთად გადავიდნენ ოსმალეთში და იქაც მათთან ერთად 

დასახლდნენ, შეითვისეს ჩხალური კილოკავი. 

 

1.2.2. ლაზეთიდან წასულ მუჰაჯირთა მეტგვარებისა  

და ენობრივი კომპეტენციების შესახებ 
 

ქობულეთის, ზემო და ქვემო აჭარის, მაჭახლისა და იმერხევისაგან განსხვავებით, 

1877-1878 წწ. ომის შემდგომ ლაზეთის დიდი ნაწილი კვლავინდებურადვე ოსმალეთის 

იმპერიის შემადგენლობაში დარჩა. როგორც ზემოთაც არაერთხელ აღინიშნა, რუსეთის 

იმპერიას წილად ერგო მხოლოდ ჩხალის და ბეღლევნის ხეობები, ასევე შავიზღვისპირა 

ზოლი სოფელ გონიოდან ლიმანამდე (თანამედროვე Liman köyü თურქეთში, 

ქემალფაშას ილჩეში). შესაბამისად, მუჰაჯირად წასვლა მოუწიათ მხოლოდ იმ ლაზებს, 

რომლებიც აღნიშნულ ტერიტორიებსა და ქ. ბათუმში სახლობდნენ. 

ლაზეთიდან (ანუ გონიო-ბათუმის სანჯაყიდან) მუჰაჯირად წასულთა თითქმის 

აბსოლუტური უმრავლესობა სიებში მხოლოდ ოსმალური მეტგვარებითაა აღრიცხული. 

ლაზთათვის დამახასიათებელი გვარები -ში დაბოლოებით იქ საერთოდ არ გვხვდება. 

ეს, უპირველეს ყოვლისა, იმის გამოა, რომ სამხრეთ-დასავლეთი საქართველოს 

დანარჩენი კუთხეების მკვიდრთაგან განსხვავებით, ლაზები მუდამ უფრო მეტად განიც-

დიდნენ ზეწოლას ოსმალური ხელისუფლების მხრიდან. ამასთანავე, ისინი უშუალოდ 

საომარი მოქმედებების დასრულებამდე, კახაბერ-გონიოსა და მაკრიალში (მეორე 

სახელწოდებით – ნოღედი, ამჟამად ქ. ქემალფაშა, თურქ. Kemalpaşa) ბაზირებულ 

ქურთთა ბანაკებთან ერთად, ორგანიზებულად გაასახლეს თავად ოსმალებმა. 

ასე მაგალითად, სოფელ აბუისლადან (ლაზ. აზლაღა, ამჟამად – ესენქიი 

[Esenkıyı], ართვინის ილის ქემალფაშას ილჩეში) მუჰაჯირად წასულან ამ გვართა 

წარმომადგენლები: 

ბოსთანოღლი 

სულეიმან-რეიზოღლი 

პაპილა-ომეროღლი 

სარი-აჰმეთოღლი 

ქუმრუოღლი 

ბაირამოღლი 
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ჰაჯი-სელიმოღლი 

ქალუბექიროღლი 

ართვინელი მეჰმეთოღლი 

ურუმელოღლი 

ჰაჯი-ჰასანოღლი 

პაპილა 

ომერ-რეიზოღლი 

ჩალბარჯიოღლი 

ქეჶელი ოსმანი 

ქჲოსე-მეჰმეთოღლი 

მეჰმეთ-ჲაზიჯოღლი 

აჭარელი ომეროღლი 

სელიმოღლი 

მემიშოღლი 

ჰაჯი-ომეროღლი 

ქუჩუქ-მუსტაჶაოღლი 

ჰაჯი-აჰმეთოღლი 

აბდიოღლი 

ჰაჯი-ისმაილოღლი 

ქარა-მეჰმეთოღლი 

ქარა-ჰასანოღლი 

დელი-იბრაჰიმოღლი 

ქარა-მუსტაჶაოღლი 

მოლლა-ოსმანოღლი 

აჭარელი ოსმანოღლი 

სოითარიოღლი 

ჰაჯი-ჰუსეინოღლი 

ჰალაჯოღლი 

უზუნ-ალიოღლი 

შიდა ციხელი ოსმანოღლი 

ოსმან-ჲაზიჯოღლი 

გიდრეველი ოსმანოღლი 

ჩორბაჯიოღლი 

ქუჩუქ-მეჰმეთოღლი 

კალიონჯიოღლი 

ჰაჯი-ისმაილოღლი 

ქოჩ-ალიოღლი 
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მუსტაჶა-ბაირაქთაროღლი 

ბაბა-აჰმეთოღლი 

აჭარალოღლი 

აბდულლაჰოღლი 

ჶურუნჯიოღლი 

ჰაჯი-მემიშოღლი 

ალი-აღაოღლი 

დელიოღლი (ქასაბი, 2019: 52) 

აბუისლა ანუ აზლაღა ისტორიულად ნარაკიძეთა გვარის სამკვიდრო სოფელია. 

მისი გამუსლიმანებული წარმომადგენლებიდან მომდინარეობს მოგვიანებით – XVII ს.-ში 

გამოყოფილი გვარები: ქუჩუქ-მეჰმეთოღლი (დღეს, ლაზურად იტყვიან: კუჭუმეტიში), 

ჰაჯიმემიშოღლი (ლაზ. ხაჯიმემიში), ჰაჯი-ოსმანოღლი (ლაზ. ხაჯოსმანიში) და სხვ. ამ 

გვარებში აშკარად მოჩანს ოსმალურ-თურქული ეპონიმები: ქუჩუქ მეჰმეთი (თურქ. 

„პატარა მეჰმეთი), ჰაჯი მემიში, ჰაჯი ოსმანი... ერთობ საყურადღებოა ასევე, გვარი 

პაპილა – ჩვენ მიერ აზლაღელი კანუნ ოზქანისაგან (ნარაკიძე-კოსტოღლი, 89 წლისა) 

ჩაწერილი მასალების თანახმად, ესენი იმ ნარაკიძეთა შთამომავლები არიან, რომლებმაც 

XVII საუკუნის 40-იან წლებში, საკუთარი ნებით უარყვეს ქრისტიანობა (ანუ, წარმოთქვეს 

პაპი ლა [არაბ.] „მღვდელი არ არსებობს“) და გახდნენ მუსლიმანები. იმავდროულად, 

აზლაღელთა უმეტესობამ (მათ შორის იყვნენ არამარტო საერონი, არამედ სასულიერო 

პირებიც) კატეგორიული უარი განაცხადა გამუსლიმანებაზე და მოწამეობრივი სიკვდილი 

ირჩია. ერთ-ერთმა აზლაღელმა – კოსტა ნარაკიძემ (შემდგომ კოსტოღლების გვარის 

ეპონიმი) სასჯელი იტვირთა წვრილშვილიანი მღვდლის მაგივრად, რომელიც 

ოჯახითურთ ოსმალებმა სამეგრელოში გაუშვეს. კოსტა ნარაკიძეს კი – უმცროს ძმა 

ილიასთან (შემდგომ ლიოღლების გვარის ეპონიმი) და 300-მდე თანასოფლელთან 

ერთად, თავი მოჰკვეთეს დუდიკვათას მთაზე; დასჯას გადარჩენილნი, ძალით მოაქციეს 

ისლამის რჯულზე და ახალი მეტგვარები მიანიჭეს. აგრეთვე, სოფელში მრავლად 

ჩაასახლეს ქურთული, ბოშური თუ სხვა ეთნიკური ერთობის წარმომადგენელი 

მუსლიმანები, რომელთა შთამომავლობა შემდგომში ძალიან სწრაფად გალაზდა. მათი 

ოსმალური მეტგვარები გვხვდება აზლაღელ მუჰაჯირთა ზემოთმოყვანილ სიაში: ქარა-

მეჰმეთოღლი, ქარა-ჰასანოღლი, ართვინელი მეჰმეთოღლი, ქოჩ-ალიოღლი, 

მუსტაჶა-ბაირაქთაროღლი, ბაბა-აჰმეთოღლი და ა.შ. 

გარდა ამისა, მუჰაჯირთა სიაში ყურადღებას იქცევს ზოგი სხვა მეტგვარიც: აჭარე-

ლი ოსმანოღლი, აჭარალოღლი და შიდა ციხელი (თურქ. იჩქალელი) ოსმანოღლი. 

პირველი ორი მეტგვარის წარმომადგენლები ამჟამად ცნობილნი არიან ერთი გვარით – 

აჭარალიში (თურქ. Acar) და თავიანთ თავს აჭარიდან გადმოსული ხიმშიაშვილების 

შთამომავლებად მიიჩნევენ. ისინი აზლაღას იმ უბანში, სადაც სახლობენ, უთითებენ 

ოსმან ხიმშიაშვილის საფლავს. საფლავის ქვაზე ამოკვეთილი წარწერიდან დღეს 
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გაირჩევა მხოლოდ თარიღი – 1170, რაც ჩვენი (ქრისტიანული) წელთაღრიცხვით 

უდრის 1756-1757 წლებს. ოსმან ხიმშიაშვილი აზლაღის ციხის გარნიზონის უფროსი ყო-

ფილა და ჰყოლია ორი ცოლი: ერთი – ნარაკიძის გვარისა (კოსტოღლებიდან), ხოლო 

მეორე – ქურთთა ბელადის ასული. რამდენადაც ქურთები სახლობდნენ აზლაღის იმ 

უბანში, რომელსაც იჩქალე ანუ „შიდა ციხე“ ეწოდებოდა (დღეს კი, არაოფიციალურად, 

ქურთოჯაღის სახელითაა ცნობილი), სიაში ნახსენები შიდა ციხელი ოსმანოღლი უნდა 

იყოს ოსმან ხიმშიაშვილისა და მისი ქურთი მეუღლის შთამომავალი. 

აზლაღაშივე დღემდე გვხვდება გვარი კალიონჯიში, რომლის წარმომადგენლე-

ბიც აგრეთვე იხსენიებიან მუჰაჯირთა სიაში, ოღონდაც, როგორც უკვე აღინიშნა, 

მხოლოდ ოსმალური მეტგვარით: კალიონჯიოღლი. გადმოცემით, ამ გვარის წინაპარი 

აზლაღაში ქრისტიანთა დასჯის შემდეგ, ხოფადან მოსულა. იგი ხელობით ყალიონების 

(უფრო უკეთ რომ ვთქვათ, ჩილიმების) ოსტატი ყოფილა და ამიტომაც შერქმევია 

კალიონჯი (ლაზ. და თურქ. „მეყალიონე“). ეთნიკურად ხემშილი ანუ მუსლიმანი სომე-

ხი ყოფილა, თუმცაღა აზლაღაში დასახლების შემდეგ ცოლად ლაზი - ლიოღლების 

გვარის ქალი შეურთავს და თვითონაც მალევე უსწავლია ლაზური. 

აქვე დავძენთ იმასაც, რომ აზლაღაში დღემდე კარგად არის შენარჩუნებული 

ლაზური მეტყველება (ხოფური კილოს ნოღედურ-აზლაღური კილოკავი). აზლაღელ 

მუჰაჯირთა და სოფლის ამჟამინდელ მცხოვრებთა ცნობებით, XIX საუკუნის მთელ 

მანძილზე, ვიდრე XX საუკუნის 50-იან წლებამდე, აზლაღელების უმრავლესობა 

(განსაკუთრებით, ქალები) ერთენოვანი იყო – ფლობდა მხოლოდ ლაზურს, ოსმალურ-

თურქული კი ან საერთოდ არ იცოდა, ანდა სუსტად იცოდა. ლაზურად ლაპარაკობდნენ 

ისინიც, რომელთა წინაპრებიც არ ყოფილან ლაზები.  

მამაკაცთაგან ბევრი ხურო იყო და საშოვარზე დადიოდა ნიგალის ხეობაში, ზემო 

და ქვემო აჭარაში, იმერხევში, მაჭახელში, ტაოში. მათ შეეძლოთ საუბარი აჭარულ, 

ნიგალურ და იმერხეულ დიალექტებზეც. თურქულს რაც შეეხება: ლაზი ხუროები 

მეტყველებდნენ არა გამართული ოსმალურ-თურქულით, არამედ – უფრო ოსმალურ-

ქართველური პიჯინით, რაც ჩიქირთულიჯეს სახელწოდებით, ზოგადად ლაზეთში 

დღემდეა ცნობილი, თუმცაღა უკვე, გამონაკლისის გარეშე, მხოლოდ ანეკდოტებსა და 

სხარტულებშია შემორჩენილი; ამ მეტყველების ლექსიფიკატორია ოსმალურ-თურქული 

ენა, ხოლო გრამატიკა კი ქართველურია. ჩიქირთულიჯეს (და იმ ანეკდოტ-

სხარტულებს, სადაც ისაა გამოყენებული) კარგად იცნობენ და წინაპრებისათვის 

დამახასიათებლად თვლიან მუჰაჯირთა დღევანდელი შთამომავლებიც. 

მაკრიალიდან (დღევანდელი ართვინის ილის ქ. ქემალფაშა [Kemalpaşa], 
ლაზურად ასევე ჰქვია ნოღედი) მუჰაჯირების ნაკადი განსაკუთრებით მრავალრიც-

ხოვანი ყოფილა, რამდენადაც იმხანად ეს დასახლება აღმოსავლეთ ლაზეთში ყველაზე 

დიდი იყო. სიებში აღრიცხულია შემდეგი მეტგვარები: 

იმამოღლი 
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ემიროღლი 

ჲუზუნჯიოღლი 

ემირ-ჰუსეინოღლი 

ქარა-ჰუსეინოღლი 

ქურუ-ჰუსეინოღლი 

ჩაქმათოღლი 

დემირჯიოღლი 

ვასილოღლი 

მაზლუმოღლი 

ჯიბიროღლი 

უზუნ-ალიოღლი 

ლევენდოღლი 

მუთიბექოღლი 

თექნეჯიოღლი 

საწყალოღლი (ტექსტში: ზაზღალოღლი) 

ბეთუჩოღლი 

მამულოღლი 

კაპანოღლი 

ფოლბა-ოსმანოღლი 

ჰაქიმოღლი 

თანთუოღლი 

კოხაოღლი 

ჰაჯი-ჶაზილიოღლი 

საფანოღლი 

ჩორაქოღლი 

შუტ[უ]ოღლი 

სარიოღლი 

ჶარშლიოღლი 

ლანგუროღლი 

მამია 

კადიოღლი 

ბოშნაკოღლი 

აჰისქალი (ანუ ახალციხელი) 

ფარჩანოღლი 

მოლლა-ალიოღლი 

მანდოღლი 

ზუხთაოღლი 
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ჰაჯიოღლი 

სუქრათოღლი 

ღარელისელიმოღლი 

მერჯან-აღაოღლი 

კალანალოღლი 

ქუჩუქ-აჰმეთოღლი 

ხოჯაოღლი (ქასაბი, 2019: 52) 

ამათგან, უპირველეს ყოვლისა, ჩვენი ყურადღება მიიქცია ისეთმა მეტგვარებმა, 

რომელთა ეპონიმებიც აშკარად ქართველურია (ლაზურია) ან ზოგადად, არათურ-

ქულია. მაგალითად, ვასილოღლი – ამ მეტგვარის წარმომადგენელთა შთამომავლებს 

ამჟამად ოფიციალურად ოზქანის (თურქ. Özkan) გვარი აქვთ, ლაზურად კი მათი 

გვარსახელი სულაც უსუფიქსოა – ვასილი. ასევე, აღსანიშნავია მეტგვარი საწყა-

ლოღლი. ამჟამად ქალაქ ქემალფაშაში მის მატარებელთა შთამომავლები აღარსად 

არიან, თუმცა შემორჩენილია მიკროტოპონიმი საწყალიში[შ] ყონა „საწყალიშის ყანა“. 

ლაზურ მეტყველებაში ლექსემა საწყალი არსებითი სახელის მნიშვნელობით არსად 

ჩანს. ჩვენმა მაკრიალელმა მთქმელმა ნევრესთან სონბაიმ (სუმბაიამ), ვისგანაც 

2005 წელს ზემოთ ხსენებული მიკროტოპონიმი გავიგონეთ და ჩავიწერეთ, 

განგვიმარტა, რომ საწყალიში იყო მდ. მურღულის ხეობიდან გადმოსული ოჯახის 

გვარი. მათთვის მაკრიალის მფლობელ ბეგს – სუმბაიას უბოძებია სამოსახლო მიწა. 

მეტგვარების – ბეთუჩოღლი, მამულოღლი, კაპანოღლი ეპონიმებიც ქართვე-

ლურია: ლაზურად ბეთუჩა „ნახშირივით შავი“, მამულა „ყვინჩილა“, კაპანა „კლდე-

სავით მაგარი“; ეგევე ლექსიკური ერთეულები გამოიყენება, აგრეთვე, ონიმების 

(საკუთარი სახელების ან მეტსახელების) მნიშვნელობით. მაკრიალში (ნოღედში) 

დღემდე სახლობენ ბეთუჩაშის, მამულაშისა და კაპანაშის გვართა მატარებლები. 

ამასთან, ეს სამივე გვარი დასახლების მკვიდრად ითვლება. 

მაკრიალელი მუჰაჯირების სიაში მოხსენიებული ორი მეტგვარი: თანთუოღლი და 

კოხაოღლი ისტორიულადაც და ამჟამადაც მეზობელი სოფლის – ქჲოფრიჯის (თურქ. 

Köprücü) მკვიდრია. თანთუოღლები სარფელ თანდილავათა განაყოფნი არიან – 

ლაზურ მეტყველებაში ორივე გვარსახელი ჟღერს, როგორც თანთუში. კოხაოღლი, 

ანუ კოხაში კი, ძირად ასევე თანთუოღლი//თანდილავას მონათესავეა. ამ გვარსახე-

ლიდანაა ნაწარმოები სოფ. ქჲოფრიჯის ერთ-ერთი უბნის – ოკოხულეს სახელწოდება. 

მეტგვარი ჰაჯი-ფაზილიოღლი იმით გამოირჩევა, რომ მისი ეპონიმი (მამაკაცის 

არაბული საკუთარი სახელი ჶაზილ) აშკარად შეიცავს ქართველური სახელობითი 

ბრუნვის -ი ნიშანს. ჩვენი აზრით, აღრიცხვის დროს, ლაზმა მუჰაჯირმა ოსმალო მოხელეს 

მამის სახელად დაუსახელა ჰაჯი ჶაზილი - სახელობითი ბრუნვის -ი ნიშნითურთ, იმან კი 

ეს უკანასკნელი ფორმა არაბულ ჶაზილ ფორმასთან ვერ დააკავშირა და ჩაწერა Hacı 
Fazîlî oğlu ნაცვლად მართებული ფორმისა Hacı Fazîl oğlu. 
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იმავე სიაში მოხსენიებულ მეტგვარებში – შუტუოღლი და ლანგუროღლი გამო-

იყოფა ეპონიმები: შუტუ და ლანგურა. ისინი წარმოშობილია არსებითი სახელებისაგან 

შუტუ „უქნარა“ და ლანგური „კვერი, ხის ურო“. ამ მეტგვარების მატარებელთა შთამო-

მავლები ამჟამად მაკრიალში (ნოღედში) აღარ არიან, თუმცაღა მუჰაჯირების შვილთა-

შვილები და შვილთაშვილთა შვილები დუზჯეში – სოფელ ბეჩი ქჲოჲში (თურქ. Beçi 
köyü, დღეს ქალაქ დუზჯეს ერთ-ერთ უბნად ითვლება) სახლობენ და ლაზური მეტყვე-

ლებაც კარგად აქვთ შემონახული. 

ასევე, მაკრიალელ მუჰაჯირთა სიაში გვხვდება გვარსახელი მხოლოდ ეპონიმის 

სახით – მამია. ამჟამად, უშუალოდ მაკრიალში/ნოღედში ამ გვარის მატარებლები 

არსად ცხოვრობენ, მაგრამ მეზობელ სოფელში – აზლაღაში (თურქ. Esenkıyı) 

მრავლად არიან და ლაზურად მათი გვარი ჟღერს, როგორც მამიაში (ოფიციალურად, 

რასაკვირველია, ყველა თურქულ გვარს – მემიოღლუს ატარებს). ეპონიმი 

ქრისტიანულია და გვარშიც დაცულია გადმოცემა, რომლის თანახმადაც მათი წინაპარი 

ყოფილა მღვდელი მამია, შემდგომში – ფარული ქრისტიანი და ჰაჯი მამიად წოდე-

ბული. ნიშანდობლივია, რომ მაკრიალიდან მუჰაჯირად წასული მამიაშის გვარის 

შთამომავლები ამჟამად ცხოვრობენ ქ. დუზჯეს უბან ოზბაიში და ასევე თურქულ 

ყაიდაზე, მემიოღლებად იწერებიან. 

ლაზეთიდან წასულ მუჰაჯირთა სიებში განსაკუთრებით საყურადღებოა გონიოს და 

სარფის მკვიდრთა გვარები. ასე მაგალითად, გონიოდან წამოსულან შემდეგი გვარების 

წარმომადგენლები: 

ჰაჯიოღლი 

ლოქუმჯიოღლი 

თურქოღლი 

დივან-ეჶენდიოღლი 

თათაროსმანოღლი 

ჯორდანზადე 

უსტა-მეჰმეთოღლი 

აბდიოღლი 

სარი-აჰმეთოღლი 

დელი-ჰალილოღლი 

ქჲოსეოღლი 

სელიმოღლი 

მემიოღლი 

ბაირამ-ალიოღლი 

ქუჩუქ-აჰმეთოღლი 

გეზმიშოღლი 

იბიშოღლი 
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ივაზოღლი 

ქაჰვეჯიოღლი 

ჰაქიმოღლი 

უზუნ-აჰმეთოღლი 

ომერ-აღაოღლი 

ქუჩუქ-ჰასანოღლი 

კაკალოღლი (ტექსტში: *გაგალოღლი) 

ოსმან-ჩავუშოღლი 

ირი-აჰმეთოღლი 

მემიშოღლი 

ეჲუფოღლი 

თიბანოღლი 

დელი-აღაოღლი 

ფადოღლი (ქასაბი, 2019: 62) 

გონიოელ მუჰაჯირთა სიაში დავაფიქსირეთ მხოლოდ ორი მეტგვარი, რომელთა 

ეპონიმებიც აშკარად ქართველურია – ჯორდანზადე (ლაზურად ითქმის ჟორდანიში ან 

ჟორდანია) და კაკალოღლი. მათი მატარებლები ეთნიკურად ნამდვილად ქართველები 

(ლაზები) უნდა ყოფილიყვნენ. ისეთი მეტგვარები კი, როგორებიცაა იქვე მოხსენიებული 

თურქოღლი, თათაროსმანოღლი და დივან-ეჶენდიოღლი, ჩვენი აზრით, არაქართვე-

ლებს უნდა ეტარებინათ. ამას, უპირველეს ყოვლისა, გვავარაუდებინებს მათი ეპონიმების 

სემანტიკა: ოსმალურ-თურქულად Türk „თურქი გლეხი“, Tatar Osman „თათარი 

ოსმანი“ და Divan efendi „ბატონი მდივანი“. საფიქრებელია, რომ ესენი იყვნენ გონიოს 

ციხეში იმ დროს მყოფი, ეთნიკურად არაქართველი ჯარისკაცები, რომლებიც ადგილობ-

რივ მკვიდრ მოსახლეებთან ერთად გადაიყვანეს ოსმალეთში. 

აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ გონიოელ მუჰაჯირთა სიაშივე გვხვდება მეტგვარი 

მემიოღლი. ღირსსაცნობია, რომ გამოღმა სარფის მკვიდრი მემიშიშების მტკიცებით, 

მისი მატარებლები ძირად სარფელები ყოფილან და ჩვეულებრივ, მემიშის გვარს 

ატარებდნენ თურმე. ისტორიული ქარტეხილების გამო, სარფში მხოლოდ ერთი ოჯახი 

გადარჩენილა ამ გვარისა. შემდგომში ისიც გაყოფილა: უმცროსი ძმა სარფში დარჩენი-

ლა, უფროსი კი გონიოში გადასულა. სარფში დარჩენილი ძმის შთამომავლობას 

მემიშიშები (ოსმალური მეტგვარით – მემიშოღლები) ეწოდა, ხოლო გონიოში 

გადასული ძმის შთამომავლობამ კი მემიშის (ოსმალური მეტგვარით – მემიოღლუ) 

გვარი შეინარჩუნა. მუჰაჯირობის დროს გონიოელი მემიშები თითქმის მთლიანად 

გადასახლდნენ ოსმალეთში (მთქმელი ენვერ მემიშიში, კვარიათელი, 83 წლისა). 

ჩვენი მხრივ დავძენთ, რომ გამოღმასარფელ მემიშიშთა შორის გავრცელებული 

ეს ლეგენდა, მართლაც, სინამდვილეს უნდა შეესაბამებოდეს. დღემდე მემიოღლის 

გვარის (თურქ. Memioğlu) წარმომადგენლები ბევრნი არიან თურქეთის ართვინის 
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ილის ქემალფაშას ილჩეს სოფ. ესენქიიში (ლაზ. აზლაღა), ოღონდაც ლაზურ გვარად, 

როგორც წესი, მამიაში ფორმას ასახელებენ (იხ. აქვე, ზემოთ). იმავდროულად კი 

აცხადებენ, რომ გამოღმასარფელი მემიშიშები მათი განაყოფნი არიან: ზოგის თქმით, 

აზლაღის მკვიდრი მამიაშების წინაპარი სარფელი იყო, ზოგის თქმით კი, პირიქით – 

სარფელი მემიშიშების წინაპარი იყო გვარად მამიაში, რომელიც აზლაღადან ჯერ 

სარფში გადასულა და შემდგომ კი – გონიოში. ასე იყო თუ ისე, აშკარად ჩანს, რომ 

აღნიშნული ლაზური გვარები უთუოდ უნდა ენათესავებოდნენ ერთიმეორეს. 

სოფელ სარფიდან (როგორც გამოღმა, ისე გაღმა ნაწილებიდან) წასულ მუჰაჯი-

რებს რაც შეეხება: როგორც უკვე ზემოთაც არაერთხელ აღინიშნა, ოსმალურ დოკუმენ-

ტებში აღრიცხულია თითქმის ყველა ის გვარი, რომელთა წარმომადგენლებიც დღემდე 

არიან ხელვაჩაურის მუნიციპალიტეტის სოფ. გამოღმა სარფშიც და თურქეთის 

ართვინის ილის ქემალფაშას ილჩეს სოფ. გაღმა სარფშიც. ასე მაგალითად, 1878 წლის 

ბოლოს სოფლიდან წასულან შემდეგი გვარების წარმომადგენლები: 

ბათალოღლი 

ვანლიოღლი 

მეჰმეთ-რეისოღლი 

ქარაჰუსეინოღლი 

ქჲოსეოღლი 

ჩაქიროღლი 

დელიმუსტაჶაოღლი 

ქელეშოღლი 

მემიშოღლი 

ქარაალიოღლი 

თანთუოღლი 

ქჲუმუშოღლი 

იბრაჰიმოღლი 

იბიშოღლი 

ჩაქმაქჩიოღლი 

თუზჯუოღლი 

შიშმანოღლი 

მოლლამუთიოღლი (ქასაბი, 2019: 62) 

სიაში გამუქებული გვაქვს ის მეტგვარები, რომელთა მატარებლების შთამომავლე-

ბი ამჟამადაც არიან გამოღმა და გაღმა სარფში: ბათალოღლები ძირად ჩიქოვანებია. 

გამოღმა სარფიდან ისინი გასული საუკუნის 30-იან წლებში გონიოში გადასახლდნენ, 

დღესაც იქ ცხოვრობენ და მამაპაპისეულ გვარსაც ატარებენ. გაღმასარფელი ჩიქოვა-

ნების უმეტესობა დღეს ოზშაჰინის (თურქ. Özşahin) გვარს ატარებს, ზოგი ოჯახი კი 
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ბალთა-დ (თურქ. Balta) იწერება. ასევე, არიან ოჯახები, რომელთაც ძველებურად 

ბათალოღლი (თურქ. Battaloğlu) აქვთ გვარად შენარჩუნებული. 

სარფში გავრცელებული ლეგენდის თანახმად, ბათალოღლების წინაპარი ჩიქო-

ვანი XVII საუკუნეში კახეთის მეფე თეიმურაზ I-ს ხლებია გონიოში ცხოვრებისას (1618-

1625 წწ.), მერე კი ოსმალეთის სულთნის ქვეშევრდომობა მიუღია. საგამგებლოდ მისთ-

ვის მხოლოდ სოფ. სარფი უბოძებიათ, რის გამოც უკმაყოფილო დარჩენილა და მაკრი-

ალის მფლობელი ბეგებისათვის – სუმბაიებისათვის დაუწყია ცილობა. ამით განრის-

ხებულ სულთანს იგი სასტიკად დაუსჯია და მისი ჩიქვანობა გაუბათილებია. სწორედ 

აქედან მოდის მეტგვარი ბათალოღლი – „გაბათილებულის შვილი“ (მთქმელი – იაშა 

თანდილავა, 72 წლისა). XIX საუკუნის 70-იანი წლების ბოლომდე, ბათალოღლებს 

ეკუთვნოდათ გაღმა სარფის ციხე (ლაზ. ჯიხა) ჯგიროლას მთაზე. მათი სამოსახლო 

ადგილებიც, უმეტესწილად, გაღმა სარფის ტერიტორიაზე იყო. გამოღმა სარფში კი – 

აწინდელ საზღვართან ახლოს, მხოლოდ რამდენიმე ოჯახი სახლობდა. 

ვანლიოღლები, იგივე ვანილიშები (ვანლიშები) სარფში ასევე მოსული გვარია. 

მათი წინაპარი ქ. ვანიდან ყოფილა გამოქცეული, სარფელებისათვის თეთრი ხარი 

დაუკლავს და თავშესაფარი უთხოვნია. მერე და მერე მისი შთამომავლობა გამრავლე-

ბულა და გაღმა სარფის გარდა, გამოღმა სარფშიაც გადმოსულან. ამჟამად ამ მეტგვარის 

მატარებლების შთამომავლობა გაღმა სარფში ვანიზორის (თურქ. Vanizor) გვარს 

ატარებს, ხოლო გამოღმა სარფში ზოგი ვანილიშად იწერება, ზოგიც – ვანიძედ. 

სარფელი ვანილიშები და ვანიძეები ამჟამად მეზობელ სოფელ კვარიათშიც არიან. 

ქარაჰუსეინოღლები დღესდღეობით მხოლოდ გაღმა სარფში სახლობენ; მეტგვა-

რიც ოფიციალურად გვარად აქვთ დაწერილი (თურქ. Karahüseynoğlu). ძირად სარ-

ფელები არც ისინი არიან – მათი წინაპარი ხოფადან თუ მაკრიალიდან (ნოღედიდან) 

ყოფილა და ორი შვილი ჰყოლია: უფროსი – ჰასანი, უმცროსი – ჰუსეინი. ორივე ძმა 

შავგვრემანი იყო თურმე. შესაბამისად, სარფელებსაც მათთვის კარა ხასანი („შავი 

ხასანი“) და კარა ხუსენი („შავი ჰუსეინი) შეურქმევიათ. ამჟამად, კარა ხასანის 

შთამომავლობა გაღმა სარფში ქარაჰასანის (თურქ. Karahasan) გვარს ატარებს, 

გამოღმა სარფში კი ზოგი კახაილიშად იწერება, ზოგიც – კახიძედ. 

ქჲოსეოღლები ანუ ქესოღლები ძირად სარფელები არიან. მათი უმეტესობა 

გამოღმა სარფში მკვიდრობს და დღეს ქორიძის გვარს ატარებს. გაღმა სარფში მცხოვ-

რებთ ძველი მეტგვარი ოფიციალურად გვარად აქვთ დაწერილი (თურქ. Köseoğlu). 

გვარის ეპონიმი ყოფილა ქჲოსე პაპული (ლაზ. „ქოსა პაპა“), რომელსაც სულთან სელი-

მის შემოსევის (XVI ს.-ის 50-იანი წწ.) დროს ოჯახი მთლიანად ამოსწყვეტია. სარფიდან 

ოსმალთა განდევნის შემდეგ იგი ხელახლა დაქორწინებულა, მრავალრიცხოვანი 

შთამომავლობა დაუტოვებია და ას წელს გადაცილებული გარდაცვლილა. ლეგენდის 
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მიხედვით, თვითონ ისლამი არ მიუღია და შთამომავლებისთვისაც დაუბარებია, რომ 

ქრისტიანობისთვის არ ეღალატათ (მთქმელი – მიშა ქორიძე, 67 წლისა). 

ჩაქიროღლები დღემდე გამოღმა და გაღმა სარფში, აგრეთვე კვარიათშიც მრავ-

ლად სახლობენ, თუმცაღა ძირად სარფელები არ არიან – მათი შორეული წინაპარი, 

რომელსაც ჭროღა თვალები ჰქონია (თურქულად Çakır სწორედ „ჭროღას“ ნიშნავს), 

სოფ. ლიმანიდან მოსულა და გვარად ნარაკიძე ყოფილა. ამჟამად გამოღმა სარფსა და 

კვარიათში მოსახლე მისი შთამომავლობაც ამავე გვარს ატარებს, გაღმა სარფში 

მოსახლეთ კი ძველი მეტგვარი ოფიციალურ გვარად აქვთ დაწერილი. ამასთანავე, 

წინაპრის გვარი – ნარაკიძე – გაღმასარფელებსაც ახსოვთ. აქვე დავძენთ იმასაც, რომ 

1922 წელს საქართველო-თურქეთის სახელმწიფო საზღვარმა სწორედ ნარაკიძეების 

სამკვიდრო მიწაზე გაიარა – ორად გაიყო მეთევზე ომერ ნარაკიძის კარ-მიდამო: 

სახლი საქართველოში დარჩა, ეზო კი თურქეთის ტერიტორიაზე მოექცა. საბჭოთა 

ხელისუფლებამ ომერ ნარაკიძეს კვარიათში გადასვლა შესთავაზა, მაგრამ იგი არ 

დასთანხმდა და შეეწინააღმდეგა კიდევაც მესაზღვრეებს. ამის გამო, დაიჭირეს და 

გაუსამართლებლად დახვრიტეს, მისი ოჯახი კი ციმბირში გაასახლეს (მთქმელი – ნურიე 

[ნორა] ომერის ას. ნარაკიძე, 76 წლისა). 

მემიშოღლები გამოღმა სარფში ყველაზე მრავალრიცხოვანი გვარია, გაღმა 

სარფში კი არ არიან. დღესდღეობით უმრავლესობა ოფიციალურად ატარებს მემიშიშის 

გვარს, რაც მათი ოსმალური მეტგვარის ლაზურ ყაიდაზე შეცვლილი ფორმაა. ძირადაც 

სარფელები არიან – მათი წინაპარი ყოფილა ვინმე მემიში ანუ მემიაში (ნიშანდობ-

ლივია, რომ თვითონ ეს ეპონიმიც პატრონიმის ფორმით შემონახულა – ის მხოლოდღა 

ჟღერადობით ემთხვევა თურქულ მიკროანთროპონიმს Memiş, რომელიც, თავის 

მხრივ, არაბულიდან ნასესხები Mehmet ანთროპონიმის კნინობით-საალერსო ფორ-

მად მიიჩნევა). დღემდე სარფელი მემიშიშები ორ დიდ შტოდ იყოფიან: ბილური 

მემიშეფე „ნამდვილი მემიშიშები“ (ლაზ. ბილური [< არაბ.-თურქ. Billûrî „კრისტა-

ლი“] „უმწიკვლო, წმიდა“) და ჭერკეზი მემიშეფე „ჩერქეზი მემიშიშები“ – ამ უკანას-

კნელთა წინაპარს ჩერქეზი ცოლი ჰყოლია და იმის გამო შეურქმევიათ ამგვარი 

მეტსახელი. გარდა ამისა, მემიშიშებთან „ხარით შეყრილები“ (ლაზ. ხოჯი მენოჭკირე) 

არიან დოლიძეები (დედეოღლები) და ლაზიშვილები (ლაზოღლები), რომელთა 

ნაწილი გასული საუკუნის 50-იან წლებამდე მემიშოღლებად ეწერნენ. 

თანთუოღლები ანუ თანთოღლებიც, ასევე, მხოლოდ გამოღმა სარფის მკვიდრი 

და ძირად სარფელი გვარია. მისი წარმომადგენლები დღეს თანდილავებად იწერებიან. 

ერთი ვერსიით, გვარის წინაპარი ყოფილა თანდილა (ლაზ. თანდუ // თანთუ), 

რომლის შვილს რქმევია საბა. ოსმალების მოსვლის შემდეგ ამ უკანასკნელისთვის 

შეურქმევიათ სალიხი, ხოლო მის შთამომავლობას კი სარფლი-სალიხოღლის (თურქ. 

Sarplı-Salihoğlu „სარფელი სალიხის შვილი“) მეტგვარი მიუღია; ამ მეტგვარს ისინი 

არ ცნობდნენ და საბოლოოდ – დიდი ბრძოლისა და დავიდარაბის შედეგად – 
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ოსმალური ხელისუფლება იძულებული გაუხდიათ, მეტგვარად თანთუოღლი დაეწერა, 

ე.ი. თანდილას (თანთუს) ჩამომავლებად ეცნო ყველანი. 

მეორე – ნაკლებად გავრცელებული – ვერსიით კი, გვარის წინაპრად ვინმე საბა ანუ 

სალიხი სახელდება, რომლის დედაც ჰაჯი-შაინოღლების გვარიდან ყოფილა და 

თანთუ-ხანუმი რქმევია. საბა 5 წლისა ყოფილა, როდესაც მამამისის მეთაურობით, 

სარფელები ოსმალებს ასჯანყებიან. სოფლის მოსაოხრებლად სულთანს მრავალრიც-

ხოვანი ლაშქარი გამოუგზავნია. აჯანყებულები მედგრად კი იბრძოდნენ, მაგრამ 

გამარჯვება ოსმალებს დარჩენიათ. ბრძოლაში მომკვდარა საბას მამაც, დედისთვის კი 

ყელი გამოუჭრიათ. ბიჭს უმარჯვია და ტყეში გაქცეულა. ოსმალო ჯარისკაცებიც რომ 

წასულან და ვითარებაც, ასე თუ ისე, ჩაწყნარებულა, საბა სარფელებს უპოვიათ და წამო-

უყვანიათ. რაკიღა ბიჭი დედას უხმობდა, მეტსახელად მისთვის თანთუში („თანთუსი“) 

შეურქმევიათ. მომავალში საბას შთამომავლებს მეტგვარად საბა-სალიხოღლი დაუწე-

რიათ, თუმცა სარფში ისინი უფრო ცნობილნი იყვნენ, როგორც თანთუფე („თანთუსანი“) 

ან კიდევ თანთოღლეფე („თანთუს შვილები“) და მოგვიანებით გვარადაც ეს დაუწერიათ 

(ორივე ვერსიის მთქმელი – იაშა თანდილავა, 72 წლისა). 

ერთობ საყურადღებოა, რომ გადმოცემის თანახმად, თანთუოღლები მუჰაჯირო-

ბის წინააღმდეგნი ყოფილან: თანასოფლელებს აქტიურად მოუწოდებდნენ, ოსმალეთში 

ნუ წახვალთ, მამულს ნუ გაავერანებთო. სწორედ ამის გამო აუთვალწუნებიათ ისინი 

რუსებს და თანდათანობით იძულებული გაუხდიათ, თავადვე გადახვეწილიყვნენ ლაზე-

თიდან ორ ნაკადად – 1878 წლის ბოლოს და 1880-1882 წლებში. როგორც სარფელი 

თანდილავები იხსენებენ, მეორე ნაკადში მუჰაჯირად წამსვლელ ოჯახებს რუსებმა 

იაფად გამოსტყუეს სახნავ-სათესი მიწები კალენდერეში (სოფ. სარფის უბანია სოფ. 

კვარიათის მოსაზღვრედ). მუჰაჯირები მათ მზაკვრობას მაშინ მიხვდნენ, როცა ოქროს 

მანეთიანები მხოლოდ გემზე ასასვლელად აღმოჩნდა საკმარისი და სამსუნში ჩასულებს 

აღარაფერი ჰქონდათ. ბედად, მუჰაჯირთა შორის მარადიდელი ნაცნობები ნახეს და 

იმათ მიეკედლნენ. მერეც მათთან ერთად გადასახლდნენ ამჟამინდელი საქარიის ილის 

ტერიტორიაზე (მთქმელი ნუგზარ თანდილავა, 73 წლისა). 

თუზჯუოღლები (იგივე ტუზჯოღლები) გაღმა სარფში მცხოვრები გვარია. გამოღმა 

სარფში არ არიან, თუმცა მიიჩნევენ, რომ გამოღმასარფელი დოლიძეების ერთი ნაწილი 

მათი განაყოფია. წარმომავლობით ხოფიდან არიან – მათი წინაპარი სარფში 1830 წელს 

გადმოსულა. მთქმელებს თარიღი კარგად ახსოვთ იმიტომაც, რომ ამ წელს ხოფაში დიდი 

ანტიოსმალური აჯანყება მომხდარა, რომლის მეთაური ასევე თუზჯუოღლის გვარიდან 

ყოფილა. აჯანყების ჩახშობის შემდეგ ოსმალებს მამრობითი სქესის ყველა თუზჯუოღლი 

ამოუხოცავთ – გადარჩენილა მხოლოდ ის, ვისაც სარფელებთან შეუფარებია თავი; მერე 

კი, მის წასაყვანად მოსული ოსმალებისათვის უთქვამს: ხოფელი თუზჯუოღლები ჩემი 

ნათესავები არ არიან, მე სარფში დავიბადე და გავიზარდეო. 
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დღესდღეობით გაღმასარფელი თუზჯუოღლების უმრავლესობა ოფიციალურად 

თუზჯუს (თურქ. Tüzcü) გვარს ატარებს, ზოგსაც ძველი მეტგვარი აქვს გვარად 

(Tüzcüoğlu ფორმით). გამოღმასარფელ თანდილავათა მსგავსად, მათაც საკმაოდ 

ბევრი რამ ახსოვთ მუჰაჯირობის შესახებ. ასე მაგალითად, 87 წლის ჰუსეინ თუზჯუს 

ცნობით, ბაბუამისის ბიძები მუჰაჯირად 1877 წელსვე წასულან. წასვლა ბაბუამისის 

მამასაც სდომებია, მაგრამ სამსუნში ჩასული ბიძებისაგან წერილი მიუღია: არ წამოხვიდე, 

აქ ისეთ აუტანელ დღეში ვართ, რომ უკან დაბრუნებაზე ვფიქრობთო. უკან, ცხადია, 

ვეღარაფრით დაბრუნებულან და ბურსაში გადასულან; შეუტყვიათ, რომ ბათუმიდან 

წასული მუჰაჯირები იმ მხარეს ესახლებოდნენ. ამის შემდეგ მათი კვალი გამქრალა. 

მეორე მხცოვანი სარფელის – 90 წლის სინან თუზჯუს თქმით, მუჰაჯირად წასული 

ბაბუამისის მამა – ჰიქმეთი, ბედნიერი შემთხვევის წყალობით, სამსუნში ჯერ შიმშილით 

სიკვდილს გადარჩენია, მერე კი უკან დაბრუნებაც მოუხერხებია – ბათუმისკენ მომავალი 

გემის კაპიტანს შესცოდებია და მალულად წამოუყვანია. ჰიქმეთ თუზჯუოღლი მაშინ 17 

წლისა ყოფილა. ის ბათუმში შეჰკედლებია ნათესავებს და მას შემდეგღა გაუბედავს გაღმა 

სარფში ჩასვლა, რაც რუსეთის იმპერიის ხელისუფლებას მუჰაჯირობა დასრულებულად 

გამოუცხადებია (1882 წლის დასაწყისში). აქ იგი დაქორწინებულა და მამისეული კერაც 

აღუდგენია. ჰიქმეთის სამსუნში დარჩენილი და-ძმებიდან (სულ ექვსნი ყოფილან) ოთხი 

შიმშილით და ტიფით მომკვდარა, ერთი ოსმალო ჟანდარმებს შემოჰკვდომიათ, ერთი კი 

გადარჩენილა, თუმცა სარფში დაბრუნება ვეღარ მოუხერხებია. ჰიქმეთის შთამომავლებს, 

გასული საუკუნის 20-იანი წლებიდან მოყოლებული (ე.ი. იმ დროიდან, როდესაც გაღმა 

სარფი თურქეთს გადაეცა), რამდენჯერმე უცდიათ მისი მოძებნა, თუმცა უშედეგოდ. 

გაღმა და გამოღმა სარფიდან გადახვეწილი მუჰაჯირების სიაში მოხსენიებულ სხვა 

მეტგვართა მატარებლების შთამომავლები დღესდღეობით არც ერთ სოფელში არ 

ჩანან, მაგრამ საკმაოდ არიან დუზჯესა და საქარიის ილებში: მაგალითად, ქ. საქარიაში 

ვნახეთ მეჰმეთ-რეისოღლების, იბრაჰიმოღლებისა და იბიშოღლების შთამომავლები, 

რომლებიც იქ 1885 წლიდან დამკვიდრებულან, იქამდე კი სტამბოლის ერთ-ერთ აზიურ 

გარეუბანში უცხოვრიათ. ასევე: დუზჯეს ილჩეს სოფ. ბეჩი ქჲოჲში (თურქ. Beçi köyü), 

რომელიც დღეს ქ. დუზჯეს ახალ კვარტლებს ერწყმის, ვნახეთ დელიმუსტაჶაოღლების 

შთამომავლები. ისინი ჩხალელ და ბეღლევნელ მუჰაჯირთა შთამომავლებთან ერთად 

ცხოვრობენ და, რა თქმა უნდა, ლაზურად უკვე ჩხალურ კილოკავზე მეტყველებენ. 

აღსანიშნავია, რომ ლაზეთიდან წასულ მუჰაჯირთა შორის ყველაზე მეტნი სწორედ 

ჩხალისა და ბეღლევნის ხეობების მკვიდრნი იყვნენ - მშობლიური მხარე მათ 1878 წლის 

ბოლოს დატოვეს, ბათუმში ჩავიდნენ და იქიდან კი გემებით სტამბოლისკენ გაემართნენ. 

XIX საუკუნის 80-იანი წლების შუახანებში, ძირითადად, თანამედროვე დუზჯე-საქარიის 

მიწებზე დაესახლნენ. როგორც მათმა დღევანდელმა შთამომავლებმა გვამცნეს, ჩხალე-

ლი და ბეღლევნელი ლაზები ოსმალეთის ტერიტორიაზე, ხელისუფლებისავე თანადგო-

მით, ორგანიზებულად გადასულან, სტამბოლშიც ერთად ყოფილან და ხელისუფლების 
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მიერ ბოძებულ მიწებზეც ერთად, კომპაქტურად დასახლებულან. უდავოდ, ესაა იმის 

მიზეზი, რომ ჩხალური კილოკავი (რომელიც დღემდე გავრცელებულია თურქეთის 

ართვინის ილის ბორჩხის ილჩეში – მდ. ჩხალის და ბეღლევნის ხეობებში) განზოგადდა 

მუჰაჯირთა შორის. 

ამასთან, როგორც ოსმალური დოკუმენტებიდან ირკვევა, ჩხალელ და ბეღლევნელ 

მუჰაჯირთა უმრავლესობა იყო შემდეგი სოფლებიდან: ბეღლევანი (ამჟამად – 

Güreşen), ოხორდია (Şerefiye), სუჯუნა და სქურ[უ]ჩა (ამჟამად ერთ სოფლად 

ითვლება და ეწოდება Boğazköy), ჩხალაზენი (Düzköy). ამ უკანასკნელის გარდა, 

ყველა დანარჩენი სოფელი მდ. ბეღლევნის (დღევანდელი სახელწოდებით – Güreşen 

Deresi) ხეობაში მდებარეობს და იქ, იმთავითვე, გვერდიგვერდ სახლობენ ორი 

ქართული ლოკალური თემის – ლაზებისა და ნიგალელების (ანუ ლივანელების / 

ლიგანელების) წარმომადგენლები. სწორედ აქედან გამომდინარე, ლაზები, ლაზურთან 

ერთად, ფლობენ ნიგალურ დიალექტს, ნიგალელები კი, ნიგალურთან ერთად, ფლობენ 

ხოფური დიალექტის ჩხალურ კილოკავს. რაღა თქმა უნდა, ეს ასე იყო მუჰაჯირობის 

პერიოდშიც; ამიტომაც, ბეღლევნის ხეობიდან წასული ლაზებისა და ნიგალელების 

შთამომავლებმაც დღემდე იციან ჩხალური კილოკავიცა და ნიგალური დიალექტიც. 

ჩხალაზენს რაც შეეხება: იქ ადრეც და ამჟამადაც მხოლოდ ლაზები სახლობდნენ 

და სახლობენ. ეს სოფელი დღემდე ყველაზე დიდი დასახლებული პუნქტია მდ. ჩხალის 

ხეობაში. გადმოცემით, ჩხალის ხეობის სხვა სოფლებიდან მუჰაჯირად წამსვლელი ხალხი 

ჯერ ჩხალაზენში შეკრებილა და იქიდან ერთად გადასულა ბათუმში ურმებით. იმხანად 

ცალკე აღებულ ჩხალაზენში უფრო მეტი მოსახლე ყოფილა, ვიდრე ჩხალის ხეობის სხვა 

სოფლებში და ბეღლევნის ხეობაში – ერთად. მუჰაჯირობის შემდეგ კი (XIX საუკუნის 

80-იან წლებში), ჩხალაზენი მოსახლეობისაგან თითქმის სულ დაცლილა (მთქმელი – 

ჰუსეინ ოზთაბაქი, 78 წლისა). 

ოსმალური დოკუმენტების თანახმად, მდ. ბეღლევნის ხეობაში მდებარე უდიდესი 

სოფლიდან – ბეღლევნიდან – 1878 წლის ბოლო ექვსი თვის განმავლობაში 

მუჰაჯირად წასულან შემდეგი მეტგვარების მატარებლები: 

ქირაჩოღლი 

ჯამუშოღლი 

სადიკოღლი 

ჲელვიოღლი 

თურშუოღლი 

თუთალოღლი 

სეიდიოღლი 

ლაზოღლი 

აბდიოღლი 

სკურატოღლი (ტექსტში: *სუქურათოღლუ) 
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ხაბაზოღლი 

ტახუროღლი (ტექსტში: *თაღუროღლუ) 

შაბანოღლი 

ბეშიროღლი 

კატირჯიოღლი 

თექბედიროღლი 

დემირჯიოღლი 

მეგრელოღლი 

ქურაოღლი 

ბოსტანჯიოღლი 

ჰაჯიოღლი 

ჭახალოღლი (ტექსტში: *ჩაღალოღლუ) 

ბაჲრამალიოღლი 

ბირინჯიოღლი 

კუკუროღლი 

კიჶალოღლი (ტექსტში: *ქეჶელიოღლუ) 

ჭაბანაროღლი (ტექსტში: *ჩავნაროღლუ) 

ხახატოღლი (ტექსტში: *ჰაჰადოღლუ) 

ჶარშიოღლი 

მანდოღლი 

თათოღლი 

ქჲოსეოღლი 

ჩოხატაროღლი (ტექსტში: *ჩუჰადაროღლუ) 

ქერხაბეოღლი 

თუთულოღლი 

ჰაბიბოღლი 

სოჶიოღლი 

გუგუნოღლი 

უზუნოსმანოღლი 

ნუმანოღლი 

ქადაბანოღლი 

ჭუმანდოღლი (ტექსტში *ჩუმადოღლუ) 

უზუნალიოღლი 

ჭედელოღლი (ტექსტში: *ჩედალოღლუ) 

კოსტომანოღლი (ტექსტში: *ქუსდუმანოღლუ) 

უზუნჰაბიბოღლი 

ტავშანოღლი 
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კაპინეროღლი (ტექსტში: *ქაბნეროღლუ) 

კაზიკჩიოღლი 

გენჯოსმანოღლი 

აბდულლაჰოღლი 

გიდრევე-ჰუსეინოღლი 

გიდრევე-აჰმედოღლი 

გიდრევეოღლი 

ქჲოროღლი 

ქარაალიოღლი (ქასაბი: 2019: 53) 

ამ სიაში გამუქებული გვაქვს ისეთი მეტგვარები, რომელთა ეპონიმებიც უდავოდ 

ქართველურია (ლაზური ან ნიგალური). დავძენთ იმასაც, რომ მათ მატარებელ 

მუჰაჯირთა შთამომავლები ჩრდილო-დასავლეთ თურქეთში დღემდე გვხვდებიან; ასე 

მაგალითად, თუთალოღლები (ამ მეტგვარის ეპონიმად გვაქვს ქალის ლაზური სახელი 

თუთალა „მთვარუკა“) ქოჯაელის ილის იზმითის ილჩეს სოფ. ჩუბუქლუ-ბალაში 

(თურქ. Çubuklu Bâlâ ან Yukarı Çubuklu) ცხოვრობენ და წინაპრების ლაზურ 

გვარად ასახელებენ თუთალაში ფორმას. ლაზოღლები არიან, ძირითადად, ქ. დუზჯესა 

და მის მიმდებარე სოფლებში, ხოლო სკურატოღლები კი – ქ. საქარიაში. ეს 

უკანასკნელები ლაზურ გვარად ასახელებენ სქურატაში ფორმას. აქ ეპონიმად 

გამოიყოფა სქურატა „აცა-ბაცად მიმავალი ღელე“; საფიქრებელია, რომ ეს უნდა 

ყოფილიყო გვარის თავდაპირველი საცხოვრისის აღმნიშვნელი ტოპონიმი. 

რაც შეეხება მეტგვარ ტახუროღლი’ს, აქ, ჩვენი აზრით, ეპონიმად უნდა გამოვ-

ყოთ ლაზური მიკროანთროპონიმი ტახურა „ტეხილა“, რომელიც დღემდე, მხრებში 

მოხრილი ადამიანის აღმნიშვნელია. ამ მეტგვარის მატარებელთა შთამომავლები 

ლაზურ გვარად სწორედ ტახურაში ფორმას მიუთითებენ. ნიშანდობლივია, რომ სოფ. 

ბეღლევანში ოთხი ოჯახია ამ გვარისა, ქ. დუზჯეში კი – ორმოცდაათამდე. ორივეგან, 

ტახურაშებმა (ყოველ შემთხვევაში, უფროსმა თაობამ) ლაზურიც იცის და ნიგალურიც. 

ღირსსაცნობია, აგრეთვე, მეტგვარი მეგრელოღლი – უდავოა, რომ აქ ეპონიმად 

უნდა გამოიყოს თემონიმური წარმომავლობის მიკროანთროპონიმი მეგრელი. დღესდ-

ღეობით ამ მეტგვარის მატარებელთა შთამომავლები ერთობ მრავლად არიან როგორც 

ლაზურ, ისე ნიგალურ და აჭარულ სოფლებშიაც (უპირატესად – დუზჯესა და საქარიაში). 

თანაც, ყოველი მათგანი წინაპრების სოფლად სწორედ ბეღლევანს ასახელებს. 

მეტგვარ ჭახალოღლი’ში ეპონიმად უნდა გამოიყოს ჭახალა მიკროანთრო-

პონიმი, რაც ლაზურად ნიშნავს „ჭარხალს“; კუკუროღლი’ს ეპონიმია მამაკაცის ანთრო-

პონიმი კუკური, ხოლო მეტგვარ კიჶალოღლი’სა – მიკროანთროპონიმი კიჶალა 

(რაც ლაზურად ნიშნავს „კეფალს“ – Mugil Cephalus); ასევე: მეტგვარ ჭაბანა-

როღლი’ს ეპონიმია ჭაბანარა „მტევანა“, მეტგვარ ხახატოღლი’სა – ხა[რ]ხატა 

„ფარფატა“. მეტგვარი თათოღლი მომდინარეობს ქალის ქართველური ანთრო-
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პონიმიდან თათო, მეტგვარ ჩოხატაროღლი’ში კი ეპონიმად უნდა გვქონდეს იგივე 

ძირი, რომელიც გამოიყოფა ტოპონიმში ჩოხატაური. ამგვარადვე, მეტგვარი თუთუ-

ლოღლი ეპონიმად შეიცავს მიკროანთროპონიმს თუთულა „მშიშარა“, მეტგვარი 

ჭუმანდოღლი – მიკროანთროპონიმს ჭუმანდა „ადრე ადგომის მოყვარული“. მეტგვარ 

ჭედელოღლი’ში ეპონიმი ნიგალური დიალექტური ფორმა ჭედელი „მჭედელი“ გახ-

ლავთ, ხოლო მეტგვარ კოსტომანოღლი’ში ეპონიმად მამაკაცის ძველი ანთროპონიმი 

კოსტომანი უნდა გამოიყოს. ჩვენი შეხედულებით, ის ორკომპონენტიანია – 

შედგენილია კოსტა და ომან ანთროპონიმებისაგან. კოსტომანიშის გვარის ლაზები 

ჩვენ შეგვხვდნენ დუზჯეს ილჩეს სოფ. დოქუზქჲოჲში (თურქ. Dökküzköyü). 

ასევე: აშკარად ლაზურია მეტგვარ კაპინეროღლი’ს ეპონიმი: კაპინერი ლაზუ-

რად არის „მორბენალი“. კაპინერიშის გვარი დღესაც მრავალრიცხოვანია სოფ. 

ბეღლევანში და დუზჯეს ილჩეს სოფ. ბეჩი ქჲოჲში. გადმოცემით, გვარის წინაპარი 

მართლაც განთქმული მორბენალი ყოფილა. 

სიაშივე მოხსენებული მეტგვარები – გიდრევე-ჰუსეინოღლი, გიდრევე-

აჰმედოღლი და გიდრევეოღლი ეპონიმებში ანდა ეპონიმად შეიცავენ ტოპონიმს 

გიდრევე, რომელიც ლაზეთის არქაბის თემის ერთ-ერთი სოფლის ტრადიციული 

სახელია (ამჟამად Dereüstü ეწოდება და თურქეთისვე ართვინის ილის არჰავის 

ილჩეში შედის). ბეღლევანში დღემდე გვხვდებიან სამივე გვარის წარმომადგენლები, 

რომელთა წინაპრებიც ძმები ყოფილან და მუჰაჯირობის დაწყებამდე მცირე ხნით ადრე 

სწორედ გიდრევედან გადმოსულან. ამავე გვარის 2-3 ოჯახი მკვიდრობს ქ. დუზჯეშიც. 

ბეღლევნის ხეობის სოფ. სუჯუნადან წასულ მუჰაჯირთა სიაც ძალზე საინტერესოა. 

ლაზური ან ნიგალური ფუძეებისაგან ნაწარმოები მეტგვარები აქაც საკმაოდ გვხვდება: 

იმამოღლი 

სელიმოღლი 

ქიტუზოღლი 

ქოჩ ალი 

ზუთხაოღლი 

მოლლაოსმანოღლი 

იბრაჰიმოღლი 

ქაბაჰასანოღლი 

ოდაბაშიოღლი 

ღარიფაჰმედოღლი 

ჭალუკოღლი 

კალათალოღლი (ტექსტში: * გალათალოღლუ) 

ქასოღლი 

ხოჯაოღლი 

ბაჲრაქთაროღლი 
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ქარამეჰმეთოღლი 

სარიომეროღლი 

სალჲანჯიოღლი 

ქარაჰასანოღლი 

მაჰმუთოღლუ 

ლულუოღლი 

ცეკოოღლი (ტექსტში: *საგოღლი) 

ჩაქველოღლი (ტექსტში: *ჩაქვილიოღლუ) 

კითოღლი 

ჩორბაჯიოღლი 

დემირჯიოღლი 

ჭამედოღლი (ტექსტში: *ჩამედოღლუ) 

ბანომეროღლი 

ბირინჯიოღლი 

კალაჶათჩიოღლი 

მუთულოღლი 

შაშიოღლი 

ჲუზუნჯოღლი 

წერწელოღლი (ტექსტში: *ზერზელოღლუ) 

ვეზიროღლი 

გენჯოღლი 

ორმანოღლი 

ოჶლიოღლი 

სარიაჰმეთოღლი 

სარიჰასანოღლი (ქასაბი, 2019: 53) 

ჩვენ აქაც გამუქებული გვაქვს ის მეტგვარები, რომლებიც ეპონიმებად ქართვე-

ლურ ძირებს შეიცავენ. ასე მაგალითად, მეტგვარ  ზუთხაოღლი’ში ეპონიმად უნდა 

გამოიყოს მიკროანთროპონიმი ზუთხა, რაც მომდინარეობს „ზუთხი“ (Acipenser) 

სახელისგან; ანდა, თუკი ჩავთვლით, რომ ოსმალურ-თურქული ანბანით ჩაწერილი 

ზუთხაოღლი ფორმა ლაზთა და ნიგალელთა მეტყველებაში [მ]წუთხაოღლის სახით 

ჟღერდა, ეპონიმად უკვე მიკროანთროპონიმი წუთხა // მწუთხა გამოდის (მწუთხე 

ლაზურშიცა და ნიგალურშიაც „ძალიან მლაშეს“ ნიშნავს; ზემოაჭარულში კი წუთხე, 

„მლაშეს“ (გადამეტებული მარილიანის) პარალელურად – გადამეტებულ ტკბილსაც). 

რაც შეეხება მეტგვარ ჭალუკოღლი’სა და კალათალოღლი’ს: ჩვენი აზრით, 

ორივეს ეპონიმი ორკომპონენტიანია: ჭე ალუკა (საიდანაცაა მიღებული ჭალუკა) – 

ლაზურად ასე უხმობენ საალერსოდ მას, ვისი ნამდვილი სახელიცაა ალი. კალათა ალი 

კი ლაზურადაც და ნიგალურადაც „კალათივით ჩამრგვალებულ ალის“ ნიშნავს; შესაბა-
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მისად, ეპონიმად პირველ შემთხვევაში გვაქვს ჭე „ჭოვ, ბიჭო“ აპელატივიანი კნინობითი 

ფორმა, ხოლო მეორე შემთხვევაში – კალათა ეპითეტიანი ანთროპონიმი. 

ამასთანავე, მეტგვარ ლულუოღლი’ში ეპონიმად გვაქვს ლაზური ლულუ „ლბილი, 

ნაზი, მოლოლიავე“ სახელი, ხოლო მეტგვარ ცეკოოღლი’ში – ლაზურივე ცეკო „ცეტი, 

ანცი“ სახელი. მეტგვარ  ჩაქველოღლი’ს ეპონიმი აშკარად თემონიმური წარმომავ-

ლობისაა და ოსმალურ-თურქულადაც ჩაუწერიათ ჩაქვილიოღლუ – „ჩაქველიშვილი“; 

კითოღლი კი უდავოდ ლაზურ კითა „თითა“ მიკროანთროპონიმს შეიცავს ეპონიმად. 

მეტგვარ ჭამედოღლი’ში ეპონიმი ორკომპონენტიანად გვესახება: ჭე აპელატი-

ვია, ხოლო ამედი – არაბულ-თურქული აჰმედ ანთროპონიმის ლაზური ფორმა. რაც 

შეეხება მეტგვარ კალაჶატჩიოღლი’ს: აქ გვაქვს შერეული – თურქულ-ლაზური 

წარმოება. ლაზურ დიალექტებში ბერძნულიდან შემოსული ლექსემა კალაჶატი ნიშნავს 

„საგოზავს“, მისგან კი თურქული ენიდან შეთვისებული -ჩი სუფიქსით იწარმოება 

კალაჶატჩი „დამგოზავი“; ეს ლაზური ტერმინია და ამიტომაც, მეტგვარი  

კალაჶატჩიოღლი გავამუქეთ. 

კიდევ ორი მეტგვარი – მუთულოღლი და წერწელოღლი, ჩვენი შეხედულებით, 

აშკარად ლაზურ ეპონიმებს შეიცავს: მუთულა ნიშნავს „გამრჯე, რამის მქმნელ ადამი-

ანს“, ხოლო წერწელა – „წოწოლას, ძალიან მაღალს“. ლაზეთში ორივე ლექსიკური 

ერთეული დღემდე გამოიყენება მიკროანთროპონიმებად. 

ბეღლევანისვე ხეობის სოფელ სქურ[უ]ჩადან (ეს ტოპონიმი ოსმალურ დოკუმენტ-

ში „სოქორჩეს“ ფორმითაა ჩაწერილი; ადგილობრივი მცხოვრებლები სქურჩას უწოდე-

ბენ, ხოლო მუჰაჯირთა შთამომავალი ლაზები კი სქურუჩას ამბობენ. სქურჩა ნიშნავს 

„თეთრ ნაკადულს“, სქურუჩა – „შავ ნაკადულს“) მუჰაჯირად წასულებს შემდეგი 

მეტგვარები ჰქონიათ: 

იმამოღლი 

უსტამეჰმეთოღლი 

მოლლაოსმანოღლი 

ქაჭიტოღლი (ტექსტში *ქაჩიდოღლუ) 

უსტაჰუსეინოღლი 

ქოჩალოღლი 

ქაბურჯოღლი 

ჭუმანდოღლი (ტექსტში *ჩუმადოღლუ) 

ჶეჲზიოღლი 

ბალთაოღლი 

მუსაოღლი 

ქჲოსეოღლი 

ჭალუკოღლი 

დელისალიხოღლი 
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ჶორთაჯიოღლი 

ქაფთანოღლი 

ქარაჰუსეინოღლი 

თუსქათოღლი 

ალიოღლი 

ჲამაქოღლი 

ქარააჰმეთოღლი (ქასაბი, 2019: 53) 

როგორც ვხედავთ, ამ სიაში სულ ორი ქართველურეპონიმიანი მეტგვარი გვხვდება, 

თუმცა ორივე საყურადღებოა: მეტგვარში ქაჭიტოღლი უნდა გამოიყოს ლაზური ლექსემა 

ქაჭიტა „რქაპატარა“ (როგორც მიკროანთროპონიმი), ხოლო ჭუმანდოღლი, როგორც 

უკვე ზემოთაც აღინიშნა, ეპონიმის სახით შეიცავს ასევე ლაზურ მიკროანთროპონიმს 

ჭუმანდა – „ადრე ადგომის მოყვარული“. სქურუჩელი ქაჭიტოღლები და ჭუმანდოღლები 

ამჟამად მხოლოდ ქ. საქარიაში არიან (თითო-თითო ოჯახი). 

ფრიად საყურადღებო, ქართველურეპონიმებიანი მეტგვარები დასტურდება, ასევე, 

სოფ. ოხორდიადან წასულ მუჰაჯირთა სიებშიც: 

დავულჯიოღლი 

ბურბუოღლი 

თუნუსლუოღლი 

მედალიოღლი 

მოლლაოსმანოღლი 

ბექიროღლი 

პუწულაოღლი (ტექსტში: *ბუსულაოღლი) 

ქარაჲილანოღლი 

ბურბალოღლი 

თაისმაილოღლი 

ქჲოსეოღლი 

ბურსალიოღლი 

სარიმეჰმეთოღლი 

კირალიოღლი 

ოდაბაშიოღლი 

მელიქოღლი 

ქარაქულლუქჩიოღლი 

ჩავუშოღლი 

ქემახლიოღლი 

ეჲუფოღლი 

პაპულოღლი (ტექსტში: *ბაბულოღლუ) 

ჲილდუზოღლი 
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ჲამაქოღლი 

სარიალიოღლი 

აბდულლაჰოღლი 

ჰუსეინოღლი 

მამუშოღლი 

ქიბარჰასანოღლი 

ხართუთოღლი (ტექსტში *ართუდოღლუ) 

მოლლაჰასანოღლი 

ბოშნაკოღლი 

ქარაოსმანოღლი 

ბაკოღლი 

ჩაქიროღლი (ქასაბი, 2019: 53) 
 

უდავოდ ლაზურია მეტგვარ ბურბუოღლი’ს ეპონიმი: ლაზურად ბურბუ ნიშნავს 

„ღამურას“ – აქ ეს სიტყვა მეტსახელადაა გამოყენებული. მედალიოღლი კი წარმოად-

გენს ლაზური მეტყველებისთვის მეტად დამახასიათებელ კონტამინირებულ ფორმას: 

*აჰმედ-ალი ოღლი > *ამედალიოღლი > მედალიოღლი. დღეს, ოხორდიელი და 

დუზჯელი მედალიოღლები წინაპრების ლაზურ გვარად მედალიში ფორმას 

ასახელებენ, რაც რასაკვირველია, მეტგვარის გალაზურებული სახესხვაობაა. 

მეტგვარ პუწულაოღლი’ს ეპონიმია ლაზური პუწულა „რბილი, თოთო“ ლექსემა, 

რაც ამ შემთხვევაში მიკროანთროპონიმადაა გამოყენებული. რაც შეეხება მეტგვარ 

ქარაილანოღლი’ს: ერთი შეხედვით, მისი ეპონიმი ქარა ჲილან თითქოს ოსმალურ-

თურქული ჩანს (ითარგმნება, როგორც „შავი გველი“), მაგრამ საქმე ისაა, რომ 

როგორც ოხორდიაში, ისე დუზჯეს ილჩეს სოფ. დოქუზქჲოჲში მცხოვრები 

ქარაჲილანოღლების ამჟამინდელი შთამომავლები წინაპრების ლაზურ გვარად 

ასახელებენ კარაილაში ფორმას. აქ ეპონიმად უკვე გამოდის თურქულ-ლაზური, 

ნაწარმოები კარა ილა „შავი ილია“; ასე რომ, მეტგვარი ამ უკანასკნელი ფორმის 

ოსმალურ-თურქულად გააზრების შედეგად, უფრო გვიან არის მიღებული. 

მეტგვარ ბურბალოღლი’ს ეპონიმიც აშკარად ლაზურ-ნიგალურია – ბურბალა 

ანუ „ბორბალა“ ლაზეთშიც და ნიგალშიც შეიძლება იყოს მოუსვენარი კაცის მეტსახელი. 

აქაც სწორედ მეტსახელია ეპონიმად გამოყენებული. ასევე დავძენთ იმასაც, რომ ამ 

მეტგვარის მატარებელთა შთამომავლები (ლაზეთშიც და ჩრდილო-დასავლეთ თურ-

ქეთშიც) ძველ ლაზურ გვარად ასახელებენ ბურბალაში ფორმას. მათგან 17 ოჯახი დღეს 

ცხოვრობს ქალაქ ხოფაში (ატარებენ ახალ გვარს Altınsoy), 7 ოჯახი – დუზჯეს ილის 

გოლიაქას ილჩეს სოფ. ჲაზლიქში (თურქ. Yazlık köyü), თავად სოფ. ოხორდიაში კი 

2 ოჯახიღაა დარჩენილი. 

მეტგვარი პაპულოღლი ეპონიმად შეიცავს ლაზურ სიტყვას პაპული – „პაპა, 

ბაბუა“ და ნიშანდობლივია, რომ მის მატარებელთა შთამომავლები ქ. საქარიაში დღეს 
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ახალ გვარად Dedeoğlu-ს (თურქულიდან ითარგმნება, როგორც „ბაბუის შვილი“) 

ატარებენ, წინაპართა ლაზურ გვარად კი ასახელებენ პაპულიში ფორმას. ნიშანდობ-

ლივია, რომ მათი თქმით, გვარის ეპონიმი იყო მუჰაჯირად წასვლისას დახოცილი 

ოხორდიელების ოჯახის ბაბუა, რომელსაც მარტოდმარტო ჩაუღწევია სტამბოლამდე, იქ 

კი ხელახლა დაქორწინებულა და ახალი მოდგმისთვის ჩაუყრია საფუძველი. ეს 

ლეგენდა სინამდვილეს არ შეეფერება, რადგანაც, როგორც ვხედავთ, ოხორდიიდან 

წასულ მუჰაჯირთა სიაში (რომელიც გემზე ასვლამდე – ქ. ბათუმშია შედგენილი) 

პაპულოღლები თავიდანვე იხსენიებიან. თავად სოფელ ოხორდიაში კი დღეს ამ 

გვარისა აღარავინ არის. 

მეტგვარი მამუშოღლი ეპონიმად უნდა შეიცავდეს კნინობით-ალერსობით მამუში 

// მამუშა ფორმას – ამგვარად ასხვაფერებენ ლაზები არაბული ენიდან მომდინარე 

მაჰმუდ ანთროპონიმს. რაც შეეხება მეტგვარ  ხართუთოღლი’ს: მასში ეპონიმად 

მოჩანს ხართუთა „Morus Nigra“, რომელიც დღესაც გვხვდება როგორც ნიგალურ 

დიალექტში, ისე ხოფური დიალექტის ჩხალურ კილოკავში (აქ – თანხმოვანფუძიანი 

ფორმით: ხართუთ-ი). ამჟამად, ქ. დუზჯეში მოსახლე ხართუთოღლები ატარებენ 

ახალ გვარს Ertürk, წინაპრების ძველ გვარად კი მიუთითებენ ხართუთიში ფორმას. 

თავად სოფ. ოხორდიაში კი, ამ მეტგვარის მატარებელთაგან აღარავინ დარჩენილა. 

მეტგვარი ბაკოღლი, ჩვენი შეხედულებით, ეპონიმად უნდა შეიცავდეს ლაზურ 

ბაკვა „ტორტმანით მოსიარულე“ მეტსახელს. მართლაც, ქ. აქჩაქოჯაში მცხოვრები 

ბაკოღლები წინაპართა ლაზურ გვარად ასახელებენ ბაკვაში ფორმას, ახალ გვარად კი 

არჩეული აქვთ Karabak. თავად ოხორდიაშიც დარჩენილია ბაკოღლების ერთი ოჯახი, 

რომელსაც გვარად Bakır დაუწერია. 

მაშასადამე, ლაზ მუჰაჯირთა სიების გადახედვით ცხადი ხდება, რომ XIX საუკუნის 

70-იანი წლების ბოლოსთვის ოსმალურ-თურქული გავლენა ლაზეთსა და ნიგალში 

უფრო იგრძნობოდა, ვიდრე ქობულეთში, ზემო და ქვემო აჭარასა და მაჭახელში; ასე 

მივიჩნევთ იმიტომ, რომ თუ, მაგალითად, ქობულეთიდან წამოსულ მუჰაჯირთა 

სიებში, მართალია იშვიათად, მაგრამ მაინც გვხვდება ქართველურდაბოლოები-

ანი გვარსახელები, ლაზური ანდა ნიგალური სოფლებიდან წამოსული მუჰაჯირე-

ბის სიებში ისინი საერთოდ არაა მოხსენიებული. სამაგიეროდ, ქართველურეპო-

ნიმიანი მეტგვარები ლაზებისთვისაც ანდა ნიგალელებისთვისაც ზუსტად ისევე ყოფილა 

დამახასიათებელი, როგორც ქობულეთის, ზემო და ქვემო აჭარისა თუ მაჭახლის 

მკვიდრთათვის. 

როგორც ცნობილია, გვარსახელში უცხოური წარმოშობის დაბოლოების 

არსებობა, უპირველეს ყოვლისა, პოლიტიკურ-კულტურულ ან რელიგიურ გავლენაზე 

მიუთითებს. ზოგი მკვლევრის შეხედულებით კი, უცხოურდაბოლოებიანი ანდა 

ზოგადად, უცხოური გვარის მატარებელი a priori ორენოვანია (გონსალვიში, 

2021: 78). ჩვენი აზრით, ეს მცდარი აზრია, რამდენადაც პოლიტიკურ-კულტურული ან 
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რელიგიური გავლენა ყოველთვის არ უნდა გულისხმობდეს ორენოვნებას. მაგალითად, 

ქართველურეპონიმიანი მეტგვარების მატარებელ მუჰაჯირთა უმრავლესობა 

ერთენოვანი უნდა ყოფილიყო – ეს აშკარად ჩანს იქიდან, რომ ბევრი მეტგვარი 

მუჰაჯირთა ოსმალო აღმრიცხველებს მათი ქართველური გამოთქმის თანახმად 

ჩაუწერიათ: ჰაჯი-ჶაზილიოღლი (ნაცვლად მართებული ფორმისა: Hacı Fazîl oğlu), 

მედალიოღლი (ნაცვლად მართებული ფორმისა: Ahmet Ali oğlu) და ა.შ. 

ამასთან, უდიდესი ნაწილი იმ პატრონიმული მეტგვარებისა, რომლებსაც ლაზური 

სოფლებიდან წამოსული მუჰაჯირები ატარებდნენ და რომელთა ეპონიმებად, როგორც 

წესი, ისლამზე პირველად მოქცეულ წინაპართა ანთროპონიმები, ან კიდევ მათი 

ხელობის აღმნიშვნელი არსებითი სახელები იყო გამოყენებული, ოსმალურ-თურქულად 

სავსებით მართებულადაა ჩაწერილი; მაგალითად: Eyyüp oğlu, Abdüllah oğlu, 
Hüseyin oğlu, Usta Hasan oğlu და მისთ. მაშინ, როდესაც ამავე მეტგვარებს, მათი 

მატარებლების ამჟამინდელი შთამომავლებიც კი კვლავ ტრადიციულ ქართველურ 

ყაიდაზე წარმოთქვამენ: ეუბოღლი, აბდულოღლი, ხუსეინოღლი, უსტახასანოღლი... 

მუჰაჯირად წამსვლელთაც, რაღა თქმა უნდა, ასევე უნდა წარმოეთქვათ ისინი, თუმცაღა 

ოსმალო აღმრიცხველს სიაში, გასაგები მიზეზების გამო, მხოლოდ მართებული 

ფორმები შეჰქონდა, გარდა იმ შემთხვევებისა, როცა ქართველურად 

გადასხვაფერებული ოსმალურ-თურქული (ან არაბული) ეპონიმის ამოსავალ სახეობას 

ვეღარ ამოიცნობდა. 

აქვე, აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ის ფაქტიც, რომ ოსმალურ-თურქული ანბანი, 

რასაკვირველია, ქართველური ბგერითი სისტემის სრულად გადმოცემის საშუალებას 

არ იძლეოდა; ამიტომაც, ქართველურეპონიმებიანი მეტგვარები ოსმალო აღმრიცხველს 

სიაში შეჰყავდა იმ ფორმით, როგორც თავად აღიქვამდა. მაგალითად, ისეთი მეტგვა-

რები, როგორებიცაა ზემოთ უკვე მოხსენიებული ქაჭიტოღლი, ჭუმანდოღლი, 

ჭახალოღლი თუ ცეკოოღლი (ამათი ქართველურდაბოლოებიანი სახესხვაობებია: 

ქაჭიტაში, ჭუმანდაში, ჭახალაში, ცეკოში, რომელთაც ლაზები ძველ გვარებად 

გვისახელებენ), სიებში ჩაწერილი გახლავთ, როგორც Kaçidoğlu, Çumadoğlu, 
Çağaloğlu, Sagoğlu... სწორი (მუჰაჯირებისეული) წარმოთქმა დღემდე აქვთ 

შენარჩუნებული მუჰაჯირთა შთამომავლებს და კვლევისას არ გაგვჭირვებია ამოგვეცნო 

ამოსავალი ფორმები. 

სამწუხაროდ, ჩვენთვის ხელმისაწვდომ ოსმალურ დოკუმენტებში არაა აღნიშ-

ნული, იცოდნენ თუ არა ოსმალურ-თურქული ლაზური სოფლებიდან მუჰაჯირად 

წამსვლელმა პირებმა. ამიტომ აქ უპირატესად მათ დღევანდელ შთამომავლებში 

მრავლად შემონახულ გადმოცემებს უნდა დავეყრდნოთ. მაგალითად, როგორც ქ. 

დუზჯეში მცხოვრებმა ლაზმა შუქრი ქაჰრამანმა (87 წლისა; ოსმალური მეტგვარი – 

აბდულოღლი, წინაპრების გვარი – აბდულიში; აზლაღელი მუჰაჯირების შთამო-

მავალი) განგვიცხადა, ბათუმის რუსთაგან დაპყრობის შემდეგ მუჰაჯირად 
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პირველნი ლაზი აღები და ბეგები წავიდნენ, სტამბოლში დაფუძნდნენ და იქიდან 

გემები გამოგზავნეს უბრალო ხალხის წამოსაყვანად. ზღვისპირა ლაზური 

სოფლების (გონიოს, სარფის, მაკრიალის, ლიმანის, აზლაღას...), ასევე ბათუმის 

მკვიდრნი სწორედ ამ გემებით ორგანიზებულად წავიდნენ ოსმალეთში. მათი უმეტესობა 

მხოლოდ ლაზურად ლაპარაკობდა, თუმცაღა საკმაოდ ჰყავდათ ე.წ. მეთურქულეფე, 

ანუ „მოთურქულეები“ – თითო გემზე 4-5 კაცი მაინც. სტამბოლში ჩასულები კი, 

თურქულის არცოდნის გამო, ერთად დასახლდნენ; მერეც ერთად დააარსეს სოფლები. 

ანალოგიურადვე აღგვიწერა მუჰაჯირად წამოსვლის პროცესი ბეღლევნელ ლაზთა 

შთამომავალმა, საქარიელმა ჰუსეინ-ალი ლაზოღლუმ (78 წლისა; ოსმალური 

მეტგვარი – ლაზოღლი, წინაპართა გვარი ვერ გაიხსენა); მისი თქმით, ბეღლევნელები 

ბათუმელ (ანუ ზღვისპირელ) ლაზებთან ერთად წამოვიდნენ მუჰაჯირებად, ხოლო 

ჩხალელებმა კი ჯერ თავი შეიკავეს; მერე, როდესაც დარწმუნდნენ, რომ მამაპაპისეულ 

მიწებზე რუსები აღარ გააჩერებდნენ, ნიგალელებთან ერთად, ფეხით გადაკვეთეს 

საზღვარი, ხოფაში ჩავიდნენ და იქიდან, რის ვაი-ვაგლახით დაქირავებული გემებით, 

სტამბოლისკენ გამოემართნენ, სადაც ბეღლევნელები ეგულებოდათ. ჩხალელთაგან 

თურქული არავინ იცოდა და არც დასჭირვებიათ, რადგან ხოფაშიც ლაზები იყვნენ და 

სტამბოლშიაც. 

ამდენად, მუჰაჯირთა შთამომავლებს დღემდე ცხადად ახსოვთ ფაქტი, რომ 

მათმა წინაპრებმა მხოლოდ ქართული/ქართველური ენა იცოდნენ, მიუხედავად 

იმისა, რომ ყველანი ოსმალეთის სულთნის ქვეშევრდომებად ითვლებოდნენ და, 

რაღა საკვირველია, ოსმალურდაბოლოებიან მეტგვარებს ატარებდნენ. 

მეორე მხრივ, ერთობ ნიშანდობლივია ისიც, რომ როგორც ზღვისპირა სოფლე-

ბიდან, ისე ჩხალისა და ბეღლევნის ხეობებიდან მუჰაჯირად წამოსულმა ლაზებმა, 

ლაზურთან ერთად, აჭარული და ნიგალური დიალექტებიც იცოდნენ. ეს ფაქტიც 

უაღრესად ცხადად ახსოვთ ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებს 

(არამარტო ლაზებს, არამედ ასევე გურჯებს). მაგალითად, მამით – მარადიდელი და 

დედით – ბეღლევნელი მუჰაჯირების შთამომავალმა, საქარიის ქართველთა (გურჯთა 

და ლაზთა) კულტურული გაერთიანების ხელმძღვანელმა მუსტაფა ქოლათმა 

(კოლატაშვილმა) განგვიცხადა, რომ საქარიის ილჩეს სოფლებში მცხოვრებმა გურ-

ჯებმა და ლაზებმა ერთმანეთის დიალექტები იმთავითვე კარგად იცოდნენ და იციან 

ამჟამადაც. მალევე, მისი ამ ნათქვამის მართებულობაში ჩვენც დავრწმუნდით: საქარიის 

ილის საფანჯას ილჩეს სოფ. ფევზიე ქჲოჲს (თურქ. Fevziye Köyü, ლაზურად ეძახიან 

სუჯუნას) მკვიდრთა უმეტესობა, რომელთა წინაპრებიც ბეღლევნის ხეობის სოფ. 

სუჯუნადან წამოსულან, თანაბრად კარგად მეტყველებდა როგორც ლაზურ, ისე 

აჭარულ კილოზე. ამგვარივე ვითარება დაგვიხვდა საფანჯას ილჩეს ლაზებით 

დასახლებულ სხვა სოფლებშიაც: ქურთქჲოჲში (Kurtköyü), აქჩაიში (Akçay), 

ჰაჯიმერჯან ქჲოჲში (Hacı Mercan Köyü) და სხვაგან. 
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ასე რომ, ქართველურენოვანი მუჰაჯირების შთამომავალთა ის ნაწილიც, 

რომელიც ლაზთა ლოკალური თემის წარმომადგენელია, მასობრივად ორენო-

ვანი გამხდარა XIX ს.-ის ბოლო ათწლეულიდან; იქამდე კი, მათ შორის საკმაოდ 

ფართოდ დასტურდებოდა ლაზურ-ნიგალური ან ლაზურ-აჭარული დიგლოსია, 

რაც გარკვეულწილად, დღემდეცაა შემორჩენილი. აქვე დავძენთ იმასაც, რომ 

უშუალოდ ლაზეთში ლაზურ-აჭარული და ლაზურ-ნიგალური დიგლოსია შემორჩენილია 

მხოლოდ ფრაგმენტულად – გამოღმა და გაღმა სარფში (საქართველოს აჭარის არ 

ხელვაჩაურის მუნიციპალიტეტი და თურქეთის ართვინის ილის ქემალფაშას ილჩე), 

მურღულის ხეობაში (თურქეთის ართვინის ილის მურღულისა და ბორჩხის ილჩეების 

ტერიტორია) და ა.შ. (ვრცლად იხ. ლაბაძე, 2013: 17-24). 

 

1.2.3. ქართველურენოვან მუჰაჯირთა და მათ აწინდელ  

შთამომავალთა საცხოვრისი ადგილები და დასახლებული პუნქტები  

ოსმალეთის იმპერიასა და თანამედროვე თურქეთში  

(ისტორიული და დღევანდელი ვითარების მიმოხილვა) 
 

ოსმალეთის იმპერიის უსაფრთხო ტერიტორიებზე (სადაც საომარი მოქმედებები 

არ მიმდინარეობდა), ბათუმის ოლქიდან ლტოლვილმა მოსახლეობამ 1877 წლიდან 

დაიწყო გადასვლა, ხოლო მომდევნო წლებში კი ეს პროცესი, როგორც უკვე ზემოთაც 

არაერთხელ აღინიშნა, თანდათანობით მეტად და მეტად გაძლიერდა. ოსმალეთის 

ხელისუფლების მესვეურებმა, რომლებიც იმთავითვე ელოდნენ ლტოლვილთა ნაკა-

დებს, უმალვე მიიღეს სათანადო ზომები, თუმცაღა მალევე აღმოჩნდა, რომ მუჰაჯირთა 

რაოდენობა უფრო მეტი იყო, ვიდრე ამას რუსთა ზურგში თუ უშუალოდ მოწინავე ხაზზე 

მოქმედი ოსმალური დაზვერვა იტყობინებოდა. 

1880 წლიდან, როდესაც ომის მონაწილე მხარეთა შორის თითქმის ყველა სადავო 

და საჭირბოროტო საკითხი, ასე თუ ისე, მოგვარდა, ოსმალეთის მესვეურებმა ლტოლვი-

ლები რუსეთის საზღვრიდან ასეულობით კილომეტრის მოშორებით – თანამედროვე 

სინოპის, სამსუნის, ორდუს, ამასიას, ქასთამონუს, თოქათის ილების ტერიტორიაზე 

გადაიყვანეს და დროებით იქ დააბინავეს. იმავდროულად, ლტოლვილების ახალ-ახალი 

ნაკადების მისაღებად გახსნეს ორი ნავსადგური – სინოპი და სამსუნი. რუსეთის 

საზღვარზე ფეხით გადმოსული ხალხიც, რაღა თქმა უნდა, როგორმე ამ ნავსადგუ-

რებამდე უნდა მოსულიყო; როგორც ზემოთაც აღინიშნა, რუსეთთან დადებული იყო 
სრულიად საიდუმლო ხელშეკრულება, რომლის თანახმად, გირესუნ-სივა-ადანას 
ხაზის აღმოსავლეთით აღარ შეიძლებოდა რუსეთის იმპერიის ტერიტორიიდან 
ლტოლვილი მუსლიმანების გაჩერება (ასანი, 2016: 41-42). ჩვენი მხრივ, დავძენთ, 

რომ იმავდროულად, ოსმალეთის მესვეურები დიდად დაინტერესებული იყვნენ 

იმპერიის დედაქალაქ სტამბოლისკენ მიმავალ გზათა გადაკეტვით და ამავე მიმარ-

თულებით რამდენიმედონოვანი, გამაგრებული თავდაცვით-შემტევი ხაზების მოწყობით. 
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ამიტომაც ცდილობდნენ მუჰაჯირები ისე განესახლებინათ, რომ ომის განახლების 

შემთხვევაში რუსული არმიის პირველი დარტყმა მათ მიეღოთ. ეს ჩანაფიქრი დღესაც 

ადვილად გამოსაცნობია, თუკი რუკაზე მუჰაჯირთა შთამომავლების განსახლების 

არეალს თვალს შევავლებთ. 

სახელდობრ, ქართველურენოვან (და ასევე აფხაზ) მუჰაჯირთა დროებით სამყოფი 

ადგილების შესახებ მეტად ფასეული, დოკუმენტური ცნობები მიმოიხილა თანამედროვე 

თურქმა მკვლევარმა ჰასან იუქსელმა თავის სტატიაში: „კავკასიიდან გადასახლე-

ბულთა სამოსახლო ადგილები“ („Kafkas göçmen vakıfları“). უპირველეს ყოვლი-

სა, მას მოყვანილი აქვს დღევანდელი თურქეთის შუა შავიზღვისპირეთში მდებარე იმ 

დასახლებების სია, სადაც ოსმალეთის სახელმწიფო ხაზინის კუთვნილ მიწებზე (ვაკუ-

ფებზე) დაასახლეს კავკასიიდან 1878-1880 წწ. გადმოხვეწილი ქართველი და აფხაზი 

მუჰაჯირები. სათანადო დოკუმენტურ წყაროებზე დაყრდნობით, ჰასან იუქსელი ჩამოთვ-

ლის ორ ათეულზე მეტ დასახლებულ პუნქტს, მოჰყავს ცნობები იქ ჩასახლებული მუჰაჯი-

რების რაოდენობის, სქესობრივი შემადგენლობის და ოჯახური მდგომარეობის შესახებ, 

მაგრამ დეტალურად აღარ მიუთითებს მათ წარმომავლობას (იუქსელი, 1994: 475-488). 

დასახლებულ პუნქტთა სია ძალზე მნიშვნელოვანია; ამიტომ, ჩვენც აქვე მოვიყვანთ: 
 

დასახ. პუნქტის 

ძველი სახელი 
ახალი სახელი ილჩე 

(რაიონი) 
ილი 

(პროვინცია) 

ქადიჩაირი ქჲოჲუ 

Kadıçayırı köyü 
ქადიჩაირი 

Kadıçayırı 
ვეზირქოფრუ 

Vezirköprü 
სამსუნი 

ჰამიდიე 

Hamidiye 
? ვეზირქოფრუ 

Vezirköprü 
სამსუნი 

ვეზირქოფრუ 

Vezirköprü 
თასქალე 

მაჰალლესი 

Taskale 
Mahallesi 

ვეზირქოფრუ 

Vezirköprü 
სამსუნი 

ისჰაქჲერი ქოჲუ 

İshakyeri Köyü 
ისჰაქჲერი 

İshakyeri 
ვეზირქოფრუ 

Vezirköprü 
სამსუნი 

ბაქლა 

Bakla 
ბაქლა 

Bakla 
ვეზირქოფრუ 

Vezirköprü 
სამსუნი 

აჲვალისოქაღი 

Ayvalı Sokağı 
აჲვალისოქაღი 

Ayvalı Sokağı 
ლადიქი 

Ladık 
სამსუნი 

სოღანლი 

Soğanlı 
სოღანლი 

Soğanlı 
ლადიქი 

Ladık 
სამსუნი 

ქონდან სელიმიე 

ქჲოჲუ 

? ბაჶრა 

Bafra 
სამსუნი 
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Kondan Selimiye 
Köyü 

ემიროღლუ 

ჩინარლიღი ქჲოჲუ 

Emiroğlu Çınarlığı 
Köyü 

? ბაჶრა 

Bafra 
სამსუნი 

ქაჲსუგუზი 

Kaysuguz 
ქაისუგუზი ბაჶრა 

Bafra 
სამსუნი 

ვეჲსელ მუსლიბეჲ 

ქჲოჲუ 

Veysel Müslibey 
Köyü 

მუსლუბეჲ 

Müslübey 
ჩარშამბა 

Çarşamba 
სამსუნი 

ჰაჯიჰამუში 

Hacıhamuş 
ჲუქარი ესენლი 

Yukarı Esenli 
ჩარშამბა 

Çarşamba 
სამსუნი 

აშაღითეფე ურაქ 

ქჲოჲუ 

Aşağıtepe Urak 
Köyü 

? ჩარშამბა 

Çarşamba 
სამსუნი 

ქიზილოთი 

Kızılot 
ქიზილოთი 

Kızılot 
ჩარშამბა 

Çarşamba 
სამსუნი 

ქესთანეფინარი 

ქჲოჲუ 

Kestanepınarı 
Köyü 

ქესთანეფინარი 

Kestanepınarı 
ჩარშამბა 

Çarşamba 
 

სამსუნი 

აშაღითურგუთლუ 

ქჲოჲუ 
Aşağıturgutlu 

Köyü 

თურგუთლუ 

Turgutlu 
ჩარშამბა 

Çarşamba 

სამსუნი 

დინბუჲუქ ქჲოჲუ 

Dinbüyük Köyü 
დიქბიჲიქ 
Dıkbıyık 

ჩარშამბა 

Çarşamba 
სამსუნი 

სირალი ქჲოჲუ 

Sıralı Köyü 
სირალი 

Sıralı 
ქავაქი 

Kavak 
სამსუნი 

გჲუნლუქ ქჲოჲუ 

Günlük köyü 
გჲუნლუქი 

Günlük 
უნიე 

Ünye 
ორდუ 

ქაბაქდაღი ქჲოჲუ 

Kabakdağı Köyü 
ქაბაქდაღი 

Kabakdağı 
ფაცა 

Fatsa 
ორდუ 
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ქარადერე ოსმანიე 

ქჲოჲუ 

Karadere 
Osmaniye Köyü 

ოსმანიე 

Osmaniye 
მერქეზ ბუჯაღი 

Merkez Bucağı 
ორდუ 

ქესთანეალან ქჲოჲუ 

Kestanealan Köyü 
ქესთანე 

Kestane 
მერქეზ ბუჯაღი 

Merkez Bucağı 
ორდუ 

ორთაქჲოჲ ქჲოჲუ 

Ortaköy Köyü 
ორთაქჲოჲ 

Ortaköy 
მერქეზ ბუჯაღი 

Merkez Bucağı 
ორდუ 

აღიდერესი ქჲოჲუ 

Ağıderesi Köyü 
აღიდერე 
Ağıdere 

უნიე 

Ünye 
ორდუ 

სარიჯა ერიქ ქჲოჲუ 

Sarıca Erik Köyü 
? უნიე 

Ünye 
ორდუ 

მეთრეფოლუ ქჲოჲუ 

Metrepolu Köyü 
? უნიე 

Ünye 
ორდუ 

თეფესამანლიქ 

ქჲოჲუ 

Tepesamanlık köyü 

თეფექჲოჲ 

Tepeköy 
უნიე 

Ünye 
ორდუ 

ჰიზარბაში 

Hızarbaş 
ჰიზარბაში 

(გჲუნლუქი) 

Hızarbaş 
(Günlük) 

უნიე 

Ünye 
ორდუ 

ჩათალთეფე 
Çataltepe 

ჩათალთეფე 

Çataltepe 
უნიე 

Ünye 
ორდუ 

დემირჯი 
Demirci 

დემირჯი 

Demirci 
ქეშაფი 

Keşaf 
გირესუნი 

ჰამიდიე 

Hamidiye 
ჰამიდიე 

Hamidiye 
ერჶელექი 

Erfelek 
სინოპი 

ჰასანდეჲინი (?) 

Hasandeyini 
? ბოჲაჰათი 

Boyahat 
სინოპი 

სინოპი 

Sinop 
ჯამი-ი ქებირ 

მაჰალლესი 
Camî-i Kebir 

Mahallesi 

ქ. სინოპის 

მუნიციპალიტეტი 

Sinop 
Belediyesi 

სინოპი 

ოსმანიე 

Osmaniye 
დევრექანი 

Devrekan 
დევრექანი 

Devrekan 
ქასთამონუ 

ბელოვაჯიქი ბელოვაჯიქი დევრექანი ქასთამონუ 
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Belovacık Belovacık Devrekan 
ქიზიქსაღირი 

Kızıksağırı 
ქუჩუქ ქიზილჯა 

Küçük Kızılca 
აჲდინჯა ბუჯაღი 

Aydınca Bucağı 
ამასია 

გჲოჩერი 
Göçer 

გჲოჩერი 

Göçer 
გჲუმუშჰანეჯი 

ქჲოჲუ 

Gümüşhaneci 
Köyü 

ამასია 

ქილჯან ქჲოჲუ 

Kılcan köyü 
? გელდიქგელენ 

მაჰალლესი 

Geldikgelen 
Mahallesi 

ამასია 

ელექადი 

Elekâdi 
ალაქადი 

Alakadı 
მერქეზ ბუჯაღი 

Merkez Bucağı 
ამასია 

ქოზლუ 

Kozlu 
ქოზლუ ბუჯაღი 

Kozlu Bucağı 
ერბაა 

Erbaa 
თოქათი 

მეიდანჲოზუ 

Meydanözü 
მეიდანჲოზუ 

Meydanözü 
ერბაა 

Erbaa 
თოქათი 

ისაქებირ ქჲოჲუ 

İsakebir Köyü 
ბუჲუქოზლუ 

Büyük ozlu 
ზილე 

Zile 
თოქათი 

ჰორუნ (ჰირუნ) 

ქჲოჲუ 

Horun (Hırun) 
Köyü 

ბოჲუნფინარი 

Boyunpınar 
ართოვა 

Artova 
თოქათი 

ჩარდაქ ქჲოჲუ 

Çardak Köyü 
ჩირდაქი 

Çırdak 
ართოვა 

Artova 
თოქათი 

თექქე ქჲოჲუ 

Tekke Köyü 
თექქეჲენი 

Tekkeyeni 
ართოვა 

Artova 
თოქათი 

ქჲოსურუქ ქჲოჲუ 

Kösürük köyü 
დამლალი 

Damlalı 
ართოვა 

Artova 
თოქათი 

 

აქ აუცილებლად უნდა აღვნიშნოთ ისიც, რომ ზოგიერთი სოფლის (რომელიც ჰასან 

იუქსელის სიაში მხოლოდ ძველი სახელითაა მოხსენიებული) ახალი სახელწოდება ჩვენ 

დავაზუსტეთ: მაგალითად, მეთრეფოლუ ქჲოჲუ არის უნიეს ილჩეს სოფ. გჲუზელჲალი 

ქჲოჲუ (თურქ. Güzelyalı Köyü). მას ქართველურენოვანი მუჰაჯირების შთამომავ-

ლები დღემდე ძველ (ბერძნული წარმომავლობის) სახელს – მიტრაპოლს უწოდებენ. 

აგრეთვე, სარიჯა ერიქ ქჲოჲუ არის მესუდიეს ილჩეს სოფ. ერიქქჲოჲ (თურქ. 

Erikköy), სადაც დღეს მუჰაჯირთაგან აღარავინაა, გასული საუკუნის 20-იანი წლების 
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ბოლომდე კი აფხაზებსა და ქართველებს უცხოვრიათ. ზოგადად, სიაში მოყვანილ 

დასახლებულ პუნქტთა დიდი ნაწილი ამჟამადაც ქართველი და აფხაზი მუჰაჯირების 

შთამომავალთა საცხოვრებელია, თუმცა იქ, მათთან ერთად, თურქები, ჩერქეზები და 

სხვა ეთნოსების წარმომადგენლებიც მრავლად არიან. 

თურქეთის რუკაზე თუ დავხედავთ, იოლად შევამჩნევთ, რომ ჰასან იუქსელის სიაში 

ჩამოთვლილი დასახლებული პუნქტები გაფანტულია საკმაოდ ვრცელ ტერიტორიაზე – 

შავი ზღვის სანაპიროდან ცენტრალური ანატოლიის მთიანეთის კალთებამდე. XIX ს.-ის 

70-იანი წლების ბოლომდე ეს მიწები, ძირითადად, პონტოელ ბერძნებს ეკავათ. 1877-

1878 წწ. ომში მათ რუსთა მხარე დაიკავეს და პარტიზანული მოძრაობის გაჩაღებით 

ოსმალურ ხელისუფლებას პრობლემები შეუქმნეს. ოსმალების საბედნიეროდ, ომი ისე 

დასრულდა, რომ შუა შავიზღვისპირეთამდე რუსულმა არმიამ ვერ მიაღწია. პონტოელმა 

ბერძნებმაც, რომელთაც ცხადია, სწორედ რუსების მოსვლა ეიმედებოდათ, საომარი 

მოქმედებების დასრულებამდე დაიწყეს საცხოვრისის დატოვება: უმეტესობამ რუსეთს 

მიაშურა და იქ აზოვისპირეთსა თუ ყირიმში დასახლდა (თანამედროვე უკრაინის ტერი-

ტორიაზე); ზოგი სტამბოლში გადავიდა და იქვე დარჩა, ან თურქთაგან განთავისუფ-

ლებულ საბერძნეთში წავიდა. მაშასადამე, როგორც უკვე ზემოთ არაერთხელ აღინიშნა, 

რუსეთის იმპერიიდან ოსმალეთის იმპერიაში გადმოხვეწილ მუჰაჯირებს (რომელთა 

შორისაც უმრავლესობას ქართველები და აფხაზები შეადგენდნენ) პონტოელ ბერძენ-

თაგან მიტოვებული მიწები და სოფლები ერგოთ წილად. თურქეთიდან პონტოელთა 

გადინება რომ არ დაწყებულიყო, ახალ მუჰაჯირებს, ალბათ, ცენტრალური ანატოლიის 

უშენ მიწებზე, ან კიდევ არაბულ ვილაიეთებში ჩაასახლებდნენ. 

ამავდროულად, დავძენთ იმასაც, რომ ჰ. იუქსელი თავის სტატიაში არ უთითებს 

შუა შავიზღვისპირეთის იმ დასახლებულ პუნქტებს, სადაც ოსმალეთის ტერიტორიაზე 

გადასული ქართველი მუჰაჯირები ფეხით მივიდნენ, ან რომლებიც მათვე დააარსეს. ასე 

მაგალითად, 1882 წელს სოფ. წონიარისიდან (თანამედროვე ქედის მუნიციპალიტეტის 

წონიარისის თემი, აჭარა) ფეხით წამოსულმა მუჰაჯირებმა, რომელთაც ამ სტრიქონების 

ერთ-ერთი ავტორის – ფევზი ჩელების – დიდი ბაბუა, მემედ-ალი ჩელებაძე მეთა-

ურობდა, გირესუნის მიდამოებს მოატანეს და დაბინავდნენ მთებში – იმ ადგილას, 

სადაც ამჟამად სოფ. ანბარალანი (თურქ. Anbaralan) მდებარეობს. ისინი კარგა 

ხნით დარჩნენ იქ, მაგრამ ფეხი ვერ მოიკიდეს: ნიადაგი მწირი იყო და სოფლის 

მეურნეობისთვის არ ვარგოდა. 2-3 წლის შემდეგ მემედ-ალი ჩელებაძე, რამდენიმე 

ახლო ნათესავთან ერთად, დასავლეთის მიმართულებით წავიდა. ხვნა-თესვისათვის 

გამოსადეგ მიწას მან თანამედროვე დუზჯეს ილის გოლიაქას ილჩეში, ჩერქეზებით 

დასახლებული სოფლების სიახლოვეს მიაგნო და მაშინვე შეიძინა. ახლად დაარსებულ 

ქართულ სოფელს, სადაც გირესუნიდან წამოყვანილ ნათესავებთან ერთად დასახლდა, 

უწინდელი მფლობელის – ჩერქეზი დიდგვაროვნის, ჰაჯი ჲაქუფის სახელი უწოდა. 
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ასევე: 1883 წელს ზემო აჭარიდან – ამჟამინდელი შუახევის მუნიციპალიტეტის 

სოფ. ჭვანადან წამოსულმა მუჰაჯირებმა (200-ზე მეტმა კაცმა) ფეხით გირესუნამდე 

იარეს და, რაკიღა გზის გაგრძელება აღარ შეეძლოთ, ზღვის პირას შეჩერდნენ. მალევე 

გამოირკვა, რომ იქ ცუდი ჰავა იყო და ადგილობრივი მოსახლეობა (პონტოელი ბერძ-

ნები) მალარიით იტანჯებოდა. ამიტომაც ქართველებმა მთებს მიაშურეს. პონტოელი 

ბერძნები მათ ხელს უშლიდნენ გადაადგილებაში, თავს ესხმოდნენ და ცდილობდნენ, 

ყველანი ამოეხოცათ, თუმცა ქართველები ყოველ ჯერზე ახერხებდნენ მათ მოგერიებას. 

ბოლოს, როგორც იქნა, ავიდნენ იქ, სადაც დღეს გირესუნის ილის ბულანჯაქის ილჩეს 

სოფ. თექმეზერი (თურქ. Tekmezâr) მდებარეობს. ახლომახლო კაციშვილის ჭაჭანება 

არ იყო, მხოლოდ ერთადერთი საფლავი ნახეს გზის პირას (აქედან მომდინარეობს 

სოფლის სახელწოდებაც: თურქულად Tek mezâr სწორედ „ერთადერთ, ეულ საფ-

ლავს“ ნიშნავს). თავადაც იქვე დაესახლნენ და ტრადიციულად, მიწის მუშაკობასა და 

მესაქონლეობას („მემთეურობას“) მიჰყვეს ხელი. შემდგომში მათმა შთამომავლებმა 

იმავე ადგილებში რამდენიმე სხვა სოფელი დააარსეს და პონტოელი ბერძნების საცხოვ-

რებლებიც კი დაიკავეს. 

ამჟამად თურქეთის რესპუბლიკის ტერიტორიაზე ქართველურენოვან მუჰაჯირთა 

შთამომავლებით კომპაქტურად დასახლებული სამი მსხვილი რეგიონი გამოიყოფა: შუა 
შავიზღვისპირეთი (გირესუნის, ორდუს, სამსუნის, სინოპის და ამასიის ილების, ასევე 

ნაწილობრივ – თოქათის ილის ტერიტორიები), სამხრეთ-დასავლეთი შავიზღვისპი-
რეთი (დუზჯესა და საქარიის, ნაწილობრივ – ქოჯაელისა და ბოლუს ილების ტერი-

ტორია) და მარმარილოს ზღვისპირეთი (ძირითადად, ბურსას ილის, ნაწილობრივ – 

ბალიქესირისა და იალოვას ილების ტერიტორია). აღსანიშნავია, რომ ქართველურენო-

ვანი მუჰაჯირები თურქეთის სხვა მხარეებშიც არიან, თუმცაღა ისინიც (ან მათი წინაპ-

რები) ძირითადად ამ სამი რეგიონიდან არიან იქ გადასახლებულნი. აქვე დავძენთ 

იმასაც, რომ დღესდღეობით ქართველურენოვან მუჰაჯირების შთამომავალთა ცალკე-

ული ოჯახები ერთობ მრავლად სახლობენ თურქეთის დიდ ქალაქებში. 

ქვემოთ ჩვენ წარმოვადგენთ აღნიშნული სამი მსხვილი რეგიონის იმ დასახლე-

ბული პუნქტების ჩამონათვალს, სადაც ბოლო 140 წელზე მეტი ხნის განმავლობაში 

ქართული / ქართველური მოსახლეობა კომპაქტურია: 

 

1.2.3.1. შუა შავიზღვისპირეთი 
 

როგორც უკვე ითქვა, შუა შავიზღვისპირეთის რეგიონი იწყება გირესუნის ილიდან, 

თუმცაღა თურქეთის შავიზღვისპირეთშივე არის ერთი დასახლებული პუნქტი – რიზეს 

ილის ფაზარის ილჩეს სოფ. ჰამიდიე (თურქ. Hamidiye), სადაც დღემდე სახლობენ 

1877 წლის ნოემბერ-დეკემბერში ქობულეთიდან ფეხით გადმოსულ მუჰაჯირთა შთამო-

მავლები. ეს სოფელი უწინ ლაზეთის ათინას თემს ეკუთვნოდა და ეწოდებოდა ძველი 

ტრაპიზონი (ლაზ. ესქი ტრაბუზანი) ან კუწუმბა. ქ. ქობულეთიდან დაშორებულია, 
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დაახლოებით, 120 კილომეტრით. მდებარეობს ზღვის პირას და მის ტერიტორიაზევე 

გადის შავიზღვისპირა გზატკეცილი (თურქ. Karadeniz Sahil Yolu). ქობულეთე-

ლებთან ერთად სოფელში, რა თქმა უნდა, მოსახლეობენ ლაზებიც, რომლებიც ათინურ-

ართაშენული დიალექტის ათინურ კილოკავზე მეტყველებენ. ბევრი მათგანი ფლობს 

ასევე ქობულეთურ კილოკავსაც. 

ჰამიდიე დღემდე ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებით დასახლებული 

ერთადერთი სოფელია, რომელიც ზემოთ უკვე ხსენებული, გირესუნ-სივას-ადანას ხაზის 

აღმოსავლეთით მდებარეობს. თურქული სახელწოდება მას დარქმევია 1878 წელს, ანუ 

ქობულეთელ მუჰაჯირთა იქ დამკვიდრების შემდგომ, ოსმალეთის სულთნის – აბდულ-

ჰამიდ II-ის (ზეობის პერიოდი: 1876-1909 წწ.) პატივსაცემად. ზოგადად, ეს სულთანი 

1877-1878 წწ. ომის პერიოდში მუჰაჯირთა მფარველად მიიჩნეოდა და ამიტომაც, 

დღემდე ჰამიდიე მუჰაჯირთა შთამომავლებით დასახლებული საკმაოდ ბევრი სოფლის 

სახელად გვხვდება ხოლმე. 

ამჟამად სოფ. ჰამიდიეში მკვიდრობენ ქობულეთიდან წამოსული შემდეგი გვარე-

ბი: ბაუჟაძეები (ბავუჯოღლები), ჯინჭარაძეები (ჯინჭაროღლები), ბალაძეები 

(ბალოღლები), ხიმშიაშვილები (ჰემშიოღლები) და ა.შ. საკმაოდ არიან ისეთნიც, 

რომელთაც წინაპართა ქართული გვარები არ ახსოვთ, ასახელებენ ოდენ ოსმალურ 

მეტგვარებს (ჯეჯალოღლი, ხირალოღლი, სარი-ალიოღლი, ჸაჲდილოღლი...). 

მუჰაჯირების შთამომავალთაგან ყველამ იცის მშობლიური ენა – უმცროსებმაც და 

უფროსებმაც. აღსანიშნავია აგრეთვე ისიც, რომ სოფელში ბევრნი არიან დასავლეთ 

საქართველოდან (მათ შორის, თვით ქობულეთიდან) გადმოსული ახალი მიგრანტებიც. 

ჰამიდიეს მკვიდრთაც (როგორც ქობულეთელებს, ისე ლაზებსაც) ერთობ მჭიდრო 

ურთიერთობა აქვთ საქართველოსთან. სწორედ ამიტომ, მათ ქართულ მეტყველებას 

სამწიგნობრო ენის გავლენა დასტყობია. სოფ. ჰამიდიეს მკვიდრი ქობულეთელების 

რაოდენობა 500 კაცამდე აღწევს. 

ჰამიდიედან 250 კილომეტრითაა დაშორებული გირესუნი. აქ ქართველ მუჰაჯირთა 

შთამომავლების სოფლებია: გირესუნის ილის მერქეზ-ილჩეში - ანბარალანი (Anbara-
lan) და დუმანე-მლლე (Dumanı Mahallesi), გირესუნის ილის ბულანჯაქის ილჩეში კი 

– კიშლა ქჲოჲ (Kışla köyü), თექმეზერი (Tekmezer), ქუჩუქდერე (Küçükdere), 

თეფერანი (Tepeviran köyü), თეფე ქჲოჲ (Tepe köyü), ყაჲადიბი (Kayadıbı), ჲენი 

ქჲოჲ (Yeni köyü), შემშეთინი (Şemşetin), ერექლუღი (Eriklik), ქუშლუანი 

(Kuşluvan), ჰაჯი ჲეთიმი (Hacı Yetim köyü), დამუდერე (Damudere)24. 

ეს სოფლები მდებარეობს ზღვის სანაპიროდან 20-30 კმ.-ის მოშორებით, მთებში. 

ზოგან, ქართველებთან ერთად, სხვებიც (თურქები, გათურქებული ბერძნები, ხემში-

                                                 
24 სოფლების ქართულ სახელწოდებებს აქაც და შემდგომაც ვწერთ ისე, როგორც თავად ქართველურ-
ენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები წარმოთქვამენ. 
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ლები და ა.შ.) ცხოვრობენ. მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლები არიან, აგრეთვე, 

ქალაქებშიაც – გირესუნსა და ბულანჯაქში. 

მუჰაჯირების შთამომავლების გადმოცემით, იმ ადგილებში, სადაც დღესდღეობით 

მათი სოფლებია, ცხოვრობდნენ ქრისტიანი პონტოელი ბერძნები, რომლებიც 1922-

1923 წწ. საბერძნეთში გადასახლდნენ. დაგვისახელეს რამდენიმე დიდი ბერძნული 

სოფელი – მენჯილისი (Mencilis), ჩალჯა (Çalca), გჲოზუნ გჲოლი (Gözün Göl) 

და ა.შ. ამ ბერძნული სოფლების ზემოთ, მდინარე აქსუს (Aksu, თურქულად „თეთრ 

წყალს“ ნიშნავს) ხეობაშია განლაგებული ქართველთა სოფლებიც, რომელთაგან ზღვის 

დონიდან ყველაზე მაღლა მდებარეობს აწინდელი შუახევის მუნიციპალიტეტის სოფ. 

ჭვანადან წამოსულთა მიერ XIX საუკუნის 80-იანი წწ. დასაწყისში დაარსებული კიშლა 

ქჲოჲ და თექმეზერი, ხოლო აწინდელი ქედის მუნიციპალიტეტის სოფლებიდან 

წამოსულთა მიერ 1882 წლის ბოლოს დაარსებული დამუდერე ხეობის შუაწელშია 

გაშენებული. ყველა დანარჩენი სოფელი ამ სოფლებს შორის მდებარეობს; მხოლოდ 

ანბარალანი და დუმანე-მლლეა განცალკევებით: იქამდე მიმავალი გზა ცენტრიდან 

(ქ. გირესუნიდან) სამხრეთით მიემართება, მდ. აქსუს ხეობაში. 21-ე კილომეტრზე არის 

გადასახვევი – ხელმარჯვნივ რჩება ყოფილი ბერძნული სოფელი ჩალჯა (იქ დღეს 

თურქები ცხოვრობენ), გზა კი ადის ხელმარცხნივ, აღმა. ჰაერი საოცრად სუფთაა; 

თანაც, იქაურობა ძალიან ჰგავს საქართველოს, კერძოდ – მთიან აჭარას. ორივე 

სოფელი ზღვის დონიდან 750 მეტრის სიმაღლეზე მდებარეობს. 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა გირესუნელი შთამომავლები, ტრადიციულად, ორ 

ჯგუფად იყოფიან: „აჭარლებად“ და „ზეგნელებად“ (ამ თემონიმთა შესახებ ვრცლად იხ. 

აქვე, შესავალი). დღეს „აჭარლების“ ყველაზე დიდი სოფლებია ანბარალანი და 

დამუდერე, „ზეგნელებისა“ – ქუჩუქდერე და კიშლა ქჲოჲ. ენობრივი თვალსაზრისით, 

„აჭარლების“ ქართული მეტყველება აჭარული დიალექტის ქვემოაჭარული კილოკავის 

ქედურ თქმას მიჰყვება, „ზეგნელებისა“– ზემოაჭარული კილოკავის შუახევურსა და 

ხულოურ თქმებს.  

ორივე ჯგუფის წარმომადგენელ ქართველთა უმრავლესობა თავს თვლის 

„გურჯად“ და მხოლოდ ახალი თაობის მცირე ნაწილი აღიქვამს თავს ეთნიკურ თურქად. 

ამასთან, მათი წინაპრები ოსმალეთში ფეხით გადმოსულან. რაკი სამშობლოსგან შორს 

წასვლაც არ სდომებიათ, თავდაპირველად თურმე, ტრაპიზონში მოუსურვებიათ დასახ-

ლება, თუმცა ხელისუფლებას ამის ნება აღარ დაურთავს და შეიარაღებული ბადრაგის 

თანხლებით, ყველანი გირესუნში გამოუგზავნია. 

გასული საუკუნის 50-იანი წწ. შუახანებამდე, ვიდრე თურქეთში თურქულენოვანი 

საშუალო განათლება ყველასათვის სავალდებულოდ გახდებოდა, გირესუნელ მუჰაჯირ-

თა შთამომავლებში ქართული ენაცა და კულტურაც ყველა თაობაში კარგად იყო დაცუ-

ლი, დღეს კი, სამწუხაროდ, მხოლოდ 40 წელზე მეტი ხნის უფროს თაობასღა დაუცავს – 

უმცროსთათვის ძირითადი ენა უკვე თურქულია. ქართულ წერა-კითხვას რაც შეეხება: 
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დღეს მუჰაჯირი ქართველების შთამომავალთა შორის წერა-კითხვის კარგად მცოდნე 

იშვიათია, „დიდვანებს“ ანუ უფროსებს (დიდი თაობის ხალხს) კი ადრე უფრო 

სცოდნიათ. ჩვენმა შვილებმა უკვე აღარც იციან ქართული, რადგან აღარ 

სჭირდებათ (!), ამიტომაც ცხადია, აღარც წერა-კითხვას სწავლობენო, გვითხრეს 

გირესუნელმა ქართველებმა. 

აღსანიშნავია, რომ გირესუნის რეგიონის ბევრ სოფელში მუჰაჯირთა შთამომა-

ვალი ქართველობა, წინაპართა ჩვეულებისამებრ, გვარებადაა დასახლებული: ასე მაგა-

ლითად, ანბარალანში დღემდე მხოლოდ ჩელებიები (ჩელებაძეები ანუ ჩელებ-

ოღლები) სახლობენ, დამუდერეში – მხოლოდღა ბარამიძეები (ჰელიმოღლები), 

რომელთაც 1934 წელს ახალი გვარიც საერთო აუღიათ და ამჟამად თანებად 

იწერებიან. დუმანე-მლლეში კი 1882 წელს სხვადასხვა გვარის 100-მდე ოჯახი 

დასახლებულა და Dumanı Mahallesi ანუ თურქულად „ასეულის უბანი“, აქედან 

გამომდინარე, უწოდებიათ. უწინ, სანამ იქ პონტოელი ბერძნები სახლობდნენ, სოფელს 

სულ სხვა – ბერძნული სახელი ჰქონია, რომელიც დღეს აღარავის ახსოვს, უბნების 

სახელწოდებები კი მცხოვრებთა გვართაგან იწარმოება: ჲუსუფოღლისი მლე 

„ჲუსუფოღლის უბანი“, აჭაროღლისი მლე „აჭაროღლის უბანი“, უზეჲრისი მლლე 

„უზეირის უბანი“, კალიონჯის მლლე „კალიონჯი[ოღლი]ს უბანი“ და მისთ. 

გირესუნის ილიდან (მდ. აქსუს ხეობიდან) მეზობელ გუმუშხანეში გადასასვლელი 

გზა ახალი გაკეთებულია. ის სოფ. დუმანი მლლედან ზემოთ-ზემოთ მიემართება, 

ზღვის დონიდან, დაახლოებით, 800-850 მ. სიმაღლემდე ადის, მერე ქვევით ეშვება. 

მიუხედავად იმისა, რომ მოასფალტებულია, ალაგ-ალაგ საკმაოდ სახიფათო მონაკვე-

თებიც აქვს. უწინ ამ გზით მხოლოდ უაღრესად გამოცდილი მონადირეები სარგებ-

ლობდნენ, მემთეურები (მესაქონლეები, რომლებიც მსხვილფეხა რქოსან საქონელთან 

ერთად, მთის საძოვრებზე თითქმის ნახევარ წელს ატარებენ და რძის ნაწარმს 

აგროვებენ) კი იქით მეტად იშვიათად დადიოდნენ, რადგან ძალიან საშიში იყო. 

ამჟამად, ახალი გზის წყალობით, გირესუნის ქართველ მემთეურებს (უპირატესად – 

„ზეგნელებს“) გუმუშხანეში აქვთ ჲაილები. 

აქვე უნდა ითქვას, რომ ჩვენთვის რთული იყო, დაგვედგინა გირესუნში მუჰაჯირ 

ქართველთა შთამომავლების აწინდელი რაოდენობა, რამდენადაც თურქეთში აღწერე-

ბის დროს არ აღირიცხება მოქალაქეების ეთნიკური წარმომავლობა. თავად ადგილობ-

რივი მოსახლეობისგან მოპოვებულ ინფორმაციას თუ დავეყრდნობით, გირესუნის 

ილში უნდა ცხოვრობდეს დაახლოებით 15 000 ეთნიკური ქართველი. აქედან კი 

ქართულად საუბარი უნდა შეეძლოს, დაახლოებით, 70%-ს. 

გირესუნიდან დასავლეთით, დაახლ., 90 კილომეტრის იქით, მდებარეობს ორდუს 

ილის ფაცას ილჩე (Fatsa ilçesi). მისი ადმინისტრაციული ცენტრია ქ. ფაცა (Fatsa), 

რომლის მოსახლეთა 80% ქართველია – ძირითადად, ქობულეთელი და აჭარელი. 

აღსანიშნავია, რომ აჭარლებს ფაცაში უწოდებენ როგორც ქვემო, ისე ზემო აჭარი-
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დან და მაჭახლის ხეობიდან წამოსულ მუჰაჯირთა შთამომავლებს; თემონიმი 

„ზეგნელი“ აქ არ იციან. ასევე, თემონიმ „ჩურუქსულის“ პარალელურად იყენებენ 

თემონიმს „ქობულეთელი“. დავძენთ იმასაც, რომ უშუალოდ ქ. ფაცაში გასული 

საუკუნის 90-იანი წწ. დასაწყისიდან არსებობს ქართული სამწიგნობრო ენის 

შემსწავლელი კურსები. აქედან გამომდინარე, დღეს ძალიან ბევრია მუჰაჯირთა 

ისეთი შთამომავალი, რომელიც წინაპრებისეულ ქართულს (აჭარულ დიალექტს) 

ვერ ფლობს, მაგრამ გამართულად შეუძლია სამწიგნობრო ენაზე საუბარი და 

ამით ამაყობს. 

ფაცას ილჩეს ქართული სოფლებია: საზჯჲები (Sazcılar köyü), ილიერი (İliver 

köyü), ჲუსუფლი (Yusuflu köyü), ყაბახდაღი//სამება (Kabakdağı köyü), 

თახთაბაში (Tahtabaş köyü), ბაჯანაღი (Bacanak köyü), დორაჲრი (Duayeri 
köyü), ჩერქეზდაღი (Yenikent), აჲაზმა (Ayazlı köyü), ხოილი (Hoylu köyü) 

ზაო (Kanakbaşı köyü), ჯაბურანი (Cabran köyü), ყარათაში (Karataş köyü), 

ჩიბუხლი (Çubuklu köyü), ჯეჯილო (Cecilo köyü), დუგუნლუღი (Düğünlük 
köyü), ბოზდაღი (Bozdağı köyü), ხატიბდაღი (Hatipdağı köyü), გეზი (Güvez 
köyü). ქართველები ასევე ცხოვრობენ ზოგ სხვა სოფელშიც, თუმცა არაკომპაქტურად.  

აქ ჩამოთვლილი სოფლები მდებარეობს ზღვის სანაპიროდან 15-20 კილომეტრის 

მოშორებით, უმეტესწილად, მთებში. ნიშანდობლივია, რომ ქობულეთელი მუჰაჯირების 

შთამომავლები, რომლებიც ამ ადგილებში 1877 წლის ბოლოს დასახლებულან, უმეტე-

სად მიწათმოქმედებას და მეთევზეობას მისდევენ, ხოლო აჭარელ მუჰაჯირთა შთამო-

მავლები (ისინი მოგვიანებით, XIX საუკუნის 80-იანი წლების შუახანებიდან დამკვიდ-

რებულან ფაცაში) კი – მესაქონლეობას. 

შესაბამისად, ქობულეთელებს უკავიათ ქვემო (ზღვასთან ახლო) სოფლები, აჭარ-

ლებს კი – ზემო (ზღვიდან ცოტა მოშორებული) სოფლები. ფაცას მთებიდან, 

მემთეურების გზაჲ გადადის მეზობელი თოქათის ილისაკენ. ფაცაში მცხოვრებ 

აჭარლებს სწორედ იქა აქვთ თავიანთი ჲაჲლები. 

ამჟამინდელი ფაცას ილჩეს ტერიტორიაზე ქობულეთელი მუჰაჯირების დასახლება 

უკავშირდება ალი-ფაშა თავდგირიძის (ოსმ.-თურქ. Çürüksulu Ali Paşa) სახელს. 

როგორც ფაცელი ქართველები გვიყვებიან, სწორედ მის მიერ დაქირავებული ოთხი 

დიდი გემით (რომელთა სახელებიც ყოფილა: გჲულნიჰალ [Gülnihâl], ასჷრ [Asır], 

სელიმიე [Selimiye] და მეჯიდიე [Mecidiye]) წამოსულან მათი წინაპრები ქობულე-

თიდან. ალი-ფაშა თავდგირიძე მაშინ უკვე ოსმალეთში იმყოფებოდა და თავისი ხალხის 

სამოსახლო ადგილად ფაცა იმის გამო ჰქონდა შერჩეული, რომ იქაურობა ძალიან 

ჰგავდა ქობულეთს. ფაცას ქართველობა ხსენებულ ისტორიულ პირს დღემდე დიდ 

პატივს მიაგებს. 
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ფაცაში მცხოვრებ ქართველებს – მეტადრე საშუალო (40-დან 60 წლამდე) და 

უფროს (60 წელზე მეტი ხნის) თაობას – მშობლიური მეტყველება (აჭარული 

დიალექტი) კარგად აქვს შემონახული: ქობულეთელები ქობულეთურ კილოკავზე 

ლაპარაკობენ, აჭარლების სამეტყველო კოდი კი უფრო ზემოაჭარულ კილოკავს 

უახლოვდება. ხსენებული თემების წარმომადგენლები ენობრივად აშკარად ასხვავებენ 

ერთიმეორეს და თითოეულს თავისი ქართული მიაჩნია „სწორად“. 

უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ფაცას მკვიდრ ქობულეთელებს უფრო ახსოვთ თავიან-

თი ძველი გვარები, ვიდრე აჭარლებს. ფაცაში სახლობენ ქობულეთის თითქმის ყველა 

გვარის წარმომადგენლები. შესამჩნევად მრავალრიცხოვანნი კი არიან: კაკალაძეები, 

ბალაძეები, ბაუჟაძეები, ბაჯელიძეები, გუგუნავები, ოქროპილაშვილები, ინაიშვი-

ლები, ანანიძეები... ზოგადად, ფაცას ილჩეს ტერიტორიაზე დაარსებულ პირველ 

ქართულ სოფლად ყველანი ქაბაქდაღს მიიჩნევენ და, სხვათა შორის, არც ცდებიან: 

დოკუმენტურადაც დასტურდება (იხ. აქვე: 79), რომ ამ სოფლის დასაარსებლად 

რამდენიმე ქობულეთელმა მუჰაჯირმა თავისი ხარჯებით შეიძინა მიწა. ისინი აწინდელი 

ქობულეთის მუნიციპალიტეტის სოფ. ზემო სამებიდან ყოფილან და თავიანთი დაარ-

სებული სოფლისთვისაც, ოფიციალური (ოსმალური) დასახელების პარალელურად, 

დაურქმევიათ სამება.  

ქაბაქდაღსა და კიდევ რამდენიმე სხვა ისეთ სოფელშიც, რომლებიც XX საუკუნის 

10-იან წლებამდეა დაარსებული, ქობულეთელ მუჰაჯირთა შთამომავლობა ტრადიცი-

ულად გვარებად სახლობს; სასაფლაოებიც გვართა მიხედვით აქვთ დაყოფილი – 

ზუსტად ისევე, როგორც ქობულეთის სოფლებშია. აჭარლები კი, გარდაცვლილებს, 

უმეტესად, მათსავე კარ-მიდამოში (ოღონდ, საცხოვრებელი სახლებიდან მოშორებით) 

ასაფლავებენ ხოლმე. იმავდროულად, ამ ჩვეულების წარმოშობას, როგორც წესი, ასე 

ხსნიან: მიწას, სადაც მისი მამა-პაპა მარხია, ქართველი არ გაყიდის და არც 

მიატოვებს; ამდენად, დიდ ქალაქშიც რომ გადავიდეს საცხოვრებლად, საფლავის 

მოსანახულებლად მაინც ჩამოვა პერიოდულადო. აქვე უნდა ითქვას ისიც, რომ ამ 

ჩვეულების გამოც, ქობულეთელები აჭარლებს ხუმრობით „ვეხში-ყილიფებს“ 

უწოდებენ. ეს სახელწოდება, მათი თქმით, ოსმალურ-თურქულია და სამწიგნობრო 

ქართული ენის „ტეტია“ ფორმას შეესატყვისება (მთქმელი – ვეფათ ოზგუნ კაკალაძე, 

60 წლისა). 

რაოდენ უცნაურადაც უნდა ჟღერდეს, ფაცას ილჩეს სოფლებში მოსახლე აჭარელი 

მუჰაჯირების შთამომავალთა უმრავლესობას აღარ ახსოვს წინაპრების ქართული გვარი 

და მის ნაცვლად, როგორც წესი, ოსმალურ მეტგვარს ასახელებს. ამასთან, ამ 

მეტგვარებში აშკარად ჩანს ქართველური ეპონიმები; მაგალითად: ჭეჭელოღლი, 

წითელოღლი, შავი-ხუსენოღლი, ჭანჭუროღლი, კირნათელოღლი... ამათგან, ჩვენ 

მხოლოდ მეტგვარ კირნათელოღლი’ს მატარებელთა წინაპრების გვარის დადგენა 

შევძელით – ისინი ცინცქილაძეები ყოფილან. ასევე, წითელოღლებიც, ადვილი 
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შესაძლებელია ყოფილიყვნენ წითელაძეები ანაც წითელაშვილები და ა.შ. ნიშანდობ-

ლივია, რომ გამოთქმა: რა გვარი ხარ? აჭარელთა შორის ჟღერს ასე: ვინ ოღლი ხარ? 

ფაცაში მოსახლე ქართველთა რაოდენობას რაც შეეხება: იქ ისინი უფრო მეტნი 

არიან, ვიდრე მეზობელ გირესუნში – დაუზუსტებელი მონაცემებით, 20 ანდა 25 

ათასამდე კაცი. კიდევ მეტი უნდა იყონ ზოგადად ქართული წარმომავლობისანი, ე.ი. 

ისინი, ვინც ქართული აღარ იცის, მაგრამ ეთნიკურად ქართველია. 

ფაცას დასავლეთით – დაახლ., 20-23 კილომეტრის იქით, მდებარეობს ორდუს 

ილის უნიეს ილჩე (Ünye ilçesi), რომლის ადმინისტრაციული ცენტრიცაა ქ. უნიე 

(Ünye); აქაც ქართული წარმოშობის მოსახლეობა 70%-ზე მეტია. 2019 წელს გამგე-

ბელიც (თურქულად Belediye başkanı) ქართველი იყო. ქართველთა გარდა, უნიეში 

ცხოვრობენ აფხაზებიცა და ჩერქეზებიც. ზოგადად, აქ მუჰაჯირები მოსახლეობის 

მნიშვნელოვან ნაწილს შეადგენენ. ქალაქში არსებობს ქართული სათვისტომო, სახელ-

წოდებით: „უნიეს აჭარელ ქართველთა მეგობრობისა და კულტურის გაერთიანება“ 

(თურქ. Ünye Acara Gürcü Dostluk ve Kültür Derneği), რომელიც უკვე 30 წელზე 

მეტია, ორგანიზებას უწევს ქართული სამწიგნობრო ენის შემსწავლელ კურსებს. 

აღსანიშნავია, რომ ქ. უნიეში ქართული ენის შესწავლისადმი დიდ ინტერესს იჩენენ 

ეთნიკური არაქართველებიც (აფხაზები, თურქები...). აქ დავძენთ იმასაც, რომ უნიეს 

მხარის თურქული დიალექტური მეტყველება შესამჩნევად სხვაობს თურქული სამწიგ-

ნობრო ენისაგან. ამ დიალექტს, რასაკვირველია, იქაური ქართველებიც ფლობენ. 

უნიეს ილჩეს ქართველებით კომპაქტურად დასახლებული სოფლებია: მიტრაპო-

ლი (Güzelyalı köyü), ექინჯუღი (Ekincik köyü), ჩაჲბაში (Çaybaşı köyü), თექქი-

რაზი (Tekkiraz), ახქუში (Akkuş köyü), ჲჯელერი (Yüceler köyü), სარჯალი 

(Sarıcallı); თითოეული მათგანი ერთობ მოზრდილი და ხალხმრავალია. ყველაზე დიდი 

სოფლებია: ზღვის სანაპიროზე – მიტრაპოლი, მთებში – ექინჯუღი; მიტრაპოლში 

ცხოვრობენ: ქობულეთელები (როგორც აქ იტყვიან – ჩურუქსუვლები), აჭარლები, 

ზეგნელები – ამ უკანასკნელთა შორის თითქმის ყველას წინაპარი მაჭახლის ხეობი-

დანაა წამოსული; ექინჯუღშიც თითქმის აბსოლუტურ უმრავლესობას მაჭახლელები 

წარმოადგენენ. ძალიან მცირე რაოდენობით არიან ქვემო აჭარიდან წამოსულთა 

შთამომავლები – აჭარლები, თუმცა ენობრივად მაჭახლელთაგან აღარ გამოირჩევიან. 

მიტრაპოლშიც და, მეტადრე – ექინჯუღშიც, ქართული დიდებმაც და პატარებმაც 

ერთნაირად კარგად იციან. 2019 წელს, ექინჯუღში ყოფნისას, სოფლის მოლამ დიდად 

გაგვაკვირვა სამწიგნობრო ქართულის ზედმიწევნითი ცოდნით. მანვე გვითხრა (და, მის 

ოჯახში სტუმრობის შემდეგ თავადაც დავრწმუნდით ამაში), რომ თურქი რძლებიც კი 

მშვენივრად საუბრობენ ქართულად. ასევე: სოფ. მიტრაპოლში, წარმოშობით 

ქობულეთელი ხინკილაძეების ოჯახში ვნახეთ ლაზი (ქ. არქაბიდან) რძალი, რომელიც 

თანაბრად კარგად მეტყველებდა ლაზურადაც და ქობულეთურ კილოკავზეც. 
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უნიეს ილჩეს დანარჩენ ქართულ სოფლებშიაც, ენობრივი კუთხით, მეტ-ნაკლებად 

ანალოგიური ვითარებაა: ქართული ყველა თაობის წარმომადგენელმა კარგად 

იცის, თუმცა სამწიგნობრო ენის (და ზოგან ასევე წერა-კითხვის) მცოდნენი უფრო 

უმცროს თაობაში მეტობენ. დავადასტურეთ ასეთი ნიშანდობლივი შემთხვევა: 

სამწიგნობრო ენას ეძახიან „ქართულს“, ხოლო დიალექტურ მეტყველებას – 

„გურჯიჯას“; ასე მაგალითად, სოფ. ახქუშში ერთმა 25-30 წლის ქალბატონმა შეკით-

ხვაზე: ქართული იცით? გვიპასუხა: ქართულიც პაწაჲ ვიცი ამა, გურჯიჯასაც დაჰა 

კაჲ ვლაპარიკოფ! „ქართულიც ცოტა ვიცი, მაგრამ „გურჯულს“ უფრო კარგად ვლაპა-

რაკობ!“ მისი ოჯახის წევრები: დედა, მამა, ბებია და ბაბუა, ასევე ზედსიძედ მისული 

ქმარიც (წარმოშობით უბიხი) ქართულად (აჭარულ დიალექტზე) კარგად ლაპარა-

კობდნენ და შვილიც (9 თვის გოგონა) ქართულად იდგამდა ენას. ეს, სხვათა შორის, 

იმის წყალობითაც იყო, რომ თავიანთ ნაკვეთში საქართველოდან – ქ. ქუთაისიდან 

გადმოსულ სეზონურ მუშებს ამუშავებდნენ, რომლებიც მათ სახლშივე ათევდნენ ღამეს. 

ქართველური დიალექტური მეტყველების თავისებურებათა მხრივ, უნიეს ილჩეში 

საყოველთაოდ განზოგადებულია აჭარულის ზემოაჭარული კილოკავი. ქობულეთელთა 

მეტყველებაში შემორჩენილია მხოლოდ ცალკეული ფორმები; მაგალითად: აგი „ეს“, 

ეგი „ეგ“, აქანა „აქ, აგერ“, ციცაჲ „გოგო“ და ა.შ. ამათ მაგივრად, აჭარლებიც და 

მაჭახლელებიც ამბობენ: ესე, მეგი, აგზე, გოგოჲ... ლექსიკურ ერთეულთა გარდა, 

ქობულეთურის სხვა რამ ხელშესახები თავისებურება აღარ შემორჩენილა; მიუხედავად 

ამისა, ქობულეთელების შთამომავლები ცალკე თემად მიიჩნევენ თავს. 

მუჰაჯირების უნიელი შთამომავლების ძველ გვარებსა და მეტგვარებს რაც შეეხე-

ბა: სოფ. ექინჯუღში დაგვისახელეს შემდეგი გვარსახელები – ხოხოტაჲშვილი, შავი-

ხასანიძე, ბასილაძე, რიჟუაძე, ირემაძე, ოზუნაძე, თანთოშვილი, ტარიელაშვილი, 

ოქროკაციშვილი, ხასაბეგიშვილი, ჭალიშვილი... მეტგვარები: ჸაჲდილოღლი, 

ქართველოღლი, ალიოღლი, თოფჩიბაშიოღლი, ოდაბაშოღლი... 

სოფ. მიტრაპოლში დაგვისახელეს გვარსახელები: ხინკილაძე, ბაჯელიძე, 

ძჷნელაძე, ხაჯიშვილი, ფერსენაძე, კილაძე, გეგიძე, სეიდიშვილი, ვახტანგაძე, 

გოგაძე... მეტგვარები: ხაილოღლი, კიტმიროღლი, ხოჯაოღლი, გურჯიოღლი, 

ხასანოღლი, ყარამუსტაფაოღლი, ერთელოღლი, ბენდელოღლი... 

სოფ. ჩაჲბაშში დაგვისახელეს მხოლოდ მეტგვარები: ჩერქეზოღლი, ხუსეინოღ-

ლი, ჲუზბაშოღლი... თანაც, შეეცადნენ, თითოეული მათგანისათვის ქართული დაბო-

ლოებაც მიეცათ: ჩერქეზიძე, ხუსეინიშვილი, ჲუზბაშიშვილი... ამავე სოფლის 

მკვიდრმა, 89 წლის ხასან ოზგენჩმა (მეტგვარი: ჩერქეზოღლი) განგვიცხადა: 

ქართველის გვარს დაბოლოება უნდა ჰქონდეს ქართული, ფუძეს კი მნიშვნელობა არ 

აქვსო და ძალზე გაიხარა, როდესაც ჩვენგან შეიტყო საქართველოში ჩერქეზიშვილი 

გვარსახელის არსებობა: მე მეგონა, ჩემი წინაპარი ქართულ სოფელში გადმოსული 
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ჩერქეზი იყო და ასეც ვამბობდი, დღეიდან კი ვიტყვი, რომ გვარად ჩერქეზიშვილი ვარ 

– ნამდვილი ქართველიო! 

უნიეს ილჩეში ქართველების ზუსტი რაოდენობის დადგენა ჩვენთვის, ზემოთ უკვე 

აღნიშნული მიზეზის გამო, რთული აღმოჩნდა. დაუზუსტებელი მონაცემებით (როგორც 

თავად უნიელებმა გვამცნეს), ქართულ ენაზე მეტყველთა რიცხვი იქ 50 ათას კაცს უნდა 

აღემატებოდეს. ეს მეტია, ვიდრე მეზობელ ფაცასა და გირესუნში ერთად, რადგანაც 

უნიე უფრო დიდი ილჩეცაა და, ზოგადად, როგორც ითქვა, გამოირჩევა ეთნიკურ 

ქართველთა სიმრავლითაც. 

დასავლეთიდან ორდუს ილის უნიეს ილჩეს ესაზღვრება სამსუნის ილის ჩარშამბას 

ილჩე (Çarşamba ilçesi), რომლის ადმინისტრაციული ცენტრია ქ. ჩარშამბა 

(Çarşamba). ის ქ. უნიედან 52 კილომეტრითაა დაშორებული და შედარებით პატარაა, 

თუმცაღა ჩარშამბას ილჩეში ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების სოფლები 

უფრო მეტია, ვიდრე უნიეს ილჩეში. ქართველებით კომპაქტურად დასახლებული ყველა 

სოფელი ჩარშამბაში ზღვის სანაპიროდან 20-30 კილომეტრის მოშორებით, მთიან 

ადგილებში მდებარეობს და გაშენებულია ქართული წესით: მუსლიბეჲ (Muslubey), 

ყარადერე (Karadere köyü), ქედაჲ ქესთანეფუნღარი და ზედაჲ ქესთანეფუნ-

ღარი (ორივე ერთ სოფლად ითვლება, ეწოდება Kestanepınarı köyü), აჲაზმა 

(Ayazma köyü), მუმულუ (Mumlu), ყარამუსტაფა (Karamustafalı köyü), ჩათაღი 

(Çatak), ახბაბა (Ahubaba köyü), ახგნეჲ (Akgüney köyü), დერეჩათი (Dereçatı 
köyü), ყაღალი (Kavgalı köyü). ქართული ოჯახები (როგორც მუჰაჯირთა 

შთამომავლები, ისე ისტორიული ტაო-კლარჯეთიდან 30-40 წლის წინ წამოსულები და 

საქართველოდან ბოლო დროს გადმოსული ახალი მიგრანტები) უშუალოდ ქ. 

ჩარშამბაშიც მკვიდრობენ. 

ჩარშამბაში დამკვიდრებული ქართველი მუჰაჯირები ძირითადად ზემო და ქვემო 

აჭარიდან, მაჭახლის ხეობიდან და, ძალიან მცირე რაოდენობით, ნიგალიდან ყოფილან. 

დღეს აქ ზეგნელები მეტობენ; არიან აჭარლები და მაჭიხლელებიც, ერთ სოფელში 

(ზედა ქესთანეფუნღარში) ორიოდე ოჯახია ნიგალელებისა. საყოველთაოდ განზო-

გადებულია აჭარული დიალექტის ზემოაჭარული კილოკავი: აჭარლები, მაჭიხლელები, 

ნიგალელები უკვე ზემოაჭარულად ლაპარაკობენ. მშობლიურ ქართულთან ერთად, 

ყველანი ჩარშამბას თურქულ დიალექტსაც ფლობენ. ეს დიალექტი სამწიგნობრო 

თურქული ენისაგან უფრო მეტად განსხვავდება, ვიდრე მეზობელი უნიეს თურქული. 

მისი გაგება ძალიან ძნელია საგანგებო შესწავლის გარეშე. 

აღსანიშნავია, რომ აწინდელი ჩარშამბას მხარეში ქართველი მუჰაჯირები 

მოსულან 1878-1882 წლებში რამდენიმე დიდ ნაკადად, როგორც ზღვით (სინოპის 

გამოვლით), ისე ფეხით. პირველად აქ ჩამოსულან ზემოაჭარლები (შუახეველები და 

ხულოელები) 1878 წელს. 1880 წელს ჩამოსულან მაჭახლელები, ხოლო 1882 წელს კი – 
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ნიგალელები. იმხანად ჩარშამბას მთელი ილჩეს ტერიტორია მეჩხრად დასახლებული 

ყოფილა; ნიადაგი მწირი იყო და არაფერი ხარობდა თურმე. ქართველ მუჰაჯირებს 

მთელი 10 წელი გაუტარებიათ სიდუხჭირესა და გაჭირვებაში, სანამ ხელისუფლება 

შეეშველებოდათ. დღემდე ყველანი მადლიერებითა და გულისხმიერებით იგონებენ 

ახალგაზრდა ექიმს – დედით ქართველ მეჰმეთ არიფ ისმეთზადეს, რომელიც თავისი 

ნათესავების მოსაძებნად 1892 წელს ჩამოსულა ჩარშამბაში და სოფ. მუსლუბეიში 

დაბინავებულა. ერთი წლის განმავლობაში ექიმი ქართველ მუჰაჯირებს შორის 

ცხოვრობდა, მათ ჭირ-ვარამს იზიარებდა და სტამბოლში გამომავალ, ცნობილ ოსმა-

ლურ გაზეთ „თარიქში“ წერილებსაც აქვეყნებდა. ეს წერილები 1894 (ჰიჯრით – 1311) 

წელს სტამბოლშივე ცალკე წიგნად გამოიცა, სათაურით –  „ქართული სოფლები“ 

(„Gürci Köyleri“). სწორედ ამის შემდეგ მიუქცევია ოსმალეთის ხელისუფლებას 

ჩარშამბელ ქართველთათვის ჯეროვანი ყურადღება. 

ამჟამად ჩარშამბას ილჩეს ქართული სოფლების მკვიდრნი ძირითადად, მებაღე-

ობას და მიწათმოქმედებას მისდევენ. ამ ადგილებში პირველად მათ გაუხარებიათ ვაზი 

1895-1900 წლებში. ძველი ვენახები დღემდე შემორჩენილია. ნიშანდობლივია, რომ 

ამზადებენ ყურძნის წვენს, რომელსაც დოშაფს (< თურქ.-სპარს. Doşap) ანდა პეტმეზს 

(< თურქ. Pekmez) უწოდებენ. იციან ტკჷბილი „ყურძნის ტკბილი“, ყურძჷნის ფაფა 

„ფელამუში“... ღვინოს, რასაკვირველია, არ აყენებენ, თუმცაღა კარგად იციან, რომ 

საქართველო ოდითგანვე ღვინით იყო სახელგანთქმული. ზოგადად, ვაზი თითქმის 

ყოველი ქართველის კარ-მიდამოში ხარობს, რადგან ყურძენი გურჯობისა ტამუღია 

„ვაზი ქართველობის ნიშანია (სიტყვასიტყვით: „დამღაა“). ასახელებენ ვაზის ან, როგორც 

თავად იტყვიან, ყურძნის ლერწის შემდეგ ჯიშებს: ადესაჲ, კაჭიჭაჲ, [რ]ქაჭრელი, 

შავშეთურაჲ, კაკლურაჲ... რომლებიც მათ წინაპრებს ჩამოუტანიათ სამშობლოდან. 

გარდა ვაზისა, ჩარშამბაში ქართველ მუჰაჯირთა ჩამოტანილია, აგრეთვე, მწვანი-

ლი ანუ წვანელი: ქართველთა გამოჩენამდე ჩარშამბელ თურქებს და ბერძნებს 

(პონტოელებს) კერძების მწვანილით შეზავება არ სჩვეოდათ თურმე, შემდეგ კი მათაც 

ისწავლეს. დღეს მუჰაჯირთა შთამომავლები გვისახელებენ შემდეგ „მთავარ“ მწვანი-

ლეულს: მაკიდოლაჲ „ოხრახუში“, ქინძი // ქინძაჲ „ქინძი“, ჭეჭამი „რეჰანი“... იციან 

ასევე ჟაჲლაჲ „ტარხუნა“ და პრასაჲ „პრასი“. ქართველი ქალები კერძების მწვანილით 

შეზავების ოსტატები ყოფილან და, სწორედ აქედან გამომდინარე, ჩარშამბას თურქულ 

დიალექტშიაც გაჩენილა ამგვარი ფრაზეოლოგიზმი: Gürci qadının äli var „ქართვე-

ლი ქალის ხელი აქვს“ – კერძს ოსტატურად ამზადებს. აქვე დავძენთ იმასაც, რომ ქ. 

ჩარშამბაში ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებს რესტორნები და სასადილოები 

მრავლად აქვთ გახსნილი. 

ქართული ენის ცოდნის მხრივ, ჩარშამბელ ქართველთა შორის გამოირჩევიან 40-

50 წელზე მეტი ხნის პირები. მათზე უმცროსებს ენა ესმით, თუმცაღა ვერ საუბრობენ, 

უფრო თურქულს ამჯობინებენ. მაგალითად, ზედა ქესთანეფუნღარში, სადაც ქართული 
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აქამდე აქტიურად გამოიყენება ყოფითი კომუნიკაციის დროს, 30 წლის ალი იჰსან 

სალიხოღლიმ (სალიხაშვილმა), ტრადიციული გამარჯობის პასუხად მოგვიგო: 

გაგიმარჯოს! რაფერ ხარ, ჩემო ბატონო? მერე კი ჩარშამბას თურქულ დიალექტზე 

გადავიდა. მის ოჯახში ყველანი საუბრობდნენ ქართულად, თუმცაღა უფროსები უფრო 

კარგად ფლობდნენ ენას, ვიდრე უმცროსები. თვით ალი იჰსანი ნაბოლარა იყო, ჰყავდა 

შუათანა და და უფროსი ძმა. ორივე კარგი მოქართულე იყო ბებიის – 90 წლის აჭარელი 

ქალბატონის წყალობით. კითხვაზე, თუ რატომ არ იცოდა ალი იჰსანმა ქართული, მისმა 

უფროსმა ძმამ – სინანმა გვიპასუხა: პაწა-პაწაჲ კი იცის, ამ, ბიჭობაში სტამბულ იყო 

ქი, გიდირეცხა, დაამიწყტა! „ცოტა-ცოტა კი იცის, მაგრამ ბიჭობაში სტამბოლში რომ 

იყო, [ენობრივად] ასიმილირდა, დაავიწყდა!“; ზოგადად, ჩარშამბაში პირველად გავი-

გონეთ გადარეცხვა „[ენობრივი] ასიმილირების“ მნიშვნელობით: დაგვისახელეს 

ორიოდე სოფელი, სადაც, მათივე თქმით, გადარეცხილი აბაზები და ვუბიხები ანუ 

ენაგადავიწყებული აფხაზები და უბიხები სახლობდნენ. 

ქართული გვარებიდან ჩარშამბას ილჩეს სოფლებში დაგვისახელეს: სალიხაშ-

ვილი, სეიდიშვილი, მურმანაძე, ვანაძე, ქიზინიძე, პაქსაძე, ირემაძე, ბერთელაძე, 

კაკალიშვილი, ჭალიკაძე... მეტგვარებიდან: ხაილოღლი, უზუნხასანოღლი, 

ჩერქეზოღლი, მამულოღლი, კიტმიროღლი, სალიხოღლი, სინანოღლი... 

სოფ. მუმულუში, სადაც წინაპართა საცხოვრისად ხულოს ანუ ხულას ასახელებენ, 

დაგვისახელეს ორი მეტგვარი: ახისხალოღლი და თაგოღლი. ახისხალოღლების 

წინაპარი ხულოში ახისხიდან (= ახალციხიდან) ყოფილა ჩასიძებული, თაგოღლების 

წინაპარს კი სოფ. თაგოში უცხოვრია. ხულოდან წამოსულ მუჰაჯირთათვის ეს 

მეტგვარები მაშინ მიუციათ, როცა ოსმალეთის ტერიტორიაზე – სამსუნის ნავსადგურში 

გადმომსხდარან და ოსმალური პასპორტები ანუ თეზქერეები აუღიათ. დღემდე 

ხსენებულ სოფელში ამ ორი მეტგვარის მატარებელთა შთამომავლები სახლობენ. 

ჩარშამბაში ქართველთა რაოდენობას რაც შეეხება: მათივე თქმით, უნდა იყონ 60 

ან 70 ათასამდე კაცი, თუმცაღა იქიდან გამომდინარე, რომ ახალგაზრდა თაობა 

ენობრივად სწრაფად ასიმილირდება, ქართული ენის მცოდნე ქართველთა რიცხვი 

გაცილებით უფრო ნაკლებია – სავარაუდოდ, 40 ან 30 ათასამდე. 

ჩარშამბადან დასავლეთით – დაახლ., 200 კილომეტრის იქით, მდებარეობს 

სინოპის ილი (Sinop ili), რომლის ადმინისტრაციული ცენტრია შავ ზღვაზე თურქეთის 

ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი საპორტო ქალაქი სინოპი (Sinop). მის 40 ათასიან 

მოსახლეობაში კავკასიელ მუჰაჯირთა ხვედრითი წილი ძალიან შესამჩნევია, რადგანაც 

ჯერ კიდევ 1864-1868 წლებში და მერე – 1877-1885 წლებშიც – სწორედ ქ. სინოპი იყო 

კავკასიიდან დევნილი მუსლიმანების თავმოყრის უმთავრესი პუნქტი. 

სინოპის ილში ამჟამად 9 ილჩე შედის. ამათგან, ქართველურენოვანი მუჰაჯირების 

შთამომავალთა სოფლები გვხვდება 5 ილჩეს ტერიტორიაზე. 2019 წლის ივლისში ამ 

სტრიქონების ავტორებმა ვიმუშავეთ შემდეგ სოფლებში: 
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მერქეზ ილჩეში (Merkez ilçesi, რომლის ცენტრია უშუალოდ ქ. სინოპი): ლალა 

(Lala köyü), მენექსე (Menekse köyü), ალიოღლი (Alioğlu köyü); ყორუჯუღი 

(Korucuk köyü), ორდუ (Ordu köyü), ჩობანლარი (Çobanlar köyü), ქაბალი 

(Kabalı köyü), გლლ (Göllü köyü), ერიქლი (Erikli), ყარაფუნღარი 

(Karapınarı köyü), აჰმეთჲერი (Ahmetyeri köyü), ალიანი (Avlıyanı köyü), 

თანრიალი (Tanrıyalı köyü); 

ერფელექის ილჩეში (Erfelek ilçesi): ერფელეღი (Erfelek köyü), ჰამიდიე 

(Hamidiye), ვეჲსელი (Veysel köyü), დეჲრმენჯი (Değermenci köyü), 

აბდურამანფაშა (Abdürrahmanpaşa köyü), ასანდერე (Hasandere köyü), 

სახარამბაში (Sakaranbaşı köyü), ყილიჯლი (Kılıçlı köyü), თოსუმბეჲ-ქჲოჲ 

(Tosunbey), ბაშარანი (Başaran), თექქე (Tekke), ჲენიჩამი (Yeniçam köyü), 

ჲენიქჲოჲ (Yeniköy). 

გერზეს ილჩეში (Gerze ilçesi): აყყირაჯი (Akkıraç köyü), ჲუალი (Yuvalı), 

ხიზარჩაჲ (Hızarçay köyü); 

აიანჯიქის ილჩეში (Ayancık ilçesi): ბუჲუქდუზი (Büyükdüzü köyü), 

ომერდუზი (Ömerdüzü köyü); 

თურქელის ილჩეში (Türkel ilçesi): საზქიშლა (Sazkışla köyü), აჯიქჲ 

(Hacı köyü). 

ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების ცალკეული ოჯახები გვხვდებიან, ასევე, ზოგ 

სხვა სოფელშიც, თუმცა ქართული მოსახლეობის განსაკუთრებული კომპაქტურობით და 

ქართულენოვნებით უფრო მეტად ზემოთ ჩამოთვლილი სოფლები გამოირჩევა. გარდა 

ქართველებისა, იმავე სოფლებში ჩერქეზები, აფხაზ-აბაზები და უბიხებიც მოსახ-

ლეობენ შედარებით მცირე რაოდენობით. უბიხები ან ჩერქეზულად (შაფსუღურ ან/და 

აბაძახურ დიალექტებზე) მეტყველებენ, ან კიდევ – აფხაზურად (ბზიფურ დიალექტზე). 

თურქული საყოველთაოდაა გავრცელებული და ყველა ეროვნების მუჰაჯირების 

შთამომავალთა 40 წელზე უმცროსი თაობისათვის ერთადერთ ენას წარმოადგენს. 

თანამედროვე თურქი მკვლევრის – ჰ. ასანის ცნობით, თუ პირველი მუჰაჯირობის 

დროს (1864-1870 წწ.) კავკასიიდან სინოპში გადმოსულ მუსლიმანთა შორის ჩერქეზები 

ჭარბობდნენ, მეორე მუჰაჯირობის დროს (ანუ, რუსეთ-ოსმალეთის 1877-1878 წწ. ომის 

შემდეგ) გადმოსულთა უმეტესობა უკვე ქართველი იყო (ასანი, 2016: 55). 

ჩვენ მიერ მოპოვებული მასალების მიხედვით ირკვევა, რომ მე-19 საუკუნის 80-

იანი წლების დასაწყისში სინოპში ქართველი მუჰაჯირები მოსულან ბათუმიდან, 

ბორჩხადან, ხებადან (ხება – ხელვაჩაურის მუნიციპალიტეტის სოფ. კირნათთან მდე-

ბარე ქართული სოფელია; ამჟამად თურქეთის ტერიტორიაზეა, შედის ართვინის ილის 

ბორჩხის ილჩეში და ეწოდება Karşıköy), მაჭახელიდან, ქობულეთიდან. კერძოდ: 
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ბორჩხიდან 1880 წელს მოსული ნიგალელები ცხოვრობენ როგორც ქ. სინოპში, 

ასევე სოფლებშიც. ქ. სინოპში მცხოვრები ერთ-ერთი მთქმელის – ნევზათ ქუჩუქ 

პატინოღლის (70 წლისა) ცნობით, მისი წინაპარი სოფ. ლალაში დასახლებულა. იქვე 

უცხოვრიათ მისივე შვილებს, შვილიშვილები კი კარგა მოგვიანებით, 1945 თუ 1950 

წელს საცხოვრებლად ქ. სინოპში გადასულან. ნევზათ ქუჩუქმა წინაპრის მუჰაჯირო-

ბამდელ სამკვიდრო სოფლის სახელად ნაჟიე25 დაგვისახელა. 

მეორე მთქმელის – ასევე ქ. სინოპში მცხოვრები შაჰინ გჲულის (77 წლისა; 

ქართული გვარი ანდა მეტგვარი ვეღარ გაიხსენა) თქმით, მისი წინაპრებიც ბორჩხე-

ლები – ხებელები იყვნენ. როგორც მისივე მონაყოლიდან ჩანს, იგი მეხუთე თაობას 

წარმოადგენს: 
  

ჰაჲდან მოვე ჩვენ? ჩვენ ართვინ-ბორჩხა, ხება ქჲ, შუბან მლლესი. ხება სოფელია, 

ხებაჲსი შუბანის მლლედამ მონასული ვართ აქ. აქ ვინ მოვდა: ჩემი ბაბოს დედეს დედეჲ 
მონასულია. მე დავთვალო: ამედაჲ დედეჲ ერთი, აქა მოკდა. იმის უკან ჰასანაჲ დედეჲ მოკდა, 
იმის უკან მემედაჲ დედე მოკდა, იმის უკან ბაბოჲ მოკდა; ახლა სირაჲ ჩემზე მოდა: მე მოკდე 

–ხუთი, ჩემი შილი – ექსი, იმის შილი – შიდი. ერთისი თორუნი – შიდი  26. 
 

გარდა ქ. სინოპისა, ნიგალელები შეგვხვდნენ ასევე, სოფ. დიბექლისა და 

ლალაშიც. რაც შეეხება ბათუმიდან (იგულისხმება ბათუმის ოლქი) გადმოსახლებულ 

მუჰაჯირთა შთამომავლებს: ისინი სახლობენ, უმეტესად, ერფელექის ილჩეს სოფლებში: 

ერფელეღში, დეჲრმენჯისა და ყილიჯლიში. მთქმელებმა კარგად იციან, რომ მათი 

წინაპრები სინოპში ბათუმიდან გადმოსულან, მაგრამ კონკრეტულად რომელი 

სოფლიდან – აღარ ახსოვთ. ასე მაგალითად, 71 წლის ერფელეღელმა ქალბატონმა, 

ნაზირე ოზანმა განგვიცხადა: 
 

...გემით მოიდენ აქ ჩვენები. იქიდან, ბათომიდან-ქი მოსულან, სინაპ გარეთ გადმოსულან. 
„ჩემი ბაბნნესი ნენეჲ სამი წლისა ყოფილა მაშინ. ბათუმიდან აქ მოსულან იშთე, ბათუმიდან... 

ეს ვიცი ამა, რომელი სოფლიდამ მოვდეს, არ ვიცი, ვერ გითხრა-ნდა. ბექიმ, ბაბომან იცოდა-თუ, 
არ იცოდა-თუ, მეგიც არ ვიცი27. 

  

                                                 
25 ნაჯვია // ნაჭვია სოფელია თურქეთის რესპუბლიკის ართვინის ილის მურღულის ილჩეში. ამჟამად მისი 
ოფიციალური (თურქული) სახელწოდებაა Fıstıklı köyü. 
26 „საიდან მოვედით ჩვენ? ჩვენი [წინაპრების საცხოვრებელი იყო] ართვინის ბორჩხის ილჩეს სოფელ 
ხებას შუბანის უბანი. ხებას შუბანის უბნიდან მოვსულვართ აქ. [გეტყვი,] აქ ვინ მოვიდა [პირველად]: 
მამაჩემის ბაბუის ბაბუაა მოსული. მე დავითვლი: აჰმედა ბაბუა – ერთი, აქ გარდაიცვალა. მისი მომდევნო 
ჰასანა ბაბუა გარდაიცვალა, იმისი მომდევნო – მემედა ბაბუა გარდაიცვალა, იმისი მომდევნო – მამაჩემი 
გარდაიცვალა; ახლა რიგი ჩემზე გადმოვიდა: მე რომ მოვკვდები – ხუთი, ჩემი შვილი – ექვსი, იმისი 
შვილი – შვილი. ერთის შთამომავლობა – შვიდი თაობა“.  
27 „გემით მოვიდნენ აქ ჩვენები. იქიდან, ბათუმიდან რომ [წა]მოსულან, სინოპში გადმოსულან [გემიდან]. 
ჩემი ბებიის დედა სამი წლისა ყოფილა მაშინ. ბათუმიდან მოსულან აქ, ბათუმიდან, ესე იგი... ეს კი ვიცი, 
მაგრამ რომელი სოფლიდან მოვიდნენ, არ ვიცი, ვერ გეტყვი. მგონი, მამაჩემმა იცოდა თუ არ იცოდა, ეგეც 
არ ვიცი“. 
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სოფ. ყილიჯლიში შევხვდით ქართველ მუჰაჯირთა ყველაზე მხცოვან შთამო-

მავალს – 100 წლის აჰმეთ ოზდემირს (ლამბანდოღლის), ოსმალეთში დაბადებული 

მუჰაჯირების მეხუთე თაობის წარმომადგენელს: თვითონ 1919 წელს დაბადებულიყო, 

მამამისი – 1898 წელს, ბაბუამისი კი – 1877 წელს. მის ბავშვობაში სოფელში ჯერ კიდევ 

მრავლად იყვნენ საქართველოში დაბადებული უფროსი თაობის წარმომადგენლები. 

მოხუცს ბევრი რამ კი ახსოვდა მათ შესახებ, მაგრამ კონკრეტულად ვეღარ გაიხსენა იმ 

სოფლის სახელწოდება, საიდანაც მისი წინაპრები წამოსულიყვნენ მუჰაჯირად: ჯერ 

გვამცნო, რომ ბათუმელები იყვნენ, მერე კი დასძინა: 
  

ბათუმ იძახიან ამა, ჩუვენ სოფლიდან მოსული ვართა. ჰელე, რომელი სოფელი? ჭოროხის 
გაღმა-გამოღმა ყანები მქონდენო – იძახიდენ იმ დედაბრებ ქალებმა, იმ ბერ ქალმა ისე 
იძახიდა ჩემი პაწაობაზედა, იგზე იყო მანაც დაბადული და, რომელ სოფელში – არ ვიცი...28 

  

ამ სიტყვებზე დაყრდნობით, ერთობ ლოგიკურია დავუშვათ, რომ სოფ. 

ყილიჯლიში დაფუძნებული მუჰაჯირები სოფ. კირნათიდან ანდა სოფ. მარადიდიდან 

იყვნენ. სხვათა შორის, მეტყველების თავისებურებებიც სწორედ ამაზე მიგვითითებს. 

უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ქართველურენოვან მუჰაჯირთა საცხოვრისი რეგიონებიდან 

მხოლოდ სინოპის ილშია შემონახული კირნათ-მარადიდული კილოკავი – ქ. სინოპსა 

და მერქეზ-ილჩეს სოფლებში ის განზოგადებულ მეტყველებას წარმოადგენს: 

ქობულეთელები, ზეგნელები და მაჭიხლელებიც იქ, როგორც წესი, უკვე კირნათ-

მარადიდულად მეტყველებენ. ამავე დროს, ისეთ სოფლებში, როგორებიცაა, 

მაგალითად, ერფელექის ილჩეში ჰამიდიე, თექქე, ჲენიჩამი და ბაშარანი, 

ზემოაჭარული კილოკავი განზოგადებულა, რადგან იქ 1878-1883 წლებიდან 

მოყოლებული, შუახევიდან – ჭვანის ხეობიდან (კონკრეტულ სოფლად დუზ-ჭვანას 

ასახელებენ) ჩამოსული მუჰაჯირების შთამომავლობა სახლობს; ძალიან ცოტანი არიან 

ქობულეთელები და ნიგალელები. 

სინოპის ილის ქართველთა სოფლებში მრავლად დაგვისახელეს ძველი ქართული 

გვარებიცა და მეტგვარებიც. მათგან აქ მოვიყვანთ მხოლოდ იმათ, რომლებიც ასე თუ 

ისე, ღირსსაცნობად მივიჩნიეთ; ეს გვარებია: ცივნარიძე, კვირტიძე, ტარიელაძე, 

ირემაძე, მოსილაძე, კილაძე, ოქროპილაშვილი, ხიმშიაშვილი, ბოლქაძე, 

რიჟაძე... მეტგვარები: კისოღლი, კიტმიროღლი, ლამბანდოღლი, ჭეჭელოღლი, 

კაკალოღლი, დელიკურტოღლი, ჭანოღლი, კანჭოღლი და მისთ. 

მშობლიური ენის ფლობის მხრივ, სინოპის ილში ამგვარი ვითარებაა: დიალექ-

ტური მეტყველება შემონახულია უმეტესწილად 40 წლისა და უფროს თაობაში, 

უმცროსები კი სამწიგნობრო ქართულს უფრო ფლობენ – ქ. სინოპში არსებობს 

                                                 
28 „ბათუმს [კი] იძახიან, მაგრამ ჩვენ სოფლიდან მოსულ[ებ]ი ვართ. აბა, რომელი სოფელი? ჭოროხის 
გაღმა-გამოღმა ყანები გვქონდაო – იძახდნენ ის მოხუცი ქალები. ის მოხუცი ქალი ისე იძახდა ჩემი 
პატარაობისას, იქვე იყო თვითონაც დაბადებული და, რომელ სოფელში – არ ვიცი“. 
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ქართული სათვისტომო („სინოპის ქართველთა კულტურული გაერთიანება“, თურქ. 

Sinop Gürcü Kültur Derneği), რომელიც 90-იანი წლების შუახანებიდან 

ორგანიზებას უწევს ქართული ენის შესწავლის საქმეს – გაერთიანების ეგიდით მოქმე-

დებს კურსები მოზრდილთათვის, ხნოვანთათვის და ეთნიკურ არაქართველთათვისაც. 

ამდენად, დღეს ქართველთა 40 წლამდელ თაობაში საკმაოდ ბევრნი არიან ისეთნი, 

ვინც სხვადასხვა დონეზე იციან ქართული სამწიგნობრო ენა და, ამის წყალობით, 

საქართველოსთანაც მჭიდრო ურთიერთობა აქვთ. 

ადგილობრივი მოსახლეობისაგან მოპოვებულ ინფორმაციას თუ დავეყრდნობით, 

სინოპის ილში დღესდღეობით ცხოვრობს, დაახლოებით, 30 ათასი ეთნიკური ქართ-

ველი, რომელთათვისაც ქართული ყოველდღიური, ყოფითი კომუნიკაციის ენაა. იმათი 

რიცხვი, ვინც წარმომავლობით ქართველია, ოღონდ ქართული აღარ იცის, ცხადია, უფრო 

მეტიც უნდა იყოს. ამათ გარდა, სინოპის ილში საკმაოდ ბევრნი არიან, აგრეთვე, ბოლო 

30 წლის განმავლობაში ამჟამინდელი საქართველოდან გადასული მიგრანტებიც. 

შუა შავიზღვისპირეთის კიდევ ერთ მხარეს, სადაც ქართველურენოვან მუჰაჯირთა 

შთამომავლები კომპაქტურად ცხოვრობენ, წარმოადგენს ამასიის ილი (Amasya ili). 

ისიც შავიზღვისპირეთის მაკრორეგიონს ეკუთვნის, თუმცაღა სანაპიროდან კარგა 

მოშორებით – ზღვის დონიდან 411 მეტრის სიმაღლეზე მდებარეობს, მდინარე 

იეშილირმაქის (თურქ. Yeşilırmak) შუაწელში, სამსუნის ილის სამხრეთით. XIX 

საუკუნის 70-იანი წწ. ბოლომდე აქ, უმეტესად, პონტოელი ბერძნები მოსახლეობდნენ, 

რომლებიც შემდგომ (პირველად – 1878 წელს, მეორედ – 1922 წელს) საბერძნეთში 

გადასახლდნენ. 

ამასიის ილში ქართველებით დასახლებული სოფლებია: მერქეზ-ილჩეში 

(Merkez ilçesi) – აქიაზი (Akıyazı), ბელდაღი (Beldağı köyü), ჩათალჩამი 

(Çatalçam köyü), ჲუვა (Yuva köyü); თაშოვას ილჩეში (Taşova ilçesi) – თენექე 

(Altınlı), ჩერმუღი (Ilıcapınarı köyü), ტათლიფუნღარი (Darmaderesi). ქვემოთ 

მათ უფრო დაწვრილებით მიმოვიხილავთ: 

აქიაზი – ამასიის ქართველთა სოფლებს შორის განსაკუთრებით გამორჩეულია. 

ამბობენ: ეს ნამდვილი გრჯული, აჭარული სოფელიაო. აქ მხოლოდ ქართველები 

ცხოვრობენ. აქაური ვაჟები ხშირად ქორწინდებიან ხოლმე სხვა ეროვნების ქალებზე, 

მაგრამ ოჯახების უფროსები რომ ქართველობენ, ბავშვებიც ქართულად იზრდებიან და 

უცხოელი რძლებიც ქართველდებიან. დღევანდელი მონაცემებით, აქიაზიში მუდმივად 

სახლობს სულ 41 კაცი.  

„სოფელში მხოლოდ გურჯები ცხოვრობენ, პირველი მოსულებიც გურჯები არიან. 

ოთხი ძმა წამოსულა ხულოდან, ორი აქ, აქიაზიში დასახლებულა, ორიც სხვაგან 

წასულა“ (ფუტკარაძე, 2017: 97). ჩვენ მიერ მოძიებული მასალის მიხედვით, ქართველი 

მუჰაჯირები პირდაპირ კი არ მოსულან აქიაზიში, არამედ ჯერ სტამბოლში, იზმითში, 
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ადაფაზარში, მერსინში, ისქენდერუნსა და სამსუნში დაფანტულან და მოგვიანებით 

დამკვიდრებულან ამასიის სოფლებში.  

აქიაზიში პირველად სულ 7 ოჯახი დასახლებულა. მთქმელის ახსნით, იმ დროის-

თვის ეს ტერიტორია კერძო პირის მამული ყოფილა; დღევანდელი სოფლის ცენტრში 

არსებული ისტორიული მუხის გვერდით 6 ფერმის სამყოფი ცხვრის ფარის 

გასაჩერებელი ადგილი იყოო. სოფელში ჩამოსული პირველი 7 ოჯახი აწინდელ უბან 

დეღირმენდერესა და ძველ მეჩეთს შორის მდებარე ტერიტორიაზე დასახლებულა. 

მუჰაჯირთა ახალი ნაკადი რომ ჩამოვიდა, სოფელი ჩრდილოეთის და აღმოსავლეთის 

მიმართულებით გეგმიურად გაფართოვდა.  

სოფელ აქიაზის დაარსების პირველივე დღიდან მოყოლებული, გაშენდა და მოეწყო 

მთავარი გამზირი, შიდა ქუჩები, სოფლის ცენტრი, მეჩეთი, წყაროები... ორსართულიანი 

კრამიტით გადახურული სახლები, რომლებსაც გვერდით, წინ და უკან ჰქონდა ბაღები, 

დღემდეა შემორჩენილი. სოფლის შემოსავლის ძირითადი წყარო სოფლის მეურნეობა და 

მესაქონლეობა იყო. აქ, ძირითადად, მოჰყავდათ ქერი, ხორბალი და შაქრის ჭარხალი.  

სოფლის შემოგარენი მუხნარით არის დაფარული. სოფლელები შეშის მარაგს ამ 

ტყიდან მოიპოვებდნენ. ადრე სოფელი საკმაოდ მჭიდროდ იყო დასახლებული: 80-90 

კომლისაგან (დაახლ. 500-600 კაცისგან) შედგებოდა. მიწის სიმცირის გამო, 

მოსახლეთა უმეტესობა აქედან წავიდა და ამასიაში, ანკარაში, სტამბოლში, იზმირში და 

სხვა დიდ ქალაქებში დასახლდა. შრომისმოყვარე, ერთგული და პატიოსანი აქიაზელი 

ქართველები დიდი ავტორიტეტით სარგებლობენ მთელ ამასიაში.  

მთქმელები დიდი გულისტკივილით აღნიშნავენ ფაქტს, რომ ამ წმინდა ქართულ 

სოფელში მოქართულეთა რიცხვი საგრძნობლად შემცირდა. მიუხედავად ამისა, 

დღემდე აქიაზელებს ქართული ენობრივ-ეთნიკური თვითშეგნება შენარჩუნებუ-

ლი აქვთ. ისინი დიდი სიამაყით აღნიშნავენ, რომ გურჯები არიან. სოფლის მკვიდრმა 

მუჰამედ ოზქანმა-კახიძემ გვითხრა: 
 

ჩვენმა დედბმა თრქჩე ჰიჩ არ იცოდენ, თლა გრჯჯე ლაპაჲკობდენ; სულ კაი მაშინ 

იყო; ენა დაკარგეთ, მარა გურჯები ართ და ზთენ, ენ კაი ჩენა ართ29. 
 

აქიაზიში ასახელებენ შემდეგ ქართულ გვარებს: კახიძე, ხმალაძე, შააძე, 

შანთიძე, ფანჩვიძე, თურმანიძე. კახიძეები და ხმალაძეები ბეღლეთიდან ყოფილან; 

შავაძეები ბოძავრიდან, ფანჩვიძეები და თურმანიძეები – ბაზგირეთიდან.  

ბელდაღი – აქ სახლობენ 1879 წელს მაჭახელიდან, ხელვაჩაურიდან, შუახევიდან 

და ხულოდან წამოსული მუჰაჯირების შთამომავლები, სულ – 562 კაცი. მთქმელები 

ასახელებენ სოფლებს, საიდანაც წინაპრები გადმოსახლდნენ: ჩხუტუნეთი, ზედვაკე, 

ბეღლეთი, კირნათი, კახაბერი, ცხემლანა, ღურტა... ძველი გვარები არ ახსოვთ, 

                                                 
29„ჩვენმა წინაპრებმა თურქული სულაც არ იცოდნენ, მთლად ქართულად ლაპარაკობდნენ. ყველაზე 
კარგი მაშინ იყო. ენა დავკარგეთ, მაგრამ ქართველები ვართ და საუკეთესონი ჩვენ ვართ“. 
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თუმცაღა იციან მეტგვარები: ყურნადიროღლი, ალიფაშალოღლი, ბაირახტაროღლი, 

ხოჯიოღლი, უსტაბექიროღლი, ჭირანოღლი, მოლაასანოღლი, ყადიოღლი, ჯახე-

ოღლი, ფეზიოღლი, უსტახასანოღლი, ნადიროღლი, ოდაბაშოღლი. უფროსმა 

თაობამ უკეთ იცის ქართული, ვიდრე უმცროსმა.  

ბელდაღის უბნებია: გაღმასირა, ჯამიკარი, წიაპა, ყარანა, ყარაფუნღარი 

(ფუტკარაძე, 2017: 96). შემონახულია ქართული მიკროტოპონიმები: ზემო ყანჲები, 

წისქვილის კარანი, ვაკიები, გაღმა ჭალა...  

1950 წლამდე ბელდაღში, ძველი ზემოაჭარული ჩვეულების მიხედვით, ზოგიერთ 

ოჯახს ეზოებში სტუმრის მისაღებად ცალკე ოთახი (საყონაღო) ედგა, თუმცაღა დროთა 

განმავლობაში, ეს ჩვეულება მოიშალა. ადრე შემორჩენილი ყოფილა აგრეთვე, ნადის 

ჩვეულებაც. 1970-იან წლებამდე ყანებს გუთნით ხნავდნენ, ტვირთების საზიდად კი 

ურემს იყენებდნენ. ძველებური ურმები სოფელში აქამდეც საკმაოდაა შემორჩენილი 

და, რაც ყველაზე მთავარია, კვლავინდებურად ასრულებს თავის მოვალეობას. 

სამწუხაროდ, უკანასკნელი ხელოსანი, ვინც ურმის გაკეთება იცოდა, 2020 წელს 

გარდაიცვალა ისე, რომ მემკვიდრე არ დარჩენია.  

დღესდღეობით, სოფ. ბელდაღში მოჰყავთ: თუთუნი, ხორბალი, სიმინდი, ლობიო, 

მუხუდო და ჭარხალი. სოფლის მოსახლეობის უმეტესობა საცხოვრებლად, ძირითადად, 

სტამბოლშია გადასული ან საზღვარგარეთაა.  

ჩათალჩამი – 1878 წელს დაარსებული ეს სოფელი მდებარებს ამასიის 

ცენტრიდან 47კმ დაშორებით. სახლობენ ძირითადად მაჭახლელები – სულ 88 კაცი. 

სოფლის ჰავა ძალზე ჰგავს მაჭახლის ჰავას, ამიტომ აქ ძირითადად მისდევენ 

მესაქონლეობას. ენა არ დაუკარგავთ – ქართულად საუბრობენ. სოფლელთა ძველი 

მეტგვარებია: სადიქოღლები, ლემსიოღლები, რეშითოღლები, გოთოღლები. 

იუვა – იუვადან ამასიამდე 55 კოლომეტრია. აქ ცხოვრობენ მაჭახლელ 

ქართველთა შთამომავალნი, სულ – 242 კაცი. სოფლის მიკროტოპონიმებია: ბაან 

ჲაჲლა, ყოჩბოჲნუზი, ჩამლიბურნუ, ეჲნედოლუ, ჩაღლარი, დევეჯის სახლი, 

ფატმაფუნღარი, კირემითლუღი, სოქმეთარლა, ქოჯასუღი, გურგენლუღი, 

ერიქლიდერე, თეფელი თაშთენე, ქუჩუქოღლი, მეშელიდუზი, ქირამფა, ქაჩაღი, 

ქალაილიჩალი, ქუჩუქჩალი, ბუჲუქჩალი, ბოჯუქონუ, სივრიჩალი, იასსიჩალი, 

ქოჯადობაღი, ქულლუქი, ჩუქურუ, ქაჲაარდი, ევლია (სუთბაბა), ქურუქოფრუ, 

გავურევლერი, გოქჩელიქ. ოქუზჲათაღი, ქუშფუნღარი, ქირენლიბურუნი, 

დერეთარლალარჷ, მისირ-ჰოჯა, დანაჯიქოღლუ, ჯამი ჲერი, ჲალბალქოჯა, 

თექმეზერ, ისირგარნიდერე, ქოჯათეფე, ჲაზილარჷ ქოჲონუ. 

მიწა ხვნა-თესვისათვის უვარგისია, ამიტომ 1970 წლამდე განვითარებული იყო 

მესაქონლეობა. შემდგომ თითოეული ოჯახიდან, მინიმუმ, ერთი მამაკაცი იძულებული 

გახდა, რომ საშოვარზე ევლო დიდ ქალაქებში. 
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იუვაში ერთობ მრავლად იყვნენ ხელოსნები, რომელთაც შეეძლოთ მუშაობა 

ქვაზე, რკინასა თუ ხეზე. მათმა უმეტესობამ იმთავითვე გაითქვა სახელი ახლომახლო 

თურქულ თუ ჩერქეზულ სოფლებშიც. ასე მაგალითად, მუსა, ქადირ, შევქეთ, ქაზიმ და 

მუსტაფა იჲმაჲები მუშაობდნენ წისქვილის ქვის ტეხაზე, მოპირკეთებაზე. რაგიფ-

ზექერია გმში ცნობილი დურგალი იყო. ხუროები – აჰმეთ იჲმაჲა, აჰმეთ გმში 

ცნობილი იყვნენ ხის სახლის მშენებლობით. ჰალილ იჲმაჲა ცნობილი იყო 

მჭედლობითა და ცეცხლსასროლი იარაღების შეკეთებით. 

თენექე – ეს სახელი, რომელსაც ქართველი მუჰაჯირების შთამომავლები იყენე-

ბენ, მათივე თქმით, ოსმალური პერიოდიდან მოდის. XIX საუკუნის 70-იანი წლებიდან 

აქ უმეტესად, ქედიდან წამოსული მუჰაჯირები დამკვიდრდნენ. ამჟამად სოფელში 

ცხოვრობს სულ 88 კაცი. აქაურების მეტგვარებია: მემიშოღლი, მუსოღლი, 

ხოჯიოღლი (ჲაჰიოღლი), ქოსიოღლი.  

ჩერმუქი – აქაურთა წინაპრები მაჭახელიდან მოსულან. ენა დავიწყებული აქვთ, 

ამბობენ, რომ ქართველები არიან. აღნიშნავენ, რომ წინაპრებსაც არ სცოდნიათ 

ქართული. ახლა სოფელში რამდენიმე ოჯახიღაა დარჩენილი. მცხოვრებთა საერთო 

რაოდენობა სულ 45 კაცია. 

ქართული ენის არცოდნის მიუხედავად, ჩერმუქელები ხაზგასმით აღნიშნავენ, რომ 

გურჯები არიან, სხვა სისხლი სულაც არ ურევიათ და ბოლომდე გურჯებად დარჩებიან. 

„გურჯობის“ დასამტკიცებლად ხშირად ასახელებენ წინაპართა ტრადიციულ საჭმელებს: 

ფხალი, მალახტო, ლობიო, ქეშქექი, მჭადი.  

ტათლიფუნღარი // თათლიფინარი – აქ მხოლოდ მოხუცებმა იციან ქართული 

ენა. ახალგაზრდებს კი ესმით, მაგრამ ვეღარ ლაპარაკობენ. შენარჩუნებული აქვთ 

ქართული თვითშეგნება. აქაურების მეტგვარებია: ჰაჯი-ქემალოღლი, ალთუნოღლი, 

მურადოღლი, ონბაშიოღლი, ომეროღლი, სეიდიოღლი, იაქუფოღლი, 

ბამბაოღლი, ჩელებოღლი... ბევრმა იცის თავისი ძველი ქართული გვარი: ვაცაძე, 

ჯარდენიძე, ქავთარიძე, ქობულაძე, გოგიძე, გუნდარიძე, მუთიძე. 

ასახელებენ წინაპართა სოფლებსაც: ჩხუტუნეთი, ჩიქუნეთი, ზედვაკეჲ, 

ეფრატი, ცხემლანა, ბეღლეთი, ბზუბზუ, ღურტა, რიყეთი.  

ნიშანდობლივია, რომ აქაურთა მეტსახელები ქართულია: სანატორი, გეიგელი, 

ჩიჩმუგაი // ჯიჯმუქაი, ქოთმანაი, სიფსიფაი, ფათერა, ბულულა, ფულულა, ჯეჯე, 

წეწეი, ფინთისოი, ბუნჯაი, თახთახაი, თაქვიაი, ჰუმბალა, ხუმფალა, დოშმი, 

თოსომი, მანი-მანი, ფოსო, წივწივა, გუნთული, კუნტული, ჩოტანი, წოტანი, ფუტ-

კარაი, ყობულაი, ლომპაპი, ჩიტიბუდე, ფუნდუქაი. 

ამასიის ილში ქართველთა რაოდენობას რაც შეეხება: ზოგადად, ეთნიკურ ქართ-

ველ მოსახლეთა რიცხვი 15-20 ათასამდე იქნება, მაგრამ ქართული ენის მცოდნენი 

გაცილებით ცოტანი არიან. 
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შუა შავიზღვისპირეთის ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შორის არსად გვხვდებიან 

ლაზები. 2019 წლის ივლისის თვეში, სამეცნიერო ექსპედიციის მიმდინარეობისას, ჩვენ 

ყველა მხარეში – გირესუნშიც, უნიეშიც, ჩარშამბაშიც, სინოპშიცა და ამასიაშიც იქაურებს 

საგანგებოდ გამოვკითხეთ, ცხოვრობდნენ თუ არა მათ მეზობლად მუჰაჯირი ლაზები და 

ყველგან ერთგვარი – უარყოფითი პასუხი მივიღეთ. ქ. ჩარშამბაში გაგვაცნეს ლაზი ძმები, 

რომლებიც აქ ათინის თემის სოფ. ავრამითიდან (თურქ. Güney) ჩამოსულიყვნენ 20 

წლის წინ, თუმცა მუჰაჯირ ლაზთა შთამომავლები არც იქ აღმოჩნდნენ. 

 

1.2.3.2. სამხრეთ-დასავლეთი შავიზღვისპირეთი 
 

ეს რეგიონი მოიცავს ჩრდილო-დასავლეთ თურქეთში მდებარე დუზჯეს და საქა-

რიის ილებს. მათ ტერიტორიაზე 1878 წლამდე, ეთნიკური თურქების გარდა, განსახ-

ლებული იყვნენ თრაკიიდან გადმოსული ბულგარელებიც და ანატოლიელი ბერძნებიც. 

პირველნი რწმენით იყვნენ როგორც ქრისტიან-მართლმადიდებლები, ისე – 

მუსლიმანები; მეორენი – მხოლოდ ქრისტიან-მართლმადიდებლები (ვაკარელსკი, 

1935: 56). რუსეთ-ოსმალეთის 1877-1878 წწ. ომის შემდგომ პერიოდებში ბულგარე-

ლების და ბერძნების უმრავლესობამ რეგიონი დატოვა და ისტორიულ სამშობლოს 

მიაშურა. სწორედ იმათ ყოფილ საცხოვრის მიწებზე დაასახლეს იმავე პერიოდში 

სამხრეთ-დასავლეთი საქართველოდან (კერძოდ: ლაზეთიდან, აჭარიდან, მაჭახლი-

დან...) წამოსული მუჰაჯირები.  

ქართველ მუჰაჯირთა პირველი ნაკადი ამჟამინდელ დუზჯეს ილში მიუღიათ 1881 

წლის 18 აგვისტოს მაჭახლელი აღას – ალი-მუსტაფა ბალჯიოღლის წინამძღო-

ლობით. ეს ხალხი ბათუმიდან გემებით ჩამოუყვანიათ. 

როგორც უკვე ზემოთაც აღინიშნა, 1883 წელს დუზჯეს ვილაიეთში უკვე არსებობდა 

დიდი სოფელი, სადაც აჭარიდან გადმოსული ქართველი მუჰაჯირები ბულგარეთიდან 

1878 წლის ბოლოს გადმოყვანილ აფხაზ-აბაზებთან ერთად ცხოვრობდნენ. ოსმალური 

დოკუმენტების მიხედვით, სოფელს ერქვა ბიჩქი-ი ათიქი (Biçki-i Atık) და მდებარე-

ობდა ახლანდელ ქ. დუზჯეს ჩრდილო-დასავლეთით, ექვს-ნახევარი საათის სავალზე.  

1899 წელს სოფლის უბნები ცალ-ცალკე სოფლებად გამოუცხადებიათ: ქართული 

უბნისათვის უწოდებიათ ბიჩქი-ი ათიქ გურჯი (Biçki-i Atık Gürci), აფხაზურისათვის 

– ბიჩქი-ი ათიქ აბაზა (Biçki-i Atık Abaza). ქართული სოფლის გამგებლად (ანუ 

მუხტარად) დაუნიშნავთ შაჰინ-აღა აბდულაჰოღლი, ხოლო აფხაზური სოფლის 

გამგებლად – ნური ბეშლია-ფაშა. როგორც დოკუმენტებში მიუთითებენ, უწინდელი 

ერთი სოფლის გაყოფა განაპირობა უბნებში მოსახლეობის რიცხოვნობის გაზრდამ 

(ქასაბი, 2019: 67). 

ბიჩქი-ი ათიქ გურჯის თავდაპირველი მოსახლენი უმეტესად აჭარელი, მაჭახლე-

ლი და ნიგალელი მუჰაჯირები იყვნენ. ამასთან, აჭარლები სხვებს მეტობდნენ. 1902-1911 
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წლებში ხსენებული სოფლის მკვიდრებმა თანდათან შეიძინეს სამოსახლო მიწები 

დუზჯე-საქარიის სხვადასხვა მხარეში. 

ლაზეთიდან წამოსულ მუჰაჯირებს რაც შეეხება: მათი უდიდესი ნაწილი დუზჯეში 

ოსმალური გემებით გადმოუყვანიათ 1878 წლის შემდგომ. უმეტესწილად, ესენი იყვნენ 

დღევანდელი სარფის და მაკრიალის (ქემალფაშას) მკვიდრნი, რომლებიც დაასახლეს 

ორ სოფლად თანამედროვე ქ. დუზჯეს ტერიტორიაზე. ამ სოფლების სახელები იყო 

ოზბაჲ (Özbay) და ბალფინარი (Balpınar). 

1890-1895 წლებში თანამედროვე დუზჯესა და საქარიის ილების ტერიტორიაზევე 

დაასახლეს ჩხალისა და ბეღლევნის ხეობათა მკვიდრნიც, რომლებიც მუჰაჯირებად 1878 

წელსვე კი წამოვიდნენ, მაგრამ 1890 წლამდე ქ. სტამბოლის გარეუბნებში სახლობდნენ. 

რამდენადაც ქალაქში ცხოვრება არ სურდათ, მათ ოსმალეთის ხელისუფლებას 

თხოვნით მიმართეს და მოითხოვეს ქალაქგარეთ, სოფლად გადასახლება. 

დუზჯეს ილის (Düzce ili) ადმინისტრაციული ცენტრია ქ. დუზჯე (Düzce), რომ-

ლის მოსახლეთა რაოდენობაა 250 ათასი კაცი. ამ ქალაქის გარდა, დღეს აჭარელ, 

მაჭახლელ და ნიგალელ მუჰაჯირთა შთამომავლები სახლობენ შემდეგ სოფლებში: 

მერქეზ ილჩეში (Merkez ilçesi; მისი ცენტრია უშუალოდ ქ. დუზჯე): 

აჲდინფინარი (Aydınpınar), ასარი (Asar), გოლორმანი (Gölormanı), დოღანლი 

(Doğanlı köyü), ჲეშილჩამი (Yeşilçamı), მუსაბაბა (Musababa köyü), ჩაქირჰაჯი-

იბრაჰიმი (Çakır Hacı İbrahim köyü), მუნჯურლი (Muncurlu), ჩიფთლიქქოი 

(Çiftlikköyü, იგივე გურჯი ჩიფთლიქ Gürcü Çiftlik), შიმშირი (Şemşir köyü), 

ფუნდუკლი-აქსუ (Fındıklı-aksu). 

აქჩაქოჯას ილჩე (Akçakoca ilçesi): დოღანჯილარი (Doğancılar köyü), 

ესმეჰანიმი (Esmehanım köyü), მელენაღზი (Melenağzı), უღურლი (Uğurlu), 

ჩიჩექფინარი (Çiçekpınar). 

ჩილიმლის ილჩე (Çilimli ilçesi): ჲეშილ მაჰალესი (Yeşil mahallesi), 

ჲეშილთეფე (Yeşiltepe), მაჰირაღა (Mahirağa), ჰიზარდერე (Hızardere). 

გოლიაქას ილჩე (Gölyaka ilçesi): ჰამამუსტი (Hamamüstü), ჰაჯი-ჲაქუფი 

(Hacı Yakup köyü); ორივე სოფელს ხშირად იხსენიებენ საერთო სახელითაც – 

ეფთენი (Eften). 

იღილჯას ილჩე (Yığılca ilçesi): ქირიქქოი (Kırıkköyü). 

ლაზეთიდან წამოსულ მუჰაჯირთა შთამომავლები კი სახლობენ როგორც თვით ქ. 

დუზჯეში (უბნებში: ოზბაჲ [Özbay], ბალლარი [Ballar], ჩაილიქი [Çaylık]...), ისე – 

მერქეზ ილჩეს სოფლებშიც: ბეჩი ქჲოჲ (Beçi köyü), ჲაქა ქჲოჲ (Yaka köyü), 

დუზქჲოჲ (Düzköy), ოსმანჯა (Osmanca), შექერფინარი (Şekerpınar), დოქუზფი-

ნარი (Dokuzpınar), ბალფინარი (Balpınar), სუნჯუღი (Suncuk), კაბალაღი 

(Kabalak), ემბიჲა (Enbiya Köyü), დოქუზქჲოჲ (Dokuzköy). 
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ლაზებისავე ერთი სოფელი – ჲაზლუღი (Yazlık Köyü) არის გოლიაქას 

ილჩეში, ერთი – ჲეშილქჲოჲ (Yeşilköy) – აქჩაქოჯას ილჩეში. 

დუზჯეს ილში მოსახლე ქართველობა (გურჯებიც და ლაზებიც) გაცილებით უფრო 

მეტადაა ურბანიზებული, ვიდრე შუა შავიზღვისპირეთისა. არის სოფლები, რომლებიც 

მხოლოდ ზაფხულობით „ცოცხლდება“, თუმცა ცხადია, არც ის ითქმის, რომ ზოგადად, 

სოფლების მოსახლეობა მცირერიცხოვანია. 

დუზჯეს ილში ენობრივი ვითარება თანდათანობით იცვლება: ის თაობა, რომლის 

საკომუნიკაციო ენას მხოლოდ ქართველური დიალექტური მეტყველება წარმოადგენდა, 

უკვე კარგა ხანია, აღარ არის. ქართველურ დიალექტთა კარგად მცოდნენი ამჟამად 

მოხუცებიღა არიან, რომელთა რიცხვიც ნელ-ნელა მცირდება. იმათ, რაღა თქმა უნდა, 

თურქულიც იციან, მაგრამ ამ ენაზე აშკარად გამოხატული ქართველური აქცენტით 

ლაპარაკობენ. დუზჯელ ქართველთა (გურჯთა და ლაზთა) ქართველური მეტყველება 

მრავალი თავისებურებით გამოირჩევა, რომელთა დაფიქსირება და შესწავლა 

უაღრესად საშური საქმეა. 

მეორე მხრივ, ქ. დუზჯეს უნივერსიტეტში 2013-2014 სასწავლო წლიდან გახსნილია 

კავკასიური ენებისა და კულტურის განყოფილება, რომელიც მოიცავს ქართული ენის და 

ლიტერატურის, ჩერქეზული ენის და ლიტერატურის მიმართულებებს. საბაკალავრო 

საფეხურს 2016-2017 საწავლო წლიდან დაემატა აგრეთვე მაგისტრატურაც. აღნიშნულ 

მიმართულებებზე ყოველწლიურად იზრდება სტუდენტების რაოდენობა, რაც მხოლოდ 

იმაზე მეტყველებს, რომ კავკასიელ მუჰაჯირთა შთამომავლების ახალგაზრდა თაობაში 

დიდია ინტერესი მშობლიური ენებისა და კულტურების მიმართ. აქვე დავძენთ იმასაც, 

რომ ქართული ენისა და ლიტერატურის მიმართულებაზე, ჩვეულებისამებრ, ისწავლება 

ლაზური მეტყველებაც.  

დუზჯეს უნივერსიტეტში ხშირად იმართება ხოლმე სამეცნიერო და შემეცნებითი 

ხასიათის ღონისძიებები – ქართული პოეზიის საღამოები, ქართული ენის განყოფი-

ლების სტუდენტთა კონფერენციები, სხვადასხვა ტიპის შეხვედრები. ასევე, ქართული 

ენისა და კულტურის პოპულარიზაციის კუთხით, ფასეულია „ქართული კალიგრაფიის 

კონკურსი“, რომელიც ყოველწლიურად ტარდება. ერთობ მნიშვნელოვანი იყო 2017 

წლის მაისში ჩატარებული საერთაშორისო სიმპოზიუმი, რომელიც შოთა რუსთაველის 

800 წლის იუბილეს მიეძღვნა. 

ამას გარდა, ქ. დუზჯეში 30 წელზე მეტი ხანია, არსებობს ქართული სათვისტომოც 

– „დუზჯეს ქართველთა კულტურული გაერთიანება“ (თურქ. Düzce Gürcü Kültür 
Derneği), რომელიც თავისი დაარსების დღიდან მოყოლებული, ორგანიზებას უწევს 

სამწიგნობრო ქართული ენის შესწავლას: არსებობს კურსები ბავშვებისთვის, მოზრდი-

ლებისა და ხნოვანთათვის.  

ყოველივე ზემოთ თქმულიდან გამომდინარე, ქართველურენოვანი მუჰაჯირების იმ 

შთამომავალთა შორის, რომლებიც დღეს დუზჯეს ილში სახლობენ, შესამჩნევად მრავალ 
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ახალგაზრდას შეუძლია საუბარი თანამედროვე სამწიგნობრო ქართულ ენაზე, იცის ასევე 

წერა-კითხვაც; თუმცა, აქ აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ის გარემოებაც, რომ რადგანაც 

დუზჯე დიდი ქალაქია, მისი ნებისმიერი მკვიდრისათვის (ეთნიკური წარმომავლობისა და 

თვითაღქმის მიუხედავად), ყოველდღიური საკომუნიკაციო ენა თურქულია. ასე რომ, იმ 

ახალგაზრდებისთვისაც კი, რომლებიც ფლობენ სამწიგნობრო ქართულს, თურქუ-

ლია ძირითადი ენა, რაც სავსებით ბუნებრივი მოვლენაა. 

აღსანიშნავია ასევე ისიც, რომ ქართველურენოვან მუჰაჯირთა დუზჯეში მოსახლე 

შთამომავლები, შუა შავიზღვისპირეთში მოსახლეთაგან განსხვავებით, იყოფიან ორ 

დიდ თემად – გურჯებად და ლაზებად. იმავდროულად, გურჯებს შორის უფრო 

ნაკლებადაა შესამჩნევი (და დამახასიათებელი) დაყოფა აჭარლებად და ზეგნელებად, 

მაჭიხლელებად და ჩურუქსუვლებად. მშობლიურ მეტყველებად კი, გურჯებს შორის 

განზოგადებულია აჭარული დიალექტი, ლაზებს შორის – ხოფური დიალექტის 

ჩხალური კილოკავი. რაღა თქმა უნდა, უკვე აჭარულ დიალექტზე ლაპარაკობენ 

წარმოშობით ნიგალელი გურჯებიც – ზუსტად ისე, როგორც სარფიდან და სხვა 

ზღვისპირა ლაზური სოფლებიდან წამოსულ მუჰაჯირთა შთამომავალ ლაზებსაც უკვე 

ჩხალური კილოკავი შეუთვისებიათ. 

ამასთან, დუზჯეს ილში დავაფიქსირეთ კიდევ ერთი ღირსსაცნობი თავისებურება, 

რაც ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებით დასახლებულ არც ერთ სხვა დიდ 

რეგიონში არ შეგვინიშნავს – რამდენიმე სოფელში გვერდიგვერდ სახლობენ ქართვე-

ლები და ჩერქეზები (ეს უკანასკნელნი ჩრდილო კავკასიიდან 1864 წელს წამოსულ 

მუჰაჯირთა შთამომავლები არიან, თუმცა დუზჯეში 1878 წელს გადმოუყვანიათ ბულგარე-

თიდან და რუმინეთიდან, აფხაზ-აბაზებთან ერთად). ამგვარი სოფელია, მაგალითად, 

მუნჯურლი (თურქ. Muncurlu) დუზჯეს მერქეზ-ილჩეში. ის მოიცავს 5 უბანს: ბესნეჲ 

(Besney Mahallesi), შაფსჷ (Şapsı Mahallesi), იშიქ მაჰალლესი (Işık Mahallesi), 

ელმალიქ მაჰალლესი (Elmalık Mahallesi), ესას მერქეზ მაჰალლესი (Esas 
Merkez Mahallesi). ამათგან, ბესნეჲ და შაფსჷ პირწმინდად ჩერქეზული უბნებია, ესას 

მერქეზ მაჰალლესი – შერეული (ქართველები და ჩერქეზები თანაბრად არიან); 

დანარჩენ უბნებში კი, უმეტესად, ქართველები სახლობენ. ისინი სოფლის საერთო 

მოსახლეობის 40%-ს შეადგენენ და ღორჯომიდან, შუახევიდან და ჭვანიდან მოსულების 

შთამომავლები არიან. მუნჯურლის ქართველთა და ჩერქეზთა მნიშვნელოვანი 

ნაწილი სამენოვანია – ფლობს თურქულს, ქართულსა და ჩერქეზულს (ამ ორ 

უკანასკნელს – მხოლოდ სასაუბრო დონეზე). ბევრია შერეული ოჯახებიც. 

ანალოგიურად, გოლიაქას ილჩეს ორი ქართული სოფელიც – ჰაჯი-ჲაქუფი (Hacı 
Yakup Köyü) და ჰამამუსტი (Hamamüstü) მდებარეობს ჩერქეზული სოფლის, 

აჭმზჷჲ’ს (Köprübaşı) ყოფილ სამეურნეო მიწებზე, რომლებიც აწინდელი ქედის 

მუნიციპალიტეტის სოფ. წონიარისიდან მემედ-ალი ჩელებაძის მეთაურობით 
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წამოსულ მუჰაჯირებს XIX საუკუნის 80-იანი წწ. ბოლოს შეუსყიდიათ ჩერქეზ 

დიდგვაროვან ჰაჯი ჲაქუფ-ფაშასგან. სოფ. ჰაჯი-ჲაქუფში ქართველთა გვერდიგვერდ 

გასული საუკუნის 20-იან წლებამდე ორ ჩერქეზულ ოჯახსაც უცხოვრია, თუმცა 

შემდგომში ისინი სხვაგან გადასულან. დღეს ხსენებულ სოფელში არიან ქართული 

ოჯახები, რომელთაც იმ ჩერქეზებთან ნათესაური კავშირი აქვთ. 

დუზჯელ ლაზებს რაც შეეხება: დღესდღეობით მათი ყველაზე დიდი დასახლება – 

სოფ. ბეჩი ქჲოჲ (Beçi köyü) ქ. დუზჯეს ახალ კვარტლებთანაა შერწყმული 

(მდებარეობს უნივერსიტეტის კამპუსის მოპირდაპირე მხარეს); ამიტომაც, იქაურების 

ურბანიზაციის დონე მაღალია. ქ. დუზჯეს იმ უბნებშიც, რომლებიც XIX საუკუნის 90-იანი 

წწ. შუახანებში ლაზებმა დააარსეს – (ოზბაჲ [Özbay], ბალლარი [Ballar], ჩაილიქი 

[Çaylık]...), ამჟამად უკვე თურქულია ყოველდღიური კომუნიკაციის ენა. ახალგაზრდა 

თაობას ლაზური კი ესმის, მაგრამ გამართულად ვეღარ ლაპარაკობს. 

კარდინალურად განსხვავებულია ენობრივი ვითარება ლაზებითვე დასახლებულ 

ისეთ სოფლებში, როგორებიცაა დუზჯეს მერქეზ ილჩეში დუზქჲოჲ (Düzköy), ოსმანჯა 

(Osmanca), შექერფინარი (Şekerpınar) და დოქუზქჲოჲ (Dokuzköy), ან გოლიაქას 

ილჩეში – ჲაზლუღი (Yazlık Köyü). აქ ლაზურად კარგად მეტყველებენ უფროსებიც და 

უმცროსებიც; თვით თურქმა, ჩერქეზმა ან აფხაზ-აბაზა რძლებმაც მეტ-ნაკლებად იციან 

ლაზური. ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ჩამოთვლილ სოფლებში, ძირითადად, 

სარფელები, აზლაღელები, ლიმანელები და მაკრიალელები არიან, თუმცაღა დღეს 

ისინიც, როგორც უკვე ზემოთაც არაერთხელ ითქვა, ჩხალურ კილოკავზე მეტყველებენ. 

აჭარულ-ლაზური დიგლოსია დავადასტურეთ უმთავრესად ქ. დუზჯეს ლაზების 

დაარსებულ უბნებში (ჩამონათვალი იხ. ზემოთ), სადაც ამჟამად გურჯებიც საკმაო 

რაოდენობით არიან. დავძენთ იმასაც, რომ აჭარული და ლაზური დიალექტების მცოდნე 

ინდივიდები, ძირითადად, უფროსი თაობისანი (40 წლისა და მეტი ხნისანი) არიან. მათი 

შვილების უმრავლესობა, ასე თუ ისე, დაინტერესებულია წინაპრების მშობლიური ენით 

და ან დუზჯეს უნივერსიტეტში, ან კიდევ ქართული სათვისტომოს მიერ ორგანიზებულ 

სასწავლო კურსებზე ეუფლება ქართულ სამწიგნობრო ენას. 

ზოგადად, უნდა ითქვას, რომ დუზჯეს ილში მოსახლე ქართველობას (გურჯებსა და 

ლაზებს) კარგად აქვს გათვითცნობიერებული საკუთარი ერთობა – უფრო მეტად, 

ვიდრე ისტორიულ ტაო-კლარჯეთსა და ლაზეთში. მიუხედავად იმისა, რომ ლაზთათვის 

დღეს ეთნონიმი ქართველი უცხოა (იგივდება აჭარლების, ქობულეთელების, 

ნიგალელებისა და მაჭიხლელების აღმნიშვნელ თურქულ ეგზოეთნონიმთან Gürcü), 

ისინი მაინც ყოველთვის მიუთითებენ, რომ ყველაზე ახლოს სწორედ გურჯებთან 

არიან. ასევე, გურჯთაგან ზოგი ლაზს ქართველთან ვეღარ აიგივებს, მაგრამ მუდამ 

აღნიშნავს, რომ ლაზები და გურჯები „ბიძაშვილები“ არიან. 
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დუზჯეს ქართველთა გვარებსა და მეტგვარებს რაც შეეხება: გურჯები გვისახელე-

ბენ შემდეგ გვარებს: ჩელებაძე, მაკარაძე, კირხველიძე, კირჩხელაძე, ბერიძე, 

კობალაძე, იაძე, ფუტკარაძე, ქუხილაძე, კილაძე, კარკალაშვილი, ტარიელაშვი-

ლი, ქოქოლიძე, ქარცივაძე, ხირხილაშვილი, კარალიძე, ფერთელაძე, ერთელაძე, 

ბერიძე, გელიძე... მეტგვარებს: ჰაჯი-უსუბოღლი, ჯეშტეროღლი, ხინკილოღლი, 

კოკოლოღლი, შირინოღლი და მისთ. 

ლაზები გვისახელებენ გვარებს: თანთუში, შათირიში, ფოცხორიში, ჰაჯი-

მემიშიში, მურღულიში, ხოჯიში, გინძეხუსენიში... ამათგან ზოგიერთი წარმოშობით 

ოსმალური მეტგვარია, ოღონდაც ლაზურ ყაიდაზე გადასხვაფერებული. გაცილებით 

მეტად ახსოვთ მეტგვარები: კუჭუმეტოღლი, უზუნხასანოღლი, კარაჲბრამოღლი, 

ლაზოღლი, კისოღლი, ჭანოღლი... 

ზოგადად, ქართველების (გურჯთა და ლაზთა) რაოდენობის დადგენა დუზჯეშიაც, 

ისევე, როგორც სხვაგან, ჩვენთვის ძალზე რთული აღმოჩნდა. ადგილობრივ 

მცხოვრებთა გამოკითხვით მიღებული მონაცემებით, ქართველურად მეტყველთა 

საერთო რიცხვი 150 ათას კაცს უნდა აჭარბებდეს; თუმცა, დაახლოებით, კიდევ ერთი 

ამდენია (თუ მეტი არა) იმ ეთნიკურ ქართველთა (გურჯთა და ლაზთა) რაოდენობა, ვინც 

ქართულ სამწიგნობრო ენას შეისწავლის და სხვადასხვა დონეზე ფლობს, როგორც 

მეორე ენას (L2). 

საქარიის ილი (Sakarya ili) მდებარეობს დუზჯეს ილის დასავლეთით. ქ. დუზჯე-

დან ქ. ადაფაზარამდე (Adapazarı), რომელიც ილის ადმინისტრაციული ცენტრია, 

მანძილი 82 კილომეტრია. აქედან გამომდინარე, დუზჯელი და საქარიელი ქართველო-

ბაც თითქმის ერთი მთლიანი თემია. დავძენთ ასევე იმას, რომ ადაფაზარი უფრო მოზრ-

დილი ქალაქია, ვიდრე დუზჯე – იქ 300 ათასზე მეტი კაცი ცხოვრობს. მათი 

უმრავლესობა სწორედაც რომ კავკასიელ მუჰაჯირთა შთამომავალია. დაუზუსტებელი 

მონაცემებით, ჩერქეზები უფრო მეტობენ; ქართველები (გურჯები და ლაზები) მეორე 

ადგილზე არიან, ბოლო ადგილზე კი – აფხაზ-აბაზები. 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები კომპაქტურად სახლობენ, უმეტესად, 

საქარიის ილის საფანჯას, ჰენდექის, აქიაზის, ქარაფურჩეკის, ქაინარჯას, ქარასუს, გეივეს 

ილჩეებში. ბევრნი არიან ასევე ქ. ადაფაზარში. გურჯთა სოფლები, სადაც ამ სტრიქონთა 

ავტორებმა 2022 წლის ივლისის და აგვისტოს თვეებში ვიმუშავეთ, შემდეგია: 

საფანჯას ილჩეში (Sapanca ilçesi) – ქურთქჲოჲ (Kürtköy), ახჩაჲ (Akçay), 

ბალყაჲა ქჲოჲ (Balkaya köyü), ერდემლი (Erdemli köyü), ყურუჩეშმე 

(Kuruçeşme), მამუდიე (Mahmudiye), ნაჲლიე (Nailiye köyü), უზუნყუმი 

(Uzunkum). ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები მრავლად არიან ასევე 

ილჩეს ადმ. ცენტრში – ქ. საფანჯაში (Sapanca). 
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ჰენდექის ილჩეში (Hendek ilçesi) – ბაშფუნღარი (Başpınar), ბუჲუქდერე 

(Büyükdere), დერებოღაზი (Dereboğaz), ქემალიე (Kemaliye), მამუდბეჲ 

(Mahmutbey köyü), ჲენიმლლე (Yeni Mahallesi), ჩამლიჯა (Çamlıca), ზედა 

ხუსენოღლები (Aşağı Hüseyinşeyih köyü), ქვედა ხუსენოღლები (Yukarı 
Hüseyinşeyih köyü), ბალუქლი-იხსანიე (Balıklı-İhsaniye), ჲენი ბიჩქიათიქი 

(Yeni Biçki-Atık), ესენთეფე (Esentepe), გჲულდიბი (Güldibi), ქვედაჲ ხატილა 

(Gündoğan köyü), ზედაჲ ხატილა (İkramiye köyü), ხამუთლი (Hamıtlı köyü), 

ორჯი (Hicriye köyü), ავანა (İkbaliye köyü), ერეგონა (Karaçökek köyü), 

კარგალენი (Kargalıyeni köyü), ლუთფიეს კოშკი (Köşkü köyü), მურადიე 

(Muradiye köyü), ნურიე (Nuriye köyü), არხვა (Servetiye köyü), სულიმანიე 

(Süleymaniye köyü), ჲენიქჲოჲ (Yeniköy), ჲეშილი (Yeşilköy), ყიზანლუღი 

(Kızanlık köyü). ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები 70%-ს 

წარმოადგენენ ილჩეს ადმ. ცენტრში – ქ. ჰენდექში (Hendek). 

აქიაზის ილჩეში (Akyazı ilçesi) – ბელდიბი (Beldibi köyü), რეშადიე 

(Reşadiye köyü), შერეფიე (Şerefiye), ფერიზლი (Ferizli köyü), სინანოღლი 

(Sinanoğlu köyü). ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები ილჩეს ადმ. 

ცენტრშიც – ქ. აქიაზიში (Akyazı) –  50%-ზე მეტს წარმოადგენენ.  

ქარაფურჩექის ილჩეში (Karapürçek ilçesi) – აჰმედიე (Ahmediye), მეჯიდიე 

(Mecidiye), მესუდიე (Mesüdiye). 

ქაინარჯას ილჩეში (Kaynarca ilçesi) – ქურაჲ (Turnalı köyü). 

ქარასუს ილჩეში (Karasu ilçesi) – აზიზიე (Aziziye Mahallesi), 

ყარაფუნღარი (Karapınar köyü). 

გეივეს ილჩეში (Geyve ilçesi) – ბოღაზქჲოჲ (Boğazköy), ილიმბეჲ 

(İlimbey), ყარაჩამი (Karaçam köyü), ყიშლაჩაჲ (Kışlaçay köyü), ნუროსმანიე 

(Nuriosmaniye köyü), მაქსუდიე (Maksüdiye), შერეფიე (Şerefiye). 

ამავდროულად, გურჯებივე არიან ქ. ქოჯაალის (Kocaali) უბნებში: აღალარი 

(Ağalar), ალანდერე (Alandere), ხიზარი (Hızar), გაღმითი (Karşı), ბეზირგანი 

(Bezirgan), ჯაფარიე (Caferiye), დემირაჩმა (Demiraçma), ყადიქჲოჲ (Kadıköy), 

ყოზლუღი (Kozluk). 

საქარიის ილჩეს ადმინისტრაციულ ცენტრში – ქ. ადაფაზარშიც გურჯების 

უბნებია: არიფიე (Arifiye), ჩაჲბაში (Çaybaşı), ქემალიე (Kemaliye), შუქრიე 

(Şükriye köyü). 

ლაზები სახლობენ უმეტესწილად საფანჯას, ჰენდექის, გეივეს, აქიაზის, 

ფერიზლის ილჩეებსა და ასევე: მერქეზ-ილჩეშიც (რომლის ადმ. ცენტრია იგივე ქ. 

ადაფაზარი). მათი სოფლებია: 
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საფანჯას ილჩეში – ჶევზიე (Fevziye köyü), სუჯუნა (Hacı Mercan), ორჭი 

(İkramiye köyü), მემნუნიე (Memnüniye), ილმიე (İlmiye köyü), უნლიჯი 

(Ünlücü). 

ჰენდექის ილჩეში - ქჲოფრიბაში (Köprübaşı), აქოვა (Akova), აქსუ (Aksu), 

აქთეჶეღი (Aktefek), ბუჯაღი (Karadere), კადიჶე (Kadife Kalesi), სარი ჲერი 

(Sarı yeri). 

გეივეს ილჩეში – ეშმე (Eşme), დოღანჩაჲ (Doğançay), ყიზილყაჲა 

(Kızılkaya). 

აქიაზის ილჩეში – მამუდ-ზაბითი (Alağaç köyü), ბოზთეფე (Boztepe köyü), 

ხასანბეჲ (Hasanbey), კაზანჯი (Kazancı köyü), ტოფაღაჯი (Topağaç köyü), 

დოქურჯუნი (Dokurcun). 

ფერიზლის ილჩეში – ჯეჲლანდერე (Ceylandere köyü). 

ადაფაზარის უბნებში: დერემენდერე (Değirmendere), თაშკისუღი (Taşkısığı 
köyü). 

საქარიის ილში მოსახლე ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებმა 

(როგორც გურჯებმა, ისე ლაზებმაც) განგვიცხადეს, რომ მიწები, რომლებსაც დღეს ისინი 

ფლობენ, ოსმალეთში გადმოსვლისას სულთანმა მშობლიური ადგილების ნაცვლად 

უბოძა მათ წინაპრებს. სწორედ ამ მიზეზითო, – გვითხრეს მათ, – ახლად დაარსებულ 

ჩვენს სოფლებს დაერქვა მემლექეთიდან მოტანილი სახელებიო; მაგალითებად კი 

მოგვიყვანეს ზედაჲ და ქვედაჲ ხატილა (ხატილა ანუ Taşlıca დღემდე არსებობს 

ართვინის ილის მერქეზ-ილჩეში. მისი აწ უკვე თითქმის დავიწყებული სახელია ხატის 

სოფელი), არხვა (არხვა ანუ იგივე Akpınar ამჟამად ართვინის ილის ბორჩხის ილჩეს 

სოფელია), სუჯუნა (სუჯუნა ანუ იგივე Boğazköy ბეღლევნის ხეობაში მდებარე 

ლაზებით დასახლებული სოფელია. დღეს შედის ართვინის ილის ბორჩხას ილჩეში) და 

ა.შ. ამ სოფლებში 1878 წლის შემდეგ დასახლებულან აწინდელი ართვინის ილის 

შესაბამისი სოფლებიდან წამოსული მუჰაჯირები. 

კიდევ ერთი მნიშვნელოვანი თავისებურება, რაც საქარიის ილის ქართვე-

ლურენოვან მოსახლეობაში დავადასტურეთ, ისაა, რომ პრაქტიკულად, თითქმის ყველა 

იმ სოფელში, სადაც სახლობენ გურჯები, არიან ლაზებიც და პირიქით. ამდენად, 

გარკვეულწილად, სახელდება „გურჯთა სოფელი“ ანდა ლაზთა სოფელი“ პირობითია 

– ემყარება იმას, თუ რომელი ჯგუფის წარმომადგენლები მეტობენ იმ დასახლებულ 

პუნქტში. ასე მაგალითად, ზემოთ ჩამოთვლილ გურჯთა სოფლებში, რომლებიც 

საფანჯას ილჩეში შედის, საკმაოდ არიან ლაზებიც; ანალოგიურად, ლაზთა სოფლებში, 

რომლებიც ჰენდექის ილჩეში შედის, არის ბევრი გურჯი. იმავდროულად, ის სოფლები, 

რომლებზეც ვწერთ, გურჯთა სოფლებიაო, გურჯების დაარსებულია; ხოლო 

რომლებზეც ვწერთ, ლაზთა სოფლებიაო, შესაბამისად – ლაზების დაარსებული. აქვე 
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დავძენთ იმასაც, რომ ზემოთ ჩამოთვლილი სოფლები წმინდად ქართველურია – იქ, 

გურჯების და ლაზების გარდა, სხვა ეთნოსის წარმომადგენლები არ ცხოვრობენ. 

საქარიის ილის ქართველურ დასახლებებში დღეს არსებული ენობრივი ვითარებაც 

თავისებურებით გამოირჩევა: უპირველეს ყოვლისა, ქართველურად მეტყველებს 

უკლებლივ ყველა – დიდიან-პატარიანად; თვით ქალაქადაც კი, ეთნიკური ქართვე-

ლების ყოფითი კომუნიკაციის ენა ქართულია (მუჰაჯირთა აჭარული ან ლაზური 

დიალექტები); ამასთან, არაიშვიათად, გურჯებმაც იციან ლაზური და ლაზებმაც 

იციან აჭარული – არც ერთს არ ეუცხოება ერთიმეორის მეტყველება. ქართვე-

ლურად ყველაზე კარგად ქალები მეტყველებენ – მათ (განსაკუთრებით, უფროსი 

თაობის წარმომადგენლებს), ვერ გაარჩევთ დღევანდელი ხელვაჩაურის მუნიციპალი-

ტეტის რომელიმე სოფლის (გონიო, სარფი, ჯოჭო, წინსვლა...) მკვიდრ ქალბატონთაგან. 

აგრეთვე უნდა ითქვას ისიც, რომ მართალია, ამჟამად ერთენოვანი ინდივიდები არ 

შემორჩენილან (თურქული ენის არცოდნა სირცხვილად მიიჩნევა: როდესაც ამ 

სტრიქონების ერთი ავტორი – მიხეილ ლაბაძე საქარიელებს თურქულად მიმართვაზე 

ლაზურად პასუხობდა, ვიდრე გაიგებდნენ, რომ საქართველოდან იყო ჩამოსული, 

საყვედურობდნენ: თურქული რატომ არ იციო?), თითქმის ყველა თაობის წარმომად-

გენელ ეთნიკურ ქართველს აშკარად ეტყობა ქართველური აქცენტი – 60 წელზე უფროს 

და 6 წელზე უმცროს თაობათა წარმომადგენლები თურქულად ქართველური დომინა-

ციით მეტყველებენ. 

საქარიის ილში მოსახლე გურჯების დიალექტური მეტყველება კვალიფიცირდება, 

როგორც აჭარული. ამასთან, ის ყველაზე მეტად უახლოვდება ქვემოაჭარულ და 

კირნათ-მარადიდულ კილოკავებს. მხოლოდ ლექსიკასა და სინტაქსშიღა შეინიშნება 

ნიგალური დიალექტის გავლენა. სხვათა შორის, ამ ფაქტის ასახსნელად ნიშანდობ-

ლივად მიგვაჩნია ნიგალიდან წამოსულ მუჰაჯირთა შთამომავლების ნაამბობი 

იმის თაობაზე, რომ ოსმალეთში გადმოხვეწის შემდგომ მათ წინაპრებს შუა 

შავიზღვისპირეთში კარგა ხანს უცხოვრიათ აჭარლებთან ერთად, ვიდრე „პასპორ-

ტებს მიიღებდნენ“ და სულთანიც, ძველი საცხოვრისის ნაცვლად, მათ ახალ მიწებს 

უბოძებდა. მართლაც, დოკუმენტურად ცნობილია (იხ. ზემოთ, ქართველ და აფხაზ 

მუჰაჯირთა დროებით სამყოფ დასახლ. პუნქტთა სია: 136-139), რომ 1877-1882 წწ. 

რუსეთის იმპერიიდან (კერძოდ, საქართველოდან და ჩრდილო კავკასიიდან) წასულ 

მუჰაჯირებს კარგა ხანს მოუწიათ დროებით ცხოვრება შუა შავიზღვისპირეთსა და 

იმგვარ დიდ ქალაქებში, როგორიცაა: სტამბოლი, იზმირი და მისთ. ამ მიზეზის გამო, 

თანამედროვე აჭარიდან და ნიგალიდან გადახვეწილთა შორის განზოგადდა აჭარული 

დიალექტი, ხოლო ლაზეთიდან გადახვეწილთა შორის, როგორც უკვე ითქვა – 

ხოფური დიალექტის ჩხალური კილოკავი.  
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ზემოთქმულიდან გამომდინარე, საქარიის ილში დღეს მოსახლე ლაზთა დიალექ-

ტური მეტყველებაც კვალიფიცირდება, როგორც ჩხალური კილოკავი, მიუხედავად 

იმისა, რომ ყველას წინაპარი ჩხალის ხეობიდან არ ყოფილა – ბევრნი არიან 

სარფელები, ბათუმელები და ბეღლევნელები, მაგრამ ისევე როგორც გურჯების 

შემთხვევაშიც, 1877-1895 წლებში ქ. სტამბოლის გარეუბნებში ერთად ცხოვრებას 

თავისი გაუტანია: რადგან ყველაზე მეტნი ჩხალელნი იყვნენ, საყოველთაოდ სწორედ 

ჩხალური კილოკავი განზოგადებულა. ამგვარი რამ, საერთოდ, ძალზე დამახასი-

ათებელია ხოლმე მსოფლიოს სულ სხვადასხვა რეგიონში გავრცელებულ დიასპორულ 

(ან ტრანსპლანტირებულ) მეტყველებათათვის. საქარიელ ლაზთა ჩხალურში (ისევე, 

როგორც გურჯთა აჭარულშიც) სხვა კილოკავების (სარფულის, ნოღედურ-აზლაღუ-

რის...) გავლენა თავს იჩენს, უპირატესად, ლექსიკაში – მრავლადაა ისეთი ფორმები, 

რომლებიც უშუალოდ მდ. ჩხალის ხეობაში გავრცელებული ლაზური მეტყველე-

ბისათვის, როგორც წესი, უცხოა. 

გარდა ამისა, შეინიშნება ქართველური ლექსიკური ინტერფერენციაც – გურჯებისა 

და ლაზების მეტყველებებში თავს იჩენს, ერთი მხრივ – აჭარულიდან ლაზურში შესული 

ლექსიკა, მეორე მხრივ – ლაზურიდან აჭარულში შესული ლექსიკა. უპირველეს ყოვლისა, 

ესაა იმ კერძების სახელები, რომელთა გაკეთებაც საქარიელ გურჯ და ლაზ დიასახლისებს 

ერთიმეორისგან უსწავლიათ. ასე მაგალითად, ლაზმა დიასახლისმა ნურიე ბაშთურქმა 

(67 წლისა; წარმოშობით – ჩხალელი) საყვარელ კერძად დაგვისახელა მალახთო, 

რომლის აღსანიშნავადაც სწორედ ეს სიტყვა გამოიყენა (ლაზურად მეტყველების 

დროსაც) და არა ლაზური შესატყვისი ჭიმური30. ასევე: გურჯმა დიასახლისმა სევგი 

გჲურსელმა (60 წლისა, წარმოშობით – ნიგალელი) საყვარელ კერძად დაგვისახელა 

ლუყუ ბრინჯონი, რომლის აჭარული შესატყვისი შავაფხალაჲ არც კი იცოდა. 

მაშასადამე, საქარიის ილში დღემდე აშკარად იგრძნობა, რომ ქართველურენო-

ვანი მუჰაჯირების უკლებლივ ყველა შთამომავალი ეთნიკურად ერთიან სოციუმს 

ქმნის, მათ შორის ამჟამად არსებული სხვაობა კი მეორეულია. შეუიარაღებელი 

თვალისთვისაც კი ცხადია, რომ თურქეთის ყველა იმ რეგიონში, სადაც კი 

კავკასიიდან გადმოხვეწილი მუჰაჯირები მოსახლეობენ, გურჯები და ლაზები 

ისევე წარმოადგენენ ერთ მთელ სოციუმს, როგორც ჩერქეზული ლოკალური 

თემები: შაფსუღები, ბჟედუღები, აბაძეხები, ჭემგუელები, ჰაქუჩები, ყაბარდო-

ელები... ან – აფხაზები და აბაზები. ზოგადად, გურჯებსა და ლაზებს შორის 

                                                 
30 ჭიმურის მომზადების ზემო აჭარაში გავრცელებული წესი მეტნაკლებად განსხვავდება ლაზური წესი-

საგან – როგორც 80 წლის მთქმელები: ციალა კონცელიძე და ნათელა ვაშაყმაძე (შუახევის მუნიცი-

პალიტეტის სოფ. გოგაძეებისა  და სოფ. ტომაშეთის მცხოვრებნი) გვაწვდიან ინფორმაციას, ჭიმური არის 

კარაქსა და ნადუღში ჩაფშვნილი და მოზელილი ცხელი მჭადი. 
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ენობრივად არაა იმაზე მეტი სხვაობა, რაც ყაბარდოელებსა და შაფსუღებს, ან კიდევ 

ჭემგუელებსა და ჰაქუჩებს შორის დასტურდება ჩერქეზებში. ამას ყველაზე კარგად 

სწორედ საქარიელი გურჯები და ლაზები აცნობიერებენ. 

ამიტომ გასაკვირი აღარცაა, რომ ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებს, 

რომლებიც საქარიაში მკვიდრობენ, ერთიანი სათვისტომო აქვთ – საქარიის 

ქართველთა (გურჯთა და ლაზთა) კულტურული გაერთიანება (თურქ. Sakarya 
Kartvel [Gürcü-Laz] Kültür Derneği), რომელიც ამ სახელწოდებით 2018 

წლიდან არსებობს, მაგრამ მოქმედებს უკვე 20 წელია. გაერთიანება ორგანიზებას 

უწევს ქართული სამწიგნობრო ენისა და (მის პარალელურად) ლაზური მეტყველების 

შესწავლას, ატარებს კულტურულ ღონისძიებებს (მაგალითად, 2022 წლის 22 ივლისს 

მისი ეგიდით ქ. ჰენდექში ჩატარდა გურჯებისა და ლაზების დიდი შეკრება-კონცერტი) 

და ა.შ. საქარიის ქართველთა (გურჯთა და ლაზთა) კულტურული გაერთიანება, მთელი 

თურქეთის მასშტაბით, ერთ-ერთ გავლენიან და მაღალი ინტელექტუალური პოტენცი-

ალის მქონე ქართულ ორგანიზაციად ყალიბდება. 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა სიმრავლისა და გამოკვეთილი ერთობის ფონზე, 

რა თქმა უნდა, იმდენად თავს აღარ იჩენს მიკროსოციუმებად დაყოფა: საქარიელ 

გურჯებსაც, ცხადია, კარგად მოეხსენებათ, ვინ აჭარელია, ვინ – ზეგნელი, ვინ – 

ჩურუქსუელი და ა.შ., მაგრამ ამას უფრო ნაკლებ ღირსსაცნობად თვლიან, ვიდრე შუა 

შავიზღვისპირეთში, ანდა მარმარილოს ზღვისპირეთში (იხ. ქვემოთ) მცხოვრები 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები. საქარიაში გავრცელებულია ამგვარი 

თქმა: ჩვენებური იყოს – ისთერ მიწიდან იყოს! (აჭარ.), ჩქინებური ტას – ისთერ 

ტალახიშენ ტას! (ლაზ.) „ჩვენებური იყოს – გინდაც ტალახიდან იყოს!“ – ასე ამბობენ 

მაშინ, როდესაც რომელიმე გურჯის ანდა ლაზის წარმომავლობაზე ჩამოვარდება სიტყვა. 

იმავდროულად, ლაზთაგან ჩავიწერეთ ასეთი ფრაზეოლოგიზმი: ლაზი დო 

გჲურჯისთერი რენ „ლაზი და გურჯივითაა“ = ერთი და იგივეა, არაფერი სხვაობა არაა. 

ღირსსაცნობია ისიც, რომ გურჯთა შორის – ქართველი, ლაზთა შორის – ქორთოლი 

იხმარება „ჯიუტის, უჯიათის“ მნიშვნელობით; მაგალითად: ბაბა-ქართველია (აჭარ.), 

ბაბა-ქორთოლი რენ (ლაზ.) „ძალზე უჯიათი ვინმეა“ (ეტიმ. „მამა ქართველია“). როცა 

ვიკითხეთ, ასე რატომ ამბობთო, გვიპასუხეს: ქართველი ჩვენთვის ისაა, ვინც ისლამი 

არ მიიღოო. 

საქარიაში შემორჩენილ ქართველურ გვარებს და ქართველთა ოსმალურ 

მეტგვარებს რაც შეეხება: მეტ-ნაკლებად, ყველას კარგად ახსოვს როგორც წინაპრის 

ქართული გვარი, ისე მეტგვარი. აქ ჩამოვთვლით მხოლოდ იმათ, რომლებიც ყველაზე 

უფრო გავრცელებული ჩანს. გურჯთა გვარებიდან: ლასტაკანიძე, ირემაძე, ნერგაძე, 

თოფჩიბაშიშვილი, კილაძე, ბაჯელიძე, ბაბა-გურჯიშვილი, ჭალაძე, კინცურაძე // 

კინწურაშვილი, საღირიძე, ვაცაძე, წულუკიძე, ბაციკიძე, ტარიელაშვილი, 
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ხინიკაძე, ხინკილაძე, ფუტკარაძე, ძანგიძე, იაძე, მაკარაძე, ხოზრევანიძე, 

ზაბითიძე... ლაზთა გვარებიდან: აბდურრამანიში, მურღულიში, ნარაკიში // 

ნარაკიძე, ზილუჩაში, სქურატაში, თანთუში, კუჭუმეტიში, შათირიში, ეკეში, 

ჲობიძე, ნანიაში, კოსტანივაში, მეკელიში, კიკილიში, ფოცხორიში, გინძეჯუ-მა-

დიში, ალი-მცქვიტურაში... 

გურჯთა მეტგვარებია: გურჯიოღლი, აჭარელოღლი, აჭაროღლი, ჰაჯი-სინა-

ნოღლი, ჰაჯი-ლუმანოღლი, წითელოღლი, კვირტიოღლი, აბუკეთელოღლი, ალი-

სირვათოღლი, ჩერქეზოღლი, შავხასანოღლი, თავბუძგილოღლი... ლაზთა მეტგვა-

რებია: მერჯანოღლი // ჰაჯი-მერჯანოღლი, ლაზოღლი, ლაზ-მემიშოღლი, დელი-

კურტოღლი, უზუნალოღლი, კარალოღლი, ბიბულაზოღლი, პაპულოღლი და მისთ. 

უაღრესად საყურადღებოა ცნობები საქარიის ილში მცხოვრებ ქართველურენო-

ვანი მუჰაჯირების შთამომავალთა რაოდენობის შესახებ: როგორც თავად მათ განგ-

ვიცხადეს, საქარიის ილის მთელი მოსახლეობის 50% ქართველებია (გურჯები და 

ლაზები). ენის კარგად მცოდნეთა რიცხვიც, დაახლოებით, იმდენივე უნდა იყოს, რამდე-

ნიც – ეთნიკურად ქართველებისა. მაშასადამე, უხეშად რომ ვიანგარიშოთ, ქართველე-

ბის რაოდენობა იქ 500 ათასზე მეტ კაცს უნდა აღწევდეს, რამდენადაც საქარიის ილის 

მთელი მოსახლეობა დღეს 1, 060 876 კაცია (2021 წლის აღწერის მონაცემების 

თანახმად). თურქეთის ყველა დანარჩენ რეგიონთაგან (რა თქმა უნდა, ისტორიული 

ტაო-კლარჯეთის და ლაზეთის გამოკლებით) მხოლოდ საქარიაშია ქართული/ქართ-

ველური მეტყველების პრესტიჟის მაჩვენებელი მაღალი: ყველა სოფელში, სადაც კი 

ჩვენ მოგვიწია მუშაობა, ადგილობრივი მოსახლეობა ერთხმად მიიჩნევდა, რომ 

ქართველმა (გურჯმაც და ლაზმაც) მშობლიური ენა უსათუოდ უნდა იცოდეს. 

დასასრულ, აქვე ვიტყვით, რომ სამხრეთ-აღმოსავლეთი შავიზღვისპირეთი მეტად 

სპეციფიკურია, უპირველეს ყოვლისა, იმით, რომ იქაური მოსახლეობის თითქმის 90% 

XIX საუკუნის მეორე ნახევარში კავკასიიდან (კერძოდ, საქართველოდან და ჩერქეზე-

თიდან) გადმოხვეწილთა შთამომავალია. აქ დღემდე აშკარად იგრძნობა კავკა-

სიისათვის დამახასიათებელ რეალიათა გავლენაც, რის გამოც სხვა მხარეებში მცხოვ-

რები თურქები დუზჯეს და საქარიის ილების ტერიტორიას ყოფაში არაიშვიათად 

იხსენიებენ ასე: „Küçük Kafkasya“ – „მცირე კავკასია“ ან „Yeni Kafkasya“ – 

„ახალი კავკასია“. 

იმავდროულად, დღესაც დუზჯე-საქარიაში წარმოდგენილ კავკასიურ კულტურათა 

შორის შესამჩნევად დომინანტურია ქართული/ქართველური და, თუ თავად დუზჯელ ან 

საქარიელ ქართველებს ვენდობით, ეს ყოველთვის ასე იყო. უბრალოდ, დუზჯე-

საქარიის მიწაზე დამკვიდრებული ქართველობა აქამდე არასოდეს ყოფილა 

ფართომასშტაბიანი, კომპლექსური შესწავლის ობიექტი, მაშინ როდესაც იქაური 

ჩერქეზებისა თუ აფხაზ-აბაზების ენითაც და კულტურითაც მკვლევრები თითქმის მთელი 
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გასული საუკუნის განმავლობაში ინტერესდებოდნენ. ამ მხრივ, მაგალითად, ძალზე 

მნიშვნელოვანია ფრანგ ენათმეცნიერ-კავკასიოლოგთა - ჟორჟ დიუმეზილის, ჟორჟ 

(გიორგი) შარაშიძის, კატრინ პარის და სხვათა ნაშრომები. 

 

1.2.3.3. მარმარილოს ზღვისპირეთი 
 

ამ რეგიონში დღეს ქართველურენოვანი მუჰაჯირების შთამომავალთა დასახ-

ლებები განსაკუთრებული კომპაქტურობითა და ხანგრძლივი ისტორიით (რაც 

ყველაზე უფრო მნიშვნელოვანი ფაქტორი იყო ჩვენთვის კვლევისას) გამოირჩევა 

თანამედროვე ბურსას ილში. მარმარილოს ზღვისპირეთის სხვა მხარეებში მცხოვ-

რები ქართული მოსახლეობაც სწორედ ბურსის ილიდან მოგვიანებით (ძირითადად, 

გასული საუკუნის 10-იანი და 20-იანი წლებიდან) გადასულთა შთამომავალია. მათ, 

არაიშვიათად, შენარჩუნებულიც აქვთ ახლობლურ-ნათესაური კავშირ-ურთიერთობანი 

ბურსელ ქართველობასთან; როგორც თავადვე აცხადებენ, ბაბა-ვათანი ბურსას აქვან – 

„მამული ბურსაში აქვთ“. სწორედ აქედან გამომდინარე, ბურსას ილი ქართველოლოგე-

ბისათვის განსაკუთრებული მნიშვნელობის მქონე მხარეს წარმოადგენს. 

რუსეთ-ოსმალეთის 1877-1878 წწ. ომამდე თანამედროვე ბურსას ილის ტერიტო-

რია გამოირჩეოდა ავტოქთონი – ეთნიკურად ბერძენი მოსახლეობის შესამჩნევი 

სიჭარბით. აქ, რასაკვირველია, ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ შუა საუკუნეებიდან მოყო-

ლებული, ბურსის მხარე წარმოადგენდა ოსმალოთა სახელმწიფოებრიობის ერთ-ერთ 

მძლავრ ცენტრსაც და ადრეული ოსმალო-თურქი ერის ფორმირების უმთავრეს არეალ-

საც; თუმცა, ფაქტია ისიც, რომ იქ ქრისტიან-მართლმადიდებელი ბერძნებიც დიდი 

რაოდენობით სახლობდნენ XIX საუკუნის დასასრულამდე და დიდი როლიც შეასრულეს 

ადგილობრივ თურქ ლოკალურ ჯგუფთა ეთნოგენეზში (სოტირიადისი, 1918: 12-14). ქ. 

ბურსის ბერძნული სახელწოდება იყო Προύσα [პრსა] ან Μβρούσα [ბრსა], ქ. 

ინეგოლისა – Ἀγγελόκωμις [ანგელკომის]. ეს სახელწოდებები პირველად ფიქსირ-

დება ბიზანტიური პერიოდის წყაროებში. 

1877-1878 წწ. ომის შემდეგ ბურსას ილში ენობრივ-ეთნიკური ვითარება ერთბა-

შად შეიცვალა – ქრისტიან-მართლმადიდებელი ბერძნების დიდმა ნაწილმა სტამბოლში 

ანდა საბერძნეთში გადაინაცვლა. მათ მაგივრად კი ბურსაში ჩამოსვლა დაიწყეს 

მუჰაჯირებმა: პირველად ჩამოვიდნენ ბოსნიელები, არნაუტები (ალბანელები) და 

პომაკები (მუსლიმანი ბულგარელები), მერე და მერე – ბულგარეთიდან, რუმინეთიდან 

და აწინდელი ჩრდილო მაკედონიიდან ოსმალურ ჯარებთან ერთად გამოსული ჩერქე-

ზებიც და აფხაზ-აბაზებიც, ბოლოს კი – ქართველები, რომელთა უმეტესობა აჭარიდან 

ან ნიგალიდან იყო; შედარებით მცირე რაოდენობით იყვნენ ჩაქველები და ლაზებიც. 

ნიშანდობლივია, რომ, როგორც ზემოთაც უკვე აღინიშნა (იხ. აქვე, შესავალი), 

მარმარილოს ზღვისპირეთში „მუჰაჯირებს“ (თურქ. Muhacirler) უწოდებენ მხოლოდ 
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და მხოლოდ ბულგარეთიდან წამოსულ ეთნიკურ თურქებს, რომლებიც ამ ტერი-

ტორიებზე ჯერ – 1878 წელს, ხოლო შემდეგ კი 1914 წელსა და 1980-1989 წლებში 

გადმოსახლდნენ და დღემდე გარკვეული თავისებურებებით გამოირჩევიან ადგილობ-

რივ თურქთაგან. სხვა ეთნიკური წარმომავლობის მუსლიმანი ლტოლვილების შთამო-

მავლებს კი მარმარილოს ზღვისპირეთში პირდაპირ ეგზოეთნონიმებით (მაგალითად: 

Gürcüler „ქართველები“ ან Boşnaklar „ბოსნიელები“) იხსენიებენ. ჩვენეული ვარა-

უდით, გარკვეულწილად, სწორედ ამ გარემოების გამოა, რომ აქაურ ქართველებში 

უფრო ფართოდაა ცნობილ-შემონახული ავტოეთნონიმი ქართველი, ვიდრე სამხრეთ-

დასავლეთ ანდა შუა შავიზღვისპირეთში. 

თანამედროვე ბურსას ილის მიწაზე ქართველი მუჰაჯირების ერთ-ერთი პირველი 

და მნიშვნელოვანი დასახლებული პუნქტია ხეირიე (თურქ. Hayriye köyü, ამჟამად

შედის ინეგოლის ილჩეში). აქ 400-ზე მეტი ქართველი, რომელთაც ვინმე ჰაჯი მეჰმედ 

ეფენდი წინამძღოლობდა, 1883 წელს მოსულა და დამკვიდრებულა. მანამდე ისინი სხვა 

ადგილას ცხოვრობდნენ (მათი დღევანდელი შთამომავლები ასახელებენ სხვადასხვა 

ქალაქს: სტამბოლს, ბურსას, იზმირს და ა.შ.), მაგრამ რაკიღა იქაური პირობები არ 

მოსწონდათ, ისეთი მიდამოს ძებნა დაუწყიათ, რომელიც საქართველოს მსგავსი 

იქნებოდა. ბოლოს, როდესაც დღევანდელი სოფ. ხეირიეს არემარე მოსწონებიათ, იქ 

დასახლებულან და სახელწოდებაც შესაფერისი შეურჩევიათ. 

დღესდღეობით ქართული სოფლები უფრო მეტია ინეგოლის ილჩეში (İnegöl
ilçesi), რომლის ადმინისტრაციული ცენტრია ქ. ინეგოლი (İnegöl). იქაურობა მართლაც

ძალიან წააგავს საქართველოს (კერძოდ, მთიან აჭარას). ქართველი მოსახლეობის დიდი 

ნაწილი უკვე ურბანიზებულია, თუმცა ურბანიზების მაჩვენებელი მათში უფრო ნაკლებია, 

ვიდრე მათივე მეზობლად მოსახლე ბოსნიელებში ანდა ალბანელებში.  

უკვე ნახსენები ხეირიეს გარდა, ინეგოლის ილჩეს ქართული სოფლებია: 

ბათაქლი (Bataklı), ბაჰჩექაჲა (Bahçekaya), ბაჰარიე (Bahariye), გჲუნდუზლი

(Gündüzlü), გჲულბაჰჩე (Gülbahçe), გჲუნეჲ ქესთანე (Güney Kestane), ელმაჩაჲ

(Elmaçay köyü), ერიქლი (Erikli köyü), თუფენქჩიყონაღი (Tüfenkçi konağı),

ჲენიჯა (Yenice köyü), ილმიე // ჰილმიე (Hilmiye köyü), მესრურიე (Mesrüriye),

მურათბეჲ (Muratbey köyü), ოჲლათი (Oylat), საადეთი (Sahadet), სულჰიე

(Sülhiye), ფევზიე (Fevziye), ფუნდუკლი (Fındıklı), ქოჩბაირი (Koçbayır),

ყარაჯა ყაჲა (Karaca Kaya), ჩაჲლიჯი (Çayılıç), ჩიფთლიღი (Çiftlik), ჩიფთლიქ

ქჲოჲ (Çiftlik köyü), ჰამამლი (Hamamlı), ჰასანფაშა (Hasanpaşa), ჰაჯიყარა

(Hacıkara). ამ სოფლებიდან გასული საუკუნის მეორე ნახევრიდან წამოსული ქართვე-

ლობა დღეისათვის მრავლად სახლობს უშუალოდ ქ. ინეგოლშიც. 

ინეგოლის ილჩეში მოსახლე ქართველთაგან უმრავლესობა ზემო და ქვემო აჭა-

რის მკვიდრთა შთამომავლებია (იწოდებიან აჭარლებად და ზეგნელებად). 
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ჩაქველები არიან მხოლოდ ორ სოფელში – მურათბეჲსა (უწოდებენ აგრეთვე 

ჩაქვისთავს ან ჩაქველებს) და ჰასანფაშაში; ისინი ინარჩუნებენ თავისებურებებს 

ქართულ მეტყველებაში და თავსაც არ მიიჩნევენ აჭარლებად. ძალიან მცირე რაოდე-

ნობით არიან მაჭიხლელები ამჟამად; მათი მეტყველება აღარაფრით განირჩევა 

აჭარლების და ზეგნელების მეტყველებისგან, თუმცა ასახელებენ სპეციფიკურ 

მაჭიხლურ ლექსიკურ ერთეულებს, რომლებიც არც აჭარლებმა იციან, არც 

ზეგნელებმა და არც ჩაქველებმა. 

ზოგადად, ინეგოლის ილჩეში ქართველთა შორის საყოველთაოდ განზოგადე-

ბულია აჭარული დიალექტი; ჩაქველების მეტყველება თავისუფლად შეიძლება 

ჩავთვალოთ მის კილოკავად. საგულისხმოა ის გარემოება, რომ ინეგოლელთა 

ქართული მეტად ახლოა საერთო-ქართულ ფოლკლორულ კოინესთანაც. ჩვენი 

ვარაუდით, შესაძლებელია ეს იმით აიხსნას, რომ როგორც თავად ინეგოლელი 

ქართველები იხსენებენ, მათ წინაპარ მუჰაჯირთაგან ძალიან ბევრს (მათ შორის 

ხეირიელთა თავკაც ჰაჯი მეჰმედ ეფენდის ან სოფ. ჰასანფაშას დამაარსებელს – 

ჰასან-ფაშა ბეჟანიძეს [ბიჯანოღლის]) კარგად სცოდნია ქართული წერა-კითხვა. 

ამჟამადაც, ინეგოლელ ქართველთაგან საკმაოდ ბევრმა მეტ-ნაკლებად კარგად 

იცის ქართული წერა-კითხვა და სამწიგნობრო ენა. ასევე: ქ. ინეგოლში 1977 წლიდან 

არსებობს ქართველთა დიდი სათვისტომო, სახელწოდებით: İnegöl Kafkas Kültür 
Derneği „ინეგოლის კავკასიური კულტურული ასოციაცია“. თითქმის დაარსებიდანვე 

ის ორგანიზებას უწევს ქართული სამწიგნობრო ენის, ცეკვების, სიმღერების შესწავლა-

პოპულარიზების საქმეს. 

ქ. ინეგოლში ქართველთა სათვისტომოს დაარსება და საერთოდ, ქართული 

სულის გამოღვიძება უკავშირდება ცნობილი მოღვაწის – აჰმედ ოზქან-მელაშვილის 

(1922-1980) სახელს. მას ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები „თურქეთე-

ლი ქართველების ილია ჭავჭავაძეს“ უწოდებენ. აჰმედ ოზქან-მელაშვილს მართლაც 

განუზომელი წვლილი მიუძღვის მათ წინაშე. 

აჰმედის წინაპრები ნიგალის სოფ. არხვადან წამოსულან მუჰაჯირად, თავად კი 

1922 წელს ქ. ბალიქესირში დაბადებულა. დაწყებითი და საშუალო განათლებაც იქვე 

მიუღია, მერე კი სტამბოლში გაუგრძელებია სწავლა. 1962 წლიდან – სტამბოლის 

უნივერსიტეტის არქიტექტურული ფაკულტეტის დამთავრების შემდეგ – დაქორწინდა და 

დასახლდა სოფ. ხეირიეში. იქ დააფუძნა ტურისტული საზოგადოება და ხელი მიჰყო 

ქართული ენისა და კულტურის კვლევას. თავისით შეისწავლა ქართული წერა-კითხვა, 

ხოლო 1968 წელს კი თურქულ ენაზე გამოსცა წიგნი „Gürcüstan“ („საქართველო“), 

რომელსაც ძალიან დიდი გამოხმაურება მოჰყვა თურქეთში (როგორც ეთნიკური 

ქართველების, ისე მთავრობის მხრიდანაც). საქმე სასამართლომდეც კი მივიდა (მაშინ 

საქართველო საბჭოთა კავშირის შემადგენლობაში შედიოდა; ამიტომ ყოველივე 
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ქართულით დაინტერესება არაიშვიათად კომუნიზმთან ასოცირდებოდა), მაგრამ აჰმედ 

ოზქან-მელაშვილი გამართლდა. 

გასული საუკუნის 70-იანი წლებიდან აჰმედ ოზქან-მელაშვილმა ორჯერ მოახერხა 

საქართველოს მონახულება. თურქეთში დააარსა ინეგოლის ქართული სათვისტომო და 

დაიწყო ქართული კლასიკური ლიტერატურის ნიმუშთა თარგმნა თურქულ ენაზე. მანვე, 

თავის თანამოაზრეებთან ერთად, ქართულ ჟურნალ „ჩვენებურის“ (თურქ. 

„Çveneburi“) გამოცემასაც ჩაუყარა საფუძველი. 

1980 წლის 5 ივლისს ქ. ბურსაში ვაჟთან ერთად მყოფ აჰმედ ოზქან-მელაშვილს 

თავს დაესხნენ და მოკლეს. მკვლელობა თავის თავზე აიღეს თურქმა ულტრანაციონა-

ლისტებმა (მათ კომუნისტები არ მოსდიოდათ თვალში), თუმცაღა არსებობს 

სერიოზული ეჭვი, რომ „თურქეთელი ქართველების ილია ჭავჭავაძეს“ საბჭოთა 

სპეცსამსახურების დავალებით მოუწყვეს ტერაქტი (ვრცლად მსჯელობისთვის იხ. 

ფუტკარაძე, 2014: 89). აჰმედ ოზქან-მელაშვილის სიკვდილის შემდგომ მისი საქმეების 

გაგრძელება მისმავე ვაჟმა – იბერია ოზქან-მელაშვილმა ითავა. ასევე, აჰმედ ოზქან-

მელაშვილის უპირველესი თანამოაზრე იყო ხეირიელი ვახტანგ მალაყმაძე (ჰაირი 

ჰაირიოღლუ, 1936-2003 წწ.), რომელიც კარგა ხანს ედგა სათავეში ქ. ინეგოლის 

ქართულ სათვისტომოს, თარგმნიდა ქართული კლასიკური ლიტერატურისა და 

ფოლკლორის ნიმუშებს თურქულად (მაგალითად, თარგმნილი აქვს ქართული საბავშვო 

ზღაპრები, იაკობ გოგებაშვილის „იავნანამ რა ჰქმნა?“ და ა.შ.), ეწეოდა საგანმანათ-

ლებლო საქმიანობასაც. 

ზემოაღნიშნულის გამო, ინეგოლის ილჩეში მცხოვრებ ქართველთა შორის ქართუ-

ლის პრესტიჟი შესამჩნევად მაღალია: არამარტო სოფლად, არამედ ქალაქადაც, ეთნი-

კური ქართველები ყოფითი კომუნიკაციების დროს ქართულს უფრო მეტად იყენებენ, 

ვიდრე თურქულს. იმავდროულად, ერთენოვან ქართველთა პოვნა ძალზე რთულია, 

რადგანაც თურქულიც დიდიან-პატარიანად ყველამ იცის. ქალაქში მცხოვრებთა თურქუ-

ლი უფრო სამწიგნობრო ენას უახლოვდება, ხოლო სოფლად მცხოვრებთა თურქული კი, 

რაღა თქმა უნდა, დიალექტური მეტყველებაა. ასევე: თურქულად მეტყველებისას 

თითქმის ყველა ეთნიკურ ქართველს ეტყობა ქართველური დომინაცია. 

აქვე უნდა აღინიშნოს ერთი, მეტად ნიშანდობლივი თავისებურება, რაც ინეგოლის 

ილჩეს სოფ. სულჰიეში დავაფიქსირეთ: აქ თავ-თავიანთ უბნებში სახლობენ ქართვე-

ლები და აფხაზები. ამასთან, აფხაზებმა უფრო მეტად იციან ქართული, ვიდრე 

ქართველებმა – აფხაზური. სოფლის მკვიდრმა – 67 წლის აფხაზმა ერდალ ნიშანჯიმ 

(ბჷგბამ) გვიამბო, რომ სულჰიეში აფხაზები ქართველებზე გვიან მოსულან – 1885-1890 

წლებში. 1877 წელს მათი წინაპრები (გუმელები) ქამლათ-ფაშა მარღანიას აწინდელი 

ბულგარეთის სანაპიროზე – ქ. ვარნას ახლოს გადაუყვანია, ერთი წლის შემდეგ კი 

ყველანი, ოსმალურ ჯართან ერთად, თურქეთში წამოსულან. ოსმალეთის ხელისუფ-
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ლება აფხაზებს პალესტინაში ან ჰათაიში უპირებდა გადასახლებას, თუმცაღა მათ 

მოითხოვეს, რომ ნება დაერთოთ, თავადაც იმ სოფლებში დაბინავებულიყვნენ, სადაც 

ქართველი მუჰაჯირები ცხოვრობდნენ. ამგვარად მოხვედრილან სოფ. სულჰიეშიც. 

ხსენებულ სოფელში დღესდღეობით 20 ქართულ-აფხაზური ოჯახია. რძლებმაც და 

სიძეებმაც მეტ-ნაკლებად თანაბრად იციან აფხაზური და ქართული; ბავშვებში კი უფრო 

მეტნი არიან ქართულის მცოდნენი, ვიდრე – აფხაზურის მცოდნენი. დავძენთ ასევე იმას, 

რომ არც ქართულს, არც აფხაზურს მათ მშობლები გააზრებულად აღარ 

ასწავლიან – რაკი ოფიციალური ენა თურქულია (რომლის ცოდნაც თურქეთის 

ყოველი მოქალაქისათვის სავალდებულოა); უპირატესად, თურქულად ელაპარა-

კებიან, თუმცა ერთმანეთში კვლავ ქართულად ან/და აფხაზურად ლაპარაკობენ 

და ბავშვიც, ძალაუნებურად, სწავლობს ამ ენებსაც. 

ინეგოლის ილჩეს ქართველთა გვარებსა და მეტგვარებს რაც შეეხება: უნდა 

ითქვას, რომ აქ თითქმის ყველას კარგად ახსოვს წინაპრის ქართული გვარიც და 

მეტგვარიც. ამის გარეშე, ქართველობა აღარ იქნებაო, – გვეუბნებოდნენ ინეგოლე-

ლები, – ჩვენ, მართალია, მუსლიმანები ვართ, მაგრამ ნათესავებზე არ 

ვქორწინდებითო; ამიტომაც, აუცილებელია ვიცოდეთ, ვინ რა გვარს და მეტგვარს 

ატარებდა ადრეო. შესაბამისად, ინეგოლელებისგან ჩაწერილ მასალათაგან ირკვევა 

არამარტო ის, თუ როგორი ეპონიმები ჰქონდათ უწინ მათ ოსმალურ მეტგვარებს, 

არამედ ისიც, თუ რომელი ქართული გვარი რომელი მეტგვარით იყო ცნობილი: ასე, 

მაგალითად, ხაილოღლები – ლორთქიფანიძეებია, ბენდელოღლები – ბედინა-

ძეები, ხეიროღლები – მალაყმაძეები, ალთუნოღლები – ოქრუაშვილები და მისთ. 

გარდა ამისა, ძველი ქართული გვარებიდან დაგვისახელეს: აბულაძე, კირკიტაძე, 

მოსიძე, მორთულაძე, ირემაძე, ქურდობაძე, კილაძე, აბუსელიძე, კეთილაძე, 

გულიაშვილი, ემაძე, კაიკაციშვილი... მეტგვარებიდან: კიკილოღლი, მაზლუ-

მოღლი, არნაუტოღლი, ელოღლი, ზერზილოღლი, ყილიჯოღლი, ასლანოღლი, 

გურჯიოღლი, ყარაოსმანოღლი... 

ინეგოლელ ქართველთა მტკიცებით, მათი რაოდენობა 100 ათას კაცზე მეტი უნდა 

იყოს. ამავდროულად, ქართული წარმოშობისა (ვისაც ან დედა, ან მამა ქართველი 

ჰყავს, ანდა ორივე მშობელი ქართველი ჰყავს, ოღონდ ენა აღარ იცის), დაახლოებით, 

ორი ამდენი იქნება. რასაკვირველია, ეს მონაცემები რამდენადმე გადამეტებულია 

(ბოლოდროინდელ აღწერათა თანახმად, მთელი ილჩეს მოსახლეობა 200 ათას კაცზე 

ოდნავ მეტია), მაგრამ ნიშანდობლივია, რომ ინეგოლის ილჩეში ქართველების ხვედ-

რითი წილი ძალიან დიდია. 

ინეგოლის დასავლეთით – 48 კილომეტრში მდებარეობს ილის ადმინისტრაციული 

ცენტრი ბურსა (Bursa), რომელიც თურქეთის ერთ-ერთი დიდი დასახლებული პუნქტია. 

ქალაქში ცხოვრობს 2 მილიონზე მეტი კაცი, ხოლო ბურსას მერქეზ-ილჩეს (Bursa 
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Merkez ilçesi) მოსახლეობა კი 3 მილიონს აღემატება. ქართველები აქაც საკმაოდ არი-

ან, თუმცაღა მათი რაოდენობა შედარებით უფრო ნაკლებია, ვიდრე ინეგოლის ილჩეში. 

ბურსას მერქეზ ილჩეს ქართული სოფლებია: საიჶიე (Sayfiye), ალაჩამი 

(Alaçam köyü), ბურჰანიე (Burhaniye), ოსმანიე (Osmaniye), გემლიქი (Gemlik), 

ორჰანიე (Orhaniye), ხეირიე-ბურსა (Hayriye köyü), ოდუნლუღი (Odunluk), 

ბოღაზქჲოჲ (Boğazköy). აგრეთვე, ნახევრად ქართულია გჲოზედე (Gözede köyü) – 

ქართველებთან ერთად, იქ ცხოვრობენ ბოსნიელები და ალბანელები; მცირე 

რაოდენობით – პომაკებიც (მუსლიმანი ბულგარელები). 

ბურსას მერქეზ ილჩეს სოფლებში მცხოვრებ ქართველთა შორის შესამჩნევად მეტნი 

არიან ნიგალელები (მურღულელები, ბორჩხელები და ართვინელები); ამიტომაც, 

აქაური ქართული მეტყველება, გარკვეულწილად, გარდამავალია აჭარულიდან ნიგალუ-

რისაკენ. ნიგალური კილოს გავლენა შეინიშნება, პირველ ყოვლისა, ერგატიული 

კონსტრუქციის წარმოებისას; მაგალითად, იტყვიან: ქალმა აკეთავს საჭმელი „ქალი 

აკეთებს საჭმელს“. აგრეთვე – ლექსიკაში. გადმოცემით, ბურსას მერქეზ ილჩეში 1885 

წელს მოსული ნიგალელები 1877 წელს გადმოხვეწილან ოსმალეთში, მაგრამ კარგა ხანს 

აჭარლებთან ერთად უცხოვრიათ გირესუნის მხარეში. ცხადია, იქვე შეუთვისებიათ 

აჭარული დიალექტის ფორმებიც. მერე, როცა ბურსისაკენ წამოსულან, აჭარლების 

თოთხმეტამდე ოჯახი წამოუყვანიათ თან და ახალ მიწებზეც ერთად დასახლებულან. 

დღესდღეობით ბურსას მერქეზ-ილჩეს ყველაზე დიდი ქართული სოფელია 

საიჶიე, სადაც ყველანი მურღულელები არიან; ამიტომ, პაწაჲ მურღულის („პატარა 

მურღულის“) სახელითაც იხსენიებენ, უმეტესად, სხვა სოფლელები. უნდა აღინიშნოს 

ისიც, რომ ამავე სოფლის მცხოვრებნი, სხვათაგან (მაგალითად, ინეგოლელთაგან) 

განსხვავებით, ბუნებრივად წარმოთქვამენ კბილბაგისმიერ ყრუ ჶ ნაპრალოვანს – 

როცა სოფლის სახელი გვითხრეს, ჩვენ ჩაწერამდე წარმოვთქვით „საიფიე“ და უმალვე 

შეგვისწორეს: „საიფიე“ კი არა, საიჶიეო. დღემდე მურღულის ხეობის ქართულ 

დიალექტურ მეტყველებაშიაც, ჶ-ს ფონემის სტატუსი აქვს (ლაბაძე, 2013: 45). 

სოფ. საიჶიეშივე ჩვენმა მთქმელებმა – გვარად ბორვაძეებმა განგვიცხადეს, რომ 

მათი წინაპარი ყოფილა არქაბელი ლაზი, რომელიც მუჰაჯირობამდე ძალიან ცოტა ხნით 

ადრე გადმოსულა არქაბიდან მურღულში და იქ დასახლებულა. მუჰაჯირობა რომ 

დაწყებულა, მურღულელები საზღვარზე სწორედ მას გადაუყვანია. თვითონ შეეძლო, არ 

წასულიყო ოსმალეთის შიდა რეგიონში ოჯახითურთ, მშობლიურ არქაბში დარჩენი-

ლიყო, მაგრამ გადაუწყვეტია ბოლომდე მურღულელებთან ერთად ყოფილიყო. რამდე-

ნიმე წელი მასაც მუჰაჯირთა ბანაკებში გაუტარებია ქ. გირესუნის ახლოს, მერე კი, სხვა 

მურღულელებთან ერთად ბურსაში წამოსულა. ხელობით ხურო ყოფილა და საიჶიეს 

ახალ მოსახლეთათვის სულ მას აუშენებია სახლები. სოფელში, აქა-იქ, ეს სახლები 

ახლაც დგას – ისინი წაბლისა ან კაკლის ხისგანაა ნაშენი, გარედან კი ალიზით 
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(ბზენარევი თიხით) არის შელესილი. იქ დღეს არავინ ცხოვრობს, მაგრამ სოფლელები 

მაინც თვალისჩინივით უფრთხილდებიან – ძველების ნაკეთებიაო. 

ბორვაძეების გარდა, საიჶიეში კიდევ რამდენიმე გვარს აქვს თიკუნად ჭანისანი 

ანუ „ლაზის ჩამომავლები“ (მურღულში ლაზებს დღესაც ჭანებს ეძახიან). ეს გვარებია: 

ჲობიძე (წინაპარი ჩხალადან ყოფილა), კურტალიძე (წინაპარი არქაბიდან ყოფილა), 

ნანიაშვილი (წინაპარი ბეღლევნის ხეობიდან ყოფილა). ცხადია, მათმა წარმომადგენ-

ლებმა ლაზური აღარ იციან, მაგრამ ახსოვთ, რომ წინაპრები ლაზები ჰყოლიათ. 

ამასთან, თავგამოდებითა და სიამაყით აღნიშნავენ: ლაზი გურჯიდამ ენ დიდი 

ქართელია! „ლაზი გურჯზე უფრო დიდი ქართველია!“. მათ მეზობლად – უბან 

აჭაროღლის მლლეში სახლობენ აჭარის სოფ. ღორჯომიდან წამოსული ვანაძეებისა 

და ნადირაძეების შთამომავლები. დღეს მათი მეტყველებაც მურღულურია, მაგრამ 

შემორჩენიათ აჭარული დიალექტისთვის ერთობ დამახასიათებელი (ამოსაცნობი) 

აპელატივები - ჭო // ჭოვ და გო // გოვ. 

საიჶიეში ქართული, დიდიან-პატარიანად, ყველამ იცის; სხვა სოფლებში კი, 

სადაც მოსახლეობა საიჶიეზე უფრო მცირეა და კიდევ უფრო მცირდება ურბანიზაციის 

ხარჯზე, ქართულად, უპირატესად, უფროსი თაობა (40 წლისა და მეტი ხნისა) 

მეტყველებს. აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ბავშვებს თვით საიჶიეშიც აღარ 

ელაპარაკებიან ქართულად: ოხულში ჰეფ თურქჩა იკითხვენ. ახლა ჩვენაც 

ქართულაჲ ველაპარიკოთ-თუ, თურქჩა კაჲ ვეღარ-ნა დეჲჰწავლონ, რეზილი 

იყნებიან! „სკოლაში სულ თურქულად სწავლობენ. ახლა ჩვენ[ც] რომ ქართულად 

დაველაპარაკოთ, თურქულ ენას კარგად ვეღარ შეისწავლიან და შეწუხდებიან!“ – ასე 

ჟღერდა საიჶიელი ქალების უმთავრესი არგუმენტი ამის თაობაზე. ბავშვები 

თავისთავად მაინც სწავლობენ ქართულს, რადგანაც მათი მშობლები ერთურთს 

სწორედ ქართულად ელაპარაკებიან ხოლმე. 

სხვა სოფლებისგან განსხვავებით, სანახევროდ ქართულ გჲოზედეში ქართული ენა 

თითქმის სულ გადავიწყებულია, ისევე როგორც ბოსნიური და ალბანური. ამ სოფელში 

ყოფითი კომუნიკაციის ენაც თურქულია. ჩვენ ვნახეთ მხოლოდ რამდენიმე მოხუცი (70 

წელზე მეტისა), რომლებმაც ქართულად გაგვიბეს საუბარი, თუმცა მეტყველება ძალიან 

უჭირდათ და მოგვიბოდიშეს. დღეს გჲოზედელმა ქართველებმა იციან, რომ ეთნიკურად 

ქართველები არიან, ქართულად კი ვეღარ ლაპარაკობენ. აქაც, თურქულად მეტყველების 

დროსაც კი, შემოუნახავთ აპელატივები - ჭო // ჭოვ და გო // გოვ, აგრეთვე – ცალკეული 

ლექსიკური ერთეულები (მაგალითად: ნენე „დედა; ბებო“, დედიბერ „დედაბერი“, 

მამიე „მამილო“, გნყოფ „გვარი“ და მისთ.), მაგრამ ენა დავიწყებიათ. 

ცალკე უნდა შევეხოთ ქ. ბურსაში მცხოვრებ ქართველობას: როგორც წესი, დღეს 

იქ ცხოვრობს როგორც 1877-1878 წწ. ომის შემდგომ ჩამოსულ მუჰაჯირთა შთამო-

მავლები, ისე – მოგვიანებით, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა თავმოყრის სხვა რეგი-



 

158 
 

ონებიდან (შუა და სამხრეთ-დასავლეთ შავიზღვისპირეთიდან), აგრეთვე, ტაო-კლარჯე-

თიდან და ლაზეთიდან გასული საუკუნის მეორე ნახევრიდან გადმოსული ან საქართვე-

ლოდან 90-იან წლებში წამოსული ქართველობაც. ქალაქის არც ერთ უბანში ქართვე-

ლები უმრავლესობას არ ქმნიან, მაგრამ თითქმის ყველამ იცის, სად (და როგორ) უნდა 

მოძებნონ ერთმანეთი: ბურსა შეჰერშიდ ორი სოჲ გურჯია: მუსლიმანები ჯამიკარ 

ზიან, ხრისტიანები ქილისაკარ ზიან! „ქალაქ ბურსაში ორნაირი ქართველია: 

მუსლიმანი ვინცაა, მეჩეთის ახლოს ცხოვრობს, ქრისტიანი ვინცაა, ეკლესიის ახლოს 

ცხოვრობს“31 – გვითხრა ქალაქის მკვიდრმა, აჭარელ მუჰაჯირთა შთამომავალმა 

ნურეთთინ ოზგჲუჩმა (77 წლისა; წინაპრების გვარი – გეგიძე). 

აქ აღსანიშნავია, რომ ქართველურენოვან მუჰაჯირთა ის შთამომავლები, რომ-

ლებიც ამჟამად ქ. ბურსაში სახლობენ, რიცხობრივად, რასაკვირველია, აღემატებიან 

სოფლად მცხოვრებთ. ამდენად, მათი რაოდენობა მთელ ქალაქში, დაახლ., 100 ათას 

კაცამდე იქნება, მაშინ როცა სოფლად მცხოვრებ მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლობის 

რაოდენობა 15 ათას კაცამდე შეიძლება იყოს. დავძენთ იმასაც, რომ ამ 115 ათასამდე 

ქართველიდან ენის კარგად მცოდნე ნახევარზე ნაკლებია. ბურსა ძალიან დიდი ქალაქია 

და საცხოვრებლად იქ გადასული ქართველები (რასაკვირველია, ვგულისხმობთ 

მუჰაჯირთა შთამომავლებს) სწრაფად ასიმილირდებიან – კარგავენ დედაენას. ბევრს 

თვითაღქმა მაინც ქართული აქვს, მაგრამ მშობლიური ენის გარეშე მისი შენარჩუნება, 

როგორც წესი, ძნელია. 

მაშასადამე, მარმარილოს ზღვისპირეთში, ჩვენ მიერ გამოკვლეულ ორივე 

მხარეში, ქართველი მოსახლეობა თითქმის თანაბარია. იმავდროულად, 

ქართული ენა და თვითაღქმა შედარებით უკეთაა შემონახული ინეგოლის ილჩე-

ში, ვიდრე ქ. ბურსასა და ბურსას მერქეზ-ილჩეში. აქ მუჰაჯირთა შთამომავალი 

ლაზები არ გვხვდებიან, თუმცაღა, როგორც უკვე ითქვა, არიან მურღულელები, 

რომელთა წინაპრებიც მუჰაჯირობამდე მურღულში ლაზეთის თემებიდან გადასულან. 

ქართული ენისა და თვითაღქმის უკეთ შემონახვა-განვითარებისთვის კი ძალიან 

მნიშვნელოვანია ქართული სათვისტომოსა და კულტურული ორგანიზაციების 

არსებობა. საბედნიეროდ, დღესდღეობით როგორც ინეგოლში, ისე ბურსაშიაც აშკარად 

შესამჩნევია ახალგაზრდა თაობის დაინტერესება მშობლიური ენის შესწავლით. ამის 

წამახალისებელი ფაქტორი, რა თქმა უნდა, თურქეთ-საქართველოს შორის მჭიდრო 

პარტნიორული, კეთილმეზობლური ურთიერთობების განვითარება და განმტკიცებაა. 

 

 

 

 

                                                 
31 ქ. ბურსაში დღემდე არის ბერძნული ეკლესიები, თუმცა თითქმის ყველა უმოქმედოა. 
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თავი III 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების თვითაღქმა 

თანამედროვე თურქეთში 

1.3.1. ისტორიული გადმოცემები, როგორც თვითაღქმის ნაწილი:  

მუჰაჯირობის სიძნელეები ქართველურენოვან მუჰაჯირთა  

შთამომავლების მონათხრობთა მიხედვით 
 

თანამედროვე თურქეთში ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებს, რო-

გორც უკვე აღინიშნა (იხ. შესავალი) აქვთ ორდონოვანი თვითშეგნება: ერთი მხრივ, 

ისინი თავს აღიქვამენ ეთნიკურ ქართველებად, ხოლო მეორე მხრივ კი – თურქებად, 

ანუ თურქეთის რესპუბლიკის მოქალაქეებად. მათთვის თურქი მოქალაქეობის 

აღმნიშვნელი ტერმინია და არა ავტოეთნონიმი. სწორედ აქედან გამომდინარე, 

ქართველურენოვანი მუჰაჯირების შთამომავალთა აბსოლუტური უმრავლესობის 

ქართული//ქართველური თვითაღქმა დღეს ეფუძნება ისეთ შეუცვლელ რეალიებს, 

როგორებიცაა მშობლიური ენა და მემკვიდრეობა (ანუ ისტორიული მახსოვრობა). 

ქართველ მუჰაჯირთა დღევანდელ შთამომავალთათვის ძალიან მნიშვნე-

ლოვანია მშობლიური – ქართული/ქართველური ენის ცოდნა. ამ ნიშნის 

მიხედვით, შეიძლება  მათ შორის გამოიყოს ხუთი ძირითადი ჯგუფი: 

1. პირები, რომლებიც ქართულს ვეღარ ფლობენ და, ქართველური წარმომავლობის 

მიუხედავად, უკვე თავს აღიქვამენ ეთნიკურ თურქებად; თავიანთ წარმომავლობასაც 

ხან მალავენ, ხან – არა. ზოგიერთი ამტკიცებს იმასაც, რომ ქართველებიც თურქულ-

ენოვანი ხალხია, ოღონდ შუა აზიიდან დღევანდელ თურქებზე უფრო ადრეა მოსული 

კავკასიაში. ამიტომ, დღეს თურქეთში მცხოვრები ქართველიც თურქი გამოდის; 

2. პირები, რომლებიც, მართალია, ქართულს ფლობენ, მაგრამ თავს მაინც აღიქვამენ 

ეთნიკურ თურქებად, რადგანაც მათთვის ქართული არაპრესტიჟული მეტყველებაა 

და არ ხიბლავთ ეთნიკურ უმცირესობად ყოფნა; 

3. პირები, რომელთა საოჯახო ენაც ქართულია, ოღონდ შვილებისთვის განათლების 

ენად ირჩევენ, მათი აზრით, გაცილებით უფრო პრესტიჟულ თურქულსა და სხვა ენებს 

(ინგლისურს, ფრანგულს...); მათ უფრო უიოლდებათ თვითიდენტიფიკაცია თურქულ 

ენობრივ სამყაროსა და კულტურასთან; ზოგადად, მათი ენობრივ-ეთნიკური 

თვითაღქმა გაორებულია. ამიტომ დღეს ცდილობენ, რომ თავიანთ შვილებს 

გაუიოლონ თურქულ სამყაროში ინტეგრაცია; 

4. პირები, რომელთაც შეიძლება გადავიწყებულიც ჰქონდეთ ქართველური ეროვნული 

კულტურის განმსაზღვრელი ყველა მახასიათებელი (ისტორიული დედაენა, წეს-

ჩვეულებები...), მაგრამ თავს მაინც კვლავაც „გურჯებად“ – ქართველებად მიიჩ-
ნევენ, საკუთარი წარმომავლობისა და წინაპრების კულტურის ცოდნის გამო; ამ 
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ჯგუფის წევრები თურქეთის რესპუბლიკის პატრიოტებიც არიან და იმავე დროს, 

ცდილობენ, დაიბრუნონ წინაპრების ყველა ენობრივ-კულტურული მახასიათებელი; 

5. პირები, რომლებიც ფლობენ თავიანთ ისტორიულ დედაენას – ქართულს, თავსაც 

ქართველებად მიიჩნევენ. ქართული მათთვის ეროვნული ენაა; ისინი ცდილობენ, 

შთამომავლებს არ დაუკარგონ წინაპართა ენა და კულტურა (შდრ. ასევე: 

ფუტკარაძე, 2015: 32-39). 

თურქეთის რეგიონებში მუშაობის დროს ამ სტრიქონების ავტორები შევხვდით 

ხუთივე ჯგუფის წარმომადგენლებს და ჩავიწერეთ მათი მეტყველების ნიმუშებიც. 

აქედან გამომდინარე, შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ უმცროს – 25-30 წლამდე – 

თაობაში დომინირებენ პირველი ჯგუფის წარმომადგენლები, საშუალო – 30-დან 50 

წლამდე – თაობაში დომინირებენ მეორე, მესამე და მეოთხე ჯგუფის წარმომად-

გენლები, ხოლო უფროს – 50 წლის ზემოთ – თაობაში მეტნი არიან მეხუთე ჯგუფის 

წარმომადგენლები. ამგვარი შეფარდება აშკარა საფრთხეს ქმნის, რომ მუჰაჯირთა 

შთამომავლებს შორის რამდენიმე ათწლეულის შემდეგ მთლად დაიკარგოს არამარტო 

ქართული მეტყველება, არამედ ქართული თვითაღქმაც კი. 

ამდენად, როგორც მართებულად მიუთითებს ტ. ფუტკარაძეც (ფუტკარაძე, 2019: 

264), „ქართველური წარმომავლობის თურქეთის მოქალაქეთა მხოლოდ მცირე 

ნაწილის ეთნიკური იდენტობა არის გამოკვეთილად ქართული, მაგრამ ობიექ-

ტური და აკადემიური ინფორმაციის მიწოდების შემთხვევაში, ბევრად გაიზრდება 

ეთნიკურად ქართველად თვითაღმქმელთა რაოდენობა“ (ხაზგასმა ავტორისაა). 

თუ ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებს ობიექტური და აკადემიური ინფორმაცია 

არ მიეწოდათ, მომავალში მათ ქართულ თვითაღქმას სერიოზულ ზიანს მიაყენებს ის 

ფაქტიც, რომ მუჰაჯირობის მიზეზი ბევრს ხსოვნაში, არაიშვიათად, დამახინჯებული 

სახით აქვს ამჟამად ჩაბეჭდილი. მაგალითად, სამსუნის ილის ჩარშამბას ილჩეს სოფ. 

ქესთანეფინარში ერთმა 70 წლის მთქმელმა მუჰაჯირობის მთავარ მიზეზად ქართველი 

სტალინის მიერ ქართველი მუსლიმანების შევიწროება და ციმბირში გასახლების 

მუქარა დაგვისახელა. ბევრი ასახელებს ამ მიზეზსაც: 
  

იქ მუსლიმანობაჲს კითხა ჸარ ყოფილა!.. ასე, ლოცაც ჸარ ყოფილა. ძალან პატათ-ქი 

ყოფილა, ბრელათ არ ყოფილა, ერდამდგარან32. 
 

ე.ი. თურქეთში ქართველების (როგორც ავტოქთონი ქართველების, ისე 

მუჰაჯირთა შთამომავლების) ცნობიერებაში მუჰაჯირთა გადასახლების ისტორია 

მუდმივ ტკივილს უკავშირდება, ოღონდაც საპირისპირო მიმართულებით: ტკივილის 

მიმყენებელია არა მტერი, არამედ – ძმა, ქრისტიანი ქართველი (ფუტკარაძე, 2019: 

266). ჩვენი მხრივ დავძენთ, რომ მართალია, ამგვარ დამახინჯებულ გადმოცემებს 

                                                 
32 „იქ მუსლიმანობის სწავლა არ შეიძლებოდა, ასე ლოცვა არ შეიძლებოდა. ძალიან მცირედ 
შეიძლებოდა, დიდად არ შეიძლებოდა, ვერ გაჩერებულან“. 
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დიდად სჭარბობს მართებული, ისტორიული ფაქტების შემცველი გადმოცემები, მაგრამ 

დღევანდელი ვითარებიდან გამომდინარე, უკვე ძალზე ძნელი სათქმელია, რა 

გადარჩება და რა დაიკარგება მომავალ თაობაში. 

პრაქტიკულად, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა ყოველ შთამომავალს – თვით 

იმასაც კი, რომელიც ქართულად უკვე ვეღარ საუბრობს – მრავლად სმენია გადმო-

ცემები თავისი წინაპრების „ბათუმიდან“ (=საქართველოდან) წამოსვლის შესახებ. 

არსებითად, მშობლიური ენის გარდა, სწორედ ამგვარი გადმოცემებია მათი 

თვითაღქმის შემონახვის ერთ-ერთი უმთავრესი საფუძველი. 

2019-2022 წწ. მოწყობილ საენათმეცნიერო ექსპედიციათა ფარგლებში, ჩვენ 

ქართველ მუჰაჯირთა დღევანდელი შთამომავლებისაგან ჩავიწერეთ მრავალი გადმო-

ცემა, რომლებშიც ასახულია მათი წინაპრების თავგადასავალი სამშობლოდან იძულე-

ბით გადმოხვეწისა და ოსმალეთის იმპერიაში დამკვიდრების პერიოდში. საყურად-

ღებოა ისიც, რომ ზოგი გადმოცემა გარკვეულწილად ემთხვევა 1877-1882 წლების 

მუჰაჯირობის ისტორიაში დოკუმენტურად დადასტურებულ ამა თუ იმ მოვლენას.  

თურქეთში მოსახლე კავკასიელ მუჰაჯირთა შთამომავლებს დღევანდელ პირობებ-

ში სულ უფრო და უფრო უჭირთ მშობლიურ ენათა და ზნე-ჩვეულებათა შენარჩუნება. 

მათი ჩერქეზული, აფხაზურ-აბაზური თუ ქართული თვითაღქმა უმეტესად ეყრდნობა 

ეთნიკურ-ისტორიულ მეხსიერებას – მამა-პაპათაგან გაგონილ იმ გადმოცემებს, 

რომლებშიც ასახულია სამშობლოდან ოსმალეთის იმპერიაში იძულებით გადმოსახლე-

ბისა და დამკვიდრების ამბები. მუჰაჯირთა შთამომავლების უდიდესმა ნაწილმა სწორედ 

გადმოცემით იცის, საიდან წამოსულან და რა გვარს ატარებდნენ უწინ მათი წინაპრები, 

სად დასახლდნენ პირველად ოსმალეთის ტერიტორიაზე და ა.შ. ბუნებრივია, მათ 

ხსოვნაში მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს გადმოცემებს წინაპართა მიერ მუჰაჯირობის 

დროს გადატანილ სიძნელეთა შესახებ. 

ჩვენ მიერ ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებისაგან ჩაწერილ მუჰაჯირობის 

პირველი წლების სიძნელეთა ამსახველ გადმოცემებში შესაძლებელია გამოვყოთ 

რამდენიმე თემა: 

1. სამშობლოს დატოვების ძირითადი მიზეზი: შიში, რომ ქრისტიან რუსებს 

შეურაცხყოფა არ მიეყენებინათ მუსლიმანი მოსახლეობისათვის; 

2. მძიმე საცხოვრებელი პირობები ოსმალეთში საცხოვრებლად გამოყოფილ 

მიწებზე: ჩვენი საკვლევი რეგიონების მასალების მიხედვით, ხელისუფლებამ 

მუჰაჯირებს საცხოვრისი გამოუყო ზღვის სანაპიროსთან ახლოს, სადაც ბევრი კოღო 

იყო. მთიანი სოფლებიდან წამოსულმა მუჰაჯირებმა ვერ გაუძლეს კოღოსა თუ ნესტს 

და ხეობების ზემო წელისკენ იწყეს მოძრაობა. აქ გაცილებით რთული იყო 

საცხოვრებლის მოწყობა; 
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3. დამხვდურ მოსახლეობასთან დაპირისპირება: ოსმალეთში მოსულ მუჰაჯირებს 

ხელისუფალთა მიერ საცხოვრებლად გამოყოფილ მიწებზე დახვდათ ადგილობრივი 

მოსახლეობა, რომელიც მტრულად იყო განწყობილი მუჰაჯირთა მიმართ; 

4. სამშობლოში დაბრუნების უშედეგო მცდელობა: ოსმალეთში ჩამოსვლის 

შემდგომ, იმედგაცრუებულ მუჰაჯირთა ერთმა ნაწილმა სცადა ისევ სამშობლოში – 

საქართველოში – დაბრუნება, თუმცა როგორც რუსებმა, ისე ოსმალებმაც ხელი 

შეუშალეს ამაში; 

5. ნოსტალგია: ოსმალეთში გადმოსახლებულმა მუჰაჯირებმა უცხოობაში დღემდე 

შეინარჩუნეს დედაენა – ქართული ენა და ყოფითი კულტურის ძირითადი კომპო-

ნენტები. გარდა ამისა, საბოლოო ჯამში ისინი დასახლდნენ ისეთ ადგილებში, 

რომლებიც ჰგავდა სამშობლოში მიტოვებულ საცხოვრისებს. ახალ დასახლებებში 

ტოპონიმთა დიდ ნაწილს დარქვეს ქართული სახელები; გადმოიტანეს ძველი 

საცხოვრისების მიკროტოპონიმიაც. 

არსებითია იმის აღნიშვნაც, რომ ამ თემებზე საუბრობენ არა მხოლოდ უფროსი 

ასაკის ადამიანები, რომლებიც კარგად ფლობენ ქართულს, არამედ, ახალგაზრდებიც. 

ახალმა თაობამ (25 წლამდე ახალგაზრდობამ) ნაკლებად იცის ქართული ენა; მათთვის 

თითქმის გაუცხოებულია ქართული კულტურაც, მაგრამ მუჰაჯირთა ამჟამინდელი 

შთამომავლების ქართულ ეთნიკურ მეობას (თვითაღქმას) დიდწილად განსაზღვრავს 

უკვე მითებად ქცეული მუჰაჯირთა პირველი თაობების მძიმე ისტორიები. განათლების 

თანამედროვე სისტემა და ახალგაზრდობის ფართომასშტაბიანი გადასვლა დიდ 

ქალაქებში, ბუნებრივია, აშორებს მათ წინა თაობების ზეპირ გადმოცემებთან, რაც 

საბოლოო ჯამში ხელს უწყობს მუჰაჯირთა ახალი თაობის მენტალურ ასიმილაციას. 
 

ქვემოთ წარმოვადგენთ რამდენიმე კონკრეტულ ისტორიას: 
 

მუსა თანის მონაყოლი: 

გირესუნის ილის ბულანჯაქის ილჩეში, სოფ. დამუდერეში ადგილობრივი მცხოვ-

რები მუსა თანისგან (Musa Tan, ქართული გვარი – ბარამიძე, 50 წლისა) 

ჩავიწერეთ გადმოცემა იმის შესახებ, თუ როგორ დასახლდნენ ქართველი მუჰაჯირები 

იქ, სადაც დღეს სოფელი დამუდერე მდებარეობს: 
 

ჩენი დედბიც იმისთნ აქ ამოსულან ზათენ –აქარობა ქედას გასო. ზღ ქენარში 

ადგილი მცემია მაშინ უმფ[რ]ოსს, ჩენი უმფ[რ]ოსს: თქუვენო აქ იდექითო და, ჩენ აქ ერ 

დადგებითო! – აქ ამოსულან!.. აქ ტყე ყოფილა-ქი ზათენ – გკაფიან! მაშინ იქა ბუზი ჭამდა 

მილლეთსა. ჭამდა იქა და, აქ ამოდეს, აქარობა კაჲ იყო მაშინ... იქიდან ომ აქ 

მოსულართ, მას მემრე, ანი, აქაური სახელი ჰელიმოღლი დრქმიან. ჩენ’ ემჲბი  – 

ქლათ ჰელიმოღლი! ამა იქ – ბარამიძე ყოფილართ და აქ რომ მოელით, აქ გამოცლილა33. 

                                                 
33 „ჩვენი წინაპრებიც (სიტყვასიტყვით: „ბაბუებიც“) სწორედ იმიტომ ამოსულან აქ, რომ [უფიქრიათ:] 



 

163 
 

 

ამ თხრობაში ყურადღებას იქცევს ორი უმთავრესი რამ:  

1. მუჰაჯირები მთიანი მხარიდან – აწინდელი ქედის მუნიციპალიტეტიდან იყვნენ და 

დაბლობის ჰავა ვერ აიტანეს. ამიტომ, კვლავინდებურად მთებში არჩიეს ასვლა, იქ 

კი ისეთი ადგილი მონახეს, რომელიც მშობლიურ ქედას მოაგონებდათ;  

2. სამშობლოდან ოსმალეთში რომ გადაიხვეწნენ და ახალ ადგილას დასახლდნენ, 

გვარიც შესაბამისად გამოიცვალეს – უწინდელი ბარამიძის ნაცვლად, ჰელიმოღ-

ლი დაირქვეს. გვარის შეცვლის მიუხედავად, ქართველმა მუჰაჯირებმა ძველი, 

გვაროვნული დასახლების პრინციპი შეინარჩუნეს – სოფ. დამუდერეში დღესაც 

მხოლოდ ბარამიძეები ანუ ჰელიმოღლები სახლობენ, რომელთა დიდმა ნაწილმა 

1934 წლიდან (როცა თურქეთში გვარის ტარება კანონით აუცილებელი გახდა) 

ახალ გვარსახელად უკვე თანი (Tan) აიღო. 
 

ვეფათ ოზგუნის მონაყოლი:  
 

ორდუს ილის ქ. ფაცაში, ადგილობრივი მცხოვრების – ვეფათ ოზგუნისგან 

(Vefat Özgün, ქართული გვარი – კაკალაძე, წარმოშობით – ქობულეთიდან) 

ჩავიწერეთ გადმოცემა იმის შესახებ, თუ როგორ ჩამოსულან მუჰაჯირები ფაცაში: 
 

ფაცას მაჯირები ფეხითაც მოსულან, გემითაც მოსულან. ჩემი დედეჩემი იტყოდა ქი, წინ-

წინ, მაჯირებმა ოთხი გემით ჩურუქსუდან მოდენო. იმ გემების სახელებიც იცი, ჩემი 

დედეჩემიდან: ჸერთი – გლნიჰალ ყოფილა: კაცები ჩამყანია სოფლებიდან – სამებიდან, 

გარაჲდან და კირიკეჲდან. რაფერ ყოფილა, იცი? ის კაცები პაწაჲ ზენგინი ქი ყოფილან 

იქანაჲ, ფარაც იქ ხონიან და იმ გემის იგინიზა მცემიან – ჩაგსხი, წიგიყანე კარქა, 
ლამაზათო. მიერე გემ ეთქა ასჷრ  – იმა თამ ჩურუქსუდან ბეგები წამყანია, მათი კაცების 

ერთათ. მესამე გემის სახელი ყოფილა მეჯიდიე, მეოთხე გემისი – სელიმიე.  

ეს ოთხი გემი წამოსულა ჸიმ იქიდან – ჩურუქსუდან. აქ მოსულან ქი, რუმები მჟდარან 

აქანაჲ, იმ იგინის სოფელი ყოფილა ფაცა. მემრენ-და, ის რუმები წეჲან, გძეჲან აქიდან 

და ჩენ მოქცეს ჸაი ადგილი. თქეს ქი დედბმა მაშინ: რაფერ ქლათ ჩურუქსუს გასო 
აქორობაო, აქ დაჟდეთო და დამჟდარან. დოხსან ჩ ჰარბინდე ყოფილა. ჩურუქსუს რომ 

რუსი მოსულ, ჩენები ჰიჩ ეღარ დამდგარან იქანაჲ და გემებით იშთე, წამოსულან აქით. 

დოხსან ჩ ჰარბიც რომ დათადა, ჸ აჭარლები მემრე მოდენ, ფეხით მოდენ და 

მოდენ, გაფუხრებულები. წინ-წინ, თრაბზონში გადასულან, ამა იქანაჲ არ დყენებია 

ჰქმათს ქი: აქ არ არი ადგილიო და გამშიან აქით  – თქენებურები თელ’ იქანაჲ 

ზიანო. რომ მოდენ აქ, თელ’ თიეფში ედენ, ზეჲთ: აქა კოღო არი-დედი და ზეჲთ ედენ, 

                                                                                                                                  
აქაურობა ქედას ჰგავსო. ზღვის პირას ადგილი მიუცია მაშინ უფროსს, ჩვენს უფროსს (იგულისხმება 
ოსმალეთის სულთანი): აქ დასახლდითო და [წინაპრებმა თქვეს:] ჩვენ აქ ვერ დავსახლდებითო! – [ჰოდა,] 
აქ ამოსულან!.. აქ ტყე ყოფილა საერთოდ, გაუკაფიათ. მაშინ იქ (ზღვის პირას) კოღო ჭამდა ხალხს. ჭამდა 
იქ და, აქ ამოვიდნენ, აქაურობა კარგი იყო მაშინ... იქიდან რომ აქ მოვსულვართ, მას მერე, ესე იგი, 
[ჩვენებს] აქაური გვარი ჰელიმოღლი მიუღიათ. ჩვენი ნათესაობა – სულ ჰელიმოღლებია. იქ ბარამიძეები 
ვყოფილვართ გვარად და აქ რომ ჩამოვედით, აქ გვარი შეცვლილა“. 
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ზღს ქენერზე ჸარ დადგენ. თიეფში მათებურაჲ ჩიფთლიღები გკეთეს, იქანაჲ ისაქმეს. ახლაც 

იმფერ არჲან, იმფერ საქმობენ34. 
 

ეს გადმოცემაც საინტერესო ცნობებს გვაწვდის: უპირველეს ყოვლისა, იმ გემების 

სახელებს, რომლებითაც შეძლებული ქობულეთელები მუჰაჯირად წამოსულან. 

აღსანიშნავია, რომ ზ. ჭიჭინაძის სიტყვით, ქობულეთის მხარეში მუჰაჯირობა 1877 წელს 

დაწყებულა. მისი მოთავეები ყოფილან ბეგები: ალი-ფაშა თავდგირიძე და ყემპერ-აღა 

ფაში ოღლი ჩივაძე (ჭიჭინაძე, 1912: 109); ლოგიკურია დავუშვათ, რომ მათ მართლაც 

ექნებოდათ იმის საშუალება, რომ თავიანთი გლეხები ოსმალეთში გემებით გადაეყვანათ. 

მუჰაჯირების ჩამოსვლამდე ფაცა პონტოელი ბერძნების სამოსახლო ყოფილა, შემდეგ 

კი ისინი გაუძევებიათ. ეს ცნობაც დოკუმენტურად დასტურდება: 1877-1878 წწ. რუსეთ-

ოსმალეთის ომში რუსების მხარეს, დაახლ., 4000 პონტოელი ბერძენი მოხალისე იბრძოდა. 

ამის გამო, ოსმალებმა მათი თანამემამულეები აიძულეს, დაეტოვებინათ ოსმალეთის 

იმპერიის ტერიტორია. მუჰაჯირობის პარალელურად, 1877-1884 წლებში, პონტოელი 

ბერძნების მნიშვნელოვანმა ნაწილმა რუსეთს მიაშურა (გერმანჩუკი, 2011: 161-166). 

სწორედ მათ ნასახლარებზე დაასახლეს ოსმალებმა ფაცაში ქობულეთიდან წამოსული 

მუჰაჯირები, რომელთაც ახალი საცხოვრისი ძველს აგონებდა. 

ფაცაშივე ჩამოსულან ზემოაჭარლებიც ომის დამთავრების მერე – ფეხით, ტრაპიზო-

ნიდან. თურქი ისტორიკოსი მუამერ დემირელი ოსმალურ დოკუმენტებზე დაყრდნობით 

აღნიშნავს, რომ „1879 წელს ტრაპიზონის ცენტრში ფეხით ჩამოსული ლტოლვილები 

დროებით აქჩააბათის ნაჰიეს სოფ. სუვაში (აქიაზიში) განათავსეს, მერე კი ორდუში 

გადაიყვანეს“35 (დემირელი, 2009: 1128-1129). ეს ხალხი ზღვის პირას კოღოების 

                                                 
34 „ფაცაში მუჰაჯირები ფეხითაც ჩამოსულან და გემითაც ჩამოსულან. ბაბუაჩემი იტყოდა ხოლმე ადრე: 
მუჰაჯირები ქობულეთიდან ოთხი გემით ჩამოვიდნენო. იმ გემების სახელებიც ვიცი, ბაბუაჩემიდან ვიცი: 
ერთის სახელი ყოფილა Gülnihal. იმას ხალხი ჩამოუყვანია სოფლებიდან: სამებიდან, გვარადან და 
კვირიკედან. როგორ ყოფილა, იცი? ის ხალხი რაკი შეძლებულები ყოფილან იქ, ფულიც ჰქონიათ და იმ 
გემის ეკიპაჟისთვის (სიტყვასიტყვით: „იმ გემის იმათთვის“) მიუციათ: ჩაგვსვი და წაგვიყვანე კარგადო. 
მეორე გემს ერქვა Asır – იმას უშუალოდ ქობულეთიდან წამოუყვანია ბეგები (თავადები), მათ 
გლეხებთან ერთად. მესამე გემის სახელი ყოფილა Selimiye, მეოთხე გემისა – Mecidiye.  
ეს ოთხი გემი წამოსულა, აი, იქიდან – ქობულეთიდან. აქ რომ მოსულან, აქ პონტოელ ბერძნებს 
უცხოვრიათ მაშინ, იმათი სოფელი ყოფილა ფაცა. მერე ის ბერძნები გაუყრიათ, გაუძევებიათ აქედან და 
ჩვენ მოგვცეს ეს ადგილი. თქვეს წინაპრებმა მაშინ: როგორ მთლად ქობულეთს ჰგავს აქაურობაო, აქ 
დავსახლდეთო და დასახლებულან. ეს 1877-1878 წწ. ომის დროს ყოფილა. ქობულეთში რომ რუსები 
შემოსულან, ჩვენები სულ ვეღარ გაჩერებულან იქ და გემებით წამოსულან აქეთ.  
1877-1878 წწ. ომი რომ დასრულდა, ის აჭარლები მერე ჩამოვიდნენ – ფეხით ჩამოვიდნენ და 
ჩამოვიდნენ, გაღარიბებულები. ჯერ ტრაპიზონში გადასულან, მაგრამ იქ არ გაუჩერებია ხელისუფლებას 
– აქ არ არის ადგილიო და გამოუშვიათ აქეთ – თქვენებურები სულ იქ ცხოვრობენო. რომ ჩამოვიდნენ აქ, 
ყველანი მთებში ავიდნენ, ზევით: აქაო კოღოაო და ზევით ავიდნენ, ზღვის ნაპირას არ გაჩერდნენ. მთებში 
თავიანთთვის მეურნეობები მოაწყვეს, იქ დასაქმდნენ. ახლაც იქ არიან და ისე საქმიანობენ“. 
35 „1879 yılında kara yoluyla Trabzon şehir metkezine gelen göçmenler geçici olarak Akçaabat 
nahiyesinin Suva (Akyazı) köyüne yerleştirilmişler ve daha sonra Ordu’ya göçmen 
gönderilmişlerdir“. 
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სიმრავლის გამო არ გაჩერდა და მთებს მიაშურა, სადაც მეურნეობები მოაწყო. დღესაც 

მათი შთამომავლები იქ ცხოვრობენ და იმავე საქმიანობას მისდევენ. 

 

იბრაჰიმ დურსუნის მონაყოლი: 
 

სამსუნის ილის ჩარშამბას ილჩეს სოფ. მუსლუბეიში ჩავიწერეთ კიდევ ერთი 

გადმოცემა იბრაჰიმ დურსუნისგან (İbrahim Dursun, ძველი ქართული გვარი – 

კვირტიძე, 70 წლისა) იმის შესახებ, როგორ ამაოდ შეეცადნენ მისი წინაპრები უკან 

დაბრუნებას: 
 

ბათუმიდან აქა მოსულნ, ჩენი დედბი მოსულან. უკან წასლა სურებიან ქი, თაბი, 

ერთ- ორ კაც... იშთე, სონრა უკან წასულან, ბექი მიდეთო, გერი იქ ჩენ სახლეფ 

დტრიალდეთო. წესულან ქი, ჰდთზეც რუსეფ დყენებიან: ესენი ინ რიანო? 

კირტიზე? !.. წაჲთ ახლა ყელაჲ უკანო! რა გინდებიან აქაო?!.. ჩენე კირტიძესთან 

ერ დაჟდებითო!.. კირტიძე იშთე, დიდი ეშქიაჲს სლლე ყოფილა იქა. ჰამან, 

წამოხტენ ზეზენ ე ჩენი კაცები, წამოსულან უკანაჲ აქით, თრქიეში36. 
 

მრავალრიცხოვანი დიალექტური მასალისაგან ეს მასალა შევარჩიეთ სამშობ-

ლოში დაბრუნების უშედეგო მცდელობის საჩვენებლად. ოსმალურ დოკუმენტებში 

უხვად მოიპოვება ცნობები იმის შესახებ, თუ როგორ უშედეგოდ ცდილობდნენ ხოლმე 

იმედგაცრუებული მუჰაჯირები უკან დაბრუნებას. ამ თვალსაზრისით, საინტერესოა 

იუსუფ ქარაასლანის მიერ მოძიებული დოკუმენტური მასალა; კერძოდ, მას მოჰყავს ქ. 

სინოპის პოლიციის 1883 წ. 2 ოქტომბრით (ჰიჯრით: 1300 წლის 30 ზულ-ყადდათი) 

დათარიღებული ოქმი, სადაც აღნიშნულია, რომ სტამბოლიდან სინოპში ჩასულა 

ქართველ მუჰაჯირთა მცირერიცხოვანი ჯგუფი, რომელსაც სურდა სინოპიდან ბათუმში 

წასვლა. მათ ერთ-ერთი გემის კაპიტნისათვის მიუმართავთ და გარკვეულ ფასად, 

ხელისუფლების გვერდის ავლით, რუსეთში გადაყვანა უთხოვიათ. კაპიტანი დახმარებას 

დაჰპირებია მათ, მაგრამ მერე გაუცია. გემზე ასვლისას ყველა მუჰაჯირი პოლიციას 

დაუკავებია და ისევ სტამბოლში დაუპირებია გაგზავნა, მაგრამ ბოლოს, მაინც 

დაურთავს ნება, რომ სინოპში დარჩენილიყვნენ, თან მკაცრად გაუფრთხილებია, რომ 

თუ ისევ დააპირებდნენ რუსეთში წასვლას, დაისჯებოდნენ (ქარაასლანი, 2019: 407). 

 

                                                 
36 „ბათუმიდან აქ ვინც მოსულან, ჩვენი წინაპრები ყოფილან ისინი. უკან წასვლაც კი უნდოდათ თურმე, 
რაღა თქმა უნდა, რამდენიმე კაცს. ჰოდა, მერე უკან წასულან: ეგებ დავბრუნდეთ უკანო, ჩვენ სახლებს 
დავუბრუნდეთო. რომ წასულან, საზღვარზე რუსებს გაუჩერებიათ: ესენი ვინ არიანო? [-უკითხავთ 
ერთიმეორისთვის მესაზღვრეებს,] კვირტიძეებიო? ოო, წადით ახლავე ყველანი უკანო! რაღა გინდათ 
აქო?!.. ჩვენ კვირტიძეებთან ერთად ვერ ვიცხოვრებთო!.. კვირტიძის გვარისანი სულ ცნობილი ყაჩაღები 
ყოფილან იქ. ეგრევე წამოხტნენ ეს ჩვენი კაცები და გამობრუნდნენ უკან აქეთ, თურქეთში“. 



 

166 
 

მუსტაფა ოზთურქის მონათხრობი:  
 

ორდუს ილის უნიეს ილჩეს სოფელ ექინჯუღის მკვიდრმა მუსტაფა ოზთურქმა 

(Mustafa Öztürk, ქართული გვარი – ხოხოტაიშვილი, 67 წლის) ჩაგვაწერინა 

საყურადღებო გადმოცემა იმის შესახებ, თუ როგორ ჩამოვიდა მისი ბაბუა, სახელად – 

მეჯიდი მაჭახელის ხეობიდან ამ სოფელში: 
 

ბათუმ რუსმა რომე შამოდა, ჩენი დედეჲს ბაბა მაჭახელში ყოფილა. იმან იშთე, აად 

გახთა მეგერე და მოკდა. რომ მოკდ, ორი გოგო, იშთე, მეჯიდაი – ბიჭი, ქალი დარჩენ. წედეთ 
– ჸარ წედეთ? წედეთ თუ არა? იმ რუსმაც: ბოლჩეიკობა ქენითო, ჰიჩ... ქალმა: ჰიჩ ჸისასაც ჸარ 

იცნობო, ჸისას ქითაფსაც ჸარ იცნოფო, – თქა მეგერ. მაშინ იმ რუსმა – ბოლჩეიკ ეტყიან, 

რაფერი ეტყით თქენ, ჸარ იცი – სავაში ქნა, ხარფში ყოფილა. ეს რომ აქ ჰიჩ რამეს არ 

ცნობილფს, მეჯიდამ – ჩენმა დედემ: ჩენ აქ რაფერ-ნა დადგეთო და წამოსულან. რომ 

წამოსულ, ზეჲდან გამოსულა დ, იმ ზეჲთა კარიდან, – სარფიდან არა, – იქ, მაჭახელიდან. 
გამოსულან. იქიდან ისე წამოსულა, წამოსულა, წამოსულა  – პაწაჲ რომ წამოსულნ, 

მოდჲან აწე, ორი ძროხა ყას, მას სკირი აქ მოკიდული, გოგეფსაც – იმ მაგაზაჲდან რაცხას 

აწეენ, მეჲკიდებენ ზრუგზე, ჩასცმელი, ჸურუბაჲ. ნენესაც რაცხები მუაქენ და აათ გახთა. 

თქენ წინდა აატყოფობას ეტყით, ჩენ  – ერემს და ის აატყოფობა დმართა. აჲ, 

ბერი იფიქრა დ: რა იყაით და რა გახთითო და იმ ფიქრში ის აატყოფობა დმართა, 
ეღრ წამოდენ მერე: გზაში რომ მოდინ, ერ წამოდენ, მეჯიდაჲც იქ დარჩა. უცადა მეგერ 

იქ, უცადა: რამეჲ არ არი, რაჲთ წამეჲყანოს უნდა? ქათამ უღებდა და მიართმემდა ნენეს. ჸიმ 

დეფს რომე რაცხები მოკიდული აქნ – ფეშკირი აქნ, ხალის ის აქნ, რაცხა აქნ, 

იმფერი რაცხჲები, – იმას მიცემს მეგერემ, ფულ არ ანახიეფს ინმეს, ფულს მალას მეგემ. იმა 

მიცემს და ჸერთ ქათამ რთამს, ჸორ ქათამს რთამს და ასე მიცემს. ხოდა, მოკდა მეგერ, 

ნენეჲ.  
ნენემ რომ მოკდ, იქ მიაფლაა და იქიდან წამოდა აქ, უნჲეში. იქ შტყია იშთე, იქ 

სამ წელიწადს უცადა ქი, რომ უნჲეში მისი ხისიმები წამოსულან. იქიდან უნჲეში წამოდა ნელ-

ნელა, ნელ-ნელა, ნელ-ნელა და აქ მოდა, აქ ხისიმები ნახა  – ხოხოტაჲშილები ნახა, ამ 

ექინჯუღში. ჰეჲქ დამჟდარან, ჰე იქით. 
მემრენ, ის მაღაზა რომ ქონდენ, იქიდან პაწაჲ რაცხები ქონებია დედესი – ფარა, 

შენახული. ჰეჲს ადგილი ეჲღო, ჰეჲქ იგერ – გაღმაში. აგერ-იგერ გზა არ მია, ჰეჲგერ. იქ ჩემი 

ბიძაშილებია ახლა37.  

                                                 
37 „ბათუმში რუსები რომ შემოვიდნენ, ჩვენი ბაბუის მამა მაჭახელში ცხოვრობდა თურმე. ჰოდა, ის ავად 
გახდა თურმე და მოკვდა. რომ მოკვდა, ორი ქალიშვილი, ვაჟი – მეჯიდი და ცოლი დარჩა. [იმათ დაიწყეს 
ფიქრი:] გადავიდეთ თუ არ გადავიდეთ [თურქეთში]? წავიდეთ თუ არა? რუსებმა უთხრეს [მათ]: 
ბოლშევიკებს დაემორჩილეთო, ერთიანადო... ქალმა [მეჯიდის დედამ]: მე ქრისტიანიც არ ვარო, არც 
ბიბლია ვიციო (სიტყვასიტყვით: „სულ არ ვიცი არც იესო, არც იესოს წიგნიო“) – თქვა თურმე. მაშინ იმ 
რუსებს – ბოლშევიკებს ეძახით თქვენ თუ რას, არ ვიცი, – ომი დაუწყიათ მათთვის, შეუვიწროვებიათ. 
რადგან საერთოდ არ უცვნია [ბოლშევიკები], მეჯიდს – ჩვენს ბაბუას უთქვამს: აქ როგორ გავჩერდეთო და 
წამოსულან. რომ წამოსულან, ზემო მაჭახელიდან გადმოსულან [თურქეთში] – სარფიდან კი არა, 
იქ[იდან], მაჭახელიდან. 
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გადმოცემაში, უპირველეს ყოვლისა, ყურადღებას იქცევს ის, რომ მუჰაჯირობის 

ფაქტი შედარებით გვიანდელია – განხორციელებულია XX საუკუნის 20-იან წლებში; 

კერძოდ, თურქეთში წამოსვლის მიზეზად დასახელებულია საქართველოში რუსი 

ბოლშევიკების შემოსვლა: ბოლშევიკებმა მეჯიდსა და მის ოჯახს – დედასა და დებს – 

დამორჩილება მოსთხოვეს, ისინი კი წინააღმდეგნი წავიდნენ და იძულებული გახდნენ, 

მშობლიური სოფელი დაეტოვებინათ. თურქეთში ფეხით გადავიდნენ. იქ დედა ნერვი-

ულობისგან ავად გახდა. მეჯიდმა და მისი დებმა სამი წლის განმავლობაში თითქმის 

მთელი ქონება გაყიდეს, მაგრამ დედა ვერ განკურნეს. 

აღსანიშნავია, რომ 1922 წელს – საქართველოში საბჭოთა რუსეთის არმიის 

შემოჭრიდან ერთი წლის შემდეგ – ყარსის ხელშეკრულებით, მაჭახელის ხეობა მართ-

ლაც გაიყო ორად: ქვემო ნაწილი საქართველოს დარჩა, ხოლო ზემო ნაწილი - 

თურქეთს გადაეცა. იმჟამად, ხეობის ბევრი მკვიდრი, ვინც ბოლშევიკურ ხელისუფლებას 

ეწინააღმდეგებოდა, მაჭახელის თურქულ ნაწილში გადავიდა.  

დედის სიკვდილის შემდეგ მეჯიდ ხოხოტაიშვილი უნიეში წამოვიდა, რადგანაც 

იცოდა, რომ იქ მისი ნათესავები, ხოხოტაიშვილები ცხოვრობდნენ. დიდი ხნის ძებნის 

მერე, მან ისინი სოფელ ექინჯუღში ნახა და თავადაც იქვე შეიძინა სამოსახლო. 

ამდენად, ეს გადმოცემა ადასტურებს, რომ 1877-1882 წწ. ოსმალეთში წასულ 

მუჰაჯირებსა და საქართველოში დარჩენილ მათ ნათესავებს თითქმის XX საუკუნის 20-

იან წლებამდე არ გაუწყვეტიათ კავშირ-ურთიერთობანი (ცნობისთვის: I მსოფლიო ომის 

დროს, „საქართველოს დამოუკიდებლობის კომიტეტის“ მიერ ოსმალეთის არმიის 

შემადგენლობაში ჩამოყალიბებული „ქართული ლეგიონის“ წევრთა დიდი უმრავლე-

სობა სწორედაც რომ ქართველი მუჰაჯირი იყო [ვრცლად იხ. ბაქრაძე, 2009: 12-22]); 

გარდა ამისა, მიუთითებს იმაზეც, რომ თურქეთის ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებს 

შორის მრავლად გვხვდებიან არა მარტო 1877-1882 წწ. მუჰაჯირთა, არამედ გაცილებით 

მოგვიანებით წასულთა შთამომავლებიც. 

                                                                                                                                  
წამოსულან, წამოსულან [საზღვრიდან შორს]. მოდიან, ორი ძროხა მოჰყავთ და სკივრი აქვს თავად მას 
[მეჯიდს] მოკიდებული. გოგოებსაც – რის წამოღებაც მოასწრეს თავიანთი საკუჭნაოდან, მოკიდებული 
აქვთ ზურგზე – ჩასაცმელი, კაბები. დედასაც რაღაცები მოაქვს და [ერთბაშად] ავად გახდა. თქვენ წმინდა 
ავადმყოფობას ეძახით და ჩვენ ვერემს (= ისტერიკა) და ის ავადმყოფობა დაემართა. აი, ბევრი იფიქრა: 
რა ვიყავით და რაღა შეგვრჩაო და იმ ფიქრისგან ეს ავადმყოფობა დაემართა. ვეღარ წამოვიდნენ მერე: 
გზაში ხომ უნდა ევლოთ და ვეღარ წამოვიდნენ. მეჯიდიც იქ დარჩა. უცადა იქ, უცადა – არაფერი ჰქონდა, 
როგორ უნდა წამოეყვანა? ქათამს ყიდულობდა და დედას მიუტანდა. იმ დებს რაც ჰქონდათ თან – 
წინსაფრები აქვთ, პირსახოცები აქვთ, თუ სხვა რამ, იმათ ყიდდა – ფულს არავის აჩვენებდა [თუ ჰქონდა], 
ფულს მალავდა თურმე, – ქონებას ყიდდა და იმით ერთ ქათამს, ორ ქათამს ყიდულობდა დედისთვის. 
ჰოდა, მოუკვდა თურმე დედა. 
დედა რომ მო[უ]კვდა, იქ დაასაფლავა თურმე და იქიდან წამოვიდა აქ, უნიეში. იქ გაუგია – იქ ხომ სამი 
წელიწადი უცადა [დედის გამომჯობინებას] – იქ გაუგია რომ უნიეში მისი ნათესავები წამოსულან [უწინ]. 
წამოვიდა და კარგა ხნის შემდეგ აქ მოვიდა. აქ ნათესავები ნახა, ხოხოტაიშვილები ნახა აქ, ექინჯუღში. 
აი, იქით ყოფილან, იქ. 
მერე, იმ საკუჭნაოდან აღებული ცოტა ბაბუასეული ფული ჰქონია შენახული. იმით აი, ის ადგილი იყიდა – 
ეგერ, გაღმა. აქედან გზა არ მიდის. იქ ჩემი ბიძაშვილები სახლობენ ახლა“. 



 

168 
 

ჰიქმეთ გაირეთთინის მონათხრობი: 

ქალაქ სინოპის გარეუბან დიბექლიში, ჰიქმეთ გაირეთთინისგან (Hikmet 
Gayrettin, ქართული გვარი აღარ ახსოვს, 70 წლისა, წარმოშობით – ბორჩხადან) 

ჩავიწერეთ ისტორია იმის შესახებ, თუ როგორი დამოკიდებულება ჰქონდათ სინოპში 

ახლად ჩასულ ქართველ მუჰაჯირებსა და მკვიდრ, დამხვდურ მოსახლეობას: 
 
მუაჯირში რომ გამოდა ეს ჩენებ, გემით გამოდენ და ის გემიც აქ – სინოპში 

მოსულა, იშთე აქ მოსულა. ესე კაცები, ქართელები, აქიდან სოფლებში წასულან, ენ ზეით 

ჰაცხაჲა, იქ დამჯდარან: ესემე უნდა ქნათო, სხაგან ერ იქთო, ზღპირ ერ იქთო. 

მოსულა მაჯირი აქ. სახლი არ აქან, შეჲ არ აქან! წასულან ზეჲთ, ჲაჲლებზე ჩობნები რომ 
ყოფილან, გქუციან: სილაღი აქდენ, მღირდენ: მეჲტაჲ რაცხა გაქ, ყოინი მოგე, ის 

მოგე, საჭმელი გაჭამე! აქა რუმები ყოფილან მაშინ და ის რუმები შწუხებიან ამათ. 

მუაჯირეფს ინსნიჭამლეფ ეძახდენო-ქი, ისინი, ამათჲებიდან ეშინოდათო დია. 
 ჩენი დედეჲს – მემედის ბაბო ჩამოდა მაშინ აქ. ნახა-ქი, ზღპირზე ინსანმა არ 

იცოცხლოს, ბუცცელები ბერია. მანაც სხეფსაენ ზეჲთ ედა – იქა. ენნი მაღალი ჲერზე 

ის ჩენ აქა, ის სოფელია ქი! იმას ფარაჲ ქონებია, რუმი ჩობნებისთნ იმფრა ფარაჲთ ერთი 
ძროხა რთმეია, ის ყოლია. ამფერ დასახლებულა, იშთე38.  

 

ოსმალური დოკუმენტებიდან დასტურდება, რომ რუსეთის იმპერიიდან წამოსული 

მუჰაჯირები ან იმთავითვე შეიარაღებულნი იყვნენ, ან კიდევ ოსმალეთში გადმოსვლის 

უმალ იძენდნენ იარაღს (ქასაბი, 2019: 342). ამასთანავე, პონტოელ ბერძნებს, 

რომლებიც მაშინ ოსმალეთის შავიზღვისპირა ქალაქების (სინოპის, ორდუს, ტრაპი-

ზონის...) მკვიდრ მოსახლეთა დიდ ნაწილს შეადგენდნენ, სტამბოლი პრორუსულობაში 

ადანაშაულებდა და არ ენდობოდა. ამიტომ რუსებისგან გამწარებულ მუჰაჯირებს, 

არაიშვიათად, სწორედ მათ წინააღმდეგ განაწყობდა (გერმანჩუკი, 2010: 164). 

მონათხრობიდან კარგად ჩანს, რომ თავიდან, მუჰაჯირებსა და მკვიდრ მოსახლეობას 

შორის დაძაბული ურთიერთობა იყო: მუჰაჯირებს „ადამიანის მჭამელები“ შეარქვესო, 

გადმოგვცემს მთქმელი, მაგრამ იქვე იმასაც ამბობს, რომ მოგვიანებით ურთიერთობა 

დამთბარა – მის წინაპარს ბერძნებისგან ძროხა შეუძენია. 

                                                 
38 „მუჰაჯირად რომ წამოვიდნენ ეს ჩვენები, გემით წამოვიდნენ და ის გემი კი აქ – სინოპში მოსულა, აი, 
აქ მოსულა. ეს ხალხი – ქართველები, აქედან [ზემოთ,] სოფლებში ასულან, სულ ზემო [მხარე] სადაცაა, იქ 
დასახლებულან: ასე უნდა ვქნათო, სხვაგან ვერ გავძლებთო, ზღვის პირას ვერ გავძლებთო. მოსულან 
მუჰაჯირები აქ. სახლი არ აქვთ, არაფერი არ აქვთ! წასულან ზემოთ, იალაღებზე მწყემსები რომ 
ყოფილან, ისინი გაუძარცვავთ: იარაღი ჰქონდათ, დაუმიზნებდნენ [და ეტყოდნენ]: მოიტანე, რაც გაქვს, 
ცხვარი მოგვეცი, ის მოგვეცი, საჭმელი გვაჭამე! აქ პონტოელი ბერძნები ყოფილან მაშინ და ის 
პონტოელი ბერძნები შეუწუხებიათ ამათ [ქართველ მუჰაჯირებს]. მუჰაჯირებს ადამიანის მჭამელებს 
ეძახდნენ ისინი, ამათი ეშინოდათ ძალიანო. 
ჩვენი ბაბუის – მემედის მამა ჩამოვიდა მაშინ აქ. ნახა, რომ ზღვის სანაპიროზე კაცი ვერ გაჩერდება, 
კოღოები ბევრია. თვითონაც სხვებივით ზევით ავიდა – იქა, ყველაზე მაღალ ადგილას, სადაც ჩვენი 
სოფელია! იმას ფული ჰქონია და ბერძენი მწყემსებისაგან ფულით ერთი ძროხა უყიდია, ის ყოლია. ასე 
დასახლებულა თურმე“. 
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საიმე ოზგუნის მონათხრობი: 

ორდუს ილის უნიეს ილჩეს სოფ. გჲუზელჲალიში (ძველი სახელი – მიტრაპოლი), 

საჰიმე ოზგუნისგან (Sahime Özgün, ძველი ქართული გვარი – მოწყობილი, 

წარმოშობით – ქობულეთიდან) ჩავიწერეთ ისტორია იმის შესახებ, თუ როგორ 

წამოიღეს მუჰაჯირებმა საქართველოდან მშობლიური სოფლების სახელები და ახალ 

სამოსახლო ადგილებს დაარქვეს: 
 

ჩემი კაცის დედბი ჰიდან არჲან, ჰიდან მოსულან თუ? ბათუმის ჭალახმელედან. ქედაჲს 

გზაზე ჭალახმელე არიო – დონოგანი და ჭალახმელე ერთმანეფს უყურეფსო ასეო. 

დედბიც აქ რომ ჩამოსულან, ამგენს დთქმეიან ღელის ჭალახმელა, იმას გღმა 
კუთხეს რომ არი იგი დონოგანი,  აქაც იმფერ, დონოგანი თქია.  

ჭალახმელე ბათუმის სახელი ყოფილა, ისე ჸამბობენ. ზამნზე, იმ იქიდან იმფერ სახელი 
დთქმეიან. იქ ახლა არი ესე სახელი აჯაბა? არი, კი? იქიდან ქი ჩამოსულან, აქაც ჭალახმელე 

დთქმეიან. ახლა ამ სოფელს თურჩა თქია გზლ ჲალჷ  – ლამზი სოფელი, კაჲ სოფელი. 

კაჲ სოფელია აქრობა! ესქი ადჷდა – მითრაბოლ, მითრაბოლუ და დ გეჩიჲორ, მიტრაპოლი 

ჩიიან. ისე ყოფილა39. 
 

ტოპონიმების ერთი ადგილიდან მეორეზე გადატანა საკმაოდ ცნობილი მოვლენაა. 

მშობლიურ სოფელთა სახელების ახალი სამოსახლო ადგილებისათვის შერქმევით 

ქართველი მუჰაჯირები ცდილობდნენ, ამგვარად მაინც შეენარჩუნებინათ კავშირი 

სამშობლოსთან. ჭალახმელა და დოლოგანი სოფლებია ქედის მუნიციპალიტეტში, 

მახუნცეთის თემში. იქიდან წამოსულმა მუჰაჯირებმა ახალ სამოსახლო ადგილს – 

ყოფილ ბერძნულ სოფელ მიტრაპოლის უბნებს უწოდეს „ჭალახმელე“ და „დონოგანი“. 

 

საადეთთინ ლაზოღლუს მონათხრობი: 
 

ქ. დუზჯეში მცხოვრები ლაზისგან – მდ. ჩხალას ხეობიდან წამოსული მუჰაჯირების 

შთამომავალ ჯემ ლაზოღლისაგან (Cem Lazoğlu, 89 წლისა) ჩავიწერეთ ეს 

ისტორია: 
აწი მან, დუზჯეური ლაზეფე მი ენან დო მუჭო აქ მოხთეს, დოგიწვა დო სინ ნიჭარი. ჰა, ჩქინ 

ჩხალური ლაზეფე ვორეთ, ჩხალაშენ მოფთით. დოქსანუჩ ჰარბია დო, ხოშ შეგიგნეფუნ დო, ე 
ხარბი იყუჲუკულე, ჩხალა მთელლი რუსიში იშგალის დოყოფუმერენ. რუსეფექ, მეგეემ თქვეს-

                                                 
39 „ჩემი ქმრის წინაპრები საიდან არიანო, საიდან მოსულანო [იმას მეკითხები]? ჭალახმელადან. ქედას 
გზაზე ჭალახმელა არისო, დონოგანი და ჭალახმელა ერთმანეთის გვერდიგვერდ არისო, ასეო. 
წინაპრებიც აქ რომ ჩამოსულან, ამათ დაურქმევიათ ღელის ჭალახმელა. აი, გაღმა მხარეს (= 
საქართველოში) რომ ის დონოგანია, აქაც იმნაირად, დონოგანი ჰქვია. 
ჭალახმელა ბათუმის [იგულისხმება აჭარა] სახელი ყოფილა, ასე ამბობენ. ძველად, იმ სოფლის გამო [აქაც 
ეგ] სახელი დაურქმევიათ. იქ კიდევ არის ეგ სახელი, ნეტავ? არის, ხომ? იქიდან რომ ჩამოსულან, აქაც 
ჭალახმელა დაურქმევიათ. ახლა ამ სოფელს ჰქვია Güzäl Yalı - ლამაზი სოფელი, კარგი სოფელი. კარგი 
სოფელია ეს [„აქაურობა“] ძველი სახელით - მითრაბოლი, მითრაბოლუსაც ამბობენ. [ქართველები] 
მიტრაპოლს ვეძახით. ისე ყოფილა.“ 
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ქი: „აქ მითი კოჩი ენჲა, მთელია ხრისტიანი დოპათჲა, მუსლიმანია მითი ვარ იყვასჲა ჩქვაჲა!“ 
დო, ასკერეფე მუშისთი იზნი მეჩაფერენან ქი: მთელი ჩხალური კოჩეფე ხრისტიანი ყვით, მინ-ნა 
ვარ იყვას, თესლიმი ვა გაყვან-ნა, იშთე, თურქიეშა ოგზალითჲა. 

ე-დო, ჩქინთი ხოშ ვა ვიყვით დო გოვამტით ექოლენ ენთეეს, ვიგზალით თურქიეშა. ენ 
წოხლე, რიზენიშა უხთიმუნან ჩქინი დიდილეფეს, ეკულეთი კარავის გეხუნერი, მოხთერენან 
ისტამბოლის (ქიმიქთი პოლი უწუმარან) დო ისტამბოლიშენ გეხთეენან დუზჯეშა. აქ ემ ორას 
გჲურჯეფე ხეტეს ჩქვა, აჭარალეფე. ენთეეს ჩქინი დიდილეფეკალა მთელი კაი ალიშვერიში 
უღუტეენან ექ, ეკრაბა-ხისიმობა იქიფტეენან დო აქთი, ართიქათი ძიეშუკულე დიდო იხელეს, 
ხაზი აყვეს აქ ართიქათიში ოძირამუ. გჲურჯეფექთი ჩხალური ლაზეფეს დოხუნუს ელუშველეს, 
ოხორეფე ქოდუკიდეს, გჲარი გურთეს, ონდი ოღოდეს. ემკულე, ლაზეფექთი აქ დოხედეს დო 
აწიშა აქ ვორეთ. აჩქვა, ე ხარბი დიჩოდუშუკულე, ჟუენეჩ წანა ჩხალა რუსიში იშგალის ტუ დო 
ჟუენეჩ წანა ოჲფშუში, ხოლოთი თურქიეს ქომეჩუ რუსიქ. ემ ორას აქოლენ ლაზეფე ვა გუიქთეს-
ქი, დიდო წანა ტუ აქ ტეს დო გოქთიმუ ვარ გორეს40. 

  

ეს ისტორიაც, როგორც ვხედავთ, შინაარსით არ განსხვავდება სხვა ანალოგიური 

გადმოცემებისაგან. ჩვენი მთქმელი ასახელებს მუჰაჯირთა ოსმალეთში გადმოსახლების 

უმთავრეს მიზეზს – მათი მიწების რუსთაგან დაპყრობას და ძალით გაქრისტიანების 

მუქარას. იმასაც აღნიშნავს, რომ მაშინ ოსმალეთში ნებით წასვლა არავის სურდა – 

რუსები წასვლას აიძულებდნენ ყველას, ვინც მათ არ დაემორჩილებოდა. 

მაშასადამე, ჩხალადან მუჰაჯირად წავიდა ის, ვინც რუსებს არ დაემორჩილა. ისინი 

საზღვარზე გადავიდნენ და ქ. რიზეს მიაშურეს. იქიდან გემებით წავიდნენ სტამბოლში, 

თუმცაღა იქაც დიდხანს არ დარჩენილან – დუზჯეში გადმოინაცვლეს, სადაც აჭარლები 

სახლობდნენ. ამ უკანასკნელებთან ლაზებს კარგი ურთიერთობა ჰქონდათ და ამჯერადაც 

კარგად შეეწყვნენ – აჭარლები ლაზებს დაეხმარნენ დაბინავებაში. 

აღსანიშნავია, რომ მთქმელი ხაზს უსვამს: ჩხალა 40 წელი რუსების ხელში იყო და 

მერე თურქეთს დაუბრუნდა, მაგრამ ლაზები იქ აღარ დაბრუნებულან, რადგან დუზჯეში 

დიდი ხანი იყო, რაც ცხოვრობდნენო. 

                                                 
40 „ახლა მე, დუზჯელი ლაზები ვინ არიან და საიდან მოვიდნენ, გეტყვი და შენ ჩაიწერე. აი, ჩვენ ჩხალელი 
ლაზები ვართ, ჩხალადან მოვედით. 93 წლის ომიო, ხომ გაგიგია და, ის ომი რომ მოხდა, ჩხალა 
მთლიანად რუსეთის შემადგენლობაში შესულა. რუსებმა, თურმე, თქვეს, რომ „აქ ვინც [+კაცი] არის, 
ყველა ქრისტიანი გავხადოთო, მუსლიმანი აღარავინ იყოს მეტიო!“ და თავის ჯარისკაცებსაც უბრძანეს 
თურმე, რომ მთლად ჩხალელი ხალხი ქრისტიანი გახადეთ [და] ვინც არ გახდება, თუკი ვერ 
დაიმორჩილებთ, მოკლედ, თურქეთში გაუშვითო. 
ჰოდა, ჩვენც ხომ არ გავხდით [ქრისტიანები] და გამოვექეცით იმათ, წამოვედით თურქეთში. ჯერ რიზეში 
წასულან ჩვენი წინაპრები [„დიდები“], მერე, გემზე დამჯდარან [„გემზე დამჯდარი“], მოსულან სტამბოლში 
(ზოგ-ზოგები „პოლს“ ეძახიან) და სტამბოლიდან ჩამოსულან დუზჯეში. აქ იმ დროს გურჯები 
სახლობდნენ, აჭარლები. იმათ ჩვენს წინაპრებთან სულ კარგი ურთიერთობა ჰქონიათ იქ, ნათესაობდნენ 
თურმე და აქაც, ერთმანეთი რომ ნახეს, დიდად გაიხარეს. გურჯებმა ჩხალელ ლაზებს დაბინავებაში 
უშველეს, სახლები აუშენეს, საჭმელი გაუყვეს, ის უქნეს. იმის მერე, ლაზებიც აქ დასახლდნენ და აწი აქ 
ვართ. მერე, ის ომი რომ დამთავრდა, ორმოცი წელი ჩხალა რუსეთის შემადგენლობაში იყო და ორმოცი 
წელი რომ გავიდა, მერე ისევ თურქეთს მისცა რუსმა. იმ დროს ლაზები აღარ დაბრუნდნენ – მრავალი 
წელი იყო, რაც აქ ცხოვრობდნენ და დაბრუნება აღარ მოინდომეს“. 
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ამრიგად, ჩვენ მიერ ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავალთაგან ჩაწერილ მასა-

ლებში წარმოჩენილია: 

- სამშობლოს დატოვების ძირითადი მიზეზი;  

- მძიმე საცხოვრებელი პირობები ოსმალეთში საცხოვრებლად გამოყოფილ 

მიწებზე;  

- დამხვდურ მოსახლეობასთან დაპირისპირება; 

- სამშობლოში დაბრუნების უშედეგო მცდელობა. 

 

1.3.2. ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების ფოლკლორი,  

როგორც თვითაღქმის ერთ-ერთი კომპონენტი 
 

ქართული ფოლკლორი თავისუფლად შეიძლება ჩავთვალოთ თვითაღქმის ერთ-

ერთ კომპონენტად. გასული საუკუნის 90-იანი წლებიდან მოყოლებული, როცა 

თურქეთ-საქართველოს საზღვარი გაიხსნა, თურქეთის ქართველობა უმალვე დიდად 

დაინტერესდა ქართული ენითა და კულტურით. ქართველებით დასახლებულ ადგი-

ლებში ჩამოყალიბდა ენის შემსწავლელი წრეები, კულტურის ცენტრები და ა.შ. ენასთან 

ერთად, თურქეთის ქართველებმა დაიწყეს ქართული ფოლკლორის შესწავლა, 

დაინტერესდნენ ქართული ცეკვებითაც. ეს, რასაკვირველია, მისასალმებელ მოვლენას 

წარმოადგენდა, თუმცა საქმე ის იყო, რომ ისინი, ძირითადად, ინტერესდებოდნენ 

სამწიგნობრო ქართული ენით და ზოგადქართული კულტურით, ხოლო უშუალო წინაპ-

რების მემკვიდრეობა – ქართული დიალექტური მეტყველება და ფოლკლორი – 

თითქმის შეუსწავლელი რჩებოდა. 

1992 წელს საქართველოში – ქ. ბათუმში გამოიცა შ. ფუტკარაძის ფუნდამენტური 

ნაშრომი „ჩვენებურების ქართული“ (წიგნი პირველი), რომელიც შეიცავდა როგორც 

ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების, ისე თურქეთის ავტოქთონ ქართველთა მეტყვე-

ლების ნიმუშებს. ამ ნიმუშთა მნიშვნელოვან ნაწილს სწორედ ფოლკლორული ტექსტები 

შეადგენდა (ფუტკარაძე, 1992: 21-161). თურქეთის ქართველობის ფოლკლორის ნიმუ-

შები შემდგომში ზოგმა სხვა მკვლევარმაც გამოაქვეყნა, თუმცა თითქმის არავის უკვლე-

ვია მათი ენობრივი თავისებურებანი. არადა, რამდენადაც თურქეთში დღემდე 

შემორჩენილი ქართველური მემკვიდრეობა ნელ-ნელა გაქრობის გზას ადგას, საშურია 

ამგვარი კვლევის ჩატარება. აქვე დავძენთ ასევე იმასაც, რომ სახელდობრ, ქართველ 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ფოლკლორი საინტერესოა ქართველურ-თურქულ 

სამეტყველო კოდთა შერევის თვალსაზრისითაც. 

ამ სტრიქონების ავტორებმაც ჩავიწერეთ ქართველ მუჰაჯირთა დღევანდელი 

შთამომავლების მეტყველების ნიმუშებად ფოლკლორული ტექსტები – ძირითადად, 

ლექსები და გადმოცემები. 
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ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების სასიმღერო ფოლკლორი გამოირჩევა 

იმით, რომ ძირეულ ქართულ ლექს-სიმღერებთან ერთად, შეიცავს გვიან შეთვისებულ 

თურქულ ლექს-სიმღერებსაც. თურქულ-აღმოსავლური სიუჟეტები წარმოდგენილია, 

ასევე, ზღაპრებსა თუ გადმოცემებშიც. 

 

1.3.2.1. ქართველ მუჰაჯირთა ფოლკლორული პოეზია 
 

თურქეთის შუა შავიზღვისპირეთის ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებისგან ჩვენ 

ჩავიწერეთ, ძირითადად, სასიმღერო ლექსები, შელოცვები და ლოცვები. ენობრივი 

თვალსაზრისით, ეს მასალა შეიძლება დაიყოს ოთხ ძირითად ნაწილად: 

1. საერთო-ქართულ კოინე ენაზე შექმნილი ნიმუშები; 

2. რომელიმე ქართულ დიალექტზე შექმნილი/გადაღებული ნიმუშები; 

3. ადგილობრივთაგან შეთვისებული, თურქულ დიალექტზე შექმნილი ნიმუშები; 

4. შელოცვები/ლოცვები ქართულ და არაბულ ენებზე. 

საერთო-ქართულ კოინეზე შექმნილი ნიმუშებიდან განსაკუთრებით აღსანიშნავია 

ისეთი სიმღერები, რომლებიც საქართველოშიც ზოგადად, ან რომელიმე ქართულ 

კუთხეშიც კარგადაა ნაცნობი და ფართოდ გავრცელებული. მაგალითად, ასეთია 

უნიელი აბდულლაჰ ოდაბაშისგან ჩაწერილი ეს სიმღერა: 
 

ბახმაროს თებზე გაუთონი დ, 

შენ შეყარებულს მარიმე, სხა უთხონი... 

ბახმაროს თებზე გაუთონი დ, 
მემრენ ისიც რომ დგდია, სხა უთხონი... 

ოჲ მარიმე, მარიმე, გაუთონი დ, 

შენ შეყარებულ[ს] ბახმაროს სხა უთხონი... 
 

როგორც ვხედავთ, აქ პირველსავე სტროფში ზმნა გაუთონია წარმოდგენილია 

სამწიგნობრო ქართულის ნორმებთან მაქსიმალურად მიახლოებული ფორმით; 

აბდულლაჰ ოდაბაში ქედელი მუჰაჯირების შთამომავალია და შესაბამისად, მისი საში-

ნაო-სამეტყველო დიალექტი აჭარულია. აღნიშნული ზმნა აჭარულ დიალექტში ჟღერს, 

როგორც გთონია, თუმცა მთქმელი ჯიუტად წარმოთქვამდა სამწიგნობრო 

ქართული ენის ნორმებთან მაქსიმალურად მიახლოებულ ფორმას – ასეა სიმღერაშიო. 

შდრ.: ლექსის მეორე სტროფის მეორე სტრიქონში პირველი ზმნური ფორმა – დგდია 

აჭარული დიალექტური ნორმითაა მოცემული, ლექსში მარცვლების რაოდენობის 

საჭიროებიდან გამომდინარე. 

ლექსიკურ თავისებურებებს რაც შეეხება: სიმღერის ტექსტში გვხვდება ფორმა 

შეყარებული, რომელიც უნიეს მკვიდრ ქართველ მუჰაჯირთა აჭარული მეტყველე-

ბისთვის თითქმის უცხოა – მის ნაცვლად იხმარება თურქულიდან ნასესხები ლექსემა 

ჲარი (Yarı). მუჰაჯირთა დღევანდელი შთამომავლებისთვის უცნობია, ასევე, ტოპონიმ 
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ბახმაროს ზუსტი მნიშვნელობა, თუმცა ლექსში ის, წინა ლექსიკურ ერთეულთან ერთად, 

მაინც ნარჩუნდება. ყურადღებას იქცევს, ასევე, სახელი მარიმე, რაც „მარიამისა“ და 

„მარინეს“ კონტამინირებულ ფორმად გვესახება. აქვე უნდა ითქვას ისიც, რომ ქართველ 

მუჰაჯირთა დღევანდელი შთამომავლები ამგვარ ანთროპონიმს არ იცნობენ. 

უნიეს სოფელ გუზელიალიში, საიმე ოზგუნისგან (მოწყობილისაგან) 

ჩავიწერეთ სიმღერა „ეწერს ცეხლი ეკიდება“, ქობულეთურ კილოკავზე: 
 

ეწერს ცეხლი ეკიდება, მუხასაც ებრიალება, 
ეწერს ცეხლი ეკიდება, მუხასაც ებრიალება... 

ნენემ რა მითხრას უნდა და რაფერ ჯოღაბი მივცე-ნდა, 
ნენემ კაბა შიმიკერა, წინ კოპჭები დიმიკერა, 
ნენემ კაბა შიმიკერა, წინ კოპჭები დიმიკერა... 

თუ გამათხოს - გამათხოს და ძალან არ გაჭირებული, 
თუ გამათხოს - გამათხოს და ძალან არ გაჭირებული... 

ნინ-ნინი, ფაცჲა, ნინ-ნინი!.. 
 

მსგავსი შინაარსის სასიმღერო ტექსტები ფართოდაა გავრცელებული აჭარაშიც და 

საქართველოს ფარგლებს გარეთ – თურქეთის იმ მხარეებშიც, სადაც ქართველი 

მუჰაჯირები სახლობენ. აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ საიმე ოზგუნისგან ჩაწერილ 

მასალაში ორი სიმღერის ტექსტი ჩანს შერეული. 

სინოპელი ჰიქმეთ გაირეთთინისაგან ჩაწერილი საღიღინო სიმღერაჲ 

(თავადვე ასე დაასათაურა) ქართულ-თურქული სტროფისგან შედგება. ქართული 

ნაწილი შექმნილია ლივანურ (ნიგალურ) დიალექტზე: 
 

ჩეალ ღელე-ღურნეში 

ზეჲთინისი დალისთნ 

გოგო, ერთი მაკოცეი 
მამაშენის სულისთნ 

 

İndim dere-ırmağa ya 
Zeytin dalı kırmağa ya 
Geldim seni almağa ya 

Niye başladın ağlamaya? 
 

ქართულისგან განსხვავებით, თურქული ტექსტი სამწიგნობრო ენაზეა. შინაარსს 

რაც შეეხება: ქართული ტექსტის პირველი ორი სტრიქონი თურქულის თარგმანს 

წარმოადგენს, ბოლო ორი სტრიქონი კი თურქულ ტექსტს (რომლის თარგმანიცაა: 

„მოვედი შენს წასაყვანად/რატომ დაიწყე ტირილი?“) აღარ მისდევს. 
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დუზჯეში, ნაზირე გჲულისგან ჩავიწერეთ შამილის ცეკობის სიმღერაჲ, რომე-

ლიც ლეკურის მელოდიაზე სრულდება და ასეთი ტექსტი აქვს: 
 

შამილი ცეკვავს, გოგდება 

ცერზე დადგება, სწორდება, 
მის გოგოს თუ მოშორდება, 
ვერ იცოცხლეფს, მოკვდება! 

 

მთქმელის შენიშვნით, „ესე კაბიანების სიმღერაა, მარა ჩენი გურჯებმაც 

იმღერენ“ – „კაბიანებს“ სინოპელი ქართველი მუჰაჯირები აფხაზ-აბაზებსა და 

ჩერქეზებს უწოდებენ, რადგანაც ისინი გრძელ ჩოხას ატარებდნენ და არა მოკლე 

ჩაქურას. წინა სიმღერისგან განსხვავებით, ამ სიმღერის ტექსტი ორიგინალურია. მისი 

შექმნა კი, უდავოდ, განაპირობა ჩრდილოკავკასიური მუსიკის დიდმა პოპულარობამ 

თურქეთის შავიზღვისპირეთში. აქვე აუცილებლად უნდა ითქვას ისიც, რომ ამავე 

სიმღერის ტექსტი თურქულადაც არის: 

Şamil dansa başladı, 
İki yarını aradı, 

Birisi ile dans etti, 
Diğeri de terk etti!41 

 

წინამდებარე თურქული ტექსტი ჩვენ ჩავიწერეთ სინოპის ილის სოფ. ლალაში უბიხი 

სეჩქინ ჯივაზისგან. მანაც აღნიშნა, რომ წარმოშობით ეს სიმღერა ჩერქეზულია (= 

ჩრდილო კავკასიური) და გაიხსენა, მისი თქმით, ორიგინალური ტექსტის დასაწყისიც: 
 

შამილ დალაგად კ0აშარა 

ჵ0ჷ-თჷფჰაჩ0ა რჷბჟარა...42 
 

ტექსტი აბაზურია, მისი შინაარსი კი გარკვეულწილად ემთხვევა ზემოთ მოყვანილი 

თურქული ტექსტის პირველ ორ სტრიქონს. საფიქრებელია, რომ მომდევნო ორი 

სტრიქონიც იმავე შინაარსისა უნდა ყოფილიყო, რაც თურქულ ტექსტშია.  

როგორც ვხედავთ, ამ სიმღერის ტექსტის ქართული თარგმანი შესამჩნევად შორდება 

აბაზურ და თურქულ ვარიანტებს. ჩვენი აზრით, ის გარკვეულწილად მოგვაგონებს 

საქართველოში კარგად ცნობილი სიმღერის – „ცანგალა და გოგონას“ – ტექსტს. 

                                                 
41 „შამილმა ცეკვა დაიწყო, 
ორი მიჯნური გამოძებნა, 
ერთ-ერთთან იცეკვა, 
მეორეს კი დაშორდა“ 
42 „შამილმა დაიწყო ცეკვა 
ორ გასათხოვარ გოგოს შორის...“ 
ტექსტის სწორად ტრანსკრიბირებასა და თარგმნაში დახმარება გაგვიწია პროფ. თეიმურაზ გვანცელაძემ. 
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ადგილობრივი მოსახლეობისაგან შეთვისებულ, თურქულ დიალექტზე შექმნილ 

მასალებს რაც შეეხება: უნიეში, აბდულლაჰ ოდაბაშისგან ჩვენ ჩავიწერეთ ცნობილი 

სიმღერის „Çayelinden öteye“ („ჩაიელის გადაღმა“) მისეული ვერსია: 
 

ჩაჲელინდენ ოთეჲე 

გიდელუმ ჲალი-ჲალი 

სირტინდაკი სეპეტუნ 

ბენ ოლაიმ ხამალი 

სეპეტუნუნ იფლერი 

კესეჲი ომუზუნი 

აჩ ბეჲაზ ფეშტემალი 

ბირ გჲორეჲუმ ჲუზუნი...43 
 

„Çayelinden öteye“ თურქეთის შავიზღვისპირეთში საყოველთაოდ გავრცე-

ლებული დესთანი ანუ ლირიკული სიმღერაა. აბდულლაჰ ოდაბაშის თქმით, უნიელი 

ქართველები მას ხშირად მღერიან ქორწილებსა თუ სხვა რამ გასართობ თავყრილო-

ბებზე. ტექსტი ყურადღებას იქცევს იმით, რომ შედგენილია თურქულ-შავიზღვისპირულ 

დიალექტზე და მასში შეინიშნება თურქულ-ქართულ სამეტყველო კოდთა შერევა: 

ცალკეულ თურქულ სიტყვებში დასტურდება ქართული მკვეთრი თანხმოვნები, 

თურქულის პალატალიზებული ხმოვნები კი გადმოცემულია ქართული სადა ხმოვნებით. 

განსაკუთრებით საინტერესო და აღსანიშნავია ქართველ მუჰაჯირთა შავიზღვისპი-

რელი შთამომავლების შელოცვები და ლოცვები. მასალა მათგან ჩავიწერეთ როგორც 

ქართულ, ისე არაბულ ენებზეც. გავეცნოთ ჯერ ქართულ ნიმუშებს: 
 

შაკიკისა კინასა, 
ითიბებდა დილასა. 

მარიამ რას ჩიი, მარიამ რას ტირი, 

რაგარ არ იტირო, რაგარ არ იჩილო, 
შლი გააგზაჲ სელასა, 

თოლი თოლობდა, ბულთი ბულთობდა, 

თაზე დაცემია, თაი გასისხლიანებია. 

რა არის მაგის წამალი? 

                                                 
43 „ჩაიელის გადაღმა 
გადავიდეთ ნაპირ-ნაპირ, 
გორაკებზე შენს კალათს 
მე ვატარებ, როგორც მებარგული; 
კალათის თოკებს 
მხრებზე გადავიდებ, 
[ოღონდ] შენ მოიხსენი თეთრი პირბადე 
ერთი, ნება მიბოძე, დაგინახო“ 
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სამი სამყურაჲ ბალახი, ყირმიზი იბრიშუმი სამი, 
ფულადი ლემსი, 

გუდსი - გადაყება, გადმსი - გადმოყება... 
 

ეს შელოცვა, ანუ დაბეჩა ჩავიწერეთ უნიეს სოფელ გუზელიალიში, ხეირიე 

ოზთურქისაგან (შავიშვილისაგან), რომელმაც აღნიშნა: „შაკიკი, თაის ტკიილი 

– აჲ, ძალან აქტკიდებ, იმის იგია მაი“. მანვე ჩაგვაწერინა „დაბეჩებულის 

შელოცა“: 
 

ჸაშინა-მაშინა, რამ შაგაშინა, 
შამა ძაღ[ლ]მა, შამა ქალმა, შამა კაცმა, 
შამა გელმა, შამა მამალმა, შამა ღორმა 

შამა გელმა, შამა ძროხამ, შამა ხარმა, 

შამა ცხენმა, შამა კატამ  

გუდსი  – გადაყება, გადმსი – გადმოყება... 
 

უნდა აღინიშნოს, რომ როგორც პირველი, ისე მეორე შელოცვის ვარიანტები ცნო-

ბილია თითქმის მთელ საქართველოში. ამასთან, ჩვენ მიერ ჩაწერილი ვარიანტები 

საყურადღებოა იმით, რომ მათში კარგადაა დაცული საერთო-ქართული კოინე ენის 

ფორმები, მთქმელისთვის მშობლიური ქობულეთური კილოკავის გავლენა კი სუსტადღა 

იჩენს თავს. გარდა ამისა, პირველ შელოცვაში, საერთო-ქართული შილი ფორმის 

შესატყვისად პალატალიზებულხმოვნიანი შლი ფორმის არსებობა უდავოდ თურქული 

ენის გავლენის შედეგია.  

კიდევ ერთი საინტერესო შელოცვა, რომელიც ჩარშამბას სოფ. ქესთანეფინარში, 

დერეჩათის უბანში ჰალითა შირინოღლისგან (წარმოშობით – მაჭახლელი, სოფ. 

ზედვაკიდან) ჩავიწერეთ, არის „უჟმუნის შეთქმაჲ“: 
 

ნარი-ნური ბაძგარი 
ხუთი გობი ნაცარი 

უჟმუნის თვალი გეცემა 

გამოესპოს ორთალი. 
შილის ქალო, უჟმუნის ქალო, 
ჰაჲდან მოხელ, გამოჟუჟუნდი, 

ისენ იქ წაჲ, ჰაცხაჲდან მოხელ და მოუჟმუნდი! 
 

ამ შელოცვაში ყურადღებას იქცევს ისეთი ფორმები, როგორებიცაა გამოესპოს 

და მოუჟმუნდი (< მოუჟმურდი) – არც ერთი არაა დიალექტური. ვფიქრობთ, ისინი, 

ლექსის რითმის საჭიროებიდან გამომდინარე, შემორჩენილა. საინტერესოა, ასევე, 

ფორმა შილი (იგივეა, რაც რძალი – რძლისთვის), რომელიც არქაული სამწიგნობრო 

ქართულის კუთვნილებაა, თუმცა მუჰაჯირების აჭარულ დიალექტში არ გვხვდება და 

გაუგებარია მათთვის. 
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არაბულ ენაზე ლოცვებს რაც შეეხება: რამდენადაც ქართველ მუჰაჯირთა შავიზღ-

ვისპირელი შთამომავლების აბსოლუტური უმრავლესობა სუნიტი-მუსლიმანია, 

ლოცვები მათ დასწავლილი აქვთ ყურანიდან, მაგრამ რაკიღა არაბული არ იციან, 

სიტყვებს წარმოთქვამენ ისე, როგორც თავად დაუმახსოვრებიათ. მაგალითად, ქ. 

ფაცაში მელიქე ოზქაბაქისაგან (ქათამაძისგან) ჩვენ ჩავიწერეთ არაბული ლოცვა 

ასეთი ფორმით: 
 

ეღზუბილლჰი მინ ეშ შეჲთანი-რ-რჯიმ! 

ბისმილლეჲ რაჰმანი რაღიმ! 

ლჰალლა, ფეთალლა, ჰოსელემით ელლემი ჸულლეთ, 

ელლემი ქლლეთ ჰუთ ე ნაჰათ, ჰუ! 

ბისმილლეჲ რაჰმანი რაღიმ, 

ჰოსელემით ელლემი ჸულლეთ, 

ელლემი ქლლეთ ჰუთ ე ნაჰათ, ჰუ! 

ბისმილლეჲ რაჰმანი რაღიმ, 

ჰოსელემით ელლემი ჸულლეთ, 

ელლემი ქლლეთ აჰუთ ე ნაჰათ, ჰუ! 

ბისმილლეჲ რაჰმანი რაჰიმ, თებეთიე დ 

ებილეებბე ენუმალუ ემ ქესეფ! 
 

მთქმელის სიტყვით, ესაა ყურანიდან ამოღებული ლოცვა, რომელიც გამოიყენება 

თვალის ცემის საწინააღმდეგოდ. სიტყვების მნიშვნელობა, ცხადია, მისთვის უცნობია, 

რადგანაც, როგორც თავად გვითხრა, ლოცვა მან დიდი ბებიასგან დაიზეპირა: „ეგი მე 

ჰემ თქი და ჰემ გეზბერე, დიდი ნენეჲდან!..“; ტექსტი ყურადღებას იქცევს იმით, 

რომ არაბული სიტყვა-ფორმები მასში თურქული ორთოეპიული ნორმითაა მოცემული, 

ისე როგორც თურქები კითხულობენ ყურანს. 

 

1.3.2.2. ქართველ მუჰაჯირთა ფოლკლორული პროზა 
 

თურქეთის შუა შავიზღვისპირეთის ქართველ მუჰაჯირთა დღევანდელი შთამომავ-

ლების პროზაული ფოლკლორი, პოეზიისგან განსხვავებით, მხოლოდ დიალექტზე 

იქმნება. ეს შეეხება როგორც ქართულენოვან, ისე თურქულენოვან ფოლკლორულ 

მასალებს. ჩვენ მიერ ჩაწერილი პროზაული ფოლკლორული ტექსტების უმეტესობა 

გადმოცემებია. შედარებით იშვიათად შეგვხვდა ზღაპრები. 

უნიეს სოფ. გუზელიალიში საიმე ოზგუნისგან (მოწყობილისგან) ჩავიწერეთ გადმო-

ცემა, რომელიც თავად მან ასე დაასათაურა: „ცხენის მოკდომის წყალი“. მისი თქმით, ქარ-

თველმა მუჰაჯირებმა ასე უწოდეს წყაროს, რომელიც სოფლის ახლოს, მთაზე გადმოდის: 
 

ჩენი დიდანები, ზამნზე ომ მოსულან, იქ – თეფეზე მოსულან, ქედზე მოსულან. მოსახ-

ლობა მწყიან. იქიდანბერი, მილლეთი გაბრელებულა. იქა, ერთი წყალი გაქ ჩენ: ახლა, 
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ხელს ჩადეფ – დეჲწას, ციია! ზამთარში და – ტანი დეჲბან, იმფერჲა, თჷბილია. იმ წყალის 

სახელი უნა თქა ახლა. 

ნეჲსა, ერთი, ბათომიდან ასე, ქმარები (//კაცები) გადმორებულან. ცხენზე ყოფილან, 

ცხენზე შემჟდარან. უჭენებჲან, მოღალულან, მოღალულან, მოღალულან. ოფლი, ოფლი, ოფლი 

გამხთარა ცხენი. ის ცხენიზა უთქმჲან: ჸამადმ ჲერზე ჸერთი წყალი არი, ის წყალი იმ ცხენს 

ასათო, უთქმჲან. 

ის ცხენი მყანია, ის წყალი უსმია – ცხენი მომკტარა!.. იმ წყალის სახელი  – 

ათდოშანია! ცხენი მკლია, წყალს. ოფლიანი უსმია, ჰემენ – ორი ფეხი გბიჯებია, 

მომკტარა!.. ათდოშანი  – ცხენის მოკდომის წყალი44. 
 

 

როგორც ვხედავთ, ტექსტი აჭარულ დიალექტზეა. თავად საიმე ოზგუნი ქალაქ 

უნიეს ახლოს, ქობულეთიდან წამოსული მუჰაჯირების სოფელში – ჩათალბუვარშია 

დაბადებული, თუმცაღა ქედელების (მისი თქმით – „აჭარლების“) სოფელ გუზელია-

ლიშია გათხოვილი. მისი მეტყველება, ნაწილობრივ, ქობულეთურია, ნაწილობრივ, 

ქედურ კილოკავს მიჰყვება. სამეტყველო კოდთა შერევის თვალსაზრისით, ტექსტში 

საყურადღებოა ის, რომ მიკროტოპონიმი, რომელიც წყაროს ქართველმა მუჰაჯირებმა 

უწოდეს XIX საუკუნის 70-იანი წლების ბოლოს, თურქულია და არა ქართული45.  

ზღაპრებს რაც შეეხება: ზოგადად, ზღაპრის საწყისი ფრაზა ემთხვევა თურქულს: 

ერთი ყოფილა, ერთი არ ყოფილა < Biri var idi, biri yok idi. აღსანიშნავია, რომ 

ზოგი მთქმელი ამ თურქულ ფრაზას ზღაპრის ქართულად თხრობის დროსაც ამბობს 

დიალექტური ფორმით: ბირი ვარიდი, ბირი ჲოღიდი; მაგალითად, წარმოგიდგენთ 

სინოპის სოფელ დიბექლიში შაჰინ გჲულისგან ჩაწერილი ზღაპრის დასაწყისს: 
 

ბირი ვარიდი, ბირი ჲოღიდი. ერთი კაცი და მისი ქალი ყოფილა. იგინს შილი არ 

ყოლებიან მეგერ. ხანმაც გედა, ბერი გახთენ და ჰიჩ შილი არ ყაან ქი, რა-ნდა ქნან? ნეჲსე, 

ქალმა უთხრა მეგერ:  

                                                 
44 „ჩვენი წინაპრები, ადრე რომ მოსულან, იქ – მთაზე დასახლებულან, ქედზე. სამოსახლოები 
მოუწყვიათ. იქიდან მოყოლებული, ხალხი გამრავლებულა. იქ ერთი წყალი გვაქვს ჩვენ – ახლა 
(=ზაფხულში) ხელი რომ ჩაყო, ისეთი ცივია, დაგწვავს, ზამთარში კი ისეთი თბილია, ტანსაც კი დაიბან. იმ 
წყლის სახელი უნდა ვთქვა ახლა. 
ერთხელ ბათუმიდან ვაჟკაცები გადმოსულან. ცხენით ყოფილან, ცხენზე მჯდარან. უჭენებიათ და დაუღ-
ლიათ ცხენები, ძალიან გაოფლიანებულა [ერთი] ცხენი. იმ ცხენის გამო უთქვამთ: ამა და ამ ადგილას 
ერთი წყალია, ის წყალი მაგ ცხენს დავალევინოთო. 
ის ცხენი მოუყვანიათ, წყალი დაულევინებიათ და ცხენი მომკვდარა! იმ წყალს ჰქვია „ათ დოშან“ – ცხენი 
მოუკლავს წყალს. ოფლიანს დაულევია და ფეხები გაუფშეკია. „ათ დოშან“ - ცხენის მომკლავი წყალი. 
45 ჩვენი აზრით, ამას ამგვარი მიზეზი უნდა ჰქონოდა: იმ პერიოდში უნიეს ილჩეს ტერიტორია პონტოელი 
ბერძნებით იყო დასახლებული. მუსლიმანი ქართველი მუჰაჯირები იქ, ოსმალეთის სულთნის ბრძანებით, 
სწორედ ქრისტიანი ბერძნების საპირწონედ ჩაასახლეს. ამიტომ, ოსმალურ-თურქული ქართველების-
თვის ერთგვარ პრესტიჟულ ენად იქცა. 
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- კაცო, ბერი გახთით და შილი არ მყაან, რაფრა ჩენი საქმე იქნას? წაჲ დუნჲაზე, 

პაწაჲ ჰაცხა გეჲარე და ამისი ილაჯი ნახე-დედი46. 
 

აღსანიშნავია, რომ სოფელ დიბექლიში 140 წელია, ერთმანეთის გვერდიგვერდ 

სახლობენ მაჭახლელი და ლივანელი (ნიგალელი) მუჰაჯირების შთამომავლები. მათი 

სამეტყველო ქართულიც მაჭახლური და ლივანური (ნიგალური) დიალექტების ნარევია. 

თავად შაჰინ გული ლივანელი მუჰაჯირების შთამომავალია, თუმცა როგორც ზემოთ 

მოყვანილი ტექსტიდან ჩანს, მის მეტყველებას მაჭახლურის გავლენა ეტყობა: მეგერ (< 

თურქ. meğer) „თურმე“ ლივანურში არ იხმარება. ასევე: ლივანურში არ ითქმის ხანმა 

გედა „დრო გავიდა“ – იმ მნიშვნელობით, როგორც ტექსტშია, იტყვიან: ახტი 

გედედა და ა.შ. ყურადღებას იქცევს ასევე სხვათა სიტყვის -ო ნაწილაკის ფარდად 

თურქულიდან ნასესხები დედი „თქვა“ ზმნის გამოყენება – თურქეთის შუა 

შავიზღვისპირეთში მცხოვრებ ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების მეტყველებისთვის 

ეს, ზოგადად, მეტად დამახასიათებელია. 

ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები (უმეტესად, ისინი, ვინც ქართულს სრულ-

ყოფილად ვერ ფლობს,) ზღაპრებს და გადმოცემებს თურქულადაც ჰყვებიან. ამ შემთხვე-

ვაშიც, როგორც ითქვა, ისინი დიალექტს იყენებენ. მათ თურქულ მეტყველებაში შეინიშნება 

ქართული ენის გავლენა ფონეტიკისა თუ აქცენტუაციის მხრივ. მაგალითად, ესაა ჩარშამბას 

სოფელ ქესთანეფინარში ვედათ სალიჰოღლისგან ჩაწერილი გადმოცემის დასაწყისი: 
 

ბირ ზამანლარ მაჭახელდე ბირ ფაყირ ინსან ვარმუშ – ჲაშლი ამა, საღლუქლი; ჩუნქი, 
მაჭახელდე სუჲუნი იჩარ, ბალუნი ჲერმუშ... ამა ფარასი ჲოხმუშ. ჰერქესე ჲარდუმ ედარ, იღილიქ 
ედარ ამა, ფარასი ჰიჩ ოლმაზმუშ...47 

შდრ. იმავე ტექსტის სამწიგნობრო თურქული ვერსია: 
 

Bir zamanlar macahelde bir fakir insan varmış - yaşlı ama, sağlıklı: Çünkü 
macahelde suyunu içer balını yermiş... ama parası yokmuş. Herkese yardım eder, iyilik 
yapar ama parası hiç olmazmış. 

 

ჩვენ მიერ ჩაწერილი ტექსტი თურქული ენის შავიზღვისპირული დიალექტის 

ბრწყინვალე ნიმუშია. როგორც ცნობილია (იხ. ვექილოვი, 1973: 12-24), ამ დიალექტში 

მოშლილია ხმოვანთა ჰარმონია, დაკარგულია პალატალიზებული ხმოვნები, გვხვდება 

კავკასიური (ქართული) ტიპის მკვეთრი თანხმოვნები, კბილბაგისმიერი ჶ ნაპრალო-

                                                 
46 „იყო და არა იყო რა. ერთი კაცი და მისი ცოლი ყოფილა. მათ შვილი არ ჰყოლიათ თურმე. ხანი რომ 
გავიდა, დაბერდნენ და სულ შვილი რომ არ ჰყავთ, რაღა ქნან? მერე, ქალმა უთხრა თურმე: 
- კაცო, დავბერდით და შვილი არ გვყავს. როგორ იქნება ჩვენი საქმე? წადი ქვეყანაზე, ცოტა გაიარე და 
ამის წამალი ნახე რამეო.“ 
47 „ერთ დროს, მაჭახელში ერთი ღარიბი კაცი ყოფილა – ხნიერი, მაგრამ ჯანმრთელი: ალბათ, იმის გამო, 
რომ მაჭახლის წყალს სვამდა, თაფლს ჭამდა... მაგრამ ფული არ ჰქონია. ყველას დახმარებას უწევდა, 
სიკეთეს აკეთებდა, მაგრამ ფული სულ არ ჰქონია.“ 
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ვანი სისტემურად იცვლება ბაგისმიერი ფ ხშულით და ა.შ. აქცენტუაციას რაც შეეხება: 

ცნობილი ჰოლანდიელი თურქოლოგის – ბ. ბრედმუნის ცნობით, შავიზღვისპირულ 

თურქულში მახვილი სუსტი და დინამიკურია და არა ინტენსიური და ფიქსირებული, 

როგორც სამწიგნობრო თურქულში. ეს მოვლენა უპირატესად ქართული ენის გავლენით 

იხსნება (ბრედმუნი, 1996: 9). თითქმის ყველა თავისებურება, რასაც მკვლევრები 

აღნიშნავენ, დაფიქსირებულია ჩვენ მიერ თურქეთის შუა შავიზღვისპირეთში მცხოვრები 

ქართველი მუჰაჯირების შთამომავლებისგან ჩაწერილ თურქულ მასალებში. 

140 წელია, თურქეთის შუა შავიზღვისპირეთში მცხოვრებ ქართველ მუჰაჯირთა 

შთამომავლებს ცხოვრება უწევთ არაქართულ გარემოში. 60 წელზე მეტია, ძალზე 

ინტენსიურად მიმდინარეობს მათი ინტეგრაცია თურქულ საზოგადოებრიობაში. მიუხე-

დავად ამისა, ეს ხალხი მეტ-ნაკლებად ინარჩუნებს ქართულ თვითაღქმასა და ენას. 

დაცული აქვთ, ასევე, ზნე-ჩვეულებებიც, თუმცაღა რწმენით მათი აბსოლუტური 

უმრავლესობა სუნიტი-მუსლიმანია. ისინი ატარებენ თურქულ სახელებსა და გვარებს და 

არიან თურქეთის რესპუბლიკის ღირსეული მოქალაქეები, მაგრამ არ ივიწყებენ 

წინაპრებსა და მათ სამშობლოს – საქართველოს. 

აქედან გამომდინარე, ქართველ მუჰაჯირთა დღევანდელი შთამომავლების 

ფოლკლორში, ისევე როგორც ზოგადად, მეტყველებაშიც, თავს იჩენს ქართულ-

თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევა/აღრევა. ეს განსაკუთრებით საგრძნობია 

პროზაულ ფოლკლორში. პოეზია შედარებით უკეთაა დაცული, თუმცა უცხო ენობრივი 

გარემოთი განპირობებული გავლენები ამჟამად უკვე იქაც შესამჩნევია. 
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ნაწილი მეორე 

ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების მშობლიური - ქართველური 

მეტყველების ძირითადი ნაირსახეობანი. ქართველურ-თურქულ 

სამეტყველო კოდთა შერევა სხვადასხვაგვარ კომუნიკაციურ 

სიტუაციებში და მისი მთავარი მიზეზები 
 

თავი I 

მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის გავრცელებული  

აჭარული დიალექტი 

 

2.1.1. ზოგადი ცნობები 
 

ჩვენი მასალების მიხედვით, მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების უმეტესობის 

ამჟამინდელი ქართული მეტყველება წარმოადგენს აჭარულ დიალექტს, რომელიც XIX 

საუკუნის ბოლოდან ვითარდება გარკვეულწილად იზოლირებულ გარემოში (აღარ აქვს 

მჭიდრო კავშირი სამწიგნობრო ქართულ ენასთან და სხვა ქართულ/ქართველურ 

დიალექტებთან) და დღემდე განიცდის თურქული ენის გავლენას. იმავდროულად, მას 

შემორჩენია თითქმის ყველა ის ძირითადი ნიშან-თვისება, რაც ამჟამადაც ახასიათებს 

აჭარულ დიალექტს უშუალოდ აჭარის ტერიტორიაზე. 

აქვე აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ის გარემოებაც, რომ ქართველ მუჰაჯირთა 

შთამომავლებს შორის დღეს აჭარულ დიალექტზე მეტყველებს ბევრი ისეთი პირიც, 

რომლის წინაპრებიც წარმოშობით აჭარლები არ ყოფილან. როგორც გირესუნ-ფაცა-

ორდუ-სინოპის, ისე დუზჯე-ადაფაზარ-საქარიისა და ბურსა-ინეგოლის რეგიონებში 

დასახლებული ნიგალელებისა (ლივანელებისა) და იმერხევლების შთამომავლებიც 

აჭარულ დიალექტზე მეტყველებენ. იმავდროულად, ამ უკანასკნელთა აჭარულში 

ნიგალური (ლივანური) და იმერხეული დიალექტების სუბსტრატიცაა შემორჩენილი – 

უმეტესწილად, ლექსიკასა და (შედარებით იშვიათად) სინტაქსში. 

მაშასადამე, სწორედ იქიდან გამომდინარე, რომ მუჰაჯირთა შორის ყველაზე მეტი 

იყო აჭარის მკვიდრი ქართველობა (ზემო და ქვემოაჭარლები, ქობულეთელ-ჩაქველები 

და მაჭახლელები), აჭარული დიალექტი საყოველთაოდ განზოგადდა და მუჰა-

ჯირთა იმ ნაწილმაც, რომელიც აჭარის მეზობელი კუთხეებიდან იყო წამოსული, 

აჭარულად დაიწყო მეტყველება. მსგავს შემთხვევებში, ამა თუ იმ დიალექტის 

განზოგადება ძალზე ჩვეულებრივი პროცესია და გარდაუვალიც კია. აქ ანგარიში უნდა 

გაეწიოს იმ ფაქტსაც, რომ ოსმალეთის იმპერიაში გადასული სხვადასხვა კუთხის 

ქართველობა აღრეულად დასახლდა. აგრეთვე, ღირსსაცნობია ისიც, რომ აჭარული, 

ნიგალური (ლივანური) და იმერხეული ისედაც მეტად ახლოა ერთიმეორესთან. 
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მკვლევრებს აჭარულის კილოკაური დაყოფის შესახებ სხვადასხვა შეხედულება 

აქვთ. მაგალითად, ჯ. ნოღაიდელმა გასული საუკუნის 30-იან წლებში გამოყო საკუთრივ 

აჭარული და ქობულური კილოკავები: „აჭარელთა მეტყველებაში ჩვენ კილოს ორი შტო 

უნდა დავინახოთ, სახელდობრ: ა). აჭარული, რომელიც მოიცავს ორ რაიონს: ხულასა 

და ქედის, ბათომის რაიონის სამხრეთ-დასავლეთ ნაწილის ჩათვლით, რომელსაც, 

კერძოდ, ახალციხური მეტყველების და, საერთოდ, სამხრეთი საქართველოს (შავშეთი, 

კლარჯეთი და სხვ.) გავლენის ბეჭედი აზის და ბ). ქობულური, რომელიც ქობულეთის 

რაიონის და ბათომის რაიონის ნაწილს შეიცავს, რომელსაც გურული დიალექტის დიდ 

გავლენას ვამჩნევთ“ (ნოღაიდელი, 1936: 3). ჯ. ნოღაიდელმა შემდგომ რამდენადმე 

შეიცვალა აზრი და გამოყო მთისა და ბარის აჭარული კილოკავები (ხოლო 

ქობულეთური თქმა ბარის აჭარულში მოაქცია, იხ. ნოღაიდელი, 1972: 209). 

შ. ნიჟარაძის აზრით, ზემოაჭარული კილოკავი მოიცავს ხულოს, შუახევისა და 

ქედის რაიონებს; ქვემოაჭარული — ხელვაჩაურს, ქობულეთური კი აჭარული კილოს 

ცალკე კილოკავია (ნიჟარაძე, 1961: 10; ნიჟარაძე,1975: 15-22).  

ი. გიგინეიშვილის და ვ. თოფურიას „ქართულ დიალექტოლოგიაში“ ორი 

თვალსაზრისი განიხილება: ერთი თვალსაზრისით, ზემოაჭარული მოიცავს ხულოსა და 

შუახევის, ქვემოაჭარული – ქედის, ხელვაჩაურის და ქობულეთის მეტყველებას; მეორე 

თვალსაზრისით კი, ზემოაჭარული აერთიანებს ხულოს, შუახევის, ქედისა და 

ნაწილობრივ ხელვაჩაურის მეტყველებას, ქვემოაჭარული – ნაწილობრივ, ხელვაჩაუ-

რის და მთლიანად ქობულეთის მეტყველებას (გიგინეიშვილი… 1961: 43-44).  

ქობულეთურს აჭარულის კილოკავად განიხილავს შ. ძიძიგურიც; მისი ავტორობით 

1974 წელს გამოცემულ ნაშრომში: „ქართული დიალექტოლოგიის მასალები“ ქობულე-

თური ტექსტები აჭარული დიალექტის განყოფილებაშია დაბეჭდილი. შ. ძიძიგური 

წინასიტყვაობაში აღნიშნავს: „1929 წელს ჩავიწერეთ აჭარული (უფრო ზედმიწევნით – 

ქობულეთური კილოკავის) ტექსტები“ (ხაზგასმა ავტორისაა, იხ. ძიძიგური, 1974: 5). 

 ბ. ჯორბენაძის აზრით, აჭარულში გამოიყოფა როგორც ზემოაჭარული და 

ქვემოაჭარული კილოკავები, ისე თქმებიც: ხულოური, შუახევური და ქობულეთური 

(ჯორბენაძე, 1989: 540).  

მ. ფაღავას შეხედულებით, „აჭარულში შეიძლება გამოიყოს კილოკავები: ა) ზემო-

აჭარული (ქედის, შუახევისა და ხულოს მეტყველება); ბ) ბათუმური (ბათუმის 

მიმდებარე სოფლების მეტყველება, შეიძლება ვუწოდოთ ქვემოაჭარულიც); გ) 

ქობულეთური (ქობულეთისა და ჩაქვის მეტყველება)“ (ფაღავა, 2013: 138). 

მოგვიანებით მანვე ნ. ცეცხლაძესთან ერთად გამოქვეყნებულ ნაშრომში აღნიშნა, რომ 

„აჭარულის კილოკაური შედგენილობის საკითხი კიდევ ერთხელ გახდება მსჯელობის 

საგანი, მაგრამ ეს მომავლის საქმეა“ (ფაღავა… 2017: 39). 
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ჩვენი აზრით, დღევანდელ აჭარულ დიალექტში უნდა გამოიყოს ოთხი კილოკავი: 

ზემოაჭარული, მაჭახლური, კირნათ-მარადიდული, ქვემოაჭარული (ქობულეთურ-

ჩაქვური)48. ამასთან, ზემოაჭარული კილოკავი სამ თქმად წარმოდგება: 

- ქედური თქმა; 

- შუახევურ-ხიხანური თქმა; 

- ხულოური თქმა. 

140 წლის განმავლობაში, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მუჰაჯირი ქართველების 

შთამომავალთა შორის სამი ლოკალური თვითაღქმა ჩამოყალიბდა: „ქობულეთური“ 

ანუ „ჩურუქსული“, „აჭარული“ და „ზეგნური“; თანაცხოვრების პროცესში შუახევის, 

ხიხაძირისა და ხულოს მკვიდრთა შთამომავლებს დიალექტური „იდენტობაც“ ერთი 

აქვთ; „ზეგნელთა“ მეტყველებაში დომინანტური გახდა ზემოაჭარული კილოკავის 

ხულოური თქმა. შესაბამისად, დღეს მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების ქართული 

მეტყველება სამ კილოკავად შეიძლება წარმოვადგინოთ: 

- ქობულეთელების/ჩაქველების შთამომავალთა კილოკავი; 

- ქედელების და ხელვაჩაურელების შთამომავალთა („აჭარლების“) კილოკავი; 

- შუახეველების და ხულოელების შთამომავალთა (ზეგნელების) კილოკავი; 

აქვე აღსანიშნავია ისიც, რომ ამ კილოკავებს შორის უმნიშვნელო ფონეტიკურ-

ლექსიკური ხასიათის სხვაობაა. 

 

2.1.2. ძირითადი ფონეტიკური თავისებურებანი 
 

ფონეტიკის მხრივ, მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარული მეტყველება ახლოსაა 

ქართულ სამწიგნობრო ენასთან – უფრო ახლოს, ვიდრე, მაგალითად, თურქეთისავე 

ტერიტორიაზე (ისტორიულ შავშეთში) გავრცელებული იმერხეული დიალექტი. 

 

2.1.2.1.  ხმოვანთა სისტემა 
 

აწეულობა რიგი 

 წინა შუა უკანა 

მაღალი ი  უ 

საშუალო ე  ო 

დაბალი  ა  

 

ხუთ სადა ხმოვანს (ა, ე, ი, ო, უ) მუჰაჯირთა აჭარულ მეტყველებაში ემატება მათი 

გრძელი კორელატები (, , , , ), ასევე – პალატალიზებული  და . ეს 

                                                 
48 ზოგადად, ქობულეთურ-ჩაქვური მეტყველება გარდამავალი სამეტყველო კოდია აჭარულ და გურულ 
დიალექტებს შორის. 
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უკანასკნელი ხმოვნები თავს იჩენს, ძირითადად, თურქულიდან შემოსულ სიტყვებში, 

შედარებით იშვიათად – ძირეულ ლექსიკურ ერთეულებში (როგორც წესი, იქ, სადაც 

სამწიგნობრო ქართულსა და დანარჩენ დიალექტებში გვაქვს ე და ი კომპლექსები); 

მაგალითად: ქლთრი „კულტურა“, წრი „წვერი“, წმა „წვიმა“ და ა.შ. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ პალატალიზებულ ხმოვანთა პოზიცია არცთუ მყარია – 

თურქულიდან ნასესხებ სიტყვებში მათ თავისუფლად ენაცვლება სადა ო ან უ 

(ქლთრი > // ქულთური), ხოლო ძირეულ სიტყვებში - ე და ი კომპლექსები 

(წრი > // წერი, წმა > // წიმა...). როგორც წესი, პალატალიზებული ხმოვნების 

წარმოთქმა უფრო მეტად დამახასიათებელია 40 წელზე უმცროსი თაობის წარმომად-

გენელთათვის, რომლებიც უკეთ ფლობენ თურქულს. 

გრძელ ხმოვნებს რაც შეეხება: ესენიც მეორეული ბგერებია, რომლებიც მიიღება 

ან ორი ერთგვარი სადა ხმოვნის შერწყმით (ისევე, როგორც სამწიგნობრო ქართულ 

ენაში), ან კიდევ – ასიმილაციის გზით. მაგალითად: გააგნებია > გგნებია 

„გააგებინა“, დაუძახა > დოუძახა > დუუძახა > დძახა „დაუძახა“; არაიშვიათად, 

გვაქვს ასევე საკომპენსაციო სიგრძეც: ორმო > მო „ორმო“, ერთი > თი „ერთი“... 

აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ თუ გრძელი ხმოვანი მიღებულია ორი ერთგვარი სადა 

ხმოვნის შერწყმით, მაშინ ის ყოველთვის ინარჩუნებს სიგრძეს, ხოლო იმ შემთხვევაში, 

როდესაც გრძელი ხმოვანი მიღებულია კომპენსაციის ანდა ასიმილაციის გზით, ხშირად 

კარგავს სიგრძეს და სადა ხმოვნად იქცევა; მაგალითად, გვაქვს ფორმა დკლია 

„დააკვლევინა“, მაგრამ არ გვაქვს *დაკლია - მაშინ, როცა პარალელური ფორმებია 

დძახა და დუძახა „დაუძახა“, თი და ეთი „ერთი“ და ა.შ. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში დასტურდება ნეიტრალური ჷ ხმოვანიც – 

უმეტესად, ე.წ. „თანხმოვანთგამყარის“ ფუნქციით. აკუსტიკურად ის ერთობ ძნელად 

აღსაქმელია; მაგალითად, ითქმის გოგვები და გოგჷვები „გოგოები“, მოკდა 

(//მოკტა) და მოკჷდა „მოკვდა“ და მისთ. აქ თანხმოვანთკომპლექსებს ნეიტრალური 

ხმოვნის გარეშე წარმოთქვამს, ძირითადად, 40 წელზე უფროსი თაობა (რომელიც 

ქართულს უკეთესად ფლობს, ვიდრე თურქულს), ხოლო ნეიტრალური ხმოვნით – 

უმცროსი თაობა (რომელიც თურქულს უკეთესად ფლობს, ვიდრე ქართულს). შესა-

ბამისად, ვასკვნით, რომ ნეიტრალურ ჷ ხმოვანს ფონემატური ღირებულება არ აქვს. 

აქვე აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ნასესხებ თურქულ სიტყვებში 

მოსალოდნელ ჷ ხმოვანს (თურქ. ı) მუჰაჯირთა შთამომავლები, ჩვეულებისამებრ, ი ან

უ ხმოვნით გადმოცემენ. მაგ.: ჲარი (< თურქ. Yarı) „შეყვარებული“, ფუნღარი

(< თურქ. დიალ. Pıngar „მაღარო“) „წყარო“ და მისთ.

დასტურდება ჲ და  სონანტებიც. ამასთან, ძირეულ ქართველურ სიტყვა-

ფორმებში ისინი თავისუფლად მონაცვლეობენ ი და უ ხმოვნებთან: არჲან // < არიან 

„არიან“, წრთა // < წრთუა და ა.შ. თუმცა, თურქულიდან ნასესხებ ფორმებში ჲ /ი 

მონაცვლეობა არ ხდება – როგორც ცნობილია, თურქული y სონანტი არ არის.
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ქართულად ის ჲ სონანტით გადმოიცემა, მაგრამ ამ უკანასკნელს სრულხმოვანი ი 

არასოდეს ენაცვლება. მაგალითად, ითქმის: ჲაშარი (< თურქ. Yaşar) „იაშარი, 

მამაკაცის საკ. სახელი“, ჲარი (< თურქ. Yarı) „შეყვარებული“ და არა – *იაშარი ან 

*იარი. ასევე: თურქულიდანვე ნასესხებ სიტყვებში  სონანტი სისტემურად გადმოცემს 

თურქული ენის კბილბაგისმიერ v (ანდა f) სპირანტ თანხმოვნებს: აჯი (< თურქ. 

Avcı) „მონადირე“, ესიეთი (< თურქ.-არაბ. Vesiyet) „ანდერძი“, მუთაღი (< 

თურქ.-არაბ. Mutfak) „სამზარეულო“ და ა.შ. რასაკვირველია, ამგვარ შემთხვევებში 

 სონანტს არასოდეს ენაცვლება უ ხმოვანი. 

აქვე უნდა ითქვას ისიც, რომ სიტყვის თავში ყველა ხმოვანი წარმოითქმის ე.წ. 

„მაგარი შემართვით“ – წარმოთქმისას, დამატებით სახმო სიმების იჭიმება. ასეთ დროს, 

ჩვეულებრივ, ხმოვნის წინ მოისმის სუსტი, ხორხისმიერი ხშული ბგერა, რომელიც 

ტრანსკრიფციაში ჸ ნიშნით ან აპოსტროფით აღინიშნება. ჸ ჩვეულებრივი თანხმოვანია, 

მაგრამ როცა ხმოვნის მაგარი შემართვის ელემენტია, მას ფონემატური ღირებულება არ 

აქვს. სწორედ ამ მიზეზით, მაგარ შემართვას ტრანსკრიფციაში არ აღნიშნავენ, რადგან 

ხსენებული მოვლენა თავს იჩენს მხოლოდ მკაცრად განსაზღვრულ პოზიციაში49. 

 

2.1.2.2. თანხმოვანთა სისტემა 
 

მუჰაჯირთა აჭარულ მეტყველებაში დასტურდება ყველა ის თანხმოვანი ფონემა, 

რომელიც გვაქვს სამწიგნობრო ქართულ ენაში: ბ, ფ, პ, გ, ქ, კ, დ, თ, ტ, ძ, ც, წ, ჯ, ჩ, ჭ, 

ვ, ჟ, შ, ზ, ს, ღ, ხ, ყ, ჰ, ჸ, მ, ნ, რ, ლ. ორთოეპიული ნორმებიც იგივეა, გარდა რამდენიმე 

ძალზე ღირსსაცნობი შემთხვევისა, რომელთაც აქვე განვიხილავთ. 

უპირველეს ყოვლისა, უნდა ითქვას, რომ 40 წელზე უმცროსი თაობის 

მეტყველებაში გარკვეულწილად შერყეულია მკვეთრი თანხმოვნების წარმოთქმა – მათ 

ენაცვლება შესაბამისი რიგის ფშვინვიერები, მჟღერები ანდა ნაპრალოვნები; მაგ.: ბიჭი 

> ბიჩი „ბიჭი“ კაჲ > გაჲ „კარგი“, წევდა > *ცევდა > სევდა „წავიდა“ და ა.შ. 
 

 

                                                 
49 იხ. არნ. ჩიქობავასა და ი. ცერცვაძის შეხედულება ხუნძური ენის ხმოვანთა მაგარ შემართვაზე: 
„ყოველი თავკიდური (ასევე ცალკე წარმოთქმული) ხმოვანი ხუნძურში – მეტ-ნაკლებად თვალსაჩინოდ 
სხვადასხვა დიალექტში – მაგარ შემართვიანია: ხმოვნის წარმოთქმაში ერევა ბგერა (თანხმოვანი), 
რომელიც უდრის ზანურიდან ცნობილ ჸ-ს... რაკი მაგარ შემართვიანი ხმოვანი სრულიად გარკვეულ 
შემთხვევაში იჩენს თავს და ფონემა არ არის, მისთვის სპეციალური სატრანსკრიფციო ნიშანი არ არის 
აუცილებელი“ (ჩიქობავა... 1962: 23). შდრ., ასევე, ნ. ქუთელია: „ლაზურს მიდრეკილება აქვს ანლაუტის 
გართულებისაკენ, თუ შეიძლება ასე ითქვას. მარტივხმოვნიან ანლაუტს ლაზური ერთგვარად გაურბის“ 
(ქუთელია, 2005: 45). ეს უკანასკნელი მოსაზრება, რომელიც ნ. ქუთელიამ ლაზურის შესახებ გამოთქვა, 
თამამად შეგვიძლია, თითქმის ყველა ქართველურ კილოზე და თვით სალიტერატურო ენაზეც კი 
განვავრცოთ.  
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ჩქამიერები: 

 ხშულები ნაპრალოვნები 

 მჟღერი ფშვინვიერი მკვეთრი მჟღერი ყრუ 

ბაგისმიერი ბ ფ პ ვ [ჶ] 
ენა-კბილისმიერი დ თ ტ - - 
წინანუნისმიერი ძ ც წ ზ ს 
უკანანუნისმიერი ჯ ჩ ჭ ჟ შ 
უკანაენისმიერი გ ქ კ ღ ხ 
ხახისმიერი - - - - ყ 
ხორხისმიერი - - (ჸ) - (ჰ) 

 

სონორები: 

 ნაზალები ორალები 

  პირდაპირი გვერდითი 

ბაგისმიერი მ - - 

წინანუნისმიერი ნ - ლ 

შუანუნისმიერი - რ - 
 

შეინიშნება ამგვარი თავისებურებაც: აკუსტიკურად ძნელი გასარჩევია, მკვეთრია 

თანხმოვანი თუ შესაბამისი რიგის ფშვინვიერი; მაგალითად, დუზჯეს სოფ. ჩიფთლიქქოის 

მკვიდრნი – 45 წლის ერდალ აიდინი და მისი ოჯახის ახალგაზრდა წევრები, რომელთაც 

მშობლიური სოფლის გარდა, სხვაგან არსად უცხოვრიათ, სიტყვებს: კეტი „ჭოკი“, 

ჭიბონი „გუდასტვირი“, წორი „სწორი“... წარმოთქვამდნენ თითქმის ისე, როგორც 

„ქეთი“, „ჩიბონი“ და „ცორი“, მაგრამ როცა ჩვენც ამ სიტყვებს ფშვინვიერი თანხმოვ-

ნებით წარმოვთქვამდით, მათ ძალზე ეუცხოებოდათ და მუდამ გვისწორებდნენ. 

ჩვენი აზრით, ზემოთ აღწერილ შემთხვევაში, შესაძლებელია გვქონდეს იმგვარივე 

(ან მსგავსი) თანხმოვნები, როგორიც დასტურდება, მაგალითად, ოსურში (ახვლედიანი, 

1933: 2), ანდიურში (ცერცვაძე, 1964: 23), ადიღეური ენის ბჟედუღურ და შაფსუღურ 

კილოებში (როგავა, 1966: 34) და ა.შ. ესაა ე.წ. „მინიმალურად ფშვინვიერი“ ანუ 

პრერუპტივი ბგერები, იგივე „ნახევარაბრუპტივები“ (ი. ცერცვაძის ტერმინია). ახალ-

გაზრდა დუზჯელთა მეტყველებაში ისინი, უდავოდ, ალოფონური ბგერებია, რამდენადაც 

მუჰაჯირთა უფროსი თაობა, როგორც აღინიშნა, მკვეთრ თანხმოვნებს თავისუფლად 

წარმოთქვამს. 

რამდენადაც მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულ მეტყველებაზე უწინდელ 

მკვლევრებს ხელი ნაკლებად მიუწვდებოდათ, ჩვენ მიერ აღწერილი მოვლენა სპეც. 

ლიტერატურაში დაფიქსირებული არაა. არადა ფაქტია, რომ მუჰაჯირთა ახალგაზრდა 
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შთამომავლების მეტყველებაში მკვეთრი თანხმოვნები უკვე დაკარგვის გზაზეა. ეს 

პროცესი უდავოდ თურქულენოვანი გარემოს წამლეკველი გავლენის შედეგია. 

მეორე ღირსსაცნობი ნიშანი, რაც მუჰაჯირთა აჭარულში დასტურდება, არის 

არავიბრანტი [რ] სონორი. მისი წარმოთქმის დროს ნუნებთან ენის წვერის ვიბრაცია არ 

ხდება. ამგვარი თანხმოვანი ერთობ დამახასიათებელია უმეტესწილად ე.წ. საკუთრივ

აჭარელთა (ანუ, დღევანდელი ქვემო აჭარიდან წასული მუჰაჯირების შთამომავალთა) 

კილოკავისათვის. ზეგნელების კილოკავში რ უფრო მეტი ვიბრირებით გამოირჩევა 

(თუმცა, სალიტერატურო ქართულის შესაბამის ბგერასთან შედარებით, ენის 

წვერის ვიბრაცია აქაც სუსტია).  

უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ქვემოაჭარულ მეტყველებაში არავიბრანტი რ სონორი 

დაადასტურა ნ. სურმავამ: „ქვემოაჭარულისათვის ნიშანდობლივია რ ბგერის რეფლექ-

სი, არტიკულაციურად რამდენადმე განსხვავებული საერთო-ქართული რ ბგერისაგან. 

ამ ნიშნით ქვემოაჭარული შეიძლება დაუპირისპირდეს აჭარული დიალექტის სხვა 

კილოკავებს“ (სურმავა, 2008: 66). მკვლევარი ამას ლაზურ კილოთა გავლენით ხსნის. 

ჩვენეული დაკვირვებით, არავიბრანტი [რ] დასტურდება მაჭახლურსა და ტაოურ-

შიც; შესაბამისად, იგი ვერ ჩაითვლება ლაზური კილოების გავლენით გვიან გაჩენილ 

ფონემად. შესაძლებელია, არავიბრანტი [რ] იყო საერთო-ქართველურისთვის დამახა-

სიათებელი სპეციფიკური ბგერა (დანელია… 1985: 302), რომელმაც ზოგ ქართველურ 

კილოში თანდათან გადაფარა ვიბრანტი რ. 

არავიბრანტი რ-ს ოდინდელი არსებობის კვალი მართლაც ჩანს სალიტერატურო 

ენასა და მეგრულ-ლაზურ კილოთა შორის არსებულ რ : ჯ შესატყვისობაში (პირი : 

პიჯი, ღორი : ღეჯი, ყური : ყუჯი) – არავიბრანტ რ-ს ხშირად ენაცვლება მაგარ-

სასისმიერი ჲ სონანტი, რომელიც, თავის მხრივ, საკმაოდ ბევრ ქართველურ კილოში 

თავისუფლად მონაცვლეობს, ასევე, უკანანუნისმიერი რიგის მჟღერ თანხმოვნებთანაც 

(ჯ ხშულთან და ჟ ნაპრალოვანთან); ეს პროცესი დღესაც ფართოდ დასტურდება ლაზურ 

(ათინურ-ართაშენულ და ვიწურ-არქაბულ) კილოებში, სვანურ (ბალსქვემოურ, 

ლენტეხურ) კილოებში, ისტორიულად დადასტურებულია ასევე მესხურში („ჟარე“ – 

იარე მესხურად“, იხ. ორბელიანი, I, 1991: 634). არავიბრანტი რ-სგან მომდინარეობს ჟ

ნაპრალოვანი სვანურ სიტყვაში შყაჟვ „მწყერი“ (< *შყაჟვ-ი < *ჭყარ-უ-ი) და ა.შ. 

დუზჯეში მოსახლე „აჭარლების“ (ქვემოაჭარლების) მეტყველებაში არავიბრანტი 

რ ხშირად იკარგება, „ზეგნელთა“ (ზემოაჭარელთა) მეტყველებაში კი მყარია. ეს 

მოვლენა კილოკავთა სხვაობის ერთ-ერთ მთავარ ნიშნად ქცეულა: აჭარლები 

„მაილს“ რომ ვიტყვით, ზეგნელები – „მარილიო“, იტყვიან, – გვამცნო სოფელ 

ჰაჯიიაქუფის მცხოვრებმა, 82 წლის მეჰმეთ ჩელებიმ. როგორც ითქვა, „ზეგნელთა“ 

(ზემოაჭარელთა) მეტყველებაში რ ბგერა ნახევრად ვიბრანტია. შესაბამისად, მისი 

სიმყარეც სწორედ ამითაა განპირობებული. 
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პოზიციურად მიღებულ თანხმოვნებს რაც შეეხება: მუჰაჯირთა შთამომავლების 

აჭარულში გვხვდება თანხმოვანი ბგერებიც, რომლებიც ინტენსიური გამოთქმით 

ხასიათდება. ისინი შეიძლება იყოს ნასესხები (უცხო სიტყვებს შემოყოლილი), ანდა 

რომელიმე ფონეტიკური პროცესის შედეგად წარმოქმნილი. ამ შემთხვევაში, როგორც 

წესი, მუჰაჯირთა აჭარული ასეთ ვითარებას წარმოგვიდგენს: 

ნასესხებ სიტყვებში ყველაზე ხშირად გვხვდება ლლ გემინატი: ილლა // ილლაქი 

„აუცილებლად“, ბელლი „აშკარა“, შელლიგი „ლხინი“, ჲელლი „ადგილობრივი“ და 

ა.შ. ყველა ეს სიტყვა ნასესხებია თურქულიდან. ცალკეულ სიტყვებში დასტურდება სხვა 

გემინატებიც – ზზ: მუეზზინი „მუეძინი“, სს: ჰელესსა „ელესა [სასიმღერო რეფრენი]“, 

კკ: ხაკკი „ჰაკი [მამაკაცის სახელი]“ მმ: ამმა „მაგრამ“, დდ: ბედდუაჲ „წყევლა“... 

ესენიც ნასესხები სიტყვებია. ჩამოთვლილ გემინატებს არაიშვიათად ენაცვლება 

შესაბამისი სადა თანხმოვნები და ითქმის ასევე ილა//ილაქი, ბელი, შელიგი, ჲელი, 

მუეზინი, ჰელესა, ხაკი... მსგავსი ტიპის მონაცვლეობა ერთი და იმავე პირის 

მეტყველებაშიც კი დაგვიდასტურებია. შესაბამისად, მივიჩნევთ, რომ ნასესხებ 

სიტყვებს შემოყოლილი გემინატი (ინტენსიური) ბგერები ფონემები არაა. 

დასტურდება ასევე, ფონეტიკური პროცესების შედეგად წარმოქმნილი გემინატი 

თანხმოვნები: მისსა „მისცა“, მოშშრა „მოჭრა“... ანალოგიური თანხმოვნები აჭარულ 

კილოში პირველად დაადასტურა ჯ. ნოღაიდელმა (ნოღაიდელი, 1972: 45); ამავე ბგერე-

ბის დახასიათებისას ბ. ჯორბენაძე შენიშნავს, რომ „ასიმილაცია აქ არ ივარაუდება; სც, 

შჭ... კომპლექსები მარტივდება (იკარგვის ც, ჭ...) ხოლო ს, შ... სპირანტები ინტენსიური 

გამოთქმით ხასიათდება (ჯორბენაძე 1989: 544; ხაზი ჩვენია – ავტორთა ჯგუფი).  

დუზჯეში გავრცელებულ აჭარულ მეტყველებაშიც ეს ბგერები აშკარად შესამჩნევი 

ინტენსიურობით გამოირჩევა; რაც ყველაზე საინტერესოა, შესაბამისი სადა თანხმოვ-

ნები მათ არ ენაცვლება. მიუხედავად ამისა, ფონეტიკური პროცესების შედეგად წარმოქ-

მნილი გემინატებიც ვერ ჩაითვლება ფონემებად, რადგან ისინი პოზიციურად მიღებული 

ბგერებია. 

 

2.1.2.3. სინტაგმატიკა. ფონეტიკური პროცესები 
 

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარული მეტყველების ხმოვანთკომპლექსებში 

ფართოდაა გავრცელებული ფონეტიკური ცვლილებები, რომლებიც უხვი ნაირსახეობით 

გამოირჩევა. 
აე, ოე კომპლექსები ფონეტიკური ცვლის შედეგად სამგვარ ნაირსახეობას  

იძლევა: ა) სრული რეგრესული ასიმილაციით, *ეე საფეხურის გავლით მიიღება გრძელი  
ხმოვანი: *გაეგნა > *გეეგნა > გგნა „გაეგო (ეტიმ. „გაეგნო“), დაეკიდა > *დეეკიდა > 

დკიდა „დაეკიდა, გადაეხვია“, მოეწყო > *მეეწყო > მწყო „შეეთვისა, შეურიგდა“; 

რთულ ზმნისწინებში ასეთ დროს არაიშვიათად იცვლება ორივე კომპონენტის ხმოვანი: 
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გადაეყლაპა > *გედეეყლაპა > გედყლაპა, გამოეყვანა > *გამეეყვანა > 

*გემეეყანა > გემყანა, *წამოეგნო > *წამეეგნო > წემგნო „თვალში შეეჩხირა“... 

ბ) სრული რეგრესული ასიმილაციით მიღებული *ეე, თავის მხრივ, განიცდის რეგრესულ 

დისიმილაციას - *ეე > *იე > ჲე: გჲეგნა, დჲეკიდა, მჲეწყო, გედჲეყლაპა, გემჲეყანა, 

წემჲეგნო... გ) პირველადი აე ხმოვანთკომპლექსისგან სრული რეგრესული ასიმილაციით 

მიღებული *ეე გვაძლევს ერთ სადა ხმოვანს: *უსტაები > *უსტეები > უსტები; ოე 

კომპლექსის ო იქცევა სონანტ -დ: გოგოები > გოგები... 
ანალოგიურ შედეგს იძლევა პირველადი ეე, უე კომპლექსებიც: შეეტყო > შტყო 

// შჲეტყო, ღელეები > ღელები, ყრუ //ყურუ > ყრები //ყურები და ა.შ. 

საგანგებოდ უნდა აღვნიშნოთ ისიც, რომ იე (<ია) კომპლექსი გრძელ -ს 

გვაძლევს მხოლოდ ერთ შემთხვევაში – გარდაუვალ ზმნათა აწმყო დროის მე-3 პირის 

მრავლობითი რიცხვის ფორმაში: *იყნებიან > *იყნებიენ > იყნებნ „იქნებიან“; ამ 

დროს , შესაძლებელია, სადა ი-დაც იქცეს, ანუ სიგრძე დაკარგოს და, შესაბამისად, 

გვექნება პარალელური ფორმა იყნებინ.  

ეა, ოა კომპლექსები კი, არასრული რეგრესული ასიმილაციის შედეგად, 

გვაძლევს შესაბამისად ჲა და ა დიფთონგებს: *შეაკითხა > შიაკითხა > შჲაკითხა 

„შეაგინა, შეუკურთხა“, *ჩარეა > *ჩარია > ჩარჲა (ერცხა რა ჩარჲა? „სხვა რა გზაა, 

რა ჩარაა?“) მოატანინა > მუატანია > მატანჲა, საძოვარი > *საძოარი > 

*საძუარი > საძარი; აქვე უნდა ითქვას ისიც, რომ ხშირად ასეთსავე შედეგს იძლევა 

პირველადი ია, უა კომპლექსებიც: აჯაბ, ისი რა კაცჲაო? „ნეტავი, ის რა კაციაო?“ 

*ბედდუაი > ბედდაჲ (< სპარს.-არაბ.-თურქ. Beddua) „წყევლა“ და ა.შ. 

აი, ოი კომპლექსები შემდეგ ნაირსახეობებს იძლევიან: ა) არასრული რეგრესული 

ასიმილაციით მიღებული *ეი გადადის ეჲ დიფთონგში: *გაიგნო > გეიგნო > გეჲგნო 

„გაიგო“, დაიწყო > დეიწყო > დეჲწყო, მოიტანა > მეიტანა > მეჲტანა; ბ) ამ 

კომპლექსთა პირველი კომპონენტი უცვლელი რჩება, მეორე კი იქცევა ჲ სონანტად: 

*ზაიდე > ზაჲდე (< არაბ.-თურქ. Zahide) „ზაიდე (ქალის სახელია)“, ფენწოი > 

ფენწოჲ „ლოკოკინა“ (ასევე, პარალელური ფორმაა ფენწო) 

აუ, ეუ კომპლექსებიც შემდეგ ნაირსახეობებს გვაძლევენ: ა) სრული რეგრესული 

ასიმილაციით მიღებული *უუ საფეხურის გავლით მიიღება გრძელი  ხმოვანი: წაუღო 

> *წოუღო > *წუუღო > წღო, შეუგნია > *შოუგნია > შგნჲა „გაუგია, მოუსმენია“ 

და ა.შ. ბ) უ ხმოვანი იქცევა  სონანტად: *ჭილაური > ჭილარი „ჭილაური (სოფე-

ლია)“, *ავადებული > *ავადეული > ავადელი „ავადმყოფი“... ამ შემთხვევაში  

სონანტი მონაცვლეობს, ასევე, ბაგისმიერ ვ ნაპრალოვანთანაც და გვაქვს 

პარალელური ფორმები: ჭილავრი, ავადევლი და სხვ.  

უნდა აღინიშნოს აგრეთვე ისიც, რომ აჭარული კილოს მასალაზე დაყრდნობით, 

ანალოგიური მოვლენის გაანალიზებისას, ბ. ჯორბენაძე ასკვნის: „ეს... მახვილის 
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შედეგი ჩანს: პირველ შემთხვევაში მახვილი უ ხმოვანს მოუდის (წაღო > წუუღო > 

წღო), მეორე შემთხვევაში – მის წინამავალ ხმოვანს (აქურობა > აქავრობა). 

ანალოგიურად აიხსნება ეუ კომპლექსის ცვლილებაც“ (ჯორბენაძე, 1989: 546). 

ეო, იუ კომპლექსები ძირითადად გვაძლევს, შესაბამისად ე და *უუ >  

სახეობებს: *მეორე > მერე „მეორე; სხვა“, მიუგზავნა > მგზანა, *მიუღირა > 

მღირა „მიუშვირა“ და სხვ. 

ყოველივე ზემოთქმულის საფუძველზე ჩვენ ვასკვნით, რომ მუჰაჯირთა აჭარული 

მეტყველებისათვის უცხოა ხმოვანთა თავშეყრა (ჰიატუსი) და, მის დასაძლევად 

ხმოვანთა კომპლექსებისგან მიიღება გრძელი ხმოვნები ან დიფთონგები – მოქმედებს 

„ერთი ხმოვნის“ პრინციპი. ეს, საერთოდ, მეტად დამახასიათებელია მესხური ჯგუფის 

სხვა კილოთათვისაც. 

თანხმოვანთა კომპლექსებს რაც შეეხება: მეტად საყურადღებოა ლაბიალი-

ზებული კომპლექსები. პირობითად, ლაბიალიზებული კომპლექსი შესაძლებელია 

გამოისახოს როგორც C, ანუ თანხმოვანი + სონანტი . 

ტერმინი „ლაბიალიზებული კომპლექსი“ ქართულ ენათმეცნიერებაში დაამკვიდრა 

გ. როგავამ (იხ. ჩიქობავა…1962: 81). ლაბიალიზებულ კომპლექსში   სონანტი 

„რამდენადმე შერწყმულია წინამავალ ძირეულ თანხმოვანთან, მაგრამ მაინც ცალკე 

ერთეულად აღიქმება“ (იხ. იქვე). სწორედ ამით განსხვავდება ასეთი კომპლექსი 

ლაბიალიზებული თანხმოვანი ბგერისაგან. 

ლაბიალიზებულ კომპლექსებში ძირეულ თანხმოვნად (ანდა, უკეთ რომ ვთქვათ – 

თანხმოვნურ ელემენტად) შესაძლოა შეგვხვდეს ყველა თანხმოვანი, გარდა ბაგისმიერი 

ბ, ფ, პ ხშულებისა: გემეჲყანს „გამოჰყავს“, აძია „მოაძოვა; მოატყუა“, გოგები 

„გოგოები“ და ა.შ.  

სალიტერატურო ენისგან განსხვავებით, მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში 

ყველა ლაბიალიზებული კომპლექსი მარტივდება, თუ მას მოსდევს თანხმოვანი: შეძრა 

„შეძვრა“, გახრიტა „გახვრიტა“, [ხელი] გაწდა „ხელის გაწვდა, ჩამორთმევა“ და სხვ.  

ხმოვნის წინ ლაბიალიზებული კომპლექსი შენარჩუნებულია: შეძერი 

„შეძვერი“, [ხელი] გწადა „ხელი გაუწოდა, ჩამოართვა“... თუმცა, ზოგჯერ აქ 

შერწყმაც ხდება: *ქემო > ქომო „ქვემო“; ამ მაგალითში ბოლოკიდური ო ხმოვნის 

გავლენით, ქ კომპლექსის სონანტური ელემენტი და მისი მომდევნო ე ხმოვანი ო 

ხმოვნად შეირწყა. ასეთივე შემთხვევაა *გაუშვებს > გშოფს, ოღონდაც აქ 

ლაბიალიზებული კომპლექსის სონანტური ელემენტისა და ე ხმოვნის შერწყმით, 

მეორეული ო ხმოვნის მიღებას ხელი შეუწყო ბაგისმიერმა მჟღერმა ბ ხშულმა, 

რომელიც, თავის მხრივ, შემდგომში დაყრუვდა. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულშივე თვალშისაცემია ლაბიალიზებული 

კომპლექსის გათიშვა ნეიტრალური ხმოვნით, ოღონდ ამ დროს სონანტ -ს ენაცვლება 
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ვ ნაპრალოვანი თანხმოვანი, მაგ.: გოგჷვები „გოგოები“, მეჲთქჷვი „[სული] მოითქვი“, 

გშჷვეს „გაუშვეს“, თქჷვა „თქვა“, დათჷვი „დათვი“... ჩვენეული დაკვირვებით, 

ამგვარი რამ უფრო მეტად დამახასიათებელია ახალგაზრდების მეტყველებისათვის. 

საზოგადოდ, ნეიტრალური ხმოვნით შეიძლება გაითიშოს თითქმის ნებისმიერი 

თანხმოვანთკომპლექსი; ამავე დროს, მნიშვნელობა არა აქვს, ჰომოგენური იქნება ის 

თუ ჰეტერორგანული. მაგ., პარალელური ფორმებია: მცხენი // მსხენი და მცჷხენი // 

მსჷხენი „ცხენი“, ძმა და ძჷმა, ფხა და ფჷხა, ბუძგი და ბუძჷგი „ზღარბი“ და ა.შ. 

საინტერესოა, რომ თანხმოვნები ნეიტრალური ხმოვნით შეიძლება გაითიშოს მაშინაც, 

თუკი ერთ-ერთი მათგანი ლაბიალიზებული კომპლექსისგან მომდინარეობს: შეძჷრა 

„შეძვრა“, მოკჷდომა „მოკვდომა, სიკვდილი“, გაცჷლიდა „[გა]ცვლიდა“... ამგვარი 

სახის ფონეტიკური თავისებურება მეტად დამახასიათებელია როგორც აჭარული, ისე, 

ზოგადად, სამხრეთ-დასავლური დიალექტებისათვის. 

რასაკვირველია, ნეიტრალურხმოვნიანი ფორმები გვხვდება ამოსავალი 

ფორმების პარალელურად და, ამ უკანასკნელებთან შედარებით, ნაკლები სიხშირით 

გამოირჩევა; ზოგჯერ ნეიტრალურ ხმოვანს სხვა ხმოვნებიც ენაცვლება და გვაქვს: 

ჭრელი // ჭჷრელი // ჭერელი, კბილი // კჷბილი // კიბილი, ყრუ // ყჷრუ // ყურუ და 

ა.შ. ასევე: ჩენ // ჩჷვენ // ჩუვენ „ჩვენ“, თქა // თქჷვა // თქუვა „თქვა“ და ა.შ. 

ფონეტიკური პროცესებიდან დუზჯეს აჭარულში გავრცელებულია ასიმილაცია, 

დისიმილაცია, სუბსტიტუცია, მეტათეზისი, რედუქცია, ბგერათა დაკარგვა და 

განვითარება, აფრიკატიზაცია, დეზაფრიკატიზაცია და ა.შ. 

დისტანციური რეგრესული ასიმილაციის ნიმუშებია შემდეგი ფორმები: დეგიჭირა 

// დიგიჭირა „დაგიჭირა“, შემემიშა // შიმიმიშა „შემომიშვა“, შინჯეფს „სინჯავს“, 

ყორყელი (< *ხორხ-ყელი) „ხახის უკანა ნაწილი“ და ა.შ.  

კონტაქტური რეგრესული ასიმილაციის ნიმუშებია: ფხარი „მხარი“, ჶჭამა  

//პჭამა  „ვჭამ“, მოკკლიდა „მოგკლავდა“... ასევე ზემოთ განხილული ფორმებიც: 

მეჲტანა, გეჲგნო, შჲაკითხა და მისთ. 

პროგრესული ასიმილაციის ნიმუშებია: დახთა „დახვდა“, დათფა „დათბა; 

გათბა“... უნდა აღინიშნოს აგრეთვე ისიც, რომ ეს მოვლენა დუზჯეს აჭარულში შედარე-

ბით ნაკლებად გავრცელებულია: მაგალითად, უფრო ხშირია ფორმა მოკჷდა ვიდრე 

მოკტა („მოკვდა“), ზოგან კი, სადაც ქართული ენა უკვე ნელ-ნელა თმობს პოზიციებს, 

დასტურდება მოგდა, გდარი ფორმებიც კი. 

დისიმილაციის ტიპობრივი ნიმუშებია: არ არის > არ ალი, * სერასქერი > 

სერესქელი (არაბ.-თურქ. Serasker) „ოფიცერი“, ეუბნება > ებნევა... დასტურდება 

ასევე შემთხვევები ამა თუ იმ ბგერის დისიმილაციური გამჟღერებისა (ტკიბა „ტკიპა“) 

ანდა დაკარგვისა (ცხიპირი „ცხვირპირი“).დისიმილაციის საფუძველზეა წარმოქმნი-

ლი ზემოთ განხილული დჲეკიდა, გჲეგნო ფორმებიც. 
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მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულ მეტყველებაში ფართოდაა გავრცელებული 

ასევე სუბსტიტუციაც: დაგჯაგნის „დაგჯაბნის, მოგერევა“, დეჲმიწყა „დაივიწყა“, 

მაყაყი // მაყაი „ბაყაყი“, ბულთი „ბურთი“, ტრინკი „ტლინკი“ და ა.შ. 

მეტათეზისის ნიმუშებია: შეპოტა „შეტოპვა“, ძილაჲ < *ძლივაჲ „ძლივს“ 

ჭროფი // ჭროფლი „ჭორფლი; გამონაყარი სახეზე“, ლაკაიპი // > ლაკაჲბი „ლაპა-

რაკი“, დაბუგა „დაგუბება“ და ა.შ.  

რედუქციის ტიპური ნიმუშებია: გედა „გავიდა“, ნახარი „ნახევარი“, დამა-

ლენ  „[და]მალავენ“... ეგევე მოვლენა, ჩვეულებისამებრ, არაიშვიათია სახელთა 

ბრუნებისა თუ ზმნის უღლების დროს, შდრ.: ნაღები და ნაღბის, ნაღბით (ნაღბისი 

გაკეთ აც კაჲ ვიცით ჩენ „ნაღების გაკეთებაც კარგად ვიცით ჩვენ“), ასევე: გეჲგნო 

„გაიგო“ და გეგენ „გავიგე“ (და მაინც: ამის პარალელური ფორმაა გეგნე’ც); 

რედუქციის ერთ-ერთ სახეობად შესაძლოა განვიხილოთ, ასევე, ბოლოკიდური ხმოვნის 

მოკვეცაც:   კაც ა[რ] იყო „არავინ არ იყო (ეტიმ. „ერთი კაცი არ იყო“)“, ჭირნიღ მან 

არ აკეთებდა ჩემ ბაბომა, ნაძახ ლაზეფს აკეთებიებდა „[სამდინარო] ნავს თვითონ 

არ აკეთებდა ჩემი მამა, [სპეციალურად] მოყვანილ ლაზებს აკეთებინებდა“; თუმცა ეს 

უკანასკნელი მოვლენა შედარებით იშვიათია. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში უაღრესად გავრცელებულია ბგერათა 

დაკარგვა ან განვითარება. მაგალითად, საკუთრივ აჭარულ კილოკავში იკარგვის რ - 

თავკიდურა პოზიციაში: ქა „რქა“, კინა „რკინა“; თანხმოვნებს შორის: ბძანა „ბრძანა“, 

გძელი „გრძელი“; ხმოვნებს შორის: წოი „სწორი“, ყუი „ყური“; ხმოვანსა და 

თანხმოვანს შორის: ჩეჲბინა „ჩაირბინა“, მო „ორმო; ფქვილის შესანახი სათავსო“; 

სიტყვის ბოლოკიდურ პოზიციაში: აღ „აღარ“,  „არ“... ამ ორ პოზიციაში რ ბგერის 

დაკარგვას ხშირად თან სდევს მეზობელი ხმოვნის საკომპენსაციო დაგრძელება. 

ასევე, მ სონორი იკარგვის სიტყვის თავკიდურა და ბოლოკიდურა პოზიციებშიც: 

კლავი // კილავი „მკლავი“, წარე „მწარე“, რატო „რატომ“, მარა (< *მარამ) 

„მაგრამ“... გარდა ამისა, იკარგვის ვ ხმოვანს და თანხმოვანს შორის: გზანის 

„გზავნის“; ნ - იმავე პოზიციაში: მაიც // მაჲც „მაინც“, დ – ხმოვანთა შუა: როის // 

როჲს „როდის“... ყურადღებას იქცევს ს ნაპრალოვნის დაკარგვის ტენდენციები: 

ეშქიეფ გგნჲან, რუმ აგზეო შეჲხოღლი გემეჲაროსო „ყაჩაღებს გაუგიათ, რომ აქ 

შეიხოღლი გამოივლისო“, იშტაჲ  მაქ „მადა არ მაქვს“, იმა ნა მივცე ქალი „იმას უნდა 

მივათხოვო („მივცე“) ქალი“ და ა.შ. 

 

2.1.2.4. მახვილი და ძირითადი ინტონაციური თავისებურებანი 

ინტონაციურად, მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულ მეტყველებას უპირატესად 

იგივე თავისებურებები ახასიათებს, რაც ზოგადად აჭარულ დიალექტს; კერძოდ: 

მახვილი დინამიკურია და სუსტი. ძირითადად, ის პირველ მარცვალს მოუდის, მაგრამ 
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თუ სიტყვა სამზე მეტმარცვლიანია, შესაძლოა, მთავარ მახვილთან ერთად გვქონდეს, 

ასევე, ტონური თანამახვილიც – უმეტესად, ბოლოდან მეორე ანდა მესამე მარცვალზე.  

ხმოვანი, რომელსაც ტონური თანამახვილი მოუდის, თითქოს ამაღლებულად, 

ოდნავ წაგრძელებულად მოისმის. მაგალითად, დდმისი სიტყვაში ა ხმოვანი, 

შესაძლებელია, სიგრძის ნიშნით გამოვსახოთ. უნდა ითქვას ისიც, რომ აქცენტუაციის 

განსაზღვრაში, საკმაოდ დიდ როლს თამაშობს ენკლიტიკაც: სიტყვათა შერწყმული 

წარმოთქმისას, არაიშვიათად, პირველი სიტყვის მახვილი ხდება მთავარი, ხოლო 

მეორის კი – თანამახვილი. აგრეთვე, ენკლიტიკის შედეგად, თანამახვილიც ზოგჯერ 

მთავარ მახვილად იქცევა ხოლმე. 

კითხვით და კითხვით-ძახილის წინადადებებში, ბოლოკიდურა სიტყვის ბოლოდან 

მეორე მარცვალს ტონური მახვილი მოუდის, განურჩევლად იმისა, მრავალმარცვლიანი 

სიტყვაა თუ ენკლიტიკა. ამ დროს ტონური მახვილი ხშირად ჩრდილავს კიდევაც მთავარ 

მახვილს. 

აქ უნდა აღინიშნოს, ასევე, ერთი თავისებურება: მიმართვისას ხმოვანფუძიან საკუთარ 

სახელებში მახვილი მუდამ ინაცვლებს ბოლო მარცვალზე, მაშინ როცა საუბრისას, 

როგორც წესი, პირველ, მეორე ანდა ბოლოსწინა მარცვალზეა. მაგალითად, შდრ.:  

ფვზი მსულა და ფევზ!  

სულჲმანას თქმია „სულეიმანს უთქვამს“ და სულეჲმან! „სულეიმან!“ 

ეს მოვლენა შეგვეძლო თურქული ენის გავლენით გაჩენილადაც ჩაგვეთვალა, 

მაგრამ საქმე ისაა, რომ სამწიგნობრო ქართული ენის ზეპირმეტყველებით ფორმაშიც 

ზუსტად ასე ხდება. შესაბამისად, გავლენა აქ არ უნდა გვქონდეს. დავძენთ იმასაც, რომ 

თანხმოვანფუძიან სახელებს მიმართვისას წოდებითი ბრუნვის -ო სუფიქსი დაერთვის 

და მახვილიც, რა თქმა უნდა, ბოლოსწინა მარცვალს მოუდის: 

დურსნო! „დურსუნ!“ 

აჲდნო! „აიდინ!“ 

დემურლო! „დემურ-ალი!“ და ა.შ. 

ბოლო მაგალითი საინტერესოა იმითაც, რომ თურქულიდან შემოსული 

დემურალი საკუთარი სახელი ხმოვანფუძიანია, მაგრამ მისი ბოლოკიდურ ხმოვანი 

ასოცირდება სახელობითი ბრუნვის -ი ნიშანთან და, შესაბამისად, მიმართვისას ფუძეს 

სცილდება –  მას ცვლის წოდებითი ბრუნვის ნიშანი. 

 

 

2.1.3. ძირითდი მორფოლოგიური თავისებურებანი 
 

ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარული დიალექტი, მორფოლოგიური 

თავისებურებების მხრივ, ყველაზე ნაკლებად სხვაობს სამწიგნობრო ქართულისა თუ 

აჭარაში გავრცელებული აჭარული დიალექტისაგან. სხვაობა, რაც ამჟამად დასტურ-
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დება, თავს იჩენს ძირითადად სახელთა ბრუნებისა და ზმნის უღვლილების სისტემაში, 

თუმც კი უმნიშვნელოა: 

 

2.1.3.1. სახელთა ბრუნების თავისებურებანი 
ქართული ენის სახელის ფორმაცვალება ხდება ბრუნვისა და რიცხვის ნიშნებით.  

ბრუნვის ფორმები სამ ჯგუფად შეიძლება დავყოთ: მარტივი  ბრუნვები (ფუძე + მარტივი 

ბრუნვის ნიშანი),  რთული ბრუნვები (მარტივი ბრუნვის ნიშანს ერწყმის თანდებული ან 

მეორე ბრუნვის ნიშანი), ბრუნვები ცალკე მდგომი თანდებულებით  (მსჯელობისთვის 

იხ. ვაშაკიძე, ფუტკარაძე, 2019: 70-71; 84-89;  ვაშაკიძე, 2021: 109-115). 
მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში ბრუნების ტიპი ერთია, მაგრამ ამ ერთი 

ტიპის ფარგლებში გვაქვს რამდენიმე სახეობა – ბრუნების თავისებურებებიდან 

გამომდინარე, გამოიყოფა სახელთა ჯგუფები. 
 
2.1.3.1.1. მარტივი ბრუნვები 
განვიხილოთ მარტივი ბრუნვების ნიშნები: 
სახელობითი ბრუნვის ნიშანია, როგორც წესი, თანხმოვანფუძიან სახელებთან -

ი, ხოლო ხმოვანფუძიან სახელებთან კი -ჲ: კაც-ი, ცხენ-ი, ცოლ-ი... მთხა-ჲ „თხა“, 

ბაბო-ჲ „მამა“, მაჭიხლურა-ჲ „მაჭახელა თოფი“... 

არაიშვიათად, ხმოვანფუძიან სახელებს სახელობითი ბრუნვის ნიშანი ეკვეცებათ და 

მხოლოდ ფუძის სახით წარმოდგებიან ხოლმე, ისევე, როგორც სალიტ. ენასა და მეტწილ 

კილოებში: ხალა „დეიდა“, ძმა // ძჷმა „ძმა“, ბაბო „მამა“. ანალოგიურად, ბრუნვის ნიშანი 

ეკვეცებათ თანხმოვანფუძიან სახელებსაც, ოღონდ შედარებით უფრო იშვიათად:  

ი კაც   წედა  ემესას (ერეგ.) „ის კაცი არ წავიდა იქით, რა ჰქვია...“;   

ცხენ ჰა კყანდეს, ჭო? (ქურ.) „ცხენი სად გყავდათ, ბიჭო?“ 

მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანი მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულშიც, 

სამწიგნობრო ქართულისამებრ, არის -მა: კაცმა „კაცმა“, ბაბომა „მამამ“, ხალამან 

„დეიდამ“... როგორც წესი, ხმოვანფუძიან სახელებთან ამავე ბრუნვის ნიშნის ალოფონი 

იქნება -მ: - ნენემ, ბაბომ... 

ძალზე იშვიათად, გვხვდება მოთხრობითი ბრუნვის არქაული დაბოლოება -მან: 

ბაბომან „მამამ“, ბიჭმან „ბიჭმა“ და მისთ.  

როგორც ცნობილია, მოთხრობითი ბრუნვის არქაული -მან // > -მა ნიშანი 

ერთადერთი ნორმაა აჭარულის კირნათ-მარადიდულ კილოკავში (ცინცაძე, 1954: 145); 

სხვა აჭარულ კილოკავებში -მა ნიშანი არაიშვიათად ხმოვანფუძიან სახელებთან 

გვხვდება, რაც არქაული ვითარების გადმონაშთია (ჯორბენაძე, 1989: 552). 

მიცემითი ბრუნვის ძირითადი ნიშანია -ს, რომელიც შეიძლება სულაც დაიკარ-

გოს ანდა ფშვინვიერ დამართვად იქცეს (დაწვრილებით იხ. ზემოთ); არაიშვიათად, მას 

ერთვის -ა სავრცობი ხმოვანიც: კაცს[ა], თას[ა], ეშქიასა „ყაჩაღს“... 
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ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანია -ის, რომელიც ხმოვანფუძიან სახელებთან 

ზოგჯერ -ს ვარიანტით გვაქვს, ზოგჯერ -ჲს ვარიანტით. არაიშვიათად, ამ ბრუნვის 

ნიშანს ერთვის -ი სავრცობი ხმოვანიც: ბიჭისი ბაბო „ბიჭის მამა“, ზექიეჲსი კაცი 

„ზექიეს ქმარი“, აღასი ნათქამი „ბატონის (აღას) ნათქვამი“ და ა.შ. ზოგჯერ ნათე-

საობითი ბრუნვის ნიშნის თანხმოვნური ელემენტი იკარგება ისევე, როგორც ეს ქართ-

ლურსა და კახურ კილოებს ახასიათებთ – ქალი მოყანა „ცოლის მოყვანა“, ნაღბი 

გაკეთა „ნაღების გაკეთება“... ასე ხდება მხოლოდ თანხმოვანფუძიან სახელებთან. 

საინტერესოა ისიც, რომ ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანზე -ი სავრცობის დართვა 

ანალოგიურ შემთხვევებში ახასიათებს მეგრულს, სამივე ლაზურ კილოს (შდრ. 

კარტოზია, 2005: 345), ასევე – აჭარულს (ნიჟარაძე, 1975: 32; ფუტკარაძე, 1987). 

მოქმედებითი ბრუნვის ნიშანია -ით // -ჲთ // -თ; სავრცობი -ი ამ ბრუნვის 

ნიშანსაც ხშირად ერთვის: ნაჯაღით[ი] „ნაჯახით“, მაჭიხლურაჲთ[ი] „მაჭახელა 

თოფით“, შიშათ[ი] „შეშით, [მოჭრილი] ხით“ და ა.შ. სავრცობ -ი’ს შესაძლოა დაერთოს 

ასევე, -ნ ელემენტიც: შიშათინ „შეშით“, კაცითინ „კაცით“... ეს მოვლენა პარალელს 

ჰპოვებს ლაზურ კილოებში, სადაც ამავე ბრუნვის ნიშანია -თე // -თენ; თუმცა მის -ე 

ხმოვნურ ელემენტს, მომდევნო -ნ ელემენტთან ერთად, სავრცობად, როგორც წესი, არ 

თვლიან (იხ. ჩიქობავა, 2008: 72; კარტოზია, 2005: 84). 

ვითარებითი ბრუნვა დღესდღეობით მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულშიც, 

ისევე როგორც სამივე ლაზურ კილოში, არქაული სახითღაა შემონახული; მისი ნიშანია 

ა//-აჲ50: მისებურა // მისებურაჲ „თავისებურად; მარტო“, ჩემელა // ჩემელაჲ 

„ჩემდათავად“ და ა.შ. ჩვეულებისამებრ კი, ვითარებითი ბრუნვის ფუნქციებს მუჰაჯირთა 

შთამომავლების აჭარულში სხვა ბრუნვები (ან თანდებულიანი ბრუნვები) გადმოსცემს:  

ხუსეჲნმან კაჲ გაგნას ჭანებური (ბურს.) „ჰუსეინმა კარგად (ეტიმ. „კარგი“) 

იცის (ეტიმ. „[გა]აგნებს“) ლაზური“;  

წედეს ქალი მოსაყანში ზომო ქურასას (გირეს.) „წავიდნენ ქალის 

[წა]მოსაყვანად ზემო ქურაძეებში“.  

ვითარებითი ბრუნვის შეზღუდულ ხმარებაზე აჭარულშიც მიუთითებენ (ნოღაი-

დელი, 1972ა: 43; ნიჟარაძე, 1975: 67).  

წოდებითი ბრუნვის ნიშანია თანხმოვანფუძიანებთან -ო, ხმოვანფუძიანებთან კი -. 

იშვიათად, ერთმარცვლიან ხმოვანფუძიანებთან დაჩნდება ასევე, -ო ალომორფიც. 

თანხმოვანფუძიანი საკუთარი სახელები წოდებითი ბრუნვის ნიშანს ხან ირთავენ, ხან არა: 

ხუსეჲნ! // ხუსეჲნო! დურსუნ! // დურსუნო! და ა.შ. ჩვეულებისამებრ, წოდებითი 

ბრუნვისნიშნიანი საკუთარი სახელებით უფრო მეტად ახლობელ ადამიანებს მიმართავენ. ეს 

მოვლენა ანალოგიას პოვებს ზემოაჭარულ მეტყველებაში, სადაც ასე პატივსაცემ 

                                                 
50 არნ. ჩიქობავა, მიმართულებითი, (გარდაქცევითი) ბრუნვის მნიშვნელობისა, წარმოებისა და ისტო-
რიისათვის, სბიქე, I, 1956. 
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ადამიანებს მიმართავენ (ჯორბენაძე, 1989: 554). ხმოვანფუძიანი საკუთარი სახელები, 

ჩვეულებისამებრ, - ნიშანს უფრო ხშირად ირთავენ: სანიე! ზერა! ნაილე! და ა.შ.51 
ერთადერთ შემთხვევაში, კონტამინირებული -ო ნიშანი გვაქვს თანხმოვან-

ფუძიან ბიჭ-ი სახელთან - ბიჭო! // ბიჯო! „ბიჭო!“ საიდანაც წარმოდგება შემოკლე-

ბული ფორმა ჭო! 

როგორც ითქვა, მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულ კილოკავში, ბრუნების 

თავისებურებებიდან გამომდინარე, გამოიყოფა სახელთა ჯგუფები. თუმცაღა, სანამ მათ 

განვიხილავდეთ, საჭიროა აღვნიშნოთ, რომ სამწიგნობრო ქართულში იმავე თავისებუ-

რებებიდან გამომდინარე, სახელთა 8 ჯგუფი გამოიყოფა:  

პირველ ჯგუფში ერთიანდება სახელები, რომელთაც აქვთ ყველა ბრუნვის ფორმა. 

სახელობითში დაირთავენ -ი ნიშანს; ბრუნებისას კი არც სახელის ფუძე იცვლება, არც 

ბრუნვის ნიშანი. 

მეორე ჯგუფში გაერთიანებულია სახელები, რომლებსაც ასევე აქვთ ყველა ბრუნ-

ვის ფორმა, სახელობით ბრუნვას აფორმებს -ი, ნათესაობით, მოქმედებით და ვითა-

რებით ბრუნვებში ფუძე იკუმშება. 

მესამე ჯგუფის სახელებს აქვთ ყველა ბრუნვის ფორმა, თუმცა სახელობითი 

ბრუნვა უნიშნოა (ფუძე ბოლოხმოვნიანია); მოთხრობით, ნათესაობით, მოქმედებით, 

ვითარებით ბრუნვებში ბრუნვის ნიშანი რედუცირებულია. 

მეოთხე ჯგუფში სახელებს აქვთ ყველა ბრუნვის ფორმა, სახელობითი ბრუნვა -ი 

ნიშანს არ დაირთავს, ბრუნვის ნიშანი იკვეცება მოქმედებით, ვითარებით და წოდებით 

ბრუნვებში, ხოლო ფუძე იკვეცება ნათესაობით და მოქმედებით ბრუნვებში. 

მეხუთე ჯგუფში სახელებს აქვთ ყველა ბრუნვის ფორმა, სახელობითი კი ბრუნვის 

ნიშანს არ ირთავს. სახელობით, მოთხრობით და წოდებით ბრუნვაში იკვეცება ბრუნვის 

ნიშანი. ნათესაობით და მოქმედებით ბრუნვაში ფუძე კარგავს ბოლო ორ ხმოვანს. 

მეექვსე ჯგუფის სახელებს აქვთ ყველა ბრუნვის ფორმა, მაგრამ ზოგ ბრუნვაში 

ისინი არქაული სახით წარმოდგებიან. 

მეშვიდე ჯგუფის სახელებს არ აქვთ ყველა ბრუნვის ფორმა (შეზღუდული ბრუნების 

სახელებია). 

მერვე ჯგუფის სახელები ბრუნებისას ავლენენ ორ ფუძეს52. 

ამგვარი კლასიფიკაცია მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულისთვისაც გამოსა-

დეგია, თუმცაღა გარკვეული დაზუსტებებით, კერძოდ: 

                                                 
51 მუჰაჯირთა შთამომავლების განმარტებით, სანიე! ზერა! ნაილე! თურქული ან „ჭანებური“ (= ლაზური) 

ფორმებია, სანიე! ზერა! ნაილე! - „გურჯული“ // „ქართველებური“. 
52 ვრცლად ამის თაობაზე იხ. ტ. ფუტკარაძე, „ბრუნება, როგორც სახელის ფორმათწარმოების ერთ-ერთი 
ასპექტი (სახელის სინთეზისა და ანალიზის ფორმალიზებული მოდელებისათვის)“: გიორგი როგავას 
საიუბილეო კრებული, თბილისი 1997; 
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პირველი და მეორე ჯგუფის სახელთა მახასიათებლები იგივე იქნება, რაც სალიტ. 

ენაში: კაც-ი, კაც-მა, კაც-ს... და ნაღები, ნაღემმან, ნაღეფს, ნაღბის... ამასთან, 

პირველში გაერთიანდება ის სახელებიც, რომელთაც ტ. ფუტკარაძე, სალიტერატურო 

ენის მაგალითზე, მეექვსე ჯგუფში აერთიანებს: ღმერთი, ღმერთის და ღინი, ღინის; 

მესამე ჯგუფის სახელებში სახელობითის ნიშანი იქნება -ჲ ან ნული; მოთხრობითის 

– -მა; ხოლო ნათესაობით და მოქმედებით ბრუნვებში კი გვექნება ნიშნების ორ-ორი 

ალოფონი: -ჲს//-ს და -ჲთ //-თ, სათანადო სავრცობი ხმოვნითურთ. წოდებითი 

ბრუნვის ნიშანი იქნება –  ან ნული: ბაბოჲ, ბაბომ[ა], ბაბოჲს[ი] // ბაბოს[ი], 

ბაბოჲთ[ი] // ბაბოთ[ი], ბაბო! // ბაბო!; მესამე ჯგუფში გაერთიანდება, აგრეთვე, ის 

სახელებიც, რომლებსაც სალიტ. ენის მაგალითზე ტ. ფუტკარაძე მეხუთე ჯგუფში 

აერთიანებს: ფენჯერეჲ „ფანჯარა“, ფენჯერემ[ა], ფენჯერეს[ა], ფენჯერეს[ი]... 

მეოთხე, მეშვიდე და მერვე ჯგუფების ძირითადი მახასიათებლები იგივე იქნება, რაც 

სალიტ. ენაში: კიბის[ა], ხის[ა]... შენ, შენი, შენით... ეს[ე], ამან, ამას[ა], ამის[ი]... ანუ 

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულ კილოკავში ბრუნების თავისებურების მიხედვით, 

ექვსი ჯგუფი უნდა გამოიყოს, ნაცვლად რვისა; თუმცა, ისიც ნათელია, რომ ამგვარი 

ვითარება მეორეულია და ნიველირების შედეგია. 

 

2.1.3.1.2. რთული ბრუნვები 

„რთულ ბრუნვებად“, როგორც წესი, მივიჩნევთ ისეთ ფორმებს, რომლებშიც 

ბრუნვის ნიშანს პირდაპირ მიერთვის (ანდა ერწყმის) თანდებული. ზოგადად, 

ერთმანეთისაგან უნდა გავმიჯნოთ თვისებებისა და ფუნქციების მიხედვით 

განსხვავებული შემდეგი ერთეულები: ბრუნვის ნიშანს მირთული თანდებული (-ზე, -ში, 

-გან, -კენ...), ცალკე მდგომი თანდებული (მიერ, შესახებ, გამო, მიმართ...) და 

ნათესაობითის ფორმით განსაზღვრული ზმნისართი (წინ, უკან, ირგვლივ...), 

რომელსაც ზოგი მკვლევარი თანდებულად მიიჩნევს (იხ. ფუტკარაძე, 1997: 163). 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულ 

დიალექტში შესაძლებელია გამოიყოს შემდეგი რთული ბრუნვები: 

1. მყოფობით-მიმართულებითი. ნიშანია -ისას // -ჲსას // -სას: კაცისას, ბაბოჲსას, 

ხოჯასას... ნიშანი შეიძლება გართულდეს ასევე, სავრცობი ხმოვნითაც:  

შეველი იგზე, ერ ჭანისასა – ველიოღლი დურსუნაჲ ეთქა... (ბურ.) „შევედი იქ 

ერთი ლაზისას – ველიოღლი დურსუნა ერქვა...“; 
2. დანიშნულებითი. ნიშანია -ისთინ //-ჲსთინ, აგრეთვე -ისთინაჲ //-

ჲსთინაჲ: ქალისთინ, დაჲსთინ, მაგისთინაჲ... იშვიათად დაჩნდება ასევე 

ოდენ თინ // -თინაჲ სახითაც: ჩემთინაჲ ფრობლემი არ (დუზჯ.) „ჩემთვის 

პრობლემა არაა“; 

3. მსგავსებითი I. ნიშანია -ისავეთ // -ჲსავეთ // -სავეთ: კაცისავეთ, ძჷმაჲსავეთ // 

ძჷმასავეთ… 
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4. მსგავსებითი II. ნიშანია -ისავეფ // -ჲსავეფ // -სავეფ: ჩემსავეფ, მისავეფ, 

დასავეფ // დაჲსავეფ… 

5. საზედაო. ნიშანია -ზე // -ზენ: ჲაჲლაზე // ჲაჲლაზენ „იალაღზე“, გზაზე „გზაზე, 

გზაში“, აგზე „აქ-ზე, ამ ადგილზე“... 

6. საშიდაო. ნიშანია -ში // -შჲან: წყალში // წყალშჲან, შეჸერში // შეჸერშჲან 

„ქალაქში“ და ა.შ. 

7. თანაობითი. ნიშანია -თან // -სთან // -სან // -ჲსან: კაცთან, ბაბოჲსან 

„მამასთან“, ამედასან „აჰმედასთან“, ხესთან... ზოგჯერ რთულდება სავრცობი 

ხმოვნით: მიველ მენას იმ კაცთანა, გაჶკითხე ხებრები ერცხა (ვეის.) „მივედი 

მეც იმ კაცთან, „ქეც“ გამოვკითხე ამბები“... 

8. დაწყებით-გამოსვლითი. ნიშანია -იდან // -დან // - ჲდან // -იდამ // -დამ // -

ჲდამ: სახლიდან // სახლიდამ, წყაროჲდან // წყაროჲდამ, ჲაჲლადან // 

ჲაჲლადამ „იალაღიდან“ და ა.შ. შეიძლება გართულდეს სავრცობი ხმოვნით: 

გემედეს ხასანებ სახლიდამა (ბურს.) „გამოვიდნენ ჰასანაანთი სახლიდან“; 
9. მიმართულებითი. ნიშანია -ისკენ // -ჲსკენ // -სკენ // -კენ: თისკენ „მთისკენ“, 

იმკენ „იმისკენ, იქითკენ“, ჲაჲლაჲსკენ „იალაღისკენ“... რთულდება სავრცობი 

ხმოვნითაც: ჩემ დედემან თიჯარეთი იქმოდა მეგერ ამკენა (ერეგ.) „ბაბუაჩემი 

ვაჭრობდა თურმე აქეთკენ“; 
10. მიწევნითი. ნიშანია -ამდი // -ამდინ // -მდი // -მდინ: სახლამდი //სახლამდინ, 

თმდი // თამდი // თმდინ // თამდინ „მთამდე“; რთულდება სავრცობი ხმოვნითაც: 
ვეღ მუაწრობ თუ, სადილობამდინა? (ბუჯ.) „განა ვერ მოვასწრებ 

სადილობამდე?“ 
 

როგორც ვხედავთ, რთული ბრუნვების უმეტესობის ფუნქციაა მიმართულების ანდა 

ადგილის ჩვენება. ორი მათგანი მსგავსებას, ერთი კი თანაობას გამოხატავს. აქვე 

დავძენთ იმასაც, რომ მსგავსებითი I და მსგავსებითი II ფუნქციურად აბსოლუტურად 

იდენტური ბრუნვებია – ისინი მხოლოდ ნიშნებით განსხვავდებიან; ამასთანავე, 

მუჰაჯირთა ზოგი სოფლის მეტყველებაში უფრო გავრცელებულია მსგავსებითი I, 

მსგავსებითი II კი იშვიათია და პირიქით. აღსანიშნავია ასევე ისიც, რომ ეს ათივე 

რთული ბრუნვა სალიტერატურო ენაშიც დასტურდება (ფუტკარაძე, 1997: 163). ამავე 

დროს მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში არ გვხვდება სამი რთული ბრუნვა, 

რომლებიც 1997 წელს ტ. ფუტკარაძემ სალიტერატურო ქართულ ენაში გამოყო: 

დანიშნულებითი -ისად ნიშნით (კაც-ისად), თანამდევრობითი (ჭამ-ისთანავე) და 

თანხლებითი (კაც-ითურთ); შესაბამისად, მათ ფუნქციებს ინაწილებს, ერთი მხრივ, 

ისთინ ნიშნიანი, იგივე დანიშნულებითი და მეორე მხრივ კი – ჰემენ ჭამის ხან, კაცის 

ერთაჲ... ტიპის აღწერითი ფორმები. ასევე: -ისად ნიშნიანი დანიშნულებითი არც 
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ლაზურ კილოებში გვაქვს, მაშინ როცა მეგრულ კილოში ის პროდუქტიულია – კოჩ-

იშო[თ]53 (კიზირია, 1976: 11). 

 

2.1.3.1.3. თანდებულიანი ბრუნვები 

„ორმაგნიშნიან“ რთულ ბრუნვათა ფორმებად ვთვლით ისეთ ფორმებს, რომლებ-

შიც წარმოდგენილია ბრუნვის ნიშანს მირთული ორი თანდებული, რითაც, ჩვეულები-

სამებრ, კონკრეტდება ხოლმე ადგილმდებარეობა ან მიმართულება. ასეთი რთული 

ბრუნვები გვხვდება სვანურ კილოებში (მაგ., ბქვ. დეცხენჩუ „ციდანქვე“), აგრეთვე 

ხევსურულში (ქალაქშიით), თუშურში (წელზეით)... მთის იბერიულ-კავკასიურ 

ენათაგან – ნახურ-დაღესტნურ ენებში და ა.შ. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში თანდებულიანი ბრუნვის ფორმები დღეს 

პროდუქტიული არაა, მაგრამ უწინ რომ უნდა ყოფილიყო, ეს დასტურდება შემდეგი 

მაგალითებით (რაც საყოველთაოდ გავრცელებულია): აგზედამ „აქედან, ამ ადგი-

ლიდან, ეტიმ. აქ-ზე-დან“, სხაგნიდამ „სხვა ადგილიდან, ეტიმ. სხვა-გან-იდან“, 

იგზესავეფ // იგზესავეთ „იქ რომაა, ისეთი, ეტიმ. იქ-ზე-სავით“, სხაგნისავეთ „სხვა 

ადგილივით, ეტიმ. სხვა-გან-ისავით“, მაგ.: 

ჩვენი დედეჲ იგზედამ ამოსულიყო ბურსას (ბურს.) „ჩვენი ბაბუა იმ ადგილიდან 

ამოსულიყო ბურსაში“;  

ე ჭანებ’ აგზე დაჰა სხაგნიდამ მოსულან, დამჟდარან იშთე (ბურს.) „ეს 

ლაზები ამ ადგილას უფრო სხვა ადგილიდან მოსულან [და აი], დასახლებულან [კიდეც]“; 

ჩემ დედემან იტყოდა: ბათუმი დეჲნახო, ჰიჩ აგზე  მოხალ დეი, იგზესავეფ 

კაჲობა ისთანბულ ჰად იქნასო? (დუზჯ.) „ჩემი ბაბუა იტყოდა: ბათუმი [რომ] დაინახო, 

საერთოდ აქ არ მოხვალო, იქაურობასავით სიკეთე („კარგობა“) სტამბოლში სად 

იქნებაო?“; 

ჩენ იგზესავეფ, აგზეს იმსოჲ დოლმალი სახლები დდგმჲან გურჯეფ (ვეის.) 

„ჩვენი იმ ადგილივით, აქაც იმგვარი დოლმიანი სახლები დაუდგიათ ქართველებს“; 

აქა სხაგნისავეფ არ არი, ჰიჩ ჭანი არ მირევჲან ჩუვენ, თელლი გურჯი ვართ 

(ბურს.) „აქ სხვა ადგილივით არ არის, ლაზი სულ არ გვირევია ჩვენ, სულ გურჯ[ებ]ი ვართ“;  

აღსანიშნავია, რომ ზოგიერთი თანდებულიანი რთული ბრუნვის ფორმა დღეს უკვე 

სუბსტანტივიზებულიცაა – სხაგნითი „სხვა ადგილი, ეტიმ. სხვა-გან-ით-ი“; მისგან 

ახალი ფორმებიც იწარმოება:  

                                                 
53 ჩვენი აზრით, ლაზურ კილოებსა და მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში -ისად ნიშნიანი დანიშნუ-
ლებითი რთული ბრუნვის უქონლობა უკავშირდება მარტივი ვითარებითი ბრუნვის მოშლას; თუმცაღა აქ 
ისიც საყურადღებოა, რომ იმავე დანიშნულებითის -ისთინ ნიშანს მუჰაჯირთა შთამომავლების 
აჭარულში აქვს აგრეთვე -ისთინაჲ ვარიანტიც (შედარებით უფრო ნაკლებად გავრცელებული), სადაც -
აჲ ელემენტი აშკარად ვითარებითის ნიშანია. 
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იმა სხაგნითურ’ ქალი მყანიაო და, გეგენ მე (ბუჯ.) „იმას სხვა მხრის 

(„სხვა-გან-ით-ელი“) ქალი მოუყვანიაო, გავიგე მე“;  

აღნიშნულ ფორმას აქვს ასევე, ლოკატივის მნიშვნელობაც:  

ერთი ძმაჲ იგზენ დამჟდარა მეგე[რ]ემ, მერეს – სხაგნითი (ბურს.) „ერთი 

ძმა იქ დასახლდა თურმე, მეორე კი – სხვაგან“. 

ამდენად, უდავოა: თანდებულიანი რთული ბრუნვები მუჰაჯირთა შთამომავლების 

აჭარულ კილოკავშიც უწინ პროდუქტიული ყოფილა, მაგრამ დროთა განმავლობაში 

მოშლილა და მხოლოდ არქაიზმის სახითღა შემორჩენილა, რაც სამწიგნობრო 

ქართულსა და სხვა ქართველურ დიალექტებში განვითარებული ენობრივი მოვლენების 

ანალოგიურია. 

 

2.1.3.2. სახელთა მითითების თავისებურებანი 

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში სახელთა მითითების თავისებურებანი 

(რომლებიც უცხოა აჭარაში გავრცელებულ მეტყველებაში) ძირითადად ასეთია: 

ჩვენებით (დეიქტურ) ნაცვალსახელთა შორის მოიპოვება ფორმა იგირის // იგირიმ, 

რაც მიუთითებს როგორც მთქმელისაგან, ისე თანამოსაუბრისაგან თანაბარი მანძილით 

დაშორებულ, მაგრამ ხილულ ობიექტზე; მაგალითად: 

იგირის კაცი ვინ არი, ზეგნელი მია, აჭარელი მია, ჩურუქსული მია? (ბურს.) 

„აი, ის კაცი ვინ არის, ზემოაჭარელია, ქვემოაჭარელი თუ ქობულეთელი?“ 

იგირიმ სახლ ხედავ, ხუმ? ე, მაგზე ვჟდივარ მე! (დუზჯ.) „აი, იმ სახლს ხედავ, 

ხომ? აი, მანდ ვცხოვრობ მე!“ 

იგირისინი ზათენ რაცხაფერჯე ლაპარიკობენ ქი, არც თურქი იქნებიან! (სინ.) 

„აი, ისინი საერთოდ რაღაცნაირად ლაპარაკობენ, თურქები არც იქნებიან!“. 

ამგვარი ტიპის დეიქტური ნაცვალსახელები, მართალია, აჭარაში გავრცელებულ 

მეტყველებაში არ იპოვება, მაგრამ ბუნებრივია ისეთ დიალექტებში, როგორიც არის, 

მაგალითად, მთიულური და მოხეური; აქვე დავძენთ იმასაც, რომ ამ უკანასკნელ 

დიალექტებში დღესდღეობით მხოლოდ უფროსი თაობის მეტყველებაშიღა გვხვდება 

მსგავსი ფორმა: ეგემაგ „აი, ეგ“; ინგილოური დიალექტისთვისაც დამახასიათებელია 

ფორმა ოგის „აი, ის“, ოგეს „აი, ეს“ (ჯორბენაძე, 1989: 345) და ა.შ. ამდენად, ჩვენი 

აზრით, მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულისათვის დამახასიათებელი იგირის // 

იგირიმ ფორმები საკუთრივ ქართულ ნიადაგზეა წარმოშობილი. შდრ., აგრეთვე: 

თურქულ დიალექტურ მეტყველებაშიც დასტურდება როგორც მთქმელისგან, ისე 

თანამოსაუბრისაგან თანაბარი მანძილით დაშორებული ობიექტის აღმნიშვნელი 

დეიქტური ნაცვალსახელები Hao და Habu, რომლებშიც Ha- დეიქტური ნაწილაკი 

გამოიყოფა (ვექილოვი, 1973: 54); ამდენად, სავარაუდოა, რომ მუჰაჯირთა 

შთამომავლების აჭარულში აღნიშნული დეიქტური ნაცვალსახელის გააქტიურება 
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(და არა – გაჩენა) თურქული დიალექტური მეტყველების გავლენითაც იყოს 

განპირობებული. 

 

2.1.3.3. ზედსართვი სახელი 

 აშკარად შესამჩნევი თავისებურებები, რაც სამეტყველო კოდთა შერევას გამოუწ-

ვევია და ზედსართავ სახელებში დასტურდება, შემდეგია: აღმატებითი ხარისხი 

იწარმოება ანალიზურად, თურქული ენის ყაიდაზე, თურქულიდანვე შეთვისებული ენ 

ელემენტით: ენ შავი „უშავესი“ (შდრ. თურქ.: En kara), ენ დიდი „უდიდესი“ (შდრ. 

თურქ.: En büyük) და მისთ. არც ბურსა-ინეგოლის, არც დუზჯე-საქარიის და არც ფაცა-

ორდუ-სინოპის ქართველ მუჰაჯირთა მეტყველებებში სამწიგნობრო ქართული ენის 

ყაიდაზე ნაწარმოები აღმატებითი ხარისხის ფორმები ამჟამად აღარ მოიპოვება. ისინი 

საერთოდ, გაუგებარიც კია მათთვის, ვინც სამწიგნობრო ქართულს ვერ ფლობს. 

ამასთანავე, შედარებითი ხარისხის ფორმები შესადარებელ სახელებს მართავენ 

დაწყებით-გამოსვლით ბრუნვაში (თურქული ენისამებრ) და არა საზედაო ბრუნვაში, 

როგორც სამწიგნობრო ქართულის წესია; მაგალითად: 

ამიდან კაჲ გოგოს ჰა ნახავო? (ბურს.) „ამაზე კარგ გოგოს სად ნახავო?“ 

ჩემიდან ვორი წლითი დიდია ისი (დუზჯ.) „ჩემზე ორი წლით დიდია ის“; 

იგირიმიდან იმფო კაჲ ვიცი მე გურჯიჯაი (გირ.) „აი, მაგაზე უკეთესად ვიცი მე 

ქართული“. 

აჭარაში გავრცელებულ აჭარულ დიალექტში მსგავსი კონსტრუქციები გვხვდება 

მხოლოდ უფროსი თაობის მეტყველებაში. ის უდავოდ, თურქულის გავლენით არის 

წარმოქმნილი, რამდენადაც თურქულში შედარებითი ხარისხის ფორმები სწორედაც 

რომ დაწყებით-გამოსვლით ბრუნვაში მართავენ სახელებს (დაწვრილებით იხ. ასევე 

ქვემოთ). იმ ქართულ (ქართველურ) დიალექტებშიაც, რომლებიც დღეს თურქეთის 

ტერიტორიაზეა გავრცელებული, ამავე შემთხვევაში თურქულისებური კონსტრუქცია 

გვხვდება ხოლმე. ამდენად, აქ უკვე ნათელია, რომ სამეტყველო კოდთა შერევის გზით 

მომხდარა სიტყვაწარმოებითი კალკირება. 

მაშასადამე, ქართველ მუჰაჯირთა აჭარული დიალექტის ყველა ის თავისებურება, 

რაც ქმნის განსხვავებას საკუთრივ აჭარაში გავრცელებული მეტყველებისგან, უეჭვე-

ლად განპირობებულია თურქული ენის უშუალო (ანუ, შეძენილი ორენოვნების შესაბა-

მისი) გავლენით გამოწვეული სამეტყველო კოდთა შერევის შედეგად. თუმცაღა 

ქართული ენობრივი სისტემა, ძირითადად, მაინც უცვლელადაა დაცული. 

 

2.1.3.4. რიცხვითი სახელი 

მნიშვნელოვანი თავისებურება, რაც მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულისთვისაა 

დამახასიათებელი, არის ის, რომ როგორც რაოდენობითი, ისე რიგობითი რიცხვითი 
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სახელების უმეტესობა პირდაპირაა ნასესხები თურქულიდან. რაოდენობით რიცხვით 

სახელებში ძირეული ქართული რიცხვითი სახელები გვაქვს მხოლოდ ერთიდან 

ცხრამეტამდე, ცხრამეტის შემდგომ კი გამოიყენება თურქული რაოდენობითი 

რიცხვითი სახელები. მაგალითად: 

ჰაა? ცხრამეტის მემრენაც რა მოდის? ჩვენი აქა, თურქულაჲ ვიტყვით - 

ჲირმი, იმის მემრენაც: ჲირმი ბირ, ჲირმი იქი, ჲირმი უჩ... მთელლი თურქულაჲა! 

(ბურს.) „რაო? ცხრამეტის მერე რა მოდისო? ჩვენში თურქულად ვიტყვით - ჲირმი 

(ოცი), იმის მერეც: ჲირმი ბირ (ოცდაერთი), ჲირმი იქი (ოცდაორი), ჲირმი უჩ 

(ოცდასამი)... სულ თურქულადაა!“ 

ამისი ბაბო ქაჩ ჲაშინდეა, იცი? ერცხვა, ჲუზ ბირ აათავა, დაა! (დუზჯ.) „ამისი 

მამა რამდენი წლისაა, იცი? ას ერთისა შესრულდა უკვე, რა!“ 

აქა რამითი გურჯი იქნება, მკითხე? ბრევლი ვართა, ოთუზ ბინ ვიქნებით 

მთელლი ბითუმ! (გირ.) „აქ რამდენი ქართველი იქნებაო, მკითხე? ბევრნი ვართ, 

ოცდაათი ათასი ვიქნებით სულ ერთიანად!“ 

რიგობით რიცხვით სახელებს რაც შეეხება: ამჟამად, მუჰაჯირთა შთამომავლების 

აჭარულში შემორჩენილია მხოლოდ პირველი და მევრე „მეორე“, თუმცა მათაც ძალზე 

ხშირად ენაცვლება თურქულიდან ნასესხები ბირინჯი და იქინჯი ფორმები. ზოგადად 

იტყვიან: ბირინჯი ხელზე „პირველად“, იქინჯი ხელზე „მეორეჯერ“ და მისთ. ასაკოვან 

პირებსღა ახსოვთ წმინდა ქართული ფორმები: პირვლათ // პილლათ // პილლაჲ ანდა 

მევრეხელ „მეორეჯერ“(ეს უკანასკნელი ფორმა, ასევე, ნიშნავს „ხელახლა“)... 

დანარჩენი რიგობითი რიცხვითი სახელები, გამონაკლისის გარეშე, თურქულიდან 

არის ნასესხები; მაგალითად: 

ჩემი ბეშინჯი ბაღვია ესა, ხუსიკაჲ თქვია! (ბურს.) „ჩემი მეხუთე შვილია 

(„ბავშვია“) ეს, ხუსიკა ჰქვია!“ 

უჩუნჯი ქალიც მყავს მე, ამა იგი აქ არ მიჟდია! (დუზჯ.) „მესამე ცოლიც მყავს 

მე, მაგრამ ის აქ არ მყავს („მიზის“)!“ 

ელლი იქინჯი წელია, აგზე ვჟდივართ, ქოვში ვსაქმოფთ, იმავიჯებით (ვეის.) 

„52-ე წელია, აქ ვცხოვრობთ, სოფელში ვსაქმიანობთ, იმას ვირჯებით“. 

ჲუზ ყირხინჯი სენეჲს უკან ჰად წევდე? (გირ.) „140 წლის მერე სად[ღა] წავიდე?“... 

აღსანიშნავია, რომ არა მხოლოდ ქართველ მუჰაჯირთა, არამედ ზოგადად ყველა 

ეროვნების მუჰაჯირთა შთამომავლების მშობლიურ ენაში შეიმჩნევა მსგავსი მოვლენა: 

რიცხვით სახელთა უმრავლესობა პირდაპირ ნასესხებია თურქული ენიდან (რაღა თქმა 

უნდა, სათანადო ფონეტიკური ცვლილებებით), ძირძველი ფორმები კი თითქმის არც 

გამოიყენება. 

ჩვენი აზრით, ძირეულ რიცხვით სახელთა გაქრობა უნდა გამოეწვია, უპირველეს 

ყოვლისა, იმას, რომ ყიდვა-გაყიდვა, როგორც წესი, ოსმალური ფულით წარმოებდა და 

დიდ რიცხვებში (ოცის ზემოთ) ანგარიშიც თურქულად უფრო გავრცელებული იყო. აქ 
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მხედველობაშია მისაღები ის გარემოებაც, რომ მუჰაჯირები ერთმანეთში მხოლოდ და 

მხოლოდ ნატურით ვაჭრობდნენ, ფულს კი იყენებდნენ სხვა ეთნიკური ერთობის 

წარმომადგენლებთან ურთიერთობისას. თურქულ ენაზე ანგარიშიც სწორედ ამიტომ 

უწევდათ და ოცზე მაღალი რიცხვითი სახელებიც თურქულად შეითვისეს. 

დავძენთ იმასაც, რომ მუჰაჯირთა შთამომავლების ახალგაზრდა თაობას ამჟამად 

ქართული რიცხვითი სახელები არ ეუცხოება, რამდენადაც ბურსა-ინეგოლში, დუზჯე-

ადაფაზარსა და ფაცა-ორდუ-სინოპში გასული საუკუნის 90-იანი წლებიდან მრავლად 

მოქმედებს ქართული სამწიგნობრო ენის კურსები. თუმცა, ზოგადად, დიდ რიცხვთა 

დაანგარიშება თურქული რიცხვითი სახელებით უფრო ეადვილებათ. 

ამავე მხრივ, ჩვენ საგანგებოდ დავაკვირდით ქართველ მუჰაჯირთა მეზობლად 

მცხოვრებ სხვა ეროვნების მუჰაჯირებს – აფხაზ-აბაზებს, ჩერქეზებს, ბოსნიელებსა თუ 

ალბანელებს და შეგვიძლია დარწმუნებით განვაცხადოთ, რომ მათ მეტყველებებშიც 

ზუსტად იდენტური სურათი გვაქვს: ძირეული რაოდენობითი რიცხვითი სახელები 

შემორჩენილია და გამოიყენება მხოლოდ ერთიდან ცხრამეტამდე (ზოგჯერ ათამდე ან 

თხუთმეტამდე), მერე კი იყენებენ თურქულ რიცხვით სახელებს. რიგობით რიცხვით 

სახელებში კი თურქულ ნასესხობათა ხვედრითი წილი გაცილებით მაღალია: ხშირად 

ძირეული რიგობითი სახელები არც კი შემორჩენილა (მაგალითად, ასეთი რამ ბურსელ 

აფხაზთა მეტყველებაში დავადასტურეთ 2022 წლის ივლისში). 

 

2.1.3.5. სამეტყველო კოდთა შერევა სახელურ სიტყვათწარმოებაში 
 

აქ, უპირველეს ყოვლისა, უნდა განვიხილოთ ისეთი შემთხვევები, როცა ქართულ 

სახელურ ძირს ერთვის თურქულიდან ნასესხები აფიქსი ან პირიქით – როცა ქართული 

აფიქსი ერთვის თურქულ ძირს. ჩვენეული დაკვირვებით, შედარებით უფრო ხშირია 

მეორე შემთხვევა, ვიდრე პირველი, თუმცა განსაკუთრებულ ინტერესს, სამეტყველო 

კოდების შერევის თვალსაზრისით, მაინც ის იწვევს, თუ რომელი თურქული აფიქსი იქნა 

შეთვისებული ქართველურენოვან მუჰაჯირთა აჭარულ მეტყველებაში. ამიტომ, პირველ 

რიგში, თურქული აფიქსები განვიხილოთ: 

-ჯი (< თურქ. -ci//-cı//-cu//-cü) ხელობის აღმნიშვნელი სუფიქსია. თურქულ 

ენაში, ხმოვანთა ჰარმონიის საყოველთაოდ ცნობილი წესიდან გამომდინარე, აქვს 

ოთხი ფორმა, მაგრამ მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში შესული და დამკვიდრე-

ბულია მხოლოდ ი ხმოვნიანი ვარიაცია:  

მაჲ კაცი, ჩემო ციცავ, იმფერ დიდი ვონტკაჯი ვინცხაჲ ყოფილა რომენ, ქლათ 
ახალ კტარს დააბეჩებდა, მეგერემ (დუზჯ.) „ეგ კაცი, ჩემო გოგო, ისეთი ლოთი 

(„მეარყე“) ყოფილა, რომ მეტი არ შეიძლებოდა, თურმე“ („მთლად ახალ მკვდარს 

გააშტერებდა“);  

რა ხარ ჭოვ, ამსოჲ ცეკვაჯი, დადექ და, ერსალიკ! (ბურს.) „რა ხარ, ბიჭო, 

ასეთი მოუსვენარი, გაჩერდი რა, ერთ ადგილას!“ 
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იგზე ვინცხაჲ იყო, ხასან თოფალი ეთქვა, გუდაჯი! „იქ ვიღაცა იყო, ჰასან 

თოფალი ერქვა, მესტვირე!“ 

ამ წინადადებებში გამოყენებული ლექსიკური ერთეულები: ვონტკაჯი „ლოთი“ (< 

რუს. водка „არაყი“ + თურქ. -ci), ცეკვაჯი (< ქართ. ცეკვა + თურქ. -ci) „მოუსვენარი“, 

გუდაჯი (< ქართ. გუდა + თურქ. -ci) ნაწარმოებია სამეტყველო კოდთა შერევის გზით: ქარ-

თულ (ან ქართულში მუჰაჯირობამდე შეთვისებულ) ლექსემას ერთვის თურქული სუფიქსი. 

-ლი (< თურქ. -li//-lı//-lu//-lü) მიუთითებს სადაურობაზე, ანდა ყოლა-ქონაზე. 

აქვს ოთხი ფორმა. მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში შესული და დამკვიდრე-

ბულია მხოლოდ ი ხმოვნიანი ვარიაცია:  

ბათუმლი კაცი ყოფილა ისი, მუაჯირში გამოსული ამფრად, ჩვენსავეთ (ვეის.) 

„ბათუმელი კაცი ყოფილა ის, მუჰაჯირად წამოსული ასე ჩვენსავით“; 

შენაც იმსოჲ ნამუსლი თუ ხარ... (ინეგ.) „შენც ისეთი ნამუსიანი თუ ხარ...“; 

რაფერ-ნა იყოდეს, იმკენლი კაცი ჰაცხა ვინმე არ ვნახოთ, ახლა? (დუზჯ.) 

„ისე როგორ იქნება, რომ იქაური („იმკენ-ელი) კაცი სადღაც არავინ ვნახოთ, ახლა?“. 

-სუზი (< თურქ. -siz//-sız//-suz//-süz) მიუთითებს უყოლობა-უქონლობაზე და 

აქვს ოთხი ფორმა. მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში შესული და დამკვიდრე-

ბულია მხოლოდ უ ხმოვნიანი ვარიაცია:  

სადილსუზი ჰადმე არ გიგიშვა-ნა, დაჯექ აგზე, დაა! (ბურს.) „უსადილოდ 

არსად გაგიშვებ, დაჯექი აგერ, რა!“; 

იმფერ კილსუზი ციცაჲ ხუმ ყოფილა, ამა... (ჰას.) „ისეთი უნაკლო („უკილო“) 

გოგო კი ყოფილა, მაგრამ...“; 

გელინი ქლათ სიტყვასუზი, ადგა და გევდა მისთვინ გარეთ (დუზჯ.) „რძალი 

მთლად სიტყვის უთქმელად („უსიტყვოდ“) ადგა და გავიდა თავისთვის გარეთ“. 

-ჯა//-ჯე (< თურქ. -ca//-ce) მიუთითებს მანერაზე, მსგავსებაზე, რაიმე ენაზე; აქვს 

ორი ძირითადი ფორმა და მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში დამკვიდრებულა ორივე:  

ქალო, შენ შენჯე რაჰ იჯები, რაფრაც რომ მე გითხრა, იმფრად ქენ, დაა! 

(ბურს.) „ქალო, შენ შენებურად რას აკეთებ, როგორც მე გეტყვი, ისე ჰქენი, რა!“; 

იგინმა იგინჯა იმსოჲ გუურიგეს, იმფრათ უთხრეს (დუზჯ.) „იმათ მათებურად 

იმგვარად აუხსნეს, ისე უთხრეს“; 

ე რაფერჯე ლაკაიბოფ, ჭოვ, რა გავაგნოვო? (გირ.) „ეგ რა ენაზე ლაპარაკობ, 

ბიჭო, რა გავიგოო?“. 

-ლუღ- (< თურქ. -lik//-lık//-luk//-lük) ეფარდება ქართულ -ობა სუფიქსს. აქვს 

ოთხი ფორმა, მაგრამ მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში დამკვიდრებულა უ 

ხმოვნიანი ვარიაცია:  

ჰიჩ კაცლუღი არ აქვა, რამსოჲ ვინცხაჲა?! (ბურს.) „ვაჟკაცობა სულ არ აქვს, რა 

ვიღაცაა?!“; 
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პატრონლუღი არ უქნია თუ?! (დუზჯ.) „ყურადღება არ მიუქცევია, თუ რა?!“ 

(„პატრონობა არ უქნია, თუ?!“)...  

ზოგჯერ, ითავსებს ცოტა სხვა სახის დეტერმინაციულ სემანტიკასაც:  

მის დუგუნზე, მამალუღი ის ყოფილა (ვეის.) „მის ქორწილში მამობილი ის 

ყოფილა“54; 

ვინცხა რომ მისი კაცლუღი იქნას-ნა... (გირ.) „ვინც მისი საქმრო იქნება...“ 

-სოჲ (< თურქ. Soy „გვარი“, „ჯიში“) თურქულში დამოუკიდებელი სიტყვა-

ფორმაა, მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში კი სუფიქსად ქცეულა: ამსოჲ 

„ამგვარი“, იმსოჲ „იმგვარი“, ჩემსოჲ „ჩემგვარი, ჩემნაირი“... მაგალითად:  

ამფრათ შენსოჲ გურჯი პირვლა ისთანბულ ნავხე მე (დუზჯ.) „ასე შენგვარი (= 

საქართველოდან ჩამოსული) ქართველი პირველად სტამბოლში ვნახე მე“; 

ესე რაცხა არი რომე, ჰიჩ რამ-სოჲ არ ალი! (ბურს.) „ეს რაღაც ისეთია, რაც 

არაფრის მსგავსი არ არის!“; 

შენო ვინსოჲ კაცი ხარო? (სინ.) „შენო რა („ვინ-გვარი“) კაცი ხარო?“ 

თურქული ენიდან შეთვისებული ეს სუფიქსები მოიპოვება ამჟამინდელ აჭარაში 

გავრცელებულ მეტყველებაშიც, მაგრამ იქ, როგორც წესი, ისინი მხოლოდ და მხოლოდ 

თურქულ ფუძეებთან გვხვდება: ჲაღლი (< თურქ. Yağlı) „ქონიანი“, დილსუზი (< 

თურქ. Dilsiz) „უენო“, „მუნჯი“... ამავდროულად, აჭარის აჭარულში ასეთ, უწინდელ 

ნასესხობებს თანდათან ცვლის ძირეული ქართული ეკვივალენტები. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარულში, როგორც ვხედავთ, დღემდე უაღრესად 

პროდუქტიულია თურქულიდან (თან, არა სამწიგნობრო ენიდან, არამედ უშუალოდ 

დიალექტური ნაირსახეობიდან) ნასესხები სუფიქსები, რომლებიც თავისუფლად და 

სპონტანურად შესაძლოა დაერთოს ნებისმიერ ძირ-ფუძეს: როგორც თურქული ენიდან 

ნასესხებს, ისე ძირეულ ქართულსაც. რაღა თქმა უნდა, ამგვარი ვითარება თურქულ-

ქართულ სამეტყველო კოდთა შერევის ლოგიკურ შედეგს წარმოადგენს. 

ახლა კი განვიხილოთ ისეთი შემთხვევები, როცა თურქულიდან ნასესხებ ფუძეებს 

დაერთვის ქართული აფიქსები. ზოგადად, თურქულიდან ნასესხები ყველა სახელი, 

ქართული ენის წესისამებრ, შეუზღუდავად იბრუნვის, თუმცაღა ჩვენ მხედველობაში გვაქვს 

ისეთი მოვლენები, როგორიცაა ახალ სიტყვათა (სახელთა) წარმოება. ამდენად, 

ქვემოთ მოვიყვანთ საყურადღებო, ქართველურ-თურქული შედგენილობის ლექსიკურ 

ერთეულებს, რომლებშიც ძირი/ფუძე თურქულია, აფიქსები კი – ქართველური: 

საგელინო „სარძლო; საპატარძლო“ (< თურქ. Gelin „რძალი“): 

შენ რამფერ კაი ხარ, გოვ, საგელინოთ-ნა დიგიყენო, მეტი გიმიხარდება! 
(ბურს.) „შენ რა კარგი ხარ, გოგო, სარძლოდ რომ წაგიყვანო, ძალიან გამეხარდება!“; 

                                                 
54 მამალუღი ანუ მამობილი ქორწილში არის მამაკაცი (როგორც წესი, ოჯახის ახლობელი), რომელსაც 
პატარძალი მიჰყავს სიძესთან.  
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მე რაჰ მიყურეფს ისი, საგელინოთ არ დუუდგე-ნდა, სხვაფრაც ჰიჩ რამ არ 
ვაქნიო... (სინ.) „მე რას მიყურებს ის, სარძლოდ არ გავყვები და სხვაგვარადაც 

არაფრის ნებას არ მივცემ...“; 

საგელინო ვინცხა რომ არი, იგიც მოვა იგზე, გეჲარს და გამეჲარს 
ლამაზობით, კარგობით (დუზჯ.) „გასათხოვარი („სარძლო“) ვინცაა, ისიც მოვა იქ, 

გაივლის და გამოივლის, როგორც წესია“... 

მუაჯირულა // მაჯირულა „მუჰაჯირულად; არათურქულად“ (< არაბ.-თურქ. 

Muhacir „მუჰაჯირი“):  

ახლა, თურქულა ამსოჲ არ-ნა იყოს, მუაჯირულა არი ესე (ბურს.) „ახლა, 

თურქულად ასე არ იქნება, არათურქულად არის ეს“; 

მე რუმ მუაჯირულა იგზე რაცხა ვთქუა, ქირდათ არ იმიღონ-დედი (დუზჯ.) „მე 

რომ არათურქულად იქ რაღაცა ვთქვა, არ დამცინონ-მეთქი“; 

შენ შენთვინაჲ, მაჯირულა მღერობა იცი, თურქულა არ გეფერება! (სოფ. 

ვეისელი) „შენ მხოლოდღა არათურქულად იცი სიმღერა, თურქულად კი ვერ ახერხებ!“  

ეგევე ტერმინი მხოლოდ გირესუნში იხმარება ასევე „ქართულის“ სინონიმადაც. 

აბურჯუბრისავებური „გაუგებარი, არეულ-დარეული და გაურკვეველი“ (< თურქ. 

Aburcubur „გაურკვეველი, არეული“): 

თურქული მან არ იცოდა, ლაკაიფში ვერ აგნევდა ქი, აბურჯუბრისავებური 
ეყურებოდა (ბურს.) „თურქული თვითონ არ იცოდა, ვერც კი გებულობდა ლაპარაკს, 

გაუგებრად ეყურებოდა“; 

მაჲ აბურჯუბრისავებური რაფერჯე იყო? (დუზჯ.) „ეგ გაურკვეველი და არეულ-

დარეული რა ენა იყო?“; 

იმ კუდიან ახლაც ვერ უქართულეფ – აბურჯუბრისავებური არიო და იხუეფს 
ისე (ჰას.) „იმ თურქს ახლაც კი ვერ დაელაპარაკები ქართულად – არეულ-დარეულიაო 

და იუცხოვებს“... 

ბამბეჲაზლუღობაზე[დ] „დღისით-მზისით, დაუფარავად“ (< თურქ. Bambeyazlık 

„უკიდურესი სითეთრე“):  

ამფრა ბამბეჲაზლუღობაზედ უქნია და დუუნახვან მეგერემ ქურთეფს (დუზჯ.) 

„ასე დაუფარავად უქნია და დაუნახავთ, თურმე, ქურთებს“; 

იგიც ისე ვინცხაჲ იყო, რომენ, იგირიქ რომ კაცი იჟდა, ბამბეჲაზლუღობაზე 
ფარაჰ ართვამდა, ვალლაი! (ბურს.) „ისიც ისეთი ვინმე იყო, რომ აი, იქ რომ კაცი 

იჯდა, დღისით-მზისით ფულს ჰპარავდა, ღმერთმანი!“; 

შენ რომ ასთე ბამბეჲაზლუღობაზედ მე ჲანეთი მიქენ, ე რაფერ-ნა იყოდეს-
დედი? (ვეის.) „შენ რომ ასე დაუფარავად მე მიღალატე, ეგ როგორ იქნებაო?“ 

ოჲან-ბუჲანურაჲ // ომბუჲანურაჲ // ომბუინურაჲ „დაუდგრომელი ხასიათის 

ვინმე; პოპულარული – ვისაც ყველგან იცნობენ; ვისაც ყველა მხარეში ნაცნობი ჰყავს“ 

(< თურქ. O yana bu yana „აქეთ-იქით“): 
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მაჲ ქალი გურჯი არ ალი, ამა გურჯეფშიაც ხუმ ლამაზი, ოჲან-ბუჲანურაჲა, 
იშთე! (ბურს.) ეგ ქალი ქართველი არ არის, მაგრამ ქართველებშიც კი პოპულარულია 

ძალიან, აი!“; 

ომბუჲანურაჲ რათ მინდა, კაცი ქლათ ჩემი-ნა იყოს, ძიავ! (დუზჯ.) 

„დაუდგრომელი ხასიათისა რად მინდა, ქმარი მარტო ჩემი უნდა იყოს, ბიძია!“; 

იმფერ ომბუინურაჲ ყოფილა რომენ, ჰეფთენ ფაშა გონებიან იგნეფს (ფაც.) 

„ისე გავლენიანი ყოფილა, რომ სულაც ფაშა ჰგონებიათ იმათ“. 

ახჩამინდელზე „მოსაღამოვებულზე, მოსაღამოვებისას“ (< თურქ. Akşam 

„საღამო“): 

ახლა მე წავდე-ნა, ამა ახჩამინდელზე მოვდე აქ, ჩემსას იგიყვან (დუზჯ.) 

„ახლა მე უნდა წავიდე, მაგრამ მოსაღამოვებულზე მოვალ აქ, ჩემთან აგიყვან“; 

ახჩამინდელზე მოვდა მუსაფირმაც (ბურს.) „მოსაღამოვებულზე მოვიდა 

სტუმარიც“...  

შედარებით იშვიათად გვხვდება ფორმა ახჩამინდელი „საღამოსდროინდელი; 

საღამოსი“:  

ახლა, ახჩამინდელი ნამაზი არსად გუუშვა, ძიავ! (ვეის.) „ახლა, საღამოს 

ნამაზი არ გამოგრჩეს, ბიძი!“; 

შენაც ახჩამინდელი კეკალი გიგიხთა თუ? (ბურს.) „ვახშმის ვადა შენც 

გაგივიდა, თუ?“ 

იქინდიხნისიქევლი „ნაშუადღევი“ (< თურქ. İkindi „შუადღე“): 

იქინდიხნისიქევლი მოდივო, მითხრა, ილლაქი რაცხაჲ მოგიხაზირო-ნდავო 

(ბურს.) „ნაშუადღევს მოდიო, მითხრა, ნაღდად რამეს მოგიხერხებო“; 

იქინდიხნისიქევლი იყო, ისე იგზე, ღობი ქენერ-ქენერ გადასლაში დევნახე 

(დუზჯ.) „ნაშუადღევი იყო, როცა აი, იქით, ღობის კიდეზე გადასვლისას დავინახე“; 

ებეე!.. იქინდიხნისიქევლი იმფრად იქნა, ჰიჩ რაცხაი საჭმელი არ მოგვეც, 
რაფერ იმაჲჯები შენა? (ვეის.) „აუუჰ!.. ნაშუადღევი ისე დადგა, არაფერი არ მოგიცია 

საჭმელად, როგორ იქცევი შენ?“... 

ალიშვერიშობა „ყიდვა-გაყიდვა; ბიზნესი“ (< თურქ. Alışveriş „აღებ-მიცემობა“): 

იმა იგზე მარკეთი აქვა, ალიშვერიშობას იჯება, არი მისთვინაჲ ზენგინათ! 
(ბურს.) იმას იქა მარკეტი აქვს, ბიზნესს ეწევა, არის თავისთვის მდიდრ[ულ]ად!“; 

ხუთ წელიწად იქანაც ალიშვერიშობა ვქენით, ლამაზობით ვისაქმეთ (ინეგ.) 

„ხუთ წელიწადს იქაც ბიზნესი ვაწარმოეთ, კარგად ვიმუშავეთ“; 

ენ წინ, ალიშვერიშობაში ვიყავ, იქ ვისაქმებდი, ჰაცხა რუმ გუშინ მიველით, 
დაა! (ჰას.) „უწინ ბიზნესში ვიყავი, იქ ვმუშაობდი, სადაც გუშინ მივედით, რა!“ 

გითთი-გელდიობა „მისვლა-მოსვლა; აქეთ-იქით მოძრაობა“ (< თურქ. Gitti ve 

geldi „წავიდა და მოვიდა“):  
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იგი ჩაქველებისი ქირვაჲა, დიდი გითთი-გელდიობაჲც აქვანან, ლამაზობით, 
კარგობით! (ინეგ.) „ის ჩაქველების ნათლიაა, დიდი მისვლა-მოსვლა აქვთ სიკეთით!“;  

სინორზე აწისავეფ გითთი-გელდიობა არ ყოფილა... (ბურს.) „საზღვარზე 

ახლანდელისამებრ აქეთ-იქით მოძრაობა არ ყოფილა...“; 

გითთი-გელდიობაში, ამ ბიჭ ი ციცაჲ ქი მუუძებნია, მეგერემ (სინ.) „მისვლა-

მოსვლაში, ამ ბიჭს ის გოგო კი უნახავს, თურმე“. 

ყათლიანი „სართულიანი“ (< თურქ. Katlı „სართულიანი“):  

აგზე ორყათლიან სახლ დავდგამ, ყასაბაშიც აფართმან ევღეფო, – ფიქრი 
ქნა (ინეგ.) „აქ ორსართულიან სახლს დავდგამ, დაბაში კი ბინას ვიყიდიო, – იფიქრა“; 

რამითი ყათლიანიც ისთერ იყოდესო, მაგრათ ნაკეთები იქნება და მეტი რა 
გინდავო? (ბურს.) „რამდენსართულიანიც გინდა იყოსო, მაგრად ნაკეთები იქნება და 

მეტი რა გინდაო?“; 

იგზე პაწაჲც რომ გეჲარ, კორჯა ოთელ დეჲნახავ-ქი, ოთხ-ხუთ ყათლიან... 
(ორდ.) „იქ კიდევ ცოტას რომ გაივლი, დიდ სასტუმროს დაინახავ, ოთხ-ხუთ 

სართულიანს...“ 

 
 2.1.3.6. ზმნა (ზოგადი მიმოხილვა) 

 

ზმნა პარადიგმების წარმოების თავისებურებების მხრივ, ძირითადად, მესხურ 

კილოებს მიჰყვება, თუმცა ხოფურ კილოსთანაც გარკვეულ სიახლოვეს იჩენს. ზოგადად 

კი, ქართველური ზმნური სისტემა თავისი წარმოქმნისა და უღლების კატეგორიებით  

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში კარგადაა დაცული. გამოიყოფა კაუზატივის, 

პოტენციალისის, უნებურობის და სხვა კატეგორიები.  

ქართული ზმნის სირთულის ერთ-ერთი საფუძველი აფიქსებთან დაკავშირებული 

პრობლემაა: ერთი და იგივე კატეგორია შეიძლება რამდენიმე აფიქსით გადმოიცეს და, 

პირიქით, მასალობრივად ერთი და იგივე აფიქსი არაიშვიათად შესაძლოა, რამდენიმე 

ფუნქციით მოგვევლინოს. 

რამდენადაც ზმნის ერთ ფორმაში შეიძლება აისახოს სუბიექტური და ობიექტური 

პირები, ზმნამ შეიძლება ფორმა იცვალოს ვ-ინის ან მ-ანის რიგის ნიშნების მიხედვით55. 

 

 

2.1.3.6.1. დრო, კილო და ასპექტი 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარული კილოკავის ზმნა განარჩევს სამ დროს – 

წარსულს ანუ ნამყოს, ახლანდელს ანუ აწმყოს და მომავალს, ანუ მყოფადს; ამასთან, 

მყოფადი დროის ფორმებს გააჩნიათ ზოგადი და აუცილებლობითი სემანტიკაც; მაგ., 

                                                 
55 სახელდება ვ-ინის / მ-ანის რიგი პირობითია; შემუშავებულია იმის მიხედვით, თუ რით აღინიშნება 
პირველი პირი: ვ თუ მ ბგერით. 
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დკეთა „გააკეთა (ბევრი)“ არის ნამყო დრო, დკეთას „აკეთებს (ბევრს)“ – აწმყო, 

დკეთოს „გააკეთოს; გააკეთებს“ – მყოფადი-ჩვეულებრივი; მყოფადი-აუცილებლობი-

თია დკეთოსუნდა // დკეთოს-ნა „უნდა გააკეთოს; გააკეთებს აუცილებლად“ და ა.შ. 

კილოც, შესაბამისად, სამია: თხრობითი, კითხვითი და კავშირებითი; მაგ., მედა 

„მოვიდა“ თხრობითი კილოა და გულისხმობს იმას, რომ ზმნით გამოხატული მოქმედება 

ნამდვილ ფაქტად უნდა იქნას აღქმული; მედა-თუ? „მოვიდა?“ კი კითხვითი კილოა 

და, დავძენთ იმასაც, რომ კითხვის გამოხატვა მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში 

შესაძლებელია ორი სახით, სათანადო ნაწილაკებისა და კითხვითი სიტყვის მეშვეობით; 

ამასთანავე, იშვიათად – ინტონაციითაც. კავშირებითი კილო გამოხატავს შესაძლებ-

ლობას, სურვილს, ნატვრას: აჯაბ მედეს! „ნეტავ მოვიდეს!“; ბექიმდა მედესუნ-

დოდა,   ვიცი! „შესაძლოა, მოსულიყო, რა ვიცი!“ და ა.შ. 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულ კილოკავში ზმნას შეიძლება გააჩნდეს ორი 

ასპექტი: სრული ან უსრული: თუკი მოქმედებას ბოლო უჩანს, ასპექტი სრულია. 

წინააღმდეგ შემთხვევაში – უსრული. სალიტ. ენისაგან განსხვავებით, სრული ასპექტი 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში ზმნისწინებით იშვიათად იწარმოება.  

 

2.1.3.6.2. ზმნის პირი და რიცხვი 
 

სალიტერატურო ენისა და სხვა დიალექტთა მსგავსად, მუჰაჯირების შთამომა-

ვალთა აჭარულის ზმნა განარჩევს სამ პირსა და ორ რიცხვს. პირისა და რიცხვის 

ნიშნებიც ასევე, ძირითადად, სალიტერატურო ენის იდენტურია (განსხვავებები 

აიხსნება, უმეტესწილად, ფონეტიკურ ნიადაგზე); როგორც უკვე ზემოთ აღინიშნა, პირის 

ნიშნები ორი რიგისაა: ვ-ინის და მ-ანის; მაგ.: 
 

ვ-ინის რიგის ნიშნები 

მხოლობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

1: ვ-, -, ჶ-; ვ-, -, ჶ- -------- -თ 

2 : 0-, ჰ- // ხ-, ს- // შ- 0-, ჰ- // ხ-, ს- // შ- ------ -თ 

3: 0- ---------- -ს, -ა; 0 --------------- -ენ, -ან, -ეს 

მ-ანის რიგის პირის ნიშნები 

მხოლობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

1: მ- მ- / გვ- 

2 : გ- // ქ- // კ- გ- // ქ- // კ-  

3: 0-, ხ-, ს- // შ- 0 -, ხ-, ს- // შ- 
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1-ელი პირის ვ- ნიშანს აქვს ალოფონებიც; -: გეგნე „გავიგე“, გეზდი 

„გავიზარდე“, ჶ-: დაჶჩი „დავრჩი“, ჶჭამა „ვჭამ“ და ა.შ. აგრეთვე, ლაზთა 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულ მეტყველებაში დასტურდება ალოფონები: ბ-: 

დებღარე „ოფლში გავიღვარე“, ფ-: ფთქი „ვთქვი“, პ-: დაპკარგე „დავკარგე“...  

აღსანიშნავია, რომ მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში მ-ანის რიგის პარა-

ლელური გვ- პრეფიქსი მრავლობით რიცხვში თითქმის არც კი გვხვდება: ის 

მეტისმეტად იშვიათად შეიძლება დადასტურდეს მხოლოდ იმ პირების მეტყველებაში, 

რომლებსაც მჭიდრო კავშირი აქვთ საქართველოსთან და შეუძლიათ სალიტერატურო 

ენაზე გამართულად საუბარი. ლივანურის კილოკავებში პარალელურად პრეფიქსული 

წარმოებაც გვაქვს გვ- ნიშნით: მაქვან „გვაქვს“, გვაქვა „გვაქვს“. 

ვ-ინის რიგის მე-2 და მ-ანის რიგის მე-3 პირის ნიშნები დღეს მუჰაჯირების 

შთამომავალთა აჭარულ დიალექტში დაკარგვის გზაზეა; იშვიათად თუ შეგვხვდება 

ისეთი ფორმები, როგორიცაა, მაგალითად, ახკიდე „აჰკიდე“, შეშჭამა „შეჭამა“, ასწია 

„აიღო; ასწია“... – ჩვეულებისამებრ, უფრო ბუნებრივია აკიდე, შეჭამა, აწია ფორმები. 

პირისნიშნიან ფორმებს ხმარობენ ზემო მურღულის მკვიდრთა უფროსი თაობის 

წარმომადგენლები. ეს მოვლენა, ზოგადად, ქართველურ დიალექტებში მიმდინარე 

პროცესის ანალოგიურია. ეს პროცესი (ვ-ინის რიგის მე-2 და მ-ანის რიგის მე-3 პირის 

ნიშნების  გაქრობა) სალიტ. ქართულში  კარგა ხანია დასრულებულია. 

მ-ანის რიგის მე-2 პირის ნიშანია გ-, რომელსაც აქვს ალოფონები: ქ- (მოქცემ 

„გაძლევ“, გაქანან „გაქვთ“), კ- (მოკკლის „გკლავს“, გიგიკეთეთ „გაგიკეთეთ“...). 

ყველა ზმნას ნამყო დროთა მე-3 პირის მრ. რიცხვის დაბოლოებად მოუდის -ეს: 

წედეს, მოდეს, მაკითხეს... სხები ისტამბულა, იქა-იქა წედეს (სინოპი) < 

„წავიდნენ“; ...ჩემი სოფელებში ბაშხაჲ კაცები მოდეს (სოფ. ქილიჩლი) შდრ. 

მოდეს < „მოვიდნენ“; ბაბომა მაკითხეს... (სოფ. ერფელეღი.) < „გვაკითხა“. 

ახალგაზრდათა მეტყველებაში ვლინდება -ენ სუფიქსიც: წედენ, მოდენ, 

მქონდენ, ქონდენ, იჯებოდენ... მაგალითად: ესენი მოდენ (ქილიჩ.), გემით 

მოდენ აქ (ერფ.), თუთუნი მქონდენ (ლალა), ცხვარი ქონდენ (ერფ.), ბერი 

ხისმეთი იჯებოდენ (ერფ.). 

იშვიათად კავშირებითის ფორმებში, მე-3 პირის მხ. რიცხვის დაბოლოებად გვაქვს 

-ოს: = მოდოს - ინცხა მოდოს (ლალა) (შდრ. II კავშირებითში -ო (-ე, -ა სუფიქ-

სების ნაცვლად) გვხვდება სხვა კილოებშიც. გამოვდ-ო-ს, მოქც-ო-ს (ლივან.), დადგ-

ო-ნ, დავრჩ-ო-თ, წოვდ-ო-თ (მაჭახლ.), შეშინდ-ო-ნ, მოქც-ო-ნ (ტაოური) (ფუტკა-

რაძე, 2016: 210, 246, 378). ამგვარი ფორმები გვაქვს ინგილოურშიც (ალიაბადურში): 

მე-2 კავშ.: დავდგ-ო, გითხრ-ო, დიგიკლ-ო, მოვკლ-ო (იმნაიშვილი, 1966: 118). 
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2.1.3.6.3. ზმნისწინი 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში დასტურდება ყველა ზმნისწინი, რაც კი 

გვაქვს სალიტერატურო ენაში. მათი ერთადერთი ფუნქციაა ზმნაში მიმართულების 

ჩვენება – სალიტერატურო ენისაგან განსხვავებით, მუჰაჯირების შთამომავალთა 

აჭარულ კილოკავში ზმნისწინებს სხვა ფუნქცია არ გააჩნიათ; მაგ.:  

- რა ჲჯები ჭო, რა გკეთა?.. „როგორა ხარ, ბიჭო, რას შვრები?..“  

- კაჲ ვარ! იშტა, არაბა მოვახაზირა! „კარგად ვარ! აი, მანქანას ვაკეთებ! 

და შდრ.: 

- შიმდი რა ჲქნას, ე ფერიშანი ქარგო ვინ გიგიხაზირას, ჭო?!.. „ახლა რა 

იქნება, ამ გაფუჭებულ ტრაილერს ვინ გაგიკეთებს, ბიჭო?!.. 

- შენ კაჲ ყოფილიყე, მე მოვახაზირო, და! „შენ კარგად იყავი, მე გავაკეთებ, რა! 

ამ მაგალითებში კარგად ჩანს ზმნისწინთა ფუნქცია: გკეთა ნიშნავს „აკეთებ 

[მანდ, შენკენ]“, მოვახაზირა – ვაკეთებ/ვარემონტებ [აქ, ჩემკენ]; ასევე: 

გიგიხაზირას ნიშნავს „შეგიკეთოს/შეგიკეთებს [მანდ, შენკენ]“, ხოლო მოვახაზირო – 

„გავაკეთო/გავაკეთებ [აქ, ჩემკენ]“ და მისთ. ამგვარადვე განსხვავდება ფორმებიც: 

ჩეჲკეთეს (მათებურა ჩეჲკეთეს საქმე „თავიანთთვის მოიკეთეს საქმე“) და 

მეკეთეთ (< *მოვიკეთეთ: რაფერ ე საქმე უნდა მეკეთოთ? „როგორ 

მოვაგვარებთ ამ საქმეს?“), დაჩეხა (შიშა დაჩეხა „შეშა დაჩეხა“) და მიჩეხა (შიშა 

ჯირეგზე მიჩეხა „შეშა ჯირკზე დაჩეხა“)...  

აღნიშნული ვითარება საერთოქართველური მოვლენაა. 

 

2.1.3.6.4. ხმოვანპრეფიქსული წარმოება 

ქართული ენის ზმნის ხმოვანპრეფიქსთა სემანტიკა ჯერჯერობით საბოლოოდ 

დაზუსტებული არ არის. 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში გვხვდება ყველა ის ხმოვანპრეფიქსი, 

რომლებიც სალიტერატურო ენაში გვაქვს: ა-, ე-, ი-, უ-; სემანტიკითაც ისინი 

სალიტერატურო ენის ხმოვანპრეფიქსთა იდენტურნი არიან, მაგ.: ჶწერა „ვწერ“ – 

ვაწერა „ვაწერ“ – ვიწერა „ვიწერ“ – უწერა „ვუწერ“; ე- ხმოვანპრეფიქსს 

შესაძლოა დამატებით ჰქონდეს უკუქცევითობის სემანტიკაც:  

შიმდი აგზე ჲობიძბი ბაშკათულლი ვეწერებითა (ქურ.) „ახლა აქ იობიძეები 

სხვანაირად ვიწერებით“; 

რა ჲყო, ჭო, რაჰ ელაძგუნები?! (ერეგ.) „რა იყო, ბიჭო, რა უშნოდ იღეჭები?!“...  

ასევე – პოტენციალისისა:   

ჩემი ნენეჰ თურქჩე ვ ეთქოდა, დაიმა გურჯიჯა მომიქცედეს (მურღ.) 

„ბებიაჩემი თურქულად ვერ ლაპარაკობდა („ვერ ეთქმოდა“), სულ ქართულად 

მოგვმართავდა“;  
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გურჯიჯა გავაგნა და ამა, ვ მეწერება! (გონგ.) „ქართული კი ვიცი 

(„გავაგნებ“), მაგრამ ვერ ვწერ („ვერ მეწერება!“)!“ 

ასევე: მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში პოტენციალისის სემანტიკა, შესაძ-

ლოა, ჰქონდეს ი- ხმოვანპრეფიქსსაც, მაგ.:  

ჰელე, ასე მეჲქცევა თუ, ჭო?! (ქურ.) „აბა, ასე მოქცევა შეიძლება, ბიჭო?!“;  

იშვიათი სახით ასეა სალიტ. ენაშიც: „ასე არ ითქმის // არ ითქმება“ ნიშნავს, რომ 

ასე თქმა არ შეიძლება; თვით ფორმაც:  „შეიძლება“ ი- ხმოვანპრეფიქსიანი პოტენცი-

ალისია; მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში ამგვარი წარმოება დღესაც ნორმაა. 

არაიშვიათად, მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში ხმოვანპრეფიქსი გვხვდება 

იქაც კი, სადაც სალიტერატურო ენაში უხმოვანპრეფიქსო წარმოება გვაქვს:  

მე შენ წერილი მოგიწერო-ნა, ადრესი მომეც, და! „მე შენ წერილი უნდა 

მოგწერო („მოგიწერო“), მისამართი მომეცი!;  

იმ დელიყანმან ქალ წელზე თოკი მდა მეგერემ და ისთე დეჲთესლიმა 

(ავან.) „იმ ვაჟკაცმა ქალს წელზე თოკი მოსდო („მოუდო“) თურმე და ისე დაატყვევა 

(„ჩაიბარა“)“... 

აღსანიშნავია, რომ ხმოვანპრეფიქსული წარმოება მუჰაჯირების მეტყველებაში 

საერთოქართველურის ანალოგიურია. 

 

2.1.3.6.5. კაუზატივი (შუალობითი კონტაქტი) 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში კაუზატივი (შუალობითი კონტაქტი) 

იწარმოება სალიტერატურო ენის ანალოგიურად, კერძოდ, ა- პრეფიქსითა და  -ი (< -

ინ) სუფიქსით: კ[ჷ]ლის „ჰკლავს“ – აკლიას „აკვლევინებს“; წერას „წერს“ –

აწერჲას // < აწერიას „აწერინებს“; აკეთას „აკეთებს“ – აკეთჲას // < 

აკეთიას „აკეთებინებს“ და ა.შ.  

 

2.1.3.6.6. ზმნური ყალიბები 

ქართული ზმნური ფორმები ტ. ფუტკარაძემ სამი დონის პარადიგმად წარმოადგინა 

(ფუტკარაძე, 1997: 157-170). პირველი დონის ყალიბებს (ნაკვთებს) ქმნის ხმოვანპრე-

ფიქსებით, კაუზატივითა და სხვა სემანტიკური მახასიათებლებით განსხვავებული ზმნური 

ფორმები; მეორე დონეს ქმნის დრო-კილო-ასპექტით განსხვავებული ფორმები (მწკრივის 

ფორმები), მესამეს – პირისა და რიცხვით განსხვავებული ფორმები.  

ამასთან, პირველი დონის ყველა ფორმა (ყველა ნაკვთი) შეიცავს მეორე დონის 

ფორმებს (დრო-კილო-ასპექტით განსხვავებულ ფორმებს); ხოლო მეორე დონის ყველა 

ფორმა (ყველა მწკრივი) – მესამე დონის ფორმებს (პირისა და რიცხვის ფორმებს). 
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პირველი დონის ფორმები ერთმანეთისგან განსხვავდებიან ხმოვანპრეფიქსების, 

კაუზატივის, -დ სუფიქსის პოვნიერებით, ზმნის ფუძის სემანტიკური ადგილიანობით56, 

ზმნით გამოხატული მოქმედების/მდგომარეობის მიმართულებით, ზმნაში მოაზრებული 

შედეგის დანიშნულებით. 

„გარკვეული პირობითობით, პირველი დონის ფორმებს შეიძლება ვუწოდოთ 

მოქმედების /პროცესის, მდგომარეობის/ მიმართულებისა და ვალენტობის წარმომჩენი 

ფორმები; შესაძლებლად მიგვაჩნია ამ ყალიბთა ზოგად სახელად გამოვიყენოთ არნ. 

ჩიქობავას ტერმინი: ნაკვთი; შდრ., სხვადასხვა ნაკვთები: ვაწერ, ვიწერ, ვუწერ, 

ვწერდი, ვიწერები...“ (ფუტკარაძე,1997: 157-170). 

მეორე დონის ფორმების – დრო-კილოსა და ასპექტის გამომხატველი 

ყალიბების – ზოგად სახელად, ტ. ფუტკარაძის აზრით, მოსახერხებელია აკ. შანიძის 

ტერმინი: მწკრივი57. მწკრივები ერთმანეთისგან ფორმობრივად განსხვავდებიან 

ზმნისწინებით, თემის ნიშნებით და ზოგ შემთხვევაში, სხვა დამატებითი ნიშნებით 

(მწკრივის ფორმის სავრცობით, მწკრივის ნიშნით), სემანტიკურად – დროის, კილოს და 

ასპექტის მიხედვით. 

მესამე დონეს „ქმნიან ერთმანეთისაგან პირისა და რიცხვის მორფოლოგიური 

კატეგორიების მიხედვით განსხვავებული ფორმები; კერძოდ, მესამე დონის ყალიბები 

(პირობითი სახელწოდებით – პირის ფორმები) ერთმანეთისგან განსხვავდებიან ზმნაში 

წარმოდგენილი ან ნაგულისხმევი პირების კომბინაციებით (და არა – რაოდენობით), 

ხოლო სემანტიკურად – მოქმედ და აღმქმელ (განმცდელ) პირ(ებ)ზე ორიენტირებით“ 

(ფუტკარაძე,1997: 157-170). 

ჩვენ ტ. ფუტკარაძის ზემოთ მოყვანილი დებულებები გამოვიყენეთ მუჰაჯირების 

შთამომავალთა აჭარულისა და მუჰაჯირების შთამომავალთა ლაზურ ზმნურ პარადიგ-

მათა ასაგებად. აქვე უნდა ითქვას, რომ ორივე ხსენებული კილოკავის პარადიგმები 

მცირედ განსხვავდებიან სალიტერატურო ენის პარადიგმებისგან – სხვაობა ძირითადად, 

ფონეტიკური ხასიათისაა და არსებით დაბრკოლებას არ ქმნის. აქვე აღსანიშნავია ისიც, 

რომ ტ. ფუტკარაძის ამ დებულებათა მიხედვით აგებული ზმნური პარადიგმები შედარე-

ბით სრულყოფილად წარმოაჩენს მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულის და მუჰაჯი-

რების შთამომავალთა ლაზურის ზმნის სისტემას, ისევე როგორც სხვა ქართველური კი-

                                                 
56 ტ. ფუტკარაძის ახსნით: „ზმნის უნარს, დაიკავშიროს პირები (მოქმედი, ინიციატორი, განმცდელი, 
აღმქმელი, ადრესატი, პაციენსი...), შეიძლება ეწოდოს ადგილიანობა, ხოლო ზმნაში პირის ნიშნების 
ასახვის შესაძლებლობას – პირიანობა; შესაბამისად, "ადგილიანობა" უნდა გავიაზროთ, როგორც 
სემანტიკური კატეგორია, რომელიც, როგორც წესი, გარკვეულწილად აისახება ზმნურ ყალიბებშიც 
(ადგილიანობას მორფოლოგიურ კატეგორიად მანამ ვერ გავიაზრებთ, სანამ არ მოხერხდება ზმნური 
ყალიბების ლოგიკური კლასიფიკაცია ადგილიანობის მიხედვითაც)“ (ფუტკარაძე, 1997: 157-170) 
57 აკ. შანიძის გრამატიკებში ტ. ფუტკარაძის მიერ II დონის ფორმებად მიჩნეული ყალიბები განიხილება 
პირველი და მეორე სერიის მწკრივებად. 
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ლოებისასაც: სანიმუშოდ, ქვემოთ წარმოვადგენთ ღარას „ხატავს“ ზმნის 

პარადიგმებს: 
 

პირველი დონის (დიდი) პარადიგმა: 

მე -ღარ-ა ის (მიუმართავი მოქმედება, ორვალენტიანი ყალიბი) 

მე ვ-ა-ღარ-ა იმას ის (საზედაო მოქმედება, სამვალენტიანი ყალიბი) 

მე ვ-აღარ-ჲ-ა იმას ის (კაუზატიური მოქმედება, სამვალენტიანი ყალიბი) 

მე -უ-ღარ-ა იმას ის (ადრესატული მოქმედება, სამვალენტიანი ყალიბი) 

მე ვ-ი-ღარ-ა ის (ადრესატული მოქმედება, ორვალენტიანი ყალიბი) 

მე ვ-ი-ღარ--ებ-ი (ადრესატული მოქმედება, ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მე ვ-ე-ღარ--ებ-ი იმას (უნებლიე მოქმედება, ერთვალენტიანი ყალიბი) 

[მე ვ-ე-ღარ--ი-ებ-ი იმას] (კაუზატიური მოქმედება, ორვალენტიანი ყალიბი) 

[მე მ-ი-ღარ-ჲ-ა-ს იმან იმას ის] (კაუზატიური მოქმედება, ოთხვალენტიანი ყალიბი) 

მე ვ-ი-ღარ--ი (პოტენციალური მოქმედება, ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მე ვ-ე-ღარ--ი იმას (პოტენციალური მოქმედება, ორვალენტიანი ყალიბი) 

მე და--ღარ-ილ-არ (უნახავი, მიუმართავი მოქმედების ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მე დი-მ-ი-ღარ--ი-ა ის (უნახავი მოქმედების ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მე დ--ღარ--ი-ვარ იმას (თურმეობითი და უნახავი მოქმედების გამომხატველი 

ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მე დაღარილი ვარ (აღწერითი ერთვალენტიანი ყალიბი) 

 

მეორე დონის (კლასიკური) პარადიგმა: 

მე -ღარ-ა ის (აწმყო/მომავალი დრო, თხრობითი კილო, უსრული ასპექტი) 

[მე და--ღარ-ა ის] (აწმყო/მომავალი დრო, თხრობითი კილო, სრული ასპექტი, 

ხოლმეობითი) 

მე -ღარ-ა-დ-ი // -ღარ--ი-დ-ი ის (წარსული დრო, თხრობითი კილო, სრული 

ასპექტი) 

[მე და--ღარ-ა-დ-ი ის] (წარსული/მომავალი დრო, თხრობითი კილო, სრული 

ასპექტი, ხოლმეობითი) 

მე -ღარ-ა-დ-ე // -ღარ--ი-დ-ე ის (აწმყო/მომავალი დრო, კავშირებითი 

კილო, უსრული ასპექტი) 

მე -ღარ-ე ის (წარსული დრო, კავშირებითი კილო, უსრული ასპექტი) 

მე და--ღარ-ე ის (წარსული დრო, კავშირებითი კილო, სრული ასპექტი) 

შენ ღარ-ე ის! (მომავალი დრო, ბრძანებითი კილო, უსრული ასპექტი) 

შენ და-ღარ-ე ის! (მომავალი დრო, ბრძანებითი კილო, უსრული ასპექტი) 
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მე -ღარ-ო ის (აწმყო/მომავალი დრო, კავშირებითი კილო, უსრული ასპექტი) 

მე და--ღარ-ო ის (აწმყო/მომავალი დრო, კავშირებითი კილო, სრული ასპექტი) 

 

მესამე დონის (მცირე) პარადიგმა:  
მე გ-ღარ-ა შენ 

მე გ-ღარ-ა-თ თქუვენ  

მე -ღარ-ა ის  

მე -ღარ-ა ისინი 

  

ჩუვენ გ-ღარ-ა-თ შენ 

ჩუვენ გ-ღარ-ა-თ თქუვენ  

ჩუვენ -ღარ-ა-თ ის 

ჩუვენ -ღარ-ა-თ ისინი 

  

მე მ-ღარ-ა შენ 

მე მ-ღარ-ა-თ თქუვენ 

მე მ-ღარ-ა-ს იმან 

მე მ-ღარ--ენ იმათ 

შენ ღარ-ა ის 

შენ ღარ-ა ისინი 

თქუვენ ღარ-ა-თ ის 

თქუვენ ღარ-ა-თ ისინი 

 

ჩუვენ მ-ღარ-ა-თ შენ 

ჩუვენ მ-ღარ-ა-თ თქუვენ 

ჩუვენ მ-ღარ--ენ იმან 

ჩუვენ მ-ღარ--ენ იმათ 

შენ გ-ღარ-ა-ს იმან 

შენ გ-ღარ--ენ იმათ 

თქუვენ გ-ღარ--ენ იმან 

თქუვენ გ-ღარ--ენ იმათ 

იმან ღარ-ა-ს ის 

იმან ღარ-ა-ს ისინი 

იმათ ღარ--ენ ის 

იმათ ღარ--ენ ისინი 

 
 სალიტერატურო ენისგან განსხვავებით, მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარული 

კილოკავის ზმნურ ყალიბთა პირველი დონის (დიდ) პარადიგმაში არის ასევე, პოტენ-

ციალური მოქმედების ერთვალენტიანი (მე ვ-ი-ღარ--ი) და ორვალენტიანი (მე ვ-ე-

ღარ--ი იმას) ყალიბებიც, ხოლო მეორე დონის (კლასიკურ) პარადიგმას აკლია მომა-

ვალი დროის, კავშირებითი კილოს და სრული ასპექტის ნაკვთი (*და--ღარ-ა-დ-

ე//და--ღარ--ი-დ-ე), დანარჩენი პარადიგმები კი სალიტერატურო ენის იდენტურია. 

 

2.1.3.7. სახელზმნა 
 

2.1.3.7.1. საწყისი 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულ კილოკავში საწყისის (იმავე მასდარის, 

სახელზმნის) მაწარმოებელი სუფიქსებია -ა, -ება, -ობა, -ომა, -ა... მაგ.: გაკეთა 

„გაკეთება“, წერა „წერა“, ზარება „დაზარება“, მოწრება „მოსწრება“, ჭედობა 

„ჭიდაობა“, ლაკირდობა „ლაპარაკი“, მოკ[ჷ]დომა „მოკვდომა“, ძჷრომა „ძვრომა“, 

გაწ[ჷ]და „გაწვდა, გაწვდომა“; ასევე, გვხვდება -ილ: ყირილი // ყურილი 
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„ყვირილი“, ყივილი „კივილი“, ცინილი „სიცილი, დაცინვა“, დავილი „დავა“, ბინილი 

// ბენილი „სირბილი“... ხშირად, -ილ სუფიქსით ნაწარმოებ საწყისებს აქვთ 

პარალელური ფორმები: ყირა // ყურება „ყვირილი“, ყივობა „ყივილი“, ცინა // 

ცინება „სიცილი“... იშვიათია სი- – -ე ცირკუმფიქსით ნაწარმოები საწყისები.  

სალიტერატურო ენისა და სხვა დიალექტთა მსგავსად, საწყისი ისევე იბრუნვის, 

როგორც სახელი. ამასთანავე, მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში საკმაოდ ბევრი 

ზმნის საწყისის დაბოლოება არ ემთხვევა სალიტერატურო ენაში მიღებულ ფორმას; მაგ., 

შდრ.: გაკეთა „გაკეთება“, დნომა „დნობა“, სურა „სურვილი, სურვება“ და ა.შ. 

 

2.1.3.7.2.  მიმღეობა 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში მიმღეობა სამი სახისაა: აწმყოსი, ნამყოსი 

და მომავლისა. სამივე სახის მიმღეობა იმავე აფიქსებით იწარმოება, რითაც სალიტ. 

ენაში; როგორც წესი, მიმღეობას შესაძლოა, დაერთვოდეს ზმნისწინები. 

აწმყოს მიმღეობის წარმოებისას, ძირითადია მ-, მო-, მე- პრეფიქსები, რო-

მელთაც შეიძლება ახლდეს სხვადასხვაგვარი სუფიქსები: გა-მ-კეთ-ავ-ი „მკეთებელი; 

ვინც რასმე აკეთებს ხოლმე“, მოლაპა[რ]იკე „მოლაპარაკე“, მო-ცინ-ალ-ი „მოცინა-

რი“, მ-პარ--ელ-ი „მპარავი“, მ-კჷლ-ელ-ი „მკვლელი“, და-მ-ხაზირ-ე „დამამზა-

დებელი; ის, ვინც რასმე ამზადებს ხოლმე“; მოსურალი „მსურველი“, მე-კდომ-არ-ი 

„მომაკვდავი“ და მისთ. 

ნამყოს (წარსულის) მიმღეობა ორგვარია: სუფიქსიანი და პრეფიქსიანი. პირვე-

ლი იწარმოება საწყისის ფუძეზე -ილ-, -ულ სუფიქსთა დართვით: დაღარილი 

„დახატული“, დაკეთილი // დაკეთული „გაკეთებული (ბევრი რამ)“, დახმარული 

„ნახმარი“, ნახული „ნანახი“... მეორე სახის მიმღეობა კი იწარმოება ზმნურ ფუძეზე ნა- 

პრეფიქსის დართვით: ნათქი „ნათქვამი“, ნაღარ[]ი „ნახატი“, წანათალი „წანათა-

ლი, ნაფოტი“, ნანთხი „სილა გაწნული ([მო]ნთხა „სილის გაწვნა“), ნაზარები 

„დანაზარები“... არაიშვიათად, აგრეთვე კონტამინირებული ფორმებიც დასტურდება: 

გა-ნა-ს-ულ-ი „განასვლელი“, დანაკეთული „ნაკეთები (ბევრი რამ)“ და ა.შ. 

იშვიათად შეგვხვდება ასევე, სხვაგვარად ნაწარმოები ნამყოს მიმღეობებიც: კჷდარი 

„მკვდარი“, ჟდარი „დამჯდარი; მჯდარი“; სოფელ გურბინის მცხოვრებთა ახალგაზრდა 

თაობის მეტყველებაში გაგვიგონია მათი პარალელური ფორმებიც: კჷდილი, ჟდუმული // 

ჟდუმილი. ბოლო შემთხვევაში, ჟდუმილი ფორმა ემთხვევა შესაბამისი ზმნის საწყისის 

ფორმას; თუმცა, შდრ. დაჟდუმა „დაჯდომა“ – დაჟდუმილი „დამჯდარი“... 

ნამყოს მიმღეობას აქვს აგრეთვე, უარყოფითი ფორმებიც, რომლებიც უ- – -ელი 

ცირკუმფიქსით იწარმოება; თუმცაღა, სალიტერატურო ენისგან ოდნავ განსხვავებულად: 

ზმნისწინიან ფორმებს უ- პრეფიქსი ორმაგად ერთვის – უ-დ--ნახ--ელ-ი „[და]უნა-

ხავი“, უ-გ--კეთ--ელ-ი „[გა]უკეთებელი“... შდრ. ასევე: უ-თქუმ-ელ-ი „უთქმე-

ლი“, უსუმელი „უსმელი“ და ა.შ.  
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მყოფადის მიმღეობა იწარმოება სა- პრეფიქსით, რომელსაც შესაძლოა, ერთვო-

დეს სხვადასხვაგვარი დაბოლოებებიც: სათქი // სათქამი „სათქმელი“, საკეთი // 

საკეთავი „საკეთებელი“, დასაწერავი „[და]საწერი“, სა-ძახ--ელი „დასაძახი“... 

აღსანიშნავია ისიც, რომ სალიტერატურო ენისაგან განსხვავებით, მაგ., დასაწე-

რავი ნიშნავს არამარტო იმას, რაც დაიწერება, არამედ – იმასაც, ვინც დაწერს:  

მე ე[რ] წერილი დასაწერავი ვარ (ერეგ.) „მე ერთი წერილი დასაწერი მაქვს“;  

შენდა რაცხაჲ სათქამი ვარ (მურღ.) „შენთვის რაღაც სათქმელი მაქვს“. 

მიმღეობა ისევე იბრუნვის, როგორც სახელი. -ობა სუფიქსის დართვით კი, მისგან 

აბსტრაქტულ ცნებათა დასახელებები იწარმოება:  

მოცინალობა „სიცილ-ხარხარი“: 

იგზე გოგო-ბიჭებ’ შეყრილიყეს და ისმოდა ერ კაჲ მოცინალობა [ერეგ.] 

„იქ[ით] გოგო-ბიჭები შეყრილიყვნენ და ისმოდა ერთი კარგი სიცილ-ხარხარი“;  

სათქამობა „სასაუბრო თემა“:  

ჩემი სათქამობა შიმდი ისია, რომე... [გურბ.] „ჩემი სასაუბრო თემა ახლა  

ისაა, რომ…“ 

 

2.1.3.8.  ზმნიზედა 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში გვხვდება მარტივი და კომპოზიტური 

ზმნიზედები. შინაარსის მიხედვით კი, გამოიყოფა ადგილის, ვითარების, დროის, ზომა-

წონის, კითხვის, ოდენობის... ზმნიზედები. 

ადგილის ზმნიზედებია: აქ, იქ, აგირაქ, „აი, აქ“ იგირიქ „აი, იქ“, აგირ „აგერ“, 

იგირ „ეგერ“... ბევრ მათგანს შეიძლება დაერთოს ბრუნვის ნიშნებიც: აქში „ამ 

ადგილში“, იქში „იმ ადგილში“, აგზე „აქ-ზე, ამ ადგილზე“, იგზე „იქ-ზე, იმ ადგილზე“, 

აქიდამ „აქედან“, იქიდამ „იქიდან“... ასევე ადგილის ზმნიზედებია: წინ, უკან, მაღლა, 

მემრე „მერე, შემდეგ“, ზეჲთ „ზევით“, ქეჲთ „ქვევით“, ზომოში „ზემოთ“, ქომოში 

„ქვემოთ“, ახლოზე, ახლოში, ახლოს „ახლოს“; მაგ.: 

აჲდინი მაქა ახლოზეა-თუ, გო? [კაპ.] „აიდინი მანდ ახლოსაა, გოგო?“... 

ვითარების ზმნიზედებია: თქენებურა[ჲ] „თქვენებურად“, ძელებურა[ჲ] 

„ძველებურად“, ამასავეთ // ამასავეფ „ამასავით“... ზედსართავი სახელები, 

უმეტესად, ვითარებითი ზმნიზედების მნიშვნელობით სახელობითი ბრუნვის ფორმით 

იხმარება: კაი აკეთას „კარგად აკეთებს“, წორი იფიქრას „სწორად ფიქრობს“... 

ხშირად, ვითარებით ბრუნვას ენაცვლება საზედაო: წითელზე მოაფერა „წითლად 

შეღება“ და მისთ. 

დროის ზმნიზედებია: შიმდი (< თურქ.) „ახლა“, მაშინ // იმაშინ „მაშინ, ე 

მაშინ“, ენ წინ „ადრე, უწინ“, ადრელში „წარსულში“, ყელდღეზე // ყელდღეში 

„ყოველდღიურად“, ეველი (< არაბ.-თურქ.) „პირველად“; მაგ.: 
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აგზე ეველი ხრისტიანობა იყო, მუსლიმანობა მემრე გიდიქცა მეგერემ 

[მურღ.] „აქ პირველად ქრისტიანობა იყო, მუსლიმანობა მერე შემოსულა თურმე“). 

კითხვითი ზმნიზედებია: რატუმ „რატომ“, რისთინ // რისთინაჲ „რისთვის; 

რა მიზნით“, როჲს „როდის“, როჲდამ „როდიდან“, სად // სა // ჰად // ჰა? „სად“... 

ზომა-წონის ზმნიზედებია: ბრელი „ბევრი“, ცოტა // წუნტა „ცოტა“, პაწაჲ 

„პაწია, ცოტა“, პატინა „მცირედი“, ამითი // ამჲეთი „ამდენი“... 

მიზნის ზმნიზედებია: მოსასლელაჲ „მოსასვლელად“, სასყიდელაჲ „საყიდ-

ლად“ და მისთ. 

კომპოზიტური ზმნიზედები ორი განსხვავებული ან ერთნაირი ზმნიზედის ჯამს უდ-

რის: აქა-იქში „აქა-იქ“, იმკენ-ამკენ „აქეთ-იქით“ პაწა-ბრელი „ბევრი თუ ცოტა“... 

 

2.1.3.9. ნაწილაკი 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულ კილოკავში დასტურდება ენკლიტიკური 

ნაწილაკები: 

სხვათა სიტყვისა: -მე „-მეთქი“, -თქა „-თქო“, -ო // -ო // -ვო „-ო“: 

მოდი-მე აგზე, გითხარ შენ, ჭო! (კაპ.) „მოდი-მეთქი აქ, გითხარი შენ, ბიჭო!“; 

წაჲ და იმაჰ უთხარ: ბაჲრამ-ოღლი შენ საძებარში დავა-თქა, და! (ერეგ.) 

„წადი და იმას უთხარი: ბაირამ-ოღლი შენს საძებრად დაიარება-თქო, რა!“; 

 ისი რა არიო? (მურღ.) „ის რა არისო?“... 

ქართული სხვათა სიტყვის ნაწილაკები ხშირ შემთხვეაში იცვლება შესაბამისი 

თურქული ნასესხობებით, თუმცა იშვიათად შეინიშნება უცვლელი ფორმითაც: მაგ.:  

რატომ იქმობდენ და დაჟდენ დედმ, ისტამბოლის დედმ (ერფ.) „რატომ 

გააკეთეს და დასახლდნენ-მეთქი, სტამბოლში-მეთქი“ (-მეთქი < თურქ. dedim); 

რას იჯებოდენ იმათ დედმ? (ერფ.) „რას აკეთებდნენ-მეთქი?“ 

მაგრამ, შდრ.: ქართული სხვათა სიტყვის ნაწილაკი უცვლელი ფორმით:  

ერთ ქენარში დამჟდარიყენ და ბალი იქნეოდით ჩენს-მეთქი... „ერთ 

მხარეში დასახლებულიყვნენ და ...ვიქნებოდით ჩვენც-მეთქი“; 

ბათუმიდან ქი ჸაქ გამეიქცენ-მეთქი (ერფ.) „ბათუმიდან აქ გამოიქცნენ-მეთქი“.  

სინოპელთა  მეტყველებაშიც, ქართული სხვათა სიტყვის ნაწილაკებს ხშირად 

ენაცვლება თურქული ნასესხობებით; შდრ.:  

რატომ იქმობდენ და დაჟდენ დედმ, ისტამბოლის დედმ (ერფ.) „რატომ 

გააკეთეს და დასახლდნენ-მეთქი, სტამბოლში-მეთქი“ (-მეთქი <თურქ. dedim), რას 

იჯებოდენ იმათ დედმ? (ერფ.) „რას აკეთებდნენ-მეთქი?“ მაგრამ, შდრ.: ქართული 

სხვათა სიტყვის ნაწილაკიანი ფორმით: ერთ ქენარში დამჟდარიყვენ და ბახტლი 

იქნეოდით ჩენს-მეთქი... „ერთ მხარეში დასახლებულიყვნენ და ბედნიერი 

ვიქნებოდით ჩვენც-მეთქი“; ბათუმიდან ქი ჸაქ გამეიქცენ-მეთქი (ერფ.) ბათუმიდან 

აქ გამოიქცნენ-მეთქი და ა.შ. 
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შდრ. თურქ. Yirmi yaşındayım, dedim „20 წლის ვარ-მეთქი“. ნაწილაკად 

ქცეული დედიმ წარმოშობით თურქული Demek „თქმა“ ზმნის ნამყო სრული დროის 
პირველი პირის ფორმაა.  

კითხვითი: -თუ, -ა, -აჯაბ:  

შენ მურღულარი არ ხარ-თუ? (ერეგ.) „შენ მურღულელი არ ხარ?“ 

ამედაჲსი გოგო ჰაცხან ახლოზე არ ა[რ]სა? (მურღ.) „აჰმედას გოგო სადმე 

ახლოს ხომ არაა აქ?“  

ენ წინ მოხელ-აჯაბ, ფადიმე? (მურღ.) „ადრე ხომ არ მოხვედი, ფადიმევ?“  

შენ რა იტყი-აჯაბ, ჭო? (გურბ.) „შენ რას იტყვი ნეტავ, ბიჭო?“... 

-აჯაბ ნაწილაკი წარმოშობით თურქულია და მუჰაჯირების შთამომავალთა 

ლაზურშიც არის. 

სათანაო: -ს < // -ც, მაგ.: მე-ნ-ა-ს „მეც“, შე-ნ-ა-ს „შენც“, მე ბიჭის მყავა და 

გოგოჲს! (მურღ.) „მე ბიჭიც მყავს და გოგოც!“ ამოსავალი - -ც ვარიანტი დღეს უკვე 

მეტისმეტად იშვიათია; გვხვდება უფრო მეტად მოხუცების მეტყველებაში. 

მიწევნით-გაძლიერებითი: -ბილე (თურქ.); მაგ.: ისი წედა-ბილე, თქუვენ 

მოხელით კი! (ერეგ.) „ის წავიდა და თქვენც მოხვედით!“. 

 

2.1.4. ძირითადი სინტაქსური თავისებურებანი 
 

აქ ჩვენ განვიხილავთ მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარული დიალექტის იმ 

სინტაქსურ თავისებურებებს, რომლებიც სამწიგნობრო ქართული ენისაგან  მეტ-

ნაკლებად განსხვავდება. 

ატრიბუტულ სინტაგმაში რიცხვსა და ბრუნვაში შეთანხმება არ ხდება: კაჲ კაცი, 

კაჲ კაცმა, კაჲ კაც[ს]... კაჲ კაცები, კაჲ კაცებმა...; ლაზურ’ სახლი, ლაზურ’ 

სახ[ლ]მა, ლაზურ’ სახ[ლ]ს... ლაზურ’ სახლები, ლაზურ’ სახლემმა... 

პრედიკატულ სინტაგმაში სახელი ზმნას ითანხმებს რიცხვში: ბიჭებ’ მედეს 

„ბიჭები მოვიდნენ“, გოგუებ აგზე არიან „გოგოები აქ არის“. 

ზმნური ფორმები  დალაგებული გვაქვს სუბიექტის კონსტრუქციების მიხედვით58. 

სულ 3 განსხვავებული კონსტრუქცია დასტურდება: ერგატივიანი (მოთხრობითბრუნ-

ვიანი), დატივიანი (მიემითბრუნვიანი) და ნომინატივიანი (სახელობითბრუნვიანი). 

ბევრი ზმნა ერგატიულ კონსტრუქციას ქმნის I და II სერიებში; შდრ.:  
 

ქალმან აკეთას საჭმელი „ქალი აკეთებს საჭმელს“,  

ქალმან აკეთადა //აკეთიდა საჭმელი „ქალი აკეთებდა საჭმელს“,  

ქალმან გკეთა საჭმელი „ქალმა გააკეთა საჭმელი“...  

 

ლაზურ კილოებშიც ასევე, იდენტური ვითარებაა:  

                                                 
58 ვაშაკიძე, ფუტკარაძე, 2019: 183-184. 
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ოხორჯაქ დოხენუფს ოჭკომალე,    

ოხორჯაქ დოხენუპტუ ოჭკომალე,  

ოხორჯაქ დოხენუ ოჭკომალე59.  
 

ლაზური კილოებისგან განსხვავებით, მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულში, 

პარალელურად, სალიტერატურო ენისათვის დამახასიათებელი ვითარებაც დასტურ-

დება, თუმცა, შედარებით უფრო იშვიათად: ზმნა ერგატიულ კონსტრუქციას მხოლოდ II 

სერიაში ქმნის; მაგ.: აჲდინი რაჰ იქამს, რაჲჯება-ოტი? (სოფ. ერეგუნა) „აიდინი რასა 

იქმს, რას ირჯება, ნეტავ?“ – აქ დავძენთ იმასაც, რომ სალიტერატურო ენის მსგავსი 

ერგატიული კონსტრუქცია მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულ მეტყველებაში 

არაბუნებრივად ჟღერს და უფროსი თაობის მეტყველებაში არც კი გვხვდება. 

განსაკუთრებული აღნიშვნის ღირსია ის, რომ ხშირად ერგატიული კონსტრუქცია 

გვაქვს ნომინატიური კონსტრუქციის ზმნასთანაც:  

ბაბამ მომიკდა მე (ამბ.-დამ.) „მამა მომიკვდა მე“,  

ღორმა ოზდახუთი წელიწადია, აქით მოდა (ქუჩ.-კიშ.) „25 წელია, რაც 

ტახი აქეთ გამოჩნდა“.  

ამ მაგალითებში მოყვანილი ზმნური ფორმები: მომიკვდა და მოვიდა ქართულ 

სამწიგნობრო ენაში მხოლოდ ნომინატიურ კონსტრუქციას ქმნიან. სამწიგნობრო 

ქართულში, ზოგი სხვა ენის მსგავსად (მაგ., ჰინდი-ურდუ, მაორი და ა.შ.) გვაქვს ე.წ. 

„მსხვრეული ერგატიულობა“ (ინგლ. Split Ergativity) ანუ არასრული ერგატიულობა – 

ერგატიული კონსტრუქცია დამახასიათებელია მხოლოდ პოლიპერსონალურ ზმნურ 

ფორმათა ნამყო დროებში: „მან გააკეთა ის“, „მან მისცეს მას ის“ – აქ აქტიურია სუბიექტი 

– ის ითხოვს სპეციალურ, მოთხრობით ბრუნვას, ობიექტი კი სახელობით ბრუნვაშია.  

ქართველურ დიალექტებში ამ მხრივ სხვაგვარი სიტუაციაა – ერგატიული 

კონსტრუქცია შეიძლება დადასტურდეს დატიური და ნომინატიური კონსტრუქციების 

ნაცვლად: 

ჩემ ძმამ ეცოდნება (ლალა) „ჩემს ძმას ეცოდინება“; 

ჩენას ნენეებმა სახში არცა აზირობენ გურჯუჯე (ლალა) „ჩვენთან დედები 

სახლში ა[ღა]რც საუბრობენ ქართულად“; 

ადაფაზარ დამჟდარან ძმებმა (ლალა) „ადაფაზარში დასახლებულან ძმები“. 

 

2.1.5. ლექსიკური ფონდი (ზოგადი მიმოხილვა) 
 

მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარული დიალექტის ლექსიკური ფონდის ძირითადი 

ნაწილი კარგადაა დაცული. ეს სიტყვები საერთოა სალიტერატურო ენასა და სხვა 

ქართველურ კილოებთან: დაჲ „და“, ძმაჲ // ძჷმა // ძუმა „ძმა“, ნენეჲ „დედა, ნენა“, 

                                                 
59 მაგალითები მოგვყავს ხოფური კილოდან. 
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ბაბოჲ „მამა, ბაბა“, მზეჲ „მზე“, მთარეჲ „მთვარე“, წისქილი „წისქვილი“... აღსა-

ნიშნავია არქაული ქართული ლექსიკა: მერჩულე „სუფისტი, მერჯულე“, ტანაჯორი 

„ბზრიალა“, ხანაში „ხენეში, ცუდი“, ხიზანი „საცოდავი“... 

ბუნებრივია, ლექსიკის გარკვეულ ნაწილს თურქული (და მისი მეშვეობით, არაბუ-

ლი და სპარსული) ნასესხობები წარმოადგენს: შიმდი „ახლა“, ზამანი „დრო“, ყაინი 

„მაზლი; ცოლისძმა“, დელიყანი „ვაჟკაცი“, ხოჯა „მოლა“, ასკერი „ჯარისკაცი“... არის 

ასევე თურქულის მეშვეობით ბერძნულიდან ნასესხები სიტყვები: მარანღოზი 

„დურგალი“, ფისკოფოზი „ეპისკოპოსი“, ფენერი „ფანარი“... თურქულის მეშვეობით 

ევროპული ენებიდან: ფირანგოჲ „რულეტი“, ჩიმენთოჲ „ცემენტი“... 

შედარებით ცოტაა სომხურიდან (ხემშილთა დიალექტიდან) ნასესხობები: სურიკი 

„შაშვი“, ჟაჟიგი „ხაჭო“, ანდერი „უპატრონო“, აბური „შეჭამანდი“... 

აღვნიშნავთ იმასაც, რომ თითქმის ყველა ის თურქულ-არაბულ-სპარსული ლექსი-

კური ერთეული, რომელიც აჭარულ დიალექტს XX საუკუნის I ნახევრამდე ახასიათებდა 

და მერე შესაბამისი ქართული ეკვივალენტით შეიცვალა (იხ. ნიჟარაძე, 1971: 59-65), 

მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების მეტყველებაში დღესაც ცოცხალია. ასეთი სიტყ-

ვებია, მაგალითად: ლულე „ჩიბუხი“, ბარდაღი „ჭიქა“, ანჯახ „ძლივსღა“, რომლებსაც, 

შ. ნიჟარაძის სიტყვით, დღევანდელ აჭარულში შეესაბამება ძირეული ქართული ფორ-

მები: კიპაჲ, ჭიქაჲ, ძვილაჲ. მუჰაჯირთა შთამომავალ ქართველთათვის ეს უკანასკ-

ნელნიც ცნობილია, თუმცა უპირატესობას ნასესხებ სიტყვებს ანიჭებენ. 

იმ ლექსიკური ერთეულებიდან, რომლებსაც გირესუნელ ქართველთა შორის ად-

რინდელი მნიშვნელობა შეცვლიათ, დავასახელებთ ფორმას მოწირიხებაჲ „მოხვევა“:  

აგზე პაწაჲ მწირიხო-ნდა (ამბ.-დამ.) „აქ ცოტათი უნდა მოუხვიო“.  

ამავე ძირიდან ნაწარმოები ფორმა, მოწირეხვა სახით, შ. ნიჟარაძეს მოჰყავს ორი 

მთავარი მნიშვნელობით: „1. წირეხად (ღვლერჭად) დაგრეხა წნელისა... 2. გადმოგ-

რეხა, მოღრეცა, მოქცევა“ (ნიჟარაძე, 1971: 272); ასევე: ყართოფილაჲ გირესუნელ 

ქართველთა აღქმით, მხოლოდ „კარტოფილის ნაყოფს“ ნიშნავს, შემწვარ კარტოფილს 

კი პურაჲ ჰქვია. ასევეა დუზჯეს ილჩეს სოფ. ჰამამუსტისა და ჰაჯი-ჲაქუფშიც.  

ყურადღებას იქცევს ზოგიერთი ფრაზეოლოგიზმიც, მაგ.: დასახჩოლებელი ნუ 

გახთებით! ნიშნავს: „ისე ნუ იზამ, რამე საფრთხე რომ დაგვემუქროს!“ – აქ დახჩოლება 

გულისხმობს საკმევლის კმევას, თუმცაღა მუჰაჯირი ქართველების შთამომავლებმა ეს აღარ 

იციან. ასევე: ფუნაჲს მოკიდება ნიშნავს „საქმის გაჭირებას“: რა ფუნა მეჲკიდე, ჭო?!.. 

პაწაჲ დადექი, დ! (ქუჩ.-კიშ.) „რა გააჭირე, საქმე, ბიჭო?!.. ცოტა მოიცადე, რა!“ 

შემორჩენილია ძველი ლექსიკური ერთეულებიც – ზოგი შეცვლილი, ზოგი 

უცვლელი ფორმით: 

მოკნაჭე „გავკრიჭე“: ცხარი მოკნაჭე (ლალა) 

ცხათ „ვრეცხავთ“: მატყლი ცხათ (ლალა) 
გაპუმპლა„გაპუტავ“: ქათამი გაპუმპლა(ერფელეღი) 
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წუთხე „მარილიანი“: მარილი თუ ჩააყარეთ – წუთხეჲა (ლალა) 
უწუთხო „უმარილო“: მარილი თვარა ჩააყარეთ – უწუთხოჲა (ლალა) 
საჩიჩელი „საჩეჩელი“ (ლალა) 
ვეწიკებით „ვეზიდებით“ (ლალა) 
პატინაჲან პაწაჲ„პატარა“ (ლალა) 
ნაჭარი „ქაღალდის ფული“ (ლალა) 
მარჩილი „რკინის ფული“ (ლალა) 
ღარჭი „ბავშვი“ (ქილიჩლი) 
ციცაჲ„გოგო“ (ქილიჩლი) 

საინტერესოდ გვეჩვენება შემდეგი ფაქტიც: 

ზოგ შემთხვევაში ბორჩხიდან და მაჭახელიდან წამოსულთა მეტყველებაში დაფიქ-

სირებულია განსხვავებული ლექსიკა:  

- „საუბარი“ ბორჩხელისთვის არის აზირობა, ხოლო მაჭახლელისთვის ანდა 

აჭარელისთვის – ლაპარიკი. 

- გაგულიანდი ბორჩხელისთვის არის: „გული დამეწვა“, „ავტირდი“, „დავსევდიან-

დი“, ხოლო მაჭახლელისათვის კი „გავგულისდი“ ანუ იგივე, რაც გავბღეზდი „გავბ-

რაზდი“. თქმათა შორის არსებულ ამგვარი ტიპის სხვაობაზე მთქმელებიც მუდამ 

შენიშნავენ: მაჭახლელებმა ბორჩხას აზირობაზე მეტი ვერ გეიგნებენ „მაჭახ-

ლელები ბორჩხის საუბარს უფრო ვერ იგებენ“ მაჭახელის ლაპარიკი დაჰა წმინდაა, 

ბორჩხას დაჰა ბაშქა „მაჭახლის კილო უფრო წმიდაა, ბორჩხის – უფრო სხვაა“. 

ძველი ნასესხობები მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულ კილოკავში შეგუებუ-

ლია ქართველური ენობრივი სისტემის ფონეტიკურ კანონებს, ახალი ნასესხობები ან 

ოკაზიონალიზმები კი იმავე კანონებს ნაკლებად ემორჩილება და, არაიშვიათად, უცხო 

ენიდან (უპირველეს ყოვლისა კი – თურქულიდან) შემოსულ სიტყვებს შემოჰყვება 

ხოლმე უცხო გამოთქმაც, მაგ.: რეთმენი // ორეთმენი (< თურქ. Öğretmen) „მას-

წავლებელი“, ქლთრი // ქულთური (< თურქ. Kültür) „კულტურა“ და ა.შ. 

 

2.1.6. დასკვნითი სიტყვა 
 

ამრიგად, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა  შთამომავლებს დღემდე შემორჩენილი 

აქვს ქართული მეტყველება, რომელიც ძირითადად ჰგავს აჭარულ კილოს, მაგრამ 

ახასიათებს გარკვეული თავისებურებებიც; საკუთრივ ქართული სამეტყველო კოდების 

შერევის გარდა, აღსანიშნავია თურქული და ქართული სალიტერატურო ენების გავლენა, 

კერძოდ, გასული საუკუნის 50-იანი წლებიდან მოყოლებული (როცა თურქეთში 

თურქულენოვანი საშუალო განათლება ყველასთვის სავალდებულო გახდა), ქართველ 

მუჰაჯირთა მეტყველება უწყვეტად განიცდის სამწიგნობრო თურქული ენის ძლიერ 

ზემოქმედებას და ბოლო პერიოდში სალიტერატურო ქართული ენის გავლენასაც. 
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ამ ბოლო 140 წლის განმავლობაში მიმდინარე სამეტყველო კოდების შერევის 
გამო ისტორიული დედაენა დაცული აქვს მხოლოდ უფროს თაობას; ამ თაობის 

უმეტესობამ საკმაოდ სუსტად იცის თურქული ენა. საშუალო თაობაში ფართოდაა 

გავრცელებული ქართულ-თურქული ბილინგვური მიმართება. უმცროსი თაობა კი 

ამჟამად თითქმის მთლიანად გადასულია თურქულ ენაზე, რომელიც მათთვის უფრო 

პრესტიჟულია, ვიდრე წინაპრების დედაენა; შესაბამისად, თურქეთში ქართველური 
ენის აჭარულ დიალექტს ახლო მომავალში სრული გაქრობის საფრთხე ემუქრება. 

საფრთხეს ზრდის ისიც, რომ ახალი თაობის ის წარმომადგენლები, რომლებიც 

დაინტერესებული არიან წინაპრების ენის შესწავლით და საქართველოსთან ურთიერ-

თობით, სწავლობენ უფრო ქართულ სამწიგნობრო ენას. სამწიგნობრო ქართული ენის 

შესწავლის შემდეგ ისინი უკვე პრინციპულად ცდილობენ, რომ „სწორად“ იმეტყველონ 

და არაიშვიათად, თავსაც კი არიდებენ დიალექტიზმებს. 

მუჰაჯირ ქართველთა მეტყველება უნდა განვიხილოთ აჭარული დიალექტის 
ვარიანტად – ქართველური დიალექტური მეტყველების ახალ სახესხვაობად. 
ამასთანავე, ვფიქრობთ, რომ უფრო გამართლებულია, „ჩვენებურების ქართული“ 

ეწოდოს მხოლოდ მუჰაჯირ ქართველთა მეტყველებას, რადგან ის განსხვავდება 

ქართული ენის ტაოური, ასევე, იმერხეული და ლივანური დიალექტებისაგან60. 

მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების აჭარულ დიალექტებში ძირითადად  დაცუ-

ლია საერთოქართველური ენობრივი სისტემა, თუმცა თურქულენოვანი გარემოს 

ზემოქმედების შედეგად გამოიკვეთა გარკვეული განსხვავებები ფონეტიკაში, მორფო-

ლოგიაში, ლექსიკაში, რაც უდავოდ მოწმობს სამეტყველო კოდთა შერევის ფაქტს. 

- 40 წელზე უმცროსი თაობის მეტყველებაში მკვეთრი თანხმოვნები უკვე დაკარგვის 

გზაზეა – მათ ენაცვლება შესაბამისი რიგის ფშვინვიერები, მჟღერები ან ნაპრალოვნები; 

შდრ.: ბიჭი > ბიჩი, კაჲ > გაჲ „კარგი“, წევდა > *ცევდა > სევდა „წავიდა“...  

- ფონეტიკური პროცესების შედეგად წარმოქმნილი გემინატი თანხმოვნები (შელლიგი, 
მუეზზინი, ბედდუაჲ), რომელთაც შესაბამისი სადა თანხმოვნები არ უდასტურდებათ, 

ვერ ჩაითვლება ფონემებად, რადგან წარმოადგენენ პოზიციურად მიღებულ ბგერებს.  

- პალატალიზებული  და  ხმოვნები თავს იჩენს, ძირითადად, თურქულიდან 

შემოსულ სიტყვებში, შედარებით იშვიათად – ძირეულ ლექსიკურ ერთეულებში 

(როგორც წესი, იქ, სადაც სამწიგნობრო ქართულსა და დანარჩენ დიალექტებში 

გვაქვს ე და ი კომპლექსები); მაგალითად, შდრ.: ქლთრი „კულტურა“, 

წრი „წვერი“, წმა „წვიმა“... 

- ზედსართავ სახელებში აღმატებითი ხარისხი იწარმოება თურქული ყალიბით –  ენ 

ელემენტით: შდრ.: ენ შავი „უშავესი“, ენ დიდი „უდიდესი“... 

                                                 
60 შდრ.: ამავე ტერმინით - „ჩვენებურების ქართული“ შ. ფუტკარაძე აერთიანებს თურქეთში არსებულ 
რამდენიმე ქართულ დიალექტს: ტაოურს (ტაოს ქართულს) და კლარჯულ დიალექტებს: ლივანურს 
(ნიგალურს), მაჭახლურსა და იმერხეულს (ფუტკარაძე, 2016: 9-13). 
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- ქართული აფიქსების პარალელურად აქტიურად გამოიყენება თურქული სიტყვამა-

წარმოებელი ელემენტები; ფუძე შეიძლება იყოს როგორც ქართული, ისე უცხო: 

შდრ.: ნამუსლი „ნამუსიანი”, გუდაჯი „მესტვირე“, ახჩამინდელზე „მოსაღამო-

ვებულზე“, ალიშვერიშობა „ვაჭრობა/ყიდვა-გაყიდვა“... 

- ქართულ სხვათა სიტყვის ნაწილაკებს არაიშვიათად ენაცვლება შესაბამისი თურქული 

ეკვივალენტები: შდრ.: გამეიქცენ-მეთქი, დაჟდენ დედმ „დასახლდნენ-მეთქი“...  
- ლექსიკური ფონდის ძირითადი ნაწილი კარგადაა დაცული. ბევრია საერთოქართ-

ველურიდან მომდინარე სიტყვები; ბუნებრივია, ლექსიკის გარკვეულ ნაწილს 

თურქული (და მისი მეშვეობით, არაბული და სპარსული) ნასესხობები წარმოად-

გენს. მაგალითად, რიცხვით სახელთა უმრავლესობა პირდაპირ ნასესხებია თურქუ-

ლი ენიდან (სათანადო ფონეტიკური ცვლილებებით), ძირძველი ფორმები კი თითქ-

მის არც გამოიყენება. რაოდენობით რიცხვით სახელებში ძირეული ქართული 

რიცხვითი სახელები გვაქვს მხოლოდ ერთიდან ცხრამეტამდე, ცხრამეტის შემდეგ 

კი გამოიყენება თურქული (ცხრამეტის მემრენაც რა მოდის? „ცხრამეტის მერე რა 

მოდისო?“ ჲირმი, იმის მემრენაც: ჲირმი ბირ... „ჲირმი (ოცი), იმის მერეც: ჲირმი 

ბირ (ოცდაერთი)...“). 
 

თავი II 

მუჰაჯირთა შთამომავლებს შორის გავრცელებული ლაზური 

მეტყველება და მისი კვალიფიცირების ზოგიერთი საკითხი 
 

2.2.1. ზოგადი ცნობები 
 

ამჟამინდელ ლაზთა მეტყველება, როგორც ცნობილია, მოიცავს სამ დიალექტს – 

ხოფურს (იგივე ხოფურ-ჩხალურს), ვიწურ-არქაბულსა და ათინურ-ართაშენულს. 

ეს სამივე ვარიაცია, თავის მხრივ, შეიცავს კილოკავებს – ხოფური: სარფულს, 

ნოღედურ-აზლაღურს, ორთახოფურს, ფხიგურს, პირონითულ-ბუჩურს, ჩხალურ-

ბეღლევნურ-მურღულურს (ანუ ჩხალურს). ვიწურ-არქაბული – ვიწურს, არქაბულს; 

ხოლო ათინურ-ართაშენული, შესაბამისად: ათინურს, ართაშენულს. კილოკავებში 

გამოიყოფა თქმები, თქმებში კი – ქცევები. ზოგადად, ლაზური მეტყველების 

უკლებლივ ყველა ვარიაციას საკმაო თავისებურებები ახასიათებს და 

არაიშვიათად, მათ შორის გაგებინებაც დიდად გაძნელებულია. 

ლაზური დიალექტები სამწიგნობრო ქართულ ენას დღესდღეობით შესამჩნევად 

დაშორებულია. ზოგადად, თითოეული მათგანი ყველაზე მეტად მეგრულ დიალექტს 

უახლოვდება, თუმცა ამ უკანასკნელისაგან ტერიტორიულად გათიშულია. ქართული 

საბჭოთა ენათმეცნიერების ერთ-ერთი ცნობილი წარმომადგენელი, არნ. 

ჩიქობავა ლაზურს (მისი ტერმინოლოგიით – ჭანურს) და მეგრულს დამოუკიდე-

ბელი ქართველური ენის – ე.წ. „ზანურის" დიალექტებად თვლიდა; შესაბამისად, 
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ხოფურს, ვიწურ-არქაბულსა და ათინურ-ართაშენულს ლაზური დიალექტის 

კილოკავებად მიიჩნევდა (ჩიქობავა, 2008: 25). მოგვიანებით ქართველ ენათმეც-

ნიერთა ერთმა ნაწილმა გაიზიარა თვალსაზრისი, რომლის მიხედვითაც ლაზურიცა და 

მეგრულიც ქართველურ ენათა ოჯახის ზანური (ან კოლხური) ჯგუფის დამოუკიდებელ 

ენებადაა მიჩნეული (სარჯველაძე…1989: 3; კარტოზია, 2005: 3; ქუთელია, 2005: 5-6); 

მისი ავტორია გერმანელი ენათმეცნიერი გ. დეეტერსი. 

ამ საკითხის თაობაზე ჩვენ ვიზიარებთ იმ მართებულ მოსაზრებას, რო-

მელსაც ქართველი ენათმეცნიერები (პ. ჭარაია, ს. ხუნდაძე, მ. ჯანაშვილი და 

სხვ.) ჯერ კიდევ საბჭოთა პერიოდამდე ავითარებდნენ: ლაზურიც, მეგრულიცა და 

სვანურიც ერთიანი ქართული/ქართველური ენის განუყოფელ ნაწილებს 

წარმოადგენს (ჭარაია, 1997: 203-204; ხუნდაძე, 1920: 100). 2005 წელს ტ. ფუტკარა-

ძემ ქართველი ერის ლოკალურ ჯგუფთა საშინაო-სამეტყველო ერთეულები (ანუ 

ქართული/ქართველური ქვესისტემები) ცენტრალურ, განაპირა და საქართველოს 

ისტორიული ტერიტორიის გარეთ არსებულ დიალექტთა ჯგუფებად დაყო; იმავე დროს, 

განაპირა დიალექტთა ჯგუფში 6 ქვეჯგუფი გამოყო, კერძოდ, ლაზური და მეგრული 

განაპირა კილოთა ზანურ ქვეჯგუფში მოაქცია (ფუტკარაძე, 2005: 74). 

ქართულ სამეტყველო ერთეულთა ამგვარი დაყოფა არსებითად მართებულია, 

ოღონდაც დღევანდელი გადასახედიდან უკვე დარწმუნებული ვართ, რომ ერთიანი 

ლაზური დიალექტის გამოყოფა გაძნელდება - უპირველეს ყოვლისა, იმ არსებით და 

აშკარა განსხვავებათა გამო, რომლებიც ამჟამად ისტორიული ლაზეთის სხვადასხვა 

ნაწილში მცხოვრებ ლაზთა მეტყველებაში დასტურდება. დღეს ხოფურს, ვიწურ-

არქაბულსა და ათინურ-ართაშენულს შორის არსებული სხვაობანი უფრო 

დიალექტური ხასიათისაა და კილოკავურზე მეტია. ამავდროულად, სამივე ლაზურ 

დიალექტში მაინც კარგადაა დაცული მეგრულ დიალექტთან საერთო ის 

თავისებურებანი, რომელთა მიხედვითაც ისინი ერთად უნდა დაჯგუფდეს. 

აქედან გამომდინარე, უმჯობესია, თუ ქართველურ განაპირა დიალექტთა 

ზანურ ჯგუფში მეგრულთან ერთად გავაერთიანებთ არა ერთიან ლაზურ 

დიალექტს, არამედ ცალკე გამოყოფილ ხოფურ, ვიწურ-არქაბულ და ათინურ-

ართაშენულ დიალექტებს, რომელთაც ტრადიციულად მოვიხსენებთ, როგორც 

ლაზების (იმავე ჭანების) საშინაო სამეტყველო, ლაზურ (ჭანურ) დიალექტებს. 

ლაზეთიდან წასული მუჰაჯირების დღევანდელ შთამომავალთა მეტყველება 

ჩხალური კილოკავის განაყოფია; ამ უკანასკნელი დასახელებით კი მურღულის ხეობის 

ჩრდილოეთით, მდ. ჩხალასა და მდ. ბეღლევნის ხეობებში გავრცელებული ლაზური 

(უფრო ზუსტად – ხოფური) მეტყველება აღინიშნება. ამასთანავე, ჩხალური ყველაზე 

ნაკლებადაა შესწავლილი – ის პირველად ი. ყიფშიძემ აღწერა გასული საუკუნის 10-იან 

წლებში (ყიფშიძე, 1911: 32); 1991-1992 წწ. ჩხალაში იმყოფებოდა გ. კარტოზია; მან 

ჩაიწერა ტექსტები, რომელთა ნაწილი გამოაქვეყნა (კარტოზია, 1993: 303-313); ამ 
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ტექსტებზე დაყრდნობით, ჩხალური კილოკავისათვის დამახასიათებელი რამდენიმე 

ძალიან საინტერესო მოვლენა მოკლედ განიხილა (იქვე: 378-380). 2005 წელს ჩხალის 

ხეობაში რამდენიმე თვის განმავლობაში იმუშავა ამ სტრიქონების ერთ-ერთმა ავტორმა 

– მიხეილ ლაბაძემაც, ჩაიწერა ფოლკლორული და ეთნოგრაფიული ხასიათის 

ტექსტები, რომელთა მცირე ნაწილიც 2013 წელს საკუთარი სადოქტორო დისერტაციის 

დანართად გამოაქვეყნა. 

ლაზეთიდან წასული მუჰაჯირების დღევანდელ შთამომავლებთან (დუზჯესა და 

საქარიის ილებში) ამ სტრიქონების ავტორებმა 2021 წლის ივლის-აგვისტოსა და 2022 

წლის ივლისში ვიმუშავეთ. მათი მეტყველება მთლიანად ჩხალური კილოკავია და თუ 

რამდენიმე უმნიშვნელო სხვაობას არ მივიღებთ მხედველობაში, 140 წელზე მეტი ხნის 

განმავლობაში რამე შესამჩნევი ცვლილება არ განუცდია. მორფოლოგიაში კარგად 

შემონახულა ბრუნების სისტემა, ასევე – ზმნის უღლება და აგებულება, რაც ნებისმიერი 

ქართველური მეტყველებისათვის უმნიშვნელოვანესი ფაქტორია. სინტაქსური ურთიერ-

თობისთვის დამახასიათებელია ერგატიული კონსტრუქცია, რომელიც სამწიგნობრო 

ქართულისაგან განსხვავებით, დასტურდება ნომინატიური და დატიური კონსტრუქცი-

ების ნაცვლადაც. 

აქვე აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ქართველურენოვან მუჰაჯირთა 

შთამომავლებს შორისვე გავრცელებული აჭარული დიალექტისაგან განსხვავებით, 

ჩხალური კილოკავი გაცილებით უფრო მონოლითურია – დიფერენცირებული არ არის. 

ჩვენეული ვარაუდით, ამას სამი მიზეზი შეიძლება ჰქონდეს: 

1. მუჰაჯირი ლაზები იმ მხრიდან იყვნენ, სადაც დღესაც გავრცელებულია ერთი დიალექტი 

– ხოფური, რომლის კილოკავები მეტ-ნაკლებად ახლოსაა ერთმანეთთან;  

2. ლაზ მუჰაჯირთა უმრავლესობა ჩხალის და ბეღლევნის ხეობის მკვიდრი იყო; გონი-
ოელები, სარფელები, ნოღედელები (მაკრიალელები), აზლაღელები, ლიმანელები 

შედარებით ცოტანი იყვნენ. სწორედ ამგვარ ფონზე, ლაზ მუჰაჯირთა შორის ჩხალუ-
რი კილოკავი განზოგადდა. მის განზოგადებას ხელი შეუწყო, ასევე, იმანაც, რომ 

1877-1895 წლებში ლაზეთიდან წასულ მუჰაჯირთა აბსოლუტური უმრავლესობა 

კომპაქტურად დაბინავებული იყო ერთ კონკრეტულ ადგილას – ქ. სტამბოლის ერთ-

ერთი აზიური გარეუბნის ტერიტორიაზე; მათი განსახლება დღევანდელ დუზჯეს და 

საქარიის ილთა სოფლებში მოგვიანებით – XIX საუკუნის ბოლო ათწლეულსა და XX 

საუკუნის პირველ ოცწლეულში მოხდა. შესაბამისად, ის ძალზე უმნიშვნელო 

სხვაობანი, რაც ამჟამად აქა-იქ დასტურდება ზოგი სოფლის მეტყველებაში, ახალი 

წარმონაქმნია; 

3. დღევანდელი დუზჯეს და საქარიის ილები, არეალური თვალსაზრისით, ერთ ტერი-
ტორიას წარმოადგენს. ეს ნიშნავს იმას, რომ იქ გავრცელებული ლაზური (უფრო 

ზუსტად – ჩხალური) მეტყველება არ იყოფა ე.წ. „ენობრივ კუნძულაკებად“. 
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ამასთანავე, ლაზები სახლობენ თანამემამულე გურჯებთან ერთად და არა – სხვა 

რომელიმე უცხო ეთნოსის გვერდიგვერდ; გარდა ამისა, ლაზური, როგორც იმ 

ადგილებში მოგვიანებით მოსული ხალხის მეტყველება, მონოლითურობას ინარ-
ჩუნებს ლ. ბლუმფილდის წესის თანახმად (ამ წესის თაობაზე ვრცლად იხ. 

ბლუმფილდი, 1956: 47; ლაბაძე, 2015: 151-153). 
 

მაშასადამე, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების ერთ ნაწილში 

დღემდე ფართოდ გავრცელებული ლაზური მეტყველება კვალიფიცირებული უნდა 

იქნეს, როგორც ქართულ/ქართველურ განაპირა დიალექტთა ზანური ჯგუფის 

ხოფური დიალექტის ჩხალური კილოკავის დიასპორული სახესხვაობა. 

 

2.2.2. ძირითადი ფონეტიკური თავისებურებანი 
 

 

2.2.2.1. ხმოვანთა სისტემა 

ზოგადად, ლაზური კილოების ხმოვანთა სისტემა მარტივია. სალიტერატურო 

ქართულის მსგავსად, აქაც ხუთი სადა ხმოვანი ფონემა გამოიყოფა: ა, ე, ი, ო, უ. ესენი 

წარმოდგენილია სამივე ლაზურ კილოში. 

ხუთი სადა ხმოვნის გარდა, ათინურ-ართაშენულ კილოში სპორადულად დაჩნდება 

ასევე, ნეიტრალური ჷ-ს უმარცვლო ვარიანტი, რომელიც უ, ო სავრცობის ალოფონად 

რეალიზდება (ჰინდოსუ > ჰინდოსჷ „იმ დროს”, იქუმსო > იქუმსჷ „იქმს“...). რასაკ-

ვირველია, მას ფონემის სტატუსი არ აქვს. 

ლაზურ კილოთა ზოგიერთი მკვლევარი (ნ. მარი, ს. ჟღენტი, ნ. ქუთელია...) გამო-

ყოფს აგრეთვე, ე.წ. ჲოტიზებულ ანუ პალატალიზებულ ხმოვნებს: ჲა, ჲე, ჲო, ჲუ; ჩვენი 

აზრით, ესენი ჩვეულებრივი აღმავალი დიფთონგებია და არა ხმოვნები. მით უმეტეს, რომ 

როგორც სამართლიანად მიუთითა გ. კარტოზიამ, ლაზურ კილოებში მოიპოვება ჲი 

დიფთონგიც, რომელსაც სხვა ავტორები არ აღნიშნავენ (იხ. კარტოზია, 2006: 19). 

ს. ჟღენტის აზრით, ლაზურში მოიპოვება „ფშვინვიერშემართვიანი“ ჰა, ჰე, ჰი, ჰო, 

ჰუ ფონემები (ჟღენტი, 1953: 16); „ასპირირებულ“ ხმოვნებზე საუბრობს, აგრეთვე, ნ. 

ქუთელიაც (ქუთელია 2005: 44-45). ჩვენი აზრით, ფშვინვიერი შემართვა ლაზურ 

მეტყველებაში, ისევე როგორც სხვა ქართველურ კილოებშიც, დამოუკიდებელ 

ფონემებს არ წარმოქმნის. 

ს. ჟღენტი, ასევე, დამოუკიდებელ ფონემებად გამოყოფს „მაგარშემართვიან“ ‘ა, 

‘ე, ‘ი, ‘ო, ‘უ ხმოვნებს (იხ. ჟღენტი, 1953: 16). ნ. ქუთელია მათ ფარინგალიზებულ 

ხმოვნებს უწოდებს, თუმცა სამართლიანად აღნიშნავს, რომ „ფონოლოგიური 

ღირებულება არ გააჩნიათ“ (იხ. ქუთელია, 2005: 21). 

ჩვენ მსგავსი „შეფერილობის“ ხმოვნები დადასტურებული გვაქვს მხოლოდ 

ვიწურ-არქაბული კილოს ზოგ თქმაში. ოღონდ, ამავდროულად, ვფიქრობთ, რომ მათი 
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ფარინგალიზებულობა არის ყ-ს რეფლექსი, მაგ.: მოყონაფუ (ხოფ.) > მოჲონაფუ 

(არქ.) > მო’ონაფუ (ორჭ.) „მოყვანა“, ანდა: ყვილუფს (ხოფ.) > ილომს (ვიწ.) > 

‘ილომს (მზუღ.) „კლავს“; ამ ტიპის „ფარინგალიზებული ხმოვნები“ გვხვდება 

ძირითადად მთიელ ლაზთა მეტყველებაში. 

გრძელ ხმოვნებს რაც შეეხება: ლაზურ კილოებში ფონემატური ღირებულების 

მქონე გრძელი ხმოვნები არ დასტურდება: როგორც წესი, ორი იდენტური ხმოვნის 

შერწყმით ყოველთვის მიიღება შესაბამისი სადა ხმოვანი (ჩიქობავა, 2008: 51); თუმცა 

ზოგი მკვლევარის აზრით, გრძელი ხმოვანი შესაძლებელია გაჩნდეს ინტერვოკალურ 

პოზიციაში თანხმოვნის ამოვარდნის შედეგად - ნჯაა <- // ნჯარა „წყალზე გადებული 

ხის მორი“, ჰანთეე <- // ჰანთეფე „ესენი“... (ქუთელია, 2005: 58-59). ჩვენი აზრით, 

ასეთ მაგალითებში უფრო ორი იდენტური ხმოვანი გვაქვს, ვიდრე ერთი გრძელი 

ხმოვანი - თუნდაც პოზიციურად მიღებული.  

ამასთანავე, მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ მეტყველებაში ხმოვნის სიგრძე აწ 

უკვე დაკარგული ფშვინვიერი შემართვის რეფლექსია და შესაბამისად, იშვიათად 

გვხვდება (იხ. ზემოთ); ბუნებრივია, ამ ტიპის გრძელ ხმოვნებს ფონემატური 

ღირებულება ვერ ექნებათ. 

ამდენად, ლაზური კილოების ხმოვანთა სისტემა მარტივია ისევე, როგორც ბევრ 

სხვა ქართველურ ქვესისტემასა და სამწიგნობრო ქართულ ენაშიც. 

აქვე დავძენთ, ასევე, შემდეგს: 

წარმოებისა და რაგვარობის მიხედვით, ლაზურ დიალექტთა ა, ე, ი, ო, უ ასე 

შეიძლება დავახასიათოთ: 

ა მაქსიმალურად ღია (ფართო), დაბალი აწეულობის, შუა (ანდა უკანა) რიგის, 

არალაბიალური ხმოვანია; 

ე პალატალური ანუ მაგარსასისმიერი, წინა რიგისა და საშუალო აწეულობის, 

არალაბიალური ხმოვანია; 

ი ასევე პალატალური (მაგარსასისმიერი) და წინა რიგის, ოღონდ მაღალი 

აწეულობის არალაბიალური ხმოვანია; 

ო უკანა რიგის, საშუალო აწეულობის ლაბიოველარული ხმოვანია; 

უ უკანა რიგის, მაღალი აწეულობის ლაბიალური ხმოვანია. 

აწეულობისა და რიგის მიხედვით ამ ხმოვნების დაპირისპირება სქემატურად ასეთ 

სახეს მიიღებს: 
 

 

აწეულობა რიგი 

 წინა შუა უკანა 

მაღალი ი  უ 

საშუალო ე  ო 

დაბალი  ა  
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 ასე რომ, ლაზური კილოების ა, ე, ი, ო, უ იდენტურია სალიტერატურო 

ქართულის ა, ე, ი, ო, უ ხმოვნებისა. 

საარტიკულაციო აპარატის (ზესადგამი მილის) ღიაობის მიხედვით, სალიტ. 

ქართულის ბგერათა მიმართებას ტ. ფუტკარაძე ასე წარმოგვიდგენს (იხ. ფუტკარაძე, 2006: 

157): ა > ე/ო > ი/უ; ხმოვანთა მიმართება სწორედ ამგვარი იქნება ლაზურ კილოებშიც. 

სალიტერატურო ენის მსგავსად, ლაზურ კილოებშიც ა, ე, ი, ო, უ ხმოვნები 

რეალიზდებიან ყველა პოზიციაში; რაიმე დისტრიბუციული შეზღუდვა მათ არ გააჩნიათ; 

მაგალითად, შდრ.:  

ა: ნცა (ხოფ., ათინ.-ართ.)// მცა (ვიწ.-არქ.) „ცა“, ტორა „კინაღამ“, ალანი 

„თანატოლი“, რაკანი „მთა“, ჭაღანა „კიბორჩხალა“...  

ე: თე „სინათლე“, ხე „ხელი“, ებზა (ვიწ.-არქ.) „ასანთი“, ნენა „ენა“, ბერე 

„ბავშვი“, მალთე (არქ.) „კარის მეზობელი“, მოლე „გამოღმა“...  

ი: პი „ვქენი“, თი „თავი“, იხი „ქარი“, ირი „ყოველი“, რინცი (ხოფ.) 

`ცისარტყელა“, ინჭირი „ანწლი“, მჩირე „ფართო“, ხინჯი „ხიდი“...  

ო: მწკო (ხოფ., ვიწ.-არქ.) „წყავი“, ჰო „ჰო, დიახ, კი“, ორდო „მალე; ჩქარა“, 

ოხორი „სახლი“, კოჩი „კაცი“, თოლი „თვალი“, ფალო „უბრალო“, ეშო (ხოფ.) „ისე“...  

უ: მწუ (ათინ.-ართ.) „წყავი“, შუ „სველი“, უფი „ოფლი“, უჩა „შავი“, ბურჭული 

„წალდი“, გური „გული“, წულუ (ათინ.-ართ.) „პაწია“, ჭინუ (ვიწ.-არქ.) „ქაფშია 

თევზის საჭერი ერთგვარი“... 
 

 

2.2.2.1.1. პალატალიზებული ხმოვნები  

ლაზურ კილოთათვის უცხოა ხმოვნების პალატალიზაცია (უმლაუტიზაცია). 

თურქულად მეტყველების დროსაც ლაზები თავს არიდებენ   და  ბგერათა წარმოთქმას; 

მათ, ჩვეულებრივ, ცვლიან ო, უ, ი ხმოვნებით. თურქული  და  ხმოვნები ჲო და ჲუ 

დიფთონგებით გადმოიცემა მხოლოდ მაშინ, თუ ისინი მოსდევს უკანაენისმიერ გ, ქ 

ხშულებს. ამის ნათელ მაგალითად გამოდგება ქვემოთ მოყვანილი ნაწყვეტიც ჩვენ მიერ 

ხოფაში ჩაწერილი ლექსიდან, რომელიც შერეული მეტყველების საინტერესო ნიმუშია: 
 

 

არ სიჶტერი ოპჭოფი 

დოღან ჲაზიდენ კარა, 

ბანა სოზი ვერმესსან, 

დოფხედა დო ვიმგარა... 
 

გინძე მჩოხა ვოჭაფა 

დუგმელერი გჲუმიშთენ, 

მემოწკედი, დამთირე, 

გჲუზელ მიჲმ ჲენიშთე? 

„ერთი მიმინო დავიჭირე, 

შავზე უფრო უშავესი, 

სიტყვას თუ არ მომცემ, 

დავჯდები და ვიტირებ... 
 

გრძელ ჩოხას შევაკერვინებ, 

ვერცხლის ღილებიანსა, 

შემომხედე, სიდედრო, 

კარგი სიძე თუ ვარ?“ 
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ლექსში გამუქებულია ის სიტყვები, რომლებშიც, წესით, პალატალიზებული ხმოვ-

ნები უნდა გვხვდებოდეს. როგორც ჩანს, მათ ნაცვლად აქ წარმოდგენილია უბრალო 

ხმოვნები და აღმავალი ჲუ დიფთონგი; შდრ.: სოზი < თურქ. Sözü; დუგმელერი < 

თურქ. Dügmeleri; გჲუმიშთენ < თურქ. Gümüşten; გჲუზელ < თურქ. Güzel; 
დავძენთ იმასაც, რომ გ, ქ ხშულთა მომდევნო პალატალიზებული ხმოვნების 

აღსანიშნავად დიფთონგები გამოიყენება იმიტომ, რომ ხსენებული ხშულები თურქულში 

პალატალიზდებიან. ამდენად, ჲ ნახევარხმოვანი სწორედ თანხმოვნის პალატალიზაციას 

გადმოსცემს,   უ ან ო კი – პალატალიზებულ ხმოვანს. აქედან ცხადად ჩანს, რომ 
ლაზური მეტყველებისთვის უცხოა პალატალიზებული ხმოვნები, მაგრამ ჩვეუ-
ლებრივია უკანაენისმიერ ხშულთა პალატალიზაცია პალატალური ე, ი ხმოვ-
ნებისა და ჲ ნახევარხმოვნის წინ. ამიტომ ლაზები თურქული გ, ქ ხშულების პალა-
ტალიზაციას აღიქვამენ უპირატესად, ხოლო პალატალიზებული ხმოვნები კი, რო-
გორც მშობლიური მეტყველებისათვის შეუსაბამო ბგერები, აღუქმელი რჩებათ. 

შენიშვნა: პალატალიზებული ხმოვნები არ დასტურდება ჩრდილო-აღმოსავლეთ 

თურქეთის თურქულ დიალექტებში - ამაზე საგანგებოდ უთითებს თურქულ დიალექტთა 

ცნობილი ფინელი მკვლევარი მიიკა რიასიანენი (რიასიანენი, 1932: 12); მისი ცნობით, 

პალატალიზებულ ხმოვნებს იქ ჩვეულებრივი ხმოვნები შეესატყვისება; ამავე დროს, გ და 

ქ დეპალატალიზებული ხმოვნების წინაც ისევე გვაძლევს ჯ-სა და ჩ-ს, როგორც ეს 

პალატალური ე და ი ხმოვნების წინ ხდება; მაგალითად, გვაქვს: გელ > ჯელ „მოდი”, 

გით > ჯით „წადი”, ქენდი > ჩენდი „თვითონ”, ქითაფ > ჩითაფ „წიგნი” და გნ > ჯუნ 

„დღე”, გზ > ჯოზ „თვალი”, ქმე > ჩუმე „ჩურჩხელა”, ქჲ > ჩოჲ „სოფელი”... ანუ, 

სალიტ. თურქულის პალატალიზებულ გ, ქ ხშულებს ყოველთვის ჯ, ჩ აფრიკატები ესაბა-

მება. რიასიანენის ცნობას იმოწმებს ა. ვექილოვიც (იხ. А. Векилов, 1973: 19); ჩვენი 

მხრივ, დავძენთ, რომ ხსენებული მოვლენა ქართველური მეტყველების სუბსტრატია - 

ათინურ-ართაშენულ კილოში გ, ქ, კ ხშულები პალატალური ე, ი ხმოვნების წინ 

სისტემებრ გადადის ჯ, ჩ, ჭ აფრიკატებში - უკანაენისმიერ ხშულებს პალატალიზებული 

ალოფონები არ გააჩნია. 

საინტერესოა ისიც, რომ ლაზურ კილოთა მკვლევრებს, პალატალიზებულ ანდა 

„ჲოტიზებულ“ ხმოვნებზე საუბრისას, მაგალითებად მოჰყავთ ან თურქულიდან შემოსუ-

ლი ის სიტყვები, რომლებშიც თურქულის პალატალიზებული ხმოვნები აღმავალი დიფ-

თონგებით გადმოიცემა, ანდა ზმნური ფორმები. არსებითად, აღმავალი დიფთონგები 

აქაც ანალოგიურადაა წარმოქმნილი: კერძოდ, მხედველობაში გვაქვს გე- ზმნისწინიანი 

ის ფორმები, რომლებშიაც ზმნისწინს უშუალოდ მოსდევს -ო-, -უ- და -ა- 
ხმოვანპრეფიქსები. ამ დროს გე- ზმნისწინის ე ხმოვანი ქრება, მაგრამ მისი გავლენით გ 

პალატალიზდება და ხმოვანპრეფიქსი კი დიფთონგად იქცევა: გჲოჭკუ < *გე-ო-ჭკ-უ 

„დაიწყო“, გჲუდუ < *გე-უ-დ[ვ]-უ „დაუდო“, გჲაკარბუ < *გე-ა-კარბ-უ „აებლანდა“ 

და ა.შ. თუკი ზმნისწინსა და ქცევის ნიშანს შორის პირის ნიშანი ჩაერთო, დიფთონგი 

აღარა გვაქვს: გევოჭკი, გევუდვი, გემაკარბუ... 
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ამდენად, ზმნურ ფორმებშიც ჲ უკანაენისმიერი გ ხშულის პალატალიზაციის აღმნიშ-

ვნელია. ეს რომ ასეა, იქიდან მტკიცდება, რომ ათინურ-ართაშენულში, სადაც ხოფურისა და 

ვიწურ-არქაბულის გ, ქ, კ ხშულთა პალატალიზებულ ვარიანტებს ჯ, ჩ, ჭ აფრიკატები 

შეესაბამება და გე- ზმნისწინიც ჯე- ფორმითაა წარმოდგენილი, გვაქვს: ჯოჭუ < *გჲ-ო-ჭუ 
< *გე-ო-ჭ-უ < *გე-ო-ჭკ-უ, ჯუდუ < *გჲ-უ-დ-უ < *გე-უ-დ[ვ]-უ... ფორმები; შდრ.: 

ჯევოჭი < *გე-ვ-ო-ჭ-ი < *გე-ვ-ო-ჭკ-ი, ჯევუდვი < *გე-ვ-უ-დვ-ი და ა.შ. 

საინტერესოა, რომ ზოგ სახელურ ფორმაშიაც, პალატალიზებული გჲ ან ჯ გვაქვს 

ხოლმე იქ, სადაც ეტიმოლოგიურად დი // დჲ კომპლექსი ივარაუდება. მაგალითად, 

ხოფურ და ვიწურ-არქაბულ კილოთა სიტყვა გჲარი „საჭმელი ეტიმოლოგიურად 

სვანურ კილოთა დირ (*დიარ-ი) „პური“ და მეგრულის დიარა „ლხინი, პურობა“ 

ფორმებს უკავშირდება. ათინურ-ართაშენულში მას შეესაბამება ჯარი ფორმა, 

რომელიც სვანურ კილოთა დარად, „პურის“ აღმნიშვნელია. ეჭვგარეშეა, რომ ლაზურ 

კილოებში ამოსავალი ფორმა იქნებოდა დიარი; ი ხმოვნის ჲოტიზაციის შედეგად, რაც 

უნდა მოჰყოლოდა მახვილის გადაწევას ბოლოსწინა მარცვალზე, მივიღეთ *დჲარი, 

საიდანაც მიღებულია ხოფური და ვიწურ-არქაბული გჲარი, ეს კი, თავის მხრივ, 

ამოსავალია ათინურ-ართაშენულის ჯარი ფორმისათვის. 

ასე რომ, ლაზური მეტყველებისათვის არაბუნებრივი დჲ კომპლექსის დაძლევა 

მოხდა დჲ > გჲ გზით. ხოლო, პალატალიზებული გჲ-სგან კი, როგორც წესი, ათინურ-

ართაშენულში მოგვიანებით ჯ მივიღეთ. 
შენიშვნა: დჲ ბგერათკომპლექსი ხოფურსა და ვიწურ-არქაბულ კილოებში შესაძლოა 

წარმოიქმნას მორფემათა შეერთების ზღვარზე - სხვათა სიტყვის -ჲა ნაწილაკის ჲოტის 

გავლენით მჟღერდება მრ. რიცხვში პირველი და მეორე პირის -თ სუფიქსი: ვიდადჲა < 
// ვიდათჲა „წავიდეთო”, ყვიდჲა < // ყვითჲა „ჰქენითო” და ა.შ. თუმცაღა, ამ დროს დ 

არ პალატალიზდება. იმ მაგალითებში, სადაც დჲ > გჲ, ამოსავალი დ-ს პალატალიზებას 

უთუოდ ხელი შეუწყო ჲ-ს მომდევნო მახვილიანმა ხმოვანმაც: *დჲა́რი < გჲარი 

„საჭმელი”, *მეროდჲ < *მეროგჲ < მერგჲა // მრგჲა „ოხრახუში” (შდრ. ბერძნ. 

Μεροδιά `მწვანილი”). ბოლო მაგალითი საინტერესოა იმ მხრივაც, რომ იქ დჲ > გჲ 

პროცესის შემდეგ მომხდარა მახვილის გადანაცვლება. 

 

 2.2.2.1.2. ჲ ბგერა  

ჲ პალატალური, ანუ მაგარი სასისმიერი, მჟღერი ბგერაა. ის ახლოსაა, ერთი მხრივ, 

წინა რიგისა და მაღალი აწეულობის პალატალურ ი ხმოვანთან და, არაიშვიათად, მასთანაც 

მონაცვლეობს; შესაბამისად, ი / ჲ შეიძლება განვიხილოთ სონანტად. 

ი / ჲ მონაცვლეობის ფაქტები ყველაზე ხშირად დასტურდება ლექსებში, სადაც 

ჩვეულებისამებრ, დიდი მნიშვნელობა აქვს მარცვლების რაოდენობას. შესაბამისად, 

ერთსა და იმავე ფორმებში ი გვაქვს მაშინ, როცა ეს მარცვალთა რაოდენობას 

ესაჭიროება, ხოლო ჲ კი – როცა არ ესაჭიროება; მაგ.: 
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ნდღა დიჩოდუ, მჟუათი ქოგეილუ, 

სეიჟ გვერდის დიდი ხარბიზ გეიჭკუ... 
„დღე დასრულდა, მზეც კი ჩავიდა, 

შუაღამისას დიდი ომი დაიწყო...“ 
 

და შდრ.: 
 

მჟუა გეჲლუ, ხვალა ბდგი თეფელუღის, 

ოროფათე გეჲჭკასუნ სევდალუღის!  
„მზე ჩავიდა, მარტო ვდგავარ გორაკზე 

სიყვარულისგან იწყება მოწყენილობა!“ 
  

როგორც ვხედავთ, პირველ მაგალითში გვაქვს ფორმები ქოგეილუ, გეიჭკუ, 

ხოლო მეორეში კი – გეჲლუ, გეჲჭკასენ. საუბარში, ჩვეულებისამებრ, ჲოტიანი 

ფორმები იხმარება, მაგრამ მარცვალთა რაოდენობიდან გამომდინარე, ლექსში ჲ 

გვაძლევს სრულხმოვან ი-ს.  

ახლა განვიხილოთ საპირისპირო შემთხვევა – როცა სრულხმოვანი ი, 

მარცვალთა რაოდენობიდან გამომდინარე, გვაძლევს ჲ-ს: 
 

მენჯელი ღორმოთიქ მექჩას, ჩქიმი ნანიკო, 

იჲჲაგვალი გუჲ კაპეტი ქომჲონუტიკო! 

...გუი-სქანის დერდ ვა ბძირა, იჲჲა იბირას, 

ჰაწიშქულე შვი, იქეჲჶი, სეჲ კაჲ განჯჲას!61 

„ძალღონე ღმერთმა მოგცეს, ჩემო დედიკო, 

მუდამჟამს გულ-მაგრად მყოლოდე! 

...შენს გულში დარდი არ ვნახო, სულ იმღეროს, 

აწი სვი, იქეიფე, ღამით კარგად გეძინოს!“ 
  

ამგვარად, ამ ლექსში გამუქებულია ჩვენთვის საინტერესო ფორმები, სადაც ი > ჲ; 

შესაბამისად, ზეპირმეტყველებაში, ჩვეულებრივ, იხმარება ხოლმე: გუი (< // გური), 

ქომიონუტიკო, სეი (< // სერი), კაი, განჯიას (< // განჯირას) და ა.შ. 

მეორე მხრივ, ჲ სხვა ქართველური კილოების მსგავსად, რეალიზდება ჟ, რ, ლ, ს, 
შ, ქ, ჯ თანხმოვნების ალოფონებადაც; კერძოდ: 

ჲ ვიწურ-არქაბულ და ათინურ-ართაშენულ კილოებში სისტემებრ ენაცვლება 

ხოფურის უკანა-ნუნისმიერ, ჩქამიერ ნაპრალოვან მჟღერ ჟ თანხმოვანს გეჟო-, გოჟო-, 

ეჟო-, მეჟა-, მოჟო- ზმნისწინებში; შესაბამისად, ვიწურ-არქაბულსა და ათინურ-

ართაშენულში გვექნება: გეჲო- (ვიწ.-არქ.) // ჯეჲო- (ათინ.-ართ.), გოჲო-, ეჲო-, 

მეჲა-, მოჲო-; ამოსავალი ვითარება ხოფურს დაუცავს, ვინაიდან ამ ზმნისწინებში ჟ 

ნაშთია ჟინ „ზედ” თანდებულისა, რომელიც ვიწურ-არქაბულშიაც ამავე სახით 

გვხვდება, ათინურ-ართაშენულში კი ჯინ (< ჟინ) ფორმა გვაქვს. ლაზურ მეტყველებაში 

დასტურდება, აგრეთვე, საპირისპირო – ჟ < ჲ პროცესიც: ჟურ < *ჲურ „ორი“, ჟერინე 

// < ჲერინე „მაგივრად“ (იხ. ჟღენტი, 1953: 64-65), თუმცა ამის მაგალითები ცოტაა.  

სამივე ლაზურ კილოში ჲ, მეტ-ნაკლები სიხშირით, შეიძლება შეენაცვლოს 

შუანუნისმიერ რ სონორს. ლაზურ კილოებში რ არავიბრანტი ბგერაა: გური // გუჲი 

„გული“, ირი // იჲი „ყოველი“, რაკანი // ჲაკანი (ღვანდ.-ძღემ.) „მთა“, რენ // ჲენ „არის“, 

                                                 
61 ავტორ-მთქმელი წათე ბაწაში (მემეტ კაზანჯიოღლი); იხ. გ. კარტოზია, ლაზური ტექსტები II, თბილისი, 
1993: 123. 
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ირრაგვალი // ირჲაგვალი // იჲჲაგვალი „მუდამ“... დასტურდება აგრეთვე საპირისპირო 

პროცესიც: ჲ > რ, უმეტესად – ვიწურ-არქაბულში. მაგ.: დოლვარონენ // < დოლვაჲონენ 

„ჩაჰყვება“, ორორე // < ოჲორე „კვახი“, მერემიხთუ // < მეჲემიხთუ „[ზედ] გადამხდა“ და 

ა.შ. (ჟღენტი, 1938: 12). ამგვარივე შემთხვევა ვრცლად განხილული გვაქვს ზემოთაც. 
ათინურ-ართაშენულ კილოში დადასტურებულია აგრეთვე წინანუნისმიერი ლ-ს 

გადასვლა ჲ-ში, თუმცა ეს ხდება მხოლოდ ერთ სიტყვაში - უკალე // > უკაჲე „შემდეგ“; 

მეგრული კილოსაგან განსხვავებით, ლაზურ კილოებში ლ მაგარი წარმოებისაა.  

წინანუნისმიერი ჩქამიერი ს თანხმოვნის ჲ-ში გადასვლაც ათინურ-ართაშენულში 

დასტურდება. ამ მხრივ, ხსენებული კილო რამდენადმე მსგავსებას ამჟღავნებს კახურ 

კილოსთან – ათინურ-ართაშენულშიაც, სისტემებრ ჲ-დ იქცევა ხოლმე მიცემითი 

ბრუნვის ნიშანი -ს (შკაჲ გორტუნ < // შკას გორტუნ „წელს არტყია“, ხეჲ უკაჩუნ < // 

ხეს უკაჩუნ „ხელში უჭირავს“...), ნამყო დროის ფორმებში მესამე პირის მრ. რიცხვის -

ეს, ასევე, კავშირებით ფორმებში მესამე პირის მხ. რიცხვის -ს სუფიქსები გვაძლევს, 

შესაბამისად, -ეჲ (მოხტეჲ < // მოხტეს „მოვიდნენ“, დოხენამტეჲ < // დოხენამტეს 

„აკეთებდნენ“) და -ჲ (ნოწედაჲ < // ნოწედას „შეხედოს“, უშქურტაჲ < // უშქურტას 

„იცოდეს“) სახეობებს.  

გარდა ამისა, ათინურ-ართაშენულში ჲ-დ იქცევა მესამე პირის აწმყო დროის მხ. 

რიცხვის -ს სუფიქსიც. თანაც, ამ დროს უკვალოდ ქრება თემის ნიშნის (ან თუ ზმნა 

უთემისნიშნოა, ზმნური ფუძის) თანხმოვნური ელემენტი: ჭოფუჲ < // ჭოფუმს „იჭერს“, 

გამიღაჲ < // გამიღამს „გამოაქვს“, იმჩიჲ < // იმჩირს „ცურავს“, იხაპაჲ < // იხაპარს 

„ლაპარაკობს“ და ა.შ. 

ხოფური კილოს მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ და ჩხალურ კილოკავებში 

ნათესაობითი ბრუნვის -შ ნიშანი სისტემებრ იქცევა ჲ-დ – ამ მხრივ, მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ლაზური და ჩხალური კილოკავები ქართლურ და კახურ კილოებს 

მოგვაგონებს: ლაზუტიჲ მჭკიდი „სიმინდის მჭადი“, დაჲ ბერე „დის შვილი“, ე ბოზოჲ 

ბაბა „იმ გოგოს მამა“, ემუჲ ოხორი „იმისი სახლი“, ბერეფეჲ მანჯე „ბავშვების 

პატრონი“... ჩხალურ კილოკავში ხსენებული მოვლენა ძალიანაა გავრცელებული და 

თითქმის ნორმადაც კია ქცეული.  

ათინურ-ართაშენულში ჲ ენაცვლება უკანაენისმიერ ჩქამიერ ქ თანხმოვანს, 

რომელიც, ჩვეულებისამებრ, მოთხრობითი ბრუნვის მაწარმოებელია: ხასანიჲ ტკუ 

„ჰასანმა თქვა“, ბოზონთაჲ ოხორი დოქოსუ „გოგონამ სახლი დაგავა“... ამასთან, 

მსგავს ფორმებში ჲ, შესაძლოა, დაიკარგოს კიდევაც და შესაბამისად, მოთხრობითის 

ფორმა დაემთხვეს სახელობითისას. გარდა ამისა, ქ > ჲ პროცესი გვაქვს სხვა 

შემთხვევაშიც – ათინურ-ართაშენულის თითქმის ყველა კილოკავში დასტურდება 

პარალელური ფორმები: ნაქ? > // ნაჲ? „სად?“, ჰაქ > // ჰაჲ „აქ”, ჰიქ > // ჰეჲ „იქ“; 

საინტერესოა, რომ ბოლო მაგალითში, ნაცვლად მოსალოდნელი *ჰიჲ ფორმისა, გვაქვს 
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ჰეჲ. აქედან გამომდინარე, სავარაუდოა, რომ ქ > ჲ პროცესი აქ მანამდე მოხდა, ვიდრე 

ძველი ჰექ ფორმისგან ჰიქ ფორმას მივიღებდით (შდრ.: ხოფ. ექ, ვიწ.-არქ. ჰექ „იქ“). 

ათინურ-ართაშენულშივე დადასტურებულია უკანანუნისმიერი, ჩქამიერი მჟღერი ჯ 

თანხმოვნის გადასვლა ჲ-ში, ოღონდაც მხოლოდ ერთ შემთხვევაში – ხოფურისა და 

ვიწურ-არქაბულის -ჯოხ- ფუძე ათინურ-ართაშენულში ყოველთვის -ჲოხ- სახითაა 

წარმოდგენილი; შდრ.: ხოფ., ვიწ.-არქ. ჯოხო და ათინ.-ართ. ჲოხო „სახელი“, ხოფ., 

ვიწ.-არქ. ოჯოხინუ და ათინ.-ართ. ოჲოხინუ „ძახება“... აქვე აღსანიშნავია, რომ ამ 

ფუძის ათინურ-ართაშენულ ვარიანტში ჯ-საგან მიღებული ჲ შეიძლება დაიკარგოს 

კიდევაც ისეთ ფორმებში, როგორიცაა უჲოხამს > // უოხამს „ეძახის“, გამიჲოხამს > // 

გამიოხამს „გაიძახის, ხმას გამოსცემს“ და ა.შ. დღესდღეობით, ათინურ-ართაშენულში 

ჯ / ჲ მონაცვლეობა ცოცხალი სახით არ დასტურდება; თუმცაღა, ჩვენ მიერ მოყვანილი 

მაგალითი ცხადყოფს, რომ ისტორიულად ეს პროცესი ხსენებული ლაზური კილოსათვის 

დამახასიათებელი უნდა ყოფილიყო.  

 

2.2.2.1.3. უმარცვლო  

ლაზურ დიალექტებში ძალზე იშვიათად გვხვდება აგრეთვე,  ბგერა, რომელსაც 

ამჟამად დამოუკიდებელ ფონემად ვეღარ მივიჩნევთ.  თანამედროვე ლაზურ მეტყვე-

ლებაში თითქმის ყოველთვის თავისუფლად მონაცვლეობს უ ხმოვანთან: კალი // 

კაული „სანაძლეო“, დალი // დაული „დოლი“, ჲა// ჲაუ „აუჰ! (შორისდ.)“, 

ბრელი // ბრეული (ჩხალ.) „მრავალი“... მეორე მხრივ კი, ის ბაგისმიერი ვ 

თანხმოვნის ალოფონად გვევლინება ლაბიალიზებულ კომპლექსებში; მაგალითად: 

გვაბღუ // გაბღუ „შემოესია“, თქვანი // თქანი „თქვენი“, უმჭვას // უმჭას 

„დაუჩქაროს“ და ა.შ. 

ლაბიალური ანუ ბაგისმიერი, მჟღერი, სონანტი ბგერაა. 

 

 

2.2.2.1.4. ხმოვანთა შემართვა 

ლაზურ დიალექტებში დასტურდება ხმოვანთა ორგვარი შემართვა: მაგარი და ფშვინ-

ვიერი. ამასთანავე, შემართვით ხმოვანი წარმოითქმის ძირითადად სიტყვის თავში.  

ხმოვანთა მაგარი შემართვა უმეტესად დამახასიათებელია ათინურ-ართაშენული, 

ხოფური კილოებისთვის, ნაწილობრივ – ვიწურ-არქაბულის ვიწური კილოკავისთვისაც. 

ფშვინვიერი შემართვა, ძირითადად, ვიწურ-არქაბულს და ათინურ-ართაშენულს ახასი-

ათებს; თუმცა, ერთეულ შემთხვევებში ხოფურ კილოშიაც გვხვდება. 

მაგარი შემართვა გვაქვს მაშინ, თუკი სიტყვის აბსოლუტურ თავში ან სიტყვის 

შიგნით – ხმოვნის მომდევნოდ, ნებისმიერი ხმოვნის წარმოთქმისას დამატებით ხდება 

სახმო სიმების დაჭიმვა. ამ დროს, ჩვეულებრივ, ხმოვნის წინ მოისმის სუსტი, ხორ-

ხისმიერი ხშული ბგერა, რომელიც ტრანსკრიფციაში ჸ ნიშნით აღინიშნება. ამასთან, 
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სიტყვის შიგნით, ანუ ინლაუტში ხმოვნების მაგარი შემართვით წარმოთქმის მაგალი-

თები თანამედროვე ლაზურ მეტყველებაში იშვიათია, თუმცაღა საკმაოდ დასტურდება 

ჯერ კიდევ გასულ საუკუნეში ჩაწერილ ტექსტებში. 

სიტყვის თავში ხმოვანთა მაგარი შემართვით წარმოთქმა არც სასაუბრო-ლიტერა-

ტურული ენისთვისაა უცხო: მაგალითად, წარმოითქმის: „ჸენა“, „ჸერთი“, „ჸიქ“... მაშინ 

როდესაც იწერება: „ენა“, „ერთი“, „იქ“ და ა.შ. აღსანიშნავია, რომ მაგარი შემართვა 

განსაკუთრებით საგრძნობია შორისდებულებში: „ჸაჲტ!“, „ჸეჰ!“ და მისთ. 

ცხადია, ქართველურ კილოებში ხმოვანთა მაგარი შემართვა კიდევ უფრო მეტად 

შესამჩნევი და გავრცელებულიც შეიძლება იყოს. ამის ნათელ მაგალითად გამოგვადგება 

ჩაღმათუშური კილო, რომელშიც ხმოვნები მაგარი შემართვით წარმოითქმის არამარტო 

სიტყვის თავში, არამედ სიტყვის შიგნითაც და, ამასთან, არსებობს მაგარი დამართვაც; 

მაგ., შდრ.: ჸეამბ „ესაუბრა“, წვერაჸიზე „წვერაიძე (გვარია)“, გჸკიდ „გაეკიდა“… 

ლაზური კილოები ამ მხრივ სალიტერატურო ენას უფრო უახლოვდება, თუმცა 

ათინურ-ართაშენულში მაგარი შემართვა ზოგჯერ, ჩაღმათუშურის მსგავსად, ძლიერ 

შესამჩნევიცაა. ეს კარგად ჩანს, სხვათა შორის, ი. ყიფშიძის, არნ. ჩიქობავასა თუ ს. 

ჯიქიას მიერ გასული საუკუნის პირველ ნახევარში ჩაწერილ ტექსტებში, სადაც 

ანლაუტში ხმოვნის მაგარი შემართვა, უმეტეს შემთხვევაში, საგანგებოდაა აღნიშნული. 

შესაბამისად, გვაქვს ფორმები: ჸარ „ერთი“, ჸეგაზდენ „აიტან“, ჸიმტუ „გაიქცა“, ჸოშ 

„ასი“, ჸუოხუ „დაუძახა“... ამასთან დაკავშირებით, არნ. ჩიქობავა საგანგებოდ 

აღნიშნავს: „ჸარ ს. ჯიქიას მიერ ჩაწერილ ათინურ ტექსტებში გვაქვს. თავკიდური ჸ 

აბზაცის (ე.ი. მაგარი შემართვის – ავტორთა ჯგუფი) აღმნიშვნელია და ფონემის 

მნიშვნელობა არა აქვს“ (ჩიქობავა, 1938: 212). 

მაგარი შემართვისაგან უნდა განვასხვავოთ ხმოვანთა ფარინგალიზაცია – ყ 
თანხმოვნის ერთ-ერთი რეფლექსი ვიწურ-არქაბულის ზოგ კილოკავში; ამ დროს იცვლება 

ხმოვნის „შეფერილობა“, ანუ ის თითქოსდა ღრმად, ხახაში გამოითქმის; თუმცა, ისიც უნდა 

აღვნიშნოთ, რომ საკმაოდ ხშირად – განსაკუთრებით, ახალგაზრდების მეტყველებაში – 

ფარინგალიზებულ ხმოვნებს მაგარშემართვიანი ხმოვნები ენაცვლება ხოლმე. 

უნდა ითქვას, რომ ტრანსკრიფციაში სიტყვის თავკიდურ ხმოვანთა მაგარი შემარ-

თვა აღნიშვნას არც საჭიროებს, ვინაიდან თავისთავადაც იგულისხმება; სიტყვის შიგნით 

კი, მაგარი შემართვა მხოლოდ ვიწურ-არქაბულსა და ათინურ-ართაშენულ კილოებს 

ახასიათებს – ხსენებულ კილოებში ეს ყ თანხმოვნის ერთ-ერთი რეფლექსია. მაგალი-

თად, შდრ.: დიყუ (ხოფ.) და დიჸუ (ათინ.-ართაშ.) „იქნა“, ანდა - გიყონუნ (ხოფ.) და 

გიჸონუნ (ვიწ.-არქ.) „გყავს“... რასაკვირველია, მსგავს შემთხვევებში მაგარი 

შემართვა ტრანსკრიფციაში აუცილებლად უნდა აღინიშნოს. 

ამასთანავე, ათინურ-ართაშენული მასალის ჩაწერისას მაგარ შემართვას, რო-

გორც წესი, სიტყვის თავშიაც აღვნიშნავთ, თუ ის ძლიერ შესამჩნევია, ანდა ყ თანხმოვ-

ნის რეფლექსს წარმოადგენს. 
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ფშვინვიერი შემართვა, როგორც ითქვა, უმეტესად ვიწურ-არქაბულ და ათინურ-

ართაშენულ კილოებს ახასიათებს, თანაც მხოლოდ და მხოლოდ განსაზღვრულ ფორ-

მებში; ამ დროს, სიტყვის თავში ხმოვნის წარმოთქმისას, დამატებით ფილტვებიდან 

ამოედინება ჰაერის ნაკადი და, შესაბამისად, ხმოვნის წინ ისმის სუსტი ჰ-ს მსგავსი, ყრუ 

ხორხისმიერი ფშვინვიერი ბგერა. 

ჩვეულებრივ, ლაზური მეტყველების ტრანსკრიბირებისას, ფშვინვიერ შემართვას 

ჰ ნიშნით აღნიშნავენ. მართლაც, ხსენებული მოვლენა ისტორიულად სწორედ 

ხორხისმიერი ჰ თანხმოვნის ერთ-ერთი რეფლექსია. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ლაზურ 

კილოებში ეს თანხმოვანი იმდენად შესუსტებულა, რომ ფონემატური მნიშვნელობა 

დაუკარგავს და მომდევნო ხმოვნის შემართვის ელემენტად ქცეულა. 

ხოფურ კილოში ამჟამად ფშვინვიერი შემართვა რამდენიმე ფორმაში გვაქვს: ჰო 

„დიახ, კი“, აჰა „აგერ“, ეჰე „ეგერ“, ჰელე „აბა“, ჰაჲდე „ჰაიდა“... სხვაგან მას მაგარი 

შემართვა ენაცვლება. მაგალითად, შდრ.: 
 

ვიწურ- 

არქაბული 
ათინურ-

ართაშენული 
ხოფური სალიტერატურო 

ქართული 

ჰაშო ჰაშო აშო „ასე, აქეთ“ 

ჰექო ჰიქო ექო „იქ“ 

ჰემკელე ჰიმკალე ემკელე „იქითკენ“ 

ჰაგაგა ჰაგაგა აგაგა „ქარაფშუტა“ 

ჰაჶალა ჰაჶალა აჶალა „თევზის ჯიში“ 
 

ლაზურ კილოებში ფშვინვიერი შემართვა სიტყვის შიგნით სამად სამ ფორმაშიღა 

გვხვდება: აჰა „აგერ“, ეჰე „ეგერ“, ეჰო „დიახაც, სწორედაც“; სამივე ნაწარმოებია და 

არა პირველადი – თავკიდური ა და ე აქ ჩვენებითი ნაწილაკებია. 

ვიწურ-არქაბული კილოს არქაბულ კილოკავში კი ფშვინვიერი შემართვა ხანდახან 

იმგვარ სიტყვებშიც გვაქვს, სადაც ეტიმოლოგიურად ჰ თანხმოვანი არ ივარაუდება; 

მაგალითად, იტყვიან: ჰემთუმანი „აღმართი“, ჰეშქია „ყაჩაღი“, ჰეფეი „საკმარისი“... 

მაშინ, როცა სხვაგან ყველგან დაცულია ამოსავალი ემთუმანი, ეშქია, ეფეი... 

ფორმები. 
 

შენიშვნა: ნ. ქუთელია ყურადღებას ამახვილებს აგრეთვე, არნ. ჩიქობავას მიერ 

ათინელ ისქანდერ ციტაშთან (ციტაიშვილთან) საუბრისას დაფიქსირებულ ფორმებ-

ზეც: ჰჳით (=ჰით) „ათი“, ჰჳითოში (=ჰითოში) „ათასი“... და მათ „ასპირირებული 

ანლაუტის“ (ანუ, ფშვინვიერი შემართვის) საინტერესო მაგალითებად მიიჩნევს 

(ქუთელია, 2005: 47). ეს ფორმები მართლაც საინტერესოა. ამავდროულად, 

სრულიად უჩვეულოა არამარტო ათინურ-ართაშენული დიალექტისათვის, არამედ 

მთელი ლაზური მეტყველებისთვის და, ჩვენი აზრით, უფრო იდიოლექტური 

თავისებურება უნდა იყოს. 
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სხვა ქართველური კილოებიდან ფშვინვიერი შემართვა ახასიათებს, ასევე, 

ინგილოურს: ჰუთქომ „უთქვამს“, ჰემანდ „ემანდ“, ჰადლ „ადვილი“... 

ფშვინვიერი შემართვის მაგალითები მრავლად მოიპოვება ასევე, ბალსზემოურში, 

ბალსქვემოურში, მესხურ-ჯავახურსა და სხვა კილოებში. ამასთანავე, მეგრულ კილოში 

ხსენებული მოვლენა მხოლოდ თითო-ოროლა სიტყვაშიღა შემორჩენილა, ხოფურის 

მსგავსად. 

ს. ჟღენტი თავის ცნობილ ნაშრომში: „მეგრულ-ჭანურის ფონეტიკა“ მაგარ და 

ფშვინვიერშემართვიან ხმოვნებს დამოუკიდებელ ფონემებად მიიჩნევს (ჟღენტი, 1953: 

16). ჩვენი აზრით, ასეთი თვალსაზრისი მცდარია, ვინაიდან შემართვა ფონემის განმსაზ-

ღვრელ მთავარ ნიშნად ვერ ჩაითვლება. 

სხვათა შორის, ლაზურ კილოებში ხმოვანთა შემართვის შესახებ საინტერესო 

მოსაზრებას ავითარებს ნ. ქუთელია: „ლაზურს მიდრეკილება აქვს ანლაუტის გართუ-

ლებისაკენ, თუ შეიძლება ასე ითქვას. მარტივხმოვნიან ანლაუტს ლაზური ერთგვარად 

გაურბის“ (ქუთელია, 2005: 45); ჩვენი მხრივ, დავძენთ, რომ ანლაუტის ამგვარი 

გართულება დამახასიათებელია არამარტო ლაზური კილოებისათვის, არამედ, 

საერთოდ, ქართველური ენობრივი სისტემისათვის. 

საინტერესოა, რომ მუჰაჯირთა ლაზურ მეტყველებაში ფშვინვიერი შემართვა უკვე 

მთლიანად გამქრალია; თუმცაღა იმ ფორმებში, რომლებშიც ხოფურ კილოში (და 

ჩხალურ კილოკავში) ხსენებული მოვლენა შემორჩენილია, მუჰაჯირთა მეტყველებაში 

გვაქვს გარკვეული რეფლექსი – გრძელი ხმოვანი, მაგ.:   

 დიახ, კი~, დოდგითუ (შდრ. ხოფ., ჩხალ.: ჰოდოდგითუ) „ქე დადგა, კი 

დადგა“,  

ლე „აბა“ (ლე ვიგზალათ, ბიჭეფე! „აბა წავიდეთ, ბიჭებო!~),  

ჲდე „ჰაიდა; მიდი“ (ა პარამითინა გიწვაი? - ჲდე, დომიწვი! „ერთი ზღაპარუკა 

მოგიყვე? – მიდი, [ქე]მომიყევი!“). 
რაც შეეხება ხოფურის აჰა და ეჰე ფორმებს, ისინი მუჰაჯირებთან ჸა და ჸე 

სახით გვაქვს:  

ჸა, მუსას ოხორი, ამეის რენ „აგე, მუსას სახლი, აგერაა“;  

ჸე, ნამეი ენ არხა! „ეგე, რომელი [ადგილია] არხვა!“...  

აღსანიშნავია, რომ მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში გრძელი ხმოვანი სხვა 

შემთხვევებში არ გვხვდება; შესაბამისად, ის ფონემა არაა. 

 

2.2.2.2. თანხმოვანთა სისტემა 

ლაზური კილოების თანხმოვანთა სისტემა თითქმის მთლიანად ემთხვევა სალიტე-

რატურო ენის და სხვა ქართველურ კილოთა თანხმოვანთა სისტემას. დასტურდება 30 
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თანხმოვანი. აქედან 26 ჩქამიერია, 4 კი სონორი. თავის მხრივ, ჩქამიერი თანხმოვნები 

იყოფა ხშულებად და ნაპრალოვნებად, სონორები – ნაზალებად და ორალებად. 

გარდა ამისა, სონორი და ჩქამიერი თანხმოვნები, შესაძლებელია, დაჯგუფდეს ასევე 

ლოკალური რიგის მიხედვითაც – ასეთ შემთხვევაში გვექნება 8 რიგი: ბაგისმიერნი, ენა-

კბილისმიერნი, წინანუნისმიერნი, უკანანუნისმიერნი, შუანუნისმიერნი, უკანაენისმიერნი, 

ხახისმიერნი და ხორხისმიერნი.  

წარმოვადგენთ ჩქამიერ და სონორ თანხმოვანთა სქემებს ცალ-ცალკე: 
 

ჩქამიერები: 
 

 ხშულები ნაპრალოვნები 

 მჟღერი ფშვინვიერი მკვეთრი მჟღერი ყრუ 

ბაგისმიერი ბ ფ პ - ჶ 

ენა-კბილისმიერი დ თ ტ - - 

წინანუნისმიერი ძ ც წ ზ ს 

უკანანუნისმიერი ჯ ჩ ჭ ჟ შ 

უკანაენისმიერი გ ქ კ ღ ხ 

ხახისმიერი - - - - ყ 

ხორხისმიერი - - (ჸ) - (ჰ) 
 

 

სონორები: 

 ნაზალები ორალები 

  პირდაპირი გვერდითი 

ბაგისმიერი მ ვ - 

წინანუნისმიერი ნ - ლ 

შუანუნისმიერი - რ - 

 

უნდა აღინიშნოს, რომ ხორხისმიერი ჩქამიერები კვადრატულ ფრჩხილებში გვაქვს 

ჩასმული, რადგანაც არცერთი აღარაა ფონემა – ამჟამად ორივე მხოლოდ ხმოვანთა 

შემართვის ელემენტსღა წარმოადგენს. 



 

239 
 

ამასთან, თანხმოვანთა რაოდენობა სამივე ლაზურ კილოში ერთგვარი არ არის – 

ვიწურ-არქაბულსა და ათინურ-ართაშენულში გვაკლია ხახისმიერი მკვეთრი ხშული ყ. 

აღვნიშნავთ იმასაც, რომ ხოფურშიც, ვიწურ-არქაბულშიცა და ათინურ-ართაშენულშიც 

ფონემის სტატუსი აქვს ბაგისმიერ ყრუ ჶ ნაპრალოვანს, რომელიც სხვა ქართველურ 

კილოებში (და სალიტ. ენაში) ძირითადად, სხვა ბგერათა ალოფონს წარმოადგენს. 

გარდა ამისა, შუანუნისმიერი რ არავიბრანტია, ისევე, როგორც მუჰაჯირთა 

შთამომავლების აჭარულში (ეს ბგერა უკვე განვიხილეთ აქვე, I თავში). 
 

2.2.2.2.1. გემინატი (ინტენსიური) თანხმოვნები 

ლაზურის სამივე დიალექტში მოიპოვება პოზიციურად მიღებული თანხმოვანი 

ბგერები, რომლებიც ინტენსიური გამოთქმით ხასიათდება. ისინი შეიძლება იყოს 

ნასესხები (უცხო სიტყვებს შემოყოლილი), ანდა ფონეტიკური პროცესების შედეგად 

წარმოქმნილი. ამგვარი ბგერები, როგორც წესი, არ გვხვდება სამწიგნობრო ქართულში. 

ნასესხები გემინატებიდან მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში (resp. სხვა 

ლაზურ კილოებშიც) ყველაზე ხშირია ლლ და ნნ: ილლა „აუცილებლად“, თემენნა 

„ისლამური მისალმება“, შელლიღი „მხიარულება“, ჲელლი „ადგილობრივი“... 

აღსანიშნავია, რომ ეს სიტყვები გემინატთა იდენტური გამოთქმით გვხვდება სხვა 

მესხურ კილოებშიც და მუჰაჯირთა თურქულ მეტყველებაშიც. 

ცალკეულ ნასესხებ სიტყვებში, მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურშიც დავადას-

ტურეთ ასევე სს: ჰელესსა „ელესა [სასიმღერო რეფრენი]“, კკ: ხაკკი „ჰაკი [მამაკაცის 

სახელი]“, დდ: ბედდაჲ „წყევლა“... საინტერესოა აგრეთვე ისიც, რომ მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ლაზურში ნასესხებ გემინატებს შესაბამისი სადა თანხმოვანი 

მეტისმეტად იშვიათად ენაცვლება ხოლმე.  

ათინურ-ართაშენულ კილოში მეორეული გემინატი თანხმოვნები მოიპოვება 

ასევე, საკუთარ ლექსიკურ ერთეულებში: ოტტუ (<-//ორტუ) „იყო“, მუღღული (<-// 

მურღული) „მურღული“ და ა.შ. ესენი, არსებითად, ისეთივე გზითაა წარმოქმნილი, 

როგორც ზემოთ განხილული, მისსა და მოშშრა ტიპის ფორმებში პოვნიერი გემინატე-

ბი. განსხვავება მათ შორის ისაა, რომ ათინურ-ართაშენულში მეორეულ გემინატებს/ინ-

ტენსიურ თანხმოვნებს თავისუფლად ენაცვლება შესაბამისი სადა თანხმოვნები, 

მურღულურ-ლივანურში კი ასეთი რამ, მოცემულ შემთხვევაში, არ დასტურდება. 

ჩვენი აზრით, ზოგადად ლაზურ კილოებში, ისევე, როგორც ლივანურსა და სხვა 

ქართველურ კილოებში, ფონეტიკური პროცესების შედეგად წარმოქმნილი გემინატები 

ვერ ჩაითვლება ფონემებად, რადგანაც ისინი პოზიციურად მიღებული ბგერებია. 

 

2.2.2.3. სინტაგმატიკა. ფონეტიკური პროცესები 

ლაზური დიალექტების ხმოვანთკომპლექსებში გავრცელებული ფონეტიკური 

ცვლილებები უხვი ნაირსახეობით გამოირჩევა. 
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ეა, ეო, ოა კომპლექსები, არასრული რეგრესული ასიმილაციის შედეგად, 

გვაძლევს ჲა, ჲო და ა დიფთონგებს: ჲალენ <- *ე-ა-ლ-ე-ნ „შეუძლია ავიდეს“, 

ჲონჭუ <- *ე-ო-ნჭ-უ „აღმართა, ასწია“; დაყუ <- *დო-ა-ყ[ვ]-უ „შეექნა“ და ა.შ.  

ეი, ოი კომპლექსებიც შემდეგ ნაირსახეობებს იძლევიან: 1) არასრული 

რეგრესული ასიმილაციის შედეგად ეჲ, ოჲ დიფთონგებს: ეჲნჭუ <- *ე-ი-ნჭ-უ 

„აღიმართა, აიწია“, გეჲლუ <-*გე-ი-ლ-უ „ჩავიდა“, გოჲკითხუ <- *გო-ი-კითხ-უ 

„გაიკითხა“, ოჲჭოფუ <- ო-ი-ჭოფ-უ „დაჭერილ იქნა, დაიჭირეს“... 2) ჲი დიფთონგს ან 

სადა ი ხმოვანს, უი ბგერათკომპლექსს; მაგ., მოყვანილი მაგალითები პარალელურად 

გვხვდება ამგვარი ფორმითაც: ჲინჭუ, გილუ, გუიკითხუ... 

აე და აი კომპლექსები, ძირითადად, უცვლელი დარჩება: ვაენ <- // ვარენ „არ 

არის“, გედგითაე (არქ.) <- // გედგითარე „დადგები“, გაიმღეზუ <-*გა-ი-მღეზ-უ 

„გაღიზიანდა“, ამბაი <-*ამბავი „ამბავი“... თუმცაღა - არაიშვიათად, აე კომპლექსი 

სრული პროგრესული ასიმილაციის შედეგად იძლევა აა კომპლექსსაც: ვაენ -> ვაან, 

გედგითაე -> გედგითაა და ა.შ. ამგვარი რამ უფრო ვიწურ კილოკავს ახასიათებს, 

მაგრამ ჩვენ მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ კილოკავშიც დავადასტურეთ: 100 წლის 

ერეგუნელი ქალბატონი ჰიდაეთ ბათალოღლი ყოველთვის ასეთ ფორმებს იყენებდა. 

ოუ, ეუ კომპლექსები კი შემდეგ ნაირსახეობებს გვაძლევენ: ა) სრული რეგრესული 

ასიმილაციით, *უუ საფეხურის გავლით, მიიღება სადა უ ხმოვანი: გუკირუ // გუკორუ <- 

*გო-უ-კირ-უ //*გო-უ-კორ-უ „გაუკრა; ირგვლივ შემოაკრა“; ბ) ოუ კომპლექსი 

უცვლელი რჩება: ოუჭოფუ „დაუჭირა“, ოუჭკომუ „შეუჭამა“... გ) ეუ კომპლექსისაგან, 

არასრული რეგრესული ასიმილაციით, *იუ საფეხურის გავლით, მიიღება ჲუ დიფთონგი 

გჲუღარუ <- *გე-უ-ღარ-უ „დაუხატა“, ჲუჭოფუ <- *ე-უ-ჭოფ-უ „აუღო; გამოართვა“... 

გ) ეუ ხმოვანთა კომპლექსის უ იქცევა  სონანტად: ჩქიმიშელი <- ჩქიმი-შე-ულ-ი 

„ჩემეული“, ხერი <- *ხე-ურ-ი „ერთი ხელით ასაღები რამ, ხელეური“... მსგავს 

შემთხვევებში,  სონანტი მონაცვლეობს ასევე ბაგისმიერ ვ ნაპრალოვანთანაც და 

გვაქვს პარალელური ფორმები: ჩქიმიშევლი, ხევრი და ა.შ. 

ლაზურ კილოებში გვაქვს ასევე ტრიფთონგებიც, რომელთა სონანტური ელემენტი 

უმეტესად არის ჲ: აჲა // ჰაჲა „ეს“, მაჲესი „მაისი“, მომიღაჲე (არქ.) „მომიტან“, 

ამბაჲი „ამბავი“; ასეთ კომპლექსებს „სამწევრა ვოკალურ ჯგუფებსაც“ უწოდებენ (იხ. 

ქუთელია, 2005: 68). ჩვენი მხრივ, დავძენთ, რომ თითქმის ყველა ტრიფთონგი 

მეორეულია და თანაც, არაიშვიათად, მარტივდება კიდეც: ჰაა (ვიწ.) „ეს“, მაესი 

(ჩხალ.) „მაისი“, მომიღაა (ვიწ.) „მომიტან“. 

ყოველივე ზემოთქმულის საფუძველზე ჩვენ ვასკვნით, რომ ლივანური 

კილოსაგან განსხვავებით, ლაზურში ჰიატუსი უცხო არაა და „ერთი ხმოვნის 

პრინციპსაც“ არ აქვს სისტემური სახე. მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურიც ამ 

შემთხვევაში, დიდად სხვაობს მურღულურ-ლივანურისაგან. 
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თანხმოვანთა კომპლექსებს რაც შეეხება: აქაც საყურადღებოა ლაბიალიზებული 

კომპლექსები. თანხმოვნურ ელემენტად შესაძლოა, შეგვხვდეს ყველა თანხმოვანი, 

გარდა ბაგისმიერი ბ, ფ, პ ხშულებისა. ისევე როგორც ლივანურ კილოში, ლაზურ 

კილოებშიაც ლაბიალიზებული კომპლექსები გვხვდება მხოლოდ ხმოვნის წინა 

პოზიციაში: ოხენუ „კეთება, მზადება“, ოშელუ „შველა“, გამტუ „გაექცა“, ღინჭი 

„ნაღინჭალი (იმერ.)“ და ა.შ. ხოფურ კილოში ზოგჯერ დასტურდება ლაბიალიზებულ 

კომპლექსთა გამარტივების შემთხვევები: ოხონუ „კეთება, მზადება“, ოშოლუ „შველა“...  

აღსანიშნავია ისიც, რომ ლაბიალიზებულ კომპლექსებშიც  სონანტს 

არაიშვიათად ენაცვლება ბაგისმიერი ვ ნაპრალოვანი და შესაბამისად, გვაქვს 

პარალელური ფორმები: ოხვენუ, ოშველუ, გვამტუ... 

ლაზურ კილოებში, როგორც წესი, ხახისმიერი ყრუ ყ ნაპრალოვანი თანხმოვნის 

შემცველი ჰარმონიული კომპლექსები არაბუნებრივია: ასეთ შემთხვევებში ხოფურსა და 

ვიწურ-არქაბულში ყ-ს ენაცვლება უკანაენისმიერი კ ხშული და შესაბამისად, გვექნება: 

წკარი (შდრ. მეგრ.: წყარი) „წყალი“, მჭკეში (შდრ. მეგრ.: ჭყიში) „მწყემსი“, ტკები 

(შდრ. მეგრ.: ტყები) „ტყავი“.., ათინურ-ართაშენულ კილოში კი ასეთ შემთხვევებში ყ 

საერთოდ ქრება – რეფლექსი ნულია და გვაქვს: წარი, მჭეში, ტები და ა.შ.  

მიუხედავად ამისა, ნ. მარმა, ნ. ქუთელიამ და გ. კარტოზიამ ხოფურ კილოში ყ 

ნაპრალოვნის შემცველ ჰარმონიულ კომპლექსთა არსებობის საკმაო მაგალითი 

გამოავლინეს (იხ. მარი 1910: XX, 191, 222-223, 225, 227, 228; ქუთელია, 1986: 52-58; 

ქუთელია, 2005: 94-110; კარტოზია, 1993: 375). ჩვენი მხრივ, დავძენთ, რომ ამგვარი 

კომპლექსები მურღულის ხეობის ლაზურ მეტყველებაშიც დასტურდება და თან – არცთუ 

იშვიათად: მაგალითად, ოწკერს „უცქერს, უყურებს“ ზმნა ზოგი მურღულელის 

მეტყველებაში ჟღერს, როგორც ოწყერს (შდრ. მეგრ.: ორწყე[ნ] „id.“) და შესაბამისად, 

გვაქვს პარალელური ფორმებიც - ოწკომილუ // ოწყომილუ „ცქერა, ყურება“, მაშინ 

როცა ხოფურში (ასევე სხვა კილოებში) ბუნებრივია მხოლოდ ოწკერს და ოწკომილუ62.  

ამასთან, საინტერესოა, რომ ყ ნაპრალოვნის შემცველი ჰარმონიული კომპლექსი 

მურღულურში შეიძლება გვქონდეს იმ ფორმაშიც კი, სადაც სამივე ლაზურ კილოში 

მხოლოდ თანხმოვანი დასტურდება; ამ მხრივ საყურადღებოა მურღულური ფორმა 

ოჭაჭყუ, რაც „ჭყლეტას, ჭეჭყვას“ ნიშნავს და ყველა სხვა ლაზურ კილოში (ასევე, ჩხალურ 

კილოკავში) ოჭაჭუ’ს სახით გვხვდება. შესაბამისად, სიტყვა ჭაჭა „ჭაჭა“ მურღულის 

ხეობაში ჟღერს, როგორც ჭაჭყა63 - თანაც არა მხოლოდ ლაზების, არამედ ლივანელთა 

                                                 
62 ქ. მურღულში ჩვენი ყოფნის დროს შევესწარით ასეთ კურიოზს: იქ მომუშავე არქაბელი მეჰმედ 
ლაზოღლი და სოფ. ისქების მკვიდრი დურსუნ ოზგიუჩი წაკამათდნენ, „ოწკომილუ“ ითქმოდა თუ 
„ოწყომილუ“. წყ კომპლექსიანი ფორმა არქაბელისათვის უცხო იყო, მაგრამ დურსუნ ოზგიუჩი და სხვა 
მურღულელები უმტკიცებდნენ, ასეც ვხმარობთო. გულმოსულმა მეჰმედ ლაზოღლიმ ბოლოს წამოიყვირა: 
„კოკუშეფ’ ხოჟ ვაეთ ჭე, მუჭოში გამიღარკალამთ!“ -„ინდაურები ხომ არა ხართ ჭო, როგორ 
ყიპყიპებთო!“ 
63 მურღულის ხეობაში ჭაჭას მარილს ურევენ და მიმინოს საკვებად იყენებენ. 
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მეტყველებაშიც; მურღულის ხეობაში მიაჩნიათ, რომ სიტყვა „ჭაჭას“ პირველსახე სწორედ 

ჭაჭყა გახლავთ, რადგან ის დაჭყლეტილი (ჭაჭყერი) ყურძნის აღმნიშვნელია. 

გარდა ამისა, ის ჰარმონიული კომპლექსები, რომლებიც მორფემათა შეერთებით 

მიიღება, მურღულურ მეტყველებაში უცვლელად ნარჩუნდება: მაგ., იტყვიან პყვილუფ < 

*ვ-ყვილ-უფ „ვკლავ“ (შდრ. ხოფ., ჩხალ.: პილუფ), მყორუ „[გადა]მსხმელი“ (შდრ. 

ხოფ., ვიწ.-არქ., ათინ.-ართ.: მპორუ); ამ გზით მიღებული ჰარმონიული კომპლექსები 

იშვიათად ჩხალურსა და ხოფურის ზოგ სხვა კილოკავშიც ასევე დაცულია: პყოროფ 

„მიყვარს, ვყვარობ“ (შდრ. ვიწ.-არქ.: მპორომ), პყაზუფ „ვთლი“ (შდრ. ათინ.-ართ.: 

პაზუმ) და ა.შ.  

ამასთან, ხოფურის სხვა კილოკავებში (მათ შორის, ჩხალურშიც) მორფემათა 

შეერთების ზღვარზე *მ-ყ იძლევა მპ კომპლექსს, ხოლო მურღულურში კი უცვლელი 

რჩება: მყოროფს „მყვარობს, ვუყვარვარ“ (შდრ. ხოფ.: მპოროფს), მამყვილუ 

„მკვლელი“ (შდრ. ხოფ.: მამპილუ). აღსანიშნავია ისიც, რომ მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ლაზურში, ხოფურისა და სხვა ლაზურ კილოთაგან განსხვავებით, 

შენარჩუნებულია ამოსავალი მყ კომპლექსიც – გემყონუ „დამყნობა“ (შდრ. ხოფ., 

ვიწ.-არქ., ათინ.-ართ.: გემპონუ // ჯემპონუ); აგრეთვე, მყ კომპლექსი მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ლაზურში ბგერის განვითარებითაც მიიღება – მყვალი „ყველი“ (შდრ. 

ხოფ. ყვალი, არქ. მკვალი), მყვა „შუბლი“ (შდრ. ხოფ.: ყვა)... 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში საკმაოდ გვხვდება ასევე, ტყ ჰარმონიული 

კომპლექსის შემცველი ფორმებიც; მაგ.: გოლოტყლაპერი „გადატალახებული“, 

იწოტატყუ „ბავშვის აყვანა, ატატება“, ტატყუნა „ახალფეხადგმული ბავშვი“... ეს 

სიტყვები მხოლოდ მურღულის ხეობაში დასტურდება; ამასთან ერთად, მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ლაზურში მოიპოვება ტყ კომპლექსის შემცველი თითქმის ყველა ის 

ფორმაც, რომელიც ლაზურ კილოთა მკვლევარებმა (ნ. მარმა, ა. ჩიქობავამ, ნ. ქუთე-

ლიამ, გ. კარტოზიამ...) სხვადასხვა დროს ხოფურში დაადასტურეს: ტყუბი „ტყუპი“, 

ოტატყალუ „[წყლის] თუხთუხი“, ოტყლიპუ „ტყეპვა“ და ა.შ. (იხ. მარი, 1910: XX; 

ჩიქობავა, 1938: 90, 143-144; ქუთელია, 1986: 52-58; კარტოზია 1993: 375). 

ამდენად, ხახისმიერი ყრუ ყ ნაპრალოვანი თანხმოვნის შემცველი ჰარმონიული 

კომპლექსები მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში უმეტესად შენარჩუნებულია; 

ეჭვგარეშეა, რომ ეს მესხურ კილოებთან (კერძოდ – ლივანური კილოს მურღულურ-

ლივანურ კილოკავთან) მჭიდრო კონტაქტისა და განსაკუთრებით, დიალექტურ კოდთა 

შერევის შედეგია და არა „ქართული ენის გავლენისა“, როგორც ზოგიერთი მკვლევარი 

მიიჩნევს64 (შდრ. კარტოზია, 2005: 37). 

                                                 
64 ჩვენი მხრივ, აქვე დავძენთ, რომ უფრო მართებული იქნება, თუკი ყრუ ყ ნაპრალოვანი თანხმოვნის 
შემცველ ჰარმონიულ კომპლექსთა ცვლილებას ვიწურ-არქაბულსა და ხოფურის კილოკავთა 
უმეტესობაში წარმოთქმის რაგვარობის მიხედვით მომხდარი ასიმილაციით ავხსნით (მკვეთრ წ, ჭ, ტ 
ხშულთა გავლენით, ხახისმიერი ყრუ ყ ნაპრალოვანი უკანაენისმიერ მკვეთრ კ ხშულად იქცა), ათინურ-
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ფონეტიკური პროცესებიდან ლაზურ კილოებში გავრცელებულია ასიმილაცია, 

დისიმილაცია, სუბსტიტუცია, მეტათეზისი, ბგერათა დაკარგვა და განვითარება, აფრიკა-

ტიზაცია, დეზაფრიკატიზაცია და ა.შ. 

ხოფურსა და ვიწურ-არქაბულ კილოებში ე- // ჲე-, გე-, გო-, დო- ზმნისწინთა ხმოვ-

ნები, თუ მათ უშუალოდ მოსდევს ა- ო- ან უ- ხმოვანპრეფიქსები, ჲ და  სონანტებში 

გადადის და ხმოვანპრეფიქსებთან ერთად, დიფთონგებად წარმოგვიდგება: ენჭაფუ 

„აწვდომა“ – ჲანჭუ „აწვდა“, გედვალუ „ზედ დადება, დარქმევა“ – გჲოდუ „ზედ დაადო, 

დაარქვა“, ეკიდინუ „გაბმა“ – ჲუკიდუ „გააბა“, გობღაფუ „შესევა“ – გაბღუ „შეესია“, 

დოყოფინუ „[შე]ქმნა“ – დაყუ „შეექმნა, ეყოლა“ და ა.შ. ამასთან, თუ ზმნისწინსა და 

ხმოვანპრეფიქსს შორის პირის ნიშანი ჩაერთო, ზმნისწინისეული ხმოვანი ამოსავალი 

სახით აღდგება: ევანჭი „ავწვდი“, გევოდვი „დავადე, დავარქვი“, ევუკიდი „გავაბი“, 

გომაბღუ „შე[მო]მესია“, დომაყუ „შემექმნა, მეყოლა“... (იხ. ასევე, ლაბაძე, 2008: 173). 

ანალოგიურ შემთხვევებში, მურღულის ხეობის ლაზურ მეტყველებაში მეტად 

საინტერესო მოვლენა ფიქსირდება – ზმნისწინს და ხმოვანპრეფიქსს შორის პირის 

ნიშნის ჩართვისას, ზმნისწინის ხმოვანი არა ამოსავალი, არამედ დავიწროებული 

სახით აღდგება: ივანჭი, გივოდვი, ივუკიდი, გუმაბღუ, დუმაყუ... ანუ, ამ ფორმებში 

გვაქვს ხმოვანთა არასრული დისტანციური რეგრესული ასიმილაცია, რაც ლაზური 

მეტყველებისთვის არაბუნებრივად გამოიყურება. აღსანიშნავია ისიც, რომ სწორედ 

ხმოვანთა არასრული დისტანციური რეგრესული ასიმილაციის შედეგად მურღულის 

ხეობის ლაზურ მეტყველებაში ელა-, ეწა-, გელა-, გეწა-, ეშა-, გეშა-... ტიპის რთული 

ზმნისწინები წარმოდგენილია მხოლოდ ასეთი სახით: ილა-, იწა-, გილა-, გიწა-, იშა-, 

გიშა-... ზმნისწინთა ასიმილირებული ვარიანტები ჩხალურ კილოკავშიაც იხმარება, 

მაგრამ შედარებით იშვიათად – ჩაკითხვის შემთხვევაში მთქმელები უპირატესობას 

ამოსავალ ვარიანტს ანიჭებენ.  

აგრეთვე, სხვა ლაზურ კილოთაგან/კილოკავთაგან განსხვავებით, მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ლაზურში დასტურდება ხმოვანთა სრული დისტანციური რეგრესული 

ასიმილაციაც; მაგ., იტყვიან: დივიყი „შევიქენი“ (შდრ. ხოფ.: დოვიყი), 

მინდივიყონი „წავიყვანე“ (შდრ. ჩხალ.: მინდავიყონი), დიმიჯოხუ „დამიძახა“ (შდრ. 

ვიწ.-არქ.: დომიჯოხუ), ქიდიგიწუ „ქე გითხრა, მოგიყვა“ (შდრ. ათინ.-ართ.: 

ქოდოგიწუ)... თუმცა, უნდა ითქვას ისიც, რომ მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურშივე, 

ამგვარ ფორმათა პარალელურად, სხვა ლაზური კილოებისთვის ბუნებრივი ფორმებიც 

                                                                                                                                  
ართაშენულში კი - ყ ნაპრალოვნის არტიკულაციის ყველა პოზიციაში მოშლით (განსხვავებით ვიწურ-
არქაბული კილოსაგან, სადაც ყრუ ყ ნაპრალოვანი მხოლოდ აბსოლუტურ ანლაუტში, ხმოვნის წინ 
მოიშალა), რამაც ეს თანხმოვანი მხოლოდ რეფლექსების სახითღა შემოგვინახა. მესხურ კილოებთან 
(აჭარული, ლივანური) უფრო მჭიდრო კონტაქტების (და არა გავლენის) წყალობით, ხოფურ კილოში 
ამოსავალი ვითარება მეტ-ნაკლებად შენარჩუნდა. 
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იხმარება. ჩაკითხვის შემთხვევაშიც, არაიშვიათად, სწორედ ამ უკანასკნელთ უფრო 

ასახელებენ ხოლმე. 

ვფიქრობთ, უეჭველია, რომ ამ ტიპის მოვლენები მურღულურ მეტყველებაში 

ლაზურ და მესხურ დიალექტურ კოდთა შერევის შედეგადაა გაჩენილი – როგორც 

ცნობილია, ხმოვანთა სრული რეგრესული ასიმილაცია ყველაზე მეტად სწორედ მესხურ 

(კერძოდ, ლივანურ, აჭარულ და იმერხეულ) კილოებს ახასიათებს.  

კონტაქტური რეგრესული ასიმილაციის ნიმუშებია: ფხარი <- *ვ-ხარ-ი „დავხიე“, 

პჭკომი<-*ვ-ჭკომ-ი „ვჭამე“, დოკყვილუპტუ<- *დო-გ-ყვილ-უფ-ტუ „მოგკლავდა“... 

და ასევე, როგორც აღინიშნა – გეჲლუ <-*გე-ი-ლ-უ „ჩავიდა“, გოჲკითხუ <- *გო-ი-

კითხ-უ „გაიკითხა“, ოჲჭოფუ <- ო-ი-ჭოფ-უ „დაჭერილ იქნა, დაიჭირეს“... ფორმებიც. 

პროგრესული ასიმილაციის ნიმუშებია ზემოთ უკვე განხილული ვაენ -> ვაან, 

გედგითაე -> გედგითაა და ა.შ. ფორმები; საერთოდ, როგორც მურღულურ-

ლივანურში, ისე მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურშიც ეს მოვლენა იშვიათია. 

დისიმილაციის ტიპობრივი ნიმუშებია: დოხარელენ<*დოხარერენ „დახია თურმე“, 

სერასქერი > სერესქელი (არაბ.-თურქ. Serasker) „ოფიცერი“... დასტურდება 

შემთხვევები ამა თუ იმ ბგერის დისიმილაციური გამჟღერებისა (ტკიბა „ტკიპა“) ანდა 

დაკარგვისა (წკაბურბალი<- *წკარბურბალი „წისქვილის ბორბალი“). როგორც ითქვა, 

დისიმილაციის საფუძველზეა წარმოქმნილი, ასევე ზემოთ განხილული ფორმებიც: ჲონჭუ 

<- *ე-ო-ნჭ-უ „აღმართა, ასწია“; დაყუ <- *დო-ა-ყ[ვ]-უ „შეექნა“ და მისთ. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში ფართოდაა გავრცელებული სუბსტიტუციაც: 

მაყაყი //მაყაი „ბაყაყი“, ბულთი „ბურთი“, ტრინკი „ტლინკი“ და ა.შ. 

მეტათეზისის ნიმუშებია: ამაპოტა „შეტოპვა“, კლებური „კრებული; სასოფლო 

კრება“ ჭროფი <- // ჭროფლი „ჭორფლი; გამონაყარი სახეზე“ და ა.შ. 

რედუქცია მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურშიც, ისევე, როგორც სხვა ლაზურ 

კილოებში, არ დასტურდება, მაგრამ ერთ-ერთ თავისებურებად შესაძლოა განვიხილოთ 

ბოლოკიდური ხმოვნის მოკვეცა, რაც ახასიათებს არქაბულ კილოკავსაც: მით ვარტუ 

(ბუჯ.) „არავინ არ იყო (ეტიმ. „ვინმე არ იყო“)“, ოხორჯალეფექ ხიპირეფ წილუპტეს 

(ერეგ.) „ქალები კიტრებს კრეფდნენ“ თუმცაღა, მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში 

ეს უკანასკნელი მოვლენა შედარებით იშვიათია. 

ლაზურ დიალექტებში (resp. ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების 

ლაზურ მეტყველებაში) მეტად გავრცელებულია ბგერათა დაკარგვა და განვითარება. 

მაგალითად, იკარგვის რ: ხაშაი <- // ხაშარი „სარი“, გუპიჯი <-// გურპიჯი 

„გულმკერდი“, ა <- // არ „ერთი“; აღსანიშნავია ისიც, რომ ბოლო ორ პოზიციაში 

მეზობელი ხმოვნის საკომპენსაციო დაგრძელება, რაც ლივანურისთვისაა 

დამახასიათებელი, ლაზურში არ ხდება. 

აგრეთვე, მ სონორი იკარგვის ხოლმე სიტყვის თავკიდურა და ბოლოკიდურა 

პოზიციებში: ღირი <- // მღირი „მღვრიე“, ჭოხა <- // მჭოხა „მწარე“, მარა (< 
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*მარამ) „მაგრამ“... გარდა ამისა, ხოფურში იკარგვის ვ ხმოვანთა შორის: დოიყი <- 

// დოვიყი „შევიქენი“, მეაგნეფ <- // მევაგნეფ „ვხვდები“... მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ლაზურში ეს პროცესი მეტისმეტად იშვიათად დასტურდება; ჩხალური 

კილოკავისთვისაც ნაკლებადაა დამახასიათებელი, თუმცაღა აქ უნდა ითქვას, რომ ამ 

მხრივ ყველა კილოში გამონაკლისს წარმოადგენს სიტყვა ამბაი <- *ამბავი. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ მეტყველებაში ფართო გასაქანი ეძლევა 

ბგერათა განვითარების ტენდენციებს; განსაკუთრებით საინტერესოა რ სონორის 

განვითარების ზოგი შემთხვევა – ხმოვანთა შუა, დაკარგული ვ-ს ადგილს რ იკავებს: 

გოროკუცხინაფ <- // გოოკუცხინაფ <- // გოვოკუცხინაფ „ვაღვიძებ“, ამბარი <- // 

ამბაი <- *ამბავი; ასე ხდება ზოგჯერ იმგვარ შემთხვევებშიც, როცა დაკარგულია (ან 

ეტიმოლოგიურად დაკარგულად ივარაუდება) სხვა თანხმოვანი: მაგ., ენთერე <- 

//ენთეე <- // ენთეფე „ესენი“, მაარე <- *მაყაყე (არქ., ათინ.-ართ.) „ბაყაყი“... 

სხვა ბგერათაგან, ხშირია ასევე მ-ს განვითარება: მცხენი „ცხენი“, მჩხური 

„ცხვარი“, მწკო // მწუ „წყავი“... ვითარდება ბ: ბღარი „ღვარი“; ნ: ნძირი „ძვირი“, 

ნჯენი <- // ჯენი (ათინ.-ართაშ.) „ხბო“ და ა.შ. 

ათინურ-ართაშენულ დიალექტში განსაკუთრებით გავრცელებულია ე.წ. „სავრცობი 

ხმოვნების“ (ო, უ, ჷ; იშვიათად – ე) განვითარება სიტყვა-ფორმებთან: ხორძასუ 

„ქალსა“, ვორერთჷ „ვართა“, უღუნო „აქვსა“... ეს მოვლენა ზუსტად ისეთივე ტიპისაა, 

როგორც მეგრულში, რაჭულში, ქართლურში, კახურსა და ზოგ სხვა ქართველურ კილოში. 

ლაზურ კილოთა შორის სავრცობი ხმოვნები მხოლოდ ათინურ-ართაშენულს ახასიათებს. 

ლაზურ დიალექტებში აფრიკატიზაცია ფართოდაა გავრცელებული: ჭაკუჭი „ჩაქუჩი“, 

ოხოჭორუ <-// ოხოტორუ „ხოტრვა“, ხოწი (ათინ.-ართაშ.) „ხორცი“... გ, ქ, კ 

უკანაენისმიერ ხშულთა პოზიციური (ი, ე ხმოვანთა წინ) აფრიკატიზაცია ათინურ-

ართაშენული კილოს ერთ-ერთი უმთავრესი მახასიათებელია – ამ კილოში გ, ქ, კ ხშულთა 

გაპალატალებული ალოფონები გამონაკლისის გარეშე აფრიკატებად ქცეულან: ჯეფთი <- 

გეფთი „ჩავედი“, ჩეჶინი <- ქეჶინი „სუდარა“, ჭერფი <- კეფრი „კანაფი“... ამ ტიპის 

აფრიკატიზაცია, ასევე, შავიზღვისპირეთის თურქულ დიალექტებშიც შეიმჩნევა. 

დეზაფრიკატიზაცია შედარებით უფრო იშვიათია: ზირომს <- ძიროფს „ხედავს“, 

ზაბუნი „ძაბუნი, [მძიმედ] ავადმყოფი“ და ა.შ. 

 

2.2.2.4. მახვილი და ძირითადი ინტონაციური თავისებურებანი 

ინტონაციურად ლაზური კილოები შესამჩნევად განსხვავდებიან ერთიმეორისაგან. 

ლაზურ კილოთა ინტონაცია სათანადოდ შესწავლილი არაა. პირველად ამ 

საკითხს შეეხო არნ. ჩიქობავა: „...[ჭანური] მახვილი სუსტია, მისი ადგილი სიტყვაში ამი-
ტომაც საძებარი გამხდარა; ძებნის შედეგად იმასვე ვიღებთ, რაც ქართულის შესახებაა 

ცნობილი: ორმარცვლიან სიტყვებში მახვილი ბოლოდან მეორე მარცვალზეა, სამ- და 

მეტ-მარცვლიანებში - ბოლოდან მესამე მარცვალზე... ათინური ტექსტებისა და აქა-იქ 
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არქაბული ტექსტების ჩაწერისას დადასტურებულ იქნა ტონური მახვილის (თუ: ტონური 

მახვილის ტიპის ხმის ამაღლების!) არსებობა ჭანურში; მისი ადგილი გარკვეულია: 

თითქმის ყოველთვის ბოლოდან მეორე მარცვალზე (იშვიათად – უკანასკნელზე); 

სათანადო ხმოვანი გაგრძელებულად გამოითქმის“ (ჩიქობავა, 2008: 61). 

არნ. ჩიქობავას მოყვანილი ეს დასკვნა არსებითად სწორია, მიუხედავად იმისა, 

რომ იმ დროს ქართველ ენათმეცნიერებს თურქეთის საზღვრებში მოქცეული ლაზური 

საზოგადოებების მეტყველების საკვლევად ხელი არ მიუწვდებოდათ. ჩვენ საგანგებოდ 

ვაწარმოებდით ამ მხრივ დაკვირვებას ლაზურ კილოებზე და, მოპოვებულ მასალებზე 

დაყრდნობით, შეგვიძლია დავაზუსტოთ არნ. ჩიქობავას მიერ შვიდ ათეულ წელზე მეტი 

ხნის წინ გამოთქმული დასკვნები; ლაზური კილოების ინტონაცია-აქცენტუაციის 

საკითხების გამოწვლილვით შესწავლას კი მომავალში განვაგრძობთ.  

ხოფურ დიალექტში (resp. ჩხალურ კილოკავში) მახვილი დინამიკურია და სუსტი. 

ძირითადად, პირველ მარცვალს მოუდის, მაგრამ ამასთან, თუკი სიტყვა სამზე 

მეტმარცვლიანია, შესაძლოა, მთავარ მახვილთან ერთად გვქონდეს ასევე, ტონური 

თანამახვილიც – უმეტესად, ბოლოდან მეორე მარცვალზე. ხმოვანი, რომელსაც 

ტონური თანამახვილი მოუდის, ამაღლებულად და ოდნავ წაგრძელებულად გაისმის. 

მაგ., ხორმონდლი „წინკარი“ სიტყვაში უ ხმოვანი შესაძლებელია, სიგრძის 

ნიშნითაც გამოვსახოთ. აქვე უნდა ითქვას ისიც, რომ აქცენტუაციის განსაზღვრაში დიდ 

როლს თამაშობს ენკლიტიკა: სიტყვათა შერწყმული წარმოთქმისას, არაიშვიათად, 

პირველი სიტყვის მახვილი ხდება მთავარი, ხოლო მეორის კი – თანამახვილი. ასევე, 

ენკლიტიკის შედეგად, თანამახვილიც ზოგჯერ მთავარ მახვილად იქცევა ხოლმე; მაგ.: 

                                                                                              
რეგნას   ჟრ_ხნე      ქვორთ_ქი,     ჭრვათოღლფე! 

„ერეგუნაში     ორი კომლი       კი ვართ,                 ჭერვათოღლები!“ 
 

ვიწურ-არქაბულში მახვილი ძირითადად ისეთივეა, როგორიც ხოფურში, მხოლოდ 

განსხვავება ისაა, რომ სამზე მეტმარცვლიან სიტყვებში ტონური თანამახვილი ხშირად 

ყლაპავს მთავარ (დინამიკურ) მახვილს: მაგ., ზემოთ მოყვანილი ხორმონდლი სიტყვა 

არქაბულ კილოკავში ითქმის, როგორც ოხორმონდლი, თუმცა სიტყვას ოხორი „სახლი“ 

იქაც პირველ მარცვალზე მოუდის მახვილი, ისევე როგორც ხოფურში. აქვე ისიც უნდა 

აღინიშნოს, რომ არქაბულისთვის დამახასიათებელი მოვლენაა სიტყვის ბოლოკიდური 

ხმოვნების მოკვეცა, რის შედეგადაც, არაიშვიათად, მახვილის გადაადგილებაც კი ხდება: 

ოხორჯალფექ ხიპირფე წილმტეს -> ოხორჯალფექ ხიპრეფ წილმტეს               

„ქალები კიტრებს ჰკრეფდნენ“; 

მუჲდინში ხორი წალ-დგინ, ჰე! -> მუჲდნიშ ხორ წალ-დგინ, !                        

„მუიდინის სახლი ქვემოთ დგას, ეგერ!“  
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ათინურ-ართაშენულ კილოში კი აქცენტუაცია მკვეთრად განსხვავებულია ყველა 

ლაზური კილოსგან – მახვილი აქ ძლიერი და ფიქსირებულია: მოუდის ბოლოდან 

მეორე მარცვალს. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ათინურ-ართაშენულის მახვილი ძალიან 

წააგავს იტალიური სალიტერატურო ენის მახვილს: ოხრი „სახლი“, წულუტნა 

„პაწაწინა“ და ოხორფე „სახლები“, წულუტინფე „პაწაწინები“. უნდა აღინიშნოს 

ისიც, რომ სავრცობი ხმოვნები აქცენტუაციაზე გავლენას ვერ ახდენს, მაგ.: 

შკუ ლზე ვრთუ, ჰამინფესუ არტაშენშე მჶტითუ! „ჩვენ ლაზები ვართ, ამ 

ადგილებში ართაშენიდან მოვედით!“ 

ხოფური კილოსა და არქაბული კილოკავის კითხვით წინადადებაში, თუკი მასში 

კითხვა სპეციალური ნაწილაკითაა გამოხატული, ტონური მახვილი მოუდის შესაბამისი 

ზმნის (რომელსაც ერთვის, ჩვეულებრივ, კითხვითი ნაწილაკი) ბოლოდან მესამე 

მარცვალს, ხოლო კითხვითი ნაწილაკი წაგრძელებულად ისმის:  

                               

 ჩქინდა ვა მხთათ? „ჩვენთან არ მოხვალთ?“ (ხოფ.) 

                             
სითი გჲურჯი ჲრ? „შენც ქართველი ხარ?“ (არქ.) 

 

ვიწურ კილოკავში კი, ამგვარ შემთხვევებში მთავარი მახვილი მოუდის კითხვით 

ნაწილაკს, ანუ ზმნის ბოლოკიდურ მარცვალს: 

                                                                             

სი არ სოთი ვიწეშა მეგიხთიმუნ? „შენ როდისმე ვიწეში ჩასულხარ?“ 
 

ათინურ-ართაშენულშიც, კითხვითი ნაწილაკი ამ დროს ყოველთვის მახვილიანია, 

მაგრამ ფრაზაში ცალკე გამოიყოფა, რის გამოც წინადადება ინარჩუნებს იმ ინტონაციას, 

რაც მას ჰქონდა თხრობით კილოში; კითხვითი ინტონაციით ითქმის მხოლოდ კითხვითი 

ნაწილაკი: 

                                                           
ხორძალფე ლივდი იჩალიშმან ? „ქალები ბაღში მუშაობენ?“ 

ამასთან, თუ წინადადებაში კითხვითი სიტყვაა, მაშინ ბოლოდან მეორე მარც-

ვალზე მას მოუდის ტონური მახვილი (ზმნას კითხვითი ნაწილაკი აღარ ერთვის);  

                      
ე კოჩის მუშნი ლაზური უჩქინ? „იმ კაცმა საიდან („რატომ“) იცის ლაზური?“ 

(ხოფ.) 

                           
მურღულიშე მუჭთე ქაჲეხთი? „მურღულში როგორ ამოხვედი?“ (ვიწ.-არქ.) 

                      
ტკვა ტურჩე მჲ ვა გიშქურანუ? „თქვენ თურქული რად არ იცით?“ (ათინ.-ართ.) 

 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზური მეტყველება ინტონაციურად ხოფურს ემსგავ-

სება, თუმცა ზოგიერთ შემთხვევაში ვიწურ-არქაბულისთვის დამახასიათებელი თავისე-
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ბურებებიც იჩენს ხოლმე თავს. ჩვეულებისამებრ, მუჰაჯირი ლაზები თავიანთ 

ინტონაცია-აქცენტუაციას თურქულად მეტყველების დროსაც ინარჩუნებენ. 

 

2.2.3. ძირითადი მორფოლოგიური თავისებურებანი 
 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზური მეტყველება მორფო-

ლოგიური თავისებურებებითაც ხოფური დიალექტის ჩხალურ კილოკავთანაა ახლოს, 

თუმცაღა მისთვის არც ხოფურის სხვა კილოკავებში - სარფულში, ნოღედურ-

აზლაღურში დადასტურებული მოვლენებია მთლად უცხო. 

 

2.2.3.1. სახელთა მრავლობითი რიცხვის წარმოება 

 როგორც ცნობილია, ლაზურ დიალექტებში მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელი 

ერთადერთი სუფიქსია -ეფ- (->//-ფ-): თანხმოვანფუძიან სახელებს, ისტორიული 

ვითარების შესაბამისად,  პირდაპირ ფუძეზე ერთვის ჯერ მრ. რ.-ის და შემდეგ – 

სახელობითი ბრუნვის ნიშნები: -ეფ+-ე (მასზე იხ. ქვემოთ): კოჩ-ი „კაცი“ -> კოჩ-ეფ-ე 

„კაცები“; ხმოვანფუძიან სახელებთან კი გვაქვს მხოლოდ -ფ-ე: ბოზო „გოგო“ -> 

ბოზო-ფ-ე „გოგოები“ და ა.შ. 

ლაზურ დიალექტებში არსებობს ჯგუფი ისეთი სახელებისა, რომლებიც ამჟამად 

ხმოვანფუძიანებია, მაგრამ მრ. რიცხვის ფორმათა წარმოების დროს აღუდგებათ გამქ-

რალი ფუძისეული თანხმოვანი -ლ-: ქა „ქვა“ -> ქა-ლ-ეფ-ე, ყა „ტოტი ხეზე“ -> ყა-

ლ-ეფ-ე „ტოტები“; ჯუმა „ძმა“ -> ჯუმა-ლ-ეფ-ე „ძმები“ და ა.შ. 

ჩხალურ კილოკავში ეს ფუძისეული -ლ- დღეს არსად ჩანს: ბოლოხმოვნიან ფუძეს 

პირდაპირ ერთვის -ეფ- (და არა -ფ-, როგორც ეს სხვა ხმოვანფუძიან სახელებთან 

გვაქვს); მაგ.: ქა-ეფ-ე, ყა-ეფ-ე, ჯუმა-ეფ-ე... ამ მხრივ, გამონაკლისი არ არსებობს. 

სხვათა შორის, ეს თავისებურება ჩხალურ კილოკავში პირველად ი. ყიფშიძემ დაადას-

ტურა (იხ. ყიფშიძე, 1911: 12). 

 

2.2.3.2. სახელთა ბრუნების თავისებურებანი65 
 

ლაზურ დიალექტებში ბრუნების ორ ტიპს გამოვყოფთ – ორფუძიანსა და ერთფუძიანს. 

ორფუძიანი ბრუნება ახასიათებს სახელებს, რომლებიც ისტორიულად თანხმოვან-

ფუძიანებია. მათ სახელობითი ბრუნვის ნიშანი -ი სხვა ბრუნვებშიც გადაჰყვებათ; ერთფუ-

ძიანი ბრუნება ახასიათებს სახელებს, რომლებიც ისტორიულად ხმოვანფუძიანებია. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ მრ. რიცხვში ყველა სახელს ორფუძიანი ბრუნება ახასიათებს. 

ლაზური დიალექტების სახელთა ბრუნების ამ თავისებურებას პირველად ყურად-

ღება მიაქცია გ. კარტოზიამ, რომელმაც აღნიშნა, რომ „ლაზურში ყველა სახელი 

                                                 
65 ბრუნვის ფორმათა ჯგუფებზე იხ. ქვეთავი: 2.1.3.1.  
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ხმოვან-ფუძიანია... სახელობითი ბრუნვის ნიშანი სახელებში ფუძესთანაა შეზრდილი“ 

(კარტოზია, 2005: 60-61). არსებითად, იმავე მოსაზრებას ავითარებს მ. ნაჭყებიაც: 

„ლაზურში სახელი ფუძის დაბოლოების მიხედვით ოდენხმოვნიანია, ანუ თანამედროვე 

ლაზურში თანხმოვანზე დაბოლოებული სახელი არ არსებობს. თქმულიდან გამომდი-

ნარე, ლაზურის სახელობითის ფორმა ნულოვანი მორფემითაა წარმოდგენილი“ 

(ნაჭყებია, 2009: 57). 

ჩვენი აზრით, ლაზურში სახელობითი ბრუნვის ნიშანი ნულოვანი მორფემით არაა 

წარმოდგენილი – ასეთ შემთხვევაში ახლად ნასესხებ სიტყვებს ან ოკაზიონალიზმებსაც 

არ დაერთვოდა -ი; მაგ., იტყვიან:  

სი ლაზებურა რაკამი (< თურქ.-არაბ. Rakam) გიჩქინი? (ხოფ.) „შენ ლაზურად 

თვლა („რიცხოვნობა“) იცი?“  

აჲდინი (კაცის სახელია: თურქ. Aydın) მოხთუ „აიდინი მოვიდა“.  

მრ. რიცხვში, როგორც წესი, ეს -ი გაქრება: რაკამ-ეფ-ე „რიცხოვნობანი; 

რიცხვები“, აჲდინ-ეფ-ე „აიდინი და მისიანები“...  

აქედან გამომდინარე, ჩვენი დაკვირვებით, ლაზურის ორფუძიანი ბრუნება ისეთივე 

მოვლენაა, როგორიც სასაუბრო ენაში დასტურდება ზოგი საკუთარი სახელის ბრუნე-

ბისას: ნოდარი, ნოდარიმ, ნოდარის, ნოდარი! და ა.შ. 

 

2.2.3.2.1. მარტივი ბრუნვები 

განვიხილოთ მარტივი ბრუნვების ნიშნები: 

სახელობითი ბრუნვის ნიშანია (მხ. რიცხვში) ისტორიულად თანხმოვანფუძიან 

სახელებთან -ი, ხოლო ხმოვანფუძიან სახელებთან კი 0: კოჩ-ი „კაცი“, ცხენ-ი „ცხენი“, 

ჩილ-ი „ცოლი“... მთხა „თხა“, ბაბა „მამა“, ბოზო „გოგო“ და ა.შ. მრ. რიცხვში -ე: კოჩ-

ეფ-ე „კაცები“, ცხენ-ეფ-ე „ცხენები“, მთხა-ლ-ეფ-ე „თხები“, ბოზო-ფ-ე „გოგოები“... 

აღსანიშნავია ასევე ისიც, რომ ზოგი სიტყვის მხ. რიცხვის ფორმაშიც, 

მკვლევარებს სახელობითი ბრუნვის ნიშნად ეგევე -ე მიაჩნიათ: ბერ-ე „ბავშვი“, 

იზმოჯ-ე „სიზმარი“... (ჩიქობავა, 2008: 65; ნაჭყებია, 2009: 32) ჩვენი აზრით, ეს -ე 

მეორეულია: პირველ სიტყვაში -ი ნიშნისგანაა წარმოქმნილი სრული პროგრესული 

ასიმილაციით, მეორეში კი -ჯე სუფიქსის ანალოგიაა (შდრ.: მ-ხირა-ჯე „მპარავი“, მ-

შქურინა-ჯე „მშიშარა“...); უწინ კი უნდა ყოფილიყო: *ბერ-ი, *იზმოჯ-ი... 

ამდენად, სახელობით ბრუნვას ლაზურ დიალექტებში აქვს ორი ნიშანი: -ი 

მხოლობითში (მისი ალომორფია 0) და -ე მრავლობითში. 

მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანი სამივე ლაზურ დიალექტში არის -ქ; ამასთანავე, 

ისტორიულად თანხმოვანფუძიან სახელებთან და მრ. რიცხვის ფორმებთან ბრუნვის 

ფუძედ აღებულია სახელობითის ფორმა, რასაც ერთვის ხსენებული ნიშანი: კოჩ-ი-ქ 

„კაცმა“, ცხენ-ი-ქ „ცხენმა“, ხოჯ-ი-ქ „ხარმა“... ისტორიულად ხმოვანფუძიან სახელებს 

კი ბრუნვის ნიშანი -ქ უშუალოდ დაერთვის: ბაბა-ქ „მამამ“, ნანა-ქ „დედამ“... ათინურ-
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ართაშენულში მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანს, შესაძლოა, მოსდევდეს სავრცობი 

ხმოვანი – კოჩ-ი-ქ-ო, ბაბა-ქ-ჷ და ა.შ. იმავე დიალექტში, მოთხრობითი ბრუნვის 

ნიშანი, შესაძლოა, მოსდევდეს თანაობით ნაწილაკს: კოჩ-ი-თი-ქ „კაცმაც“ (შდრ. სხვა 

ლაზური დიალექტები: კოჩ-ი-ქ-თი „id.“) და მისთ. 

ათინურ-ართაშენულშივე, მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანი შესაძლოა იქცეს ჲ-დ, ან 

საერთოდაც კი დაიკარგოს; ანუ, მოთხრობითის ფორმა დაემთხვეს სახელობითს:  

ბოზოჲ ამბარი მუში დომიწუ „გოგონამ თავისი ამბავი მომიყვა“,  

ხასანი ჭუკალი დომოხმარაფუ „ხასანმა ქოთანი მათხოვა“.  

ამგვარადვე, ვიწურ-არქაბულსა და ხოფურის მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ, 

სარფულ, პირონითულ კილოკავებში მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანი, შესაძლოა, მჟღერი 

გ-ს სახითაც გვქონდეს: ნანაგ მიწუ „დედამ მითხრა“... 

მიცემითი ბრუნვის ნიშანია -ს, რომელიც ათინურ-ართაშენულში შეიძლება 

იქცეს ჲ-დ, ან საერთოდ, უკვალოდ გაქრეს; ისტორიულად თანხმოვანფუძიან 

სახელებთან და მრ. რიცხვის ფორმებთან ბრუნვის ფუძედ აქაც სახელობითის ფორმაა: 

კოჩ-ი-ს „კაცს“, კოჩ-ეფ-ე-ს „კაცებს“... ისტორიულად ხმოვანფუძიან სახელებს კი 

ნიშანი პირდაპირ ერთვის: ნანა-ს „დედას“, კაჲა-ს „კლდეს“ და ა.შ. 

ათინურ-ართაშენულში მიცემითი ბრუნვის ნიშანს, შესაძლებელია, ერთვოდეს 

სავრცობი ხმოვანი - კოჩ-ი-ს-ო, ბაბა-ს-ჷ და ა.შ. იმავე დიალექტში მიცემითი ბრუნვის 

ნიშანი, შესაძლოა, მოსდევდეს თანაობით ნაწილაკს: კოჩ-ი-თი-ს „კაცსაც“ (შდრ. სხვა 

ლაზური დიალექტები: კოჩ-ი-ს-თი „id.“) და მისთ. როგორც აღინიშნა, მიცემითის 

ნიშანი ათინურ-ართაშენულში შესაძლოა, უკვალოდ გაქრეს კიდევაც და მიცემითის 

ფორმა დაემთხვეს სახელობითს:  

ხასანი ჰაჲ დუჩანი უღუნო „ხასანს აქ დუქანი აქვს“;  

ზოგჯერ კი გვაქვს -ჲ:  

ბოზოჲ ფსქა თოლეფე უღურენ „გოგოს ლამაზი თვალები აქვს“. 

ვიწურ-არქაბულსა და ხოფურის მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ, სარფულ, 

პირონითულ კილოკავებში მიცემითი ბრუნვის ნიშანი შესაძლოა ასევე მჟღერი ზ-ს 

სახითაც გვქონდეს: ნანაზ უწუ „დედას მითხრა“... 

ამდენად, მიცემითის ნიშანია -ს, რომლის ალომორფებიცაა -ზ, -ჲ და -0. 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი ისტორიულად თანხმოვანფუძიან სახელებთან 

არის -იშ, რომელიც ხოფურში, მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში, ჩხალურ და 

სარფულ კილოკავებში ზოგჯერ -ის // -იჲ ვარიანტითაც გვაქვს66. საინტერესოა, რომ 

ბრუნვის ფუძედ მხ. რიცხვში ისტორიულად თანხმოვანფუძიან სახელებთან წმინდა 

ფუძეები გამოიყენება (კოჩ-იშ // კოჩ-ის // „კაცის“, ცხენ-იშ „ცხენის“...) და არა 

                                                 
66 ჲოტიანი ვარიანტი გვხვდება ჩხალურ კილოკავში; მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში – იშვიათია. 
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სახელობითი ბრუნვის ფორმები; თუმცაღა, ეს უკანასკნელი, ჩვეულებისამებრ, 

გამოყენებულია მრ. რიცხვში კოჩ-ეფ-ე-შ // კოჩ-ეფ-ე-ს // კოჩ-ეფ-ე-ჲ „კაცების“. 

ისტორიულად ხმოვანფუძიან სახელებთან (და მრ. რიცხვშიც, როგორც წესი – 

ყოველთვის) წარმოდგენილია -შ // -ს // -ჲ ალომორფები, რომლებიც ასევე წმინდა 

ფუძეს დაერთვის (მრ. რიცხვში – სახელობითის ფორმას [იხ. ზემოთ]) ბაბა-შ // ბაბა-ს 

// ბაბა-ჲ „მამის“, ბოზო-შ // ბოზო-ს // ბოზო-ჲ... მუჰაჯირთა შთამომავლების 

ლაზურში კი, ზოგჯერ ასეთ შემთხვევებში დასტურდება ალომორფი -ჲშ: ბაბა-ჲშ 

„მამის“, ბელა-ჲშ „ხათაბალის“; ასევე: კოჩ-ეფ-ე-ჲშ „კაცების“ ა.შ. ეჭვგარეშეა, რომ -

ჲშ <- -იშ. ვერ დავადასტურეთ *-ჲს ვარიანტი. 

ხშირად, ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანს ერთვის -ი სავრცობი ხმოვანი: ბიჭიში 

ბაბა „ბიჭის მამა“, ზექიეში ქიმოლი „ზექიეს ქმარი“, აღაში ნოთქამე „ბატონის 

(აღას) ნათქვამი“... მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში, ჩხალურსა და სარფულში 

პარალელური ფორმებიც გვაქვს: ბიჭის // ბიჭიჲ ბაბა, ზექიეს // ზექიეჲ ქიმოლი, აღას 

// აღაჲ ნოთქამე... 

მოქმედებითი ბრუნვის ნიშანი ლაზურ დიალექტებში არის -ითე// -ითენ ისტორი-

ულად თანხმოვანფუძიან სახელებთან, -თე // -თენ – ისტორიულად ხმოვანფუძი-

ანებთან (ასევე – მრ. რიცხვშიც): ცხენ-ითე „ცხენით“, ცხენ-ეფ-ე-თე „ცხენებით“, 

ბელა-თე „ხათაბალით“... აქვე უნდა ითქვას ისიც, რომ ნათესაობითის მსგავსად, აქაც 

ბრუნვის ფუძედ მხ. რიცხვში ისტორიულად თანხმოვანფუძიან სახელებთან წმინდა 

ფუძეები გამოიყენება (კოჩ-ითე // კოჩ-ითენ // „კაცის“, ცხენ-ითე // ცხენ-ითენ 

„ცხენის“...) და არა სახელობითი ბრუნვის ფორმები; თუმცა, ეს უკანასკნელი, ჩვეულე-

ბისამებრ, გამოყენებულია მრ. რიცხვში. 

ერთი შეხედვით, იქმნება შთაბეჭდილება, რომ მოქმედებითი ბრუნვის -ე ხმოვ-
ნითი ელემენტი, მომდევნო -ნ ელემენტთან ერთად, სავრცობია, თუმცა მკვლევარები, 

როგორც წესი, ასე არ თვლიან (ვრცლად იხ. ჩიქობავა, 2008: 72; კარტოზია, 2005: 84). 

ვითარებითი ბრუნვა ამჟამად სამივე ლაზურ დიალექტში უკვე არქაული სახითაა 

შემონახული. ამასთან, მისი ნიშანია უმთავრესად -ო // -ოთ: დიდ-ო „დიდად; ძალიან“, 

ალბონურ-ოთ „დაწვრილებით“ (ეტიმ. „ანბანურად“), ლაზურ-ოთ „ლაზურად“... უნდა 

აღინიშნოს, რომ -ო // -ოთ ნიშნიანი ვითარებითი ბრუნვის შემორჩენილი ფორმები 

თითზე ჩამოსათვლელია. 

ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი -ა’ს სახითაა შემონახული ფორმებში: მუშებურ-ა 

„თავისებურად; მარტო“, ბერებურ-ა „ბავშვურად“, ჩქიმებურ-ა „ჩემებურად“, ლაზებურ-ა 

„ლაზურად, ლაზისებურად“... სხვათა შორის, -ა ამოსავალია -ო // -ოთ ვარიანტისა. აქვე 

დავძენთ იმასაც, რომ ვითარებითი ბრუნვის ნიშნიანი მრავლობითი რიცხვის ფორმები არც 

ერთ ლაზურ დიალექტში გამოვლენილი არაა; მხ. რიცხვში კი მისი ნიშანი უშუალოდ ფუძეს 

დაერთვოდა. დღეს ლაზურ დიალექტებში ვითარებითის გაქვავებულ ფორმებს არც თუ ისე 

იშვიათად, სახელობითის გაგებაც აქვთ და ხელახლა იბრუნვიან:  
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დიდოქ თქვეენ აშო დო მანთი ქოდომაჯერუ (ხოფ.) „ბევრმა თქვა [თურმე] ასე 

და მეც ქე დავიჯერე“;  

ან:  

მუღულის დიდოფეს კაი უჩქინ ლაზური (მურღ.-ლაზ.) „მურღულში ბევრ[ებ]მა 

კარგად იცის ლაზური“...  

ჩვეულებისამებრ კი, ვითარებითი ბრუნვის ფუნქციებს ხოფურ და ვიწურ-არქაბულ 

დიალექტებში ზედსართავ სახელებთან ხშირად გადმოსცემს თანდებული ხეშა, 

რომელიც სახელობითი ბრუნვის ფორმას ერთვის: კაი ხეშა „კარგად“, მჭითა ხეშა 

„წითლად“... ეს თანდებული წარმოშობით ხე „ხელი“ სიტყვის მიმართულებითი 

ბრუნვის ფორმაა. 

ვითარებითის ფუნქციებს ლაზურ დიალექტებსა და კილოკავებში სხვა მარტივი (ან 

თანდებულიანი) ბრუნვებიც გადმოსცემს, მაგ.:  

ხუსეჲნიქ კაჲ გაგნეფს ჭანებური (მურღ.-ლაზ.) „ჰუსეინმა კარგად (ეტიმ. 

„კარგი“) იცის (ეტიმ. „[გა]აგნებს“) ლაზური“;  

იდეს ქალე მოყონაფუშენი არქაბეშა (ერეგ.) „წავიდნენ ქალის [წა]მოსაყვანად 

არქაბში“.  

ვითარებითი ბრუნვის შეზღუდულ ხმარებაზე აჭარულშიც მიუთითებენ (იხ. ნოღა-

იდელი, 1972ა: 43; ნიჟარაძე, 1975: 67). 

წოდებითი ბრუნვა ლაზურ დიალექტებში აღარ მოგვეპოვება, თუმცაღა მის 

ფუნქციას დღეს ე // ჰე და ბე შორისდებულები ითავსებს, რომლებიც სახელებს წინ 

უძღვის: ე ნანა! // ჰე ნანა! „დედა!“, ბე ჶადიმე! „ფატიმა!“ და ა.შ. ერთადერთი ფორმა, 

სადაც შემონახული უნდა იყოს წოდებითი ბრუნვის ძველი ნიშნის ერთ-ერთი ალომორფი, 

დავადასტურეთ ათინურ-ართაშენული კილოს დუთხურ კილოკავში – ჭეუ! // ჭე! 

„ჭოვ!“; გამორიცხული არაა, რომ მომავალში სხვაგანაც აღმოჩნდეს მსგავსი ფორმები. 

წინამდებარე ნაშრომის I თავში, მურღულურ-ლივანურ კილოკავში ჩვენ, ბრუნების 

თავისებურებებიდან გამომდინარე, ტ. ფუტკარაძის კლასიფიკაციაზე დაყრდნობით67, 

გამოვყავით 6 ჯგუფი (ნაცვლად სალიტერატურო ენის 8 ჯგუფისა). იქვე აღვნიშნეთ, რომ 

ასეთი ვითარება მეორეულია და ნიველირების შედეგია. ლაზურ დიალექტებში ნიველი-

რების პროცესი კიდევ უფრო შორსაა წასული, კერძოდ:  

პირველი, მეორე და მერვე ჯგუფის სახელები ლაზურ დიალექტებში გაერთიანდება 

ერთ ჯგუფად – ორფუძიანობის ნიშნით: სახელობითის -ი ნიშანი მათ მიცემითსა და 

მოთხრობითშიც გადაჰყვებათ: კოჩ-ი, კოჩ-ი-ქ, კოჩ-ი-ს... ამავე ჯგუფში გაერთიან-

დება ის სახელებიც, რომელთაც ტ. ფუტკარაძე, სალიტერატურო ენის მაგალითზე, 

მეექვსე ჯგუფში აერთიანებს: ღორმოთ-ი, ღორმოთ-იშ და ღინ-ი, ღინ-იშ. 

                                                 
67 ვრცლად ამის თაობაზე იხ. ტ. ფუტკარაძე, „ბრუნება, როგორც სახელის ფორმათწარმოების ერთ-ერთი 
ასპექტი (სახელის სინთეზისა და ანალიზის ფორმალიზებული მოდელებისათვის)“: გიორგი როგავას 
საიუბილეო კრებული, თბილისი 1997; 
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მესამე, მეოთხე და მეხუთე ჯგუფის სახელები გაერთიანდება ცალკე ჯგუფში 

შემდეგი ნიშნებით: სახელობითის ნიშანი არის ნული, ბრუნვის ნიშნები კი უშუალოდ 

დაერთვიან ფუძეს: ბაბა, ბაბა-ქ, ბაბა-ს... 

ცალკე ჯგუფად გამოიყოფა ის სახელები, რომელთაც ტ. ფუტკარაძე მეშვიდე 

ჯგუფში აერთიანებს: სინ, სქანი, სქანითე... 

აქედან გამომდინარეობს დასკვნა: ზოგადად, ლაზურ დიალექტებში (და მუჰა-

ჯირთა შთამომავლების ლაზურ კილოკავშიც) ბრუნების თავისებურების მიხედ-

ვით, სამი ჯგუფი უნდა გამოვყოთ, ნაცვლად ლივანური კილოს (მურღულურ-

ლივანური კილოკავის) ექვსი და სალიტ. ენის რვა ჯგუფისა; ნათელია, რომ 

ლაზურის ამგვარი ვითარება მეორეულია და ნიველირების შედეგია, ამოსავალი 

კი სალიტერატურო ენაში დაცული ვითარებაა. 

 

2.2.3.2.2. რთული ბრუნვები 

განვიხილოთ რთული ბრუნვები:  

1. მიმართულებითი I. ნიშანია -იშა // -შა; -იშე //-შე (არქ.): კოჩ-იშა „კაცისკენ, 

კაცისას“, ბაბა-შა „მამისკენ, მამისას“, ხოჯა-შე „ხოჯასკენ, ხოჯასას“ -იშე // -შე 

ვარიანტი არქაბულ კილოკავშია: 

 ამაფთი ჰექოლე, არ გჲურჯიშე – ალიოღლი იბრაიმი ჯოხონტუ... „შევედი იქ, 

ერთი ქართველისას – ალიოღლი იბრაჰიმი ერქვა...“; 

2. დაწყებით-გამოსვლითი. ნიშანია -იშენ // -შენ // -ჲშენ: ოხორიშენ „სახლიდან“, 

წკართოლიშენ „წყაროდან“, ჲაჲლაშენ // ჲაჲლაჲშენ „იალაღიდან“ და ა.შ.   

3. დანიშნულებითი. ნიშანია -იშენი //-ჲშენი // -შენი: კოჩ-იშენი „კაცისთვის“, და-

შენი „დისთვის“, ემუ-შენი „იმისთვის, იმიტომ“, ბელა-ჲშენი „ხათაბალისთვის“. 

4. მსგავსებითი I. ნიშანია -ისთერი // -ჲსთერი // -სთერი: კოჩ-ისთერი „კაცივით“, 

ბელა-ჲსთერი „ხათაბალასავით“, ჯუმა-სთერი „ძმასავით“... პარალელურად 

გვხვდება ასევე -ისტერი // -ჲსტერი // -სტერი ვარიანტიც. 

5. მსგავსებითი II. ნიშანია -კათა: ემ-კათა „იმასებრ“, და-კათა „დასავებრ“...  

6. თანაობითი. ნიშანია -იკალა // -კალა // -იშკალა // -შკალა: კოჩ-იკალა 

„კაცთან [ერთად], ბაბაკალა „მამასთან“, ამედ-იშკალა „აჰმედთან“... -იშკალა // 

-შკალა ვარიანტები ათინურ-ართაშენულშია. ხოფურსა და ვიწურ-არქაბულში კი 

ნათესაობითის ნიშანი უკვე დაკარგულია.  

7. მიმართულებითი II. ნიშანია -კელე // -კალე// -შკალე: რაკანიკელე „მთისკენ“, 

ემკელე „იმისკენ, იქითკენ“, გოლაშკალე „იალაღისკენ“...-იშკალე // -შკალე 

ვარიანტები ათინურ-ართაშენულშია, ხოფურსა და ვიწურ-არქაბულში კი ნათესაობ-

ითის ნიშანი უკვე დაკარგულია. 
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როგორც ვხედავთ, რთული ბრუნვების უმეტესობის ფუნქციაა მიმართულების ანდა 

ადგილის ჩვენება. ორი მათგანი – მიმართულებას, ორიც – მსგავსებას, ერთი კი 

თანაობას გამოხატავს. აქვე დავძენთ იმასაც, რომ მსგავსებითი I და მსგავსებითი II 

ფუნქციურად აბსოლუტურად იდენტური ბრუნვებია – ისინი მხოლოდ ნიშნებით 

განსხვავდებიან. რაც შეეხება მიმართულებით I-სა და მიმართულებით II-ს, მათ შორის 

განსხვავება მცირეა და ისიც ნიუანსური: მიმართულებითი II უფრო შეესაბამება სალიტ. 

ენის -ისკენ ნიშნიან რთულ ბრუნვას, ვიდრე მიმართულებითი I. 

აღსანიშნავია, რომ მიმართულებით I-ის, დაწყებით-გამოსვლითის, დანიშნულე-

ბითის და მსგავსებით I-ის ფორმებში აშკარად გამოიყოფა ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი, 

რომელსაც შეზრდია თანდებულები: -იშა <- -იშ + [დ]ა (შდრ.: ჩქიმ-და „ჩემკენ“, 

„ჩემსას“; სქან-და „შენკენ“, „შენსას“), -იშენ <- იშ-[დ]ენ (შდრ.: ჩქიმ-დენ „ჩემგან“; 

სქან-და „შენგან“), -იშენი <- -იშ-[დ]ენ-ი[თ] (ეს ეტიმოლოგია მოითხოვს შემდგომ 

კვლევას), -ისთერი <- ის-თერი (აქ -თერი იგივე უნდა იყოს, რაც სპარსული თარ 

„მსგავსი“ და, საყურადღებოა, რომ ნათ. ბრუნვის ნიშანი -ის ვარიანტით შემორჩენილა). 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი ათინურ-ართაშენულში თანაობითსა და მიმართულებით II-

შიც შემორჩენილა. ხსენებული ორი ბრუნვის ნიშნები კი, ჩვენი აზრით, ასე უნდა 

დაიშალოს: -იკალა <- *-იშ-კალ-[დ]ა, ხოლო -იკელე // -იშკალე <- *-იშ-კალ[დ]ე. 

აღსანიშნავია ასევე ისიც, რომ ეს შვიდივე რთული ბრუნვა სალიტერატურო ენაშიც 

დასტურდება (ფუტკარაძე, 1997: 150). ამავე დროს, ლაზურ დიალექტებში არ გვხვდება 

სამი რთული ბრუნვა, რომელიც 1997 წელს ტ. ფუტკარაძემ სალიტერატურო ქართულ 

ენაში გამოყო: დანიშნულებითი -ისად ნიშნით (კაც-ისად), თანამდევრობითი (ჭამ-

ისთანავე) და თანხლებითი (კაც-ითურთ); შესაბამისად, მათ ფუნქციებს ინაწილებს 

ერთი მხრივ, -იშენი ნიშნიანი იგივე დანიშნულებითი და, მეორე მხრივ კი – თანაობითი, 

ასევე აღწერითი ფორმები. შდრ.: -ისად ნიშნიანი დანიშნულებითი ბრუნვა მეგრულში 

პროდუქტიულია – კოჩ-იშო[თ] (კიზირია, 1976: 32).  

მურღულურ-ლივანურთან შედარებით, მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში არ 

გვაქვს საშიდაო და საზედაო ბრუნვები, მიწევნითის ფუნქცია კი ორმაგნიშნიანი რთული 

ბრუნვით გამოიხატება. 

 

2.2.3.2.3. თანდებულიანი ბრუნვები 

„ორმაგნიშნიან“ რთულ ბრუნვათა ფორმებად ვთვლით ისეთ ფორმებს, რომლებ-

შიც წარმოდგენილია ბრუნვის ნიშანს მირთული ორი თანდებული, რითაც ჩვეულები-

სამებრ, კონკრეტდება ხოლმე ადგილმდებარეობა ან მიმართულება.  

ჩვენი აზრით, ლაზურ დიალექტებში უნდა გამოიყოს შემდეგი თანდებულიანი ბრუნ-

ვები: მიწევნითი, დაწყებით-გამოსვლითი II, მიმართულებით-გამსჭვალვითი (I და 

II) და დაშორებით-გამსჭვალვითი (I და II). 
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მიწევნითი ბრუნვის ნიშანია რთული -იშაღა // -იშაქის (იშლება ასე: -იშ-ა-ღა 

// -იშ-აქ-ის):  

მურღულიშაღა მოფთით-ბილე, ბენზინი დომაჩოდეს (ერეგ.) „მურღულამდე 

რომ მოვედით, ბენზინი მაშინ გაგვითავდა“;  

ხუთ საატიშაქის მჩუმერტუ დო უკაჩხე იგზალუ (არქ.) „ხუთ საათამდე მიცდიდა 

და მერე წავიდა“. 

დაწყებით-გამოსვლითი II-ის ნიშანია -იშენდონ // -იშენდო //-იშენდონი 

(იშლება ასე: -იშ-ენ-დონ[ი]):  

მურღულიშენდო გეჭკერი, თაა ერეგუნაშაღა, ლაზეფე დიდო ფხეთ! (მურღ.) 

„მურღულიდან დაწყებული, ვიდრე ერეგუნამდე, ლაზები ბევრი ვცხოვრობთ!“  

ბეროლაშენდონი მიჩქინ ლაზური! (ხოფ., ვიწ.-არქ.) „ბავშვობიდან ვიცი 

ლაზური!“...  

ეს ბრუნვა ათინურ-ართაშენულში არ დასტურდება. 

მიმართულებით-გამსჭვალვითი წარმოდგენილია ორგვარი ვერსიით:  

1. -იკელეშა (იშლება: -ი-კელ-ე-შ-ა): ხასანიში ოხორიკელეშა ვიგზალათ (ხოფ., 

ვიწ.-არქ.) „ხასანის სახლის გავლით // სახლის მიმართულებით წავიდეთ“; 

2. -იკელეშაღა // -იკელეშაქის (დაიშლება ასე: -ი-კელ-ე-შ-ა-ღა // ი-კელ-ე-შა-

ქის): ა ორჭიკელეშაქის ეფთარე (არქ.) „ერთი, ორჭის მხრისაკენ უნდა ავიდე“ 

(თარგმანი მიახლოებითია); ათინურ-ართაშენულ დიალექტში, შესაბამისად, 

გვექნება -იკალეშა და -იკალეშაღა. 

დაშორებით-გამსჭვალვითიც ასევე, ორი ვერსიითა წარმოდგენილი:  

1. -იკელეშენ (იშლება: -ი-კელ-ე-შ-ენ): ჩქუნეფე არქაბიკელეშენ ჰაქოლე 

მოკახთესდოენ (არქ.) „ჩვენები არქაბის გავლით-დან აქეთ გადმოვიდნენ“ 

2. -იკელეშენდო // -იკელენდო (იშლება ასე: -ი-კელ-ე-შ-ენ-დო // -ი-კელ-ენ-

დო): თქვანიკელენდო სუმ კოჩი მოხთუ დო მიწვეს, ჩქუნთი ლაზი ვორეთჲა 

დო (მურღ.) „თქვენგნით სამი კაცი მოვიდა და გვითხრა: ჩვენც ლაზები ვართო“... 

როგორც ჩანს, მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ კილოკავში, მურღულურ-

ლივანურისაგან განსხვავებით და სხვა ლაზურ კილოთა/კილოკავთა მსგავსად, კვლავაც 

ცოცხალი და პროდუქტიულია ორმაგნიშნიანი რთული ბრუნვები. 

 

2.2.3.3. ზედსართავი სახელი 

ლაზურ დიალექტებში (resp. მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ მეტყველებაში) 

ზედსართავი სახელი ისეთივე თავისებურებებით ხასიათდება, როგორც სამწიგნობრო 

ენაში; განსხვავება თავს იჩენს მხოლოდ იმაში, რომ ლაზურ დიალექტებში დაკარგული 

ჩანს (უკეთ ვთქვათ - პროდუქტიული აღარაა) ხარისხების ორგანული წარმოება. 

შესაბამისად, ამჟამად ზედსართავთა ხარისხის ფორმები ლაზურ დიალექტებში 
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აღწერითად იწარმოება: კაჲ „კარგი“ – მციქა კაჲ „მოკარგო“ – ენ // ენნი კაჲ 

„უკეთესი“... ორგანული წარმოების ფორმები მეტისმეტად იშვიათია და მისი მაწარ-

მოებელია, ძირითადად, მო- – -ანე ცირკუმფიქსი: 

მოფართანე ფიცარეფე ეზდიფან, აკირი-ბუკირი ქაგედუმელან... (ხოფ.) 

„მოფართოო ფიცრებს იღებენ, გარდი-გარდმო დებენ...  

რაკანეფეს მოუჩანე დო პეჯი ქარციმალი ქაგოლადუ (არქ.) „მთებს მოშავო და 

სქელი ნისლი [გა]დაედო“; 

კოხა ლუღის მოხჩანე რენგიშ წკარი გამუხთეფს (მურღ.) „მკვახე ლეღვს 

მოთეთრო ფერის წვენი („წყალი“) გამოსდის“. 

უფროობით ხარისხს რაც შეეხება: ის აქაც ისევე, როგორც სალიტერატურო ენაში, 

აღწერითად იწარმოება, ოღონდ ნასესხები დაჰა // დაა (> თურქ. daha) „უფრო“ 

ლექსემის მეშვეობით:  

ოხოი ჩქიმი ამუშენ დაა დიდი რენ (ხოფ.) „ჩემი სახლი ამაზე უფრო დიდია“; 

მან ლაზებურა დაჰა კაჲ ბირაფაფე გიბირარე (არქ.) „მე ლაზურად უფრო კარგ 

სიმღერებს გიმღერებ“. 

ლაზურ დიალექტებში პროდუქტიული აღარაა შედარებითი ხარისხის ფორმებიც – 

მათ ნაცვლადაც ამჟამად უკვე აღწერითი ფორმები გამოიყენება: ამკათა მაღალა 

„ამსიმაღლე“, ოთხო კითიკათა მჩხუ „ოთხი თითის სიმსხო“ და ა.შ. ორგანული 

წარმოების ფორმების საწარმოებელი ცირკუმფიქსი იყო მა- – -ანა:  

ოთხო კითიშ მაპეჯანა ფიცარი გეყაზუფან (ხოფ.) „ოთხი თითის სიმსხო ფიცარს 

თლიან“; 

ჰემ ბოზოს სერიშ მაუჩანა თომა უღუტუ (არქ.) „იმ გოგოს ღამესავით შავი თმა 

ჰქონდა“.  

დღეს ორგანული წარმოების შედარებითი ხარისხის ფორმები გვხვდება მხოლოდ 

ხოფურ კილოსა და არქაბულ კილოკავში, თუმცა იქაც უკვე მეტისმეტად იშვიათია. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ კილოკავში ჩვენ ორგანული ფორმები ვერ 

დავადასტურეთ, თუმცა მუჰაჯირ ლაზებს ხსენებული ფორმები მაინც არ ეუცხოებათ. 

 

2.2.3.4. რიცხვითი სახელი 

ლაზურ დიალექტებში რაოდენობით რიცხვით სახელებს, სალიტერატურო ენისგან 

განსხვავებით, ერთი თავისებურება ახასიათებს: 10-დან 20-მდე ისინი დო „და“ კავშირით 

იწარმოება. ზოგადად, ლაზური რაოდენობითი რიცხვითი სახელები კი შემდეგია: 

1 - არ 

2 - ჟურ 

3 - სუმ 

4 - ოთხო 

5 - ხუთ 
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6 - ანშ 

7 - შქით 

8 - ოვრო 

9 - ჩხორო 

10 - ვით 

11 - ვიტარ <- *ვით დო არ „ათი და ერთი“ 

12 - ვიტოჟურ <- *ვით დო ჟურ „ათი და ორი“ 

13 - ვიტოსუმ < *ვით დო სუმ „ათი და სამი“ 

14 - ვიტოოთხო // ვიტოთხო 

15 - ვიტოხუთ 

16 - ვიტანშ 

17 - ვიტოშქით 

18 - ვიტოოვრო 

19 - ვიტოჩხორო 

20 - ეჩ 

21 - ეჩ დო არ 

22 - ეჩ დო ჟურ 

30 - ეჩ დო ვით 

31 - ეჩ დო ვიტარ 

40 - ჟურენეჩ... 

ლაზურ რაოდენობით რიცხვით სახელთა ერთ-ერთ თავისებურებად შესაძლე-
ბელია ჩაითვალოს ის, რომ მათ სახელობითის ნიშნები იშვიათად ერთვის. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ კილოკავშიც, ისევე როგორც მურღულურ-

ლივანურში, დღეს ოცს ზემოთ რაოდენობით რიცხვით სახელთა ძველი – ქართველური 

სახელწოდებები იშვიათად იხმარება (ძირითადად, მოხუცთა მეტყველებაში გვხვდება); 

ჩვეულებრივ, მათ ცვლის თურქულიდან ნასესხები შესატყვისები:  

ბიჭინა ჩქიმი ჲირმი ბირ ჲაშინდი ენ, ბოზოთი დაა დიდი ენ იშთე! (ბუჯ.) „ჩემი 

[უმცროსი] ბიჭი 21 წლისაა, გოგო კი უფრო დიდია, რა!“ – შდრ. თურქ. სალიტ. Yirmi 
bir yaşında // დიალ. Yirmi bir yaşinde „21 წლისა“;  

ოთუზ ბირ ხანე ლაზე ვორერთუ! (ერეგ.) „31 კომლი ლაზი ვართ!“ – შდრ. 

თურქ. Otuz bir „ოცდათორმეტი“. 
რიგობითი რიცხვითი სახელები იწარმოება იმგვარადვე, როგორც სალიტერატუ-

რო ენაში: მა- პრეფიქსით, ანდა მა- -- -ანი ცირკუმფიქსით: მაართა // მაართანი 

„პირველი“, მაჟურა // მანჯურა // მაჟურანი „მეორე“, მასუმა // მასუმანი „მესამე“, 

მავიტარა „მე-11-ე“ და ა.შ. 



 

258 
 

გარდა ამისა, ლაზურ დიალექტებშივე დასტურდება ფორმები: ართენერი „პირვე-

ლადი“, ჟურენერი „მეორეული“, სუმენერი „მესამეჯერადი“... მუჰაჯირთა შთამო-

მავლების ლაზურში დღეს ასეთი ფორმები აღარ გვხვდება. 

 

2.2.3.5. ნაცვალსახელი 

ლაზურ დიალექტებში ნაცვალსახელთა თითქმის ყველა ის ჯგუფი დასტურდება, 

რომლებიც სამწიგნობრო ენაში გვაქვს: 

1. პირის ნაცვალსახელები: მან //მა „მე“, სინ // სი შენ, მუქ „მან; თავად ის“; ჩქინ // 

ჩქუ // შკუ „ჩვენ“, თქან // თქა // ტკა „თქვენ“, მუთეფე // მუნთეფე // მუნი 

„თავად ისინი; 
 

2. კუთვნილებითი ნაცვალსახელები: ჩქიმი//შქიმი „ჩემი“, სქანი „შენი“, მუში „მისი“; 

ჩქინი // ჩქუნი // შკუნი „ჩვენი“, თქანი // ტკანი „თქვენი“, მუთეფეში // ნიში 

„მათი“... 
 

3. კითხვითი ნაცვალსახელები: მინ // მი? „ვინ?“, მუ? // მუჲა? „რა?“ ნამუ // ნაჲა? 

„რომელი?“, მუფერი? „როგორი?“, მუჭომფერი? „როგორი?“, მუსთერი? 

„რანაირი?“, მუკო // ნაკო „რამდენი?“, მუკონარი // ნაკონარი „რამოდენა?“... 
 

4. ჩვენებითი ნაცვალსახელები: ია // ჰეა // ჰიმ „ის“, აჲა // ჰაჲა // ჰამ „ეს“...; მრ. 

რიცხვში: ენთეფე // ჰემთეფე „ისინი“ ანთეფე // ჰანთეფე „ესენი“... 
 

5. განუსაზღვრელი ნაცვალსახელები: მინთხა // მითხანი „ვიღაცა“, მითი „ვინმე“, მუთხა 

// მუნთხა // მუთხანი „რაღაცა“, მუთუ // მუთი „რამე“, ნამუთხანი „რომელიღაც“, 

ონდი „მავანი; რაღაც/ ვიღაც; ის, რა ჰქვია...“, აგრეთვე: ბაშქა // ბაქშა „სხვა“, 

მაჟუანი „სხვა, მეორე“, ჩქა „კიდევ სხვა, კიდევ ერთი“... განუსაზღვრელი ნაც-
ვალსახელები გამოიყენება ასევე მიმართებითი (ნა „რომ“ კავშირითურთ: მითხა ნა აქ 

ლაზი რენ, გურჯიჯათი კაჲ გაგნეფს [ერეგ.] „ვინც აქ ლაზია, ქართულსაც კარგად 

გებულობს“) და უარყოფითი (ვარ // ვა, ჰიჩ ნაწილაკებითურთ: მითი ვარენ „არავინ 

არ არის“, ჰიჩ მუთუ ვარ „აღარაფერი“) ნაცვალსახელების ფუნქციითაც; 
 

6. უკუქცევითი ნაცვალსახელები: დუდო „თვითონ, თვით“: მან დუდო „მე თვითონ“, 

სინ დუდო „შენ თვითონ“...; ასევე – მუშებურა „მან თვითონ“, ჩქიმებურა „მე 

თვითონ“, სქანებურა „შენ თვითონ“ (ჩქიმებურა დოვიგუი ხორონი [ერეგ.] „მე 

თვითონ ვისწავლე ხორუმის ცეკვა“); 
 

7. ურთიერთობითი ნაცვალსახელები: ართიქართი „ერთმანეთი“, ართიმაჟურა // არ 

დო მანჯურა „ერთიმეორე“ (ართიმაჟურას უწვეს: პია, ია მუ რენჲა? [ერეგ.] 

„ერთმანეთს უთხრეს: ნეტავ, ის რა არისო?“). 
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2.2.3.6. ზმნა (ზოგადი მიმოხილვა) 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში (ისევე, როგორც ლაზურ დიალექტებში 

ზოგადად) ზმნა, პარადიგმების წარმოების თავისებურებების მხრივ, მცირედ განსხვავ-

დება სალიტერატურო ენის ზმნისაგან. ზოგადად კი, ქართველური ზმნური სისტემა 

თავისი წარმოქმნისა და უღლების კატეგორიებით  მუჰაჯირების შთამომავალთა 

ლაზურში კარგადაა დაცული. გამოიყოფა კაუზატივის, პოტენციალისის, უნებურობის და 

სხვა კატეგორიები.  

ქართული ზმნის სირთულის ერთ-ერთი საფუძველი აფიქსებთან დაკავშირებული 

პრობლემაა: ერთი და იგივე კატეგორია შეიძლება რამდენიმე აფიქსით გადმოიცეს და, 

პირიქით, მასალობრივად ერთი და იგივე აფიქსი არაიშვიათად შესაძლოა, რამდენიმე 

ფუნქციით მოგვევლინოს.  

სახელზმნა ბრუნებადი სიტყვაა. ლაზურ დიალექტებში დასტურდება ორი სახის 

საწყისი: ოდენსუფიქსიანი (ხთიმაფა „წასვლა“) და ცირკუმფიქსიანი (ოხთიმუ „id.“) - 

პირველი არქაული ფორმაა, მეორე კი საყოველთაოდ გავრცელებული.  

ლაზურ დიალექტებში ზმნისწინთა რაოდენობა მეტია, ვიდრე სალიტერატურო 

ენაში და ამავდროულად – ნაკლები, ვიდრე მეგრულ დიალექტში; ისიც აღსანიშნავია, 

რომ სამივე ლაზურ დიალექტში დასტურდება ყველა ის მარტივი ზმნისწინი, რაც 

სალიტერატურო ენაში გვაქვს, ოღონდ – ცვლილი სახით; როგორც წესი, ზმნისწინით 

უმეტესად მოქმედების ადგილი, ან მიმართულება გადმოიცემა. 

ლაზურ დიალექტებში, როგორც სალიტერატურო ენასა და სხვა დიალექტებში, 

ზმნათა სისტემა სახელთა სისტემაზე უფრო მეტი სირთულით გამოირჩევა. ამ სირთულეს 

კი უპირველესად განაპირობებს ზმნურ კატეგორიათა სიმრავლე. ისინი შეიძლება ორ 

ჯგუფად დალაგდეს – უღლების კატეგორიები და წარმოქმნის კატეგორიები.  

აქაც, ზმნის სირთულის ერთ-ერთი საფუძველი აფიქსებთან დაკავშირებული 

პრობლემაა: ერთი და იგივე კატეგორია შეიძლება რამდენიმე აფიქსით გადმოიცეს და, 

პირიქით, მასალობრივად ერთი და იგივე აფიქსი არაიშვიათად შესაძლოა, რამდენიმე 

ფუნქციით მოგვევლინოს. 

რამდენადაც ზმნის ერთ ფორმაში შეიძლება აისახოს სუბიექტური და ობიექტური 

პირები, ზმნამ შეიძლება ფორმა იცვალოს ვ-ინის ან მ-ანის რიგის ნიშნების მიხედვით. 

 

2.2.3.6.1. დრო, კილო და ასპექტი  

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზური კილოკავის ზმნა განარჩევს სამ დროს – 

წარსულს ანუ ნამყოს, ახლანდელს ანუ აწმყოს და მომავალს ანუ მყოფადს; ამასთან, 

მყოფადი დროის ფორმებს გააჩნიათ ზოგადი და აუცილებლობითი სემანტიკაც; მაგ., 

დაკეთუ „გააკეთა“ არის ნამყო დრო, დაკეთეფს „აკეთებს“ – აწმყო, დაკეთას 
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„გააკეთოს; გააკეთებს“ – მყოფადი-ზოგადი, მყოფადი-აუცილებლობითია დაკეთასუ-

ნონ // დაკეთასუნ „უნდა გააკეთოს; გააკეთებს აუცილებლად“ და ა.შ. 

კილო ხუთია: თხრობითი, კითხვითი, ბრძანებითი, კავშირებითი და პირობითი; 

მაგალითად, მოხთუ „მოვიდა“ თხრობითი კილოა და გულისხმობს იმას, რომ ზმნით 

გამოხატული მოქმედება ნამდვილ ფაქტად უნდა იქნას აღქმული; მოხთუ-ი? „მოვიდა-

ა?“ კი კითხვითი კილოა. კითხვის გამოხატვა მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში 

შესაძლებელია ორი სახით - სათანადო ნაწილაკთა მეშვეობით და კითხვითი სიტყვის 

მეშვეობით; ამასთანავე, იშვიათად – ინტონაციითაც. ბრძანებითი კილო აღნიშნავს 

ბრძანებას: მოხთი! „მოდი!“; ან თხოვნას:  

ა მოხთატი ჩქიმდა, მუ იყვენ! „ერთი, მოდი („მოხვიდოდე“)ჩემთან, რა იქნება!“  

კავშირებითი კილო გამოხატავს შესაძლებლობას, სურვილს, ნატვრას:  

პია მოხთას! „ნეტავ მოვიდეს!“;  

ბექიმდა მოხთასუნტუ, ვა მიჩქინ! „შესაძლოა, მოსულიყო, რა ვიცი!“...  

პირობითი კილო ასახავს პირობას ფაქტის საწინააღმდეგოდ:  

სინ მოხთატიკონ-ნა, კაჲ იყოფუნ „შენ რომ მოხვიდოდე, კარგი იქნება“; 

მურღულის ხახური ბეეფეს კითხიკონ, ვარ უჩქინან; ბადეფეს მკითხანუნ 

„მურღულში ხახური (უბნის სახელია – მ.ლ.) ბავშვებს რომ ჰკითხო, არ იციან; 

მოხუცებს უნდა გვკითხო“; 

ცხენი ჩქინი ხემშილიქ ნიხირელეტუკონი, აჲდინიქ ჩქა გაგნასუნტუ „ჩვენი 

ცხენი ხემშილს რომ მოეპარა, აიდინი უკვე გაიგებდა“. 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ კილოკავში ზმნას შეიძლება გააჩნდეს ორი 

ასპექტი: სრული ან უსრული: თუკი მოქმედებას ბოლო უჩანს, ასპექტი სრულია. წინააღ-

მდეგ შემთხვევაში – უსრული. სალიტ. ენისაგან განსხვავებით, სრული ასპექტი 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში ზმნისწინებით იშვიათად იწარმოება.  
 

2.2.3.6.2. ზმნის პირი და რიცხვი 
 

სალიტერატურო ენის და სხვა დიალექტთა მსგავსად, მუჰაჯირთა შთამომავლების 

ლაზურის ზმნა განარჩევს სამ პირსა და ორ რიცხვს. პირისა და რიცხვის ნიშნებიც ასევე, 

ძირითადად, სალიტერატურო ენის იდენტურია (განსხვავებები აიხსნება უმეტესწილად, 

ფონეტიკურ ნიადაგზე): 
 

ვ-ინის რიგის ნიშნები 

მხოლობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

1: ვ-, ბ-, ფ-, პ-, მ-, ჶ-; ვ-, ბ-, ფ-, პ-, მ-, ჶ- -------- -თ 

2 : 0- 0- ------ -თ 

3: 0- ---------- -ს, -ნ, -უ; 0 --------------- -ენ, -ან, -ეს 
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მ-ანის რიგის პირის ნიშნები 

მხოლობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

1: მ- ----- -ს, -ნ, -უ; მ- -------- -თ, ან, -ეს 

2 : გ- // ქ- // კ- --- -ს, -ნ, -უ; გ- // ქ- // კ- ------ -თ, -ან, -ეს 

3: 0- ------ -ს, -ნ, -უ; 0 ------------- -ან, -ეს 

 

1-ელი პირის ვ- ნიშანს აქვს ალოფონები: ბ-: ებზდი „ავიღე“, გებდი „ზედ 

დავდე“, ფ-: დოფსქიდი „დავრჩი“, პ-: პჭკომუფ „ვჭამ“, მ-: მნახუფ „ვრეცხავ“, ჶ-: 

მოჶთი „მოვედი“... აქ მნიშვნელობა აქვს იმას, თუ როგორი თანხმოვნით იწყება ზმნის 

ფუძე: მჟღერით, ყრუთი, მკვეთრით თუ ნარნარათი. ჶ- ალოფონი იშვიათია.  

1-ელი ობიექტური პირის მრ. რიცხვის ფორმები მ- -- -თ, -ან, -ეს ცირკუმფიქსით 

იწარმოება: მიღუნან „გვაქვს“, მიყონუტეს „გვყავდა“, მომიღით (სინ ჩქინ) 

„მოგვიტანე (შენ ჩვენ)“, მემაგეს (ჩქინ ია) „შეგვხვდა (ჩვენ ის)“ და ა.შ.  

მე-2 სუბიექტური და მე-3 ობიექტური პირის ნიშანი ყველა ლაზურ დიალექტში 

არის ნული. 

მე-2 ობიექტური პირის ნიშანია გ-, რომელსაც აქვს ალოფონები ქ-: მექჩაფ „გაძ-
ლევ“, კ-: დოკყილუფს „გკლავს“... მრ. რიცხვში, აქაც ისეთივე ცირკუმფიქსული წარ-
მოება გვაქვს, როგორც 1-ელ პირში - გიღუნან „გაქვთ“, დოგიკეთით „გაგიკეთეთ“ და ა.შ. 

 

2.2.3.6.3. ზმნისწინი 

ლაზურ დიალექტებში ზმნისწინთა რაოდენობა უფრო მეტია, ვიდრე სალიტერა-

ტურო ენაში და ამავდროულად – ნაკლები, ვიდრე მეგრულ დიალექტში; ისიც აღსანიშ-

ნავია, რომ სამივე ლაზურ დიალექტში დასტურდება თითქმის ყველა ის მარტივი 

ზმნისწინი, რაც სალიტერატურო ენაში გვაქვს. ლაზურ ზმნისწინებს ვყოფთ ორად: 

მარტივ და რთულ ზმნისწინებად. 

მარტივი ზმნისწინებია: 

დო- – ფონეტ. შესატყვისი სალიტ. ენის და- ზმნისწინისა. საიქეთო/სააქეთო, მაგ.: 

დოპი „ვყავი; ვქენი; შევქმენი“, დოხთუნ „[რძე] დედდება“, დიმგანენ (<*დო-ი-

მგან-ე-ნ) „სუქდება“... მასვე, შესაძლოა, დროის (ასპექტის) ან ხოლმეობითი სემან-

ტიკის ჩვენების ფუნქციაც ჰქონდეს, თუმცა მეტისმეტად იშვიათად. 

ო- – ფონეტ. შესატყვისი სალიტ. ენის აღ-// ა- ზმნისწინისა; საიქეთო. იშვიათია: 

ოჭოფუმს // ოჭოუფს „იჭერს“, ოპჭკომი „შევჭამე“... 

ე- – ფონეტ. შესატყვისი სალიტ. ენის აღ-//ა- ზმნისწინისა; მიუთითებს ზევით; 

მაგ.: ებზდი „ავიტანე, ავწიე“ ეხთუ „ავიდა, აღჴდა“, ევანჭი „ავწვდი“... 
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გე- – საიქეთო. მიუთითებს ზევიდან ქვევით რამეზე დამართულ მოქმედებაზე, 

მაგ.: გეფთი „ჩავედი“, გევოდი „დავადე; დავარქვი“; გევოთქვი „[თქმულს] კვლავაც 

სიტყვა დავაყოლე“, გევოჭკომი „საჭმელი დავაყოლე რამეს“, ზოგჯერ სალიტერატურო 

ენის ა-//აღ- ზმნისწინსაც ეფარდება: გეპჭარი „აღვწერე“... 

გო- – ფონეტ. შესატყვისი სალიტ. ენის გა[ნ]- ზმნისწინისა; მიუთითებს გარდი-

გარდმო მიმართულ მოქმედებაზე: გოჭოფეს „აქეთ-იქიდან დაიჭირეს, გამოიჭირეს“, 

გოვიკითხი „მიმოვიკითხე, გავიკითხე; უკანასკნელი სიტყვით ვაგინე, განვიკითხე“; 

გოიტუ „აქეთ-იქით მიმოდიოდა... 

მო- – სრული შესატყვისი სალიტ. ენის მო- ზმნისწინისა, სააქეთო; მაგ.: 

მოვიყონი „მოვიყვანე“, მოვიკითხი „მოვიკითხე“ მოვიდგი „მოვიდგი“...  

მე- – ფონეტ. შესატყვისი სალიტ. ენის მი- ზმნისწინისა, საიქეთო: მევუღი 

„მივუტანე“, მევუზდი „მივუწიე“... ხმოვნის წინ სახეს იცვლის და გვაქვს ნი-, ნო-, ნა- 

ნუ- ვარიაციები: ნუღუ (<* მე-უ-ღ-უ) „მიუტანა“, ნობარუ (<* მე-ო-ბარ-უ) 

„მიაბარა“, ნაგნუ (<* მე-ა-გნ-უ) „გაიგო, ეტიმ. მიაგნო“... 

გა- გვხვდება მხოლოდ ხოფურში. სრულად ეფარდება სალიტ. ენის გა- ზმნისწინს: 

გაიმღეზუ „გაბრაზდა“, გახადეფს „გახდის, აქცევს“, გავაგნი „გავიგე; ეტიმ. გავაგნე“... 

წა- დამოუკიდებელი ზმნისწინის სახით დღეს დასტურდება მხოლოდ ერთ ზმნაში: 

წახთუნ „ფუჭდება, [წა]ხდება“ და მისგან ნაწარმოებ ფორმებში.  

ამ მარტივი ზმნისწინებისგან იწარმოება სამი რთული ზმნისწინი იმავე პრინციპით, 

როგორც სალიტერატურო ენაში, სადაც ორმა მარტივმა ზმნისწინმა შესაძლოა მოგვცეს 

ერთი რთული; ამავე დროს, ლაზურ დიალექტებში ორი მარტივი ზმნისწინის შეერთებით 

მიღებულ რთულ ზმნისწინებში დაცულია მარტივ ზმნისწინთა ამოსავალი ფორმები: 

ამა- (< ა+მა) მიუთითებს რაიმეთა შორის და შიგნითკენ მიმართულ მოქმედებაზე. 

ეფარდება სალიტერატურო ენის შე- და შემო-, ჩა- ზმნისწინებს. ეტიმოლოგია ნათელია – 

ის ამჟამინდელო ო- (< ა-) და მო- (< მა-) ზმნისწინთა შეერთებითაა მიღებული: ამახთუ 

„შევიდა, შემოვიდა“, ამავიდამავიდი „[პირში] ჩავიდე; [ბალიშქვეშ] ამოვიდე“... 

გამა- (< გა+მა) სრულად ეფარდება სალიტ. ენის გამო- ზმნისწინს, თუმცაღა სააქე-
თო მიმართულების გარდა, მიუთითებს საიქითო მიმართულებასაც: გამახთუ „გა[მო]ვიდა“, 

გამათქუ „გათქვა; გამოთქვა“... ამჟამად გა- ზმნისწინი ლაზურში ცალკე იშვიათია.  

მენდა- <-// მედა- <- // მინდა- საიქეთო. უთითებს მთქმელის მოპირდაპირე 

მხრის უკიდურესი წერტილისაკენ მიმართულ მოქმედებაზე; ეფარდება სალიტერატურო 

ენის წა- ზმნისწინს. მენდა მიღებულია ამჟამინდელი მე- (< მი-) და დო- (< და-) 

ზმნისწინთა შეერთებით, ფონეტიკურ ნიადაგზე ნ-ს განვითარებით: მენდახთუ 

„წავიდა“, მინდუჩუ „გადენა, მიდენა“, მედოონუ (არქ.) „წაიყვანა“: 

ლაზურ კილოთა დანარჩენი რთული ზმნისწინების შემადგენლობაში გამოვყოფთ 

ე.წ. „მაკონკრეტებელ ელემენტებს“ -ლა//-ლო, -კა//-კო, -წა//-წო, -შა//-შო, -ჟა//-

ჟო და -ხო, რომელთა ფუნქციაა მოქმედების მიმართულების დაკონკრეტება: -ლა//-
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ლო უთითებს გვერდით,-კა//-კო – უკან,-წა//-წო – წინ,-შა//-შო – შიგნით, -ჟა//-ჟო - 

ზევით, ხოლო -ხო კი ზოგადად, საითკენმე მიმართულ ქმედებას აღნიშნავს.  

ხსენებული ელემენტები მარტივ ზმნისწინებთან კომბინაციაში ქმნის შემდეგ 

რთულ ზმნისწინებს: 

დო-ლო- საიქეთო. შეესატყვისება სალიტერატურო ენის ჩა- ზმნისწინს: 

დოლოხთუ „შიგ ჩავიდა“, დოლობღუ „ჩაყარა“, დოლაბონუ „ჩაეკონა“... 

ე-ლა- საიქეთო. მიუთითებს გვერდით, ანდა ზემოთკენ და გვერდით მიმართულ 

მოქმედებაზე: ელუხედუ „გვერდით დაუჯდა“, ელახთუ „[ფერდობზე] ავიდა“... 

გე-ლა- საიქეთო. მიუთითებს კიდეზე მიმდინარე, ანდა ზემოდან ქვემოთკენ და 

გვერდით მიმართულ მოქმედებაზე: გელუჩუ „[კიდეზე] მიდენა, ჩამოდენა“; გელიყონუ 

„[ფერდობზე ქვემოთ] ჩამოიყვანა“ გელუჭკირუ „[კიდე] ჩამოაჭრა“ გელახედუნ 

„[კიდეზე] ჯდება“  

მე-ლა საიქეთო. მიუთითებს უკიდურესი წერტილისაკენ მიმართულ მოქმედებაზე; 

გვხვდება იშვიათად: მელაჭკომაფუ „საჭმელზე მისატანი რამ“. 

გო-ლო- საიქეთო. შეესატყვისება სალიტერატურო ენის გადა- ზმნისწინს: გოლუსუ 

„გადაუსვა“, გოლოვიყონი „გადავიყვანე“, გოლოტყლაპერი „გადატალახებული“... 

ე-წა- მიუთითებს ზემოთკენ და წინ მიმართულ მოქმედებაზე: ეწაზდუ „ზემოთ და 

წინ ასწია“, ბერე ხეს ეწუქაჩუნ „ბავშვი ხელში უკავია“... 

გე-წა- მიუთითებს ზემოდან ქვემოთკენ და წინ მიმართულ მოქმედებაზე: 

გეწიწკერს „[სარკეში] იხედება“, გეწიკიდუ „[წინ] ჩამოიკიდა“... 

გო-წო- მიუთითებს წინ და გარდიგარდმო მიმართულ მოქმედებაზე: გოწოვუნ-

კაპი „[წინ] გადავირბინე“ გოწოვუყონი „მოვტაცე [ქალი]“ 

ე-კა- მიუთითებს ქვემოდან ზემოთ და უკან მიმართულ მოქმედებაზე: კე[რ]ას 

ეკუხენ „კერას უზის“, ეკაყონუ „აჰყვა, მიბაძა; საიდანმე ჩამოჰყვა“... 

ო-კო- მიუთითებს ორივე მხრიდან ურთიერთისაკენ მომართულ ან ურთიერთიდან 

გამომდინარე მოქმედებაზე: ოკუნგაფან „ერთმანეთს ჰგვანან“, ოკოხთეს „თავი 

მოიყარეს“, ოკიკათეს „ერთმანეთში აირივნენ; ერთმანეთს შეხვდნენ“... 

მო-კა- სააქეთო. მიუთითებს მთქმელის მოწინააღმდეგის  უკანა მხრიდან 

მთქმელის მხარეს მიმართულ მოქმედებაზე: მოკამიხედი „[უკან] მომიჯექი“, მოკუღუ 

„გადმოუღო; უკანვე მოუტანა“; მოკუტკოჩუ „უკანვე გადმოუგდო“... 

მე-კა საიქეთო. მიუთითებს მთქმელის უკნიდან მოპირდაპირე მხარეს მიმართულ 

მოქმედებაზე: მიკიღუ „უკანვე წაიღო, აიღო“, მიკუყურუ „ზურგში მიაყვირა“... 

ე-შა- მიუთითებს ქვემოდან ზემოთკენ და შიგნით, რაიმეთა შორის მიმართულ 

მოქმედებაზე: გოლაშა ეშახთუ „მთაში (იალაღებზე) ავიდა“; კუიშენ წკარი იშიღუ 

„ჭიდან წყალი ამოიღო“... 

გე-შა- მიუთითებს ზემოდან ქვემოთკენ, რაიმეზე დამართვით და შიგნით, 

რაიმეთა შორის მიმდინარე მოქმედებაზე: ჯას გეშიკიდუ „ხიდან ჩამოეკიდა“... 
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მე-შა- საიქეთო. მიუთითებს მთქმელის მხრიდან მოპირდაპირე მხარეს და 

შიგნით, ღრმად რამეთა შორის მიმართულ მოქმედებაზე: მეშახთუ „შიგ ღრმად 

შევიდა“; მიშიღუ „შეიტანა შიგ ღრმად“... 

მო-შო- სააქეთო. მიუთითებს მთქმელის მოპირდაპირე მხარეს რაიმეთა შორის 

სიღრმიდან გარეთ მომართულ მოქმედებაზე: მოშავიმერ „სიღრმიდან გამომაქვს“, 

მოშაკათუ „[შუიდან] გამოეყო“...  

გო-შო- მიუთითებს რაიმეთა შორის და გარდიგარდმო მიმართულ მოქმედებაზე: 

გოშადგინან „[სიღრმეში] მიმოდგანან“, მურღულის ბაზი ოფუტეფეს ლაზუი დაა 

ელახი გუშიღარღალენ (ერეგ.) „მურღულის ზოგ სოფლებში ლაზური უფროა 

გავრცელებული („სიღრმეში და იქით აქეთ ილაპარაკება“) და მისთ.  

ე-ჟა- მიუთითებს ქვემოდან ზემოთ, რაიმეზე გადავლით მიმართულ მოქმედებაზე: 

ჯაშ კაწარის ფაჭავრაფე ეჟოვუკიდაფთ (ავან.) „ხის კენწეროზე ჭინჭებს [ა]ვკიდებთ“... 

გე-ჟო- მიუთითებს ზემოდან ქვემოთ და რაიმის წვერზე დამართვით მიმდინარე 

მოქმედებაზე: ბერეს ნა ჲუწკეს კიბიი ოხოიშ მოთალეს გეჟატკომალან (მურღ.) 

„ბავშვს რომ ამოუღეს, იმ კბილს სახლის სახურავზე აგდებენ“; 

მე-ჟა- საიქითო. მიუთითებს ზემოდან გადავლით რამე უკიდურესი წერტილისკენ 

მიმართულ მოქმედებაზე: , თის მუეფე მეჟამიხთუ (მურღ.) „აი, თავზე რაები 

გადამხდა“, რაკანეფეს მეჟავიყონი „მთებზე ზემოდან გადავიყვანე, გადავატარე“... 

მო-ჟა- სააქეთო. მიუთითებს ზევით და უკიდურესი წერტილიდან მთქმელისაკენ 

მომართულ მოქმედებაზე: ა ნჯუმუთი მოჟობღი! (ერეგ.) „ერთი, ზედ მარილიც 

მოაყარე!“ გოწოს ჲუსუჶელიშენდო ნისათი მოჟავიყონით (მურღ.) „შარშან 

იუსუფელიდან რძალიც გადმოვიყვანეთ“...  

გო-ჟო- მიუთითებს ზევით და ორმხრივ, გარდიგარდმო მიმართულ ქმედებაზე: არ 

ე თელი გოჟოვოკიდათ და, მხუჯი მომჩი! (მურღ.) „ერთი, ეს მავთული გა[და]ვაბათ, 

რა, მომეხმარე!“; გოჟოფუთხუ „ზემოდან გადააფრინდ-გადმოაფრინდა“... 

ო-ხო-  მიუთითებს ზოგადად საითკენმე ან საიდანმე მიმართულ მოქმედებაზე: არ 

თქაფა თურქული ფთქათ-ნა, ლაზუითი ოხოვუქთინათ (ერეგ.) „ერთ წინადადებას 

თუ თურქულად ვიტყვით, ლაზურსაც გავურევთ“; ოხოწონაფს „შეისმენს“ და ა.შ. 

ამ „მაკონკრეტებელი ელემენტების“ ეტიმოლოგია საყოველთაოდ ნათელია – 

მათი უმეტესობა დასტურდება სალიტერატურო ენაშიაც: მაგ., -წა-//-წო- და -შა//-შო- 

იგივე წა- და შე- (<-შა) ზმნისწინებია, -კა-//-კო- - არქაული უკუ- ზმნისწინი 

(უკუიქცა, უკუდგა...), -ჟა-//-ჟო- იგივეა, რაც -ზე თანდებული; -ლა-//-ლო- კი დას-

ტურდება სვანურ დიალექტებში ზმნისწინისვე ფუნქციით – ლაჲჭემე „ცოტა მოთიბა, 

წათიბა“, ლახჭედდა „შეეკითხა“ და მისთ. ერთ-ერთ სვანურ დიალექტში – ლენტე-

ხურში დასტურდება აგრეთვე -ხო- ელემენტიც – მიმართულებითი ბრუნვის ნიშნის 

ფუნქცით ლენტეხახო „ლენტეხისკენ“... 
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ამათ გარდა, გვაქვს გო-წო-ნა- და ო-კო-ნა- სამმაგი ზმნისწინები. პირველი მათგანი 

მიუთითებს მთქმელის მოპირდაპირე მხარის მიმართულებით, გარდიგარდმო მიმდინარე 

მოქმედებაზე: გოწონახთუ „წინიდან გავიდა“; მეორე – მთქმელის მოპირდაპირე მხარეს, 

რამეზე დამართვით მიმდინარე ქმედებაზე: ოკონადგინუ „შეეწინააღმდეგა“, ოკონაღურუ 

„პირდაპირ ზედ მიაკვდა“ და ა.შ. ორივე სამმაგ ზმნისწინში გამოიყოფა -ნა- ელემენტი, რაც 

შესაძლოა, მე- ზმნისწინისგან მომდინარეობდეს (იხ. ზემოთ).  

ბუნებრივია, ლაზურ დიალექტებში ზმნისწინები სხვადასხვა ფონეტიკური ვარი-

აციით გვხვდება - მაგ., ათინურ-ართაშენულში: გე > ჯე-, გელა > ჯელა-, ეშა- > ეშქა-, 

გეშა- > ჭეშკა-, გეჟო- > ჯეჲო-... ვიწურ-არქაბულში ხოფურის გეჟო-, გოჟო-, ეჟო-, 

მეჟა-, მოჟო- გვაძლევს გეჲო-, გოჲო-, ეჲო-, მეჲა-, მოჲო- ვარიანტებს. ხოფურში ე- 

ზმნისწინი ზოგჯერ ჲოტითაც ითქმის: ჲეხთიმუ „ასვლა“ და სხვ. 

ამდენად, ზმნისწინთა სისტემა ლაზურ დიალექტებში რთულია. 

 

2.2.3.6.4.  ხმოვანპრეფიქსული წარმოება  

ქართული ზმნის ხმოვანპრეფიქსთა სემანტიკა, როგორც უკვე ზემოთაც აღინიშნა, 

ჯერჯერობით საბოლოოდ დაზუსტებული არ არის. 

ლაზურ დიალექტებში გვხვდება ყველა ის ხმოვანპრეფიქსი, რაც სალიტერატურო 

ენაში გვაქვს: ო-, ა-, ი-, უ-; ო- და ა- ფონეტიკურად ცვლილი ა- და ე- 

ხმოვანპრეფიქსებია, დანარჩენები კი ლაზურ დიალექტებშიც იმავე სახითაა, როგორც 

სალიტ. ენაში. მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში ა- და ე- ამოსავალი ფორმითაც 

არაიშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს: დოვაკეთი „გავაკეთე“, ვეცადებურ „ვცდილობ, 

ვეცდები“... სხვა ლაზურ კილოთათვის კი ასეთი რამ დღეს უკვე უჩვეულოა. 

სემანტიკითაც, ისინი სალიტერატურო ენის ხმოვანპრეფიქსთა იდენტურნი არიან: 

ბღარუფ „ვხატავ“ – ვოღარუფ „ვახატავ“ – ვიღარუფ „ვიხატავ“ – ვუღარუფ 
„ვუხატავ“...; ა- ხმოვანპრეფიქსს ხშირად აქვს პოტენციალისის სემანტიკაც:  

ნანდიდი ჩქიმის თურქჩე ვა ათქეტუ, დაიმა ლაზუი მიღაღალტეს „ბებიაჩემი 

თურქულად ვერ ლაპარაკობდა („ვერ ეთქმოდა“), სულ ლაზურად გველაპარაკებოდა“;  

გჲურჯული გავაგნეფ დო, კაითი მაღაღალენ! „ქართული ვიცი („გავაგნებ“) და, 

კარგადაც შემიძლია ვილაპარაკო“ და მისთ.  

აგრეთვე: ლაზურ დიალექტებში პოტენციალისის სემანტიკა, შესაძლოა, ჰქონდეს 

ი- ხმოვანპრეფიქსსაც, მაგ.: ჰელე, ეშო გუიქთინენი, ჭე?! (ქურ.) „აბა, ასე მოქცევა 

შეიძლება, ბიჭო?!“; იშვიათი სახით, ეს ასეა სალიტ. ენაშიც: „ასე არ ითქმის“ ნიშნავს, 

რომ ასე თქმა არ შეიძლება; თვით ფორმა „შეიძლება“-ც ი- ხმოვანპრეფიქსიანი პოტენ-

ციალისია; ლაზურ დიალექტებში ამგვარი წარმოება დღესაც ნორმაა. 

ხშირად, ლაზურ დიალექტებში ხმოვანპრეფიქსი გვხვდება იქ, სადაც სალიტე-

რატურო ენაში უხმოვანპრეფიქსო წარმოება გვაქვს:  
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მა სი ჭარელი მოგიჭარაუნონ, ადრესი მომჩი, და! (კაპ.) „მე შენ წერილს 

მოგწერ („მოგიწერო უნდა“), მისამართი მომეც!;  

ემ დელიკანიქ კულანის შქას თოკი ქომუდეენ დო ეშო ქონიბარელენ 

(ავან.) „იმ ვაჟკაცმა ქალს წელზე თოკი მოსდო („მოუდო“) თურმე და ისე დაატყვევა 

(„ჩაიბარა“) თურმე“... 

 

2.2.3.6.5. კაუზატივი (შუალობითი კონტაქტი) 
 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში კაუზატივი (შუალობითი კონტაქტი), სალი-

ტერატურო ენისგან და სხვა კილოთაგან განსხვავებულად, -აფ- სუფიქსით იწარმოება; 

სალიტერატურო ენის მსგავსად კი, ამ დროს ზმნის ფუძეს ერთვის ო- ხმოვანპრეფიქსიც: 

ყილუფს „ჰკლავს“ – ოყილაფაფს „აკვლევინებს“; ჭარუფს „წერს“ – ოჭარაფაფს 

„აწერინებს“; დაკეთეფს „აკეთებს“ – დოკეთაფაფს < *დო-ო-კეთ-აფ-აფ-ს 

„აკეთებინებს“ და ა.შ. სალიტერატურო ენასა და მურღულურ-ლივანურ კილოკავში 

დადასტურებული კაუზატივის -ინ ნიშანი მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში 

(ზოგადად – ლაზურ დიალექტებშიც) ოდნავ უფრო განსხვავებული სემანტიკით 

გვხვდება; მაგ., შდრ.: დოხცუნ „ლპება“ და დოხცინაფს (<*დო-ო-ხც-ინ-აფ-ს) 

„ალპობს“, ოხაქთენ „[შე]ერევა, [გა]ერევა“ და უხუქთინაფს (<*ოხო-უ-ქთ-ინ-აფ-

ს) „[შე]ურევს, [გა]ურევს“...  

 

 

2.2.3.6.6. ზმნის მწკრივები 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზური კილოკავის ზმნის პარადიგმები რომ აკ. 

შანიძისეული სისტემით დავალაგოთ, მწკრივების რაოდენობა უფრო მეტი იქნება, ვიდრე 

სალიტერატურო ენაშია – მიუხედავად იმისა, რომ როგორც მურღულურ-ლივანურში, 

ისე მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში დაკარგულია მყოფადის კავშირებითი, ხოლო 

მყოფადის წრის მწკრივთა ფორმები დღეს მეტისმეტად იშვიათია – როგორც ეს ზემოთ 

აღინიშნა, ზმნისწინებით, ლაზურ დიალექტებში, მხოლოდ და მხოლოდ მოქმედების 

მიმართულება გადმოიცემა.  

სანიმუშოდ წარმოვადგენთ პჭარუფ „ვწერ“, ბღურურ „ვკვდები“ ზმნების 

ფორმებს: 
 

I სერია 
1. აწმყო: პ-ჭარ-უფ...; ბ-ღურ-უ-რ... 

2. უწყვეტელი: პ-ჭარ-უპ-ტ-ი...; ბ-ღურ-უ-ტ-ი... 

3. უწყვეტლის თურმეობითი: პ-ჭარ-უპ-ტ-ერე...; ბ-ღურ-უ-ტ-ერე… 

4. აწმყოს კავშირებითი: პ-ჭარ-უპ-ტა; ბ-ღურ-უ-ტა… 
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5. უწყვეტლის პირობითი: პ-ჭარ-უპ-ტ-ი-კონ...; ბ-ღურ-უ-ტ-ი-კონ… 

6. მყოფადი: [დო-პ-ჭარ-უფ...], [დო-ბ-ღურ-უ-რ...] 

7. ხოლმეობითი: [დო-პ-ჭარ-უპ-ტ-ი] [დო-ბ-ღურ-უ-ტ-ი] 
 

II სერია 
8. წყვეტილი: დო-პ-ჭარ-ი..., დო-ბ-ღურ-ი… 

9. წყვეტილის პირობითი: დო-პ-ჭარ-ი-კონ..., დო-ბ-ღურ-ი-კონ… 

10. წყვეტილის თურმეობითი: დო-პ-ჭარ-ელე..., დო-ბ-ღურ-ელე… 

11. წყვეტილის თურმეობითი II: დო-პ-ჭარ-ელე-ტი... დო-ბ-ღურ-ელე-ტი… 

12. წყვეტილის დაქვემდებარებითი: დო-პ-ჭარ-ი-კონ… დო-ბ-ღურ-ი-კონ… 

13. II კავშირებითი: დო-ბ-ჭარ-ა..., დო-ბ-ღურ-ა… 

14. II კავშირებითის ხოლმეობითი: დო-ბ-ჭარ-ა-ტ-ი..., დო-ბ-ღურ-ა-ტ-ი… 

15. II კავშირებითის ხოლმეობითის პირობითი: დო-ბ-ჭარ-ა-ტ-ი-კონ..., დო-ბ-ღურ-ა-

ტ-ი-კონ… 
 

III სერია 
16. I თურმეობითი: დო-მ-ი-ჭარ-უ-ნ...; დო-ბ-ღურ-აფ-ერე 

17. II თურმეობითი: დო-მ-ი-ჭარ-უ-ტ-უ...; დო-ბ-ღურ-აფ-ერე-ტ-ი 

18. III კავშირებითი: დო-მ-ი-ჭარ-უ-ტ-ა-ს...; დო-ბ-ღურ-აფ-ერე-ტ-ა 

19. II თურმეობითის პირობითი: დო-მ-ი-ჭარ-უ-ტ-უ-კონ, დო-ბ-ღურ-აფ-ერე-ტ-ი-კონ... 
 

არსებითად, მწკრივთა ასეთივე სქემა წარმოადგინა გ. კარტოზიამ 2005 წელს 

(კარტოზია, 2005: 96-97), თუმცა იგი ზოგ მწკრივს სხვა დასახელებით იხსენიებს და, 

მყოფადის წრის მწკრივთა ფორმებად მოდალურ კონსტრუქციებს მიიჩნევს, რაშიც 

ცდება68. ჩვენ მყოფადის წრის ორივე მწკრივის ფორმები კვადრატულ ფრჩხილებში 

გვაქვს ჩასმული, რადგანაც ისინი მეტისმეტად იშვიათია – ამ შემთხვევაში, მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ლაზური სხვა ლაზურ დიალექტებს მიჰყვება: მყოფადის მწკრივთა 

ფორმები (უფრო უკეთ რომ ვთქვათ, ზმნისწინიანი ფორმები მყოფადის მნიშვნელობით) 

თითქმის არ იხმარება.  

მყოფადის კავშირებითს რაც შეეხება: მის მაგივრად, ლაზურ დიალექტებში დღეს II 

კავშირებითის ხოლმეობითის პირობითის ფორმები იხმარება:  

ემუქ გელაჩატუკონ, მან ვიბირატი! (მურღ.) „ის რომ დაუკრავდეს, მე 

ვიმღერებდი!“  

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ კილოკავში, როგორც სხვა ლაზურ დიალექ-

ტებსა და, ლივანურ დიალექტშიც, მყოფადის გაგება აქვს II კავშირებითის მწკრივის 

ფორმებს:  

                                                 
68 საერთოდაც, ლაზური დიალექტების ზმნური პარადიგმები უფრო მეტია, ვიდრე ეს ზემოთ მოყვანილ 
მწკრივებსა და სერიებშია წარმოდგენილი (დაწვრილებით, იხ. თანდილავა, 2015: 198-249) 
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ბირაფა გინონან-ნა, მიწით არჩქა დო, ვიბირა! (ერეგ.) „სიმღერა თუ 

გინდათ, მითხარით და ვიმღერებ!“;  

ჰელბეთ ეთი მოხთას, ჰელე მა მუ მიჩქინ! (ქურ.) „ალბათ ისიც მოვა, აბა მე რა 

ვიცი!“ 

აუცილებლობის სემანტიკის გამოსახატავად კი მუჰაჯირთა შთამომავლების 

ლაზურში, საერთო სამხრეთ-ქართული ყალიბის თანახმად, II კავშირებითის ფორმას 

ერთვის უნონ „უნდა“ მეშველი ზმნა:  

ჲა! მემეტითი მოხთასუნონ-მა, გიწი და, ჭე! (მურღ.) „აუჰ! მემეტიც მოვა 

[აუცილებლად]-მეთქი, ხომ გითხარი, ბიჭო!“;  

კურნაზი ნა-ენ ბოზოქ, ბეჩი დოყვასუნონ ქიმოჯი მუში, ჰ! (ქურ.) „ვინც 

ცბიერია, ის გოგონა გააგიჟებს მის ქმარს, მაშ!“ და მისთ.  

ათინურ-ართაშენულსა და ვიწურ-არქაბულში II კავშირებითის ფორმას ერთვის -

ერენ // -ენ (< ორენ) „არის“ მეშველი ზმნა: მოხთასერენ (ათინ.-ართ.) // მოხთასენ 

(ვიწ.-არქ.) „[აუცილებლად] მოვა...“ 

ხოლმეობითის გაგება II კავშირებითის ფორმაზე უნონ ზმნის უწყვეტლის ფორმის 

დართვით გადმოიცემა: მოხთასუნტუ „მოვიდოდა“, მოხთაუნტუ „მოხვიდოდი“, 

მოფთა-უნტუ „მოვიდოდი“ და მისთ.; შდრ.:  

აწი მან დოგიჭარაუნტუ, მარა გურჯიჯა ვა მიჩქინ-ქი, ჭარა! (მურღ.) „ახლა 

მე [კი] დაგიწერდი, მაგრამ ქართულად არ ვიცი წერა!“;  

აქ ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ სემანტიკას ამ შემთხვევაში მნიშვნელობა აქვს: 

არააუცილებლობა II კავშირებითის ხოლმეობითის ფორმებით გადმოიცემა:  

ეფჩი! მან მუჭოთე დოგიჭაატი, ჭარა ვარ მიჩქინ ქი! (მურღ.) „ბიჭოს! მე როგორ 

დაგიწერდი, აკი წერა არ ვიცი!“; 

ათინურ-ართაშენულში, შესაბამისად, არის: მოხთასერტუ „მოვიდოდა“, 

მოხთარტუ „მოხვიდოდი“, მოჶთარტუ „მოვიდოდი“... 

III კავშირებითის ფორმები მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში პროდუქტიულია:  

სი ჩქინის კაჲ ყოფერეტა, დერდი მო იქიპტა ემუში!.. (ერეგ.) „შენი ჭირიც 

წაუღია („შენ ჩვენსას კარგად ყოფილიყო“), ნუღა დარდობ იმას!..“  

ამ მნიშვნელობითვე გამოიყენება II თურმეობითის ფორმები და ე-ნა კავშირი:  

კაჲ ე-ნა ყოფერეტი! „კარგად ყოფილიყო!“;  

ასთეი ბრელი ე-ნა დომიკეთაფუნან! „ასე ბევრი გაგვეკეთებინოს!“ 

 

2.2.3.6.7. ზმნური ყალიბები 

ქართული ზმნური ფორმები ტ. ფუტკარაძემ სამი დონის პარადიგმად წარმოადგინა 

(ვაშაკიძე... 2019: 230-231), სადაც პირველი დონის ყალიბებს (ნაკვთებს) ქმნის 

ხმოვანპრეფიქსებით, კაუზატივითა და სხვა სემანტიკური მახასიათებლებით განსხვავებული 
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ზმნური  ფორმები; მეორე დონეს ქმნის დრო-კილო-ასპექტით განსხვავებული ფორმები 

(მწკრივის ფორმები), მესამეს – პირითა და რიცხვით განსხვავებული ფორმები. 

სანიმუშოდ, ქვემოთ წარმოვადგენთ ღარუფს „ხატავს“ ზმნის პარადიგმებს: 

პირველი დონის (დიდი) პარადიგმა: 

მა ბ-ღარ-უფ ია (მიუმართავი მოქმედება, ორვალენტიანი ყალიბი) 

მა ვ-ო-ღარ-უფ ემუს ია (საზედაო მოქმედება, სამვალენტიანი ყალიბი) 

მა ვ-ო-ღარ-აფ-აფ ემუს ია (კაუზატიური მოქმედება, სამვალენტიანი ყალიბი) 

მა ვ-უ-ღარ-უფ ემუს ია (ადრესატული მოქმედება, სამვალენტიანი ყალიბი) 

მა ვ-ი-ღარ-უფ ია (ადრესატული მოქმედება, ორვალენტიანი ყალიბი) 

მა ვ-ი-ღარ-ებ-უ-რ (ადრესატული მოქმედება, ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მა ვ-ე-ღარ-ებ-უ-რ ემუს (უნებლიე მოქმედება, ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მა ვ-ა-ღარ-აფ-უ-რ ემუს (კაუზატიური მოქმედება, ორვალენტიანი ყალიბი) 

მა მ-ი-ღარ-აფ-აფ-ს ემუქ ია ემუს (კაუზატიური მოქმედება, ოთხვალენტიანი ყალიბი) 

მა ვ-ი-ღარ-ე-რ (პოტენციალური მოქმედება, ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მა ვ-ა-ღარ-ე-რ ემუს (პოტენციალური მოქმედება, ორვალენტიანი ყალიბი) 

მა დო-ბ-ღარ-აფ-ერე (უნახავი, მიუმართავი მოქმედების ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მა დო-მ-ი-ღარ-უ-ნ ია (უნახავი მოქმედების ორვალენტიანი ყალიბი) 

მა დო-ვ-უ-ღარ-უ-რ ემუს (თურმეობითი და უნახავი მოქმედების გამომხატველი 

ერთვალენტიანი ყალიბი) 
მე დოღარელი ვორე (აღწერითი ერთვალენტიანი ყალიბი) 

მეორე დონის (კლასიკური) პარადიგმა: 

მა ბ-ღარ-უფ ია (აწმყო/მომავალი დრო, თხრობითი კილო, უსრული ასპექტი) 

[მა დო-ბ-ღარ-უფ ია] (აწმყო/მომავალი დრო, თხრობითი კილო, სრული ასპექტი, 

ხოლმეობითი სემანტიკა) 

მა ბ-ღარ-უპ-ტ-ი ია (წარსული დრო, თხრობითი კილო, სრული ასპექტი) 

[მა დო-ბ-ღარ-უპ-ტ-ი ია] (წარსული/მომავალი დრო, თხრობითი კილო, სრული 

ასპექტი, ხოლმეობითი სემანტიკა) 

მან ბ-ღარ-უპ-ტი-კონ (წარსული/მომავალი დრო, პირობითი კილო, უსრული ასპექტი, 

პირობითი სემანტიკა) 

მან დო-ბ-ღარ-უპ-ტი-კონ (წარსული/მომავალი დრო, პირობითი კილო, სრული 

ასპექტი, ხოლმეობითი სემანტიკა) 

მა ბ-ღარ-უპ-ტ-ა ია (აწმყო/მომავალი დრო, კავშირებითი კილო, უსრული ასპექტი) 

მა ბ-ღარ-ი ია (წარსული დრო, თხრობითი კილო, უსრული ასპექტი) 

მა ბ-ღარ-ი-კონ ია (წარსული დრო, პირობითი კილო, უსრული ასპექტი) 

მა ბ-ღარ-ელე ია (წარსული დრო, თხრობითი კილო, უსრული ასპექტი, თურმეობითი 

სემანტიკა) 
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მა ბ-ღარ-ელე-ტი ია (წარსული დრო, კავშირებითი კილო, უსრული ასპექტი, 

თურმეობითი სემანტიკა) 

მა ბ-ღარ-ელე-ტი-კონ ია (წარსული დრო, კავშირებითი კილო, უსრული ასპექტი, 

პირობითი სემანტიკა) 

მა დო-ბ-ღარ-ი ია (წარსული დრო, თხრობითი კილო, სრული ასპექტი) 

მა დო-ბ-ღარ-ი-კონ ია (წარსული დრო, პირობითი კილო, სრული ასპექტი) 

მა დო-ბ-ღარ-ელე ია (წარსული დრო, თხრობითი კილო, სრული ასპექტი, 

თურმეობითი სემანტიკა) 

მა დო-ბ-ღარ-ელე-ტი ია (წარსული დრო, პირობითი კილო, სრული ასპექტი, 

თურმეობითი სემანტიკა) 

მა დო-ბ-ღარ-ელე-ტი-კონ ია (წარსული დრო, პირობითი კილო, სრული ასპექტი, 

პირობითი სემანტიკა) 

სინ ღარ-ი ია! (მომავალი დრო, ბრძანებითი კილო, უსრული ასპექტი) 

სინ დო-ღარ-ი ია! (მომავალი დრო, ბრძანებითი კილო, სრული ასპექტი) 

მა ბ-ღარ-ა ია (აწმყო/მომავალი დრო, კავშირებითი კილო, უსრული ასპექტი) 

მა ბ-ღარ-ა-ტი ია (წარსული/მომავალი დრო, კავშირებითი კილო, უსრული ასპექტი) 

მა ბ-ღარ-ა-ტი-კონ ია (წარსული/მომავალი დრო, პირობითი კილო, უსრული 

ასპექტი) 

მა დო-ბ-ღარ-ა ია (აწმყო/მომავალი დრო, კავშირებითი კილო, სრული ასპექტი) 

მა დო-ბ-ღარ-ა-ტი ია (წარსული/მომავალი დრო, კავშირებითი კილო, სრული 

ასპექტი, ხოლმეობითი სემანტიკა) 

მა დო-ბ-ღარ-ა-ტი-კონ ია (წარსული/მომავალი დრო, პირობითი კილო, სრული 

ასპექტი, ხოლმეობითი სემანტიკა)  
 

მესამე დონის (მცირე) პარადიგმა:  

მა გ-ღარ-უფ სინ 

მა გ-ღარ-უფ-თ თქან 

მა ბ-ღარ-უფ ია 

მე ბ-ღარ-უფ ენთეფე 

  

ჩქინ გ-ღარ-უფ-თ სინ 

ჩქინ გ-ღარ-უფ-თ თქან 

ჩქინ ბ-ღარ-უფ-თ ია 

ჩქინ ბ-ღარ-უფ-თ ენთეფე 

  

მა მ-ღარ-უფ სინ 

მა მ-ღარ-უფ-თ თქან 

მა მ-ღარ-უფ-ს ემუქ 

სინ ღარ-უფ ია 

სინ ღარ-უფ ენთეფე 

თქან ღარ-უფ-თ ია 
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მა მ-ღარ-უფ-ან ენთეფექ თქან ღარ-უფ-თ ენთეფე 

ჩქინ მ-ღარ-უფ-თ სინ 

ჩქინ მ-ღარ-უფ-თ თქან 

ჩქინ მ-ღარ-უფ-ან ემუქ 

ჩქინ მ-ღარ-უფ-ან ენთეფექ 

სინ გ-ღარ-უფ-ს ემუქ 

სინ გ-ღარ-უფ-ან ენთეფექ 

თქან გ-ღარ-უფ-ან ემუქ 

თქან გ-ღარ-უფ-ან  ენთეფექ 

ემუქ ღარ-უფ-ს ია 

ემუქ ღარ-უფ-ს ენთეფე 

ემუქ ღარ-უფ-ან ია 

ენთეფექ ღარ-უფ-ან ენთეფე 
 

სხვა ლაზურ კილოთაგან და კილოკავთაგან განსხვავებით, მუჰაჯირთა შთამომავ-

ლების ლაზურის ზმნურ პარადიგმაში თავისებურია ადრესატული მოქმედების ერთვა-

ლენტიანი ყალიბის მა ვ-ი-ღარ-ებ-უ-რ „მე ვიხატები“, ასევე ორვალენტიანი ყალიბის 

მა ვ-ე-ღარ-ებ-უ-რ „მე ვეხატები“ ფორმები; სხვა ლაზურ დიალექტებში ასეთი 

წარმოება უცხოა. სალიტერატურო ენისგან განსხვავებით, ზმნურ ყალიბთა პირველი 

დონის (დიდ) პარადიგმაში არის პოტენციალური მოქმედების ერთვალენტიანი (მა ვ-ი-

ღარ-ე-რ) და ორვალენტიანი (მე ვ-ა-ღარ-ე ემუს) ყალიბებიც, ხოლო მეორე დონის 

(კლასიკურ) პარადიგმას აკლია მომავალი დროის, კავშირებითი კილოს და სრული 

ასპექტის ნაკვთი, სამაგიეროდ, დასტურდება ბევრი პირობითი კილოს ნაკვთი, 

დანარჩენი პარადიგმები კი სალიტერატურო ენის იდენტურია. 
 

2.2.3.7. სახელზმნა  
 

2.2.3.7.1. საწყისი 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ კილოკავში საწყისის (მასდარის, სახელზმ-

ნის) არქაული – ოდენსუფიქსიანი ფორმა უფრო გავრცელებულია, ვიდრე ცირკუმ-

ფიქსიანი; საწყისის მაწარმოებელი სუფიქსებია -ა, -ება, -აფა, -ომა, -ა, -ი... მაგ.: 

დოკეთა „გაკეთება“, ჭარა „წერა“, ზარება „დაზარება“, მოწრება „მოსწრება“, 

ოკოკიდაფა „წაკიდება, ჩხუბი“, ლაკირდაფა „ლაპარაკი“, დოღურაფა „მოკვდომა“, 

ძირომა „ნახვა“, ჯოხინი „ძახება, დაძახება“; გვხვდება რთული -ოლ-ა: ყიოლა 

„ყივილი“, ჭყვიოლა „ჭყივილი“... შდრ. ამას, დანარჩენ კილოთა ოჭარუ, ოკოკიდინუ, 

ოლაკირდუ, დოღურინუ, ოძირამუ, ოჯოხინუ // ოჲოხინუ ფორმები, რომლებიც 

ცირკუმფიქსით იწარმოება. მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში ასეთ ფორმებს 

უფროსი თაობა საერთოდ არ იყენებს. 

სალიტერატურო ენისა და სხვა დიალექტთა მსგავსად, ლაზურ დიალექტებშიც 

საწყისი ისევე იბრუნვის, როგორც სახელი. 
 

2.2.3.7.2. მიმღეობა 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში მიმღეობა სამი სახისაა: აწმყოსი, ნამყოსი 

და მომავლისა. როგორც წესი, მიმღეობას შესაძლოა, დაერთვოდეს ზმნისწინები. 

აწმყოს მიმღეობა იწარმოება მ- – უ, იშვიათად კი მა- – -ე, მა- – -ეჯ, მ- – -აჯე ან 
მო- – -ე ცირკუმფიქსები: დო-მ-კეთ-უ „მკეთებელი“, მ-ღარღალ-ეჯ-ი „მოლაპარაკე“, 



 

272 
 

მა-ძიცინ-ე „მოცინარი“, მ-ხირ-აჯე „მპარავი“, მ-ყილ-უ „მკვლელი“, დო-მ-ხაზირ-უ 

„დამამზადებელი“, მოხენე „მოქმედი; შემძლე“, მა-ღურ-ინ-ე „მომაკვდავი“ და მისთ. 

ნამყოს (წარსულის) მიმღეობა ორგვარია: სუფიქსიანი და პრეფიქსიანი. პირველი 

იწარმოება საწყისის ფუძეზე -ერ- //-ელ სუფიქსის დართვით: დოღარ-ელ-ი „დახატული“, 

დოკეთაფ-ერ-ი „გაკეთებული“, ხმარ-ელ-ი „ნახმარი“, ძირომ-ელ-ი „ნანახი“... მეორე 

სახის მიმღეობა იწარმოება ზმნურ ფუძეზე ნო- – -ე ცირკუმფიქსის დართვით: ნოთქამე 

„ნათქვამი“, ნოღარე „ნახატი“, გენოყაზე „წანათალი, ნაფოტი“, ნონთხიმე „სილაგაწ-

ნული (ნთხიმა „სილის გაწვნა“), ნოზარებე „დანაზარები“, მონოხთიმე „მონასვლელი“... 

ნამყოს მიმღეობას აქვს უარყოფითი ფორმებიც, რომლებიც უ- – -უ ცირკუმფიქსით 

იწარმოება; ამასთან – როგორც მურღულურ-ლივანურში, ისე აქაც, ზმნისწინიან ფორმებს 

უ- პრეფიქსი ორჯერ დაერთვის ხოლმე - უ-მ-უ-ხთიმ-უ „მოუსვლელი“,  უ-დ-უ-კეთ-აფ-უ 
„[გა]უკეთებელი“... შდრ. ასევე: უ-თქუმ-უ „უთქმელი“, უშუმუ „უსმელი“ და ა.შ. 

მყოფადის მიმღეობა ორი სახისაა: 1) შესაძლებლობითი და 2) აუცილებლობი-

თი; პირველი იწარმოება ო- – -ონ ცირკუმფიქსით და აღნიშნავს შესაძლო გასაკეთე-

ბელს; მაგ.: ოჭარონი „[შესაძლო] საწერი“, ოთქონი „[შესაძლო] სათქმელი“, ოკე-
თონი „საკეთებელი“, ონჯახონი „[შესაძლო] დასაჯახებელი“... მეორე სახის მყოფადის 

მიმღეობა იწარმოება ო- – -ში ცირკუმფიქსით; აღნიშნავს აუცილებლად გასაკეთებელს: 

ოთქუში „[აუცილებლად] სათქმელი“, ოჭარუში „[აუცილებლად] საწერი“, ოყაზუში 

„[აუცილებლად] გასათლელი“ და ა.შ. 

მყოფადის მიმღეობას ზმნისწინი თუ დაერთო, პრეფიქსი გაქრება და მხოლოდღა 

სუფიქსი დარჩება: დოჭარონი „შესაძლო საწერი“  დოთქუში „აუცილებლად მოსა-

ყოლი“ და ა.შ. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ მაგ., ოჭარუში ნიშნავს არამარტო იმას, რაც აუცილებ-
ლად დაიწერება, არამედ - იმასაც, ვინც აუცილებლად დაწერს:  

მა ა[რ] ჭარელი ოჭარუში ვორე (ერეგ.) „მე ერთი წერილი დასაწერი მაქვს“;  

სქანდა მუთხა ოთქუში ვოე (მურღ.) „შენთვის რაღაც აუცილებელი სათქმელი 

მაქვს“;  

ასევე - ოჭარონი ნიშნავს არამარტო იმას, რაც შეიძლება დაწერონ, ან რითაც 

შეიძლება დაწერონ, არამედ იმასაც, ვისაც შეუძლია, რომ დაწეროს:  

თქანებურა ეთი ოჭარონი რენ (გონგ.) „თქვენებურად (ქართული ანბანით - მ. 

ლ.) იმასაც შეუძლია დაწეროს („ისიც შესაძლო დასაწერია“)“;  

აჲა კალემი ენ, ოჭარონი, და! (ერეგ.) „ეს კალამია, საწერი, რა!“ 

მიმღეობა ისევე იბრუნვის, როგორც სახელი.  
 

2.2.3.8. ზმნიზედა 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურში გვხვდება მარტივი და კომპოზიტური 

ზმნიზედები. შინაარსის მიხედვით კი, გამოიყოფა ადგილის, ვითარების, დროის, ზომა-

წონის, კითხვის, ოდენობის... ზმნიზედები. 
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ადგილის ზმნიზედებია: აქ // აქო // აქონ „აქ“, ექ // ექო // ექონ „იქ“, ემეის 

„ეგერ“, ამეის „აგერ“... ბევრ მათგანს შეიძლება დაერთოს ბრუნვის ნიშნებიც: 

აქონაში „აქანა“, ექონაში „იქანა“, აქჩაღა „აქამდე“, ექჩაღა „იქამდე“, აქოლენ 

„აქედან“, ექოლენ „იქიდან“... ასევე ადგილის ზმნიზედებია: წოხლე „წინ“ უკაჩხე 
„უკან, მერე“, ჟინდოლე „მაღლა“, ეკულე „შემდეგ“, ჟილე „ზევით“, წალე „ქვევით“, 

ჟინ „ზემოთ“ თუდე „ქვემოთ“, ხოლოს „ახლოს“ ხოლოშა „ახლოსკენ“ (აჲდინი ექ 
ხოლოშა გოლახთასი, ჭე? [კაპ.] „აიდინი მანდ ახლოს გაივლის, ბიჭო?“)... 

ვითარების ზმნიზედებია: თქანებურა „თქვენებურად“, მჯეშებურა „ძველე-

ბურად“, ამკათა // ამუსთერი „ამასავით“... ზედსართავი სახელები, უმეტესად, ვითა-

რებითი ზმნიზედების მნიშვნელობით, სახელობითი ბრუნვის ფორმით იხმარება: კაი და-
კეთეფს „კარგად აკეთებს“, წორი იზმონს „სწორად ფიქრობს“... არაიშვიათად კი, 

ვითარებით ბრუნვის ფუნქცია გააჩნია მიმართულებითს: მჭითაშა მაფერუ „წითლად 

შეღება“ და მისთ., ვითარების ზმნიზედაა ხეშა, რომელიც ზედსართავ სახელებს ერთვის 

და დამოუკიდებელი მნიშვნელობა არ აქვს: კაი ხეშა „კარგად“, უჩა ხეშა „შავად“ და ა.შ. 

დროის ზმნიზედებია: აწი „ახლა“, ემინდოს „მაშინ, იმ დროს“, ენ წოხლე 

„უწინ“, ოდრო „ადრე“, ათხე „წარსულში“, ეველი (< არაბ.-თურქ.) „პირველად“ 

(აქონ ეველი ხრისტიანობა ტუ, მუსლიმანობა უკაჩხე მეშახთეენ [მურღ.] „აქ 

პირველად ქრისტიანობა იყო, მუსლიმანობა მერე შემოსულა“), კათთა ნდღას // 
კათთა ნდღაში „ყოველდღიურად“; 

კითხვითი ზმნიზედებია: მუშენი „რატომ“, მოთ „ რად, რისთვის; რა მიზნით“, 

მუდეს „როდის“, მუდეშენ „როდიდან“, სო „სად?“ ნაქ „სად?“ ნამეის „რომელ 

ადგილას?“ და ა.შ. 

ზომა-წონის ზმნიზედებია: ბრელი „ბლომად“, დიდო „ბევრი“, მციქა „ცოტა“, 

ჭიტა „პატარა, ცოტა“, ჭიტანა „მცირედი“, აკო „ამდენი“, აკოსნარი „ამხელა“... 

მიზნის ზმნიზედებია: მოხთიმუშა „მოსასვლელად“, ოყირდუშა „საყიდლად“...  

კომპოზიტური ზმნიზედები ორი განსხვავებული ან ერთნაირი ზმნიზედის ჯამს უდრის: 

ექო-აქო „აქა-იქ“, ემკელ-ამკელე „აქეთ-იქით“ ჭიტა-ბრელი „ბევრი თუ ცოტა“... 
 

2.2.3.9. ნაწილაკი 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ მეტყველებაში დასტურდება შემდეგი ტიპის 

ენკლიტიკური ნაწილაკები: 

სხვათა სიტყვისა: -მა „-მეთქი“, -შო „-თქო“, -ა // -ჲა „-ო“:  

მოხთი-მა აქჩაღა, გიწი სინ, ჭე! „მოდი-მეთქი აქ, გითხარი შენ, ბიჭო!“  

იდი დო ემუს დუწი: ბაჲრამოღლი სინ ოგორუშა გულუნ-შო, და! „წადი და 

იმას უთხარი: ბაირამოღლი შენს საძებრად დაიარება-თქო, რა!“  

ია მუ რენჲა? „ის რა არისო?“...  

ყველა ამ ნაწილაკს თავისუფლად შეიძლება შეენაცვლოს თურქული ენიდან 

ნასესხები -დედი. 
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კითხვითი: -ი, -ოტი:  

სინ მურღულარი ვარე-ი? (დუზჯ.) „შენ მურღულელი არ ხარ?“  

ამედიში ბოზო სონთხა ხოლოს ვარ ჲენ-ი? (საქ.) „აჰმედის გოგო სადმე ახლოს 

ხომ არაა?“  

ენ წოხლე მოხთი-ოტი, ფადიმე? „ადრე ხომ არ მოხვედი, ფადიმე?“  

სინ მუ ზოპონ-ოტი, ჭე? „შენ რას იტყვი ნეტავ, ბიჭო?“...  

ეს -ოტი ნაწილაკი წარმოშობით ბერძნულია და ნიგალურ დიალექტშიც არის. 

სათანაო: -თი, მაგ.: მან-თი „მეც“, სინ-თი „შენც“: 

მან ბიჭითი მიყოუნ დო ბოზოთი! „მე ბიჭიც მყავს და გოგოც!“;  

ეგევე ნაწილაკი ზმნასაც ერთვის:  

მოფთი-თი დო ია ბძირი-თი „კიდეც მოვედი და კიდეც ვნახე ის“...  

მიწევნით-გაძლიერებითი: -ბილე; მაგ.:  

ია იდუ-ბილე, თქან მოხთით ქი! (ერეგ.) „ის წავიდა და თქვენც მოხვედით!“;  

ეს ნაწილაკი თურქულია. 
 

 

2.2.4. ძირითადი სინტაქსური თავისებურებანი 
 

აქ განვიხილავთ მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურისთვის დამახასიათებელ 

მხოლოდ იმ სინტაქსურ თავისებურებებს, რომლებიც სამწიგნობრო ენისგან მეტ-

ნაკლებად განსხვავდება. 

ატრიბუტულ სინტაგმაში რიცხვსა და ბრუნვაში შეთანხმება არ ხდება: კაჲ კოჩი 

„კარგი კაცი“, კაჲ კოჩიქ „კარგმა კაცმა“, კაჲ კოჩის „კარგ კაცს“... კაჲ კოჩეფე „კარგი 

კაცები“, კაჲ კოჩეფექ „კარგმა კაცებმა“...; ლაზური ოხორი „ლაზური სახლი“, 

ლაზური ოხორიქ „ლაზურმა სახლმა“, ლაზური ოხორის „ლაზურ სახლს“... ლაზური 

ოხორეფე „ლაზური სახლები“, ლაზური ოხორეფექ „ლაზურმა სახლებმა“... გარდა 

ამისა, ზოგჯერ პრედიკატულ სინტაგმაში ზმნა სახელს ითანხმებს რიცხვში: ბიჭეფე 

მოხთეს „ბიჭები მოვიდნენ“, ბოზოფე აქ რენან „გოგოები აქ არიან“; ზმნა სახელს 

მართავს: ა) რეალურ სუბიექტს – სახელობითსა და მოთხრობით ბრუნვებში; ბ) 

გრძნობა-აღქმის ამსახველი ზმნები სახელს მიცემით ბრუნვაში მართავს. რაც შეეხება 

რეალურ ობიექტს, იგი ყველა ზემოდასახელებულ ზმნასთან სახელობით ბრუნვაშია.  

პრედიკატულ სინტაგმაში უმთავრესი მნიშვნელობა ენიჭება ზმნის ვალენტობას: 

ზოგი ზმნის სინტაგმა ორწევრიანია (სუბიექტი + პრედიკატი), ზოგისაც – სამწევრიანი 

(რეალური სუბიექტი + პრედიკატი + რეალური ობიექტი). 

ბევრი ზმნა ერგატიულ კონსტრუქციას ქმნის I და II სერიებში; შდრ.:  

ოხორჯაქ დოხენუფს ოჭკომალე „ქალი აკეთებს საჭმელს“,  

ოხორჯაქ დოხენუპტუ ოჭკომალე „ქალი აკეთებდა საჭმელს“, 
ოხორჯაქ დოხენუ ოჭკომალე „ქალმა გააკეთა საჭმელი“.  
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ლაზურ დიალექტებში, როგორც წესი, სამწიგნობრო ენისათვის დამახასიათებელი 

ვითარება ნაკლებად დასტურდება. 

ჰიპოტაქსი არაა განვითარებული – რთული დაქვემდებარებული წინადადების 

შინაარსის გადმოსაცემად ლაზურ დიალექტებში გამოიყენება ხოლმე ზმნის 

პირიანი ფორმები, რომელთაც ერთვის მარტივი ან რთული ბრუნვის ნიშნები; 

მაგ.: მოფთი-ში „როცა მოვედი“, მოფთა-ში „როცა მოვალ“, მოფთი-შ-უკულე „მას 

მერე, რაც მოვედი“, მოფთი-შა „სანამ მოვიდოდი“... ასევე: მოფთი-შენი „იმის გამო, 

რომ მოვედი“, მოფთი-კელე „იქით, საიდანაც მოვედი“, მოფთი-კალა „სწორედ მაშინ, 

როცა მოვედი“ და მისთ.: 

მან მოფთიში, აჲდინი იდასუნტეენ მციქა ჩქა დო, ჰომძირუშუკულე დიდო 

ახელუ „მე რომ მოვედი, აიდინი უნდა წასულიყო ცოტახანში და, ქე რომ დამინახა 

[მერე] ძალიან გაეხარდა“. 
 

 

2.2.5. ლექსიკური ფონდი (ზოგადი მიმოხილვა) 
 

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზური კილოკავის ლექსიკური ფონდის ძირითადი 

ნაწილი კარგადაა დაცული. ეს სიტყვები საერთოა სალიტერატურო ენასა და სხვა 

ქართველურ დიალექტებთან: და „და“, ჯუმა „ძმა“, ნანა „დედა, ნენა“, ბაბა „მამა, 

ბაბა“, მჟორა „მზე“, თუთა „მთვარე, თთჱ“, კოჩი „კაცი“, ქალე „ქალიშვილი... 

აღსანიშნავია არქაული ქართული ლექსიკა: მერჩულე „სუფისტი, მერჯულე“, 

ტანაჯორი „ბზრიალა“, ხანაში „ცუდი“, ხიზანი „საცოდავი“... 
ბევრია ნიგალურ დიალექტთან საერთო სიტყვები: ფუტკარა „მშრომელი“, 

ვარიკა „ვარია“, სიმინდი „[თეთრი] სიმინდი“, წკეპელი „[საჩეჩი] წკეპლა“, ჩეჩილი 

„დაწნული ყველი“, ზარება „დაზარება“ და მისთ. 

ბუნებრივია, დასტურდება თურქულიდან (და მისი მეშვეობით, არაბულიდან და 

სპარსულიდან) ნასესხები ბევრი ლექსიკური ერთეული: ჰალა „ახლა“, ზამანი „დრო“, 

ილლა „აუცილებლად“, ყაინი „მაზლი; ცოლისძმა“, დელიყანი „ვაჟკაცი“, ხოჯა 

„მოლა“, ასკერი „ჯარისკაცი“, ბენქსი „ბლაგვი“, ბენგი „ხალი“... არის ასევე 

თურქულის მეშვეობით ბერძნულიდან ნასესხები სიტყვები: მარანღოზი „დურგალი“, 

ფისკოფოზი „ეპისკოპოსი“, ფენერი „ფანარი“... თურქულის მეშვეობით ევროპული 

ენებიდან: ფი[რ]ანგო „რულეტი“, ჩიმენთო „ცემენტი“ და ა.შ. 

საკმაოდაა ასევე, სომხურიდან (ხემშილთა დიალექტიდან) ნასესხობები: სურიკი 

„შაშვი“, ანდერი „უპატრონო“, აბური „შეჭამანდი“, დაღა „მოსამსახურე“... 

უცხო ენებიდან უფრო ძველი ნასესხობები მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ 

მეტყველებაში შეგუებულია ქართველური ენობრივი სისტემის ფონეტიკურ კანონებს. 

ახალ ნასესხობებს რაც შეეხება: ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების 
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აბსოლუტური უმრავლესობა მშობლიური ენის დონეზე ფლობს თურქულს – როგორც 

უკვე ზემოთაც არაერთხელ აღინიშნა, დღესდღეობით, მათ შორის უკვე აღარც კი არიან 

ერთენოვნები. სწორედ აქედან გამომდინარე, ახალი ლექსიკური ერთეულების სესხება 

თურქული ენიდან ხდება, უპირატესად, თურქულივე ორთოეპიის სრული დაცვით და ეს 

პროცესი ყოველთვის სპონტანურია; მაგალითად:  

ოთობსითენ მოხთითი აქოლე? „ავტობუსით მოხვედით აქ?“ (ოთობსი < 

თურქ. Otobüs);  

გზლღი სქანის ა სოთი კაი ოწკედი, ვა მეგიტროხას... „შენს სათვალეს 

როგორმე კარგად მიხედე, არ გაგიტყდეს..“ (გზლღი < თურქ. Gözlük).  

უპირველეს ყოვლისა, ეს ასეა საშუალო და უმცროსი თაობის მეტყველებაში; 

უფროსი თაობის მეტყველებაში კი ძალზე ხშირად, ნასესხები სიტყვები სრულად 

ექვემდებარება ხოლმე ქართველურ ორთოეპიას. ასე მაგალითად, ითქმის: ოთობუსი, 

გჲოზლუღი და ა.შ. 

 

2.2.6. დასკვნითი სიტყვა 
 

ამრიგად, საენათმეცნიერო ლიტერატურაში დამკვიდრებული მოსაზრების საპირის-

პიროდ, ერთიანი ლაზური დიალექტის გამოყოფა ძნელია იმ აშკარა განსხვავებათა გამო, 

რომლებიც ისტორიული ლაზეთის ტერიტორიაზე მცხოვრებ ლაზთა მეტყველებაში 

დასტურდება; დღეს ხოფურს, ვიწურ-არქაბულსა და ათინურ-ართაშენულს შორის არსე-

ბული სხვაობანი უფრო დიალექტური ხასიათისაა და კილოკავურზე მეტია. ლაზურის სამივე 

დიალექტში კარგადაა დაცული მეგრულთან საერთო ნიშნები.  

როგორც კვლევის შედეგად გამოირკვა, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა ერთ 

ნაწილში დღემდე შემონახული ლაზური მეტყველება წარმოადგენს იმავე ჩხალურ 

კილოკავს, რომელიც იმთავითვე გავრცელებული იყო და არის დღევანდელი თურქეთის 

ტერიტორიაზე – ართვინის ილის ბორჩხას ილჩეში, მდინარეების: ჩხალასა და ბეღლევ-

ნის ხეობებში. ამ მიწებზე ლაზური მეტყველება ავტოქთონი ქართველების ერთ-ერთი 

ლოკალური ჯგუფის – ლაზების (ანუ ჭანების) ენობრივი ერთეულია. მუჰაჯირთა 

ლაზურში ხოფური დიალექტის სხვა კილოკავების: სარფულის, ნოღედურ-აზლაღურის... 

ერთობ მცირე გავლენა საგრძნობია, უპირველეს ყოვლისა, ლექსიკაში: მუჰაჯირთა 

შთამომავლები იყენებენ ბევრ ისეთ სიტყვასაც, რაც ჩხალელებმა ან ბეღლევნელებმა 

არ იციან, მაგრამ საყოველთაოდ ცნობილია სარფში, ნოღედში (მაკრიალში) და 

ისტორიული ლაზეთის ხოფის თემის მრავალ ზღვისპირა სოფელში. 

გაქრობის საფრთხეებს რაც შეეხება: მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზური 

უფრო მასშტაბური საფრთხის წინაშე დგას, ვიდრე იმავე მუჰაჯირთა შთამომავ-

ლებს შორის გავრცელებული აჭარული დიალექტი. თუ დღეს აჭარულ დიალექტზე 

მეტყველნი თავიანთ მშობლიურ ენად, ზოგადად, ქართულ/ქართველურ ენას აღიქვამენ 
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და შეგნებულიც აქვთ, რომ როგორც ქართველები, 15-საუკუნოვანი სამწიგნობრო ენისა 

და კულტურის მქონენი არიან, ლაზურად მეტყველი პირები ძალზე ხშირად თვლიან, 

რომ ლაზური და გურჯული ახლომონათესავე, მაგრამ სხვადასხვა ენაა; აქედან 

გამომდინარე კი, მიიჩნევენ, რომ ქართული/ქართველური კულტურა და ენა ლაზების 

არაა. ეს, რასაკვირველია, მცდარი შეხედულებაა, მაგრამ სამწუხაროდ, ფაქტია. 

სწორედ ეს – მემკვიდრეობითი ჯაჭვის წყვეტა – განაპირობებს იმას, რომ 

თურქეთში მცხოვრები ლაზების უდიდესი ნაწილი ნელ-ნელა, ენობრივ-ეთნიკურად 

ასიმილაციას განიცდის. ისინი ცდილობენ, „ლაზური ენისთვის“ შექმნან ახალი ანბანი 

ლათინური გრაფიკის საფუძველზე, ჩამოაყალიბონ წერილობითი ნორმა, თუმცა ამას 

ვერ ახერხებენ, რადგან ლაზურ დიალექტთა გამოცალკევება ქართული/ქართველური 

ენობრივი სისტემიდან შეუძლებელია. აგრეთვე: ანბანი, რომელსაც თითქოსდა ახლად 

ქმნიან, სინამდვილეში იგივეა, რაც თანამედროვე თურქული დამწერლობა (რამდენიმე 

დიაკრიტიკული ნიშნის დამატებით). თურქული და ქართველური სხვადასხვა, ერთობ 

დამოუკიდებელი ენობრივი სისტემებია; ამიტომ, ქართველურის რომელიმე ქვესის-

ტემისათვის თურქული ანბანი, ჯერ ერთი, არაფრით გამოდგება და მეორეც: თუკი 

მაინც ჯიუტად გამოვიყენებთ, ქართველური ორთოეპია უეჭველად დაზიანდება: 

მოიშლება ყველა სპეციფიკური ბგერა (მათი წარმოთქმა გაიგივდება იმ ასო-

ბგერების წარმოთქმასთან, რომელთა აღმნიშვნელი ნიშნებიც დიაკრიტიკის 

საყრდენია), ნელ-ნელა შეიცვლება აქცენტუაცია. სხვათა შორის, ამგვარი შედე-

გები უკვე აშკარაა იმ პირთა მეტყველებაში, რომლებიც ლაზურისთვის ლათინურ 

ანბანს იყენებენ. 

ამიტომაც, ლაზური მეტყველების გადასარჩენად აუცილებელია, მისი კვლევა 

და შესწავლა წარმოებდეს სხვა ქართველური ქვესისტემებისა და სამწიგნობრო 

ენისგან განუყოფლად. მხოლოდ ამგვარად შეიძლება ის გადარჩეს. 

მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების ლაზურ დიალექტში ძირითადად  დაცულია 

საერთოქართველური ენობრივი სისტემა, თუმცა თურქულენოვანი გარემოს ზემოქმე-

დების შედეგად გამოიკვეთა გარკვეული განსხვავებები ფონეტიკაში, მორფოლოგიაში, 

ლექსიკაში, რაც უდავოდ მოწმობს სამეტყველო კოდთა შერევის ფაქტს: 

- ლაზურ კილოთათვის უცხოა ხმოვნების პალატალიზაცია (უმლაუტიზაცია). თურქულად 

მეტყველების დროსაც ლაზები თავს არიდებენ   და  ბგერათა წარმოთქმას; მათ, 

ჩვეულებრივ, ცვლიან ო, უ, ი ხმოვნებით. თურქული  და  ხმოვნები ჲო და ჲუ 

დიფთონგებით გადმოიცემა მხოლოდ მაშინ, თუ ისინი მოსდევს უკანაენისმიერ გ, ქ 

ხშულებს: სოზი < Sözü „პირობა“, დუგმელერი < Dügmeler „ღილები“ გჲუზელ < 

Güzel „ლამაზი“... 
- პოზიციურად მიღებული თანხმოვანი ბგერები ინტენსიური გამოთქმით ხასიათდება. 

ისინი შეიძლება უცხო ნასესხობების გზით გავრცელდნენ მეტყველებაში ანდა 
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ფონეტიკური პროცესების შედეგად იყონ წარმოქმნილი. ამგვარი ბგერები, როგორც 

წესი, არ გვხვდება სამწიგნობრო ქართულში. ნასესხები გემინატებიდან მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ლაზურ კილოებში ყველაზე ხშირია ლლ და ნნ: ილლა 

„აუცილებლად“, თემენნა „ისლამური მისალმება“, შელლიღი „მხიარულება“... 

კვლევის შედეგად ასევე დავადასტურეთ სს, კკ, დდ გემინიტები ცალკეულ ნასესხებ 

სიტყვებში: ჰელესსა „ელესა [სასიმღერო რეფრენი]“, კკ: ხაკკი „ჰაკი [მამაკაცის 

სახელი]“, დდ: ბედდაჲ „წყევლა“...  
- ლაზურის კილოებში ზედსართავი სახელის ხარისხის ფორმები, ისევე როგორც 

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარული კილოში, იწარმოება თურქული ყალიბით – ენ 

// ენნი, დაჰა // დაა ელემენტებით; შდრ.: ენ // ენნი კაჲ „უკეთესი“, დაა 

დიდი/დაჰა კაჲ უფრო დიდია“... 
- სხვათა სიტყვის ნაწილაკების პარალელურად გამოიყენება თურქული ეკვივა-

ლენტები; შდრ.: მოხთი-მა – მოხთი დედიმ „მოდი-მეთქი“... 

- ლექსიკური ფონდის ძირითადი ნაწილი კარგადაა დაცული. ბევრია საერთოქართ-

ველურიდან მომდინარე სიტყვები, ბუნებრივია, ლექსიკის გარკვეულ ნაწილს 

თურქული (და მისი მეშვეობით, არაბული და სპარსული) ნასესხობები წარმოად-

გენს. მაგალითად, ლაზურ დიალექტებში ოცს ზემოთ რაოდენობით რიცხვით 

სახელთა ძველი – ქართველური სახელწოდებები იშვიათად იხმარება (ძირითადად, 

მოხუცთა მეტყველებაში); ჩვეულებრივ, მათ ცვლის თურქული შესატყვისები (ოთუზ 

ბირ ხანე ლაზე ვორერთუ! „31 კომლი ლაზი ვართ!“). 

 

თავი III 

სამეტყველო კოდთა შერევის სხვადასხვა ტიპი  

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა მეტყველებაში 
 

2.3.1. ქართველური და თურქული დომინაციები ქართველურენოვან მუჰაჯირთა 

შთამომავლების თანამედროვე მეტყველებაში. ქართველურ-თურქულ 

სამეტყველო კოდთა შერევა-გადართვის ძირითადი სახეობები 
 

თურქეთში მცხოვრებ ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების აწინდელ 

მეტყველებაში დასტურდება ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევისა და 

გადართვის ორგვარი სახეობა: 1) ქართველური დომინირებით, როდესაც ძირითადია 

ქართველური მეტყველება და მასში ჩაერთვება თურქული ლექსიკური ერთეულები ან 

ფრაზები; 2) თურქული დომინირებით, როცა, შესაბამისად, ძირითადია თურქული 

მეტყველება და მასში ჩაერთვება ქართველური ლექსიკური ერთეულები/ფრაზები. აქვე 

დავძენთ აგრეთვე იმასაც, რომ როგორც წესი, სამეტყველო კოდთა შერევა და 

გადართვა ქართველური დომინირებით 50 წელზე მეტი ხნის პირებისთვისაა 
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დამახასიათებელი, ხოლო უმცროსი თაობის მეტყველებაში კი, უმეტესწილად, დასტურ-

დება სამეტყველო კოდთა შერევა თურქული დომინირებით. 

სამეტყველო კოდების ფლობის, შერევის და გადართვის მიხედვით, დღეს მუჰაჯირ 

ქართველთა შთამომავლები სამ პირობით ჯგუფად შეიძლება დაიყონ: 

- 50 წელს გადაცილებული პირები: III თაობა – უფროსი თაობა; 

- 25-დან 50 წლამდე პირები: II თაობა – შუა თაობა; 

- 25 წლამდე პირები: I თაობა – უმცროსი თაობა. 

ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებში მშობლიური ენა კარგადაა დაცული III 

თაობის ეთნიკურ ქართველებში. ექსპედიციის მონაწილეებთან საუბრისას უფროსი 

თაობის პირები სასაუბრო ენად ირჩევდნენ მუდამ ქართულ ენას (აჭარულ დიალექტს ან 

ჩხალურ კილოკავს); საშუალო განათლების მქონე ამ თაობის პირებმა, აგრეთვე, იციან 

თურქული ენაც, მაგრამ მათი თურქული წარმოთქმა, როგორც წესი, ყოველთვის 

ქართული აქცენტისაა. გარდა ამისა, თურქულად საუბრისას ძალზე ხშირია ქართული 

სიტყვების გამოყენების შემთხვევებიც. 

შუა (II) თაობის მუჰაჯირთა შთამომავლები დღეს თითქმის თანაბრად ფლობენ 

როგორც თურქულ სალიტერატურო ენას, ისე დედაენას (ქართულ ენას); კერძოდ კი, 

აჭარულ დიალექტს ან ჩხალურ კილოკავს. თანამემამულეებთან საუბრისას, მეტწილ 

შემთხვევებში ისინი იყენებენ ქართულ ენას (აჭარულ კილოს); თურქულად საუბრისას 

კი ნაკლებად იყენებენ ქართული დიალექტური სამეტყველო კოდის ლექსემებს (ანუ ე.წ. 

„თეგებს“). 

უმცროსი (I) თაობა, როგორც წესი, უმეტესად მხოლოდ თურქულად მეტყველებს. ამ 

თაობის ორენოვან წარმომადგენლებში ყოველთვის ძალზე მაღალია თურქული ენის 

პრესტიჟი. ქართული/ქართველური ენა – ისტორიული დედაენა – უმცროსი თაობის დიდ 

ნაწილს ესმის, მაგრამ უჭირთ მისი გამოყენება ელემენტარული კომუნიკაციის დროსაც კი. 

შეგვიძლია ვთქვათ, რომ შუა თაობისათვის უფრო დამახასიათებელია ქართულ-

თურქულ სამეტყველო კოდთა გადართვა (კოდ-სვიჩინგი): შედარებით უფროსთათვის 

(35-50 წელი) – ქართულის დომინირებით, შედარებით უმცროსებისათვის (25-35) - 

თურქულის დომინირებით.  

ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევა თურქულენოვანთა მიერ 

მუდამ აღიქმება „ქართულ აქცენტად“, რამდენადაც, დომინირების მიუხედავად, ამ 

დროს მაინც აშკარად საგრძნობია ქართული ორთოეპიულ-ინტონაციური ნორმების 

დიდი გავლენა; მაგალითად, ძალზე ხშირად თავს იჩენს მკვეთრი თანხმოვნები (ე.წ. 

კავკასიური ხშულები), ან კიდევ - ხმოვანთა ჰარმონიის მოშლა და მახვილის მოძრავი 

პოზიცია. ჩვენი დაკვირვებით, იმ ქართველებს, რომლებმაც მშობლიური ენა არ იციან 

(ან ძალიან სუსტად იციან), მაგრამ ქართულენოვანი მშობლები ჰყავთ, ყოველგვარ 

სიტუაციაში ახასიათებთ ეს „ქართული აქცენტი“ და სწორედ ამის გამო, სამწიგნობრო 

ქართულსაც უფრო იოლად სწავლობენ. 
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თურქეთისავე ავტოქთონი ქართველებისაგან განსხვავებით, ქართველურენოვანი 

მუჰაჯირების შთამომავლებში თურქულის არმცოდნე ინდივიდები არ შეგვხვედრიან; 

სამაგიეროდ, დღითიდღე იზრდება ქართულის არმცოდნეთა რაოდენობა.  

სპეციალურ ლიტერატურაში გამოყოფენ ენობრივ კოდთა შერევის ორ უმთავრეს 

ტიპს: კოდ-მიქსინგსა და კოდ-სვიჩინგს (ბოკამბა-ეიამბა, 1989: 14; ლი-ვეი 1998: 28; 

ქლაინი, 2000: 77); პირველი ტიპი გულისხმობს დიაქრონიულ პროცესს – A და B 

ენობრივ კოდთა შერევის საფუძველზე C ენობრივი კოდის მიღებას, მეორე ტიპი კი 

გულისხმობს სინქრონიულ პროცესს – A და B ენობრივ კოდთა კონტაქტურ თანაარ-

სებობას თანასწორ (როდესაც ორივე ენობრივი კოდი თანაბარუფლებიანია) ან 

უთანასწორო (როდესაც ერთ-ერთი ენობრივი კოდი მეორეზე პრესტიჟულია) პირობებში. 

კოდ-სვიჩინგი (< ინგლ. switching „გადართვა“) სპონტანური, გაუაზრებელი პრო-

ცესია და გვხვდება მხოლოდ იმგვარ საზოგადოებაში (სოციუმში), რომელსაც სრული 

ბილინგვიზმი ან დიგლოსია ახასიათებს, ანუ მისი წევრები თანაბრად ფლობენ A და B 

ენებს (ან დიალექტებს).  

გამოიყოფა კოდ-სვიჩინგის ხუთი ძირითადი ქვეტიპი:  
 

1. თეგ-სვიჩინგი (Tag-switching) – A ენის/დიალექტის ფრაზის თავში ან ბოლოში B 

ენის/დიალექტის ლექსიკური ერთეულის (ე.წ. „თეგის“ – Tag) დართვა;  

2. ინტრასენტენციალური (ფრაზის შიდა) გადართვა (Intra-sentential switching) 

– A ენის/დიალექტის ფრაზაში B ენის/დიალექტის ლექსიკური ერთეულის ჩასმა; 

3. ექსტრასენტენციალური (ფრაზის გარე) გადართვა (Exstra-sentential 

switching) – A ენის/დიალექტის ფრაზიდან B ენის/დიალექტის ფრაზაზე გადასვლა; 

4. ფონემურ-მორფემული გადართვა (Intra-word switching) – A 

ენაში/დიალექტში B ენიდან/დიალექტიდან ფონემათა და მორფემათა სესხება; ასევე 

B ენაზე/დიალექტზე მეტყველებისას A ენისთვის/დიალექტისთვის ერთობ უჩვეულო 

ფონემის ჩანაცვლება რომელიმე სხვა – ჩვეული ფონემით. 

5. კალკური გადართვა (Calque switching) – იგულისხმება A ენაში/დიალექტში, B 

ენის/დიალექტის გავლენით, ლექსიკურ-გრამატიკული კალკების უცებ, სპონტა-
ნურად წარმოქმნა. 
 

შესაბამისად, როდესაც ჩვენ ვსაუბრობთ მუჰაჯირ ქართველთა მეტყველებაში 

ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევაზე, მხედველობაში გვაქვს როგორც 

კოდ-მიქსინგი, ისე კოდ-სვიჩინგიც – როგორც უკვე ითქვა, ქართველური ან 

თურქული დომინირებით. ამასთან, მეტწილად სწორედ ქართველურ-თურქულმა კოდ-

მიქსინგმა განაპირობა მუჰაჯირთა აჭარულის, როგორც აჭარული დიალექტის დიასპო-

რული სახესხვაობის, ჩამოყალიბება (ცხადია, ქართველურ დიალექტურ კოდთა შერე-

ვასთან ერთად; ამის შესახებ დაწვრილებით იხ. ქვემოთ). მუჰაჯირთა შთამომავლების 
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ლაზურ მეტყველებასაც, რასაკვირველია, აღნიშნულმა პროცესმა აშკარად შესამჩნევი 

კვალი დაამჩნია. 

ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა გადართვისას, დასტურდება ხუთივე 

ქვეტიპი, მაგალითად, მუჰაჯირების აჭარულ დიალექტში: 
 

პირველი ქვეტიპი: 
 

ბახტჷმ ქი, ისიც მაჯირულა ლაკაჲბოფს „შევხედე, რომ ისიც მუჰაჯირივით/ 

ქართულად ლაპარაკობს“ (ბახტჷმ ქი < თურქ. დიალ.: Baxtım, ki). 

მე ილაპარიკეფ, შენ დიმიყურე, ჲარუმ! „მე [რომ] ვილაპარაკებ, შენ 

მომისმინე, გენაცვალე!“ (ჲარუმ < თურქ. Yavrum) 
 

მეორე ქვეტიპი:  

კარმა’მ გიესხნ, ჰეფთენ თამამ ოლდუ, დეჲწყო მისლა-მოსლა „[სარფის] 

კარი რომ გაიხსნა, ერთობ კარგი იქნა, დაიწყო მისვლა-მოსვლა“ (ჰეფთენ თამამ ოლდუ 

< თურქ. Hepten tamam oldu). 

იმას დძახა-ქი, ესიეთ ყაბულ ედაჯახსინ-დედი, უთხრა „იმას დაუძახა და 

ანდერძი უნდა აასრულოო, უთხრა“ (ესიეთ ყაბულ ედაჯახსინ-დედი < თურქ. დიალ.: 

Vesiyet qabul edäcäxsin, dedi). 
 

მესამე ქვეტიპი: 

მე ყამიონჯი არ, ბირ არადა თრაბზონა გითთიმ „მე სატვირთო მანქანის 

მძღოლი ვარ [და] ერთხელაც ტრაპიზონში წავედი“ (ბირ არადა თრაბზონა გითთიმ < 

თურქ. Bir arada Trabzon’a gittim). 

ჩენებური ხარ თუ, თრქჩა ნიჲა ბილმიჲისუნ? „ჩვენებური თუ ხარ, 

თურქული რად არ იცი?“ (თრქჩა ნიჲა ბილმიჲორსუნ? < თურქ. დიალ.: Türkçä niyä 
bilmiyirsun?) 

 

მეოთხე ქვეტიპი: 

გახედე ერთი, ზეგნელი მია, ინ არი?! „გახედე, ერთი, ზეგნელია თუ ვინ 

არის?“ (მი < თურქ. Mi).  

შენ დაჯექ და დიმიყურე, ჯანუმ! „შენ დაჯექი და მომისმინე, გენაცვალე!“ (ჯანუმ 

< თურქ. დიალ.: Canum). 
 

მეხუთე ქვეტიპი: 

ჩემ გონში ჸარ მოდის ისი, ერ გეგნეფ!.. „ვერ ვხვდები მაგას, ვერ 

ვგებულობ!..“ (ჩემ გონში ჸარ მოდის < თურქ. Aklıma gelmiyor). 

ინათ ნუ იქ, ჭო!.. „ნუ ჯიუტობ, ბიჭო!..“ (ინათ ნუ იქ < თურქ. İnat etme). 
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პრინციპულად იმავე ტიპისა იქნება კოდ-სვიჩინგი მუჰაჯირების შთამომავალთა 

ლაზურ (ჩხალურ) მეტყველებაშიც, მაგალითად: 
 

პირველი ქვეტიპი: 

ნჯედენ ჰიჩ თრქჩა ვარ ტეენ „ადრე არასდროს თურქული არ ყოფილა“ 

(ნჯედენ ჰიჩ < თურქ.: Önceden hiç). 

აწი გჲარი პჭკომად დო, ოზამან ვიდათ „ახლა საჭმელი ვჭამოთ და შემდეგ (იმ 

დროს, მერე) წავიდეთ“ (ოზამან < თურქ.-არაბ. O zaman). 

მჯვეშეფექ მუ იქიპტეს-ქი ზათენ, მჭკიდი ჭკომუპტესი, მესელ? „წინაპრები 

რას აკეთებდნენ რო საერთოდ, მჭადს ჭამდნენ, მაგალითად? (ქი < თურქ.-სპარს. Ki, 
ზათენ < თურქ.-არაბ. Zaten, მესელ < თურქ.-არაბ. Mesela). 

 

მეორე ქვეტიპი:  

ღომან ჟუ ქიშიქ ოჭკომალე დოგიხონითში, კაჲ გაწონესი ჩქვა? „გუშინ ორმა 

კაცმა საჭმელი რომ გაგიკეთეთ, მოგეწონათ, აწი?“ (ქიში < თურქ. Kişi). 

აწი ემ ბილგისაჲარი ხოლო ქაგამახთუ, მუ ნა გინონ, გაძირას ექონაში! 

„ახლა ეგ კომპიუტერი ქე გამოვიდა კიდევ, რაც რომ გინდა, შეგიძლია ნახო იქ! 

(ბილგისაჲარი < თურქ. Bilgisayarı). 
 

მესამე ქვეტიპი:  

ქინძი... ბაშქა ნე, ანნემ, ბაშქა ბაქ, მათი ვა მიჩქინ, ქინძი ბაშქა ყოფერენ 

„ქინძი.., სხვა რაღა, დედი, სხვა ნახე, მეც არ ვიცი, ქინძი სხვა ყოფილა“ (ბაშქა ნე, 

ანნემ, ბაშქა ბაქ < თურქ. Başka ne, annem,başka bak). 
 

მეოთხე ქვეტიპი: 

ოზამან მან მუ პაუნონ, ამუს-მი დოლოვობღაი?! „მაშინ მე რაღა უნდა ვქნა, 

ამაში უნდა ჩავყარო, თუ?“ (ოზამან < თურქ.-არაბ. O zaman; -მი <თურქ. mi). 

ჲოქ, ია დოჩხაუნონ „არა, ეგ უნდა გარეცხო“ (ჲოქ < თურქ. yok). 
 

მეხუთე ქვეტიპი: 

იშთე, ჩქარ თურქჩე უგნეფინუ ორას, ბერეს ლაზური უწვასუნტუ „თურქული 

რომ არ ესმოდა, ბავშვს ლაზურად ეტყოდა“ (თურქჩე უგნეფინუ ორას < თურქ. Türkçe 

anlamadığı zamanında). 
 

უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევა-

გადართვაზე ჩვენამდე სხვა მკვლევრებსაც არაერთხელ გაუმახვილებიათ ყურადღება, 

ქართული/ქართველური ენის ავტოქთონური გავრცელების არეალის (თანამედროვე 

საქართველოს ან ისტორიული ქართული კუთხეების) გარეთ მოქცეული ქართული 

მეტყველება კი ამ მხრივ მხოლოდ ერთეულებს შეუსწავლიათ. ჩვენ მიერ მოკვლეული 
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მასალებით, მუჰაჯირების შთამომავალ ქართველთა მეტყველებაში, სამეტყველო კოდთა 

თურქული დომინირებით შერევისას, შეიძლება გამოვყოთ შემდეგი ზოგადი ქვეტიპები: 
 

ა) ძირეული სიტყვები ქართულია, მაწარმოებელი აფიქსი და წინადადების 

წყობა - თურქული: 

ჩემი ნენესიმ და ბაბასჷმ სოიადჷ – შენ „დედაჩემისა და მამაჩემის გვარი არის 

„შენი“. 

ნარევი ნენესიმ და ბაბასჷმ ფორმები შეიცავს ქართულ სიტყვებს: ნენე „დედა“, 

ბაბა „მამა“; თურქული -im // -ım სუფიქსი კუთვნილებას გამოხატავს და იგივე 

სემანტიკა აქვს, რაც ქართულ 1-ელი პირის კუთვნილებით ნაცვალსახელს ,,ჩემი“; 

ამდენად, ჩემი ნენესიმ = „დედაჩემის“, ბაბასჷმ = „მამაჩემის“. მთქმელი 

ნათესაობით ბრუნვაში მდგარ ქართულ სიტყვებს თურქული მორფემით 

აფორმებს. წინადადების წყობაც თურქულს მისდევს - ზმნა არაა წარმოდგენილი. 

იხ. თურქ.: Benim annemin ve babamın soyadı - Şen.  
ჩხალაში გზა მუში ქენდიმ დე ვარ მიჩქინ, მუჭო სი გიწვა? „ჩხალას გზა მე 

თვითონაც არ ვიცი, შენ როგორ[ღა] გითხრა?“ 

აქ სინტაგმა ჩხალაში გზა მუში „ჩხალას გზა“ გამართულია თურქული სინტაქსით: 

სიტყვა ჩხალა „ჩხალა“ ნათესაობით ბრუნვაშია, გზა „გზა“ კი დამატებით ფორმდება 

მე-3 პირის სათავისო-კუთვნილებითი ნაცვალსახელით მუში „მისი“. მომდევნო ორი 

თეგი - ქენდიმ დე „მე თვითონაც“ თურქულია და მას შემდეგი ფრაზაც მუჭო სი გიწვა? 

თურქული სინტაქსითაა გამართული. შდრ. მართებული ლაზური: ჩხალაში გზა მათი 

დუდო ვა მიჩქინ, სი მუჭო გიწვა? იხ. თურქ.: Çhala’nın yolu kendim de 
bilmiyorum, nasıl sana deyim?  

 

ბ) ძირეული სიტყვები თურქულია, მაწარმოებელი თურქულიცაა და ქართუ-

ლიც, თუმცა წინადადება თითქოს თურქული სინტაქსით იმართება: 

ბაბალარი, ანელერი ჰაჲდან, ჭო? „[შენი] დედა, მამა საიდანაა, ბიჭო?“ 

Baba-lar ,,მამები“; Anne-ler „დედები“ – თურქულ ენაში -lar // -ler 

მრავლობითის სუფიქსია. ამ თურქულ მრავლობითის ფორმებს ქართული სახელობითი 

ბრუნვის -ი ნიშანი ემატება და მოსდევს ქართული ზმნისართი ჰაჲდან? „საიდან?“; 

წინადადებაში ზმნა არაა წარმოდგენილი. შდრ. მართებული აჭარული: ნენეჲ, ბაბაჲ 

ჰაჲდანაა, ჭო? შდრ. დიალექტური თურქული: Baban ve annen nerdenler, ey 
uğlan? ე.ი. ზემოთ მოყვანილ ნარევ წინადადებაში მრავლობითის აფიქსი 

გამოხატავს არა ჩვეულებრივ მრავლობით რიცხვს, არამედ უფრო – დედისა და 

მამის ერთობას, რაც თავისთავად, ერთობ ღირსსაცნობი ფაქტია. 

გიდიჲრსუნ დო იგზალი, ამა მან მუ ჲაფარუმ? „მიდიხარ და წადი, მაგრამ მე 

რაღა ვქნა?“ 
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თურქული დიალექტური ფორმაა თხრობითი gidiyirsun „მიდიხარ“, დო კავშირი 

და იგზალი ბრძანებითი ქართულია, ამა კავშირი – თურქულ-არაბული; ნაცვალსა-

ხელები: მან „მე“, მუ „რა“ – ქართული; თურქული დიალექტური ფორმაა yaparum 
„გავაკეთო“, „ვქნა“; შდრ. მართებული ლაზური (ჩხალური): იგზალ დო იგზალი, ამა 

მან მუ პაუნონ? და შდრ. მართებული თურქული: Gidiyorsun da git, ama ben de 
ne yapayım? 

  
გ) ძირეული სიტყვები ქართულიცაა და თურქულიც; მაწარმოებლებიც - 

ქართული და თურქულია. წინადადების სინტაქსი აშკარად სცდება ქართულს, 

თუმცაღა მისკენ უფრო იხრება, ვიდრე თურქულისკენ: 

დედაჩემი და გურჯი, დაილერი-მაილერისი და გურჯიდურ! „დედაჩემიც 

ქართველია, მისი ბიძა-მიძებიც ქართველია!“ 

ქართული ძირეული სიტყვა დედაჩემი ფორმდება თურქული თანაობითი და აფიქს-

ნაწილაკით. მათ მოსდევს გაქართულებული ფორმა გურჯი, შემდეგ კი – თურქული 

კომპოზიტი დაილერი-მაილერისი „მისი ბიძა-მიძები“; ღირსსაცნობია, რომ ეს ფორმაც 

გაქართულებულია – დაერთვის სახელობითი ბრუნვის -ი ნიშანი; ამ უკანასკნელის 

გავლენით კი, მე-3 პირის თურქული კუთვნილებითი სუფიქსი უკვე წარმოდგენილია ისე, 

როგორც ხმოვანფუძიან სახელებთან, ანუ -si ფორმით. ამრიგად, აქ გვაქვს უაღრესად 

ღირსსაცნობი შემთხვევა: თურქულ ფორმაზე დართული ქართული სახელობითის 

ნიშანი მთქმელმა ფუძისეულად აღიქვა და ჰიპერკორექტულად გამოიყენა თურქული 

კუთვნილებითი აფიქსი. თურქულ-ქართულ ნარევ ფორმას მოსდევს თურქული და – 

თანაობითი აფიქს-ნაწილაკი და ასევე, თურქულივე -დურ „არის“ – კოპულადართული 

გაქართულებული გურჯი ფორმა. შდრ. მართებული აჭარული: დედაჩემიც გურჯია, მისი 

ბიძა-მიძებიც გურჯი არჲან! შდრ. ასევე, მართებული დიალექტური თურქული: Annem 
de Gürci, däyeläri-mäyeläri de Gürcidir! 

ულა, ნე ლაზურისი? თურქული დე მოდა ბილიჲრსუნ, მუსლიმანი ვარეი? 

„რაის ლაზური, ბიჭო? თურქული რად არ იცი, მუსლიმანი არ ხარ?“ 

აქ დიალექტურ თურქულ აპელატივს uğlan! „ბიჭო!“ მოსდევს თურქულ-ქართული 

კითხვითი ფრაზა ნე ლაზურისი? ანუ სიტყვასიტყვით: „რაის ლაზური?“, რომელიც 

იმავდროულად, გამართულია თურქული სინტაქსით; ამ ფრაზას მოსდევს შემდეგი ფრაზა: 

თურქული დე მოდა ბილიჲრსუნ, მუსლიმანი ვარეი? „თურქულიც რად არ იცი, 

მუსლიმანი არ ხარ?“ ფრაზაში პირველი ზმნა, აგრეთვე თანაობის აღმნიშვნელი აფიქს-

ნაწილაკიც თურქულია, მეორე ზმნა და დანარჩენი სიტყვებიც – ქართული. ზოგადად, 

სინტაქსი უფრო ქართულისაკენ იხრება. შდრ. მართებული ლაზური: მუში ლაზური, ჭე? 

თურქული მოდა გიჩქინ, მუსლიმანი ვარეი?; შდრ. მართებული თურქული: Ne 
lazcası, ey oğlan? neden türkçe de bilmiyorsun, Müslüman değil misin? 
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დ) თურქული სიტყვა თურქულივე თანდებულითაა გაფორმებული:  

სულთელვენ ქალ-კაციც ერთაჲ იყენ დგნდე... „კაციც, ქალიც - ყველა 

ერთად იყო ქორწილში“; Düğün თურქულად ,,ქორწილი“. 

ბიჭის კუთხე რომ მივა გოგოს სახლჩი, მეიპარებენ ჭიქებზ და ბიჭის სახლის 

კართან გატეხვენ, ბერექეთიჩუნ „ბიჭისიანები რომ მივლენ გოგოს სახლში, 

მოიპარავენ ჭიქებს და ბიჭის სახლის კართან გატეხენ, ბარაქისთვის“;  

ფორმა Bereket üçün დიალექტური თურქულად ნიშნავს „ბარაქისათვის“; შდრ. 

სამწიგნობრო თურქული: Bereket için. 
ჩირბულითი ია ენ, ჰერ ჰალდე! „ტაფამწვარიც ეგაა, ყოველ შემთხვევაში!“; Her 

hal თურქულად „ყოველი შემთხვევა“; 

აწი შე[ჰ]ერე ულური სინ? „ახლა ქალაქისაკენ მიდიხარ, შენ?“; Şehire 

თურქულად „ქალაქისაკენ“; 

ე) ქართული სიტყვა თურქული თანდებულითაა გაფორმებული: 

ამ სოფელდე სამი ხანე რეიზოღლი ვართ, შვიდი ხანეც, იშთე – 

ახისხალოღლია, და! „ამ სოფელში სამი კომლი რეიზოღლები ვართ, ხოლო შვიდი 

კომლი - ახისხალოღლია, რა!“ სოფელდე = ქართ. სოფელ-ი + თურქ. -de „-ში“. 

ზუღადა ჩხომი ჭოუფან... აქ ზუღა და ჲოქ, ჩხომი დე ჲოქ! „ზღვაში თევზს 

იჭერენ... აქ არც ზღვაა, არც თევზია!“  

ზუღადა = ქართ. (ლაზ.) ზუღა „ზღვა“ + თურქ. -da „-ში“; და ასევე: ზუღა და 

„[არ]ც ზღვა“, ჩხომი დე „[არ]ც თევზი“ ფორმებშიც თურქული სათანაო აფიქს-ნაწილაკი 

მონაწილეობს. 

აქ აღსანიშნავია, რომ ეს უკანასკნელი – ე განყოფილებაში განხილული 

შემთხვევა უფრო მეტად ოკაზიონალურია, ვიდრე სხვა ზემოთ განხილული შემთხვევები. 

იმასაც დავძენთ, რომ საილუსტრაციო ფრაზები აღებულია სამივე თაობის 

წარმომადგენელთა სპონტანური მეტყველებიდან. 
 

ორენოვანთა სპონტანური მეტყველებისთვის ერთობ დამახასიათებელი 

მოვლენაა ოკაზიონალიზმების გამოყენება. ჩვენი გამოკვლევების თანახმად, 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების მეტყველებაში დადგინდა თურქულ 

ოკაზიონალიზმთა გამოყენების შემდეგი ძირითადი ქვეტიპები: 
 

ა) უცებ დავიწყებული ქართული სიტყვის ნაცვლად ამბობენ თურქულ 

სიტყვას:  
 

აჭარული: 

სხვაფრა იქნება, ჶაკათ მე იმდონი ვიცი „სხვანაირად იქნება, ოღონდ მე 

[მხოლოდ] ეგოდენი ვიცი“; 

fakat (თურქ.-არაბ.) – „ოღონდ“; 
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ფეხსაცმელი იყო, ფანთოლონ იყო... „ფეხსაცმელი იყო, შარვალი იყო...“; 

Pantolon (თურქ.) „შარვალი“; 

ბეღელი და ნალია აჲნი „ბეღელი და ნალია ერთი და იგივეა“;  

Ayni (თურქ.) „იგივე“; 

სამანლუღი არი ახორის ჰემენ იგზე „სათივე არის ეგრევე ბოსლის იქითკენ“; 

Hemen (თურქ.) „უცებ, ეგრევე“. 

ჰიჩ არ ვიცი!.. „სულ არ ვიცი!..“ 

Hiç (თურქ.) –  „საერთოდ არაფერი“. 

იხვი, კვატაჲ, რდექ იყო... „იხვი, კვატი, ბატი იყო...“  

Ördek (თურქ.) – „ბატი“; 
 

ლაზური: 

აწი მუ დოგიწვა, ჰეფ შეჲლერი სინ ქოგიჩქინტეენ „აწი რა მოგიყვე, 

ყველაფერი შენ ქე გცოდნია“;  

hep şeyleri (თურქ.) „ყველა რაღაც“; 

აჲა მუში ენჲა დო, დომკითხიი? ბილლური ალთჷნ, ვანა ოქროში რენ! „ეს 

რისიაო, მკითხე? პირწმინდად „ალთჷნისა“, ანუ ოქროსია!  

billûrî (თურქ.-არაბ.) „წმინდა“;  

Altın (თურქ.) „ოქრო“; 
 

ბ) უცებ დავიწყებული ქართული სიტყვის ნაცვლად, ამბობენ თურქულ 

სიტყვას, რომელიც ფორმდება სათანადო ქართული აფიქსით: 
 

აჭარული: 

ლაზლარი „კაკალს“ იტყვიან; ჩვენებურებმა „ნიგოზი“ იციან „ლაზები 

„კაკალს“ იტყვიან; ჩვენებურებმა „ნიგოზი“ იციან“. 

ლაზლარ-ი „ლაზები“ < თურქ Lazlar + ქართ. -ი; 

ჭოვ, მაჲ რაღა დემეღია, მითხარ ახლა?! „ბიჭო, ეგ რაღას ნიშნავს, მითხარი 

ახლა?!“ 

დემეღ-ი-ა „თქმაა“ < თურქ. Demek + ქართ. -ი-ა; 
 

ლაზური: 

გენჩლიღიში ამბარეფე პანტა კაი გოშინონი იყვენ! „ახალგაზრდობის ამბები 

მუდამ კარგი გასახსენებელია!“ 

გენჩლიღ-იში „ახალგაზრდობის“ < თურქ. Gençlik + ქართ. (ლაზ.) -იში; 

ე საჲგჷლჷქ თქუ ქი, ქომოხთიდ დო ვიძირადჲა! „იმ სახელგანთქმულმა თქვა, 

რომ ქე მოდით და ვინახულოთ [ერთმანეთი]ო! 

საჲგჷლჷ-ქ „სახელგანთქმულმა“ < თურქ. Saygılı + ქართ. (ლაზ.) -ქ; 
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გ) ერთსა და იმავე სიტყვას ზოგჯერ თურქულად იტყვიან, ზოგჯერ - 

ქართულად: 
 

აჭარული: 

შუადღის მემრენ ბიჭის თარაფა მოვლიან გოგოსთან, იქეიფებენ. იმას მემრე 

ბიჭის კუთხე გოგოს წეიყვანებენ კვირა დღეს…  „შუადღის მერე ბიჭის მხარე მოვა 

გოგოსთან, იქეიფებენ. იმის მერე ბიჭის მხარე გოგოს წაიყვანს კვირას…“ 

თარაფა (თურქ.-არაბ. Taraf) – „მხარე“, „კუთხე.“ 

ტყემალი ჟავე იქნება, კორკმელი დაა თათლისი, დაა გემრიელი იქნება 

„ტყემალი მჟავე არის ხოლმე, კორკიმელი უფრო გემრიელი არის ხოლმე“. 

თათლისი = თურქ. Tatlısı – „გემრიელი“. 

ლაზური: 

აქოლე აჲუ მოხთიმუთე ქომულუნ ამა, აწი - ყინვას მთუთი ვა მოხთას-ქი, 

ჯანს! „აქ დათვი მოსვლით ქე მოდის, მაგრამ ახლა - ზამთარში, დათვი არ მოვა, 

სძინავს!“ 

აჲუ = თურქ. Ayı „დათვი“, ლაზ. მთუთი; 
 

დ) წაცდენილ თურქულ სიტყვას უმალვე თვითონ ასწორებენ: 
 

აჭარული: 

ლობიე, ფხალი, ფათათესი მქონდა... ფათათესი არა - ყარტოფაჲ!.. „ლობიო, 

ფხალი, ფათათესი მქონდა... ფათათესი არა - კარტოფილი!..“ 

ფათათესი = თურქ. Patates; აჭარ. ყარტოფაჲ. 
 

ლაზური: 

სინ არაშთურმაჯი ჲე, მან მიჩქინ. არაშთურმაჯი ჲანი, ჩქინაფეი! „შენ 

არაშთურმაჯი ხარ, მგონი... არაშთურმაჯი ანუ, მეცნიერი!“ 

არაშთურმაჯი = თურქ. Araştırmacı; ლაზ. ჩქინაფე[რ]ი; 

 

ე) თურქული და ქართული ფორმები ერთდროულად არის გამოყენებული: 

აჭარული: 

ჩვენი ზამანის დროს სხვაფერი დუგუნები იყო „ჩვენს დროს სხვანაირი 

ქორწილები იყო“;  

ზამანი = თურქ.-არაბ.: Zaman ,,დრო“; 
 

ლაზური: 

მოხთიმაფა ჩქვათის-ბილე ქოდომიჯოხუ - თილიჶონი მოღოდუ 

„მოსვლისთანავე შემეხმიანა [„დამიძახა“] - ტელეფონით დამირეკა“. 

ბილე = თურქ. bile „-ვე“, ქართ.(ლაზ.) ჩქვათის; 
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ამასთანავე, ოკაზიონალიზმებად უნდა განვიხილოთ იმგვარი კალკები, რომლებიც 

თურქულიდან მომდინარეობს, თუმცა ქართველურენოვან მუჰაჯირთა მეტყველებაში 

დამკვიდრებული არ არის და ჯერჯერობით, მხოლოდ ქართული/ქართველური ენის 

სუსტად მცოდნეებს ახასიათებთ ხოლმე მათი გამოყენება. ამ მხრივ, განსაკუთრებით 

საყურადღებოა მუჰაჯირთა აჭარულში ქონა-ყოლის აღმნიშვნელ ზმნათა 

სპონტანური აღრევის შემთხვევები: 

ერთი ბაღვინა მაქ „ერთი ბავშვუკა მყავს“;  

ჯამუში ჩვენ არ გქონდა „კამეჩი ჩვენ არ გვყავდა“; 

ენსთრუმანებიც მეყოლება. შენ რემელი გინდა, აქარდჲონი თუ? 

„ინსტრუმენტებიც მაქვს ხოლმე [გასაყიდად]. შენ რომელი გინდა, აკორდეონი?“ 

როგორც ცნობილია, თურქულ ენაში ქონა-ყოლის გამოსახატავად არის ერთად-

ერთი ფორმა var ,,მაქვს“, რომელიც თანაბრად მიემართება სულიერსაც და 

უსულოსაც. უნდა აღვნიშნოთ, რომ მუჰაჯირთა ლაზურში მსგავსი აღრევა ვერ 

დავადასტურეთ, მაგრამ დადასტურდა სხვაგვარი ტიპის კალკური ოკაზიონალიზმები: 

ტილიჶონი ვარ გომინწკუ < Bana telefon açmadı (თურქ.) „არ დამირეკა“.  

ეს წინადადება სიტყვასიტყვით ითარგმნება, როგორც „ტელეფონი არ 

გამიხსნა“ და წარმოადგენს კალკურ ოკაზიონალიზმს, რამდენადაც მუჰაჯირთა 

ლაზურშივე სწორი ფორმაა ტილიჶონიში ოღოდინუ „ტელეფონის ქმნა“: ტილიჶონი 

ვარ მოღოდუ „არ დამირეკა“. 

ღნოსიშა მომიხთუ < Aklıma geldi (თურქ.) „გამახსენდა“. 

ეს თქმა სიტყვასიტყვით ითარგმნება, როგორც „გონებაში მომივიდა“ და 

აშკარად კალკურ ოკაზიონალიზმს წარმოადგენს, რამდენადაც ლაზურში არსებობს 

და მეტად აქტიურადაც გამოიყენება ზმნა გოშინაფუ: გომაშინუ „გამახსენდა“. 

მაშასადამე, ამჟამად ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების ქართულ 

მეტყველებაში თურქულის გავლენა აშკარად იზრდება, რაც ადვილად აიხსნება. ჩვენი 

ვარაუდით, შესაძლოა, დღევანდელი კალკური ოკაზიონალიზმები მომდევნო თაობაში 

საყოველთაოდ გავრცელდეს და დამკვიდრდეს. 

აქვე უნდა აღინიშნოს ერთი რამ: ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების 

ყველა საცხოვრებელ არეალში თურქული ენა, როგორც წესი, ფუნქციონირებს 

ორგვარი სახით: 1) ოფიციალური სამწიგნობრო ფორმით და 2) სასაუბრო-

დიალექტური ფორმით; პირველი სახესხვაობა, რაღა თქმა უნდა – ოფიციალური 

კომუნიკაციისას და მასმედიის საშუალებებში, ასევე სასწავლო დაწესებულებებში 

გამოიყენება, მეორე – ყოველდღიურ ყოფა-ცხოვრებაში. აუცილებლად დავძენთ 

იმასაც, რომ სტანდარტულ და დიალექტურ თურქულს შორის საგრძნობია განსხვავება. 

ამდენად, ქართველურ-თურქული სამეტყველო კოდების შერევის დროს, 

როგორც წესი, თურქულ კოდად გვევლინება უფრო დიალექტი, ვიდრე სამწიგნობრო 
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ენა, რადგან ისინი, რომელთაც საუბრისას კოდების შერევა ან/და გადართვა 

ახასიათებთ, ხშირად თურქულ სამწიგნობრო ენას გამართულად ვერც კი ფლობენ. 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების 60 წელზე უფროს თაობაში, 

სასაუბრო-დიალექტური თურქულის გვერდით, უწინ ფართოდ იყო გავრცელებული 

იმავე სასაუბრო-დიალექტური თურქულისა და ქართველურის შერევით წარმოქმნილი 

პიჯინი, რომლის ფონეტიკა და სინტაქსი ქართველური იყო, მორფოლოგია – უმეტესად 

თურქული, ლექსიკაში კი 50/50-ზე იყო ქართველური და თურქული ლექსემები. 

ამჟამადაც, თურქულად ასეთ მეტყველებას ეწოდება „Çıkırtılıce//Çikirtulice“ – ეს 

ტერმინი ქართული „ჩიქორთული“69 ფორმისაგან მომდინარეობს. 

პიჯინი (ინგლ. Pidgin) ინგლისური ტერმინია და აღნიშნავს სამეტყველო კოდთა 

შერევის შედეგად მიღებულ ერთგვარ ჟარგონულ მეტყველებას, რომელიც გამოიყენება 

რაიმე განსაზღვრული მიზნით (მაგალითად, სავაჭრო ურთიერთობებისას), ახასიათებს 

მაქსიმალურად გამარტივებული და, არაიშვიათად, არანორმირებული გრამატიკული 

წყობა. საინტერესოა, რომ თავად ხსენებული ტერმინი წარმოადგენს ერთგვარ 

ვარიაციას ინგლისური სიტყვისა „Business“ – „პიჯინ ინგლიში“ ანუ იგივე „საქმიანი 

ინგლისური“ პირველად უწოდეს იმ ჟარგონს, რომელსაც XIX საუკუნის დასაწყისიდან 

მოყოლებული, ჩინეთის ნავსადგურებში ბრიტანელი მეზღვაურები და ჩინელი ვაჭრები 

ერთმანეთთან ურთიერთობისთვის იყენებდნენ (ბელიკოვი, 1998: 198-200). 

როგორც წესი, პიჯინი ემყარება ერთ კონკრეტულ ენას (ჩვეულებრივ, მას, 

რომელიც რეგიონში პრესტიჟულია): ცნობილია ინგლისური, პორტუგალიური, ესპანური 

და სხვა ენების საფუძველზე წარმოქმნილი პიჯინები. ამასთან, პიჯინის ფართოდ გავრ-

ცელების შემთხვევაში ხდება კრეოლიზაცია – მომდევნო თაობისათვის პიჯინი იქცევა 

მშობლიურ ენად და შესაბამისად, ის იძენს ნებისმიერი სრულფასოვანი ენობრივი 

ერთეულისათვის აუცილებელ ყველა ატრიბუტს. ძველ პიჯინთა საფუძველზე წარმოქ-

მნილი კრეოლური ენებია, მაგალითად, კაბვერდიანუ კაბო-ვერდეს კუნძულებზე, 

გულა – აშშ-ში (სამხრ. და ჩრდ. კაროლინის შტატების ზღვისპირეთში), ფანაგალო – 

სამხრეთ აფრიკაში, ლინგალა – კონგოს დემოკრ. რესპუბლიკაში, აისიენი – ჰაიტის 

რესპუბლიკაში, რასტა-პატუა – იამაიკაზე, სრანან-ტონგო და ნეხერჰოლანდსი – 

სურინამში, კრიო – სიერა-ლეონეში და ა.შ. ფაქტობრივად, კრეოლური მეტყველებაა 

ასევე, აფრიკაანსიც – ბურების ენა (სამხრეთ აფრიკაში), სუაჰილიც (აღმოსავლეთ 

აფრიკის რიგ ქვეყნებში) და მისთ. 

ამდენად, პიჯინის წარმოქმნა გარკვეულწილად, პირველი საფეხურია დაპყრობილ 

თუ კოლონიზებულ რეგიონში დამპყრობელთა/კოლონიზატორთა ენის საყოველთაოდ 

და საბოლოოდ დამკვიდრების გზაზე. საინტერესოა, რომ კრეოლიზაცია მას მოსდევს იმ 

შემთხვევაში, თუ დამპყრობლები არ ცდილობენ ადგილობრივთა ენობრივ ასიმი-

                                                 
69 ჩიქორთული – პროფ. რევაზ შეროზიას ახსნით: ცუდი ქართული 
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ლაციას; მაგალითად, ფანაგალოს კრეოლური მეტყველება ყოფილ კაპის კოლონიაში 

(სამხრეთი აფრიკა) ჰოლანდიური ენის ლექსიკურ საფუძველზე (ისიზულუსა და 

ისინკოსას ენათა სუბსტრატითა და ადსტრატით) წარმოიშვა შავკანიან მონათა შორის იმ 

მიზეზით, რომ ბურები მათ სასტიკად უკრძალავდნენ ჰოლანდიურის (ან აფრიკაანსის) 

შესწავლასა და შესაბამისად – ლაპარაკსაც, რამდენადაც ეს ენა თეთრკანიანებისა იყო 

(ვან გაალი, 2012: 27). 

ბრაზილიის ამაზონიაში კი, ჯერ პორტუგალიელი კოლონიზატორები და შემდეგ – 

ბრაზილიელი ახალმოსახლეები ადგილობრივ ინდიელ ტომთა შორის „ცივილიზაციის 

გავრცელებას“, უპირველეს ყოვლისა, პორტუგალიური ენის დანერგვით ცდილობდნენ 

და დევნიდნენ არამარტო ინდიელთა ენებს, არამედ ლინგუა ჟერალსაც (პორტუგ. 

Língua geral „საერთო ენა“), რომელიც წარმოადგენს პორტუგალიურის, ტუპი-

გუარანის (ბრაზილიის ინდიელებში ყველაზე მრავალრიცხოვანი ეთნოსის ენაა) და 

ესპანურის აღრევით წარმოქმნილ კრეოლურ მეტყველებას. ამის შედეგად, დღეს ლინგუა 

ჟერალი თითქმის გაქრა, თუმცაღა მისთვის დამახასიათებელი თავისებურებანი და 

ლექსიკური ერთეულები მრავლად შეითვისეს იმ პორტუგალიურმა დიალექტებმა, რომ-

ლებიც უკვე XIX საუკუნის ბოლოდან ჩამოყალიბდა ამაზონიაში (დი ფალკუ, 2010: XII). 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებს რაც შეეხება: მათ წინაპართა 

შორის ბევრი იყო ისეთი, ვინც, სამწიგნობრო ან დიალექტური თურქულის ნაცვლად, 

ფლობდა და თურქებთან ურთიერთობისას ფართოდ იყენებდა ქართველურ-თურქულ 

პიჯინს. აქ უნდა ითქვას ისიც, რომ ზემოთ მოყვანილი მაგალითებისაგან განსხვავებით, 

სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს იმ ისტორიულ კუთხეებში, რომლებიც ოსმალეთის 

უღელქვეშ იყო, ქართველურ-თურქული პიჯინის კრეოლიზაცია არ მომხდარა, მაგრამ 

სამაგიეროდ, მისი ელემენტები უხვად შეითვისეს იქ ფორმირებულმა თურქულმა 

დიალექტებმა და კილოკავებმა (მაგალითად, ართვინულ-ყარსულმა ან ახალციხის 

თარაქამულმა). ამაზე მიუთითებს ცნობილი საბჭოთა თურქოლოგი ა. ვექილოვიც: მისი 

თქმით, მდ. ჭოროხის და მისი შენაკადების ხეობათა თურქული მეტყველება წარმოად-

გენს ე.წ. „სუპერსტრატულ დიალექტს“ –  მასზე მეტყველთა დიდი ნაწილი ეთნიკურად 

ქართველი ან ქურთია; იქვე აღნიშნავს, რომ ხსენებული დიალექტის ფონეტიკამაც და 

ლექსიკამაც ქართული ენის დიდი გავლენა განიცადა (ვექილოვი, 1974: 14).  

ამგვარივე აზრისაა მეორე ცნობილი რუსი თურქოლოგი ნ. ბასკაკოვიც: ის 

მიიჩნევს, რომ მთელ ჩრდილო-აღმოსავლეთ თურქეთში, ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანე-

სი დიალექტია ართვინული, რომელიც გარკვეულწილად უახლოვდება აზერბაიჯანულის 

თარაქამულ დიალექტს, თუმცაღა ფონეტიკასა და ლექსიკაში ქართული და სომხური 

ენების შესამჩნევი გავლენა ემჩნევა (ბასკაკოვი, 1936: 63). 

ჩვენთვის საინტერესო უმთავრესი მოვლენა, რასაც თითქმის ყველა თურქოლოგი 

აღნიშნავს, გახლავთ ე.წ. „კავკასიურ მკვეთრთა“ (პ, ტ, კ, წ, ჭ) არსებობა ჩრდილო-

აღმოსავლურ თურქულ დიალექტებში. ცნობილი თურქოლოგი რ. შორი ჯერ კიდევ 1930 
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წელს აღნიშნავდა, რომ როგორც ართვინ-არტაანში (თურქეთი), ისე აწყურში 

(საქართველო) მცხოვრებ თურქულენოვან მოსახლეთა ენაში დასტურდება მკვეთრი 

თანხმოვნებიც: „ეს წმინდა ქართული ბგერები გვხვდება არა მხოლოდ ქართულ ან 

ლაზურ ნასესხობებში, არამედ თვით ძირეულ თურქულ სიტყვებშიც კი“ (შორი, 

1930: 12; ხაზგასმა ჩვენია – ავტორები). 

ამასთან, ქართულ-შოტლანდიური წარმომავლობის ცნობილი რუსი ენათმეცნიერი 

ნიკოლაი (ნიკო) მარი და მისი შვილი – აღმოსავლეთმცოდნე იური მარი, ერთობლივ 

ნაშრომში „შენიშვნები აბასთუმნის მიდამოთა თურქული ენის თაობაზე“ (რუსულ ენაზე, 

მოსკოვი-ლენინგრადი, 1937) იმოწმებენ რ. შორის ზემოთ მოყვანილ ცნობას და, თურ-

ქულ დიალექტურ მეტყველებაში ქართულ მკვეთრ თანხმოვანთა დამადასტურებელი 

ათეულობით სხვა მაგალითიც მოჰყავთ. 

მკვეთრ თანხმოვანთა არსებობაზე მიუთითებენ ასევე, ისტორიული ლაზეთისა და 

რიზე-ოფ-ტრაპიზონის ტერიტორიაზე გავრცელებულ თურქულ დიალექტებშიც (ამის 

თაობაზე ვრცლად იხ. ბ. ბრედმუნის, ა. ვექილოვისა და განსაკუთრებით კი, მ. 

რიასიანენის მონოგრაფიები და სტატიები). ეგევე ბგერები იანეთში დასახლებულ 

მაჰმადიან მესხთა თურქულ მეტყველებაშიც დასტურდება (ქამუშაძე, 2006: 28); გარდა 

ამისა, ლაზეთსა თუ ტაო-კლარჯეთში ყოფნისას, ჩვენც არაერთხელ დაგვიდასტურებია 

იქაურთა თურქულ მეტყველებაში მკვეთრი თანხმოვნების არსებობის ფაქტი; ამასთან – 

არა მხოლოდ ქართულიდან ან სომხურიდან ნასესხებ, არამედ ასევე ძირეულ თურქულ 

სიტყვებშიც: მაგალითად, თითქმის მთელ ჭოროხის ხეობაში სიტყვა Konuşmak 

[ქონუშმქ] „ლაპარაკი, საუბარი“ წარმოითქმის, როგორც კონუშმხ, ტრაპიზონელები 

სიტყვას Doğru [დრ] „მართალი“ წარმოთქვამენ, როგორც ტოღრ და ა.შ. 

ჩრდილო-აღმოსავლურ თურქულ დიალექტთა მეორე – არანაკლებ მნიშვნელო-

ვანი თავისებურება ისაა, რომ სხვა თურქულ დიალექტთაგან განსხვავებით, მათთვის 

უცხოა პალატალიზებული ხმოვნები და ნეიტრალური ჷ ხმოვანი: ფინელი თურქოლოგი 

მიიკა რიასიანენი საგანგებოდ მიუთითებს, რომ რიზე-ტრაპიზონულ დიალექტს აქვს 5 

სადა ხმოვანი: ა, ე, ი, ო, უ და მათი გრძელი ვარიანტები, ხოლო პალატალიზებული და 

ნეიტრალური ხმოვნები იქ უკვე გამქრალია – გადასულია სადა თუ გრძელ ხმოვნებში. 

აქ უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ რიზე-ტრაპიზონული თურქულის ამ ხმოვანთა წარმოთქმა 

თითქმის იდენტურია მეზობელ ლაზურ კილოთა ხმოვნების წარმოთქმისა (რიასიანენი, 

1932: 23). 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, რიზე-ტრაპიზონულში, ისევე როგორც საერთოდ 

ყველა ჩრდილო-აღმოსავლურ თურქულ დიალექტში, ირღვევა ხმოვანთა ჰარმონიის 

წესი, რაც გულისხმობს იმას, რომ ერთ სიტყვაში მხოლოდ ერთი რიგის ხმოვნები უნდა 

იყოს და რაც საერთოა თურქულ ენათა თითქმის აბსოლუტური უმრავლესობისათვის 

(თუმცა, ამ მხრივ არსებობს აშკარა გამონაკლისებიც: ხმოვანთა ჰარმონია მოშლილია 

სამწიგნობრო უზბეკურში, რომელიც ისტორიულად სპარსულ-ტაჯიკური ენის დიდ 
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გავლენას განიცდიდა); შესაბამისად, ბევრი სიტყვათწარმოებითი აფიქსი, რომელსაც 

სალიტერატურო თურქულ ენაში რამდენიმე ვარიანტი აქვს, ჩრდილო-აღმოსავლურ 

დიალექტებში დასტურდება მხოლოდ ერთი ვარიანტით; მაგ., შდრ. სალიტ. თურქული 

ენის Açlık [აჩლჷქ] „შიმშილი“, Özgürlük [ზგრლქ] „თავისუფლება“, Gençlik 

[გენჩლიქ] „ახალგაზრდობა“, Mutluluk [მუთლულუქ] „იღბლიანობა“ ფორმები და, 

მათი ჩრდილო-აღმოსავლური ვარიაციები: აჯლუხ//აჯილუხ, ოზგურლუხ, გენჯლუხ, 

მუთლულუხ... ანუ -lık სიტყვათმაწარმოებელ სუფიქსს სალიტერატურო ენაში, 

ხმოვანთა ჰარმონიის წესიდან გამომდინარე, აქვს ოთხი ძირითადი ვარიანტი, ხოლო 

ჩრდილო-აღმოსავლურ დიალექტებში მათგან განზოგადებულა ერთი – უ ხმოვნიანი 

ვარიანტი, რამდენადაც იქ ხმოვანთა ჰარმონია მოშლილია (რიასიანენი, 1934: 22). 

ამჟამინდელ ჩრდილო-აღმოსავლურ თურქულ დიალექტებში ხმოვანთა ჰარმონიის 

აბსოლუტურ მოშლას სავსებით სამართლიანად უკავშირებენ ქართველურ ენობრივ 

სუბსტრატს: მაგალითად, მ. რიასიანენი წერს, რომ რიზე-ტრაპიზონის დიალექტის ეს 

თავისებურება ლაზურ და სხვა ქართულ მეტყველებებთან კონტაქტს უნდა გამოეწვია და 

ის პონტოურ-ბერძნული სუბსტრატი არაა: „ლაზური რეგიონში უპირველესი ენა იყო და, 

მისი გავლენა თავად პონტოურ-ბერძნულზეც, ისტორიულად, მეტად ძლიერი გახლდათ. 

ამიტომაც ხმოვანთა ჰარმონიის მოშლა სწორედაც ლაზურ სუბსტრატს უნდა მივაწეროთ 

და არა ბერძნულს“ (რიასიანენი, 1934: 23). 

ჩვენი დაკვირვებით, ზოგ ჩრდილო-აღმოსავლურ თურქულ დიალექტში (რიზე-

ტრაპიზონულში, ართვინულში...) r სონორი არავიბრანტია ისევე, როგორც ლაზურსა 

და რიგ მესხურ კილოებში (ზოგადად, სამხრეთ-დასავლურ ქართულ მეტყველებაში – 

ამის თაობაზე უფრო ვრცლად იხ. აქვე: 225). როგორც ცნობილია, არავიბრანტი r 

თურქულ ენობრივ სისტემას საერთოდ არ ახასიათებს. 

ქართველური მეტყველების შესამჩნევი გავლენა იგრძნობა, ჩრდილო-აღმოსავ-

ლურ თურქულ დიალექტთა ინტონაციაშიც, რაზეც პირველად მიუთითა ნ. მარმა: მისი 

შენიშვნით, ოპიზის მკვიდრნი თურქულად იმდენად სწრაფად მეტყველებენ, რომ ერთი 

მარცვლის წარმოთქმის დრო ჰყოფნით სამ- და მეტმარცვლიანი თურქული სიტყვების 

წარმოსათქმელად (მარი, 1911: 12). ნ. მარის ამ შენიშვნაზე მოგვიანებით ვ. თოფურიამ 

გაამახვილა ყურადღება: „უნებლიეთ მოგაგონდება კაცს გურული მეტყველების ტემპი, 

გადატანილი თურქულ ენაში“ (ჯორბენაძე, 1989: 45). 

ჩრდილო-აღმოსავლური თურქული დიალექტების აქცენტუაციაში ლაზური (resp. 

ქართული) მეტყველებისათვის ერთობ დამახასიათებელი რიგი თავისებურებები 

გამოავლინა ჰოლანდიელმა თურქოლოგმა ბ. ბრედმუნმაც. მისი აღნიშვნით, რიზე-

ტრაპიზონის თურქულში მახვილი დინამიკურია და სუსტი; ამასთან, მოძრავია და არა 

ფიქსირებული, როგორც სამწიგნობრო თურქულ ენასა და ზოგადად, თურქულ ენობრივ 

სისტემაში: „საკმაოდ ბევრ სიტყვაში კი – არამარტო ნასესხებ, არამედ ძირეულ ფორ-

მებში – მახვილი პირველ მარცვალზე მოდის“ (ბრედმუნი, 2001: 90). 
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ჩამოთვლილი მოვლენების გარდა, ჩრდილო-აღმოსავლურ თურქულ დიალექტებს 

ახასიათებს ბევრი სხვა თავისებურება, რომლებიც ქართველურ-კავკასიური ენობრივი 

სისტემების გავლენით იხსნება. 

ქართველური სუბსტრატი განსაკუთრებით თვალსაჩინოა ჩრდილო-აღმოსავლურ 

დიალექტთა ლექსიკაში, სადაც ათასობით მოიპოვება ქართველური სიტყვა-ფუძეები: 

მაგალითად, ართვინულ-ყარსული დიალექტის საკმაოდ ვრცელ ლექსიკონში, 

რომელიც გამოქვეყნებულია ინტერნეტში, ვებგვერდზე: http://www.artvinliyiz.net და 

30 ათასზე მეტ სიტყვას მოიცავს, ჩვენ დავადასტურეთ დაახლოებით, 9 ათასამდე 

ქართველური ფუძე ან სიტყვა, როგორებიცაა, მაგალითად70: დედაბერ „დედაბერი“, 

ზაღარ „ძაღლი, ქოფაკი“, ჯოლა „ბჟოლა, თუთა“, კოღო (წერია: ქოღო) „კოღო“, 

ლობჲო „ლობიო“ და ა.შ., აგრეთვე, შორისდებულები:  

გო „გოგოვ!“ – გო, ნერა გიდეჲასუნ? „გოგოვ, სად მიდიხარ?“ 

ჭო (წერია ჩო) „ბიჭო!“ – ნე ხებერ, ჭო? „რა ამბავია, ბიჭო?“ 

მაშასადამე, ქართველ მუჰაჯირებს სამშობლოდან გამოჰყვათ, თუკი შეიძლება ასე 

ითქვას, თურქული პიჯინისა თუ დიალექტური მეტყველების ისეთი სახეობა, რომელიც 

ქართველურის გავლენას განიცდიდა. გარდა ამისა, ქართველურ-თურქულ სამეტყველო 

კოდთა შერევა მოხდა მოგვიანებითაც – იმ ადგილებში, სადაც ქართველები 

დასახლდნენ და ადგილობრივ თურქულ (ან თურქულის მცოდნე) მოსახლეობასთან 

ურთიერთობას შეუდგნენ. დღემდე ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევის 

და გადართვის სიხშირე მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების უფროს თაობაში უფრო 

მაღალია, ვიდრე უმცროსებს შორის, რომლებიც თურქულს უკვე მშობლიურის დონეზე 

ფლობენ: ქართულად საუბრის თავისუფლად გაგება ამ უკანასკნელთ თითქმის აღარც 

შეუძლიათ. ბებია-ბაბუებიც, ცხადია, მათთან კომუნიკაციისას, ქართველურ-თურქულ 

სამეტყველო კოდთა გადართვას მიმართავენ. აქედან გამომდინარე, მუჰაჯირ 

ქართველთა მხცოვანი შთამომავლების თურქული მეტყველება ერთგვარად ისევ 

პიჯინიზებულია. ამიტომაა, რომ ახალგაზრდა თაობის მიერ ის, როგორც წესი, „ცუდ 

თურქულად“ აღიქმება. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ დღეს მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების ახალგაზრდა 

თაობა თავისუფლად მეტყველებს თურქულისავე ადგილობრივ – ჩრდილო-დასავლურ 

დიალექტებზე, რომლებიც რადიკალურად განსხვავდება ჩრდილო-აღმოსავლურისაგან 

ან ქართველურ-თურქული პიჯინისგან. ეს უკანასკნელი ახალგაზრდა ქართველთა მიერ 

აღიქმება „ქართველთა თურქულად“ (Gürcülerin Türk şivesi). რამდენჯერმე 

დადასტურდა ასეთი საყურადღებო შემთხვევაც: როდესაც ქართველებზე (აჭარლებზე 

ანდა ლაზებზე) ანეკდოტს ჰყვებიან, სწორედ ე.წ. „ჭოროხული“ დიალექტით ან 

ქართველურ-თურქული პიჯინით გადმოსცემენ ხოლმე მთავარი გმირის მეტყველებას. 

                                                 
70 მეტი თვალსაჩინოებისათვის, სიტყვები მოგვყავს ქართული ტრანსკრიფციით. 
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2.3.2. ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევა ონომასტიკაში 
 

 

2.3.2.1. ანთროპონიმიკა 

ონომასტიკაში ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევას რაც შეეხება: 

უპირატესად უნდა გავითვალისწინოთ ის გარემოება, რომ მუჰაჯირთა შთამომავალი 

ყველა მორწმუნე ქართველი მუსლიმანი-სუნიტია. ასევე მათი წინაპრებიც – ქართველი 

მუჰაჯირები, რომლებიც იქ ჩავიდნენ და დაესახლნენ, მუსლიმანი- სუნიტები იყვნენ და 

ატარებდნენ არაბულ-ოსმალურ სახელებს, თუმცა შენარჩუნებული ჰქონდათ ქართული 

გვარები: ან ძველი (ოსმალობამდელი), ანდა ოსმალურ ყაიდაზე მოდიფიცირებული სა-

ხით. აქვე დავძენთ, რომ როგორც ცნობილია, ოსმალეთში გვარი არ არსებობდა, მაგრამ 

არათურქული წარმომავლობის ხალხები (ქართველები, ალბანელები, ბოსნიელები და 

ა.შ.) ატარებდნენ ე.წ. მეტგვარებს, რომლებიც ნაწარმოები იყო მამის ან მუსლიმანობაზე 

მოქცეული პირველი წინაპრის სახელიდან. ხშირად, ქართველებს, ბულგარელებსა და 

ბოსნიელებს – განსაკუთრებით, დიდგვაროვნებს – ოსმალური მეტგვარის ფუძედ ძველი 

გვარის ეპონიმიც კი ჰქონდათ შენარჩუნებული (ჩაღლარი, 2016: 32).  

დღესდღეობით თურქეთის მოქალაქე ეთნიკურ ქართველთა უმრავლესობას აქვს 

საშინაო მეტსახელიც, რომელიც, როგორც წესი, ქართული წარმოშობისაა. აღვნიშნავთ 

იმასაც, რომ მუჰაჯირთა შთამომავლების მეტყველებაში სულაც არ გვხვდება ტერმინი 

„მეტსახელი“; ამ მნიშვნელობით გამოიყენება ფორმა ლაღაბი71. როგორც წესი, 

„ლაღაბი“ შერქმეულია რაიმე განკერძოებული ნიშნის მიხედვით და იუმორისტულ-

დამცინავი შინაარსისაა; მაგ., მელოტ ადამიანს შეიძლება ერქვას „ბურძგლია“ – 

დიდთმიანი; ქერა ადამიანს – ქოსაჲ „უთმო“. ლექსიკური ერთეული „ლაღაბი“ ამავე 

მნიშვნელობითაა სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს მკვიდრ ქართველთა 

მეტყველებაშიც: აჭარულში, მაჭახელურში, იმერხეულში, ტაოურში, ნიგალურში, 

სამცხურ-ჯავახურში...   

ოსმალური მეტგვარი სტრუქტურით ძალიან ახლოს დგას ტრადიციულ ქართულ და 

ბალკანურ-სლავურ პატრონიმებთან – იწარმოება ეპონიმზე -ოღლუ (-oğlu, თურქ. 

„მისი ძე, შვილი“) ფორმანტის დართვით. ის, როგორც წესი, გამოიყენებოდა ოსმა-

ლეთის არათურქი წარმოშობის ქვეშევრდომის ოფიციალური იდენტიფიცირების დროს, 

ხოლო არაოფიციალურად, რასაკვირველია, უფრო ფართოდ იყო გავრცელებული 

ძველი, ადგილობრივი პატრონიმები (ჩაღლარი, 2016: 34-35). 

                                                 
71 არაბ.-ოსმ. Lâkup მრ. რიცხვის ფორმაა სიტყვისა Lakab „[საგვარეულო] მეტსახელი“. ლაზურში მისი 
სინონიმია ძირეული ქართველური ფორმა: ძეგლი/ძეგნი „მეტგვარი“. ისეთ ქართველურ ქვესის-
ტემებში, როგორიცაა მაგ., აჭარული, იმერხეული... „ლაღაბი“ ნიშნავს კონკრეტული პირის მეტსახელს 
(და არა – ადამიანთა ჯგუფის მეტსახელს). 
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თურქეთის შუა შავიზღვისპირეთში, სამხრეთ-აღმოსავლეთ შავიზღვისპირეთსა და 

მარმარილოს ზღვისპირეთში მოსახლე ქართველებს – 1877-1882 წწ. მუჰაჯირთა 

შთამომავლებს – ახსოვთ ან თავიანთი ძველი ქართული გვარები, ან – შედარებით 

გვიანდელი ოსმალური მეტგვარები. დღეს ისინი, ისევე როგორც მთელი თურქეთის 

მოსახლეობა, ატარებენ ახალ თურქულ გვარებს, რომელთა წარმოქმნაც უკავშირდება 

ქემალ ათათურქის მიერ 1934 წელს მიღებულ „გვარის კანონს“ (Soyadı Kanunu). 

ჩვენი მასალების მიხედვით, როგორც წესი, მუჰაჯირთა შთამომავლების საკუთარი 

სახელებიც თურქულ-არაბულია (მუსლიმანურია); პიროვნული მეტსახელები („ლაღა-

ბები“) კი მეტწილად ქართულია. აღვნიშნავთ იმასაც, რომ საკუთარი თავის წარდგე-

ნისას ზოგი ქართველი თავს გვაცნობს ქართული სახელით და ძველი ქართული გვარით 

(თუმცა, პასპორტში სახელის ეს ვარიანტი არ უწერია). 

მუჰაჯირთა შთამომავალი ქართველები ამჟამად ოფიციალურად აღმოსავლური 

წარმომავლობის (არაბული, თურქული, სპარსული...) სახელებს იყენებენ; ამასთან, 

ყველა სახელი ფონეტიკურად შეცვლილი სახით დასტურდება, მაგ.: 
 

კაცის სახელები: 

ხასან, მუხემმედ // მემეტ, ჲუსუფ //ჲუსუჶ // ისუფ // ისუჶ, ხაკკი, ჯედეთ, 

მუსტავა, რესან, ხუსეჲნ, ოსმან, ბესიმ, ღალიფ, მემედ-ალი, შემსუდდინ, 

ნურეთთინ, ნურულლა, აბდულა, ალი, დურსუნ, დემურ, დემირ-ალი, აჲდინ, 

ირფან // ირჶან, ნადიმ, ნასიმ // ნაზიმ, მელუდ... 
 

ქალის სახელები: 

ზეჲნაფ, ნურთენ, ფადიმე // ჶადიმე, ფატყუმე, ლუთვიე, საბრიე, სარიე, 

ზელიხე, ასიე, ზაჲდე, ზორაჲდე, ფერიდე // ჶერიდე, ნეზაქეთ, ნაზლიე, აიშე // აჩე, 

სელმა, მერიემ, ნურიე, ურიე // ხურიე, ნადიმე, ალიმე, გჲულლუ, სეგი, საფიე // 

საჶიე, ხატიჯე, ნაილე, სანიე, სარიე, მულქიე, მელიქე, მედინე... 

გარდა იმისა, რომ აქ მოყვანილი სახელების ოფიციალური ფორმები, როგორც 

წესი, განსხვავდება მურღულელთა შორის დადასტურებული ფორმებისაგან, საინტე-

რესოა ის, რომ არაიშვიათად, ეს სახელები გვხვდება შემოკლებული სახით ან ქართული 

კნინობითი სუფიქსებითაც. ამასთან, შემოკლებული ფორმა ამა თუ იმ სახელისა, 

ზოგჯერ ცალკეც კი გვხვდება, როგორც დამოუკიდებელი ანთროპონიმი. მაგალითად: 

მუხემმედ და მემეტ, ფადიმე და ფატყუმე და ა.შ. 

სახელს შემოკლებისას, როგორც წესი, ჩამოსცილდება ბოლო მარცვალი ანდა ბგერა: 

მუსტავა – მუსტა, რესან – რესა, შემსუდდინ – შემსუ // შემსო, ნურეთთინ – ნურეთ, 

აბდულა – აბდუ, იბრეჰიმ – იბრე // იბრო, ზელიხე – ზელი, მერიემ – მერი, საბრიე – 

საბი, ასიე – ასი, ურიე // ხურიე – ური // ხური, დურსუნ – დური, ნურულლა – ნური და 

ა.შ. ამ შემოკლებულ ფორმებს, შესაძლოა, დაერთოს კნინობითი სუფიქსებიც და ვიღებთ: 

რესა – რესუკა, ხუსეჲნ – ხუსიკა, შემსო – შემსიკა, ზელი – ზელიკო, ური – ურიკო... 
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ქართველთა თურქულ-არაბული ანთროპონიმები შესამჩნევადაა შეცვლილი 

ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების მეტყველებაში; კერძოდ: 

- ოსმალური ან არაბული ანთროპონიმი განიცდის ფონეტიკურ მოდიფიცირებას 

ქართული ენის ფონემატური სტრუქტურის შესაბამისად; მაგ.: Yılmaz - ილმაზ-ი, 

Vedat – ედათ-ი, Feride – ფერიდე-ჲ და ა.შ. 

- ყოველ მათგანს ერთვის ქართული სახელობითი ბრუნვის -ი//-ჲ ნიშანი, მაგ.: 

Şaban – შაბან-ი, Musa – მუსა-ჲ, Sedat – სედათ-ი... ნიშანდობლივია, რომ თვით 

თურქულად მეტყველების დროსაც კი, ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლები ამ თავიანთ 

სახელებს არაიშვიათად, ქართული სახელობითის ფორმით იყენებენ: 

ჭო ბახ, ორადა ქიმ?.. სედათი მი? (შდრ. სამწიგნ. თურქ.: Bak oğlan, orada 

kim?.. Sedat mı?) „ბიჭო, შეხედე, იქ ვინაა? სედათია თუ?“ (ბულანჯაქი, სოფ. დამუდერე); 

ჰა, შიმდი ბურჲა მუსაჲ გელიო[რ]... (შდრ. სამწიგნ. თურქ.: Ha, şimdi buraya 
Musa geliyor) „აი, ახლა აქეთ მუსა მოდის“ (სინოპი, სოფ. ვეისელი)... 

- ანთროპონიმები დაირთავენ ქართული წოდებითის -ო//- ნიშანსაც: როგორც 

ქართულად, ისე თურქულად მეტყველების დროს, მაგ.:  

დურსუნო!.. რაფერ ხარ, რაჲჯები, ჭო?! „დურსუნ!.. როგორა ხარ, რას 

შვრები, ბიჭო?!“ (ჩარშამბა, სოფ. მუსლუბეი);  

საიმე, რაჲზა კჭირიან ესენი? „საიმე, რისთვის გჭირდებათ ესენი?“ (უნიე, 

სოფ. გუზელიალი//მიტრაპოლი);  

მუსა!.. სენინ ბაბან და გრჯი მიდირ? (შდრ. სამწიგნ. თურქ.: Musa!.. Senin 
baban da Gürcü mü?) „მუსა!.. მამაშენიც ქართველია?“ (ქ. ფაცა); 

ნერიჲე გიდიჲ[რ]სუნ, მემედო? (შდრ. სამწიგნ. თურქ.: Nereye gidiyorsun, 
Mehmet?) „სად მიდიხარ, მეჰმედ?“ (გირესუნი, სოფ. ანბარალანი) და ა.შ.  

- თურქულ-არაბული ანთროპონიმებს ქართული ენის ყალიბით ეწარმოებათ 

კნინობით-ალერსობითი ფორმები; მაგ.: ჸაჲდილ - ჸაჲდილ-ა-ჲ, ოსმან - ოსმან-ა-ჲ, 

აიშე - აიშ-უკა-ჲ, ხაჯერი // > ხაჯე - ხაჯ-ულა-ჲ... ყველაზე პროდუქტიული ამ მხრივ 

არის -ა სუფიქსი, რომელიც შეიძლება დაერთოს ყველა თანხმოვანფუძიან სახელს. ამ 

მიზეზით, ზოგი თურქულ-არაბული ანთროპონიმი ჰიპერკორექციასაც კი განიცდის: მაგ., 

სახელი Abdüllah ქართულ ყაიდაზე გადმოდის, როგორც აბდულა-ჲ. ბოლოკიდური ა 

ფუძისეულია, მაგრამ ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლების მიერ აღიქმება, როგორც 

კნინობით-ალერსობითი სუფიქსი და აქედან გამომდინარე, ოფიციალურ ფორმად ისინი 

მიიჩნევენ მხოლოდ ჰიპერკორექტირებულ აბდულ-ი ფორმას: 

დიდანების ხებრები შენაც იცი თუ, აბდულო?.. „წინაპრების ამბები შენც იცი, 

აბდულაჰ?..“ (სინოპი, სოფ. ლალა); 

ესე სახლებიც აქა ჸიმან დკეთებია, აჭაროღლი აბდულმა!.. „ეს სახლებიც აქ 

იმან ააშენებინა – აბდულაჰ აჭაროღლიმ!..“ (გირესუნი, სოფ. ანბარალანი); 
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მუჰაჯირთა შთამომავლების მეტყველების ნიმუშების ჩაწერისას მასალებში 

დაფიქსირდა მრავალი პიროვნული მეტსახელი; მათი უდიდესი ნაწილის ფუძეც და 

მაწარმოებელიც ქართულია; მაგ.:  

- გირესუნის ილჩეს სოფ. ანბარალანში დაგვისახელეს გასული საუკუნის 30-იან 

წლებში, საქართველოს სსრ-დან („რუსიედან“) გადმოხვეწილი ლოლო ამედაჲ 

(ყარამანოღლი), რომელსაც განსაკუთრებით ჰყვარებია ზრდილობიანი, რბილი 

საუბარი და მეტსახელადაც ამიტომ შეურქმევიათ ლოლო (შდრ. ლაზური ლულუ 

„რბილი, ფაქიზი“ და სამწიგნობრო ქართული ენის ფორმა ლოლ-იავ-ი); 

- უნიეს სოფ. გუზელიალიში//მიტრაპოლში ჩავიწერეთ მეტსახელი თაბუძგილაჲ 

(თაი „თავი“ და ბუძგილ-ი „გაბურძგნული“);   

- სოფ. ექინჯუღში: ხეჭეჭურაჲ (ხეჭეჭური მსხლის ჯიშია), ყერიტყაპუნაჲ 

(ყერი „testiculus“ და ტყაპუნაჲ), ნაჭარულაჲ (ნაჭარი „ნაჭერი; ფული“)...  

- ჩარშამბას სოფ. მუსლუბეიში: მოღრეჯილაჲ (მოღრეჯილი „დაჭმუჭნული“), 

ასთითაჲ (ასი და თითი) და ა.შ. 

ჩვენ მიერ ჩაწერილ მასალაში მეტსახელთა ორი ჯგუფი შეიძლება გამოვყოთ: (1) 

მეტსახელები, რომლებითაც ამაყობენ და (2) მეტსახელები, რომელთაც უარყოფენ. 

მაგ., უნიელი ორი მთქმელიდან ერთმა დიდი სიამაყით დაგვისახელა საკუთარი 

მეტსახელი აჭარულაჲ, ხოლო მეორემ კი უარყო მეტსახელი თაბუძგილაჲ.  

იშვიათ შემთხვევაში ნეგატიური მეტსახელიც პოზიტიურადაა აღქმული; მაგ., 

ჩარშამბას სოფ. მუსლუბეის მცხოვრებს, რომელიც ახალგაზრდობაში გაქნილი ჯიბის 

ქურდი ყოფილა, შეარქვეს ასთითაჲ; ამ მეტსახელით იგი თურმე ძალზე ამაყობდა და 

თუ ვინმე ნამდვილ სახელს დაუძახებდა, არც კი გამოეხმაურებოდა ხოლმე. 

მეტსახელთა ნაწილი წარმოქმნილია დასახლებული პუნქტის მიხედვითაც; კერძოდ, 

აჭარაში ფართოდ გავრცელებული წესის შესაბამისად, არაიშვიათად რძლის მეტსახელი 

შექმნილია მშობლების სოფლის ან კუთხის მიხედვით; მაგ., უნიეს სოფ. გუზელიალი-

ში//მიტრაპოლში, ზემოაჭარლების ოჯახის ქობულეთელმა რძალმა ხუმრობით გვითხრა:  

მე ჩურუქსულაჲ არ ამა, აჭარლეფში მოხთი „მე ქობულეთელი ვარ, მაგრამ 

აჭარლებში მოვხვდი“.  

ასეთივე ყაიდის მიკროანთროპონიმებად სხვაგან დაგვისახელეს მაჭახლურაჲ 

(ტოპონიმ მაჭახელიდან), დე[რ]მენჯულაჲ (ტოპონიმ დერემენჯი ქჲოჲდან), 

ზეგნურაჲ (ოიკონიმ ზეგანიდან [=შუახევი და ხულო]) და ა.შ. 

საკმაო რაოდენობით ჩავიწერეთ აგრეთვე, ისეთი მიკროანთროპონიმები, 

რომელთა ფუძე თურქულია, ხოლო მაწარმოებელი სუფიქსი – ქართული; მაგ.: ქესკინაჲ 

(< თურქ. Keskin „ხელმარჯვე, მოხერხებული“), კურნაზაჲ (< Kurnaz „ცბიერი“), 

თათაროღლაჲ (< Tataroğlu „თათრის ძე“)... გამოვლინდა ასევე რთული – ქართულ-

თურქული ფუძეებიც: მუხტრიფეხაჲ (< თურქ. Muhtar „გამგებელი“ და ქართ. ფეხაჲ; ასე 

შეარქვეს ჩარშამბას სოფ. მუსლუბეიში კაცს, რომელიც მუდმივად სოფლის გამგებელს 
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დაჰყვებოდა), თენჯირნაწყეტაჲ (< თურქ. Tencir „კარდალა“ და ქართ ნაწყეტაჲ; 

ასე შეარქვეს ერთ სინოპელს, რომელსაც ბევრი ჭამა უყვარდა) და ა.შ. 

განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ქართველ მუჰაჯირთა შთამომავლებში დაცული 

გვარები და მეტგვარები. როგორც უკვე აღინიშნა, მუჰაჯირთა შთამომავლებს ახსოვთ 

თავიანთი ძველი ქართული გვარები თუ ოსმალური მეტგვარები, მაგრამ სოფლების 

უბნების დასახელებისას გამოყენებულია ოსმალური ვარიანტები, რაც, ბუნებრივია, 

ასახავს ჩამოსახლების პერიოდიდან შექმნილ ტრადიციას; მაგ., გირესუნის სოფ. 

ანბარალანში ცხოვრობენ შემდეგი გვარები: ჩელებიოღლი, აჭაროღლი, დელია-

სანოღლი, ჩიჩეკოღლი... ბულანჯაქის სოფ. დამუდერეში სახლობს მხოლოდ 

ჰელიმოღლის გვარის ხალხი; ამჟამად, ჩარშამბას სოფ. ქვედა ქესთანეფუნღარში 

არიან: თათუნოღლი, ხოჯაოღლი, ალიმოღლი, ახისხალოღლი, სალიხოღლი... იქ-

ვე, ზედა ქესთანეფუნღარში: ჩოლოღლი, აბდიოღლი, უსტაოღლი, თოფუზოღლი... 

სინოპის სოფ. ერფელექში: ბექიროღლი, თემიროღლი, შაინოღლი და ა.შ. 

უმეტესობას ფუძედ აქვს თურქულ-არაბული ანთროპონიმი, ზოგიც (მაგ., აჭაროღლი, 

ახისხალოღლი) ძველი თემონიმებისაგან წარმოდგება (შდრ. თურქ.: Acar „აჭარე-

ლი“, Ahiskalı „ახალციხელი“). 

ქართველ მუჰაჯირთა დღევანდელ შთამომავლებს, მეტ-ნაკლებად, თავიანთი 

ძირძველი ქართული გვარებიც ახსოვთ: ქ. ფაცაში ერთ-ერთმა მთქმელმა, თანამედ-

როვე თურქულ სახელსა და გვართან ერთად, სიამაყით დაგვისახელა ქართული გვარიც 

– კაკალაძე, თან აღნიშნა: 

აქარი ქართელეფს ჩენი სახელი, გარი არ დაგაიწყდა-ქი, იცით 

იგინი. სულ ადამჲანმა თაისი გარი იცის. პირელაჲ ქი საქართელოს კარები 

გახსნენ, დეჲწყო მისლა-მოსლა: შენ რა გარი ხარ? შენ რა სოფლიდან ხარ? – მე 

კაკალაძე არ, მე ინაჲშილი არ, მე ქათამაძე არ – ისე დეჲწყო, 

გამეკითხეთ, იცანით, ნახეთ. მეორე ქართელი კიდე ჸარი აქა - აჭარელი, 

იგინმა მისი გარი ჸარ იცჲან. ქედეჲდან ინც რომ ჩამოსული არიან, სულ 

თრქჩა გარები იცჲან იგინმა. ქართელები არჲან ამა, თრქჩა გარები 

აქან. მესელა, მე მკითხენ – მე კაკალაძეჲ არ, ამბოფ. იმას კითხენ –

თურქულ გარ ამბოფს: ჭეჭელოღლი არო, წითელოღლი არო – იტყიან. 

მერე გეჲგებენ ამა, ქართული გარი არ არი-ქი ესე, თურქულია, ოსმალურია. 

ქობლეთლებმა უფრო კარქათ იცის თაისი ქართელი გარი. „აქაურ 

ქართველებს ჩვენი სახელები და გვარები არ დაგვვიწყნია, ვიცით ისინი. ყველა 

ადამიანმა თავისი გვარი იცის. პირველად რომ საქართველოს საზღვარი გაიხსნა, 

დაიწყო მისვლა-მოსვლა [და გამოკითხვა]: შენ რა გვარი ხარ? შენ რა სოფლიდან ხარ? 

– მე კაკალაძე ვარ, მე ინაიშვილი ვარ, მე ქათამაძე ვარ – ამგვარად დაიწყო, 

გამოვიკითხეთ, [ნათესავები] ვიცანით, ვნახეთ. სხვა [თემის] ქართველებიც არიან აქ – 

აჭარლები. იმათ თავიანთი გვარები აღარ იციან. ქედადან ვინც არიან ჩამოსულები, სულ 
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თურქული გვარები იციან იმათ. ქართველები არიან, მაგრამ თურქული გვარები აქვთ. 

მაგალითად, მე [რომ] მკითხავენ – მე კაკალაძე ვარ[-მეთქი], ვამბობ. იმას [რომ] 

ჰკითხავენ – თურქულ გვარს ამბობს: ჭეჭელოღლი ვარო, წითელოღლი ვარო – 

იტყვიან. მერე კი გაიგებენ [ხოლმე], რომ ქართული გვარი არ არის ეს, თურქულია, 

ოსმალურია. ქობულეთლებმა უფრო კარგად იციან თავიანთი ქართული გვარ[ებ]ი“. 

მონათხრობში ყურადღებას იქცევს მთქმელის დამოკიდებულება გვარებისადმი: 

მისი აზრით, ქართულია მხოლოდ ისეთი გვარსახელი, რომელიც ტრადიციული 

ქართული ფორმანტებით ბოლოვდება. გვარსახელი, რომლის ეპონიმიც ქართუ-

ლია, მაგრამ ფორმანტი – უცხოური, მას ქართულად აღარ მიაჩნია (მის მიერ 

დასახელებული ოსმალური მეტგვარები: ჭეჭელოღლი და წითელოღლი ძირძველ 

ქართულ ეპონიმებს კი შეიცავს, მაგრამ არაქართული -ოღლი სუფიქსით ფორმდება). 

მთქმელი მონათხრობში უთითებს იმასაც, თუ რატომაა საჭირო მუჰაჯირთა შთამომავ-

ლებისათვის ძირძველი გვარის ზუსტად ცოდნა: სხვაგვარად, საქართველოში 

ნათესავების გამოძებნა გაჭირდება. 

უნიეს სოფელ ექინჯუღშიც, ერთ-ერთმა მთქმელმა თურქულ სახელსა და გვარ-

თან ერთად დაგვისახელა ქართული გვარი – ხოხოტაჲშილი. ოსმალური მეტგვარი 

მან არ იცოდა, რაკიღა მისი წინაპარი (ბაბუის მამა) საქართველოდან 1921 წელს – 

გასაბჭოების შემდეგ – წამოსულიყო თურქეთში. სამაგიეროდ, მისმა ახლო ნათესავმა, 

რომელიც ქვემო მაჭახლის იმავე სოფლიდან 1879 წ. გადმოსახლებული მუჰაჯირების 

შთამომავალია, გვითხრა, რომ ხოხოტაჲშილების მეტგვარი იყო ჸაჲდილოღლი. 

აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ უნიეს სოფ. ექინჯუღშივე დასტურდება მიკროტოპონიმი 

ჸაჲდილი გლები „ჸაიდილის ტბები“; მთქმელის შენიშვნით:  

ჸაჲდილაჲ ყოფილა ერთი და იმიდან – ჸაჲდილი გლები ეტყიან „ვინმე 

ჸაჲდილი ყოფილა და იმის გამო – [იმ ადგილს] ჸაიდილის ტბებს ეძახიან“.  

ჩვენი აზრით, ჸაჲდილოღლი უშუალოდ მუჰაჯირობის შემდგომ მიღებული 

მეტგვარი უნდა იყოს. 

სინოპში დავაფიქსირეთ მეტად ნიშანდობლივი ფაქტი: მთქმელს თავისი ქართული 

გვარი – კირტიძე – ახსოვდა იქიდან გამომდინარე, რომ მისივე თქმით, წინაპრები 

სულ ცდილობდნენ, როგორმე დაბრუნებულიყვნენ საქართველოში:  

ჩენ კირტიძე ართ. ახლა ბათუმიდან აქა მოსულნ, ჩენი დედბი 

მოსულან. უკან წასლა სურებიან ქი, თაბი, ერთ- ორ კაც... იშთე, სონრა უკან 

წასულან, ბექი მიდეთო, გერი იქ ჩენ სახლეფ დტრიალდეთო. წესულან ქი, 

ჰდთზეც რუსეფ დყენებიან: ესენი ინ რიანო? კირტიზე? !.. წაჲთ ახლა 

ყელაჲ უკანო! რა გინდებიან აქაო?!.. ჩენე კირტიძესთან ერ დაჟდები-

თო!.. კირტიძე იშთე, დიდი ეშქიაჲს სლლე ყოფილა იქა. კირტიძე დიდი 

გარი ყოფილა, დიდი გარი იქ. „ჩვენ კვირტიძე[ები] ვართ. აქ ბათუმიდან 

მოსულან, ჩვენი წინაპრები მოსულან. უკან წასვლა [მო]სურვებიათ, რასაკვირველია, 
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ზოგიერთებს... ჰოდა, მერე უკან წასულან: ეგებ მივიდეთო, ისევ იქ, ჩვენს სახლებს და-

ვუბრუნდეთო. რომ წასულან, საზღვარზე რუსებს გაუჩერებიათ: ესენი ვინ არიანო? [– რუს 

მესაზღვრეებს უკითხავთ ერთმანეთისთვის,] კვირტიძეო? ოო!.. წადით ახლავე ყველანი 

უკანო! რა გინდათ აქო? ჩვენ კვირტიძეებთან ვერ ვიცხოვრებთო!.. კვირტიძე ცნობილი 

ყაჩაღების გვარი ყოფილა იქ. კვირტიძე დიდი გვარი ყოფილა, დიდი გვარი იქ“. 

ამ მონათხრობში ყურადღებას იქცევს ის ფაქტიც, რომ მთქმელი თურქულ-არაბულ 

სლლე (გვარი, ჩამომავლობა) ფორმის პარალელურად, იქვე იყენებს ძირეულ 

ქართულ ფორმას – გარი. ნიშანდობლივია ისიც, რომ იმავე მთქმელმა თანამედროვე 

თურქული გვარის მიღების ისტორია ასე მოგვითხრო:  

ჩენი დედფ უკან წასლა სურებიან ქი, ერ წესულან და ერ წესულან... 

მემრენ-და, ჰქმათ თრქჩა სოჲადი „დურსუნ“ მცემია. თრქჩა დურსუნ ნე 

დემექ ქი, ბილიჲრსუნ? ჲანი: დადექი, გაჩერდი - ჸის თქმაჲა „ჩვენს წინაპრებს უკან 

წასვლა ხომ სდომებიათ, [მაგრამ] ვერ წასულან და ვერ წასულან. მერე, მთავრობას 

ასეთი თურქული გვარი მიუცია [მათთვის]: დურსუნ. თურქულად „დურსუნ“ რას ნიშნავს, 

თუ იცი? „დადექი“, „გაჩერდი“– ამას ნიშნავს“. 

უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ საკუთარ გვართან (ანდა მეტგვართან) დაკავშირე-

ბული ისტორიები სმენიათ მათაც, ვინც წინაპრების ენა – ქართული – უკვე აღარ იცის, 

ან ძალზე სუსტად იცის: მაგ., სამსუნის ილის ჩარშამბას ილჩეს სოფ. ქესთანეფუნ-

ღარში (თურქ. Kestanepınarı köyü) ჩვენ სწორედ ქართული ენის სუსტად მცოდნე, 30 

წლის მთქმელისგან ჩავიწერეთ ლეგენდა მისი მეტგვარის – სალიხოღლი'ს შესახებ; 

ლეგენდის მიხედვით 1879 წელს, ბათუმიდან სამსუნში ჩამოსულ გემს სხვა ქართველ 

მუჰაჯირებთან ერთად, ჩამოუყვანია 10-11 წლის ობოლი ბიჭუნა, სახელად სალიხი, 

რომელმაც თავისი ქართული გვარი არ იცოდა. მუჰაჯირებმა სალიხს უპატრონეს, 

დააქორწინეს და მის შთამომავლებს უწოდეს სალიხოღლები ანუ სალიხაშილები. 

მთქმელმა თურქულად მეტყველების დროს ორივე ვარიანტი გამოიყენა. 

საყურადღებოა, რომ თურქულ (-ოღლი ფორმანტიან) ვარიანტში ეპონიმი ამოსავალი 

ფორმით (სალიხ) დაფიქსირდა, ქართულ ვარიანტში კი – კნინობით-ალერსობითი 

ფორმით (სალიხ-ა). 

ხშირ შემთხვევაში ბევრი წახნაგითაა საინტერესო ოსმალური მეტგვარებიც; მაგ.: 

ა) იქიდან ომ აქ მოსულართ, მას მემრე, ანი, აქაური სახელი ჰელი-

მოღლი დრქმიან. ჩენ’ ემჲბი –  ქლათ ჰელიმოღლი! ამა იქ – ბარამიძე 

ყოფილართ და აქ რომ მოელით, აქ გამოცლილა (ბულანჯაქი, სოფ. დამუდერე) 

„იქიდან (=საქართველოდან) რომ აქ მოვსულვართ, მას მერე, ესე იგი, [წინაპრებს] 

აქაური სახელი (=გვარი) ჰელიმოღლი დაურქმევიათ. ჩვენი ნათესაობა [ამჟამად] – 

სულ ჰელიმოღლები [არიან], მაგრამ იქ (=საქართველოში) ბარამიძე[ები] ვყოფილვართ 

და აქ რომ მოვედით, აქ [გვარი] გამოცვლილა“.  

ბ) ჩენი სლლე ჸარი აჭაროღლაჲ. ჩენი სოფელი ჰაცხან იყო იგზე, 
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აჭარაში. იქიდამ ქი მოდს დედბ, აჭარელი იყეს ქი, იმიდან –  აჭაროღლი 

დრქეს, ამფ[რ]ათ დრქმეჲან იშთე. ბათუმიდან მოსულან თუ, ჰაცხაჲ 

სხაგნიდამ –  ჸარ იცი (გირესუნი, სოფ. ანბარალანი) „ჩვენი ჩამომავლობა არის 

აჭაროღლი. ჩვენი სოფელი სადღაც იყო იქ, აჭარაში. იქიდან რომ მოვიდნენ წინაპრები, 

აჭარლები ხომ იყვნენ და იმიტომ „აჭაროღლ[ებ]ი“ დაარქვეს, ასე დაურქმევიათ, რა. 

ბათუმიდან მოსულან თუ სადღაც სხვა ადგილიდან – არ ვიცი“... 

ამ ორ მონათხრობში საინტერესო ფაქტები იჩენს თავს: 

პირველი მთქმელი ხაზს უსვამს, რომ ოსმალური მეტგვარი მათ მიიღეს მას შემდეგ, 

რაც საქართველოდან (კერძოდ, აჭარიდან) ოსმალეთში გადმოსახლდნენ. რაღა თქმა 

უნდა, მის წინაპრებს – ბარამიძეებს – აჭარაში ცხოვრების დროსაც ექნებოდათ ამგვარივე 

მეტგვარი, მაგრამ ძირეულ ქართულ მიწაზე, სადაც ქართული სოციალური ურთიერთო-

ბების სისტემა ოსმალეთის იმპერიის ბატონობის პირობებშიც არსებობდა და საკმაოდ 

ანგარიშგასაწევ მოვლენას წარმოადგენდა, მამაპაპისეული გვარსახელი უფრო პრესტი-

ჟული იყო და ფასობდა, ვიდრე ოსმალო მოხელეთა მიერ მიცემული მეტგვარი. 

მეორე მთქმელი საკუთარ ოსმალურ მეტგვარს კნინობით-ალერსობითი ფორმით 

მოიხსენიებს, რადგანაც ქვეცნობიერად იცის, რომ ეს არაა მისი ნამდვილი გვარი, 

არამედ შერქმეულია წარმომავლობის ადგილის – აჭარის – მიხედვით. მას არც წინაპ-

რების სამკვიდრო სოფლის თუ ქალაქის სახელი სმენია ზუსტად, მაგრამ დარწმუ-

ნებულია, რომ ისინი აჭარიდან იყვნენ, რაკიღა ოსმალეთში მეტგვარად „აჭაროღლი“ 

დაირქვეს (თუ დაარქვეს). ძალზე ნიშანდობლივია ისიც, რომ სოფ. ანბარალანის 

მკვიდრნი თურქულად მეტყველების დროსაც კი, აჭაროღლი გვარსახელს ქართული 

მკვეთრი თანხმოვნით წარმოთქვამდნენ. 

მაშასადამე, თურქეთის შუა შავიზღვისპირეთში მცხოვრებ ქართველ მუჰაჯირთა შთა-

მომავლების მეტყველებაში ანთროპონიმიისა და პატრონიმების წარმოებაში შეიძლება 

გამოვყოთ როგორც საკუთრივ ქართველური, ასევე, თურქული ფენები. ბილინგვურ გარე-

მოში ეს ჩვეულებრივი მოვლენაა, თუმცა, ჩვენს შემთხვევაში მნიშვნელოვანია ის, რომ 

ფონემატური სტრუქტურა და სიტყვაწარმოება ძირითადად ქართველურია. ხსენებულ რე-

გიონში ჩაწერილი „ონომასტიკური ლეგენდები“ ცხადყოფს, რომ ცალკეულ საიდენტიფიკა-

ციო ონიმთა, კერძოდ, ანთროპონიმთა ფორმირება მუჰაჯირთა შორის ქართული სოციალუ-

რი ნორმების მიხედვით ხდებოდა ოსმალეთში დამკვიდრების შემდეგაც. სწორედ ამის წყა-

ლობით, ისინი დღემდე ინარჩუნებენ როგორც ქართულ, ასევე თურქულ მახასიათებლებს. 

აქვე უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ მუჰაჯირთა შთამომავალ ქართველთა მნიშვნე-

ლოვან ნაწილს ახსოვს წინაპრის ქართული გვარი, თუმცა მასზე უფრო ხშირად ყოფითი 

კომუნიკაციების დროს ოსმალურ „ძეგლთა“ ფუძეებისგან ნაწარმოები ჩამომავლობის 

სახელები იხმარება: 

- ვისი ხარ, ჭოვ? 

- ყარაალიეთი (= ყარაალიოღლი) 
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ზემოთქმულიდან გამომდინარე, დუზჯელ ქართველთა შორის გავრცელებულია, უპი-

რატესად, არაქართული წარმოშობის სახელები და გვარები, რომლებიც მეტწილად, უკვე, 

ასე ვთქვათ, „გაქართულებულია“: თავად თურქების მიერ ხუსიკა, სულიკა ტიპის კნინობი-

თი სახელები უცხოდ ჟღერს, მაშინ როდესაც ამათივე სრული ფორმები: ხუსეჲნ, სულეჲმან 

არ ეუცხოებათ72. ოსმალობის დროინდელი „ძეგლებიც“ ასევე, თურქთათვის უჩვეულოა. 

 

2.3.2.2. ტოპონიმიკა 

სოფლების ქართული სახელები, მეტწილად, თურქული დიალექტური ფორმებიდან 

წარმოდგება: მაგ., სამსუნის ილის ჩარშამბას ილჩეში – ზედა და ქვედა ქესთანე-

ფუნღარი, სინოპის ილის მერქეზ-ილჩეში – ყარაფუნღარი, ამასიის ილის თაშოვას 

ილჩეში კი – ტათლიფუნღარი; ამ ტოპონიმების საზღვრული კომპონენტია ფუნღარ-ი 

ლექსემა, რომელიც მომდინარეობს თურქული დიალექტური pıngar // pungar 

ფორმისაგან. სამწიგნობრო თურქულში ამ უკანასკნელის ეკვივალენტია pınar ფორმა 

და მას აქვს „მაღაროს“, „საბადოს“ მნიშვნელობა, მაშინ როცა თურქულ დიალექტებში 

ნიშნავს „წყაროს“ (ქარაბაშოღლუ, 1967: 565). ამდენად, მხოლოდ დიალექტური მასა-

ლის გაანალიზებით ხდება ცხადი ზემოთ ჩამოთვლილ ტოპონიმთა ზუსტი ეტიმოლოგია: 

ქესთანეფუნღარი „წაბლის წყარო“, ყარაფუნღარი „შავი წყარო“, ტათლიფუნღარი 

„გემრიელი წყარო“ და ა.შ. 

ძირითადად, თურქულიდან მომდინარე ტოპონიმები დასტურდება ქართული ენის 

ფონემატური და მორფოლოგიური სტრუქტურების შესაბამისად; მაგ., ბულანჯაქის 

ილჩეს სოფლებია: თექმეზერი (Tekmezer), ქუჩუქდერე (Küçükdere), თეფერანი 

(Tepeviran köyü); მათი არაოფიციალური სახელწოდებები თურქული კია, მაგრამ 

ქართულ საწარმოთქმო და გრამატიკულ ნორმებთანაა მისადაგებული. დავძენთ ასევე 

იმას, რომ ამ სოფლების მკვიდრნი თურქულად მეტყველების დროსაც კი, როგორც 

წესი, ტოპონიმებს ქართული ფონეტიკით წარმოთქვამენ: 

ალი დე თექმეზერიჲე გიდიჲრ, დ!.. „ალიც თექმეზერში მიდის, რა!.. (შდრ. 

სამწიგნობრო თურქული: Ali de Tekmezer’e gidiyor); 

ო ქჲნ ადი – თეფერანი, ჰა ონუნ და – ქუჩუქდერე! „იმ სოფლის სახელია 

თეფერანი, აგე იმისი კი - ქუჩუქდერე!.. (შდრ. სამწიგნობრო თურქული: O köyün adı 
- Tepeviran köyü, işte onun da - Küçükdere); 

თურქული წარმომავლობის ტოპონიმთა გარდა, აქა-იქ გვხვდება ასევე, პონტოურ-

ბერძნული ტოპონიმები: მაგ., სოფელი აჲაზმა (ბერძნ. Αγίασμα „ნაკურთხი წყალი“) 

არის ფაცას ილჩეშიც და ჩარშამბას ილჩეშიც; ფაცას აჲაზმას დღეს ოფიციალურად 

(თურქულ ენაზე) ეწოდება Ayazlı köyü „მჟავე სოფელი“, ხოლო ჩარშამბას აჲაზმას 

                                                 
72 ეს სახელები წარმოშობით არაბულია და მთელს ისლამურ სამყაროშია ცნობილი. 
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შერჩენილი აქვს ძველი სახელწოდება. უნიეს ილჩეში დიდი ქართული სოფელია 

მიტრაპოლი, რომელსაც დღეს ოფიციალურად ეწოდება Güzelyalı köyü „ლამაზი 

სანაპიროს სოფელი“. სახელი, რომელსაც ქართველი მუჰაჯირების შთამომავლები 

იყენებენ, ბერძნულია: Μητρόπολις „მთავარი დასახლება; დედაქალაქი“; ცნობილია, 

რომ 1877-1878 წწ. რუსეთ-ოსმალეთის ომამდე თურქეთის შუა შავიზღვისპირეთის 

მოსახლეთა მნიშვნელოვან ნაწილს სწორედ პონტოელი ბერძნები შეადგენდნენ, 

რომლებმაც ჯერ – 1879-1882 წლებში და მერე – 1922-1923 წლებში დატოვეს 

აქაურობა (გერმანჩუკი, 2010: 161). თავად ქართველი მუჰაჯირების შთამომავლებიც 

ასევე გადმოგვცემენ, რომ მათ მოსვლამდე იქ, სადაც დღეს სახლობენ, „რუმების“ ანუ 

პონტოელ ბერძენთა დასახლებები ყოფილა. 

ქართული უნივერსიტეტის ქართველოლოგიის ცენტრის ექსპედიციის მასალებში 

მხოლოდ ერთხელ დადასტურდა ისეთი შემთხვევა, როცა მუჰაჯირთა შთამომავლების 

სოფელს არაოფიციალურად საქართველოდან (კერძოდ, ქობულეთიდან) გადმოტანილი 

სახელი შერქმევია: მხედველობაში გვაქვს ფაცას ილჩეს სოფ. ყაბახდაღი (Kabakdağı 
köyü), რომელსაც 50 წელზე უფროსი თაობა სამებას უწოდებს. ზედა სამება და ქვედა 

სამება დღესაც არსებობს საქართველოში, აჭარის ავტონომიური რესპუბლიკის 

ქობულეთის მუნიციპალიტეტში. ფაცას ილჩეს სამებაში მცხოვრებ ქართველთა წინაპრები, 

ერთ-ერთი მათგანის ცნობით, 1879 წელს სწორედ ქობულეთის სამებიდან წამოსულან 

ოსმალური გემით, რომელსაც გლნიჰალი რქმევია. 

რაც შეეხება მიკროტოპონიმიას: 

ჩვენი მასალების მიხედვით, ქართველებით დასახლებულ პუნქტებში ქართუ-

ლენოვანი მიკროტოპონიმია ჭარბობს; კერძოდ, როგორც წესი, სოფლის სახელწოდება 

თურქულია ან ბერძნული, ხოლო უბნების სახელწოდებები კი ქართულია. მაგ., უნიეს 

ილჩეს სოფ. მიტრაპოლში არის ორი უბანი – ჭალახმელე და დონოგანი. ამ 

მიკროტოპონიმების შესახებ ჩვენი რესპონდენტებისაგან ჩაწერილი ხალხური ისტორია 

(„ლეგენდა“) ასეთია: ჭალახმელე ბათომის სახელი ყოფილა, ისე ჸამბობენ. ზამნზე, 

იმ იქიდან სახელი დთქმეიან. იქიდან ქი ჩამოსულან, აქაც ჭალახმელე 

დთქმეიან. ერთ მლლესაც დონოგანი თქია. იქ რცხა რომ მჟდარან, იმის 

ბედელი ტყიები მიუცემიან აქ. იქ სახელები რაცხა რომ იყო, აქ დრქმეიან. 

„ჭალახმელა ბათუმის სახელი ყოფილა, ისე ამბობენ. უწინ იმის გამო დაურქმევიათ 

სახელი. იქიდან რომ ჩამოსულან, აქაც ჭალახმელა დაურქმევიათ. ერთ უბანსაც 

დონოგანი ჰქვია. იქ როგორც იყვნენ, ისევე აქაც ტყეები მიუციათ. იქ რაც სახელები იყო, 

აქ დაურქმევიათ“. მიტრაპოლის დანარჩენ უბნებს ეწოდება: ასარმაჲ, გორჯოაზი და 

კჷზჷჯჷქ ეზიჲა. იქაც ქართველები სახლობენ, მაგრამ მიკროტოპონიმები უცხოენოვანია. 

ასეთივე ვითარება დასტურდება უნიეს ილჩეს სოფ. ექინჯუღშიც, სადაც უმეტესად, 

მაჭახლის ხეობიდან წამოსული მუჰაჯირების შთამომავლები ცხოვრობენ. ეს სოფელიც 
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წმინდა ქართულია, მაგრამ მიკროტოპონიმიაში უცხოენოვანი ელემენტები იჩენს თავს.  

საინტერესოა ისტორიულ ქართულ ტოპონიმთა საკითხიც: 

მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების დიდი ნაწილი თავიანთ წინაპართა სა-

ცხოვრისად ასახელებს ბათუმს. რესპონდენტთა მეტყველებაში „ბათუმი“ აღნიშნავს 

არა ქალაქს, არამედ მთლიანად ბათუმის ოლქს – ძირითადად, აჭარას. მუჰაჯირთა 

თურქულ მეტყველებაში შესიტყვება Batum muhacirleri ნიშნავს, ზოგადად, ქარ-

თველ მუჰაჯირებს და არა „ქალაქ ბათუმიდან წამოსულ მუჰაჯირებს“. ამ შესიტყვებას 

აქტიურად იყენებს ქართული მოსახლეობის ის ნაწილი, რომელმაც მშობლიური ენა 

უკვე სუსტად იცის. ისინი, არაიშვიათად, თავს „ბათუმის ქართველებს“ (თურქ. Batum 
Gürcüleri) უწოდებენ, მიუხედავად იმისა, რომ ბევრი მათგანი წარმომავლობით ზემო 

აჭარიდანაა. მუჰაჯირ ქართველთა დღევანდელ შთამომავლებს ზოგ შემთხვევაში 

ახსოვთ უშუალოდ იმ სოფლების სახელებიც, საიდანაც წამოსულან მათი წინაპრები. 

ჩვენ მიერ ჩაწერილ მასალებში იხსენიება, მაგ., ქედის სოფლები: ჭალახმელა, დო-

ლოგანი... ზემო აჭარის სოფლები: ჭვანა, წონიარისი... ქობულეთის სოფლები: სამება, 

კვირიკე, გვარა და ა.შ. 

 

2.3.3. ქართველურ სამეტყველო კოდთა შერევის საკითხები 
 

ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევის გარდა, მუჰაჯირ ქართველთა 

დღევანდელი შთამომავლების მეტყველებაში დასტურდება უშუალოდ ქართველური 

სამეტყველო კოდების შერევაც – ახალ სოფლებში, სადაც თავის დროზე ერთმანეთის 

გვერდიგვერდ დასახლდნენ ქობულეთიდან, აჭარიდან, მაჭახლიდან, ლაზეთიდან, 

ნიგალიდან, იმერხევიდან წამოსული, სხვადასხვა დიალექტზე მეტყველი მუჰაჯირები, 

მეორე და მესამე თაობაში საკმაოდ სწრაფად მოხდა დიალექტურ თავისებურებათა 

აღრევა, რამაც თავისთავად, განაპირობა რიგი თავისებურებების გაჩენა ფონეტიკაში, 

მორფოლოგიაში, სინტაქსსა და, განსაკუთრებით, ლექსიკაში. 

სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოდან ოსმალეთის იმპერიაში გადასული ყოველი 

მუჰაჯირი დღევანდელ ადგილებში განსახლებამდე ოსმალებმა დროებით დააბინავეს შუა 

შავიზღვისპირეთის სანავსადგურო ქალაქების გარეუბნებში. რამდენადაც ამ ხალხის 

ძირითადი მასა, პრაქტიკულად, ერთენოვანი იყო (ოსმალურ-თურქული მათგან ძალზე 

ცოტამ იცოდა), დროებით საბინადრო ადგილას მათ იქაურ მოსახლეობასთან (რომელიც 

თურქულენოვანი იყო) მჭიდრო ურთიერთობა თითქმის არც კი ჰქონდათ. სამაგიეროდ, 

ურთიერთობდნენ ერთიმეორესთან. რადგანაც გასახლებულთა შორის აჭარლები 

მეტნი იყვნენ, საყოველთაოდ განზოგადდა აჭარული დიალექტი. ამასთანავე, 

განზოგადების პროცესი დაიწყო სწორედ დროებით საბინადრო ადგილებში.  

საბოლოოდ კი, ახალ სამოსახლოზე, ქართული/ქართველური ენის გავრცელების 

ტრადიციული არეალიდან მოშორებით დამკვიდრებული ქართველების მეტყველებამ 
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სახე იცვალა იმისდა მიხედვით, თუ რომელი ლოკალური ჯგუფის წარმომადგენლები 

აღმოჩნდნენ მეტნი ამა თუ იმ დასახლებულ პუნქტში: მაგალითად, იქ, სადაც აჭარლები 

მეტობდნენ, ნიგალელ მუჰაჯირთა შთამომავლობამაც აჭარული დიალექტი შეითვისა და 

პირიქით; ასევე: აწინდელი იზმითის რ-ნის სოფელ ჩუბუქლუ-ბალაში 1878 წელს ერთად 

დასახლებული ლაზების და აჭარლების შთამომავალთაგან ამჟამად თითოეული თანაბ-

რად კარგად მეტყველებს ლაზურადაც და აჭარულადაც. 

იმ ადგილებში, სადაც კონკრეტული კუთხიდან წამოსული მუჰაჯირები თავიდანვე 

კომპაქტურად განსახლდნენ, სხვა კუთხის წარმომადგენელი მუჰაჯირები კი შედარებით 

გვიან მივიდნენ (ასეთია, მაგალითად, დღევანდელი ორდუს ილის ფაცას ილჩე, სადაც 

ჯერ ქობულეთელები დასახლდნენ, მერე – ზემოაჭარლები, უფრო უკეთ შენარჩუნდა 

დიალექტურ-კილოკავური განსხვავებანი, თუმცაღა დღესდღეობით უკვე ქართველური 

მეტყველება იქაც აშკარად ნარევი სახისაა. 

ცხადია, ასეთი ვითარება დიდად განაპირობებს იმას, რომ დღეისთვის მუჰაჯირთა 

შთამომავლების ქართველური მეტყველება უდავოდ გამოირჩევა როგორც არქაიზ-

მების, ისე – იმ ინოვაციების სიჭარბით, რომლებიც უშუალოდ სამშობლოდან 

გადასახლების შემდეგ, ახალ ადგილზე დამკვიდრების პერიოდში წარმოიქმნა. ამაზე 

მართებულად მიუთითა 1992 წელს შ. ფუტკარაძემ, რომელმაც ბურსა-ინეგოლის თუ 

დასავლეთი თურქეთის სხვა ადგილებში დასახლებული ქართველების მეტყველება 

მონოგრაფიულად პირველად შეისწავლა. მაშასადამე, ქართველურენოვან მუჰაჯირთა 

შთამომავლების მეტყველება უნდა გაერთიანდეს საქართველოს ფარგლებს გარეთ 

გავრცელებულ კილოთა ჯგუფში – ფერეიდნულთან, პლასტუნკურთან და ყიზლარ-

მოზდოკურთან ერთად. ჩვენი აზრით, მუჰაჯირ ქართველთა ნებისმიერი დღევანდელი 

მეტყველება დიალექტურ სამეტყველო კოდთა შერევის გზით წარმოქმნილ ორ დიდ 

დიალექტს ქმნის – მუჰაჯირთა აჭარულსა და მუჰაჯირთა ლაზურს.  

მუჰაჯირთა აჭარული დიალექტი, ძირითადად, აჭარულსავე დიალექტს ეფუძ-

ნება: ფონეტიკურ-მორფოლოგიურ-სინტაქსური თავისებურებების მიხედვით, მუჰაჯი-

რების შთამომავალთა „გურჯებად“ ცნობილი ნაწილის მეტყველება იგივეობს თანამედ-

როვე აჭარის მკვიდრთა დიალექტურ მეტყველებასთან, თუმცა რიგი არსებითი 

ნიშნებით მაინც განსხვავდება მისგან. ეს ნიშნები, თურქული ენის გარდა, ქართველურ 

დიალექტებთან ურთიერთობის შედეგადაა გაჩენილი: უპირველეს ყოვლისა, აქ 

დავასახელებთ იმგვარ მნიშვნელოვან თავისებურებას, როგორიცაა ერგატიული 

კონსტრუქციის გამოყენების არეალის გაფართოება ნიგალურ-ლაზურისებურად; მაგ.: 

კაცმა საჭმელი აკეთეფს „კაცი საჭმელს აკეთებს“, დუზჯეს ორ ძმამ ალიშვერიში 

იქამდა „დუზჯეში ორი ძმა ვაჭრობდა (ვაჭრობას იქმდა)“ და ა.შ. როგორც ცნობილია, 

თანამედროვე ზემოაჭარულს ასეთი რამ არ ახასიათებს, მაგრამ მუჰაჯირთა შთამო-
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მავლების მეტყველებაში ის, შეიძლება, ძალზე ხშირად შეგვხვდეს, როგორც ნიგა-

ლურთან და ლაზურთან ინტერფერენციის შედეგი.  

დავადასტურეთ ასეთი შემთხვევაც: მოთხრობითი ბრუნვა ზოგჯერ უთითებს სახე-

ლის განსაზღვრულობაზე; მაგ.: კაცი გეჲარა ნიშნავს: „[ვიღაც] კაცმა გაიარა“, ხოლო 

კაცმა გეჲარა კი იქნება: „[ნაცნობმა] კაცმა გაიარა“ – აქ ბრუნვის ნიშანი, როგორც 

ითქვა, იმაზე მიუთითებს, რომ გამვლელი პირველ შემთხვევაში უცნობია, უწინ მასზე 

საუბარი არ ყოფილა, ხოლო მეორე შემთხვევაში – პირიქით: ცნობილია, ვინ არის, 

მასზე ადრეც იყო საუბარი. იხ. ასევე, მსგავსი მაგალითები გაბმული ტექსტებიდან: 

ჩემ კაცმა სახლიდამ გამოვდა იშთე, ძაღლი წყურა... „ჩემი ქმარიც სახლიდან 

გამოვიდა რა, ძაღლი გააჩუმა“. 

სახლიდან ერთი კაცი თუ გამოვდავო, ნავხოთო, აჯაფ იმანაც რამე 

გვითხრასო... „სახლიდან ვინმე კაცი თუ გამოვიდა, [აბა] ვნახოთო, იქნებ იმანაც რამე 

გვითხრასო“. 

აღსანიშნავია, რომ ასეთი რამ თანამედროვე აჭარულ დიალექტში არ დასტურ-

დება, მაგრამ სამაგიეროდ, ჩვეულებრივია ნიგალური კილოს აღმოსავლურ კილოკა-

ვებში. შესაბამისად, მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების მეტყველებაშიაც ის 

ნიგალიდან წამოსული მუჰაჯირების მეშვეობით უნდა გაჩენილიყო. 

მუჰაჯირთა ლაზურ დიალექტს რაც შეეხება: ზემოთ უკვე არაერთხელ აღინიშნა, 

რომ ის ხოფური დიალექტის ჩხალურ კილოკავს ეფუძნება, რამდენადაც ლაზეთიდან 

წამოსულ მუჰაჯირთა შორის ყველაზე მეტნი ჩხალელები და ბეღლევნელები იყვნენ. აქვე 

დავძენთ იმასაც, რომ ლაზები მუჰაჯირად 1877 წლის ბოლოს წავიდნენ და იმთავითვე 

ოსმალეთის იმპერიის ცენტრალურ რეგიონში – ქ. სტამბოლის გარეუბნებში აღმოჩნ-

დნენ. იქ მათ გაატარეს 18 წელი (1877-1895 წწ.) და შემდეგღა განსახლდნენ ისეთ 

ადგილებში, სადაც მათივე თანამოძმენი - აჭარლები, ნიგალელები, ქობულეთლები და 

სხვები იყვნენ დასახლებული. სწორედ ამ მიზეზის გამო, ლაზურ-აჭარული ანდა ლაზურ-

ნიგალური შერევა აღარ მომხდარა – ლაზთა შორის განზოგადდა მხოლოდ 

ჩხალური კილოკავი და, სხვათა შორის, ამ განზოგადების შედეგად აღარ 

მიგვიღია თანამედროვე ჩხალურისაგან შესამჩნევად განსხვავებული ენობრივი 

ერთეული: უპირველეს ყოვლისა, იმიტომაც, რომ მუჰაჯირად წამოსულ ლაზთა 

აბსოლუტური უმრავლესობა ერთ – ხოფურ დიალექტზე მეტყველებდა, მისი 

კილოკავები კი (მათ შორის, ჩხალურიც) დიდად არც კი შორდება ერთიმეორეს. 

დღესდღეობით, მუჰაჯირთა ლაზური კვლავინდებურადვე ხოფური დიალექტის 

ტიპის მეტყველებაა. იმავდროულად, ჩხალური კილოკავისაგან განსხვავება თავს იჩენს 

მხოლოდ ფონეტიკასა და ლექსიკაში: მუჰაჯირთა ლაზურში გვაქვს ბევრი ისეთი ფორმა, 

რომლებიც ჩხალურს კი არა, სარფულ და ნოღედურ-აზლაღურ კილოკავებს უფრო მეტად 
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ახასიათებს; მაგალითად: ჩხუნდი „ცხვირი“, დოხონაფუ „კეთება“, ოსთომილუ 

„სროლა“, „გადაგდება“... შდრ. ჩხალური: ჩხვინდი, დოკეთაფუ, ოსთოლამუ და მისთ. 

ასევე: ჩხალურში დოპაუნონ ნიშნავს „ვიზამ [აუცილებლად]“, „უნდა ვქნა“; 

ხოფური დიალექტის სხვა კილოკავებში ანალოგიური მნიშვნელობით ითქმის დოპამი-

ნონ. როცა სურს გამოხატოს სურვილი ქმნისა, ჩხალელი იტყვის: მინონ ოტი დოპა 

„მინდა, რომ ვქნა“ ან მინონ დოპა „მინდა ვქნა“, ხოლო ხოფური დიალექტის სხვა 

კილოკავზე მეტყველი კი ამისთვისაც იმავე დოპამინონ „ვიზამ [აუცილებლად]“, „უნდა 

ვქნა“ ფორმას იყენებს. 

მუჰაჯირთა ლაზურში, რომელიც, კიდევ ერთხელ გავიმეორებთ, სწორედ ჩხალურ 

კილოკავს ეფუძნება, დოპაუნონ იქნება „ვიზამ [აუცილებლად]“, „უნდა ვქნა“, თუმცაღა 

„მინდა, რომ ვქნა“ იქნება არა მინონ ოტი დოპა, არამედ – დოპამინონ (ე.ი. ისე, 

როგორც ხოფური დიალექტის სხვა კილოკავებშია); ეს, ცხადია, ძალიან მცირე სხვა-

ობაა, მაგრამ აქ მნიშვნელოვანი ისაა, რომ წარმოქმნილია სწორედ სამეტყველო 

კოდთა შერევით. 

აქვე აღვნიშნავთ, რომ როგორც საყოველთაოდ ცნობილია, ენებისა და დიალექ-

ტების ურთიერთგავლენა, უპირველეს ყოვლისა, თავს ლექსიკაში იჩენს. სიტყვათა 

სესხება ენაში ძალიან ბუნებრივი და, ფაქტობრივად, შეუზღუდავი პროცესია, განსაკუთ-

რებით კი, დიგლოსიისა და ბილინგვიზმის შემთხვევაში. ბევრი მკვლევრის აზრით, 

სამეტყველო კოდთა შერევა სწორედ სიტყვათა აქტიური სესხებით იწყება; მხოლოდ მას 

შემდეგ, რაც ენაში/დიალექტში ნასესხები უცხო ლექსიკის ხვედრითი წილი გადაამეტებს 

20%-ს, მოსალოდნელია ცვლილებები მორფოლოგიაში, აგრეთვე ფონეტიკასა და 

არაიშვიათად – სინტაქსშიც (მატრასი… 2003: 37). 

შესაბამისად, სამეტყველო კოდთა დიგლოსიურ შერევასაც, ცხადია, წინ უძღვის 

ე.წ. „მეორეული წარმოშობის საერთო ლექსიკური ფონდის“ ჩამოყალიბება – 

სპეციალურ ლიტერატურაში ხსენებული ტერმინით აღინიშნება ის იდენტური 

ლექსიკა, რომელიც ისტორიული ურთიერთგავლენის შედეგად ყალიბდება 

ხოლმე სხვადასხვა ჯგუფის დიალექტებში და მათი ძირითადი ლექსიკური 

ფონდის განუყოფელ ნაწილად იქცევა. აქვე დავძენთ იმასაც, რომ დიალექტიდან 

დიალექტში (ან დიალექტიდან კილოკავში და პირიქით) სიტყვაფორმის შესვლა 

სესხებად არ შეიძლება იწოდებოდეს, რამდენადაც ერთი სისტემის ფარგლებში 

ლექსიკური ფონდიც მთლიანია; ამიტომ, სიტყვაფორმათა ქვესისტემურ დონეზე 

გადანაცვლებას „შეთვისება“ უფრო შეეფერება. 

საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ქართული/ქართველური ენის აჭარული და 

ნიგალური დიალექტები ერთმანეთისაგან საგრძნობლად განსხვავდება ფონეტიკურ-მორ-

ფოლოგიურად და ლექსიკით, მიუხედავად იმისა, რომ ორივე მესხური ჯგუფის დიალექტია. 

ნიგალურის სპეციფიკური გრამატიკული მოვლენები და ლექსიკა აჭარელისთვის არ არის 
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აჭარული და პირიქით. თვით აჭარულ დიალექტშიც სხვაობს ქობულეთური, ზემოაჭარული, 

ქვემოაჭარული კილოკავები – მათზე მეტყველთ, ცხადია, საკმაოდ ზუსტადაც შეუძლიათ 

დაასახელონ, რომელი ფორმა რომელ კილოკავს ახასიათებს. ესაა დიალექტურ 

ვარიაციათა თვითშეფასებითი გამიჯვნა, რაც თავის მხრივ, ყოველთვის დამახასიათე-

ბელია ყველა ენობრივი სისტემის ქვესისტემაზე მეტყველთათვის. 

თანამედროვე აჭარლებისა და ნიგალელებისგან განსხვავებით, ქართველურე-

ნოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები (აქ, რასაკვირველია, ვგულისხმობთ იმათ, ვისთვისაც 

ქართული მშობლიურია, ანუ უპირატესად – უფროს თაობას) ვერ ახდენენ დიალექტურ 

ვარიაციათა ამგვარ გამიჯვნას. ამის მიზეზი, რა თქმა უნდა ისაა, რომ მათი ქართული 

წარმოადგენს ქართულ/ქართველურ დიალექტურ სამეტყველო კოდთა შერევის 

შედეგად ქართულ/ქართველური ენობრივი სისტემის გავრცელების არეალის 

ფარგლებს გარეთ წარმოქმნილ მეტყველებას. ამიტომაა, რომ იქ მეორეული 

წარმოშობის საერთო ლექსიკა, როგორც წესი, უფრო მრავალრიცხოვანია, ვიდრე 

აჭარული ანდა ნიგალური ლექსემები. მაგალითისათვის, აქვე წარმოვადგენთ ჩვენ 

მიერ დუზჯეში ჩაწერილ აჭარულ ტექსტს – გასაუბრებას; ამ ტექსტში გამუქებულია 

რეპლიკები, რომლებიც ეკუთვნის დუზჯეს ილის სოფ. ჰაჯი-ჲაქუფის მკვიდრს – ამ 

სტრიქონების ერთ-ერთ ავტორს, ფევზი ჩელების, ხოლო ჩვეულებრივი შრიფტით კი 

წარმოდგენილია საქარიის ილის სოფ. ჶუნდუქლი აქსუს მცხოვრებთა რეპლიკები.: 
 

- რავა ხართ? 

- ზოოლ კაი ვარ, ღმერთის შუქურით! 

- ზოოლ კაი ხარ თუ ძალვან კაი ხარ? 

- ძალვან კაი ვარ! 

- ბათუმის რომელ სოფლიდან არიან თქვენები ის იცით? 

- ნაღვარი იცით? ნაღვარი... სოფელ ნაღვარიდან, ბათუმ, შუახევი. 

- თქვენი გვარი რა არის? 

- ხაფიზაშვილი! 

- აქ რა გახდი? 

- ილდირიმი! 

- ისეა? 

- ისეა. ჩემი გვარი ხოჯა ყოფილა...ხაფიზი ყოფილა...ჩვენი ჯინსი ისე 

ყოფილა.. 

- თქვენ როდის ჩამოდით აქ? 

- დოქსან უჩდე ბინ სექიზ... 

- იმ სოფელიდან მარტო დედეშენი იყო თუ? 

- დედე იქიდან გამოსულა... ემია ერთი წლის ნახვარი ყოფილა, იქ.. ბაბუა 

იშთე, აქ დაბადებულა! 
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- დედეს რას ეტყვით? 

- ჰაფიზი ალი! 

- დედე მარტო მოვდა თუ ძმები ყოლია თუ? 

- ძმები ყოლია ამა, გემიდან წამოსული ხარ? დაურიგებიან იქა... რომელ 

კუთხეში წევდა არ იცოდა... 

- ... სად არიან ერთმანები, არ იცოდა... 

- სამი ძმა გამოსულან, და, გემით... ისე დუუფანტებიან...ზოგი ისე, ზოგი ასე... 

- დაფანტულად...ვეღარ მოჭუჭკულან ახლა...ინტერნეტი არ იყო, არაფეი არ 

იყო.... 

- თქვენ რა გქვიათ? 

- მემედა! 

- ბაბუაჲ რა ქვიოდა? 

- ბაბუაჲ ისაჲ ქვიოდა, დედეჲ ალიაჲ.... 

- იმისი მამა? 

- არ ვიცი! 

- ახლა თქვენ რამდენი მოსახლე ხართ? 

- აქა თუ? 

- ჰო! 

- აქა...ბევრიც არ ვართ ჩვენა... ხუთი-ექსვი მოსახლე ვართ, ამა ქვევით 

არიან.... 

- ჩვენი ნათესავები არიან... 

- სხვა გურჯები ჰად არიან? 

- აქ ხიდზე არიან, ჯივიჩი ხიდზე! 

- ამ სოფელს რა ქვია? 

- აქსუ, ჶუნდუკლი აქსუ... თხილიანი აქსუ... თხილი აქვა და მიტო თქვია... 
 

ჰაჯი-ჲაქუფში ქართველების უმეტესობა აჭარიდან წამოსულ მუჰაჯირთა შთამომა-

ვალია, ხოლო ფუნდუქლი აქსუში – ნიგალელებისა. ამიტომაცაა, რომ ჰაჯი-ჲაქუფის 

მკვიდრის მოკითხვაზე – რავა ხარ? ჶუნდუქლი აქსუს მკვიდრი პასუხობს ნიგალურ 

ყაიდაზე: ზოოლ კაი ვარ!.. მერე, როცა ჰაჯი-ჲაქუფელი აზუსტებს – ზოოლ კაი ხარ თუ 

ძალვან კაი ხარ? მოკითხვის მეორე ნაწილი – ძალვან კაი ხარ? – უკვე აჭარულ-

ნიგალური ნარევი ფორმაა. 

საყურადღებოა, რომ ჶუნდუქლი აქსუს მკვიდრი წინაპრების სოფლად აჭარის ა.რ. 

შუახევის რ-ნის წყალსაყარის თემის სოფ. ნაღვარევს ასახელებს, მაგრამ ტოპონიმს 

წარმოთქვამს კვლავაც ნიგალურ ყაიდაზე – ნაღვარი.  

გარდა ამისა: ტექსტში „დიდი ბაბუის/წინაპრის“ მნიშვნელობით ორივე მთქმელი 

იყენებს თურქულიდან ნასესხებ ლექსიკურ ერთეულს დედე, რომელიც ყველაზე მეტად 
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ზემოაჭარულ მეტყველებაში დასტურდება. იმავდროულად, მთქმელები იყენებენ ასევე 

ბაბუა//ბაბუაჲ ფორმასაც, ხოლო ზმნა ქვია (ქვიოდა) ამ სახელს შეიწყობს სახელობით 

ბრუნვაში – ეს ნიგალური დიალექტისთვისაა დამახასიათებელი: იქ გვაქვს ფორმა თქვია, 

რომელიც სახელს სწორედ სახელობით ბრუნვაში შეიწყობს: ი ქოვი გევლი თქვია „იმ 

სოფელს გეული ჰქვია“ (სიტყვასიტყვით: „ის სოფელი გეული თქმულია“); ესკი სოჲადი 

ჩვენი – ლასტაკანიძე თქვია „ჩვენი ძველი გვარი ლასტაკანიძე[დ] თქმულია“ და ა.შ. 

ქვია, რასაკვირველია, ზოგადქართული ჰქვია ფორმაა, თუმცა დუზჯე-საქარიელ 

ქართველთა მეტყველებაში ნიგალური დიალექტის თქვია ფორმასთან ასოცირდება. 

აქვე წარმოვადგენთ ასევე გასაუბრებას ლაზურ დიალექტზეც, რომელიც საქარიის 

ილში ჩავიწერეთ. მოსაუბრენი არიან ჩხალას ხეობის სოფ. დუზქჲოჲში მცხოვრები 

ჰასან გჲუნეშ-ჲობიძე და ქ. საქარიაში მცხოვრები მურათ ალთუნსოჲ-ნარაკიძე: 

 
- სელამუნ ალეჲქუმ! მუ ხალი გიღუნ? 

- ქოვორე, მუ პა... სინ მუ ხალი გიღუნ? 

- მანთი ვორე კაიშა, ალლაა შუქურ! სინ სონური კოჩი რე, მჯვეშეფე სქანი აქ 

სოლენ მოხთერენან, დოგათქვენი? 

- ჰელე, მუჭო ვა მათქვენ?!.. ჯიჯი ჩქიმითე სარფული ვორე, დედემ დე, 

დედემუნ დედესი დე, სარფულეფე ყოფერენან, ექოლენდო მოხთერენან! 

- ჰოი? ჯიფ ხილი! ამა, სარფული ვორეჲა დო თქუმარ დო... ხალის-მუხლისი ნა 

რენ ჩხალური შივეთე იღაღალ. აჲა მუჭო იყუ, მუთენ გაღოდუ? 

- მუჭო-ქი „მუთენ მაღოდუ“? ო ნე დემექ, ჯანუმ? ზათენ, ნანა დო ბაბა ჩქიმიქ 

მუფეი ლაზური ნა მიღაღალტეს, მანთი ქოდოვიგური. ჩხალას ჰიჩ ვა ვიდი, ვა 

ბძირი! 

- მთინი თქუმარი? აჶერუმ!.. სარფულეფექ ა ჭიტა ბაშქა თურლი იღაღალან, ამა 

სინ ხალის-მუხლის ჩხალური შივე ქოგიჩქინ! დედენუნ დედესი მი ოღლი რტუ? 

-  ჩაქიროღლი, იშთე! მჯვე ძეგლი ჩქინითი ქომიჩქინ – ნარაკიძე ვორტით! 

- აჶერუმ სანა, ჯანუმ! მანთი ჲობიძე ვორტი...73
 

                                                 
73 „- გამარჯობა! როგორ ხარ? 
 - ქე ვარ [კარგად], რა ვქნა! შენ როგორ ხარ? 
 - მეც ვარ კარგად, ღვთის წყალობით! შენ სადაური კაცი ხარ, შენი ძველები აქ საიდან მოსულან, 
შეგიძლია მითხრა? 
 - აბა, როგორ არ შემიძლია?! ჩემი ძირით სარფელი ვარ, ბაბუაჩემიც, ბაბუაჩემის ბაბუაც სარფელები 
ყოფილან, იქიდან მოსულან! 
 - ჰო? ძალიან კარგი! მაგრამ, სარფული ვარო, ამბობ და... ნაღდ ჩხალურ კილოკავზე ლაპარაკობ. 
ეს როგორ მოხდა, რითი დაგემართა? 
 - როგორ თუ „რითი დამემართა“, ეგ რა თქმაა, გენაცვალე? საერთოდ, ჩემი დედა და მამა როგორი 
ლაზურითაც მელაპარაკებოდნენ, მეც [ის] ვისწავლე. ჩხალაში სულაც არ ვყოფილვარ, არც მინახავს! 
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აქ ჰასან გჲუნეშ-ჲობიძის (რომლის რეპლიკებიც დახრილი შრიფტითაა წარ-

მოდგენილი) გაოცება გამოიწვია იმან, რომ მურათ ალთუნსოჲ-ნარაკიძე საკუთარ თავს 

„სარფელს“ უწოდებდა, არადა წმინდა ჩხალურ კილოკავზე მეტყველებდა, რაკი მისი 

მეზობლები, რომელთა წინაპრებიც მის წინაპრებთან ერთად მოსულიყვნენ და დასახ-

ლებულიყვნენ საქარიაში, სწორედაც რომ ჩხალელები იყვნენ. 

აქვე აღსანიშნავია ისიც, რომ ბოლო დროს, როდესაც საქართველოსა და თურ-

ქეთს შორის გაძლიერდა კეთილმეზობლური ურთიერთობები და ქართველ მუჰაჯირთა 

ბევრ შთამომავალს წინაპართა მიწის მონახულების ანდა იქ დამკვიდრების საშუალება 

მიეცა, ასევე მათთვის ხელმისაწვდომი გახდა ქართულენოვანი ტექნოლოგიებიც 

(ინტერნეტი, სატელიტური მაუწყებლობა...), შეიმჩნევა ქართული სამწიგნობრო ენის 

პოზიციების გამყარება: უწინ ქართულის არმცოდნე მუჰაჯირები სწავლობენ ქართულ 

სამწიგნობრო ენას და წერა-კითხვას, როგორც საქართველოს მოქალაქეებთან, ისე 

ერთმანეთთან კომუნიკაციის მიზნით. ეს განაპირობებს იმას, რომ შესაძლოა, ქართული 

წარმოშობის პირი ვერ ფლობდეს წინაპრების დიალექტს, მაგრამ იცოდეს სამწიგნობრო 

ქართული და მეტყველებდეს თურქული ორთოეპიული ნორმით – სამეტყველო კოდთა 

შერევის ეს მეტად საინტერესო სახეობა ჯერჯერობით სათანადოდ შესწავლილი არაა. 

 

                                                                                                                                  
 - მართალს ამბობ? ყოჩაღ! სარფელები ცოტა სხვანაირად ლაპარაკობენ, მაგრამ შენ ნაღდი 
ჩხალური კილოკავი იცი. შენი ბაბუის ბაბუა რა მეტგვარისა იყო? 
 - ჩაქიროღლი, რა! ძველი გვარიც ვიცი – ნარაკიძე[ები] ვიყავით! 
 - ყოჩაღ შენ! მეც ჲობიძე ვიყავი...“ 



 

312 
 

დასკვნითი დებულებები 
 

 ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების მეტყველებისათვის ნიშან-

დობლივია ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევა და გადართვა: 

უფროს და საშუალო თაობაში – ქართველური დომინაციით, უმცროს თაობაში 

კი – თურქული დომინაციით. ეს გამოწვეულია იმით, რომ ხსენებული 

სოციუმის უკლებლივ ყველა წევრი იდეალურად ორენოვანია რამდენადმე 

რთული (ორდონოვანი) თვითაღქმით: ერთი მხრივ, თავს აღიქვამს ეთნიკურ 

ქართველად (გურჯად ანდა ლაზად), მეორე მხრივ – თურქეთის რესპუბლიკის 

მოქალაქედ ანუ თურქი ნაციის (ერის) წარმომადგენლად. შესაბამისად, 

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლებისათვის დღეს 

ქართული/ქართველური ენა მემკვიდრეობითი დედაენაა, ხოლო ძირითადი  / 

სახელმწიფო / პრესტიჟული ენა არის თურქული.  
 

 ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევა და გადართვა 

დასტურდება მხოლოდ სოციუმის ფარგლებში – შიდა კომუნიკაციისას; ამ 

შესაძლებლობას ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლები მეტ-

ნაკლები სიხშირით იყენებენ თანამედროვე საქართველოს სახელმწიფოს 

მოქალაქეებთან ურთიერთობისას, თურქეთის არაქართველ მოქალაქეებთან 

კი ცდილობენ მათთვის გასაგები თურქული ენით იმეტყველონ – ამგვარ 

შემთხვევაში ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევა ან 

გადართვა, პრაქტიკულად, დაუშვებელია.  
 

 ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევის პროცესი დაიწყო 

ონომასტიკაში: ოსმალეთის იმპერიის ქვეშევრდომ ქართველებს, რომლებიც 

უპირატესად, XVII-XVIII საუკუნეებში მოაქციეს ისლამზე, მისცეს არაბული 

სახელები და თურქულ-ოსმალური ყაიდის მეტგვარები (არაიშვიათად, ქარ-

თველური ეპონიმებით); მნიშვნელოვან დასახლებულ პუნქტებსაც დაერქვა 

ახალი – ოსმალური დასახელებები. სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ის-

ტორიულ კუთხეთა მოსახლეობამ მაშინ, ძირითადად, შეინარჩუნა მშობლიური 

ენა და თვითაღქმა; ოსმალურ-თურქული ენა ოფიციალური სტატუსით გავრცელდა 

მხოლოდ ზედაფენაში, თუმცაღა იქაც მისი ცოდნის დონე ძალზე დაბალი იყო. ამ 

ეტაპე ქართული/ქართველური მეტყველება, კვლავაც დარჩა ადგილობრივ ფართოდ 

გავრცელებულ ენად.  
 

 ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევის პირველი ელემენტები 

თვალსაჩინოდ აისახა ონომასტიკაში: ქართული სამწიგნობრო ენის შენარჩუ-

ნების მიზნით, გამუსლიმანებულ ქართველთა ახალი სახელები, მეტგვარები თუ 

ტოპონიმები უმალ გაქართველურდა; ონომასტიკური ერთეულები, რომლებიც 
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თანაბრად შეიცავდნენ როგორც ქართველურ, ისე თურქულ-ოსმალურ 

ელემენტებსაც, თვით თურქ-ოსმალთა მიერაც კი გამონაკლისის გარეშე 

აღიქმებოდა, როგორც ქართული/ქართველური. ისტორიულ სამხრეთ-

დასავლეთ საქართველოს ტერიტორიაზე იმხანად ქართულმა/ქართველურმა 

ენობრივმა სისტემამ შეითვისა და გარდაქმნა მრავალრიცხოვანი ოსმალურ-

თურქული ელემენტები, თუმცა სამეტყველო კოდთა ფართომასშტაბიანი 

შერევა არ დაწყებულა – სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ისტორიულ 

კუთხეთა მოსახლეობამ მაშინ, ძირითადად, შეინარჩუნა მშობლიური ენა და 

თვითაღქმა. ამგვარი ვითარება უცვლელად შენარჩუნდა 1878 წლამდე.  

 ამჟამინდელი თურქეთის შიდა რეგიონებში გადახვეწილმა ქართველობამ 40 წელზე

მეტი ხნის განმავლობაში (1878 წლიდან XX საუკუნის 20-იან წლებამდე) იცხოვრა

რამდენადმე იზოლირებულად. XX საუკუნის 20-იანი წლებიდან ქართველურ-

თურქულ სამეტყველო კოდთა ფართომასშტაბიანი შერევის დაწყება ქართ-

ველურენოვან მუჰაჯირთა შორის, პირველ რიგში, განაპირობა უცხოენოვან

გარემოში ინტეგრაციის გარდაუვალმა საჭიროებამ. ეს მოვლენა კიდევ უფრო

განვითარდა საქართველოს ძალდატანებითი გასაბჭოებისა და თურქეთის

რესპუბლიკის შექმნის (1921-1922 წწ.) შემდგომი პერიოდიდან, ხოლო

საყოველთაოდ დამკვიდრდა 50-იან წლებში, როცა თურქეთში სავალდებულო

გახდა საშუალო განათლება. 30 წლის განმავლობაში ერთენოვანი მუჰაჯირი

ქართველობა იქცა მასობრივად ორენოვნად. სწორედ მასობრივი ორენოვნების

შედეგია ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევისა და გადართვის

ის სახესხვაობა, რომელიც დღემდე დასტურდება აღნიშნულ სოციუმში.

ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევამ ასევე გააადვილა

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა თანამედროვე შთამომავლებში იდეალური

ორენოვნების დამკვიდრება, რამდენადაც ქართველურ და თურქულ თეგებს

შორის, პრაქტიკულად, წაშალა სხვაობა: თურქულენოვანმა გარემომ ეთნიკურ

ქართველთათვის თურქული ენა ჯერ ახლობელი გახადა, შემდეგ კი – პრესტიჟული.

 თანამედროვე ეტაპზე ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების

მიდგომა ქართული ენისადმი დიფერენცირდება მათი ასაკის მიხედვით,

კერძოდ: უფროსი თაობის წარმომადგენლებში, თურქული ენის მეტ-ნაკლებად

ფლობის მიუხედავად, მშობლიური ქართული/ქართველური ენაა ძირითადი;

საშუალო თაობაში ბევრნი არიან ისეთები, რომელთათვისაც მშობლიური

ქართული/ქართველური ენის კარგად ცოდნის მიუხედავად, ძირითად ენად

იქცა თურქული; სწორედ უფროს და საშუალო თაობაში დასტურდება

ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევა და გადართვა.
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 ქართველურენოვან მუჰაჯირთა შთამომავლების ახალგაზრდა თობის მეტყ-

ველება მეტი თავისებურებით ხასიათდება, ვიდრე  უფროსი და შუა თაობისა,

კერძოდ:  ახალგაზრდა თობის მეტყველებაში თურქული სამეტყველო კოდი

მეტი ხვედრითი წილით გამოირჩევა, ვიდრე ქართველური ან ნარევი –

ქართველურ-თურქული. ეს გამოწვეულია იმით, რომ მუჰაჯირ ქართველთა

თურქულ საზოგადოებაში ინტეგრაციის მაჩვენებელი ამჟამად გაცილებით

უფრო მაღალია, ვიდრე უწინ იყო. ამავე დროს, გასათვალისწინებელია შემდეგი

გარემოებაც: ახალგაზრდა  თაობაში ქართული/ქართველური თვითაღქმის

გაძლიერებამ განაპირობა სამწიგნობრო ქართული ენის მცოდნეთა რიცხვის

ზრდა: ახალგაზრდა თაობა, რომელიც ვერ ფლობდა წინაპრების სამეტყველო

დიალექტს, ეუფლება სამწიგნობრო ქართულს და ასევე იყენებს შიდა

კომუნიკაციისას. ეს, თავის მხრივ, ხელს უწყობს სამწიგნობრო ქართულის

მცოდნეთა პერცეფციულ ბაზისში ქართველური და თურქული კოდების უფრო

მკვეთრად გამიჯვნას.

 დღესდღებით მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლებს შეუძლიათ ქართული სამწიგ-

ნობრო ენის სრულყოფილად შესწავლაც და გამოყენებაც; ასევე სრულყოფილად

ფლობენ და იყენებენ თანამედროვე თურქულ სამწიგნობრო ენასაც; ამდენად,

ქართველურენოვან მუჰაჯირთა ახალგაზრდა შთამომავლებისთვის, რეალუ-

რად, ქართველური და თურქული სამეტყველო კოდების შერევის და გადარ-

თვის საჭიროება აღარ არსებობს: ვისაც აქვს ქართული/ქართველური თვითაღქმა,

ის ფლობს ქართულ/ქართველურ ენასაც, ხოლო ვისაც აღარ აქვს ქართული/

ქართველური თვითაღქმა, ის ფლობს მხოლოდ თურქულ ენას და გადმოცემითღა

იცის წინაპართა ქართველობის შესახებ. ამის შესაძლებლობა წარმოიშვა გასული

საუკუნის ბოლო ათწლეულში – მას შემდეგ, რაც საქართველომ აღიდგინა

დამოუკიდებლობა და თურქეთის ქართველობასაც საშუალება მიეცა, განეახლებინა

მჭიდრო ურთიერთობა ისტორიულ სამშობლოსთან.

 საენათმეცნიერო ლიტერატურაში დამკვიდრებული მოსაზრების საპირისპიროდ, ერთი-

ანი ლაზური დიალექტის გამოყოფა ძნელია იმ აშკარა განსხვავებათა გამო, რომლებიც

ისტორიული ლაზეთის ტერიტორიაზე მცხოვრებ ლაზთა მეტყველებაში დასტურდება; 

დღეს ხოფურს, ვიწურ-არქაბულსა და ათინურ-ართაშენულს შორის არსებული სხვაო-

ბანი უფრო დიალექტური ხასიათისაა და კილოკავურზე მეტია. ლაზურის სამივე

დიალექტში კარგადაა დაცული მეგრულთან საერთო ნიშნები. ქართველურენოვან

მუჰაჯირთა შთამომავლების ერთ ნაწილში დღემდე ფართოდ გავრცელებული ლაზური

მეტყველება კვალიფიცირებული უნდა იქნეს, როგორც ქართულ/ქართველურ განაპირა

დიალექტთა ზანური ჯგუფის ხოფური დიალექტის ჩხალური კილოკავის დიასპორული

სახესხვაობა.
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 მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების აჭარულ და ლაზურ დიალექტებში ძირითა-

დად დაცულია საერთოქართველური ენობრივი სისტემა, თუმცა თურქულენოვანი 

გარემოს ზემოქმედების შედეგად გამოიკვეთა გარკვეული განსხვავებები ფონეტიკაში, 

მორფოლოგიაში, ლექსიკაში, რაც გამოწვეულია სამეტყველო კოდთა შერევით; 

 

ა)  მუჰაჯირების შთამომავალთა აჭარულ დიალექტში: 
 

- 40 წელზე უმცროსი თაობის მეტყველებაში მკვეთრი თანხმოვნები უკვე დაკარგვის 

გზაზეა – მათ ენაცვლება შესაბამისი რიგის ფშვინვიერები, მჟღერები ან ნაპრა-

ლოვნები; შდრ.: ბიჭი > ბიჩი, კაჲ > გაჲ „კარგი“, წევდა > *ცევდა > სევდა 

„წავიდა“...  

- ფონეტიკური პროცესების შედეგად წარმოქმნილი გემინატი თანხმოვნები 

(შელლიგი, მუეზზინი, ბედდუაჲ), რომელთაც შესაბამისი სადა თანხმოვნები არ 

უდასტურდებათ, ვერ ჩაითვლება ფონემებად, რადგან წარმოადგენენ პოზიცი-

ურად მიღებულ ბგერებს.  

- პალატალიზებული  და  ხმოვნები თავს იჩენს, ძირითადად, თურქულიდან 

შემოსულ სიტყვებში, შედარებით იშვიათად – ძირეულ ლექსიკურ ერთეულებში 

(როგორც წესი, იქ, სადაც სამწიგნობრო ქართულსა და დანარჩენ დიალექტებში 

გვაქვს ე და ი კომპლექსები); მაგალითად, შდრ.: ქლთრი „კულტურა“, 

წრი „წვერი“, წმა „წვიმა“... 

- ზედსართავ სახელებში აღმატებითი ხარისხი იწარმოება თურქული ყალიბით –  

ენ ელემენტით: შდრ.: ენ შავი „უშავესი“, ენ დიდი „უდიდესი“... 
- ქართული აფიქსების პარალელურად აქტიურად გამოიყენება თურქული სიტყვა-

მაწარმოებელი ელემენტები; ფუძე შეიძლება იყოს როგორც ქართული, ისე უცხო: 

შდრ.: ახჩამინდელზე „მოსაღამოვებულზე“, ალიშვერიშობა „ვაჭრობა/ყიდვა-

გაყიდვა“, ნამუსლი „ნამუსიანი”, გუდაჯი „მესტვირე“... 

- ქართულ სხვათა სიტყვის ნაწილაკებს არაიშვიათად ენაცვლება შესაბამისი თურ-

ქული ეკვივალენტები: შდრ.: გამეიქცენ-მეთქი – დაჟდენ დედმ 

„დასახლდნენ-მეთქი“...  
- ლექსიკური ფონდის ძირითადი ნაწილი კარგადაა დაცული. ბევრია საერთოქართ-

ველურიდან მომდინარე სიტყვები; მნიშვნელოვან ნაწილს თურქული (და მისი 

მეშვეობით, არაბული და სპარსული) ნასესხობები წარმოადგენს. მაგალითად, 

რიცხვით სახელთა უმრავლესობა პირდაპირ ნასესხებია თურქული ენიდან 

(სათანადო ფონეტიკური ცვლილებებით), ძირძველი ფორმები კი თითქმის არც 

გამოიყენება. რაოდენობით რიცხვით სახელებში ძირეული ქართული რიცხვითი 
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სახელები გვაქვს მხოლოდ ერთიდან ცხრამეტამდე, ცხრამეტის შემდეგ კი 

გამოიყენება თურქული (ცხრამეტის მემრენაც რა მოდის? „ცხრამეტის მერე რა 

მოდისო?“ – ჲირმი, იმის მემრენაც: ჲირმი ბირ... „ჲირმი (ოცი), იმის მერეც:

ჲირმი ბირ (ოცდაერთი)...“).

ბ) მუჰაჯირების შთამომავალთა ლაზურ დიალექტში: 

- ლაზურ კილოთათვის უცხოა ხმოვნების პალატალიზაცია (უმლაუტიზაცია). თურ-

ქულად მეტყველების დროსაც ლაზები თავს არიდებენ   და  ბგერათა

წარმოთქმას; მათ, ჩვეულებრივ, ცვლიან ო, უ, ი ხმოვნებით. თურქული  და 

ხმოვნები ჲო და ჲუ დიფთონგებით გადმოიცემა მხოლოდ მაშინ, თუ ისინი მოსდევს

უკანაენისმიერ გ, ქ ხშულებს: სოზი < Sözü „პირობა“, დუგმელერი < Dügmeler
„ღილები“ გჲუზელ < Güzel „ლამაზი“...

- პოზიციურად მიღებული თანხმოვანი ბგერები ინტენსიური გამოთქმით ხასიათდება.

ისინი შეიძლება უცხო ნასესხობების გზით გავრცელდნენ მეტყველებაში ანდა

ფონეტიკური პროცესების შედეგად იყონ წარმოქმნილი. ამგვარი ბგერები,

როგორც წესი, არ გვხვდება სამწიგნობრო ქართულში. ნასესხები გემინატებიდან

მუჰაჯირთა შთამომავლების ლაზურ კილოებში ყველაზე ხშირია ლლ და ნნ:

ილლა „აუცილებლად“, თემენნა „ისლამური მისალმება“, შელლიღი

„მხიარულება“... კვლევის შედეგად ასევე დავადასტურეთ სს, კკ, დდ გემინიტები

ცალკეულ ნასესხებ სიტყვებში: ჰელესსა „ელესა [სასიმღერო რეფრენი]“, კკ:

ხაკკი „ჰაკი [მამაკაცის სახელი]“, დდ: ბედდაჲ „წყევლა“...

- ლაზურის კილოებში ზედსართავი სახელის ხარისხის ფორმები, ისევე როგორც

მუჰაჯირთა შთამომავლების აჭარული კილოში, იწარმოება თურქული ყალიბით –

ენ // ენნი, დაჰა // დაა ელემენტებით; შდრ.: ენ // ენნი კაჲ „უკეთესი“, დაა

დიდი/დაჰა კაჲ უფრო დიდია“...

- სხვათა სიტყვის ნაწილაკების პარალელურად გამოიყენება თურქული ეკვივა-

ლენტები; შდრ.: მოხთი-მა – მოხთი დედიმ „მოდი-მეთქი“...

- ლექსიკური ფონდი ძირითადად შენარჩუნებულია;  ბუნებრივია, ლექსიკის

გარკვეულ ნაწილს თურქული (და მისი მეშვეობით, არაბული და სპარსული)

ნასესხობები წარმოადგენს. მაგალითად, ლაზურ დიალექტებში ოცს ზემოთ

რაოდენობით რიცხვით სახელთა ძველი – ქართველური სახელწოდებები

იშვიათად იხმარება (ძირითადად, მოხუცთა მეტყველებაში); ჩვეულებრივ, მათ

ცვლის თურქული შესატყვისები (ოთუზ ბირ ხანე ლაზე ვორერთუ! „31 კომლი

ლაზი ვართ!“).
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 მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების მეტყველება (აჭარული და ხოფურ-ჩხალური

კილოები) განსაკუთრებული სპეციფიკით ხასიათდება: ერთი მხრივ, მასში გამოვ-

ლენილია საერთო-ქართველურისთვის დამახასიათებელი ზოგადი ნიშნები –

მეტყველი ფაქტი იმისა, რომ ოდინდელი ერთობა დღემდე არ გაწყვეტილა: მუჰაჯირ-

თა შთამომავლების მეტყველება სტრუქტურულად კვლავ ერთიანი ქართველური

(ქართული) ენობრივი სისტემის განუყოფელი ნაწილია; ამავე დროს, აღნიშნულ

მეტყველებაში, ქართველურ-თურქულ სამეტყველო კოდთა შერევის შედეგად,

განვითარებულია რიგი თავისებურებები, რომლებიც უშუალოდ აჭარასა და

ლაზეთში გავრცელებული კილოებისათვის უცნობია. თანამედროვე ინტეგრაციისა

და ურბანიზაციის პირობებში თურქულენოვანი გარემო სულ უფრო და უფრო მეტად

ახდენს გავლენას მუჰაჯირ ქართველთა შთამომავლების მეტყველებაზე, ავიწროებს

მისი გამოყენების არეალს,  რაც საცნაურს ხდის მისი  გაქრობის საფრთხეს. აქედან

გამომდინარე, დარგის სპეციალისტთა საპასუხისმგებლო ამოცანად რჩება აღნიშ-

ნული მეტყველების ნიმუშთა კიდევ უფრო ფართო სპექტრით  შეგროვება-შესწავლა

მომავალში.



 

318 
 

დამოწმებული ლიტერატურა და ბიბლიოგრაფია: 

 

ა) ქართულ ენაზე: 

 

ართვინლი თანერ, იუსუფელის ქართული სოფლები, ჟურნალი “ჩვენებური” №38, 

ოქტომბერი-დეკემბერი, 2000; 

ასათიანი ირინე, ჭანური (ლაზური) ტექსტები, თბილისი, 1974; 

ასათიანი ირინე, ლაზური (ჭანური) ტექსტები II, თბილისი, 2012; 

ასათიანი ირინე, ლაზური ლექსიკონი, თბილისი, 2012; 

აფრიდონიძე შუქია, მაკალათია ფიქრია, ქართული ოიკონიმები, ტოპონიმიკა II, 

თბილისი, 1980; 

ახვლედიანი გიორგი, შენიშვნა „ვჟარები, ჟარე“-ს შესახებ, ჩვენი მეცნიერება, 6-7, 

თბილისი, 1923; 

ახვლედიანი ხარიტონ, ნარკვევები აჭარის ისტორიიდან, ბათუმი 1944; 

ახვლედიანი ხარიტონ, ნარკვევები საქართველოს ისტორიიდან, ბათუმი 1978; 

ბარამიძე მაია, ტაოს ქართული ტოპონიმიკა: XXI რესპუბლიკური დიალექტოლოგიური 

სამეცნიერო სესიის მასალები, თბ., 2001; 
ბატიაშვილი ზურაბ, ქართველები ოსმალური პერიოდის ტრაპიზონში, თბილისი, 2008; 
ბაქრაძე დიმიტრი, არქეოლოგიური მოგზაურობა გურიასა და აჭარაში, ბათუმი, 1987; 
ბაქრაძე ლაშა, გერმანულ-ქართული ურთიერთობები პირველი მსოფლიო ომის 

დროს, თბილისი, 2009; 
ბედოშვილი გურამ, ქართულ ტოპონიმთა განმარტებით-ეტიმოლოგიური ლექსიკონი, 

თბილისი, 2001; 
ბერიძე ეთერ, ნიგალი, თბილისი, 2009; 
ბერიძე მერაბ, ჯავახეთი (ტოპონიმიკური ანალიზი), თბილისი, 1992; 
ბერიძე მერაბ, ტოპონიმები და გვარები მეტყველებენ, ახალციხე, 2005; 
ბერიძე მერაბ, რატომ აყალბებენ ქართულ ტოპონიმებს? თბილისი, 2006; 
ბერიძე მერაბ, თურქეთში შემორჩენილი ქართული ტოპონიმები, თბილისი, 2009; 
გამყრელიძე თამაზ, მაჭავარიანი გივი, სონანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველურ 

ენებში, თბილისი, 1965; 
გეჯუა კესო, მეგრული სიტყვა-ფორმები და ქართველთა სამწიგნობრო ენის ლექსი-

კური ფონდი, თბილისი, 2021; 
გიგინეიშვილი ივანე, თოფურია ვარლამ, ქავთარაძე ივანე, ქართული დიალექტო-

ლოგია I, თბილისი, 1961; 
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გრიშაშვილი იოსებ, ძველი თბილისის ლიტერატურული ბოჰემა, თხზულებათა კრებუ-

ლი ხუთ ტომად, ტ. III, თბილისი, 1963; 
გრიშაშვილი იოსებ, ქალაქური ლექსიკონი, თბილისი, 1997; 
გუჯეჯიანი როზეტა, თოფჩიშვილი როლანდ, ფუტკარაძე ტარიელ, შოშიტაშვილი 

ნოდარ, ჭეიშვილი გიორგი, ეთნოგრაფიული ზედა მაჭახელი, ქართველური 

მემკვიდრეობა XII, ქუთაისი, 2008; 
გუჯეჯიანი როზეტა, ფუტკარაძე ტარიელ, იუსუფელის (ისტორიული ტაოს) ქართულ-

ენოვან სოფელთა ეთნო-ლინგვისტური მიმოხილვა ქართველური 

მემკვიდრეობა, XIII, ქუთაისი, 2010; 
დადიანი ეკა, მიქაუტაძე მაია, სოფელ ხევაის (ტაოს) მიკროტოპონიმია, ონომასტი-

კური კრებული, ახალციხე-თბილისი, 2013; 
დადიანი ეკა, სოფელ ქვაბაის (თურქ. იუქსექობა) ტოპონიმია, ონომასტიკური კრებუ-

ლი, ახალციხე, 2014; 
დანელია კორნელი, სარჯველაძე ზურაბ, აკაკი შანიძე: ცხოვრება და მოღვაწეობა, 

თბილისი, 1985;  
დიუმეზილი ჟორჟ, ლაზური ზღაპრები და გადმოცემები, თბილისი, 2008; 
„დროება“, გაზეთი; 878 წლის ##: 41, 129, 189, 190, 247, 239, 253, 267; 1879 წლის 

##: 14, 24, 32, 35, 40, 127, 145, 177, 208; 1880 წლის ##:4, 95, 118, 131, 151, 

168, 196, 228, 234; 1882 წლის # 59; 1883 წლის # 245; 
ვანილიში მუჰამედ, თანდილავა ალი, ლაზეთი, თბილისი 1964; 
ვახუშტი ბატონიშვილი, აღწერა სამეფოსა საქართველოსა, თ. ლომოურისა და ნ. 

ბერძენიშვილის რედაქციით, თბილისი, 1941; 
ვეიდენბაუმი ედგარ, ბათუმიდან ართვინამდე, თბილისი, 2005; 
ვაშაკიძე იამზე, ბრუნვათა სისტემის სწავლებისათვის საჯარო სკოლაში, ქართველური 

მემკვიდრეობა, XXV, ქუთაისი, 2021; 

ვაშაკიძე იამზე, ფუტკარაძე ტარიელ, ქართული ენის პრაქტიკული კურსი, თბილისი, 2019; 

თანდილავა ალი, მასალები ლაზური ლექსიკონისათვის (ხელნაწერი); 
თანდილავა ზურაბ, ნარაკიძე ციალა, ზანური ლექსიკური სუბსტრატის კვალი აჭარულ 

დიალექტში, აჭარული დიალექტის დარგობლივი ლექსიკა V, თბილისი, 1988; 
თაყაიშვილი ექვთიმე, სამუსულმანო საქართველო, დაბრუნება, ტ. I, თბილისი, 1991; 
თოფურია ვარლამ, გრამატიკულ მოვლენათა ერთგვაროვანი პროცესი ქართველურ 

ენებში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, VI, თბილისი, 1954; 
თოფჩიშვილი როლანდ, მოსახლეობის შიდა მიგრაციული პროცესების მნიშვნელო-

ბისათვის საქართველოს ისტორიაში, მიეძღვნა ალექსანდრე ორბელიანის 

ხსოვნას (მეორე სამეცნ. კონფერენცია), თბილისი, 1998; 
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თოფჩიშვილი როლანდ, -ფხე (-ხე) სუფიქსის უცნობი ფუნქციის შესახებ ქართულ 

ანთროპონიმიაში, ქართული წყაროთმცოდნეობა XI, თბილისი, 2006; 
თოფჩიშვილი როლანდ, ზოგიერთი ეთნოგრაფიული რეალია შავშეთში, კლარჯეთსა 

და ტაოში, სამხრეთ-დასავლეთ საქართველო მეზობელ სახელმწიფოთა 

გეოპოლიტიკური ინტერესების კონტექსტში, ბათუმი, 2009; 
თოფჩიშვილი როლანდ, ისტორიულ-ეთნოგრაფიული სამხრეთი საქართველო და 

ქართველები თურქეთში, თბილისი, 2017; 
თურქულ-ქართული ლექსიკონი, ლ. ჩლაიძის რედაქციით, სტამბოლი, 2011; 
იმნაიშვილი გრიგოლ, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, 

თბილისი, 1966; 
იმნაიშვილი ივანე, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. I, თბილისი, 1949; 
ინგოროყვა პავლე, გიორგი მერჩულე, თბილისი, 1956; 
ინგოროყვა პავლე, ჭანეთ-ლაზეთის ისტორიის საკითხთა გამო, თბილისი, 2003; 
კალანდია თეა, ლაზური ტექსტები, თბილისი, 2008; 
კარალიძე ჯემალ, „აჭარის მუჰაჯირთა ისტორიის ზოგიერთი საკითხისთვის“, 

საისტორიო მაცნე N 15, ბათუმი 2005; 
კარტოზია გურამ, ლაზური ტექსტები I, თბილისი, 1971; 
კარტოზია გურამ, რამდენიმე საერთო-ქართველური ფუძისათვის ქართულსა და 

მეგრულ-ლაზურში II, აჭარული დიალექტის დარგობლივი ლექსიკა, V, თბილისი, 

1984; 
კარტოზია გურამ, ლაზური ტექსტები II, თბილისი, 1992; 
კარტოზია გურამ, სვანურისა და ზანურის ურთიერთმიმართების ისტორიისათვის, ს.-ს. 

ორბელიანის სახ. თბილისის სახელმწიფო პედ. უნ-ტის ქართული ენის 

კათედრის შრომები 5, თბილისი, 2000; 
კარტოზია გურამ, ლარინგალური ხშულის საკითხი ლაზურში, „ენათმეცნიერების 

საკითხები“ 4, თბილისი, 2002; 
კარტოზია გურამ, ლაზური ენა და მისი ადგილი ქართველურ ენათა სისტემაში, 

თბილისი, 2005; 
კახიძე ნოდარ, მაჭახლის ხეობა, ბათუმი 1974; 
კეკუა სოფიო, ოდიშ-აფხაზეთის ონომასტიკა ისტორიული საეკლესიო საბუთების 

მიხედვით; თბილისი, 2021; 
კიზირია ანტონ, ზანური ენა, ქართული საბჭოთა ენციკლოპედია, ტ. IV თბილისი, 1973; 
კითხვარი ქართული დიალექტოლოგიური ატლასის მასალისათვის, თბილისი, 1984; 
ლაბაძე მიხეილ, ქართველთა ეროვნული ერთიანობის ანარეკლი თურქეთის ლაზთა 

ფოლკლორში, ქართველური მემკვიდრეობა, IX, ქუთაისი, 2005; 
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ლაბაძე მიხეილ, ლაზური კილოების ხმოვანთა სისტემა, ქართველური მემკვიდრეო-

ბა“, XII, ქუთაისი, 2008;

ლაბაძე მიხეილ, მურღულის ხეობაში მცხოვრებ ავტოქთონ ქართველთა – ლაზთა და 

ლივანელთა – მეტყველების თავისებურებანი (სამეტყველო კოდთა შერევის 

საკითხები. სადოქტორო დისერტაცია, ქუთაისი 2013;

ლომთაძე თამარ, ქალაქის ენის შესწავლის ისტორიიდან, ქართველური მემკვიდრეო-

ბა, IX, ქუთაისი, 2005;

მაკალათია სერგი, თუშეთი, თბილისი, 1933;

მალაყმაძე როინ, ლიგანის ხეობა, თბილისი, 2008;

მაჭავარიანი დავით (დეკანოზი), „ხალხის არეულობა აბხაზეთში“, გაზეთი „დროება“, 

1878 წ. ##: 154, 155,156,157;

მეგრელიძე შამშე, აჭარის წარსულიდან, თბილისი 1964;

მიქაუტაძე მაია, ფუტკარაძე ტარიელ, იმნიეთის (შავშეთის) მიკროტოპონიმია, კრებ. 

ქართველური მემკვიდრეობა, ტ. X, ქუთაისი, 2006;

ნიჟარაძე შოთა, ზემოაჭარულის თავისებურებანი, ბათუმი, 1957;

ნიჟარაძე შოთა, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, ლექსიკა, ბათუმი, 1971;

ნიჟარაძე შოთა, აჭარული დიალექტი, ბათუმი, 1975;

ნოღაიდელი ჯემალ, ნარკვევები და ჩანაწერები II, დიალექტოლოგიის საკითხები, 

ბათუმი, 1972;

ონიანი ალექსანდრე, ქართველურ ენათა შედარებითი გრამატიკის საკითხები (სა-

ხელთა მორფოლოგია), თბილისი, 1989;

ორბელიანი სულხან საბა, ლექსიკონი ქართული, I, თბილისი, 1991; 

ჟღენტი სერგი, გურული კილო (გამოკვლევა, ტექსტები, ლექსიკონი), თბილისი, 1936; 

ჟღენტი სერგი, ჭანური ტექსტები, არქაბული კილოკავი, თბილისი, 1938; 

ჟღენტი სერგი, ზანიზმები გურულ ზმნებში, ენიმკი-ს მოამბე, ტ. V-VI, თბილისი, 1940; 

ჟღენტი სერგი, მეგრულ-ჭანური ვოკალიზმი, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 

ტ. IV, თბილისი, 1953; 

ჟღენტი სერგი, ქართველურ ენათა დიალექტების შესწავლის ზოგიერთი საკითხი, თსუ 

შრომები, ტ. 49, 1953; 

ჟღენტი სერგი, ჭანურ-მეგრულის ფონეტიკა, თბილისი, 1953; 

ჟღენტი სერგი, ქართული დიალექტების წარმოთქმის თავისებურებათა შესწავლის 

ზოგიერთი საკითხი, თსუ შრომები, ტ. 69, თბილისი, 1958; 

სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ისტორიის ნარკვევები, ტ III, ბათუმი, 2008; 

სარჯველაძე ზურაბ, ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის საკითხები, თბილისი, 1975; 
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სარჯველაძე ზურაბ, ფენრიხი ჰაინც, ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიური ლექსი-

კონი, მეორე შევსებული და გადამუშავებული გამოცემა თბილისი, 2000; 

სვანიძე მიხეილ, ქართველები თურქეთში, თბილისი 1996; 

სიხარულიძე იური, ჭანეთი (ლაზეთი), საისტორიო გეოგრაფიის მასალები I, ბათუმი, 1977; 

სიხარულიძე იური, ნიგალი (ლივანა), საისტორიო გეოგრაფიის მასალები, ბათუმი, 1988; 

სურმავა ნარგიზა, სიტყვათწარმოების შესახებ აჭარულში, აჭარული დიალექტის 

დარგობლივი ლექსიკა IV, თბილისი, 1983; 

სურმავა ნარგიზა, სიტყვათწარმოების ზოგიერთი თავისებურება აჭარულში, აჭარული 

დიალექტის დარგობლივი ლექსიკა V, თბილისი, 1986; 

სურმავა ნარგიზა, კირნათ-მარადიდული მეტყველების სინტაქსური თავისებურებანი, 

დიალექტოლოგიური კრებული, თბილისი, 1991; 

ტაბიძე მანანა, ენობრივი კონტაქტები და ენობრივი დაგეგმვა, არნ. ჩიქობავას 

დაბადების 100 წლისთავისადმი მიძღვნილი საერთაშორისო სიმპოზიუმის 

მასალები, თბილისი, 1998; 

ტაოური დიალექტური ტექსტები (დაცულია აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსი-

ტეტის სამეცნიერო-კვლევითის ცენტრისქართველური დიალექტოლოგიის მი-

მართულებაში). 

ფაღავა მამია, ცინცაძე მადონა, მაკარაძე ემზარ, დიასამიძე რევაზ, თანდილავა 

ლილე, ტაოური მეტყველების ნიმუშები, ბათუმის უნივერსიტეტის კრებული IV, 
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1. შუა შავიზღვისპირეთი 
(გირესუნი-ფაცა-ორდუ-სინოპი და ამასია)74 

 

ქართული ტექსტები 
 

1. შაბანისი მესელი 
 

შენ ახლა, რა მკითხე იცი?.. სიფ ჩემი მესელი... ჰო!.. სდეჯე ჩემზე, ჩემი საქმჲები 

მიგახდინო, ჩემი საქმჲები რაფერ იქნა. ჩემმა საქმემა პატი იქნა დია: მე რომე ქი 

დებადი, ერთი წელიწადისი რომე გახდი, ერთი წლისი გახდი, ჩემმა ბაბამ 

მემიკდა მე - ბაბაჲ არ მყას, ბაბაჲ არ მყას მე!.. მე ჩემ დედესთან, დიდ ბაბასთან, 

დედესთან გეზარდე... ონ ჩ... რამეთია? ცამეტი წლისი რომ გახდი, დინნემ 

მიმიკდა... დიდმა ნენემ, დინნეს ეტყით, ბაბასი ნენეჲ, იმან მიმიკდა. დედეს ერთათ 

მერე ორი დარჩით: დედემ და მე, ორი დარჩით.  

ანაჲ არ მყას. ბაბამ რომ ქი მიმიკდა, ნენეჲ, ნენესმა ბაბამ ჸრთა, წეჲყანა. ჩემი 

ნენეჲ მაშინ ოცი წლის-ბილე არ იყო. ბაღი იყო ნენეჲ. ჩემ ნენეჲ წყანია დედესა. 

ნენეს ბაბასა წყანია, მე სახლინდა დედესთან, დინნესთან დარჩენილარ. ჩემმა 

დედემ და დინნემ გამზარდეს მე. მე გეზარდე. დინნემა ქი მე მომიკდა, ორ წელიწადს, 

სამ წელიწადს, დედეს ერთათ, ორე ერთათ იყაით სახში. ორე ერთათ იყაით, 

დედემაც დაბერდა... ჸ-და, ჸურბას ვერ ირეცხათ, საჭმელს ერ იკეთეფთ, რა 

იცი,ერ ცოცხლოფთ და, კარქათ!  

დედემა მის გოგოს - დიდი გოგო ყადა, - დიდი გოგოს უთხრა ქი, დძახა... ჩემი 

რაჰმეთლი დინნეჲც იტყოდა ქი, ეს შენი გოგო და ბადიში [რ]ომ გემეზდებაო, - მის 

გოგოს ებნეოდა, მის გოგოს ეტყოდა ქი, - შენი გოგო და ესე დაასახლო-ნა 

ესენიო. ამათ-ნა გეჲზარდონ-ნაო, ეტყოდა. დედემაც, დინნეს მემრე, მის ფაცჲას 

უთხრა ქი, - გოგოსა დძახა, აიშეჲ ქოდა, ჩემიც ხალაჲ იყო. ბიბი, - ბიბის ვეტყოდით, 

- დძახა, უთხრა ქი: მე-დედი, ყალდიმ-ქი, გავშიშთიო და მე-დედი, ეღარ არ, 

სახს არ, სახლის საქმეს ეღარ აბრუნეფ, ერ ვიჯები, დაბერდიო, უთხრა. ამ 

სახში-დედი, ერთი გელინი ქჭირია აქაო, ასე დაასახლო-ნა ბაღიო, ჩემთინ. 

დედაბერისი ნათქამიო, თქა, ესიეთ ყაბულ ედაჯაღნო, უთხრა, ესიეთი რთი 

და მომცო-ნაო, უთხრა.  

დედემა მის გოგოს უთხრა, მისმა გოგომაც ხო დქცა: თაბი უთხრა, ოლურ უთხრა. ჩემი 

ბიბისი გოგოს ერთათ დასახთი. ჩემი ქალი - ხალა-ტაჲაშილები ართ ჩენა. 

დედემ იმფე[რ] დაგასახლა, დასახთით. დასახთით და იშთე, დედემაც მერე 

მიგიკდა და ჩენც დარჩით ცალკე და, ბაღნები გაზარდეთ. 
 

დამუდერე 
მთქმელი: შაბან თან (ჰელიმოღლი), 55 წლის 

                                                 
74 შენიშვნა: რესპონდენტების ასაკი ძირითადად 40 წლიდან იწყება. ზოგიერთმა არ ისურვა ასაკის 
გამხელა, ამიტომ რამდენიმე ტექსტზე არ არის მითითებული. 
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2. დუგუნი წინ-წინ რა იყო, რაფერ იქნებოდა 
 

დუგუნისი საჭმელი. სულ წინ-წინდელ[ი], წინ-წინ დუგუნის საჭმელი - ძი[რ]ილობჲა იყო, 

ძი[რ]ილობჲაჲ, ჲერბი უჯასჷ. ძი[რ]ილობჲა იყო, ფხალი იყო, კე[რ]ჩხა იყო, ფურუნი ლობჲა 

იყო, ფურუნის... ფურუნისი ჩი[რ]ი იყო, ვაშლისი ჩირი - გხმობდეს, ფურუნში გახმებოდა, ის 

იყო. ხორცი ჸრ იყო ადრე. ჩენ დუგუნზე არ იყო. სხის დუგუნზეც ჲანი, დილ არ 

იქნებოდა, არა. აი, ხორცი რა იქნებოდა: ეგერ ფაცჲაჲსი ყიზყარდეში იქნებოდა 

(ყიზყარდეში - ფაცჲაჲსი ძმა), ყონაღი მოიდოდა ბიჭის სახში, ვინ მოდოდა - იქა ქათამი 

იქნებოდა, მამალი. მამალი ქათამი იქნებოდა, ქათამი. რთამდეს, მუატანიებდეს. იმის 

ხორცი საქნარ იყო. ქათამი იქნებოდა, [საქონელისი] ხორცი საქნარ არ იყო. ხორცმა ახლა, 

მემრე და მემრე, ახლა გამოდგა. ამა, წინ-წინ სოფლებში არ იყო. 

ჩენ’ ფხალიდან შიდი ჩეშიდი საჭმელი კედდებოდა. იმ დ[რ]ოს საჭმელი 

გაკედდებოდა, ერთ იმიდან, მესელა, ნაწელიდან, სამ-ოთხ ჩეშიდ საჭმელს 

გკეთებდეს. ყუმანნჲა, მაქანნა, ფირინჯი, ბულღური - ისინი ინდემ არ იქნებოდა, 

ნამეტარი არ იქნებოდა, არ იყო. 

ბეთმეზ არ გკეთედეს, დუგუნზე ჸარ გკეთედეს ბეთმეზ. დუგუნებზე ნამეტარიც არ 

იქნებოდა. წყალს სამდეს, წინ-წინ წყალი იყო. ლიმონათი და შექერის გალესილი 

შერბეთ-ლიმონათი სდეჯე, იმ მელუდებზე, ყანდილებზე, დეთებზე გკეთებდეს. 

აკეთებდეს და დარიგდებოდა. ამა, ისე დუგუნზე ის არ მახსოს. 

[დუგუნებზე] სამა, სიმღერა, დალი, ზურნა, ქემენჩე, სუყელამფერი იქნებოდა!.. რას 

ისამებდეს? ენ ნამეტარსა, იმას ისამებდეს... რა ერქა, იცი? რა ქიოდა იმას, ახლა მე 

თითონა დამაიწყჷდა... ჰოჲდა ნანინაჲ! ჰოჲდა ნანას ისამებდეს! გრჯი ხორონი იყო, 

ჲა, გრჯი ისამებდეს! სახელი არ ქონდა იმა... გრჯი ჰორონი დილლიჲრდჷ, დიქდი 

ჰორონი. არ იმღერებდეს-ქი, დაულ-ზურნა დეჲმღეროდა!.. სიღმერა არ იქნებოდა. 

სიღმერა ქალეფში იქნებოდა. ქალეფში რას ემეა, ქალების საქმე, მათებურა იღმერებდეს, 

ისამებდეს, სულა! 
 

დამუდერე 
მთქმელი: შაბან თან (ჰელიმოღლი), 55 წლის 

 
3. ნადი, ჩიჶთლიქი, ტყის საქმე 

 

ნადი ინდემ არ იყო აქა, ნადის საქმე ინდემ არ იყო აქა. ჰად იქნებოდა ნადი? 

ჩიჶთლიქში, იმაში, თელზე სიმინდ მოტეხადი, ჸ, ინდემა ნამეტი არ იქნებოდა ქი! 

ზათი რამისხო ჩიჶთლიღი ქქონდა ქი, რამდენი სიმინდი მოდჲოდა? ათი გოდორი 

სიმინდიც იქი... ათზე ნამეტარი კაცი იყო სახში ზათე, იმაზე, ორ სთზე გატეხადი, 

გადრჩედი იმასა. იმისთინ, ნადის საქმე ნამეტარი არ იყო, ჲნი. 

ახლა, სიმინდის ყანაში თხილი გაქ, თხილი გაქ დარგული. სიმინდი იყო, სიმინდის 

მემრე თხილზე დქციეთ. პური ჰიჩ არ დიგითესია ჩენ, აქ არ იქნა ჰიჩ. აქ არ 
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იქნებოდა. კიდომ რა იყო: ჭარხალი იყო, ლობჲაჲ იყო, ფხალი იყო, პურაჲ იყო - 

კართოფაჲ! კართოფას ჩენ პურას ეტყჷით!.. პრესას დარგადეს, პრასა 

იქნებოდა. პრასას გეჲკეთებდეს. სურუშ... ხახი აქ არ, ჩენთან არ არის!..  

ხახი რაფერ იქს იცი? იმა თაზე არ გეჲკეთეფს, სდეჯე წერს - ჲეშილლუხ!.. მარტო 

წერს გეჲკეთეფს, ქხს არ გეჲკეთეფს! აქ აგრე[ა], ჩენ მიწაში არ გეჲკეთეფს! 

პურასაც, ჭადის ნახარს ეტყოდეს დედბი - ჭადისი ნახარია პურაჲ, იტყოდეს. 

ნახეარი დეჲილ და, ჭადის ტოლათ დე ყიმეთლი იყო, პურაჲ! ზათე ნამეტარიც 

ჩიჶთლიღში დ, სიმიდი და პურას დარგადით, გექნებოდა. 

ტყეში რა ხე იყო? ტყეში წიფელა იყო, წაბლი იყო, ცხემლა იყო, თხმელა იყო, არდუჯი 

იყო, ციცელაჲ იყო... რა იყო ეხლა სხა... კააღი იყო, ცაცხი იყო. ჩენ ცაცხ 

თელას ეტყით, თქენ? ყაილი აქ და, იჰლამურს ეტყიან. შკერი იყო, წკაი 

იყო. [გკეთებდეს] სახჷლსა წაბლიდან!.. წაბლის მეტი რა ემე და, წაბლიდან სხა, სახლი 

არ გაკედდებოდა! ჰეჩ რამეს არ შრედეს! საერთო[თ] წაბლი! ამა კიდე, თუ ნახეს, ისი - 

არდუჯი თუ-ყენ და, - ინდემ არ იპონებოდა. არდუჯიდან რაცხა ჯოხ’ უნდეს, სარ 

გკეთებდეს! სარი აქეთებდეს...  

რაფერ?.. ტყე ჰად?.. ტყე - სოფელზე ზეჲთ! ამა, ამ ქეჲთჲეფში, ამ თურქეფში, 

სოფლების შაზეც არი, ალლაგ-ალლაგ არი ტყჲები ამა, დიდანი ტყჲები დ გარეთ 

იყო. ამა, იმას ახლა, ჰუქუმათმა ხელი დდგა, ერ ჭრი და, წინ-წინ ისე არ იყო - 

ჲასაღიც იყო ამა, უჩუმელაჲ იციან. 
 

დამუდერე 
მთქმელი: შაბან თან (ჰელიმოღლი), 55 წლის 

 
4. ტყისი, სახლისი ჰაჲანები 

 

უწინ-წინ ეს ღორი არ იყო, ღორმა მემრე მოდა. ოზდახუთი წელიწადია, არი. წინათ 

ღორი არ იყო აქა. სხანდან მოდა. აქ რა იყო მაშინ? თხა იყო ტყეში, გერელი 

თხა... ჩენ გერელ თხას ეტყით ასე. ტურა იყო. ტურასაც ჩახალ ეტყიან... 

კელნა იყო, თილქი. მელას მი ეტყოდით თქენ, თქენთან? აქა, ჩენ აქ, არ 

მახსოს!.. აქა ჩენა ქათამს იგიწედა ისი, პაწა ხიზი[რ]ი იყო ისი, რაჰმეთლი 

დინნეჲ ქოქადა იმასა, ამა რას ეტყოდა, დამაიწყდა. სხა რა იყო? ძღაბლი 

იქნებოდა, ზღაბლი. 

[სახჩი] ზ[რ]უხა გეყოლებოდა, ზროხა. ჯამუშ რას ეტყით? მანდას ჯამუშ ეტყით, 

ჯამუში - მანდა, მანდა გეყოლებოდა, ზოგ ხანესა. სუყელას არ ეყოლებოდა ესენი, 

დ!.. ამა გენელდე, ცხარი, თხა - ისინი ექნებოდეს, ეყნებოდეს. ქათამი, სახში - კატა, 

ოზოში - ძაღლი... ჰო, ვირი, ცხენი, ყათირი - ისინი ქყადა, ზიდადით!.. 
 

დამუდერე 
მთქმელი: შაბან თან (ჰელიმოღლი), 55 წლის 
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5. საჭმელისი კეთება 
 

მეჲცა!.. ახლა საჭმელი კეთება მე რომ გითხრ, მე რომ საჭმელი ქეთთებაო, გითხრ, 
და ჩემმა ქალმა რომ გიმიხტოს ქი, საჭმელის კეთებაჲ იცისო, სახში არ მიმიშეფს! 

ამასო ახლა, საჭმელი კეთება ცოდნებიაო, მუთაღიდან გარეთ აღარ გამომიყანს, 

დ!.. ამას რაცხჲები ცოდნიაო! ესას რაც კედდება, ჩემი საქმე[ა]? ქალის საქმე ქალებ 

მკითხიან, ისინი! 

ჩემმა ქალმა დღეს ერთი ფხალისი შორა გქეთა. მე, ისი მითხარიო - მითხრა, იმას ერ 

გააქეთებ, ერ გეტყი მე. ფხალი შორა. ამა, ჩემ დინნესი გაკეთებული მოღრეჯილი 

ფხალი, ესიც, შენ გეცოდინება... გითხრა? 
 

დამუდერე 
მთქმელი: შაბან თან (ჰელიმოღლი), 55 წლის 
 

6. მოღრეჯილი ფხალი რაფერ კედდება 
(თურქჩადან) 

 

მოღრეჯილი ფხალი თურქჩადან უთხრა ახლა? ისე, მუაჯირულა რომ უთხრა, დაჰა 

კაჲ არ? დ ლამაზათ მუასწორეფ ამა, თურქჩა ერ მუასწორეფ ისე... ამბო[ფ], ქოქი 

მომაგლეჯიე! 

თალლადან ფანჯარი ქესრისინ, ქესტიორ ფანჯარი, ქესერექ ალმან ლზიმ, ფჰალლობჲა 

ჲანი, ფჰალლობჲა ჲაპმამ იჩინ, ფანჯარი ქესმქ ლზიმ, ქესრექ. სონუნდე ბირშეჲნდე 

ქესმემდენ ქესჯნ, აირჯნ! ქესმემდენ ქესჯნ, იშთე ჩქ გეთურ, იშთე, ქეს გეთურ - 

ფრქ ეთმიორ!.. ონი ქესრისინ, ნეჲ იჩერისინ, თემიზლენურ იჩრისინე ბი ფის, ბი შეჲ 

იჩრისინე ოლმაზსჷნ, თემიზლენჷრ. თემიზლედიქტენ სონრა, თაბი ფანჯარ ჰაბურდა 

ბექლერ.  

ბურდა ჴაჲნარ სუჲუნ იჩერისინე ფასულჲე ფიშმშ ოლაჯაქ. ჲერლი ფასულჲესი ჲადა 

ზელლიქ ფასულიესი, ჰერ შეჲინ ფასულჲე ინანდიგინე დე ფანჯარდა ფაზულ ოლმუშ. 

ფასულჲესინე ფიშმიშ ოლაჯაქ ო და ჰაზჷრლანჷრ, ო ფანჯარიე ბურ ხრაქ, ქესმედენ 

ბურ ხრაქ, ო ჴაჲნამახთა ოლან ფასულჲედე სუ იჩერისინე ქოჲლურ. ო ბირ მთთეთ 

ჴაჲნარ. ბირ მთთეთ ჴაჲნადიქტან სონრა, ინდირილირ. სუჲუ სუჯულურ, ბი ილისტირ 

ზერ[ინდე], ილისტირ ზელლემე სუჯულურ. ო გერი ჴალან, ილისტირ ზერინდე 

ჴალან, თექრარ თენჯირიე გელიმ ბოშალდადჷმ ვე ონა, აფარათი ვარ მჷ, ონუ ეზმექ 

იჩინ, ჶასულჲე გელმექ.  

ჭალიქაჲ ილანნე, ბიზ სარამსაღე ზერდუქ. სარამსაღე ზერდუქ ჭალიქაჲ. ჭალიქაჲ 

ბაშქა. ონა ლაფერი დერდიქ, ლაფერი ბოჲლე, ა: თახთადან ჲაფილმიშ, ერშნ 

ბიჩიმინდე, ერშნ... ჰაბელე საფი ოლან ოჲნალჷქ, თენჯირინინ იჩერისინდე იჲი 

გენიქ ჶასულიე ილანდიქ, ფანჯარინ ქიმლიჲინი დიჲიშთჷრან კადარ, ჲანი, რენგინი 

დიჲიშთჷრან კადარ ეჯილურ, ლაფერი ილან. ლაფერ ილან იჲინე გენელ დლურ. იჲნე 

გენელ კარუშურ, ბილმიჲორუმ ონა, მჯუნურ. 
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სუჲუდან სუ თექრარ გერი უჯარლანდულურ, ყოჯ ქონურ. ბიბერი, თუზუ ათჷლჷრ, მჷსჷრ 

ლუნუ. ბუ ჴაჲნადიყტან სონრა, ჲზილჩი აჲრესინ, მჷსჷრლუნი ილანდე, ონუნ სუჲუნუნ 

ჯიჷქლჷ, მესელა, სუჲუნუნ ქალჷნნაშთჷრმაქ იჩინ, ჲაფმაქ იჩინ, ბირას, ბირ მიჴტან, ჸუნ 

ათჷლჷრ იჩრისინე, ჸჲლე გენე, ფჷშჷრჷლჷრ, ფხალლობია ჩორბა ოლურ. ბაბნნემიზ 

ბოჲლე ჲაფიჲორდუ, ამა ჩოქთენ ლეზზეთლიჲდჷ, თაბი, გჲუნნუნ ჲემეშექლიდე ბი ფარქლი 

იდე, ა! 

ბაშქა, დოლმუ ჲაფარდიქ მესელა, სარმა სარარდჷქ ფანჯარდან, სარმა სარარდჷქ... 

ონუნ ჰარიჯინდე ნე ჲაფარლარ? ბულღურლუ ბირ ჩორბასჷ ვარ ბუნუნ, ფანჯარინ 

ბულღურდან ჲაფჷლან, ბულღურ ვეჲა მჷსჷრ. მალახტო? მალახტო ჲოხ!.. ფაფა? ფაფაი 

ჲაფარდჷქ ქი, დნ ნჯე ბუნი ჲედიმ! ნე დიირსენ, ფაფაი ჰერ ზამანდე ჲაფარუქ! 

ყურძნის ფაფა - ონა და ჲაფარდუქ! ყურძენი დიდი, რენქლი ყურძენი!.. გჲუზელ ქოქულუ 

ყურძენი ისე. 
 

დამუდერე 
მთქმელები: ხასანაჲ თან (ჰელიმოღლი), 82 წლის 

 
7. გობები და ჯამედანი 

 

საინა ქქონდა შინა, წინ-წინ გაკეთებული. ასე გააკეთებიებდი, რგალსა, ბახირის 

საინ გააკეთებიებდი. იმაზე წინ ხეჲდან გაკეთებული გობები ქქონდეს, გობები. 

დიდჷანი იყო, წიტი გობი იყო, ცუმი მოსაზელელი, პაწა დაჰა დიდი იყო. ჯამი იყო, 

ჩემი დინნეჲ ჯამედანს ეტყოდა იმასა, იმას შიდ ჲაღ ჟუჟღადა, ზ[რ]უხის ჲაღს. ჯამედანი 

მემიტაჲ, ჲარუმო, - მეტყოდა, - ჩამომიღეო თაროდანო. ზრუხის ჲაღს მოჟუჟღადა. 

ჯამედანი იყო ასე, ამა ზოლი ლამზი ის იყო, ხელიდან გაკეთებული.  

დიდი ემჲაჲ ქყადა, ჩემ დედეჲსი ძმა - უსტა იყო, ხელიდან ინდამა იმას გკეთედა, 

ხეჲს უსტაჲ იყო. მაშინ ფერგელი ჰად იყო, ჰად ნახა, რაფერი რამე იყო - არ იცი, 

რამისხო ხეც იყო - ჲზ ჲირმი სანთიმი, დათლიდა - საინი! რამითხაჲ ქქონდა, 

რამითხა - წაბლიდან აკეთედა, იმაში შიდ სიმიდს დაფშნიდით, ხელით. ერთ 

გოდორს სიმიდს ეჲღებდა შით!.. გოდორით ჩამეტანდით ნალჲადან, ჩაყრიდით შით, 

მჟდებოდით იმასა და დაფშნიდით ხელით, იმ ხიტსა სობაში დაწადით, 

გათფებოდით ზამთრში. 

იმაშიც დ, იმ გობშიც - ხუთი თენექე იმაშობოდა, გამოდოდა, იღებდა. დაფშნილ 

სიმიდს იღებდა. იმას დაანიაებდით, წისქილში წეღებდით, დააფქოდით, 

მეტანდით. იმას ჶჭამდით - პური ჰად იყო ქი, პური, ძმა!.. ეჲგიდი პური! პურმა 

ახალად მოდა. 
 

დამუდერე 
მთქმელი: შაბან თან (ჰელიმოღლი), 55 წლის 
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8. აქაური ქართელები ზეგნელია, აჭარელია 
 

ახლა სუყელამფერი თურქია, სუყელამფერი და, ისე. სოფელმა დეჲლია, სოფელშიც 

კაცი აღარ დარჩა, დ! აქაც, შეჰერში შემოდეს - სუყელა თურქჩა ლაკაჲბოფს ახლ! ჸნ-
და, თქენ იქეთზე[ც] იმფრად, თქენთანაც იმფრად. აჲ, რაფერ, ახლა: მე 

თელეიზჲონში ჸოთხი კანალი, რუსისი - ჩენებური კანალები! ინდამა იმაზე არ 

ნაცქრი, ინდამა იმას უყურებ, იმათსა ქი, აწი ჩენებური რა-ნნა დეჲლაპარიკონ-ნა, რას 

ილაკაიბებენ-მეთქი, დაყურებული არ. ჸერთ საათ დაყურებული არ, სამ ემას უმალ რომ 

მიხდებ, იმასაც სამ ზორ მიხდები, ჰო, ზორ, სამ!.. ჩენის ენაც აინი იმფერი გახდა!..  

ახლა მე ამდონეზე იცი, ლაკაჲბბ, ამდონეზე მელაკაჲბები - სიტყეფ ზიდა. ამა, 

სოფელ[შ]ი - იქიდან ჩამოსული, ბათუმიდან აქ ჩამოსული, თხილი საკრეფათ აქ ჩამოდიან, 

აქ ბაზარზე მოდოდეს წინ-წინ, კარმა’მ გიეღ, რუსიე ომ ქი დეჲფუშა და კარმა’მ გიეღ, 

ზალის ზამნზე, ახლა, თიჯრეთი - ბაულ თიჯრეთი ამბობდით, - მაშინ მოდოდეს, 

ქართელები ჯეჲილების ერთათ დაჟდებოდით - შენ, მე - ამფრათ, ლამზათ 

ლაკაჲბობდით, იმაზე ქლათ მიხთებოდით ერთი-ერქმანებზე ამა, იმ თელეიზჲონში - 

ეს ერ მიხთით!.. იქაე, კაციც იმას ელაკაჲპება, ერთი-ერქმანებზე ლაკაჲპობენ - მე 

დაყურებული არ, ისეც ათიდან ორ-სამ სიტყას ზორ გეგნეფ!.. 

[ქართული] სოფლეფში არ დაკარქული, ამა შეირეფში დაკარქულია! აქარი 

ქართელები ზეგნელია, აჭარელია. აქა ორი ქართელია ბულანჯაღში. ზეგნელი აჭარელი 

არი, არ არი - ის არ იცი, ამა არ რი!.. [რატომ არ არი,] არ იცი, იმდონეთი ის არ მაქ. 

ბათუმი აჭარელია, ამა ზეგნელი ჰაჲდან არჲან? ზეგნელია - ჰამან მიხდები!.. ინდამაზე იმას 

იქს, მაილს არ იტყის - „მარრილს“ იტყის, ჰო. ჲოხსე, ენა აირი აქ, ენა სხა აქ!.. 

ენა სხა ისე - ნალაკაჲპები სხა აქ, სხასაეთ ლაკაჲპოფს, ჩენსაეთ არ 

ლაკაჲპოფს. ჩენ რო ქი გკითხონ, ჩენ სწორე ლაკაჲპოფთ, ისინი ქია - ბ[რ]უნდეთ. 

მას რომ ქი კითხო - ის დ სწორათ ლაკაჲპოფს და ჩენ დ ბრუნდეთ ლაკაჲპოფთ. 

ისეა, ჰო. ახლა ეს რო მოზობელი ქყას, ახლა, ოზო-კარში, ჩენ ოზო-კარებში, 

ზეგნელი მოზობლები ქყას, ჩენ რას იქთ ახლა: ჩენ აგზე ჟდებით და 

ლაკაჲპოფთ დ, აგზე. იგზე ერთი კაცი კიდო იყოს ამფერი, მასაზე კაცი იყოს - ჩენ 

იმასა რაჰათსუზ[ს] არ გახთით. ჩენ, აჭარელები, იმას რთსუზს არ გახთით, 

ხმამაღლა ჸარ ილაკაჲპეფთ, ნალაკაიფსა იმას ჸარ მიახთენთ, ამა ის რაფერია იგზე? 

მის ქალს რომე ქი ემე დგინოს, მია და - ჲ! - მიღმე კაც მიეყურება!.. 

ზეგნელი ისეა, ჰო - ხმამაღლა ილაკაჲბეფს, ჰეჩ არ რამე არ შერცხება: ეს სირცხილი 

ყოფილ, ეს ცოდა ყოფილაო - არ იტყჷის!.. იგზე მან ქი მის ბაღანას, მის ხიზანს 

რო ექინდლება და უჯარდებ, შენ არ გთლის. შენ უმ დაქთრიზოს იგზ - იმას ჸარ 

გჯარდება მაშინ!.. შენ ჸრ გთლის - იმას უჯარდება, ემუქრება. მისი თაი დ 

დიდი კაცი გონია, შენ პაწაჲ გონიხარ!.. ჩენ არ ამბოფთ, დ - იმფერი არჲან!.. 
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9. შაბანისი სოფელი და სლლე 
 

 

ჩემ სოფელში ასლა? ჩემი სოფლის გზაზე ბსამი სოფელია, !.. ჩენებური არი, 
თაბი!.. შენ ისე ერთ დღეზე ერ დეჲარ იმას. ერთ სოფელში ერთ დღეზე წეხალ - 
მერე სოფელში მერე დღეზე ჩამოხალ უკან! შორ-შორ, და, სოფლები შორ-
შორ!.. ჲოხ, ახლო სოფელ აქ ერ ნახა ახლა... [ჩემი სოფელი] - დამუდერე. 
ჩენებური სახელი არ მგონია, ჩენებურა სახელი დამუდერეა. 
დამუდერესა ერთი მეჰელლე ქონდა ერთი, შორიდამ, მოძღვეტილ ჲერზე... დამუდერენინ 
ბი მაჰალლესი იდი, ოთუზ ხნე გელენ მაჰალლე იდი. ო და ქჲ ოლდუ, ო და დუზი ქჲ 
ოლდუ. ეზალდერე ქჲ არ ბიზდენ ილლრდე, ამა, თრქ... ჩენებურიც არი ამა, 
გარელი ჩენებურიც არი ამა, რამეთი გითხრა - ოზდაჸათ სოფლიდან მოსული კაცები 
არიან იქა. სხა და სხა და სხა - ჸარელია, ბერი! ბერი სოფლიდან იქ მოსულან. 
ბერი ბათუმელების ერთათ ილაკაჲპეთ, დაჯექით ამფ[რ]ათ. ბერი დაჟდები, 
თრაბზონეფში, იმათეფში - მე ყამიონჯი არ, ყამიონჯი იყაი, თრაბზონს მიელი-
მეელი, ამა ჲოხ, უნივერსითედან [ინმე] არ იყო, ისე. იქიდან ჩამოსულების ბერი 
სობეთი მაკლიან - ილაკაიბეფ. ამათიეფში ბაზარზე მოდიან, არიან იმათ იმეფში, ბერი 
არიან! ბულანჯაღში კიდე არიან იქიდან ჩამოსულები, გრჯისტანიდან ჩამოსულები.  
ქედაში ჩემი ქჲ ჸრ იცი. ესქი გრჯული სოჲადი იცოდი და დამამიწყდა. იმდონეს 
ერ ზიდა. ამბარალანდან ჩამოსულან დ, ჩენები? ამბარალანიდან ჩამოსულან 
თუ, ტყილი ილაკაჲპებ. ბათუმიდან აქ ჩამოსულან ამა, ზოგი ძმებიდან - ისინი ძმები 
ყოფილან, აქარები და იქარები - ზოგი იქჷდან წამსლელი, იმ კუთხეს წასულა, აქ 
წამსლელი და აქედან - ჩენ კუთხედან ასე, თააღმათზე ასულან ქლათ. ამათენეფში 
ჲერი მცემიან ჩენებისთინ. 
ჩემი სახელი - შბან თან!.. სლლე - ჰელიმოღლი!.. ელლი ბეში დალიე. ელლი 
ბეში ახლა, მიხთი? ელლი ბეში - ორმოზდა თხუთმეტი! 
თურქულაჲ დელაკაიპო ახლა აქ - თურქ კაცთან ვილაკაიპო, კაცი მებნეა მე ქი, „შენ 
მუჰაჯირი ხარ, რომელი სოფლიდან ხარო?“ - მკითხას, მატყფს!.. მუაჯირი ვარ რო, 
მატყოფს, ახლა. ერთიც და, რატომ მატყოფს? ლაკაიფი არა და, ჩენი სიტყა ახლა 
იმათზე, რაფერ იმაჲჯება, იცი? პაწა ხოშორი მუა ჩენი სიტყა იმათზე. ისინი პაწა დ 
ქიბრულა ლაკაიპობენ ჲა, თურქები პაწა დ ქიბრულა ლაკაჲპობენ, წჷმინდათ 
ლაკაჲპობენ, ქიბარი არჲან. ამა ჩენაც იმფ[რ]ათ არ ართ, ჩენ შიგნი რაცხაფ[რ]ათ 
მუა, იმფ[რ]ათ ლაკაიპოფთ და, ასე. ამიდან გატყოფს - შენ მუჰაჯირი ხარო!.. 
ამა ჩენ ახლა, ონ ბირ თანე სოფელი ართ აქა. ჰო, თერთმეტი სოფელი ართ. 
ერთი, ორი, სამი - ათზე დათლამდი თლით, ათზე ნამეტარს ეღარ თლით, არ 
იცით! ზედაჲ არ იცით. თერთმეტი შენ თქი და მომაგონდა, ჰო. თერთმეტის მემრე 
რა არი? ჰო, თორმეტია, ჰო. მემრე - ჩენ აჭარელი ართ. ზეგნელებიც არიან, ბერი 
ზეგნელების სოფლები[ა], უყურე: თეფერანი სოფელია ერთი - ზეგნელია, თეფექოე - 
ზეგნელია, ქჩქდერეა - ზეგნელია, არი ამ იმაში, [გირესუნში]. გირესუნი - ილია. 
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10. აქარობა ქედას გასო 
(მუსაჲ, ხასანაჲ და შაბანი) 

 

[მუსაჲ:] გას ხო? ჩენი დედბიც იმისთნ აქ ამოსულან ზათენ - აქარობა ქედას 

გასო. ზღ ქენარში ადგილი მცემია მაშინ უმფ[რ]ოსს, ჩენი უმფ[რ]ოსს: აქ იდექითო 

და, ჩენ აქ ერ დადგებითო! - აქ ამოსულან!.. აქ ტყე ყოფილა ზათენ, გკაფიან! 

მაშინ იქა ბუზი ჭამდა მილლეთსა. ჭამდა იქა და, აქ ამოდეს, აქარობა კაჲ იყო მაშინ...  

[შაბანი:] გრილი, გრილი!.. 

[მუსაჲ:] რაფერ გითხრა, ჩენ იმაშინ... ასე, მოყრილობას რას ეტყოდით თქენ? ჩენ 

აქა, აქ იქიდან ომ აქ მოსულართ, მას მემრე, ანი, აქაური სახელი ჰელიმოღლი 

დრქმიან. ჩენ’ ემჲბი - ქლათ ჰელიმოღლი! ამა იქ - ბარამიძე ყოფილართ და აქ 

რომ მოელით, აქ გამოცლილა! ანი, თუ მიგახდინე? ჩენა პაწაჲ გადერეცხეთ, ხანდახან 

თურქულას ურეთ!.. ჩემმა ბაღნებმა არ იციან, ჸა, ის ჩემი პაწაჲ ბაღია და ჸარ იცის! 

[ხასანაჲ:] ჩემმა ბადიშემმაც არ იციან! 

[შაბანი:] შენი ბადიშია, იშთე, იმას გებნეა! 

[მუსაჲ:] ჩენ აქ ერთი ის მყას მე... არხატაში თქ, თუ მიხთი, იმისი ერთი ბაღია 

სოფელში. იქ მია, ბათუმში წეა-მუა. თურქულაჲ... შეჲ, ჩენებურაჲ ჰიჩ, ქართულაჲ 

ჰიჩ არ იცოდა. იმფ[რ]ათ ქართელი დეჲსსალა ქი, ახლა ჩემზე ბრია! ჰო, ჰემ 

პაწაჲ ბაღია ამა, დეჲსწალა! 
 

დამუდერე 
მთქმელები: ხასანაჲ თან (ჰელიმოღლი), 82 წლის; შაბან თან (ჰელიმოღლი), 55 წლის; 
მუსაჲ თან (ჰელიმოღლი), 54 წლის 
 

11. ჰელიმოღლების ძებნა 
 

მე ბაზარზე არ, ბაზარში. [ბათუმიდან ჩამოსული კაცები] ერთ ბაღანას ელაპაჲკება - ორ 

მანქანაჲთ მოჲდეს. ბაღანა აქედან, ჩენ სოფლიდან [არი] ამა, ჩემ ნენეს თარაფინდან! ბა[ღ]ანა 

ერ ახდენს, ერ ახდენს, თაბ, ჰელიმოღლი ინ არი, ჰელიმოღლი, ანლიჲორ მუ? ბაღანა 

წეა ბირამადი. მივედი, დხათქუნე:  

- შენ ქართელი ხარ? [-მკითხეს]. 

- ქართელი არ! - უთხარ.  

- ჰაჲდან ხარ?  

- აქიდან არ! - უთხარ.  

- ჲაო, აქ ჰელიმოღლი არი?  

- არი! - უთხარი.  
- აქარი ჰელიმოღლი ყოფილა ზათი ევდე აქა, მითხრეს-დედი. ეტყობა, ბულანჯაღიდან 

ბულანჯაღლი, ჩნ მითხრეს-ქი! 

თაბ-ქი, ორი მანქანა ყაან. ერთში ბეჲლი ბაჲან - ქალი-კაცი არიან, მიერე - თექ! თარა, 
თექ [რომ იყო] იმისა[დ] ლაპაიკობ: თარადა, თაბ-ქი, დედიმ, ჰელიმოღლი არ!.. აქა-
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დედიმ, მე მანქანაჲთ იარები-დედიმ, ამფ[რ]ათ მანქანა მყას, აქედან წამო, სეჲრ [ჲ]აფან! - მე 

უთხარი-დედიმ. თარადა, მითხრა-ქი: 
- თუ ჩნ’ ჰელიმოღლი ხარ?  

- ჰელიმოღლი არ! 

იშთე ადექით, წეელით ჰ ბურჲა - ერთი ესე, ერთ არხატაშთან მიელით. იქა ლაპაჲკობენ 

ფალანდე-ქი, უთხრა-ქი, [სადაც ჰელიმოღლები არიან,] ჩემი ფარით-დედი, წედოთ!.. ჩემ 

მანქანაჲთ! 

იმან მითხრა-ქი, არხადაშმა: შენ წედი ამეთთანო. ამფ[რ]ათ ის მყას - მანქანა მყას დ, 

მინიბსია. ჭო, იდოთ, ანლიჲონ მუ? შუდურ, ბუდურ ბახსინ, ადექით, წეელით! 

წეელით, ჲა, ერთი მანქანა დატიეს. ერთი ოფელი იყო, ოფელით წეელით!.. წეელით, იქ 

მიალთ ახლა, თაბი. ერთ ქენერზე ისე წეელით, ნეჲს იშთე, ბურდა ჩაჲ-მაჲ იშთუქ...  

- აქა ბურსა არიო? - მითხრა.  

- არი! - უთხარ!.  

- ბურსაჲდე იზნიქი არი?  

- არი!  

- იქაც ყოფილა ჰელიმოღლიო, - თქა. 
ორ ღამეს ამ ბაღანასთან დარჩით. ერთ ღამესა - და მყადა იქა. მე მებნეიან ქი, შენ-დედი, 

ისტანბოლი იცი?-დედი.  

- ბჷჭო, დესწალე თელი, ჰაბურადან ისტანბოლი[ე] გიდიფ-გელიჲომ! 

მერე წეელით ბურსას - იზნიქ!.. იზნიქი ნახეთ, თაბე. იქ შეელით. იქაც ასე კაცი ნახეთ 

აინი, ჩენებური - ჰელიმოღლი ნახეთ იქაც. ამან კითხა-ქი: ჰაჲდან ხარო? - უთხრა. იშთე, 

იქიდან ართ, ფალან-ფილან. დედი-ქი: ჰაჲდე, წედოთო, - მითხრა. თაში-ნდა ედოთო, 

მითხრა. გზა ბირაზ დაპანტილი გზა არი, იმიდან თააღმა წეელით-წამუელით, თაბი ორ 

ღამეს გზაში გეელით. 

ადრესი მაქ მისი: ამას ახლა დიგიწერა - ბათუმში მოხალო და დიმიწერა, ჰალა სახჩი მაქ! 

დოხსან იქიდა, ბახ, დოხსან იქი სენე იყო. სახელი გურამი ქია, ჩენებურა - მურადი. [მერე, 

ბათუმში რომ ჩაელ,] იმისი მეკითხე მემრე და, მითხრეს-ქი: ესე-დედი, ფეხი მეჲჭრა-დედი, 

ფეხი მოჭრეს-დედი.  

ჰოდა, მემრე ერთი ის მოსულა აქ - ერთი ქალი მოსულა, ელზა, აქ. წინ-წინ, სოფელში ასულან 

და ბაღანამ მითხრა, მუსაჲსი პაწამ: ერთი ქალის ერთათაც გალაპაიკეფ! ჭო, ბახტჷმ: ისი ჩემი 

ბაბაჲ იყო-დედი, მოქტა-დედი! მეგემ მისი ფაცჲაჲ ყოფილა! 

ახლა ჩემი ბაღია წასული იქა, შათანაჲ ბაღი. ბათუმში წედეს - თხილი მოკრეფა[დ] კაცი 

მეჲყანონ-ნა. 

ჩემი სახელი - ხასანაჲ. აქარი სოჲადი - თან, იქარი - ჰელიმოღლი. ოთხმოცი და ორი 
წლისა. 
 

დამუდერე 
მთქმელი: ხასანაჲ თან (ჰელიმოღლი), 82 წლის 
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12. თხილსა ნამეტარი კიტინი უნდა 
 

ლამაზია თუ, ზათე, ეს ადგილები ახლა? მოქწნს? შენ მაშინ, ბათუმში გონჯ ჲერზე ხარ, 

მაშინ? გონჯი ჲერიდან მოხალთ თქენ მაშინ? ჩენ ჰიჩ არ მოქწონს ქი აქარობა 

- რაჲს ლამაზი, რ’რი ლამაზი?!.. მაშინა არ წეა, არაბა არ წეა, კაცი არ წეა... რა 

სილამაზეა?!.. მინდორი არ აქ, არა, ჰად მინდორი?! აქ კათირი[თ]-ნა ზიდო, ჲა 

ირი[თ]-ნა ზიდო, არაბა არ წეა... მე ჸარ მომწონს! ისმეს არ მოწონს! რისთინ 

დატიეს და წედეს, ის მემლექეთი კაცებმა, ჩენებმა? 

აქა თხილებია. თხილ რაფერ აქნეფთ: გარეკათ ძირში, ძირიდამ კრეფათ. 

გააჩიჩიეფთ ძირში, ისე კრიფათ. კაპანი ჲერებზე, ახლა, სუყელგან ჸარ იკრიფება 

და ტალიდან, ზეჲდან კრიფათ, ისე. სეფეთ მებამთ წელზე, გოდორს, იმით 

მოკრიფათ. ამა ნამეტარი ახლა, წინ-წინდულა აღარ არი ახლა. წინ-წინ, ჸერთ თეს 

თხილ კრიფადით! ტალიდან, ზეჲდან თხილ კრიფადით. ახლა - სამ დღეზე აკრი-

ფათ! უსთით, გაშიშებას უსთით!.. მოასთეიეფ, მოასთეიეფ - ენ სონი, გაშიშთება! 

თხილი ძირიც ჰეჩ არ, მის თას არ იმაჲჯება, ჸარ დეჲრჩენს მის თა. არ ღირს, არა! 

ინდამა ნამეტარი კიტინი უნდა! 

კარქ თხილისთინ რა-ნა ქნა, რა-ნა მიეხიზმეთო-ნა: ძირი-ნა შთხრა, იმა ში-

შიდედან წიტი ისინი, ამოსული ფესები აქ - ისინი-ნა გამოარჩიო-ნა, ისინი ჸრთა-

ნა. გბრეს იტყით ახლა, წინ-წინ - ქემრე იყო, ქემრეს ეტყოდით, რას ეტყით 

თქენ - არ იცი ამა, გბრე, ქემრე ძირზედ იმას-ნა დყარო. მემრე, ამაზე ზედ 

წამალი უნდა, ტომათესსაეთ აინი. წამალი-ნა მიასხა-ნა, მცადო-ნა აგრამფ[რ]ათ: 

ეგერ თუ ჸარ გაყინ, არ გათოლდა და ჸარ გაყინა, თარ დეჲწა - ზლი 

(//ზოლი) კარქი თხილი იქნება! 
 

დამუდერე 
მთქმელი: შაბან თან (ჰელიმოღლი), 55 წლის 
 

13. თექმეზერი სოფელს რატომ ქია 
 

მწირიხე ჭო, ნუ გაშინეფ - დასახჩოლებელი ნუ გახთებით!.. ქუშლუანი 

გამეიარეთ იშთე, ახლა თექმეზერში უნდა ედოთ-ნა. თექმეზერის მემრე - 

ქჩქდერეა, რომ მიალთ, ის სოფელია, ზეგნელი სოფელი. თექმეზერი აჭარლების 

სოფელია. 

თექმეზერი რატომ ქია? აქა, თექმეზერში, კაცი მომკჷდარა ერთი და ჩფლიან გზი 

ქენერში. იმ სოფელისი სახელიც თექი მეზერი გხთიან, მეზერი უთხრობიან! ჲანი, 

„ერთი სასაფლაო“. 

პაწაჲ წედოთ-ნა, პაწაჲ. სოფელში კაცებია, დარჩენო - რას ლაკაჲბობ შენ?!.. კაცები 

ჰად? აქ კაცები ჰად იქნება? რაფერი თჲებია, შეხედე?!.. შიერში არჲან კაცები, ქეჲთ 

არიან!.. იგერ რო დიდი სახლი, ერთი კაცისია ის, ერთმა კაცმა შენა. აქ ბერი კაცი 

არ მოა და აქ სახს არ გქეთებს!.. ამ კაცისი შილი ერთი - იგერ გაღმაშია, მიერე - 
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გამოღმაში. [თითონ კაცმა] სახლი გქეთა - მოქტა! აქ რატომ გკეთა - მანაც არ იცის, 

ინმე არ ყას აქ!.. სახლი კაჲბი არი, თაებელი, შით უშსლელი, იმფერ მოკტა 

კაცმა! 

იგერ გზაზე ბერიკაცი ერთი... ერთი დიელაკაჲპე, ზეგნელი მია, რა არი ერთი, მკითხე 

ერთი! 
 

დამუდერე 
მთქმელი: შაბან თან (ჰელიმოღლი), 55 წლის 
 

14. ჩურუქსული საიმეჲს კითხები 
 

მე ის სკამი უნდა მოგიტანო, დაბძნდით! 

ჩემი სახელი - საიმე, გარი - კილაძე-მოწყობილი, ჩურუქსულებიდან. ჩურუქსული 

არ, მოწყობილი არ. ბაბაჲ მოწყობილია, დედაჲ - კილაძეა. ჩენი ძელები 

მოსულან, დიდანი ბაბუაები მოსულნ, ბაბუაეფს მათი ქმარები (//კაცები) მყანია, 

გზდიან აქონობა. რატომ მოსულან? იქ მუსლიმანობა კითხა ჸარ ყოფილა!.. ასე, 

ლოცა ჸარ ყოფილა. ძალან პატათ ყოფილა, ბრელათ არ ყოფილა, ერ 

დამდგარან. მე ჸა, იმდონათ ერ იცი, ჸარ იცი. 

მაგას ელაპარიკო? ჰ, შენ მაქიდან-ნა ჸამწიო მე?.. თქენ კაჲ ხართ და კას ბძანებთ. 

ჲ გიდი, ჩემი კითხა იცოდე შნ! გაფრინდები, გაფრინდები ცაში! აინი, ჩემ პირით მე 

ლოცა მაგას. ჸანამ, შენ სხაგან წეჲღეფ მაგას და სხას ალაპარიკეფ, გოგ?!.. 

თაის ტკიილი გითხრ? ერთი დაბეჩა გითხრა: 

შაკიკისა კინასა, 

ითიბებდა დილასა. 

მარიამ რას ჩიი, მარიამ რას ტირი, 

რაარ არ იტირო, რაარ არ იჩილო, 

შლი გააგზაჲ სელასა,  

თოლი თოლობდა, ბულთა ბულთობდა, 

თაზე დაცემია, თაი გასისხლიანებია. 

რა არის მაგის წამალი? 

სამი სამყურაჲ ბალახი, ყირმიზი იბრიშუმი სამი, 

ფულადი ლემსი, 

გუდსი - გადაყება, გადმსი - გადმოყება... 
ამტონია. აი შაკიკი, თაის ტკიილი - აჲ, ძალან აქტკიდებ, იმის იგია მაი. სხაჲ რა 

გითხრა? ჸ, კუდჲანობას კითხულოფ მე. ჲალნჷზ, დაბეჩებულის იმას იტყი, გეტყი: 

ჸაშინა-მაშინა, რამ შეგაშინა, 

შამა ძაღ[ლ]მა, შამა ქალმა, შამა კაცმა, 
შამა გელმა, შამა მამალმა, შამა ღორმა 
შამა გელმა, შამა ძროხამ, შამა ხარმა, 

შამა ცხენმა, შამა კატამ - 
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გუდსი - გადაყება, გადმსი - გადმოყება... 

სხაჲ რა თქა? თალიცემისა თრქჩე იცი. ახლა ამტონი ლე[ქ]სი თრქჩე 

რაფრ თქა?  

ეღზუბილლჰი მინ ეშ შეჲთანი-რ-რჯიმ! 

ბისმილლეჲ რაჰმანი რაღიმ! 

ლჰალლა, ფეთალლა, ჰოსელემით ელლემი ჸულლეთ, 

ელლემი ქლლეთ ჰუთ ე ნაჰათ, ჰუ! 

ბისმილლეჲ რაჰმანი რაჰიმ, 

ჰოსელემით ელლემი ჸულლეთ, 

ელლემი ქლლეთ ჰუთ ე ნაჰათ, ჰუ! 

ბისმილლეჲ რაჰმანი რაჰიმ, 

ჰოსელემით ელლემი ჸულლეთ, 

ელლემი ქლლეთ აჰუთ ე ნაჰათ, ჰუ! 

ბისმილლეჲ რაჰმანი რაჰიმ, თებეთიე დ  

ებილეებბე ენუმალუ ემ ქესეფ! 

ესენი მე ჰემ წერე, ჰემ - გეზბერე, დიდი ნენეჲდან!.. აინი, ერთათ ცოცხლობდით ჩენ. 

[ჩემი] სოფელი - ჩათალ ბუარ იყო, უნჲეჲს ზეჲდან. იქიდან აქ გამეთხე. ის სოფელი იყო 

ქობულეთლების, ეს იყო - აჭარლების. ერ მწყი! 
ჩენებურა ახლა, იმტონი კიდო არ იცი, კითხა ჸარ იცი. ნაზარ დუა? ნაზარ 

დუა ჩენებურა ჸარ არ იცი, თრქჩე იცი. ყურანდან იცი, მუსხაფიდან იცი.  
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი:  საიმე ჩელიქი (მოწყობილი), 73 წლის 

 

15. ჩურუქსული საიმეჲს ერთი სიღმერა 
 

სიღმერა? იგიც იცოდი, კი, იღმერდი. ერთი სიღმერა-ნა გითხრა: 

ეწერს ცეხლი ეკიდება, მუხასაც ებრიალება, 

ეწერს ცეხლი ეკიდება, მუხასაც ებრიალება... 

ნენემ რა მითხრას უნდა და რაფერ ჯოღაბი მივცე-ნდა, 

ნენემ კაბა შიმიკერა, წინ კოპჭები დიმიკერა, 

ნენემ კაბა შიმიკერა, წინ კოპჭები დიმიკერა... 

თუ გამათხოს - გამათხოს და ძალან არ გაჭირებული, 

თუ გამათხოს - გამათხოს და ძალან არ გაჭირებული... 

ნინ-ნინი, ფაცჲა, ნინ-ნინი!.. 

ფაცჲა - ასე, წიტი ბაღნებზე „ფაცჲა“ იტყიან!.. ბენდე ზრ დიჲლერუმ ახლა, ჸარ 

იცი-ქი! სიბერემ რომ მემერი, დამამიწყდა, გოგ, დამამიწყდა!.. 
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი:  საიმე ჩელიქი (მოწყობილი), 73 წლის 
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16. ცხენის მოკდომის წყალი 
 

 

ჩენი დიდანები, ზამნზე ომ მოსულან, იქ - თეფეზე მოსულან, ქედზე მოსულან. 
მოსახლობა მწყიან. იქიდანბერი, მილლეთი გაბრელებულა. იქა, ერთი წყალი 
გაქ ჩენ: ახლა, ხელს ჩადეფ - დეჲწას, ციია! ზამთარში და - ტანი დეჲბან, 
იმფერჲა, თჷბილია. იმ წყალის სახელი უნა თქა ახლა.  
ნეჲსა, ერთი, ბათომიდან ასე, ქმარები (//კაცები) გადმორებულან. ცხენზე ყოფილან, 
ცხენზე შემჟდარან. უჭენებჲან, მოღალულან, მოღალულან, მოღალულან. ოფლი, 
ოფლი, ოფლი გამხთარა ცხენი. ის ცხენიზა უთქმჲან: ჸამადმ ჲერზე ჸერთი წყალი არი, 
ის წყალი იმ ცხენს ასათო, უთქმჲან. 
ის ცხენი მყანია, ის წყალი უსმია - ცხენი მომკტარა!.. იმ წყალის სახელი - 
ათდოშანია! ცხენი მკლია, წყალს. ოფლიანი უსმია, ჰემენ - ორი ფეხი გბიჯებია, 
მომკტარა! ათდოშანი - ცხენის მოკდომის წყალი. 
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი:  საიმე ჩელიქი (მოწყობილი), 73 წლის 

 
17. მე აქორის გოგო, აქორის გელინი არ 

 
 

ახლა, მე თქი ასარმაჲ, სოფელი; ჸერთი არის - ჭალახმელები; ჸერთი არის - 
გორჯოაზი არის; ჸერთი არის აქ - კჷზჷჯჷქ ეზია. იმათი სახელი თრქჩე არი ამა, ო 
ჭალახმელე ბათომის სახელი ყოფილა, ისე ჸამბობენ. ზამნზე, იმ იქიდან სახელი 
დთქმეიან. იქ არი ესე სახელი აჯაბა? არის, კი? იქიდან ქი ჩამოსულან, აქაც 
ჭალახმელე დთქმეიან. ახლა ამ სოფელს თქია გზლ ჲალჷ. ლამზი სოფელი, 
კაჲ სოფელი. კაჲ სოფელია აქრობა! ესქი ადჷდა - მითრაბოლ, მითრაბოლუ და დ 
გეჩიჲორ, მიტრაპოლი ჩიიან. ისე ყოფილა. 
მე აქორი არ. მე აქორის გოგო, აქორის გელინი არ. ამის გელინი არ. 
ძალან დიდი მოსაქმე კაცები ყოფილან, დიდი კაცები ყოფილან. ამ სოფელს რა 
დაათქათ, რა დაათქათ, მიტრაპოლი დაათქათო - უთქმჲან. მიტრაპოლმა 
დეჲთქა ახლა, საცხან წეხალ:  - ისი გოგო ხარ, ისი შილი ხარ, ისი ქალი ხარ?  
- მიტრაპოლიდან, ჸამადმის ქალი არ, ცოლი არ! - ითქმებოდა.  
ამა, ახლა კიდენ დიდთაა კაცებმა გეჲზარდა, აქორი სოფელი, მიტრაპოლი, ჩენ 
„ლამაზი სოფელი“ დაათქით. იმიზა, აქრობა ლამაზი სოფელია. 
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი:  ჰულია ჩელექი, 53 წლის 
 

18. ჩენებური შაჭმელები ბათომიდან წამეღეთ 
 

ბირბილაჲ, „ბიბერ“ ეუბნეით ჩენ აქა, ბირბილას დარგა, ლობიეს დარგა, 

ფხალს დარგა. თომათისს, თომათისს დარგათ, მაკიდოს დათესა, 
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დალურას დათესა, ჭარხალს დათესა, ქინძი, შეშრამი, პრასა... ერთიცა - 

ზაფრანას ეტყით, იმას.  

ჩენებური ზამანინდე, ჩენებური შაჭმელები ბათომიდან წამეღეთ. ერთი - კუხიანი 

ლობიეჲ, ერთი - ზეთიანი ლობიეჲ. ზეთიანი ქათამი. იმ ზეთჲან ქათამში რა შეჲრთება? 

ზაფრანა! ზაფრანა თარ ჸარ ჩრთე - იმას თეთრი ექნება, რენგლი ჸარ იქნება 

იგი!.. იმას - ზეთჲან ქათამს ეტყით ჩენ. 

პიტნა, პიტნა გაქ. კიტრი გაქ, კიტრი არის ახლა იმაში - სერაში. მუშამოჲ და, 

წამოხურული, ქუდი!.. ჩენებურა - წამოხურებული იგი, ქუდი. თრქჩე დე - სერა. მაქ ახლა - 

იმ ქუდში, რა არი: ფატიჯანი არის - ისე შაი ფატლიჯანი არის, თომათისი არის, კიტრი არის, 

ეფენდიმ... სხაჲ რა არი?.. იგინი, იგინი - შაშტრამი... შეშრამი არის - ლობჲაში მრთეფ, 

კუხჲან ლობჲაში იმას ურთეფ - შეშრამი ითქმება იმიზა. შეშრამი არის. კართან როა ქი, 

შასლაზე, ის - პილპილაჲ! ბიბერ. თრქჩე - ბიბერი, თქენი - პილპილა. ფათათისი, 

ქართოფლაჲ სიფთე რგიდით და, ახლა აღარ შეფერეთ, ახლა აღარ გაქ!.. 

ლობია: იმას დაბარა ლამაზათ, სიფთე დაბარა, იმას წამალს დააყრი. იმას 

მემრე - ასე, პაწ-პაწაჲ, პაწ-პაწაჲ, ოჯაღეფს, ჸოფფს გააკეთეფ. იმ ჸოფფში ლობიეს 

ჩაყრით, იმას მემრე წააფარეფ!.. ამა - ოთხ დღეზე, ათ დღეზე ამა!.. მემრე ჲმას 

ხაშარს დსოფ და ხაშარზე ეა, გეჲზდება!.. იმას ახლა, აქიდან დეჲწყეფს - 

ბოლოჲდან დეჲწყეფს, თაში ასლანდი იმას ყაილი ექნბა!.. იმ ყაილითი 

გამეჲსხამს ლობიას. მოკრიფა - ბირ აი სონრა, ისტერსან, ჰელე ორმოც დღეჲს 

მემრე - გეჲზდება ისენ, გეჲზდება ისი. 

მოკრიფათ, რაფერ ინახათ: დოლაბეფში ჩადეფთ. ასე, ნაჲლონეფში 

ჩადეფთ და დოლაფში დადეფთ. ინცხა მობძანდება, ერწამ გკეთეფ - მიცემ. 

მარტაჲ ასე-ნა წამოხარჩო პაწაჲ, თენჯირში, გაწურო-და, ამეჲღეფ, გციეფ, მიცემ.  

ერთი ასე კედდებოდა წინ-წინ: ასე კიდადი, ახმობდი - მემრე ზამთარში იმას 

გკეთებდი! ჸ ჩხაკაჲ ლობჲეჲ იყო, ჩხაკაჲ ლობჲე. იმას ჩენ ძაფზე აასხმიდით, 

აასხმიდით, აასხმიდით, აასხმიდით ქი, ასე გრილში დახკიდადით, სიცხეში 

ჸარ დახკიდადით - გემო ჸარ წდეს ჲანი. გრილში დახკიდადით და, უმ 

თოლი ზეჲდან წამოდოდა, იმ ზამთარ, იმ თოლში გააკეთებდით. 

კუხიანი ლობიე: მოკრიფა, გასტეხა. ზოგეფს, კაკლეფს გაარჩედით - კაკლები 

ექნებოდა, ზოგი და - მისი ღენჯო ექნებოდა, იმის ერთათ გარეცხადით, თენჯერში 

ჩაყრიდით და მოხარშადით!.. მაკიდოს მრთადთ, ეფენდიმ, პრასა, შეშტრამს 

მრთადით, პაწ-პაწას, პირპილას მრთადთ, მარილს მრთადთ, პაწასა - 

ნიორს მრთადით, პაწასა - თხილს დანაყადით, მრთადით. კაშუღით მრე... 

კაშუღით არა დ, ლაფერასაეთ ისი, ასე იმიდან გაკეთებული, ფიცარიდან - ფხალსაც იმით 

აკეთეფთ. იმით რეგათ, ასე. ნიორს რაში ჭეჭყა მია? ნიორს - მისი ყაბი აქ... ფილი, 

ფილი! ფილში ჩადეფთ - ქას დაარტყამთ ზეჲთ ასე. იმას ფილიქაჲ თქია. 
ახლა ფხალი: აქა სუნთელი ჩემი რძალები არის ამა, სიფთე ჩემი, მე ქი აკეთებდი, იგი 

გითხრა შენ. ფხალს ლამზათ მოკრიფადი ბახჩადან, იმას გადაარჩედი, იმას 
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წყალჩი გარეცხადი. ადუღებული - თენჯერში - წყალი მექნებოდა. იმ ფხალს იმ წყალში 

ჩადებდი. იმას მერმე დრედი, მრედი, პაწას კაფახს დაახურედი. იმის წენს 

გამოწურადი, ახლა - ჩნქი, პაწაჲ წარე არ იყოს, - იმიზა გამოწურადი. იმას მემრე 

ლამზათ მარილს დააყრიდი, კაფახს დაახურადი. კართოფილაჲს დააყრიდი, 

ხახს დაადებდი, მაკიდოს დააჭრიდი ზეთ. ამხელა ზროხის ჲაღს დადებდი ზეთ - ჸ 

ლამზათ იქ მეჲხარშოდა. ნიორს, მარილს დანაყადი, იმას მემრე ფხალს 

მრთადი. მეც შეჭამდი, შენაც შეშჭამდი, იგიც შეშჭამდა - ყელაჲ შეშჭამდეს! 

ფხალის ერთათ, ფხალ-ლობიასაც გააკეთებდი. ფხალლობია იქიდან მობძანებულია - 

ბათომიდან. ფხალსა და ლობიას რედი, გააკეთებდი. 

რაჲზა ქჭირიან ესენი? 
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი: ხეირიე შავიშვილი (თავლი), 71 წლის 

 

19. ყოლიფერი რძალეფს შაანებე 
 

მე, ჩემო ციცა (ციცა დემე - ლამაზი გოგო, ციცაჲ), მე ქმარი მომიკდა. ბაღნები მყას, 

ამტონი ბაღნები მყას: ორი გოგო, სამი ბიჭი მყას. ორი ციცაჲ მყას, სამიც და - 

იგი მყას, ბიჭები მყას. მუშაობენ, მუშაობენ, ართ - აკეთფ, ჭმ, ამა ძროხა არ 

მყას, არ უყურეფ. სიფთე უყურებდი, სიფთე. მე ახლა ისენები, ახლა მე 

რძალეფს შაანებე: მე ისაქმე, თქენ რაცხა ქენით, რაცხა გინდანან იგინი - ძროხაც 

მოწელეთ, ხობჲებიც მოწელეთ, ყანიებიც დაბარეთ, ყოლიფერი თქენ ქენით-

მეთქინ ახლა. მე ჟდიარ, რძალეფს უყურეფ: რას იჯებით? ასე ქენით, ისე ქენით! - 

მეკითხულოფ რაცხაეფს, ისინი ისაქმებენ. ჰე, ჩეკითხა, ყელას დალოცა. შენ 

ბილე დაგლოცა! 

ღმერთო, აჲ ციცაჲს ომრი დიდი გახადე, დიდი მიეცი, კაჲ ლამზი ქმარი შხენდრე! 

ღმერთმა კაჲ ჭამა მისსოს, სჲერული მისსოს, ყოლიფერი მისსოს! 
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი:  საიმე ჩელიქი (კილაძე, მოწყობილი), 73 წლის 
 

20. ჩურუქსული ხეირიეს ნიშნობა 
 

გამარჯობა! დაბძნდე პაწაჲ, თქენც დაჯქით, დაჯქით! ხარუნ, დ, ხოშ 

გელდინიზ!.. ონლარ ბათუმდან მი? ოლურ!..  

ჩემ იქა თამ ჩურუქსულია, ამა აჭარლეფში ჩაარდი, ამ გელეფში! ჩენ შავიშილი 

ართ, აქაჲდან, აგენი - აჭარელი იშთე. მაჭახელი დე აინი, აგინი მაჭახელები არჲან, 

იშთე. მაჭახელსაც ეტყიან, აჭარელსაც ეტყიან. სხა არი?!.. ჰ, მაჭახელი მე ჸარ 

იცი მაშინ - აჭარელი და ჩურუქსული იცი!.. 

[აჭარელი და ჩურუქსული] არაფერი არ არი, დ!.. პაწაჲ, ლაპარიკი ამათი ის არი - 

დეჲშურია! ჩენ ახლა, ჩურუქსულაჲ „კარქა იყაი“ - აგენი „გამრჯობას“ ეტყიან: 
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„ხოშ გელდი“ - კარქა იყაი და აგენი „გამრჯობას“ ეტყიან. გამრჯობა - გამრჯობა 

იშთე, ერთია, აინია. სხა რა იცი მე, მეც გახჷდი, აჭარელი გახდი ა, ორმოზდთი 

წელიწადია, რა იცი მე!.. 

ჩემი ბუძჲაჲშილი აჭარლეფში არი - ერთი ერ იტყი ქი აჭარელია. მე - ქლათ 

აჭარელი! ბაბაჲს სახლში მიალ, ბოჲნე ლაპარიკოფ აჭარულაჲ. ერ 

ლაპარიკობდი - დესწალე! ჩურუქსული არ დამამიწყდა და დაგამიწყდება, იშთე, 

[აჭარული] დეჲშურია!.. 

[ჩემი] ნიშნობა რაფერ [იქნა] და, ჩემი ბუძჲაჲს გოგოჲს ქორწილზე იყაი. ამის 

ტაჲამისის ქორწილზე, ტაჲამისი იყო ელიოღლი მემედა - ენიშთემ დ, ნეჯათინინ 

ბაბასი. იქ ქორწილზე დიმინახა დედმთილმა. ბიჭმა არა - მაშინ დანახა არ იყო. ბიჭი 

როჲს დენახე? ოჲ დ! სახში მიედი - მაშინ. დენახე - ჸაბა ჸარ მემეწონა?! ჸამისი 

ბუძჲამისი ცუდი იქნებოდა?  

ბიჭი არ მომწონებოდა - ჸა[რ]აფერი, ის ყოფილიყო-ნა, ჸა[რ]აფერი! ჩენ ისა იმფრათ 

არ არი! დატეა არ იცით. აქცეენ ამა, დატეა ჸარ არი. 

[დასანიშნაჲ] სამ-ოთხმა ამოდა: დედმთილი, სიმარი, მაზლი, დიდი მაზლი - აგი 

იყო, სამ-ოთხი. იშტ, ჸილაპარიკეს, ჸილაპარიკეს, ჸისქნენ - კარქა არი. მემრე-და 

ნიშანი ქნეს. ყოლიფერი ამეჲტანენ: ათი ტალი ბილზუღი, ბეშიბილლუღი - 

ბეშიბილლუხს ეტყოდენ, იშთე, იგინი ამეჲტანენ, ყოლიფერი ამეჲტანენ, ჭო: 

ჩასაცმელები-მასაცმელები, აფსილი, იშთე დ, ყოლიფერი!  

აგინი ზენგილი იყენ, თაბ, ჸაბა! ჸენ დიდი ზენგინი - აგი[რ], ჸამის დედეჲ იყო! რაფერ 

ზენგინეფს ეძებენ, ხედა?.. 

დუგუნი ჸ!.. [რაფერ იყო,] რა იცი ახლა მე, ეგი დამამიწყდა მე, რა იცი ახლა... 

ბ[ღ]ლამას უკრადენ. სამა - თხილობაზე რომ ბათუმიდან ჩენებურებია, ბიჭები, 

იგენს ასამეფთ, ბოჲლე - რაცხა, მათებურაჲ მღერობენ და სამობენ, მემრენ 

არაბაჲდან რაცხა, ბაღლამას დკრიან, რაცხა ჩანგი და თეიფი, დ! იმათ ისამებენ ამა, 

რა ლამაზათ სამობენ! ახლა, აქაურები ხორონი ისამებდენ დუგუნზე - მე მახსოს, 

ბაღნობიდან! ახლანდელებმა ამა - ჸარ იციან! ჰემ იმღერებდენ, ჰემ - ისამებდენ. ახლა, 

რა-ნა გახსოდეს კაცი, ეპ! ჸარ მახსოს, ებბედი, გუშინ რა ჭამე, ჸარ იცი! 
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი: ხეირიე შავიშვილი (თავლი), 71 წლის 
 

21. წინ-წინ რას ჭამდით 
(ხეირიე და ემინე) 

 

[ხეირიე:] წინ-წინ რას ჭამდით? ლობჲას, ფხალლობჲას, ამოლესილს. ჩურუქსულები 

პაწაჲ დეღიშურს აკეთებენ - ნიგოზ[ს] ბილე ურთენ! ჸამა ჸაი აჭარლები - არა: მარტაჲ 

ნიორი, მწარე პირპილაჲ მორეგე - ჭამე! ნიგოზ ჸარ ურთენ. ჸამის ბაბნნე - ჩემი 

დედმთილი ბილე, ჸარ ურთამდა ამა, გერჩექთენ გემრიელია, დ! ჸუკკლო გემრიელია, 
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აქორი გაკეთებული. ჩენებისაც ის კაჲა დ - ჩურუხსულისა, - ამა ბურასი თ დეღიშურ, 

იმფო კაჲა. 

აქ, აჭარლები მოლახტოს ებნეიან, ჩენ - პარკი ლობჲას. სუნელია ასე - შეშთრამს, 

იგინს ურთა, ჸ ჩენებური მოლახტო ჸარის, იმფერები. სუნელი: შეშტრამ, ქინძ, 

ნიორ... ჲა თხილი, ჲა ნიგოზი - კაკალი, იშთე - იგენს ურთათ. მე ყოლიფერს 

აკეთეფ - ამოლესილი ლობჲაჲ დე, მემრენ - ჲაღიანი ლობჲა, ყოლიფერს იშტე, რა 

იცი მე, ფილაი-მილაი, ყოლიფერი კეთთება!.. 

აჲ, ფილაი რაფერ კეთთება: შეირჲანი თუ გინდა - მოხრაკულაჲ, ძროხის ნაღები, ის 

ჲაღი დსხა-ნა, მოდრეთ გარეცხილი ბრინჯი დყრა-ნა, ჩახრაკო-ნა კარქა, დსხა-ნა 

ადუღებული წყალი: ქათმჲანი თუ გინდა - ქათმჲანი, ისე თუ გინდა - ჸსე, ყოლიფერით 

კეთთება! ძალან გემრიელი კეთთება. ჩურუხსულაჲ? ჸ არ იცი მე, ბაღნობა[ში]... მე 

ჸახლა, აქორი გახთი და ყოლიფერი დამაიწყტა! აქორულა აკეთეფ, იშთე! 

პურ აცხოფ? თუ გინდა, გამაცხე ჸამა, აცხობდი მე! ჸახლა - ჸებბედი არა!.. ჸიმას 

წამასუქებდი, ფურუნში თუ გინდა - ფურუნში, თაანზე თუ გინდა - თაანზე. კეცზეც - 

თაბ, კეციც იყო, ამა კეცი ჰად? კეცზე - სიმიდის ჭადი, რა გემრიელია!.. კეცი ქალებმა 

გიმიტეხეს, ჩენებურებმა! თხილს რომ კრეფენ და მეიდენ ჩენთან - იმათ გიმიტეხეს. 

მე აკეთებდი, ჩემ ბაღანასა ძალან უყარს კეცის ჭადი, დ!.. პური ნემეტარი არ 

იკრება იმაზე, კეცზე. ამა, დდი კეცი უნდა იმას, მაშინ. პაწაჲ კეცზე ჸერცახე დადეი - 

ჸა ხარჯი!  

ბრექს იყანებენ, თაბ!.. ჩენ აქ, ფქილ მოზილათ და, ჲოხი ჩხირით გაწეთ 

და ცეცხლზე გაახმოფთ.  

[ემინე:]  ბრეგი და გერეგი ერთჲა!  

[ხეირიე:] ჰ, ერთჲა, ჸერთი!.. ბრეღი ახლა ჩენი[ა] - ქართელებმა იცჲან, 

თურქებმა ჸარ იცჲან! ბრეღის საჯი არი ასე - ამხელა, ასე. [ზედ] პურსაც აცხობენ 

ქალები ამა, მე [ე]ბბედი არ გამომიცხია და, ჸიმაზე დდებენ, ბრეღს გეჲყანებენ, 

იმაზე ასე ეჲტკაჩის, ლამაზათ შეიქნება - ძალან გემრიელია! ჸერთ წელიწად 

გააკეთეფ, აამსეფ ქშეთეფში, დადეფთ ნალიეფში - იმ ერთ წელიწად ჶჭამთ! ასი 

ფურცელი, ორასი ფურცელი, სამასი ფურცელი... ახლა მე თხილობისთინ 

გაყანიო-ნდა, იშთე! 

[ემინე:] ჸერიშტას აკეთეფთ, იმას - ჰასუთას გააკეთეფთ, ქესმე-ჩორბას 

გააკეთეფთ, იმას გამოჭრით... ესკიდე, წინ-წინ ჩემი ნენეჲ მაკა[რ]ინას გამოჭრიდა - 

გამოჭრილი მაკარინას ჭამდენ. ახლა იღეფთ, ამა წინ-წინ - გააკეთებდით, ჩენ!.. 

[ხეირიე:] გაკეთებული, გემრიელია, ზათენ!.. ჸეზიეთი უნდა! ახლა ყოლაჲ: ქალაქიდან 

ყიდულობენ, მოაქან, ახლანდელი გელნეფს (//გელინეფს). ჩენ ესკიდენ, მომკტარი 

იყაით, ახლანდელი ქალებს რა უნდებიან? ახლანდელი ქალობა ყოლაჲა - ჰ! 

აცოცხლოს ღმერთმა და ჸიყონ! თაბ... 
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი:  ხეირიე შავიშვილი (თავლი), 71 წლის; ემინე ხოხოტაშვილი, 45 წლის 
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22. დედმთილ, მამმთილ - „ნენეჲ“-ნა უთხრა 
 

ჩემ სოფელში, ჩემი ნენეჲ დედმთილთან, მამმთილთან, მაზლთან - კარ ასე, ჸუკან-

უკან გეჲძრიდა, მან ასე ჸარ მიტჲალდებოდა და ჸარ გეჲარდა! ახლანდელები - 

წასძრჲან, გეჲლჲან! ამა, ჩენი - ისეა. დედმთილ, მამმთილ - „ნენეჲ“-ნა უთხრა, 

„ნენეჲ“ თარ უთხარ - მახილი გელინი ჸარ ხარ!.. ნენეჲ - დედა, აინი. ჩენ აქ - 

ნენეჲ ქია. ნენეს ეტყით ჩენ. 

ჩენ აქ ქართელები იჯებჲან ასე, თრქები - არა! ჩენ მულეფ - „აბლას“ ეტყით, 

„აბუს“ ეტყით. მაზლებ - პაწალაჲც რო ის იყოს - „ბეს“ ეტყით. ეს ქართელები 

ებნეით, თრქები - არა!.. თრქები სახელ დძახებენ. ჩენ გიყარს, იმისთნ 

ისე ეტყით. 

ახლა ჩენი გელინები ამ ხარუნას - „ხარუნ ბეს“ ეუბნეიან. ჸ, ოჲლ! ამას ახლა, 

„ხარუნ ბეს“ ეტყიან. ისე, „ხარუნას“ ერ დძახეფს - სიკტილ’ უნდა?!.. თურქები 

უძახიან! თურქები ჰლ უძახჲან და, ქართელები - ჸარ დძახებენ! ქართელეფში 

საჲგჷ ბერია. მე მესელა, ქჷრკ ჩ ჲაშინდე არ, ძალიან ის ახლა, დაბერებული არ 

არ, მე ბილე - გათხებიხან, ჩემი კაცი ჸარ დიმინახია! ქართელეფში - ჩემ 

სოფელში - ისეა! ახლა არა - ჩემ დროში, ისე იყო. 

წინ-წინათ ისე ყოფილა: ნიშანლი გოგო, აგზე თუ მამმთილი დეჲნახ, ნეფემაც - 

ნიშანლობაში, გოგომაც - ჰეჲქ, უკნიდან შამხემდენ და გეჲარდენ, აგზე არ 

გეჲარდენ. დიდანები ისე რომ იქმოდნენ, წიტები - რამეს ერ იტყოდნენ!.. 

დიდანები შრჩედენ იშთე, შრჩეებლა არ მიცემდენ, ახლა, შილს ერ 

გადგდებდენ!.. წინ-წინ ელჩილუღი იყო, შერჩეა იყო, სხაფერ არ იქნებოდა. 
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი: ხეირიე შავიშვილი (თავლი), 71 წლის 

 
23. შაიშილების გოგო არ, თალიოღლების გელინი არ 

 

მე - ხეირიე მთქია, შაიშილი არ. შაიშილების გოგო არ, თალიოღლების 

გელინი არ. ჩემი დუგუნზე, მაშინ, ალთუნები ჰეფ ბრელი იყო. ყოლიფერი 

ალთუნიდან მაჩუქეს. დუგუნზე გთენენ და დქციეს, სახლის ყელემები ბილე წქციეს 

ჩემმა თარაფმა! ცხენები იყო ამა, მე ჸარაბაჲთ მომიყანეს. არაბა იყო მაშინ, ჸაპა! 

იმისხანე ოთობსები ამეჲყანა-ქი ამის დედემისმა... , რა დედეჲ ყადა ჸამას, 

იც?.. აგიც ისე - აგიც დუნჲადა ბი ტნე! 

ქემალამ ლამზი გოგო მეჲყანა. ამა ბანა ჩოქ დოშკუნ იდი, ბენი გორუმჯედე ჰა, 

ათლრდი! ხატიჯეი ბიზიმ ყაფია ყადარ გეთურდუ ამა, შიმდი ჲა[ნ]ლაშმადი. 

მე სამი ბიჭი, ერთი გოგო მყას. სამი ბიჭი, სამივე - ჸისტანბოლს არჲან. გოგო 

გათხოდა ამა, დედმთილმა რახატი არ მისს, გოგო ჸუკან წამოდა, ჩემთან არი 

ახლა. დედმთილმა რახატი არ მისცა, ბიჭმა არ თქა-ქი - ნენემისი იყო, იფიქრა. ბიჭმა 
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ჸარ თქა-ქი: მეო, ერ დატეო. იგიც ჩემი მაზლიშილია ამა [ჩემ გოგოს] 

დედმთილმა, მულმა რახათი არ მისცა. ის ჭადის ჭამასაც - ჩემთან ჭამს! 

ბიჭებსა ქალები ყაან, ყაან, ჸეჰ!.. ქორწილით, ჸარაბაებით მიდენ, მეჲყანეს. 

ოზოში უქენით ქლათ ქორწილები - სამით, სეჲრით, ყორიფელით! ჸერთი - შათანა 

ბიჭი, ისტანბოლს - იქ იყო გოგოჲც, - ქორწილი იქ ქენით!.. აქ არ გიქნია. პაწაჲ 

ბიჭის ქორწილი და დიდი ბიჭის ქორწილი - აქ ქენით. 

ქალი რაფერ ითხეთ? მოწონდენ ერთმანები ბაღნეფ და ჩენაც მიედით, დედ-მამას 

უთხარით: ალლჰუნ იზნიდან, შენი გოგოჲ გინდა ჩენი ბიჭისთინ-მეთხარი, ასეა, 

ისეა დერქენე, პაწა ყოლეფ, დყოლეფ და - თამამო, გებნეიან. მემრენე ბეჭედებს 

წამოაცუმთ ამფერ და, იმას მემრენ - იშთე, ნიშანს იხთით, მიგაქ ყორიფელი: 

ალთუნი... ალთუნის ყორიფელს ყდულოფთ დ, ისე მოქცენ-ბილე - შენ არ მიგინდება, 

ცარიელი ქალი!.. ალთუნის გარეთ - ჩასაცმელები-მასაცმელები: კაბა, ფალთოი, 

მანთოი, ყორიფელი, დ! 
 

მიტრაპოლი 
მთქმელი: ხეირიე შავიშვილი (თავლი), 71 წლის 
 

24. მუსდე ჸარ მომდგამს 
 

ახლა, მე წრელაჲ ერ საქმოფ, მუსდე ჸარ მომდგამს. წინ-წინ საქმობდი 

ყორიფელს - პრასა ჲა არანა ყადარ, ფხალი, ლობიე... ფქათ, სიმინდი ქფილი 

გაქ. ახლა მე საქმოფ, პაწ-პაწაჲ ისე რაცხა: დრგა ყაჯი, ჩემმა კაცმა, იშთე, პაწ-

პაწაჲ რაცხა არის და რა იცი, ნემეტარ ქალაქიდან ყდულოფთ დ, მოგაქ. არი იქა, 

ბაზარში ყორიფელი არი, ყორიფელ ნახა.  

წინ-წინ თაბ - საქმობდი მიწაზე! მუშაობდით თაბი, ჸაბ! ფატით, ასე ფატით - 

პაწაჲ მოთორიანი იმით ხნიდით. ჰო, უწინათაც ისე. იმით თესათ, იმის მემრენ და 

იმას აქნეთ - რა ქია იმას - გასამარგლელი ასე, ომ მარგლიან, დ! იმას ომ 

ათემიზებენ - ყანას, იმის ქალეფს დეკაეფთ, აქნეთ. ჩენ არ იქთ. ხილიც და, 

ზათენ ბათუმიდან მოლჲან - წრელე მერე წელია, ბათუმიდან მოდიან იშთე, იმათ 

აკრეფიეფთ. ძალან კაჲ ინსნები არჲან. წინ-წინ - აქორი თურქებიდან, ქალაქის 

ზეჲდან მოდოდენ. ქალაქის ზეჲთ არიან, იქით - შორ არ, იქიდან მოქყადა. 

სახლი მაქდეს გაკეთებული მათისთინ. მოთორიც ქონდენ ასე, მაქინაჲ, მაქინაჲ - იმით 

იმასიქცედენ.  

სიფთე არ იყო, სიფთე - ხელით. ამა ხელით რომ იყო, მე არ მახსოს ზათენ. ჩემ 

დროსაც აქორ თურქეფს მაქინა ხონდენ. სიფთე ყორიფელს აკეთებდი, ახლა ერ 

საქმოფ, მუსდე ჸარ მომდგამს. ჲეთმიშ ბირ ჲაშინდე არ, ჩენებურაჲ - სამოზდა 

თერთმტი!.. 
 

ჩარშამბა 
მთქმელი: ადემ სალიჰოღლუ, 71 წლის 
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25. ბადიში შიდი მყას 
 

რა ლამაზი რაცხა არი, ღმერთმამ ომრით მიცეს!.. მეც ბადიში - შიდი მყას!.. სამი - 

ერთიდან, ორ-ოლი - იმიდან და იმიდან, შიდი! დიდ ბიჭ - ორი გოგო, ერთი ბიჭი, 

შათანას - ბიჭი და გოგო ყას, გოგოს - აქ რო მყას, - ბიჭები ყას. ბადიშები 

„ბაბნნე“ თურქულა მებნეიან, მეც ისე ეუბნები - სხა რაჲ უთხრა?!.. ბაღნები 

დამშორდენ - შორ არიან. მოლჲან-წელიან და არჲან. ახლა თთილზე მოდენ, 

წედენ. თექრარ, თუ კაი, თხილობაზე მოლჲან, მემრენ ქი წედონ-ნა. იქ, გაღმაჲ 

დიდი ბახჩა ჩემია, . თხილი მაქ იქ. თხილობაზე, ბაღნები მოდონ-ნა, იქ იყონ 

თელი. 

ბადიშები გადაქცელი არჲან - ჰეფ თრქჩა ლაპარიკობენ, ქართული არ იციან. არა, 

იციან ამა, რაცხას ეტყი სიტყას - იმა ზიდაენ, ისე ერ ლაპარიკობენ. 
 

ჩარშამბა 
მთქმელი: ჰურიე სალიჰოღლუ, 59 წლის 
 

26. საქმის კაცების დერნეღის ბაშქანი არ მე 
 

ჩარშამბაში დერნეღისი ბაშქანი არ მე. რაფრა დეწყე? ბაღანაჲ მყას ძაბუნი-ქი, ჰიჩ 

ეღარ ილაპარიკეფს ისი. მისთნ ჰექიმი მინდოდა. ანკარიდან მითხრენ რომე, აქ 

მაქან ოქული, ჰექიმიც არი და ბაღანას რომ დატიეფ, მემრენ ერთ კვირაზე ოთხი 

დღით მოხიდე-ნაო, მე უთხარ ქი - ერ მოალ!.. ერც ჩემი ბაღანა დატიო-

ნდა. ერ მოხალ - ბაღანაჲც ერ დეილაპარაკებსო, - მითხრენ. მე წამუელ აქ, 

იკითხე საქმე. უთხარ, რომე: აქ ასე სკოლა დამანახეო და იქ წეუყანო. არ 

არიო, - თქა. 
თუ არ არი, მაშინ მე-ნა ააშენო-მეთქი თქ და ააშენე, არი იქიდან, აქ 

გასხენ ახლა. ექსასი აქ ბაღანაც მყას, აქ ილაჯი მიცემ იმათ. ერთი 

დირექტორი მყადა მოხუცი, დირექტორმა მომატყილა, მაშინ ფარა მუმიპარა, 

მემრე ის გააძე. ახლა კაჲა, თელლი კაჲ არიან.  

კაცები მებნებოდა, რომ წინ- წინ ერთი დერნეღი იყოო. რა დერნეღი-მეთქი და: 

საქმისი კაცების დერნეღიო. ის კიდენ დადგით... რაფრა ჸეტყთ თქენ? 

აღადგინეთ, ჰო. ახლა, იქ არ, იმ საქმის კაცების დერნეღის ბაშქანი არ მე.  

მე დაწერე მემრე. იმფერი დერნეღი იქ ნახე, ენ წინ ჲა გახდი, მემრე 

იონეთიმში შეელი, მემრე ბაშქანი გახდი, მემრე კიდენ დერნეღის გენელ-

ბაშქანი გახდი. მემრე აქა, ჩარშამბაში აქფარტის ბაშქანი გახდი, მემრე 

ჩარშამბას ბაშქანიც იყაი, მოელი მე იგზე იშთე, ბათუმში, მემრე, ქუთაისიდან 

დაით მაღლაფერიძე აქ მეუყანე - ითამაშა ფეხბურთი. მემრეც შიდი წელიწად 

წინაც აგზე გამოირჩიე აქ, ერთი წელიწად კიდენ გამოირჩიე, მეორედაც აქ არ. 
გავაგენი, და, ასე. რაცხა უნდა, იმ საქმეს რომ ქი იქ, მეღალეი, ამა კარქა 

რაცხას რომ იქ, მოღალული თლათ გედეჲარს. ჩემი ერთი ბაღანა აკოთია, 
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ბადიში მყას მე. გელინი ფსიქოლოგია. ერთი გოგო ბაღანა რეთმენია, ერთი 
ბაღანა ყური არ უყურს, ამა მე რომ იმისთნ სკოლა გასხენ, თრქიეში ჰემ ყური არ 

უყურს, ჰემ ენკად ლაპარიკობს ჩემი ბაღანა. თლმა იციან, რეჯეფ თაიფ ერდოღანმა, 

თლმა იციან. ცნობილობენ ჩემი ბაღანას თლათ. ახლა, მისთინ გასხნილი ოხულში 

ჲრეთმენი გახდა. თურქიეში, დუნიაში არ ყოფილა ქი, მისთინ გასხნილ ოხულში 

ჲრეთმენი მემრე დირექტორად გახდეს. 
 

ჩარშამბა 
მთქმელი: ახმედ ილმაზი, 45 წლის 
 

27. ჩემმა დედემა ექინჯუხში რაფერ მოდა 
 

ჩემი სახელი - მუსტაფა, სოჲადი - ხოხოტაჲშილი. ამ ექინჯუხში დებადე, აქა ჩემმა 

დედემ - მეჯიდამ მოდა. ახლა-ნდა გითხრა ქი, რაფერ მოდა: 

ბათუმ რუსმა რომე შამოდა, ჩენი დედეჲს ბაბა მაჭახელში ყოფილა. იმან იშთე, 

აად გახთა მეგერე და მოკდა. რომ მოკდ, ორი გოგო, იშთე, მეჯიდაი - ბიჭი, ქალი 

დარჩენ. წედეთ - ჸარ წედეთ? წედეთ თუ არა? იმ რუსმაც: ბოლჩეიკობა ქენითო, 

ჰიჩ... ქალმა: ჰიჩ ჸისასაც ჸარ იცნობო, ჸისას ქითაფსაც ჸარ იცნოფო, - თქა 

მეგერ. მაშინ იმ რუსმა - ბოლჩეიკ ეტყიან, რაფერი ეტყით თქენ, ჸარ იცი - 

სავაში ქნა, ხარფში ყოფილა. ეს რომ აქ ჰიჩ რამეს არ ცნობილფს, მეჯიდამ - ჩენმა 

დედემ: ჩენ აქ რაფერ-ნა დადგეთო და წამოსულან. რომ წამოსულ, ზეჲდან 

გამოსულა დ, იმ ზეჲთა კარიდან, - სარფიდან არა, - იქ, მაჭახელიდან გამოსულან. 

იქიდან ისე წამოსულა, წამოსულა, წამოსულა - პაწაჲ რომ წამოსულნ, მოდჲან აწე, 

ორი ძროხა ყას, მას სკირი აქ მოკიდული, გოგეფსაც - იმ მაგაზაჲდან რაცხას 

აწეენ, მეჲკიდებენ ზრუგზე, ჩასცმელი, ჸურუბაჲ. ნენესაც რაცხები მუაქენ და აათ 

გახთა. თქენ წინდა აატყოფობას ეტყით, ჩენ - ერემს და ის აატყოფობა 

დმართა. აჲ, ბერი იფიქრა დ: რა იყაით და რა გახთითო და იმ ფიქრში ის 

აატყოფობა დმართა, ეღრ წამოდენ მერე: გზაში რომ მოდინ, ერ წამოდენ, 

მეჯიდაჲც იქ დარჩა. უცადა მეგერ იქ, უცადა: რამეჲ არ არი, რაჲთ წამეჲყანოს უნდა? 

ქათამ უღებდა და მიართმემდა ნენეს. ჸიმ დეფს რომე რაცხები მოკიდული აქნ - 

ფეშკირი აქნ, ხალის ის აქნ, რაცხა აქნ, იმფერი რაცხჲები, - იმას მიცემს 

მეგერემ, ფულ არ ანახიეფს ინმეს, ფულს მალას მეგემ. იმა მიცემს და ჸერთ ქათამ 

რთამს, ჸორ ქათამს რთამს და ასე მიცემს. ხოდა, მოკდა მეგერ, ნენეჲ. 

ნენემ რომ მოკდ და, იქ მიაფლაა და იქიდან წამოდა აქ, უნჲეში. იქ შტყია იშთე, 

იქ სამ წელიწადს უცადა ქი, რომ უნჲეში მისი ხისიმები წამოსულან. იქიდან უნჲეში 

წამოდა ნელ-ნელა, ნელ-ნელა, ნელ-ნელა და აქ მოდა, აქ ხისიმები ნახა - 

ხოხოტაჲშილები ნახა, ამ ექინჯუღში. ჰეჲქ დამჟდარან, ჰე იქით. 
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მემრენ, ის მაღაზა რომ ქონდენ, იქიდან პაწაჲ რაცხები ქონებია დედესი - ფარა, 

შენახული. ჰეჲს ადგილი ეჲღო, ჰეჲქ იგერ - გაღმაში. აგერ-იგერ გზა არ მია, ჰეჲგერ. 

იქ ჩემი ბიძაშილებია ახლა. 
 

ექინჯუღი 
მთქმელი: მუსტაფა ხოხოტაჲშილი, 72 წლის 

 
28. ქართელი ფოსტაჯი უნჲაში 

 

რისთინ მია კაცი უნჲას? თოლი არი აქა, ზათენ - რა საქმე მაქო, იტყის, მია. სახლი 

აქა ზათენ, არ მოშლის-ქი იმასა, მარა მია. იმისთინაც მია-ქი, ბაღანას 

საკითხელაჲ: აქარი ოქული არ უნდა, უნჲაში უნდა. 

წინ-წინ, ჩემ ბაღნობაში, უნჲა პაწაჲ შეჰერი იყო. იქა ჩემ ბაღნობაში ათი-თხუთმეტი კაცი 

- ქართელი, ათი-თხუთმეტი კაცი - თრქი, ერთმანეფ მოკლიდენ. რატომ და, იგზე 

თრქობა-ქართელობა იყო: შენ ის ხარ, მე ჸის არ - ჰეჲმნაჲრი ისემეჲ იყო.  

წინ-წინ, ქართელი თრქ გოგოს ერ მიცემდა - ჸარ მჲაცემჲებდენ! ჰეჲმფერი იყო. 

ახლა იმათ - ქართელმაც, თრქმაც, ის გახდა. ახლა ჸიმფერი რამეჲ არ ალი, ჸიმნაჲრი 

საქმე ჸარ ალი ახლა.  

წინ-წინ ერთმანეფში ასე ბძოლობდენ. რატომ ბძოლობდენ? ძალან თხილი იქნა აქა. 

ისაც თხილი ქონდა - დიდი კაცი იყო. სდეჯე, ქეჲჶი: შენ დიდი კაცი ხარ - არა, მე დიდი 

კაცი არ, იშთე, ამ ქეჲჶისთინ, ერთმანეფ მოკლიდენ. მაშინ რაცხა, ჰეჲმფერობა იყო. 

ჩემ ბაღნობაში კაცი კლა ბერი იყო - კლედენ!.. ახლა, იმფერი საქმეჲ არ ალი.  

წინ-წინ, უნჲაში ერთი ქართელი თუ მეჸიკლ, ერთი ათი-თუთხმეტი თრქი უნდა 

მოკლა! იმნაჲრი კაცები იყენ ქი, დეჲლიენ იმათ. კაცი კლა ეჰაესებოდათ. ჩემი 

ნაცნობი ჰეჲმფერი კაცები იყენ. ციხეში-მიხეში, იმნაჲრ რამეში - ყოლაჲ-ყოლაჲ არ 

ჩაარდებოდენ.  

აქ, უნჲაში, ერთი სოფელია და ჸიმ სოფელში, ერთი კაცი მკლიან. მკლიან და 

დწიან ცეცხლით. მე ჸასკერში იყაი მაშინ და მკითხა-ქი, ჸამირმა: ე რაფერ 

იქნებაო, შენ ჸუნჲელი იყაო და - ჰო-მეთქინ! ეს ასე რაფერ იქნებაო? - მკითხ, 

შეხედე მე, - რაფერ ისქნა, ინ ისქნა, - გეგე მთელი: ინ იყო, რა იყო, რისთინ 

მოკლეს - რა სებებით, რაფერ, ინ მოკლა - გეგე. ის თრქი იყო, რომ დაწენ. 

მეგერემ, ერთი, - ფოსტაჯის ეტყოდენ და ის კაცი მოაკლეია მისმა ბაბამ. ჰეჲს ბაღანაჲც 

იმისთინ დაწენ. ჰეჲს ფოსტაჯი ქართელი იყო, ჩენებური იყო კაცი. 

ის ფოსტაჯი რატომ მოკლეს, იცი? რაზე წინამძღარია, რაზე ქართელი წინამძღარი 

კაცია, თალგამხილე არი, უნჲას ებატონოს-და - ჰეჲმისთინ. იმაზეც - იმ იმის ის 

მოკლეს და დაწეს. 
 

ექინჯუღი 
მთქმელი: მუსტაფა ხოხოტაჲშილი, 72 წლის 
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29. ექინჯუღის ალაგები 
 

ეს სოფელი - ექინჯუღია. სხა სახელი ამას არ აქ. ტყიები, ალაგები აქ. ახლა, ჰგზე, 

გაღმაში, აი ყეას ეტყიან. ასე, ემ წინ, დაქთაღან - ჲაჲლა ჲათაღ ეტყიან, ჰეჲსე 

ეტყოდენ. იშთე, ჰაქ, ამ ადგილს - ყამაზდის ეტყიან. იქ ასე, ზეჲთ ეხალ, ის - სულ 

ზეჲზე, ზეჲთკენ რუმ ჯამეა, - ყარაყირუღი ჰქიან იმასა, ყარაყირუღი. ნეჲსე, იმის იქიდან 

ისე - მელლიქ თეფე, მეშადზი, ჰეჲსე - ყაბაყულაღი, ემ გაღმას - ფელთე თაჲ ჰქია, 

ფელთე თაჲს იშთე, ადგილები არი: ჶჷნდიკლი, ოჯალან... ქართული არ ქია, იმნაჲრი 

ქართული სახელი ჸარ ქია. 

ახლა, ამ აგზე, ქომო[თ], სარიძოღლები ეტყიან, სარიძოღლები. ის რაჲდან დარჩენილა? 

იქა გჲაურები მჟდარან - სომეხები ყოფილან. იმითიდან დარჩენილა. იშთე ჰაქ, თოფალის 

ჲერს ეტყიან, ზეჲთ - თოფალის ჲერი. თოფალი იცი, ხო, ჲერიც იცი - გნებილოფ, 

ქართელია იგიც. იქაც თოფალი სომეხი მჟდარა და იმიდან დრქეს იგი. 

ჰეჲსე - ჸაჲდილი გოლები. გოლი რრი იცი, დ? წყლის იგი... ჸაჲდილი გოლები 

ჸიმნაჲრი ადგილი არი. ჸაჲდილაჲ ყოფილა ერთი და იმიდან - ჸაჲდილი გოლები 

ეტყიან. ჰეჲმფერი სახელებიც არი დარქმელი. აქაობას ჩანახჩი ქია, ჰამკენ, 

ჩანახჩის ეტყიან. ჰეჲსე.  

აქ ქართულა ლაპარიკოფთ ჩენ. აქ - ამ სოფელში, სუყელა ქართულაჲ. ახლა, ჩემ 

ბადიშემმაც ქართულაჲ იციან, თლმა, უნჲაში ცხორობენ, ამა თელმა იცჲან 

ქართულაჲ. ისე იშტე. ზოგი - უნჲაში ცხორობენ, ქართულაჲ ბაღნები გეჲგნებენ და 

ერ დეჲლაპარაკებენ, თურქულაჲ იცჲან. 

უნჲაში ბელედიე ბაშკანიც ქართელია. კაჲ კაცია, იც. ჩენ აქარობაც იმაზე ართ. 

აქა წინ-წინ ჩამლუღი იყ, ის წაყაფათმიშტა, არ ალი. ახლა თლათ უნჲას იმაზე ართ. 
 

ექინჯუღი 
მთქმელი: მუსტაფა ხოხოტაჲშილი, 72 წლის 

 
30. ფაცას დ მეტი ქობლეთლები არჲან 

 

მე ახლა, თაის დროზე ბაბუასგან გაიგე - აქა მუაჯირები ფეხით ჩამოსულები არჲან. 

დხლოებით - ესე ფიქროფ, ოცი ათასი ქართელი იქნება აქა - ამ ქალაქში, ფაცაში. 

სოფლებში ძალჲან ბერია. ფაცა - ილჩეს ქალაქია. ამ ილჩეში ორმოზდთი სოფელი 

იქნება. აქიდან ასე - ოზდახუთში ქართელი იქნება. ამა, ჰემენ ათი-თორმეტი სოფელი 

არი, სულ ქართელები არჲან, თრქები არარი შიგნი. სუფთა ქართელები არჲან. 

ფაცას ქართელები ქობჷლეთიდან არჲან, ბერები არჲან. ქედადან არიან. გარებიც 

არი აქა. მესელა, მე არ კაკალაძე, დედა ჸარი - ჸინაჲშილი. ქათამაძე, ჟაანაძე, 

ცეხლაძე-ჭეჭელოღლი (ჭეჭელოღლი ქართული გარი არ არი, ამა) არჲან. დ მეტი - 

ქობლეთლები არჲან. ამ ქალაქში ქობლეთლები ბერია. გეჲარე-გემეჲარე, ნახე, კითხე - 

ქობლეთელი არო, გეტყის, ჩურუქსუ შეირიდან მოსული არ! - გეტყის. ჩურუქსუ 

თრქჩე სახელია. 
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ჩემი ბაბუაჩემი ლაპარიკობდა, იმიდან იცი: ქობლეთიდან მუაჯირები ჩამოსულან ფეხით 

აქა, ფაცაში. ფაცაჲ ქალაქი ჰიჩ არ ყოფილა მაშინ. ეს მუაჯირები ჩამოსულან ქი, აქა კოღო 

ბერი არიჲმიშ, სოფლეფში ასულან - ნელა-ნელა, ნელა-ნელა. ცოტაჲ აქა დარჩენილან, 

ბერები და ზეჲთ ასულან. სოფლეფში სახლები, იმათი აშენებული, ახლაც და არი, დგას 

იშთე. ძალჲან სოტა დარჩა ამა, არი. ახლა სუ ჸახალი-ახალი გქეთებენ, ამა ცოტა კიდე 

არი, ძელი: ჸერთი, ჸორი, სამი... იქნება. ბერი აიჯები არ ხონიან, ამა ცოტა ხონიან - 

ლოგინები, იგინი, ეშჲები დ, სახლის!.. 

ადრე, ქა და ხეჲდან გაკეთებული სახლები ბერი არიჲმიშ - ჩემი ბაბუაჩემი 

ლაპარიკობდა. ქობჷლეთიდან ჩამოსული ქართელები უსტაები ყოფილან, კეთება 

ცოდნიან. მე სუფთათ ერ გეტყი და, ბაბუაჩემმა იცოდა, უსტა ინ იყო, რა იყო, 

რაჲჯებოდა. თელი ქა არა, ქა და ხეჲდან სახლეფ აკეთებდა იგი, უსტა. სოფლიდან 

სოფელში მიხადენ-მოხადენ, ისე. სახ გკეთებდა - ფარა ეჲღებდა. ფარას გარეთაც, 

ეგერ თუ ინმე ის იყო, ჰეფთენ იქდა - გააკეთეფ, შენ ფარა მერე მომეცი-დემიშ. 

ამფერ იქდა. 

ეს ახლა, კიდომ რ’რი, იც? აქარი ქართელეფს ჩენი სახელი, გარი არ 

დაგაიწყდა-ქი, იცით იგინი. სულ ადამჲანმა თაისი გარი იცის. პირელაჲ ქი 

საქართელოს კარები გახსნენ, დეჲწყო მისლა-მოსლა: შენ რა გარი ხარ? შენ რა 

სოფლიდან ხარ? - მე კაკალაძე არ, მე ინაჲშილი არ, მე ქათამაძე არ - ისე 

დეჲწყო, გამეკითხეთ, იცანით, ნახეთ. 
 

ფაცა 
მთქმელი:  ვეფათ ოზგუნ (კაკალაძე), 61 წლის 
 

31. აჭარლებმა მისი გარი ჸარ იცჲან 
 

მეორე ქართელი კიდე ჸარი აქა - აჭარელი, იგინმა მისი გარი ჸარ იცჲან. ქედეჲდან 

ინც რომ ჩამოსული არიან, სულ თრქჩა გარები იცჲან იგინმა. ქართელები არჲან 

ამა, თრქჩა გარები აქან. მესელა, მე მკითხენ - მე კაკალაძეჲ არ, ამბოფ. 

იმას კითხენ - თურქული გარი ამბოფს: ჭეჭელოღლი არ, წითელოღლი არ - 

იტყიან. მერე გეჲგებენ ამა, ქართული გარი არ არი-ქი ესე, თურქულია, ოსმალურია. 

ქობლეთლებმა უფრო კარქათ იცის თაისი ქართელი გარი. 

ჸნჲეში და ეგია: ჸნჲეში და თაისი გარი ჸარ იცჲან. მერე და მერე გეჲგებენ: ეს და 

ჸეს გარი ყოფილან დედბიო. იგიც კარქათ ერ გეჲგებენ. აჭარლები რომ არჲან, 

ქედელები, იგინმა ასე იცჲან. ქართელები არჲან ამა, ჩენსაეფ არ არჲან. 

ლაპარიკიც სხაგნური იცჲან, სხაგნურა ლაპარიკობენ, ამა გეგებთ, გბულოფთ 

იგინის ლაპარიკს ჩენაც. 

ახლა, აქ იძახიან: ჩურუქსული, აჭარელი, მაჭახლელი. ჩურუქსული ჩენ ართ, 

აჭარლები - იგინი, მაჭახლელი - დ კიდე სხაჲა. უფრო სხანაჸირი ლაპარაკობენ, 

მაღალი სოფლეფში ცხორობენ მაჭახლელები. უფრო, ჸნჲეს ქალაქი არი - 
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თექირდაღი, იქ არჲან. დუმანთეფე, დაღაქჲ - იქაც არჲან მაჭახლელები, იქ დ ბერი 

არჲან. იმისი ქლთრა კიდე სხა არი, ჩემთან ერთნაირი არ არი. ქართელი არი 

ამა, ერთნაირი არ არი. 
 

ფაცა 
მთქმელი: ვეფათ ოზგუნ (კაკალაძე), 61 წლის 
 

32. მე ქართელი არ, ქართელი საჭმელები დ კარქა იქ 
 

ბახჩა მაქ მე. იქანაჲ ლობიე მქ, კიტრ, პამიდორ, იგი და რაღაცა კიდე სხაჲც. რა მაქ 

კიდე: ბადრიჯანები, პირპილაჲ მაქ მე, წანილი, რაცხა. ჰო, ჰო, ჰო - ქინზი, მაკიდო, 
პრასები, ხახები... მე მაქ თელი, იქანაჲ.  

ლობიეს გააკეთებ: ლობიეს გარეცხა, დააშროფ, წყალში ჩაყრი, მუადუღეფ. 

მემრენ-და, იქანაჲ, შით ქინზი, პრასი, მაკიდო - აგინს მრთა, პირპილასაც მრთა, 

ნიგოზ მრთა და თამამ იქნება. კიდე ჸის იქნება - ჩერქეს თაუღი, ჩერქეზულაჲ 

იქნება. იმას ჩერქეზები აკეთებენ. ჩენც იცით ამა, იმფერ კარქაც ერ იქთ, იგი 

ჩერქეზებმა იციან კარქა, დ! მე ქართელი არ, ქართელი საჭმელები დ კარქა 

იქ, იგი ჩერქეზია - ჩერქეზი საჭმელი კარქა იქს. ასეა, ჸამა, ჩერქეს თაუღი, 

ჩერქეზული იგი - ქათამი ჲანი, ზათე კაჲ საჭმელია და არი, მეჲწონება იგიც აქანაჲ. 
 

ფაცა 
მთქმელი: აიშე თექთაბაქ, 57 წლის 
 

33. ფაცას მაჯირები ფეხითაც მოსულან, გემითაც მოსულან 
 

ფაცაჲდან არ მე. აქ დებადე და გეზარდე. ქართელი არ, აპა!.. ფაცაში ბერია 

ქი ქართელი, ჩენებური. დ მეტი ჩურუქსულები არჲან აქ. მეც ჩურუქსული არ - 

ნენეჲ იყო მოწყობილი, ბაბაჲ - ქათამაძე. ჸ ჩურუქსული სოფელი არ იცი ამა, აქანაჲ 

თახთაბაში თქია ჩემ სოფელ. წინ-წინ იქ დამჟდარან ჩენები, დედბი, მემრენ-და იქ 

გაბერებულან. იქანაჲ ახლა, ელლი ბეშ ხნე თელი გრჯი ართ, ქართელი ართ. 

მე ფაცას არ, აქ საქმოფ, იშთე. 

ფაცას მაჯირები ფეხითაც მოსულან, გემითაც მოსულან. ჩემი დედეჩემი იტყოდა ქი, 

წინ-წინ, მაჯირებმა ოთხი გემით ჩურუქსუდან მოდენო. იმ გემების სახელებიც 

იცი, ჩემი დედეჩემიდან: ჸერთი - გლნიჰალ ყოფილა: კაცები ჩამყანია 

სოფლებიდან - სამებიდან, გარაჲდან და კირიკეჲდან. რაფერ ყოფილა, იცი? ის 

კაცები პაწაჲ ზენგინი ქი ყოფილან იქანაჲ, ფარაც იქ ხონიან და მემრენ, იმ გემის იგინიზა 

მცემიან - ჩაგსხი, წიგიყანე კარქა, ლამაზათო. მიერე გემ ეთქა ასჷრ - იმა თამ 

ჩურუქსუდან ბეგები წამყანია, მათი კაცების ერთათ. მესამე გემის სახელი ყოფილა 

მეჯიდიე, მეოთხე გემისი - სელიმიე. ეს ოთხი გემი წამოსულა ჸიმ იქიდან - 

ჩურუქსუდან. აქ მოსულან ქი, რუმები მჟდარან აქანაჲ, იმ იგინის სოფელი ყოფილა 

ფაცა. მემრენ-და, ის რუმები წეჲან, გძეჲან აქიდან და ჩენ მოქცეს ჸაი 
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ადგილი. თქეს ქი დედბმა მაშინ: რაფერ ქლათ ჩურუქსუს გასო აქორობაო, 

აქ დაჟდეთო და დამჟდარან. დოხსან ჩ ჰარბინდე ყოფილა. ჩურუქსუს რომ რუსი 

მოსულ, ჩენები ჰიჩ ეღარ დამდგარან იქანაჲ და გემებით იშთე, წამოსულან აქით. 

დოხსან ჩ ჰარბიც რომ დათადა, ჸ აჭარლები მემრე მოდენ, ფეხით მოდენ და 

მოდენ, გაფუხრებულები. წინ-წინ, თრაბზონში გადასულან, ამა იქანაჲ არ დყენებია 

ჰქმათს ქი: აქ არ არი ადგილიო და გამშიან აქით - თქენებურები თელ’ იქანაჲ 

ზიანო. რომ მოდენ აქ, თელ’ თიეფში ედენ, ზეჲთ: აქა კოღო არიჲმიშ-დედი, ერ 

დადგებით-დედი და ზეჲთ ედენ, ზღს ქენერზე ჸარ დადგენ. მემრენ-და, თიეფში 

მათებურაჲ ჩიფთლიღები გკეთეს, იქანაჲ ისაქმეს. ახლაც იმფერ არჲან, იმფერ საქმობენ. 

ჰალად ქი, ფაცას დ მეტი ჩურუქსულია. ჸ აჭარლებიც არჲან, ამა ცოტა არჲან. იგი ზეჲთ 

არჲან, ზღს ქენერზე არ ჩამოდიან. ჩენ აჰა, აქ ართ, გამოალთ, თეზის ნადირ 

იზამთ, ჲა-და ამფერ აქანაჲ მზეზე დაჟდებით, ლამაზათ ამა, იგინი - ჰიჩ არა!.. თეზის 

ნადირი არ იციან, ჸ ჸარ იციან, ჸაი არ იციან... მისთინაჲ არჲან, დ, იშთე!.. 
 

ფაცა 
მთქმელი: აჰმედ გუნდუზ (ქათამაძე), 57 წლის 
 

34. ფხალ-ლობჲა და ხაპი ჩორბა 
 

საჭმელი რაცხა გინდა, იმას გკეთებ: პურადან გკეთეფ, ფხალ გკეთეფ, პურა 

ყარტოფაჲ. ჩენ ყარტოფაზე პურაჲ ვებნევით აქა. პური არა - პურაჲ, ყარტოფაზე. 

ყარტოფაჲ არის ისი, მიწაში როა. მემრე იმას შესწა, გკეთეფ - პურაჲ გახთება. ჰ? 

რაფერ გააკეთეფ თუ? ახლა გააკეთე-ქი, თიფილია ისი, თიფილია. გაჭამო, ჰაჲდე!.. 

არ გინდა თუ? 

ფხალ-ლობჲას რაფერ გააკეთეფ თუ? ჰა, ამფ[რ]ათ, იშთე: აღ დაწა, ზეჲდან 

ჩყრი, მაკიდოს ჩყრი, პრასას ჩყრი, ლობჲას ჩაჰყრი ბეურ. წყალჩი მოხარშა. 

ზეჲდანაც ფხალ ჩყრი... ფხალი რა ალი, იცი? იმ ფხალ ჩყრი, დანაყა, დანაყა. 

თენჯერშ მოხარშავ,  თენჯერეში დანაყა. ამფე ქაფჩა   აქვს იმას, ამფეჲ 

ლაფერი აქ, ლაფერი, იმ ლაფერითაც დანაყა, ნიორ ჩყრი დე, გზელ ოლურ! 

იშთე ნიორი, სურუნჯე - გრჯ ჩორბასჷ ვარ ჲა!.. მემრე მრე   ხაპით, რაფრათ 

მიგახთინო-ქი ლამზათ, ამფრათ არი. 

ახლა, ხაპი ჩორბა, მაჲ დ ყულაჲ რამია: ხაპ დაჭრ, მოხარშჩა ლამზად, მოხარშე 

ხოშ, დანაყა იმასაე, ძეს დაასხამ, ჰო, ძეს დაასხამ, - ლამააზათ მოხარშჩა, ჸ-და, 

გჲელ, ჭამე! ჰო, შექერ და თუ გინდა ჩაყრი დ, მე შექერ არ ვჭამ. თუ ვინცხას უნდა - 

ჩაყრის. 
 

ფაცა 
მთქმელი: აიშე თექთაბაქ, 57 წლის 
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35. უწინ-წინ დიდი ქორწილი ცოდნებიან 
 

დედეჲ ჩამოსულა ბათუმიდან აქანაჲ. აჰა, ჩემი ანაჲ - ნახე, რაფერ სურეთია! ანაჲც და 

ბაბაჲც აქ დაბადელი არჲან, დედეჲ ჩამოსულა იქიდან. მისი სოფელი არ იცი, ჩემი 

სოფელი ეგია. აქ ჟდიარ, სოფელში, საქმოფ. მე აქანა დაჩი, ქალაქში არ წეელი. 
ბიჭია ქალაქში, ჩემი ბიჭი. გოგო ისტანბულშია, ქორწილი იქ ექნება. იგი მასწალების 
სკოლეშია, მუზიქალი მასწალების სკოლეში. ახლა, ამ კირას ქორწილი იქნება მისი. 
ჩემი დიდი ბიჭი არის თიჶლისში, რესთორანშია - ემრე ჲგნ თქია. ერთი ბიჭიც ყას 

- გაბრიელი. ამხელა ბიჭი, დიდი ბიჭი მყას ჩემი ბიჭიდან, ბადიში. 
ქორწილი იქანაჲ, ისტანბულში იქნება. კაცები, ნათესაები მთელი მოა, დაეთიეში 

რაც. მემრენ-და დაჟდებიან, მუზიქალიც იქნება იქა, მუზიქაც იქნება. ზექი, ქეჲჶი იქმან, 

მთელი იქმან, ამა ღინოს არ დალეენ - სდეჯე შერბეთი, ლიმონათი, წყალი ისმის 

იქანა, ღინო ჸარ ისმის - იგი თქენი ადეთია. ჩენი ადეთი ჸისეა. 

ქორწილამდინ - ნიშანი-ნდა იყოს. ნიშანი დედამთილმა და სიმარმა მეჲტანონ უნდა 

გოგოჲს სახში-ქი: ღმერთის ბძანებით, ფეჲღამბერის სიტყით, თქენი გოგოჲ ჩენი 

ბიჭისთინ გინდაო, ეტყიან გოგოჲს ბაბოს. ილაპარიკებენ, ილაპარიკებენ და, ამ 

დმ დღეზე ქორწილი ქნათ! - დედი, კარარ მიცემენ. მემრენ იმ დღეზე იქნება თელი, 

იმ დღეზე იქნება ქორწილი. 

უწინ-წინ, დიდი ქორწილი ცოდნებიან - ორ დღეზე, სამ დღეზე იყო სოფელში, ოზო-

კარში. კაცები, მოზობელები თელი მოდოდენ, იმღერდენ, ისამებდენ. ჰო, უწინ კაჲ 

სიმღერები ცოდნებიან, კაცი მან იმღერდა, ჩენებურა. ახლა - მუზიქალებ მეჲყანენ, 

იგინს ამღერებენ, იშთე!.. ამღერებენ ამა, თრქჩე ამღერებენ. ჩენებური სიმღერა 

ჸარ იციან, მუზიქალები თრქჩა ჸიმღერენ. 
 

ქონაქბაში 
მთქმელი: სევგი ოზგუნ (მოწყობილი), 63 წლის 

 
36. ამბარალანისი სლლჲები 

 

ჩენებურაჲ თქა თუ? კაჲ!.. ჩენი დედბი გრჯისტანიდან მოდა. ჩენი 

სლლე ჸარი აჭაროღლაჲ. ჩენი სოფელი ჰაცხან იყო იგზე, აჭარაში. იქიდამ ქი 

მოდს დედბ, აჭარელი იყენ ქი, იმიდან - აჭაროღლი დრქეს, ამფ[რ]ათ 

დრქმეჲან იშთე. ბათუმიდან მოსულან თუ, ჰაცხაჲ სხაგნიდამ - ჸარ იცი. 

წონჲარისი იტყოდეს - ზედაჲ კუთხიდამ, წონჲარისიდამ წამეელითო-ქი, ბათუმ 

ჩეელითო და იქიდამაც - გემით-დედი, გემით წამეელითო. იშთე, იმფ[რ]ათ 

იტყოდეს და რა იცი-ქი!.. რატომ წამოსულან? რატომ და, ხარბი იქნა იქა, ბათუმი რომ 

რუსმა წეჲღ, ხარბი იქნა მაშინ. იშთე, ჩენი კაცები ჰეფთენ დაწუხებულან ქი, რუსეფს 

უთქმიან: გაგჲარდით-დედი, თარადა, წაჲთ, ჰაცხან მუსლიმანი ჸარი!-დედი. 

წეიან და აქ წამოსულან. გემსა მყანია გირესუნ.  
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იმ ზამნზე ჸაქ რუმები ყოფილან - ჰა, ქეჲთჲეფში, ეს ჩალჯა, ეს მენჯილის... სოფლები 

ნახე, ხოშ?.. იშთე, ისინი რუმი სოფლები ყოფილა. გირესუნსაც და რუმები მჟდარან. 

მემრენ ისინი, ხარბი ქნის უკან, ოსმალეფსა გძეიან, არ დრჩენიან და ჸაჰა, 

ჩამოსულან ქი ჩენები, აქ დაჯექითო - უთხრობიან ოსმალეფსა. თამ ზღ ქენერზე ისი 

ყოფილა მაშინ... სირისინექ რას ეტყთ თქნ? იშთე, კოღო ყოფილა, უჭმია-ქი 

ინსნები და აქ ერ დადგეთ-ნაო, - დედფ უთქმიან, - ზეჲთჲეფჩი ედეთ, იქ 

დაჟდებითო. ამოდეს აქ. 

ახლა, იმ დედბიდან აგზე - ამბარალან, ამფერი სლლჲები გაბერებულა: 

ჩელებოღლი, ჸაჭაროღლი, ჲუსუფოღლი, ჸზეიროღლი, კალიონჯიოღლი. კიდენ არი 

დელიასანოღლი, ყაჰრამანოღლი, ხირხალოღლი. ესენიც მემრე მოსულან, ესენიც 

მაჯირები არჲან ამა, მემრე მოსულან, ხარბინდე ჸარ ყოფილან, მემრე მოსულან. 

მლლბიც და სოფელში ამფრად: ჩელებოღლი მლლე, ჸაჭაროღლი მლლე, 

ჲუსუფოღლი მლლე, ჸზეიროღლი მლლე, კალიონჯი მლლე. დელიასანეფ, 

ყაჰრამანეფ, ხირხალეფ - მათი მლლე ჸარ აქან, არელა არჲან ისნები, ჩენსაეფ 

მისთნაჲ არ ზიან. იმაზე, მლლეც არ აქან აქ. ჸეს სახლები... ტოლმალი სახლებია, 

თაბი. ლაზები ჸარა, ჩენ უსტბის გაკეთებულია. ამა, ტალახით ამსილი ქაჲა. ეს 

ძელია, ქაჲა. თაბი, უსტამ კეთება იქ დეჲსწალა, აქ რაფერ დეისწალიდა? აქა დიდი 

ტყე ყოფილა წინ-წინ. ქა იშთე, მზიდნიან. ნახე, გათლილია, გათლილი, გათლილი, 

კაჲ გათლილია ესე, იმათი გაკეთებულია. 

იქანა ჩლჯეა, რუმი სოფელი. უკანა მხარეს, სოფელია... ეს ნახარი მისია, ნახარი აქ 

უკანა კუთხეა ჩენი სოფელისა. ნახევარზე დაბლა სოფელია, კიდო დაბლა ემის იქიდან 

რთმულია აქარი. აქაურობა გახდა სოფელი... 
 

ანბარალანი 
მთქმელები: ომერ ჩიჩეკი, 92 წლის; აბდულაჲ ახსოჲ, 75 წლის; აჰმედა, 60 წლის 
 

37. ლოლო ჸამედაჲ 
  

ლოლო ჸამედაჲ კაცი იყო, ჩენებური. მაჯირათ არ წამოსულა ისი - რაფრათ იქნა, 

იცი? ჸის რუსიედან გამოდა ჸაქა, იმ იქიდან მოდა აქა. ბოლჩეიკობის დროზე. 

რაფერ და, აჰა: იმას ასკერში წასლა არ უნდოდა მეგერემ, ამა ქომისარი იყო ქი, ერთი, 

რუსისი: ილლა წამოხიდე შენ-დედი, დწუხებია იმა ლოლოჲ. ლოლოსაც რა-ნა 

ჸექნა, აჯაბა? ასწია და მოკლა ის რუსი. რომ მოკლ, იგზე ეღარ დადგებოდა და 

გამოდა რუსიედან, იშთე ჰდდზე გამოდა აქ, მოდა თრქიეს. 

ლოლო ჸამედაჲს სლლე ყაჰრამანოღლი ყოფილა. იმა ცოდნებია ქი, გირესუნ მისი 

სლლე ყოფილა, წინ-წინ მაჯირათ აქ მოსულან და გირესუნ დამჟდარან. იმაზე, 

მანაც აქით ამოდა და გირესუნ, ამბარალან, მისი კაცები მოძებნა. ყაჰრამანოღლი 

ერ ნახა ამა, მისი ტაჲამისი და ტაჲაშილები უნახია აქ - ჩენ აგზე. იშთე, მანაც 

ამბარალან დამჟდარა. მე რომ ქი დებადე და, მაშინ და ჩოქ ჲაშინდა იყო, ცოცხლობდა 

აქ. ჩენებური წერა, კითხა იცოდა. ჰეფთენ აქ ბაღეფ მოქჭუჭკადა იშთე, ჰემ 
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გამღერებდა, ჰემ გასამებდა, ჰემ იმ მემლექეთურ ლექს გასწალიდა, ჰემ წერა-

კითხასაც, იშთე. ზათენ, სტალინსაც დგინადა: მაგის კაბაეთია-დედი, ანასუნი-

დედი! - წარე-წარე დგინადა. 

ხანუმლუღი ყადა მეგერემ იქ - მის სახ[ლ]ში, მის სოფელში! ის ერ უთხონია: 

იმფრათ ქი წამოდა, ეღარ უთხონია. რაფრათ ითხოდა, მეჲყანდა?!.. იმისი 

დერდზე, აქაც ჲალნჷზ დარჩა ქი, ერთი დარჩა. ეჰე, მისი სახლი ის იყო, იქ იჟდა. მე რომ 

დასახთი, იმ ზამნზე მოკდა ისი. მისი მეზერიც იგზეა, წამოჲ, დაგანახო. 
 

ანბარალანი 
მთქმელი:  აბდულაჰ უზეიროღლუ, 42 წლის 
 

38. ახლა აღარ ჲაჲლობა 
 

ლობჲაჲს ჟაას აკეთებ, კიტრის ჟაას ვაკეთებ, ტუზლამასაც აკეთებ. რაფერ 

აკეთებ? ხრშა, მაჲლ შრე, ჩადეფ იმაში - პუტუნაში, კოლოფში. დიდი 

ტაფაჲა, იმაში ხარშენ. ეს ტაფას ადგილია აგზე, ტაფას აგზე დადებენ. ამას ფურუნი 

ქია. აკეთებენ, აკეთებენ. ჲოქ, დღეს-ხვალ არა. ახლა, ლობიას შაყრიან, სიმინდ 

შაყრიან, გაახმობენ. ეს ბაბომ შენა. 

ფაფა, ფაფასთინ, ბაღანამ უნა დეიბადოს-ნა, მაშინ-ნა ჭამონ, ბიჭისთინ. 

გოგოსთინ - აქა გოგსთინაც იქნება, ქეჲთჲეფში არა. ამა ბაღანამ-ნა დეიბადოს-

ნა, ფაფა მაშინ-ნა გკეთო-ნა, მოზობელებს დძახონა, ერთათ-ნა ჭამოთ. 

საქონელი ესქიდან აგზე იყო, ამა ბექი ისაც რომ ეყნებოდა, საქონელი ბერი არ 

ყადა. ჰო, ზროხა იყო, ცხარიც იყო. თხა პაწაჲა ახშია, ბერი არ იყო. ცხარი 

ყელათა იყო. ჲაილაში მიდოდით, ჲაილაში. ახლაც ჲაილაში იქნებოდით ამა, ახლა 

ქლათ ადგა. იმათ, ადგილსაც აღარ უყურობენ. ახლა ჸაღარ ჲაჲლობა. 

მოთორით თესათ. იმით მიგყავს ჩენ, თაად ხნას. მემრე ამუა და ფხიკათ. 

რო მოხნი, სიმინდ გაათესებ. ისიც ხნას ისე, ფახფათი ხნას. ამუა - იმას 

გფხიკათ, მემრე დეეხსნებით, დაგეფთ მოჭრამდე. მოჭრით, სიმინდს 

მოტახთ. ორჯერ გფხიკათ და მემრე იშთე, ჲოქ. სიმინდ მოტეხათ, ნალია აგერ 

ხოშ არი, ნალიაში დყრით, მემრე აგზე კიდემ, კიდე იმას ჸიქ აქ ჯირში, დაარტყამ 

აქედამ ჩამუა სიმინდი. სიმინდ გარჩე, აგზე დაუგებ ამაში, რჩება ჩალა, ქუნჩალა. 

ქუნჩალას ზროხა აჭმე. ესენი რას ებნებიან ზროხას? ზროხა ძროხაჲა, ხოშ? 
 

ანბარალანი 
მთქმელები: ომერ ჩიჩეკი, 92 წლის; აჰმედა, 60 წლის 
 

39. ამბარალანისი სახელი ჰიდამ მოდა 
 

აგზე სოფელი არ ყოფილა, ტყე ყოფილა. იქიდან მომსლელი აქ დეჲდგომებაო? - მაჯირეფ 

უკითხიან, - წყალები ჰაჲდან-ნა იპოოთ აგზე, რომ ქი იცოცხლოთო?!.. ამდგარან, 

წყალი მოზებნოთო. ჰეჲდან, იმ გაღმა სოფელში - იქედან ამდგარან: ზოგი ასე, ამკენ 
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წესულა, ზოგი იმკენ წესულა, წყალი იშთე, ეღარ უპოიან და აგზე, ჰაცხან-ნა ეს 

სოფელია, ამბარალანია, აგზე, მოსულან, ლაპაჲკი დწყიან.  

ლაპაიკში ერთ უთქმია, რომე: ჩენ აგზე ისქენითო, წყალი არო, წეელით იქაო, 

მუელით აქაო, წყალი ჰადმე არ ალიო, რა ქნათო? მიერესაც უთქმია: ჭო, იგერ რაჲა, 

რა გეჲარსო, რა იქნება ესე, აქით რომ გეჲარსო?!.. გელი ყოფილა, გელი. 

შეშინებიან, ზოგი გალილან-გამოლილან, ესენი არ წესულან... ისე, დიდი ტყე 

ყოფილა. ჸიმ ტყეში უნახან წყალი ქი, ისე გერმელი არი ქი, სმაჲთ კაცი ერ იძღის. 

იმფერ გრილიც იყო, რომე, ამბარი გახსენებიან: იმა რას ეტყთ თქნ? ბეღელი? ჰა!.. 

ბეღელი ჩენ არ იცით, ამბარი იცით და დედბმაც იმფერ იცოდეს, ამბარს 

ეტყოდეს, თაბი.  

იშთე, ეს ადგილი იმ ამბარსაენ აღებული არიო, გრილიც რომ, ამბარს გასო და, 

თრქჩა სახელიც - ამბარალან - იქიდამ მოდა. ასე დრქმეიან აქა. მემრე 

დამჟდარან. ახლა, ჩენი სოფელში სამოზდთი სახლია. ქლათ გრჯია აქაური. ერთი 

გარედან მოსული არი ამა, სხა ქლათ ქართელია. ზამთარში ათი-ხუთმეტი სახლია 

აგზე, ისე რჩება. სხებიც გირესუნ ჩადიან. 
 

ანბარალანი 
მთქმელები: ომერ ჩიჩეკი, 92 წლის 
 

40. გრჯიჯა საჭმელი - ფხალია! 
 

ფხალს ფილში ჩყრი, დანაყა. ჩნაყავ ნიორს. თენჯერეზე დადგა ჩუანს. რაცხა 

რომ ახლა დანაყ, ამფერი ქეფჩეჲ აქ... ამფეი ლაფერი აქ, ლაფერი, ლაფერით 

დანაყულს რე   ქი, ასე რე, იმ ჩუანშიც ჩახყრი და ნიორს მრთამ. გზლ 

ოლურ, ჰე. გინდა და, თხილსაც დანაყა, კაკალ დანაყა, იმა მრთამ ისე, 

ლამზათ. ამას ქია ფხალი, გრჯიჯა საჭმელი ხორცი-მორცი არ არი, გრჯიჯა 

საჭმელი - ენ დიდი - ფხალია! 

კიდენ რა ვიჯებით? ჰო, ფილას გააკეთეფთ. ფილა ჲაღ დწა, დყრი ზეჲდან 

იმას, ონუნ ადი ნე ჲ?!.. ფილაის ზეჲდან, იშთე, ნიორი, სურუნჯი... გრჯ ჩორბასი 

ვარ ჲ, ხაპით. ისინი მიგახთინო ლამზათ, რაფ[რ]ათ აკეთეფთ: ხაპით კაბაქ ცომს 

გააკეთეფთ... ხაპი იცი, რაჲა?.. ბაღანამ რომ ნახსობა ქნას, თაზე დრტყმეენ: 

ხაპერა! - ამფ[რ]ათ. ჰო ცარიელი თაი - გოგრაჲა ისი. თქენ გოგრას იტყთ ქი, 

გოგორას? ჰაჰაჰაჰ, ჩენ აქ ხაპი იტყთ. 

ხაპ დაჭრი, მოხარშა. ლამზათ მოხარშე ხოშ? დანაყა იმასაეთ. უნდან სორა, ძეს 

დსხამ - ჰო, რძეს და, წყალით ლამაზათ ჩახარშა. ოოჰ! გელ, ჭამე. თუ გინდა ჩაყრი 

შექერ და მე შექერ არ ჭამ. თუ ინცხას უნდა, ჩაყრის. 
 

ანბარალანი 
მთქმელი: ზეინებ (ფატმა) ჩელები, 83 წლის 
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41. აქარი ქართელობა ხიდია 
 

ჩენი აქა - ჸნჲე ქია. მე ბელედიე ბაშქანი არ იმისი. ჩენი აქა ქართელი ბერია, 
ჸამა ყელამ ქართული კარქა ჸარ იცის-ქი, თურქულაჲ ჸურეს. რომ დაესწალებჲა, 

ახლად გამოსულიყო, ამასაც ეცოდინებოდა, ესეც კარქა ეცოდინებოდა. ახლა რა 

არი-ქი, ეს აქ დნახია, ამის სახელიც აქ დსტალებია - იმისთინ ურეს 
ერთმანეფში. ჩენაც ისე იჯებით. 
ახლა, მე ბაღნობაში რაფერ იყაი, იცი? აქორის ქართელი რაცხა რომ 

ლაპარიკობენ, იმტენი სოფელში დიდ ნენეჲსთან, დიდ ბაბასთან, მამასთან, 

დედასთან დიმისტალია. თურქული ექსი წლის მემრენ დესტალე. ექსი 

წელამდი, ქართელა რაცხა იცოდი ბაღნობაში ისე მოასწარ. ნენეს და ბაბოს 

ბაზარში- ნა გამოეგზანა ჩემი თაი - ქალაქში არა-ქი: პაწა   თურქულის ენა 

კარქა-ნა დეისწალოს და მერე გააგზანოთ ქალაქის სკოლაშიო. იშთე 

გამაგზანა და იქაც პაწა იარე, თურქულა   პაწა კაჲ დესტალე და ქალაქში 

მემრენ ჩაელ. 
ახლა თქენი აქ ნახა, დანახა, ჩენი თაი გეგახარა. ენას რაცხამდენ 

ლაპარაკობ თეილი ამტენია, თქენ რომ ასე მოხალ, წეხალ ჩენას ამ 

ენას, ლაპარიკის უმფო ბერს დესწალით ლაპარიკს, გააბერებთ. 

მანამდანა თქენ არ მოხალთ, ჩენ არ მოალთ, მაშინ ამის მერე იმფო 

დაპაწადება. მრტო ეს ქართელია, ეს თურქიაო ისე დრჩება, სიტყზე 

დრჩება და ენაზე რამე არ დარჩება. ასე, წასლა- მოსლა გაბერდეს და 

ერთმანები არ დაგაიწყდეს. აქარი ქართელობა თრქეთის და საქართელოს 

ხიდია. კაჲა, ამ ხიდმა არ დეჲმსხრას. ღმერთმა გაცოცხლონ! 
აქ ახლა, ჩემი საქმე რაფრათ იქნა: ერთი ღამეს დესწალე კი, დნახენ, 

დწერიან ჩემი თაი, არ მინდოდა იშთე, წესული იყა და: ეს საქმე მომე-

ცით, მე ეს მინდა-მეთქი. - ჸარ მითქია. ერთ ღამეში, გაზეთეში შეხედე ქი 

წერას და, დიმირეკეს: ასეა, ასეა შენი საქმეო.  დილაზე რეჯეფ თაიბ ერდოღან-

მა დიმირეკა და გეჲარე,  საქმეს შეხედეო და ისე დეწყე, იშთე! 

დედბი ჰიდან არჲან, ჰიდან მოსულან თუ? ბათუმის ჭალახმელედან. ქედას გზაზე 

ჭალახმელა არი. დონოღლარე და ჭალაღმარე ერთმანეფს უყურებს ასე. იქ 

გედეედი მე. დედბიც აქ რომ ჩამოსულან, ამგენს დრქმეიან ღელის ჭა-

ლახმელა, იმას გღმა კუთხეს რომ არი დონოღალი, აქ დონოგანი ქია, იქ 

რცხა რომ მჯდარა, იმის ბედელი ტყიები მიუცემიან აქ. იქ სახელები რაცხა რომ იყო, 

აქ დრქმეიან.  

ჩენი სოფელი ამ გზის ზედაჲა. წინ- წინ რომ მოსულან... ბუცუცელებს რას 

ებნეით? ბუცუცელები ძალან ბერი ყოფილა, ის აადყოფობას იჯებოდა. 

ოთხი კილომეთრო, ხუთი კილომეთრო ზეით იჟდენ წინ- წინ. მერე რომ 

აქარობადან იმ ბუცუცელებმა წედა, იმ ტალახებმა ქლათ რომ გაშრა და 
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მიწაჲც ლამზი მიწა რომ გახდა, მაშინ ბუცუცელებმაც დეჲკარგა და ხალხმა 

ჩამოდა ზღიპირისკენ. 
თუ არანდა, ოთხი კილომეტრი ზეით იყაით,  ყანიები გქონდა ქეით და 

სახლები არ გქონდა,  მემრე რომ ჩემ ბაღნობაში ჩამოსული რაცხა, ის არა - ჩემ 

ბაღნობაზე წინ ამბობ.  მე დაბადებული რომ არ იყა   მაშინ.  მემრე, 

ბუცუნცულა   რომ დაკარგილა, ჸნჲას მემრე ჩამოსულან.  
 

უნიე 
მთქმელი: ჰუსეინ თავლი, 57 წლის 
 

42. ჩურუქსულები, აჭარლები და მაჭახლელები 
 

ჩურუქსულები ქობულეთის კუთხეჲდან მოსულები არიან. იმგენის და ქედას 

კუთხედან მოსულის ლაპარიკში ერთმანებიდან სხაფერი სიტყაები იყო. ახლა, 

ისინი ცაო, იტყიან -  ჩენ ცას არ იტყით, გოს ეტყით-ქი, აჭარელები. 

მემრე, ისინი: ნიგოზი -  ნიგოზის თქმა   ჩენთან არ პაწაჲ, ჩენ კაკალ 

ებნებით, ისინი ნიგოზ. ასეა-ქი. იმათი ჩურუქსულის, ახლა რაფერ თქა, ზოგი 
სიტყაები ჩენზე არ, ჩენ არ იცით. 

აჭარელები მოდენ აქ ხულოდან. ხულო ქედას ზედა კუთხეა და იშთე, ხულო 

ქედაზე დამბული არა? ახლა ჭალახმელადან, ხულოდან, იმადან ჩამოსულან, 

ამა ჩენ იქა თამ ხულოდან ინმეჲ არ არი, ჩენ იქა იმფო დონოღენადან 

და ჭალახმელადან ართ ჩამოსულები. ბათუმიდან თუთხმეტი კილომეტრი 

ზეთაა, ქედას გზაზეა. 

მაჭახლელი ტყიდან ჩამოსული კაცია, დ, ჩენ ისე ებნეით. აქოური მაჭახლის 

კაცი ჩხუბარია, სიტას ერ გგნებინებ, იშთე, ერთი თუ ცხირიც თუ რაცხანდი 

გსწორა -  ბოჲნე, იმკენ წეა. ისე არჲან-ქი! 

ფაცას რომ ჩეხლ, იქ ერთი ყაბახდა   სოფელია, ჩურუქსულების სოფელი. გეგონება 

ქი რაცხა იჯებიანო,  სიტყის მეტი რამე არ აქან. იჯრაში რამეს ერ ნახა. 

იჯრაში -  საქმის გაკეთებაში, ჩენთან იჯრას ამბობენ. ახლა ჩენთანაც სიტყა, 
ლაპარიკი ბერი არ იქნება, საქმეს გაკეთებაში კაც ნახა. მე ახლა, აგზე, ძალიან 

რომ ჩემი სიტყა რომ გამოდა, მას მემრე არი, ამა, იშთე, ისეც არ-ნა გამოუდეს 

და არაჲდან არ გახდეს აგზე გამორჩეისთინ: „ეს ქართელია, ცუდია, ამფერია, 

იმფერია...“ - რომ დეჲწყან ამფრათ ლაპარიკი. ღმერთმა ისე ქნა ქი, იქეთას, იმას 

იქეთას ძალან ცუდ რამეს ერ ნახენ, იქეთეფს. იყოს-ქი ქართელი!.. 
ახლა წინ-წინ ძალიან გადარიგება იყო, ასე. ახლა მოდენ ერთმანეფში, რატომ? 

წინწინ მოსულს არ ქონდა რამე, იმას მის კალოზე კაცები მიდოდა ა, ფიშთოს 

მიადებდა, ართემედა, ა მოჰპარადა, ა რაცხას იქდა. მაშინ მეტი არ 

უყარდა აქ ყოფნა ხალხს. ახლა რომ ყელამაც კაი დაჟდენ, სახლები კაი 

გკეთენ, ყანაები, იშთე, მათი-მათი ეზოები რომ შენენ, ახლა ინმეს არ ერჩიან. 
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შენმა მუცელმა რომ კარქა გაძღა, მემრენ სხა კაცის კალოზე რა გინდა? იმისთინ 

ახლა, ერთმანეთიდან იმტენი არ გეშინება. წინ-წინ რა იყო? კაც, მისი რაც რომ 

იყო, ხელიდან გამრთმედენ. დიდი ჭიშკარი რომ ქონდა ჩენეფს, აქა იმისთინ 

არ უყვარდენ, თორემ ახლა ნელ- ნელა დეიწყენ ერთმანების სიყარული. ისე 

უფრო კაია. ერთმანების ერთათ ჯენგობით რამე არ იქნება. ღმერთის ემ[რ]ით. 

ახლაც, ამის იქეთ კაი იქნება ასე, გონჯი სიტყები უფო დაპაწადება. 
 

უნიე 
მთქმელი: ჰუსეინ თავლი, 57 წლის 
 

43. ქართული ზოგმა ჸიციან, ზოგმა ჸარ იციან 
 

ქართული ცხრა სოფელია აქ სალიფაზარში: მუსლიბეჲ არი, ყარადერე არი, 

ქესთანფუნარი არი, ფიდენჯუღი არი, ფუშჩუასი არი, ენი დოარი არი, 

ორთამალე არი, ალა ქჲოჲ არი, ალქინი არი. ამათჲებიდან ორი: ქესთანეფუნარი 

და ფიდენჯუღი - სუფთა ქართელი არიან. თურქი არ   ამ სოფელეფში, იგინისთნ 
აქ ერი არ მცემიან. მაჯირათ თურქებმა არ მოდენ-ქი ჩენ სოფელში?! 

მემრენ-და, აქა მიწა არა გაქო და ქართელის გარეთ, ინმეს ჲერი არ მიეცით 

ჩენ - არც თურქ, არც ჩერქეზ, არც აბაზას, არც სხას. 

ამა იქეთა სოფელეფში, - მესელა, მუსლიბეჲში - თლი მილლეთი ბერი არი: 

ქართელი არი, ლაზიც არი, ჩერქეზიც არი. იქ ისეა. ჩემ სოფელში - ქესთენფუნარში, 

ქართელია თელათ, სხები ჰიჩ არ არი. 

ქართული კურსი ახლა არ გაქან. კურსი გაგიკეთებინე და აქა ხალხი იმკენ-

ამკენიდან, თელგან მილენ-მოლენ ქი, ქართულაჲ კაი დესწალოთო. ახლა რა-

ნა ქნან: ინმეჲ ხოჯა არ ალი, ქართულ ერ დევიწალითო. ახლა, რაფრაც რომ 

გითხარ, აქა ქართული ზოგმა იციან, ზოგმა არ იციან, აგნებენ, ჰამა ისე არ იციან, 

დეალაპარიკო, რას ამბობ: ისე ჭადი, წყალი, პური იშთე... იმას აგნებენ, ისე არ იციან. 

კურსი ქი იყოს, დეჲსწალიდა ხო, ლამზათ?! 

მეც წამოდე-ნდა იქა, მუალ მეც თიფლის, შილეფ წამეიყან იქა, არონიებ იქა. 

ხისიმები მოლენ აქა. იქაურმა ხისიმებმა იციან ქართული, აქაურმა ხისიმებმა არ 

იციან. 
   

სალიფაზარი 
მთქმელი: ადემ იაზიჩი, 63 წლის 
 

44. ჩვენებურები მაგარი კაცი იყვენ 
 

ჰელვაჩოურიდან გადმოვედით აქა, ჩვენი დიდვანები. ჩვენ ვაშალამიძე ართ. აქა 

ჰაჯიობაზე წესულა დედეჲ და, აქა ჰაჯიოღლები უთქმიან, მაშინ. ისეც გვარი ვაშალომიძე 

არი. შივანი ვაშალამიძე ხისიმი არი ჩემი. ახლა რაფერ იცი, წიფელაჲში ნახვარი თქენ, 

ნახვარი ჩენ, წიფელაჲს. წიფელა რაა იცი?! ხე, და. მაშინ აქა გადმოსულან, 
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ჩვენებურების ნახვარი იქ დარჩენილა, ნახვარი აქ გადმოსულა. ასე, იქა ჰელვაჩაურ 

შეხედეთ თქვენ, თლად ასე არი. ჩვენებურები მედენი კაცებია ჲანი, მაგარი კაცებია, 

თემიზი კაცებია იქიდან გადმოსულები. იქაურის იგი, სული აქ გადმეიტანენ იშტე, თერბი 

იქ დეისწავენ ჩვენმა დიდვანებმა. აქა გადმოვდენ ჯამე გააკეთენ, სახლები ასე ბითუმი 

ყოფილა, ასე გოზე-გოზე სახლები ჩვენებურებმა დააწავლენ აქა. ჩვენები მოსლამდი 

ერგოზე დიდი ერთ ოდაში იყო ქალი-კაცი ერთად. ჩვენებმა მოდენ ცალ-ცალკე 

ოდაები ასწავლენ. იქიდან რომ აქ გადმოდენ ასე ჩადრი გუუკეთებიან, ჰემენ ძელის 

სახლი გუუკეთებიან, მემრე გუუდიდებიან. აქა ჩვენებურები გადმოსულან, აქა შაჭმელის 

გაკეთბა ჩვენებურებს დუუწავლიან აგინებს აქა, აგინები შაჭმელ არ აკეთებდენ. 

ამოლესილი ლობია, ზეთიანი, ძაღიანი თლად ჩვენებურებმა დააწავლენ აქა. საჭმელის 

გაკეთება, სიმინდის გამარგვლა ბილე ჩვენებმა დააწავლენ აქა. სიმინდი იყო, ამა 

მარგლა არ იცოდენ, სიხი. ჩვენებურებმა გადმოდენ დააწავლენ თლად. მაშინ აქა 

გადმოდენ, აქა ერმენები იყვენ, ერმენები აქედან წესულა, იერები ბოში ყოფილა. 

ახლა რაფერ იცი, სააშში ჩვენი დედეჲები, ბაბოჲები სააშში წესულან. ერმენები ა, 

ქა, ჩვენები მუუკლიან, გუუქუციან, ქალეფს, ბაღნეფს მუუზელიან, მაშინ იგნები აქედან 

გუუძებიან, რატომ ასე იძებითო, აქა დარჩენილი ერმენები მოზობლი იყვენ, ამა კაი 

კაცებმა დარჩენ, იქეთაჲ კაცები გააძენ თლად, მეჯბურ გააძენ. კაი კაცები არ იყო, 

ხისიმებზე, მოზობელს ურტყმენ, ქუცენ... მაშინ ჩვენებმა გააძენ, ჩვენებურებმა 

მოდენ აქა, ჰუქმეთის კაცებზე ისინი აართვენ, ჰაცხამ თუ გინდებიან იქა დაჯექით 

უთხრენ. სამის ერთი ჩვენებურია აქა თლათ.  ჩვენებურები ბრევლი არიან აქ.  

ჩვენებურები მაგარი კაცი იყვენ. ჲა ლოცვა დატიოთ-და, ჲა აქიდან წეხვიდეთ-და უთხრეს 

[გურჯისტანში] რუსებმა, ჩვენებურებმა არა. მაშინ იქიდან იშტე ლოცვა არ დუუტევიან, აქ 

გადმოსულან, აქა. ლოცვა იქაც არ დუუტევიან ამა უჩუმარაჲ, უჩუმარაჲ, რუსებიდან 

ეშინოდან. ახლა გუჯისტანის ნახვარი უჩუმარაჲ ლოცვიდენ იქა, ბათუმში. ამ კაცმა იქა თუ 

მილლეთ ალოცოს და მუსილმანობა თუ გუდუურიოს და აგი დაკარგენ იშტე, ჲურუ, წედი. 

იმისთვინ გადმოდენ ჩვენებურებმა აქა. სამი ფოსთა გადმოდენ ჩვენებურებმა აქა: 

ილქინერე ფოსთა, მემრე იქინჯი ფოსთა გამოდენ, უჩუნჯუ ფოსთა და კარი დეიკლტა. 

ხისიმებმა იქ დარჩა, ზოგმა აქ დარჩენ. იქეთ-აქეთასაც ვერ გედევდენ. მაშინ გორბაჩოვმა, 

როზალმა კარები გასხნენ იშტე ხისიმებმა ისე ნახენ ერთგანები. ...მუსლიმანი რომე არ 

არიან ი კაცებიც კაი არიან, რუსებს არ გავენ. ჩვენებურები, გურჯისტანი კაი კაცები არი. ჰა, 

გონჯი, გონჯი იქნება ერთი-ორი ამა, აქა ჩვენებური არ არი გონჯი?!  

ჩვენებურაჲ ჩვენ ნენეჲდან, ბაბუაჲდან დევსწავლეთ ჩვენ. ჩვენ ბაღნებმა ახლა ჩვენებურაჲ 

ფექ არ იციან. ჩემი ბაბოჲ და ნენეჲ ჩვენებურაჲ ლაპარიკობდენ, იქიდან დევწავლეთ. 

...ჩვენი ბაღნები ზორით იწავლიან, დიდვანებიდან. ახლა ამანა, ამ უმფოსმა ილაპარიკოს 

სახში, ბაღანამ უნა დეისწავლოს-და. არ-და დაამიწყიო-ნა, მდემ წიფელაჲს ნახვარი იქ 

არი, ნახვარი აქ არი, მდემ იქიდან გადმოედით დააწავლო-და.  
 

დუზქო 
მთქმელი: ადემ ილმაზი, 62 წლის 
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45. სიმინდის მარგვლაში ღმერობა 
იქიდან აქა სიმინდის მარგვლაში ღმერობდენ:   

მე ნალიაზე ვერ ავალო 

კიბეჲს უუყედებელაჲო, 

მე ასქერში ვერ წევაჲ 

გოგუებ ჩუუხუტებელაჲო; 

იგერ გაღმა ბალები 

ზეთ ესულან ქალები 

ჩამოჲ ჯინსი მითხრანვა 

დიმიყლიპენ თვალებიო. 

სიმინდის მარგლაში აქა ღმერობდენ. დიდი დედ ჩიოდა რა:  

თოფი მქონდა ჯანგარა, 
ხან ვარდება, ხან არა. 
იქაური ღმერობა. ძველი იქა, ჩვენების იქაური, დიდი დედეჲ. 
 

დუზქო 
მთქმელი: ადემ ილმაზი, 62 წლის 
 

46. გრჯიჯე საჭმელები 
 

ჩენ სახში რა იჯებით? თემიზობას იჯებით, გრჯიჯე საჭმელეფ აკეთებთ, 

ბარგეფ გაცხათ, შიან სახ დაგით, გარეთ თხილეფ ათემიზეფთ, 

დაკრიფათ, რო მოა მაშინ, სიმინდ დათესათ, სონრა მოჭრით, 

მოტეხათ, გაარჩეთ - ასეთი რაცხა იჯებით. 

ბოსტანში რა მაქ? ბიბერი -  პირპილას ეტყიან კიდე, პრასა, მაკიდო, ქინძი, 

ხაპი, კიტრი, სალათა, ტომატისი რაცხაები არი. დარგა   იმათ, მიწას 

მოთხრით და მე იმა დარგათ, დათესათ, ჸ   რო გეიზდება, ფიდენები 

გახდება, ასე, დიდანი დადგათ და დარგათ. კიტრი - იმისი დიდი 

თოღუმებიც არი, იმათ დათესათ, იმით მოა. გრჯიჯე არა ქია იმასა. 

გრჯიჯე საჭმელები ბერია, ბსამი აგერ გითხრა ახლა მე, შენ დეჲწერე: 

ლობჲა 
ლობჲას დარგათ, ფხალ დარგათ. იმა რომ ქი დაურგათ, მოა ზათე, 

მისებურა. მემრე ხაშარ დოსამთ, იმათ დოსობთ, იმაზე ეჲარს, წეა, 

მეჲსხამს მემრენ. იმას მემრენ მოკრიფა   და, მოკრიფა, საჭმელ გააკეთა. 

ლობჲაჲთ მალახთოს გააკეთა, კაკალ ჩაატეხა   შია. მემრე მოხარკა  
პრასათ, მაკიდოთ. 
ლობჲას თენჯერეში მოხარშა. ისი კრქა რო მეიხარშის, კაკალ გატეხა, 

ქინძ, პრასა, ონდან სონრა - ნიორიც, იმათ კა[რ]ქა დანაყა ჯამი-ქაჲთ, მემრე 

იმა რთობ, რომ-ქი მეიხარშის. 
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მორეგილი ფხალი 

კიდე გრჯი საჭმელი ფხალია, იშთე, მორეგილი ფხალი. ფხალი მოხარშო-

ნა: კრქა თენჯერეში უნა ჩაყრა, კარქა რო მეიხარშის, მემრე იმა წენი- ნა 

გუდწურო, წყალი- ნა ისთე ქნა - მცალონა, სხა წყალი- ნა დაასხა. მემრე, 

ხუთ დაყიყაზე იდუღოს და მემრე მცალონა, თემიზი წყალი- ნა დსხა, თემიზი 

წყალი დსხი - ღმერთის ემრით, კრქა მეიხარშოს-ნა.  

კარქა რო მეიხარშის, ქინძი- ნა რთო, ნიორი და ურთო კიდენ იმასა, 

ონდასონრა- ნა მორეგო, ფიცრის და ის არი -  თახთა, ჰე იმით უნდა მორეგო, 

ფქლი უნა რთო პაწა   - სიმინდის ფქილი ჩყარე, კრქა მორეგო-ნდა. 

იმა მემრე - კრქა მორეგის მემრე, სუნელებიც-ნა რთო: ქინძი, ნიორი, ონდა 

სონრა ყორაე. ყორაე ტყემალიდან არი, ჟაე ტყემალი არი. ასე მორეგილი 

ფხალი იქნება. 

ჭადი 

სიმინდი ფქილისგან ჭად გამუაცხებ. რაფრა აცხობ, იცი? იმაში რომ 

დააფქეენ - წისქლში, სიმინდ, იმა რომ მეჲტან, გაცრი, ის გაქა -  ელექი 

გაქა. ელექია, დ, რას ეტყიან სხა... საცერი, საცერი. იმაში გაცრი, 

ლამზად მოზილონა იმით - თიბილ წყალით, ის-ნა ჩყარო - მაილი, კრქა-ნა 

მოზილო, მემრე თეფსე უნა დკრა, თეფსზე. დკრანა, გამაცხონა სობა-ფურუნში. 

ფურუნში შედფ, ლამზად გამოცხება, შეშჭამ იშთე. 

გრჯი ჩორბა 

სახში საჭმელ კიდენ ჩორბაებ- მორბაებ აკეთეფთ. გრჯი ჩორბა გაწალო. 

ხუთი- ექსი თურლი ჩორბა არი. ქართელეფ გრჯი ჩორბაჲ გაქა. ქათამიდან, 

ქათამის ხორციდან გააკეთა გრჯი ჩორბას. მემრენ-და ჲოღურტი გრე   - 

შეშჭამ იმასა. 
ქათმის ხორც დაჭრი, აღში კარქა მოხალა, დსხამ წყალ, მეიხარშის-ქი კარქა 

ისი -  გახდება ჩორბა. პაწა   ის- ნა ჩყარო - ფირინჯი. სუნელები მრტო ხახი 
დჭრა-ნდა, მაჲდანოზ, პრასა, მაკიდო, მაილი- ნა დააყრა, ფურბიბერი-ნა ჩყრა და 

იქნება კაი. 

ყურძნის ფაფა 

ფქილიან ფაფას აკეთებ. აინე იმასაით - გაწურა   და წყალ გამოიყან რომ 

წენი იყოს. მემრენ-და აადუღებ, იმაში ფქილ უნა ჩააყრა, სიმინდის ფქილ 

ჩააყრია, იმა კარქა იდუღებს, კარქა იამზე უნა მეიყანო, არს თხელი უნა იყოს 

არ სქელი. კარქა რო მეიხარშის თაფაყებზე-ნა დაასხა, გაციდების, 

გემიელია, ცხელი მეტი გემიელი არ არის, გაციდება მეტი გემიელია. ყურძნის 

ფაფა ებნეით. 
 

ქვემო ქესთანეფინარი 
მთქმელი: ფატმა ბაშარი (ლომანიძე, ლომანოღლი), 40 წლის 
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47. ჩვენ ჩვენ საყოფლა გვაქვა 
 

დედეები ბათუმის მაჭახელადან, ზედ ვაკეს ეტყვიან, დიდ ვაკეს. ქედადან ბერი 

ეხვალ, იქ მღლა ზედვაკეს ეტყვიან, გაგონილი გექნება. ჩვენი დედეები იქიდან 

მოსულან, ორი ძმა.  რთი  ძმა ჰე იმ სახში, თი  ძმა ჰე იმ სახში. რთ ხურშიტი 

რქმევია, რთ მემედი. იმათ თორუმას აბდიოღლ ეტყვიან. იქაც აბდიოღლი რქმევიან 

არ ვიცი, აქ მოსულან გუდუურქმევიან ისიც არ ვიცი. ამა, მე იქ გევიკითხევიე, იქ 

აბდიოღლი ყოფილან, ქედაში, ზედვაკეს, მე იქ ეველი, გევკითხე, იქიდან გაბარგილან 

ქუთაისში გესულან.  

მე აქ თხილის ყანა მაქვა, გეიგე?!  რვა ტონი იქნება; ე იქ, ყანები ჩემია. ზამთარში 

ქალაქში ჩევალთ, ჩარშამბას. სამ-ოთხ თვეს, ხუთ თვეს იქ დავრჩებით. ზაფხულში 

ამალთ აქ ვართ. აქ ძროხას ვუყურებ, ძროხები მყავს, ზამთარში იქ ერი მაქვა მე, 

სახლის უკან ვაბა, იქაც ერი მაქვა. არაბით, მაქინათ ჩევიყვან. მაქინა მაქვა, ე 

ეგირ ე თხილეფში ჩანს, წვანე მაქინა მაქვა, კამიონეთი, იმაში შავაჯდუნებ... ბევრი არ 

მყავს ორი-სამი სული, ზაფხულში მომყავს.  

მაქვა სიმინდი, ლობიო, ფხალი, კიტრი, ხაპი, სახზე ქვეშეითი ყანა მაქვა მე, კბილანა 

ჩან, საჭმელა ვიჯებით. მიწიხაპაც გვაქვა, ო, თქვენ ყარტოფ ეტყვით იქე, ჩვენ ჩვენ 

საყოფლა. ესენი თლათ ტყები იყო, დიდვან-დიდვანი ხები იყო, გავკაფეთ, თხილი 

დავრგით.  
 

ქვემო ქესთანეფინარი 

მთქმელი: ჰუსეინა აიანი (აბდიოღლი), 53 წლის 
 

48. აქაური დედეების ლაყუფი არ ვიცით 
 

იქაური გვარი არ უთქმიან, იმათ მოდენ იმათი გვარი არ ვიცით ჩვენე. მასკან გვარი 

დეიქვენ ოზლუქ. ოზენი დეიქვენ, მასკან ოზენი გადააგდენ ოზლუქ ოლდუქ. აქაური 

დედეების ლაყუფი არ ვიცით რა ლაყუფი ქონდენ. გემით მოდენ, ისე იტყოდენ 

დიდვანები. იქიდან რომ ჩაჯდვენ ეგე სიმინდის თესლი, ქუმელა, ხაპიგული, ისინი 

ჩაყარენ თორბაში, წკრენ, ჩაყარენ ჩვავში, გემში ჩაჯდენ ტრაპიზონ მოდენ. 

ტრაპიზონიდან დარიგდენ. ...ყური მომეცით! ტრაპიზონიდან დარიგდენ, ზოგმა ზოგმა 

ფაცას ჩაჯდენ, ზოგმა ქესთანეფინარ ჩაჯდენ, ზოგმა აქა ამოდენ. ქუმელა, ახლა სმიტი, 

სიმითი იცი, იმაზე გარედან რომ თესლებია, ჰე ისა. ქუმელადან რას იქდენ იცი?! იმის 

ფიჩხები გაარჩევდნენ და შალ მოქსოვდენ, ჩოხას მოქსოვდენ ჩეიცმიდენ. იმ დამეს 

ჭამდენ. ხაპიგული, ხაპი - ყაბახ. მიწიხაპა თესლი წამეიღენ. საქონელი ვერ 

წამეიყვანენ. საქონელმა იქ გაყიდენ, ფარა გააკეთან, ფარა ჩამადვენ, წამეიღენ. 

აქაურობა იყიდა, ასი ლირად, ორას ლირად, სამსი, ოთხსი ლირად დედემ ეიღო 

აქაურობა. ქუმათი მუხტარია, ფარა-ნა ჩუუტანო. ფარა არ აქვან სიმინდი-ნა დათესოს 

და, გამარგლოს და, გეიზარდოს და, მოტეხონ და გაყიდონ და ფარა-ნა გააკეთონ... 

ძროხა-ნა გაზარდონ, გაყიდონ და ფარა-ნა მისცენ მაგან. ისე იყო! 



 

369 
 

მეიყრებოდენ, გადააფენდენ ხეზე, იქ ქვეშ იჯდენ. დაწვებოდენ, ერთმანეთ ასე თავზე, 

კალთაში თავ დადებდენ. ჰა იყო ლოგინი, ჰა იყო ბალიში, ჰა იყო სანდალია, მეტი 

ფახირი იყვენ. მემრე სახლი გააკეთვენ, ტალახი გაგლიჟევდენ, მემრე თახთადან. 

დეინახენ, იქეთ სოფელში წევდენ, თვალები გაახილვენ უსტახან, სხვანაირა 

გააკეთვენ.  
 

ქვემო ქესთანეფინარი 
მთქმელი: ისმაილ ოზლუქ, 84 წლის 
 

49. რაცხას გააკეთებდენ იმას ჭამდენ 
 

რას ჭამდენ? რაცხას გააკეთებდენ იმას ჭამდენ. ეს თოფრახიდან ამოსული ვითამლია, 

თოფრადან ამოსული ბალახი არია, ბევრი ვითამლია, იმა ჭამდენ. ბულუხის 

მოწყვეტდენ, მოხარშევდენ, იაღში გააკეთებდენ ჭამდენ. ბაბაები დედეები რომ 

საქმობდენ, ჰსე თოხ ურტყმიდენ, ურტყმიდენ, თხრიდენ საღამომდინ, საჭმელ ჭამდენ. 

ყანაში ლობიო, ფხალი, სიმინდი ესენი ჭამდენ. 

სიმინდი: ყანას ხარებით მოხნავდენ. ხარებ ჯილღაში შეაბემდენ. ხარს რომ კისერზე 

დაადებენ - ბონდლუღი. ზელვე შეკრივდენ ასე. ხარმა მოხნა. დიდვანი ყალინები, 

გოროხები რომ არი გავგროხე, მერე სიმინდ დათესავ. ხარების კვალში გეიარ ხელით 

მუაბნე, დათესა. სიმინდი ამოა, სიმინდი ამეიყარა. გაწითლდება, ჩაკდება, 

გაამეჩხრო-ნა ბევრი რომ ერთმანეთზეა, მემრე გამარგლა-ნა, მიწა მოუყარო. აწევ და 

მოგლიჯა გამეჩხრა, გამარგლა - მუუყრი მიწას. მერე აზოტ მოვყრით. როკები ამოა 

ასე, ევ ევ ლამზად, ეშილი გადავარდენ გაწითლდება, გაფჩხნის, დანე რომ აისობა 

მოაო მიხდები, მოჭრი ძირედან. ქუნჩალა საქონელ მიართა. მარცვალ ხელით 

მოფშნი. წინ ასე ხიდან გაკეთებულ იყო რაცხა, სიმინდი ვ ჩაშვებოდა, მრტო 

მარცვალი ჩაშვებოდა შიან, იქზე ჩაყრიდენ, ზორ ურტყმიდენ, ურტყმიდენ მარცვალი 

ძირს ჩავარდებოდა ხოხოტა შენ დარჩებოდა. თითო ორ-ორი რომ დარჩებოდა იმათ 

ხელით მოფშნიდენ. ხოხოტა სიმინდი რომ აართმა მარცვალ, ხოხოტა ეგნა ქვია. 

იმა დავწვევდით. არ დაწვევდენ ჭოოო... იმა ჭამდენ ფახირები, შენ სიმინდი 

დათესევდი, მეიყვანდი, ამა მე არ მქონდა, იმას არა აქ, იმას არა აქ, ამას არა აქ, შენ 

ზენგინი ხარ, მე ზენგინი ვარ იმ ხოხოტას დავწვევდით ამა ესენი ჭამდენ. დააფქვევდენ 

წისქვილზე ჭამდენ. სიმინდ წისქვილზე ჩეიტან დააფქვა.  

წისქვილი ერთი აფ გააკეთა, ერთი ქვა ქვეიდანა ერთი ქვა ზეიდანა, გურნეს 

გააკეთავ, წყალ მიცემ ბორბალსაც გააკეთებ ატიალებს. ბორბალს ფრთები აქ. სიმინდ 

ჩალში ჩაყრი, წისქვილში მიიტან ა ცხენით ა ვირით. ხუმირში ჩაყრი სიმინდ, 

მარცვალი სარეკელადან თალში ჩევა. გამოა ფქილი. ჭად გააკეთებ, ფაფა. 

ნაროხადან ნაროხას გააკეთა ფხალ გადააყრი, ჭუჭულეფს, ქათმეფს დუუყრი.  
 

ქვემო ქესთანეფინარი 
მთქმელი: ისმაილ ოზლუქ, 84 წლის 
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50. ჩენი დედბი დითხან ბათუმში ყოფილან 
 

იკითხა და იკითხა, ინ ხარ, რა იჯები, გონჯი კაცი ხარ, თუ კაი კაცი ხარ?!.. ჩენ 

აქ მოსულართ ბათუმიდან. რომელი ქჲოი და... მაჭახელი, მაჭახელი, ბათუმიდან 

მაჭახელი. ჩენი დედბი დითხან ბათუმში ყოფილან და იქიდან აქ მოსულან. ჩენ 

კიდენ - ერთი გეგისხენითო და დენახოთ იქაურობაო, იაროთო - სოეთი 

დროზე, ასე ამბობდით, ასე იტყოდით. გზას ზათენ არ სხნიდენ: ჸარ გეჲსხნებაო, 

იტყოდა ჰქმათი.  

აქ თი შბან ბეგი იყო, ჩერქეზი, ყაპყასლელი, ყაჩაღი იყო. აქ მოსული იყო. ადგებოდა და 

იტირებდა. წამოსლის წინ იქა, ბიჭები, გოგები, ბაღნები, ქალები ყოლებია, იქ 

დტენია -  იმათთნ იტირებდა: იმფერი დღე მოა-ქი, გზაც გეჲსხნება, ამა მე ჸ 

იქნებიო, ეს გზა კი გეისხნებაო. გასხნეს პაწაზე, ამა არ გასხნეს, კიდე ჸენდემი არი. 

ჩენ კირტიძე ართ. ახლა ბათუმიდან აქა მოსულნ, ჩენი დედბი მოსულან. უკან 

წასლა სურებიან ქი, თაბი, ერთ- ორ კაც... იშთე, სონრა უკან წასულან, ბექი 

მიდეთო, გერი იქ ჩენ სახლეფ დბრუნდეთო. წესულან ქი, ჰდთზეც რუსეფ 

დყენებიან: ესენი ინ რიანო? კირეტიზე? !.. წაჲთ ახლა ყელაჲ უკანო! რა 

გინდებიან აქაო?!.. ჩენე კირტიძესთან ერ დაჟდებითო!.. კირეტიძე იშთე, 

დიდი ეშქიაჲს სლლე ყოფილა იქა. კირეტიძე დიდი გარი ყოფილა,  დიდი 

გარი იქ. ჰამან, წამოხტენ ზეზენ ე ჩენი კაცები, წამოსულან უკანაჲ აქით, თრქიეში. 
 

მუსლიბეი 
მთქმელი: ისმეთ დურსუნი (ჯოხაძე), 88 წლის 
 

51. კაცის მოკდომისას შარაფ სათ 
 

სამსუნ დქანი მქონდა, ბაღანები საქმობდენ და დილაზე კარში ზიარ. ერთი ქალი, 

ერთი, კაცი არაბადან ჩამოდენ. დქანს ასე უყურებენ - ეჰო, აქ ჩორბას წერასო, 

ჩორბა. დძახე: მოით, მოით, რა გინდებიან?.. 

- საჭმელი უნა ჭამოთ. 

- დაჯექით.  

ჩორბა ასი ლამაზად. ახლა კითხე: ჰა იყაით, ჰა მიხალთ, რა [გ]ქონდენ? 

აატყოფი ყოფილა აად. ისი, დოხტორზე მოსულა, თან ისიც დოხტორი ყოფილა. 

თქენც ხედა, კაცი რაფერ იმა იჯებაო - ქალმა, - ეს ახლა, თუ დოხთორმაც არ 

უშლა-და, მოკდება. თუ მოკდ, ხომ ბეთი იქნება და რაცხა-ნა იყოს - დოხტორეფთან 

ისე დეიარებით-ქი, დედენთეთო.  

სიკდილი იშთე: მოკდება ამდენ შარაფს სათ, არ მოკდება - ამდენ შარაფს სათ, 

დილაზე ასე დეყირებთ, ისე დეყირებთ - ანნაშ ოქ. ჩენ-მეთქი რო მოკდება - 

ყურან უკითხენ, იმ ღამეს სახში უკითხენ, შარაბ-მარაბი არა, ყურანი-ნა ილოცონ, 

იკითხონ ისე, მემრე მიწაში ჩადებთ-მეთქი.  

ქალმა შამტრიალდა - ხედაო, ჩენი შარაფი რო სათო - ესენი ყურან 
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უკითხებენო. ოდა, ადგა, წედა კაცმა. დ იმი კადაზე იყო, კა. გონჯობათ რამე 

არ იქნება იშთე. 
 

მუსლიბეი 
მთქმელი: ისმეთ დურსუნი (ჯოხაძე), 88 წლის 
 

52. აკიჟინე და იყაიო 
 

[იბრაჰიმ:] იშთე, მლე ახლა, კაცი ზის იქ, გურჯისტანში ინსანი არი? ჩენ დედების 

ერზე ინ ზიან? მე ქი აქ არ, აქ ზიარ, იქ ინ ზიხართ? ზოგი ჩემი ემიაშვილი 

დარჩა თუ იქა, გამრალდა?.. ის ზის ეხლა, უცხო ინმე არ არი? რუსი არ არი? 

[ისმეთი:] მე ახლა, ერთ თეზე ამფერი ილაპარიკო - თქენ გაგაწრობთ. მე ჯერ წერა 
არ იცი, ერ იკითხე, ათა თურქის ზამნ ფუხალა იყო, რამე არ ქონდა - ჯაილი დარჩი. 

ეგებ მეკითხა - მეც რაცხა იმა იქდი. ახლა იქ თახსის ლაპარიკობ, ჰიჩი ყაფადან 

ლაპარიკობ, ყაფადან. შეერდნაძე მიყარდა, შეერდნაძე, იგი ჩენებური იყო. 

[იბრაჰიმ:] ჰაჯი, ახლა აქ ფროფესორები არიან, ფროფესორები, ნაკითხული. ესეც 

ნაკითხული ფროფესორია. ახლა რასთინ გადმოსულია აქ - ჩენი ხალხი იქ რა 

იჯებიაო, დასანახელა მოსულია აქ, გგენ? ხისიმებ ეძებ, ხისიმებ. ახლა მე რომ იქ 

გედეიარ, რამე ფული რამ მაძლეენ? - არა. მე გედეიარ, იქაურ ჩემ ხისიმებ 

იარები, შეხედა რა იჯებიან, მე მიალ, ესენიც მოდიან, და!.. 

ამის სახელი ფეიქე არი, ამა თელმა არც იცის ეს. მე რატო იცი მი? აქ ილაპაიკნება, ჩენ 

სოფელში. ამას წახან გეემახსარე - შენ ფეიქეზე დაჟდებ, ბაღანაჲ არმენიაში წეაო. 

ფეიქე დღე-ღამე სოფელშია. სოფლეფში ინცხას საქმე ეზარება - ა, ფეიქეზე მეიყრებიან, 

საღამომდე თალის ითამაშებენ, რაცხეფ ითამაშებენ, აქ დღამებენ. 

იქ მე ერთი არქადში მყას და, ბათუმში. მისი დედე რომ მოკდა მეგერემ ახლა, ისე 

სირათ ტირიან: ი ტირას გააგდებს - ი დეიწყობს, ის გააგდებს - ის დეიწყობს, ისე 

ყოფილა იქ. ახლა სირა მოდა მეგერე ჩემ არხადაშზე. ეჯეინგება,  ეჯეინგება - ერ 

ტირის, ტირას ერ აფერებს. უკან გედედა მეგემ და ნახა ამდენი შარაბი. შარაბი 

რომ გედეყუდეო, მემრე აკიჟინე და იყაიო, გათენებამდე ვაკიჟინე იყაიო, 

იტირეო - ისე ილაპაიკა. შარაბი დალიე და გათენებამდე აკიჟინეო. 

[ისმეთი:] გრჯობამ ერთმანები დეიკაოთ უნდა. სლლე-ნდა იცოდე: ეს ინ 

არის, ინ არ არის... იშთე, კარქა-ნდა იცნობდე, დოსტი- დუშმანი-და იცნა... შენი 

ჲეგენი შენთან მუა, ჩემი ჲეგენი ჩემთან მუა. გენჯებმა აქა გრჯიჯა ჸაღარ იციან: შენ 

რომ პაწა ბაღანას გაზრდი ისი, რაცხას ეტყი, იმა დეჲჯერებს, გეჲგონებს ის. 

დედამისებმა გრჯიჯე არ ისქნეს ქი, არ გააჩიეს ქი, თოფლამა, ქრიფას - ერთ 

იქიდან, ერთ იქიდან, ერთ იქიდან. მე ბილე ებნები: ხედა, მე ბილე არ იცი. მე 

ბილე ოღსანი მაქ, ხედა ?  გრჯიჯე ერთია, ჸამან თქენი აირია, ჩენი აირია. 
 

მუსლიბეი 
მთქმელი: ისმეთ დურსუნი (ჯოხაძე), 88 წლის; იბრაჰიმ კვირეტიძე, 55 წლის 



 

372 
 

53. მაჯირები რაფერ მოდენ 
 

მე ქართელი არ, ქართელი. ჸახ, დიდათ დამამიწყდენ ქართულები! ჸახ, ჩვენ 

დიდნებმა მასტალენ, ამა ჩვენ არ დესტალეთ-ქი!.. მე აქ დაბადული არ არ - 

ზეჲთ დებადე და აქ მემრენ, პაწა ჩამამიყანენ. დაჯექით, დაჯექით. დასაჯდომელი 

ბერია, ჩემი სალონი არი, დგნის სალონია ესე... სანდალი აქ მეჲტანენ, ჭო, 

დაჯექი, დაჯექი - ისე ილაპარიკოთ და ჩასწეროს იმან. 

მე თელეიზიონში - „იმედი“ თელევიზიონ არი, ის უყურა, ათმაგლნ სუჩუ ნე, 

დიზი არ ორდა, დიზი იზლიჲორუმ ორდანდა თრქჩე, გრჯიჯე - ჩოქ შეჲ იაფიჲორუმ! 

ჩემი დედბი აქა ბორჩხადან მოსულან, ამა ბორჩხასაც ჰიდან მოდნენ, ისიც არ იცი - 

ბათუმიდან მოდნენ თუ, აჭარისტანიდან მოდნენ თუ, ისი არ ვიცი მე. 

ჩემ ბაბოჲს ბაბოს მემედი ერქა. დაკარქილა სააშში, ისინი არ იცი არაფერი, 

მეზერი ბილლა არ იცი. ამა სახელი მემედი ქია. ჩემი ბაბოს ნენე ქფეღით 

მოუყანია, პაწა, პატინა ყოფილა ისე მოუყანია. უკანა არ იცი, აჩჷქ ქონუშიმ. 

ამა მუაჯირობისა გითხრა ახლა, რაცხა იცი: 

მუაჯირში რომ გამოდა ეს ჩენებ, გემით გამოდენ და ის გემიც აქ - სინოპში მოსულა, 

იშთე აქ მოსულა. კაცები, ქართელები აქიდან სოფლებში წასულან, ენ ზეით ჰაცხაჲა იქ 

დამჯდარან, ესემე უნდა ქნათო, სხაგან ერ იქთო, ზღპირ ერ იქთო. 

მოსულა მაჯირი აქ. სახლი არ აქან, შეჲ არ აქან! წასულან ზეჲთ, ჲაჲლებზე ჩობნები 

რომ ყოფილან, გქუციან: სილაღი აქდენ, მღირდენ: მეჲტაჲ რაცხა გაქ, ყოინი მოგე, 

ის მოგე, საჭმელი გაჭამე! აქა რუმები ყოფილან მაშინ და ის რუმები შწუხებიან 

ამათ. მუაჯირეფს ინსნიჭამლეფ ეძახდენო-ქი, ისინი, ამათჲებიდან ეშინოდათო დია. 

მემედის ბაბო ჩამოდა მაშინ აქ. ნახა-ქი, ზღპირზე ინსანმა არ იცოცხლოს, 

ბუცცელები ბერია. მანაც სხეფსაენ ზეჲთ ედა - იქა. ენნი მაღალი ჲერზე ის 

ჩენ აქა, ის სოფელია ქი! იმას ფარაჲ ქონებია, რუმი ჩობნებისთნ ფარაჲთ ერთი 

ძროხა... ძროხას რა უძახთ? ერთი ის ფარაჲთ რთმეია, ის ყოლია. ამფერ 

დასახლებულა, იშთე. 

ისემეჲდან - ხეს ტანებიდან ისემე გკეთებია, პაწა სახლი, დასაწოლალი. აქ ისე, 

ძროხები, ძროხებიც ისე დააბერა. იმის უკანეფსაც, - აქ ინც რომ ჩამოდნენ - სახლი, 

ჲაჲლები არ ქონებიან იმათ. ე ტყიები მოჭრენ, მოჭრენ, მოჭრენ მეგერე ისე, ყანა გკეთენ. 

სოფელიც ისე გახდა, იშტე. მემრენ-და ყელა მემედისი ბაბოჲსაენ დასახთენ, იქ 

დაჟდენ, ბაღნები-მაღნები იყოლიეს, გაბერდენ იქა. 
 

დიბექლი 
მთქმელი: ჰიქმეთ გაირეთინი, 70 წლის 
 

54. ბაბოჲს სახლი სოფელში რაფერ გაკეთთა 
 

ბაბოჲ რომ დასახთ, იმის სახლი გაკეთებულა აქ. ფიცრით გაკეთებულა - სხამფერ აქ 

არ იქდა, სხამფერ ჩენ დედფ ჸარ ცოდნებიან. მაშინ თუღლა-მუღლა არ იყო, 

მანქანაც ჰიჩ არა. ხჲებით ასე, ფიცარი იქდენ, იმით სახლი აკეთებდენ. 
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ხიზარი უძახთ, ხიზარი. ტყიებში იმით ხეები მოჭრედენ, ორი თანესაც ესე 

გკეთებდნენ, იგზე ხიები გწონებდნენ, გედოდნენ ზეჲდან ესე ხრაკი-ხრაკი... იმის 

უკან ცოტას ზედ-ზედ დჭედებდენ, სახლისი ოდაც გკეთებდენ, სახლიც გკეთებდენ. 

ზედასაც, ქილამეთრი არ იქ, საზომ უძახთ, იქიდან მოსლახან სახზეა, ისიც 

მოჭრიდით, დააბურადით. 

დაბლა თემელი გკეთებდენ. თრქჩა და თემელი ქია, ჩენაც ისე უძახთ. ქაზე 

ქა დად და იშთე - ის თემელია. მემრენ-და ქირიში, ისე ემეა, ასე ერთმანებზე რო ისე 

ემეა, იმა ქირიში უძახთ. იმაზე დჭედა ხიეფ, ფიცრეფ დჭედა. ამა, ქირიში მაგარი 

უნდა-ქი, მაგარი ხეჲდან გაკეთებული. ამ ხეჲდან არა და, ეჲგზე, ეჲმ ხედან, ხედა? მეშე 

დიჲუქ ბურდა, ჲადა გურგენ მესელა, ახგურგენ, ყარაგურგენ, მეშე. იმის ზლი ხიები 

კაჲა, მეტი კაი. არ დალპება, იმიდან აკეთათ. რა რომ ხე დალპებ, იმიდან ქირიში 

ჸარ კეთთება. 

ჰა? მეშე რა ჸარი? თქნ არ იცი, რას ებნეით ამა, აქ მეშე იტყით. ასე, კო აქ 

იმასა, კო. კო იცი? ე, ეჲმ კოჲს ხეჲა მეშე. მეშეთი გაკეთთა ბაბოჲს სახლი სოფელში. 

ჰალად ჸარი, დგას ისი, ამა შით კაცი აღარ ზის-ქი, ყელაჲ აქ ართ ჩენ, სინოპში 

ართ. ზეჲთ, სოფელში თხილზე ედოდით წინ-წინ. ახლა თხილი აღარ, ჸაღარ 

ქჭირია. ისე აალთ, ახლა სოფელში აალთ. 
 

დიბექლი 
მთქმელი: ჰიქმეთ გაირეთინი, 70 წლის 

 

55. დგნი 
 

დგნი წინასაც ასე იყო ამა, სალონები არ იყო. ენ წინ ჩენ გოგოები არ დენახეთ, 

ჰიჩ, ჩენ დიდებმა დეჲნახენ ესა. კაი გოგო არიო, კაი გოგო შენთის ქნათო, მეც 

უთხარ: ქენით თქენ თუ მეჲწონეთ-მეთქინ. მეწონეთო, თქენ თუ შეგხედენ-

მეთქინ, ქენით, გკეთეთ-მეთქინ. შემხედასო. მეც ოზამან უთხარ, იშტე: გკეთეთ-

მეთქინ. იმის უკან, წედენ მის ბაბოსთან. ჩემი ბაბო წედა, ემჲაჲ წედა... წედენ, 

იშტე. ესე მოთხოენ, იშტე. 

ორჯერ წედენ, სამჯერ წედენ. ერთჯერ არ შეიძლება - შეხედონ უნდა, კაჲ კაცია თუ, 

კაჲ გოგოა თუ, მისი ბაბო რააჲა, მისი დაჲ რააჲა, მისი ძმა რააჲა, თლზე-ნდა 

შეხედონ, იმის უკან. რა უთხრენ? ალაჰ ემრინენ.... ღმერთის რიზათინ, შენი გოგო-ნა 

აგართათო, იმათაც - მოქცეთო. თამამ, გათადა. საქმემ კაჲ იქნა. მას უკან, ნიშანი 

წეჲღეს-ქი: ალთუნი, ბილეზუგი იშტე, იმის უკან ნიშანი კიდენ იქნენ იშტე - ჲზგი, 

ნიშან ჲზგი. 

მე არ წეელ. მე - დგნი იყ, აგზე დენახე. მარტო დგნზე დენახე. ახლა ისე 

არ - გოგო და ბიჭმა მათებური იჯებიან, ჩენ სდე დგნი უჯებით. მაშინ ისე იყო 

და, იმას უკან, ორ თეზეც იქნებოდა, სამ თეზეც იქნებოდა დგნი. მას უკან, ერთ 

წელიწადზეც იქნებოდა, ორ წელიწადზეც იქნებოდა. 
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ჰა?.. გოგოჲ რითინ მეჲყანეს ჲა? მაშინ, ზ[რ]ოხები და ხარები იყნენ, ხედან 

გაკეთებული არაბა იყო, არაბას ზეჲთ ასე ქილიმებითინ დბურებდენ, გზელ ისემე 

იქნებდენ, ისე მეჲყანდენ-ქი!.. იმ არაბასაც, გელინის არაბას ეტყოდენ - გელინ 

არაბასჷ. გრჯიჯა დოდოფალის არაბა ეტყოდით, ლამზი ისემე იქმოდენ, გელინსა 

დუაჲთ შჯდუმლებენ შიანში, ჰიჩ რამ ქი ერ დეჲნახონო. სახლზე მოდოდა, ბიჭის 

სახლზე მოდოდა - ესე, იმით, დალებით-მალებით, ყალაბალუღით ამა, ბერი 

კაცები, ქალები. 

რას სამობდენ ჲა? გრჯი ხორონი ვარ იდი. ხორონი ისამებდენ. ხორონზე სიმღერაც 

იყო, ასე: 

სახლი თაზე ბალები, 

ზედ გასულან ქალები, 

სახლი თაზე ბალები, 

ზედ გასულან ქალები, 

ერთი ზეკე ახედე, 

დიმიყლიფენ თალები, 

დიმიყლიფენ თალები. 

ოჲ, ო, დურ აჲ, დურ აჲ! 

ასე იმღერდით, შამოტრიალდებოდით ერცხა. ბერი იმღერედით, ახლა არ 

იციან. აქ ახლა ამფერი სიმღერები დეჲლია. 

დგნზე საჭმელები რა იყო? ხორცი, ქეშქეგი, ქათამი... იცით?.. ქათამი 

გაპუწკედით, შია იმა გაათემიზებდით, გაჭრიდით ასე. მემრე ისიც წყალში - 

ყაზანში აადუღედით, მოხარშედით. მას უკან დანაზე დაასობდით ისე 

წედოდით გოგოსთანა, მიცემდით. ყათმერი გავაკეთევდით - ყათმერი ზეჲდან თა 

ქათამი, დანის ზეჲდან ისე. 

დგნზე რახიც იყო, ჰერ შეი ვარ იდი. დალები იქნებოდა და რახი არ იქნებოდა 

თუ?! ახ, წინა დღეზე მოსულიყაით აგზე - დალები დააკრეიეთ, ამის გოგოს 

დგნი ქენით. 

წინ-წინ სამ დღეზე დგნ იქნედით, სამი დღე დგნი ქალებმა იქმოდენ, კაცებმა 

არ იქმოდენ. ისაქმედით, ისაქმედით, იმა საჭმელი მიართმედით-

მიართმედით, იქით წედოდით, რახის მსმელებ მეახმარებოდით, იმას უკან, 

სამი დღე ჩენ დგნი გააკეთედით. 
 

დიბექლი 
მთქმელი: ჰიქმეთ გაირეთინი, 70 წლის 

 
56. ჩენებური საჭმელები 

 

ლობიოს ჩორა ჩენებურია. იცი თუ ლობია? ჩენ ხან ზეითნ აღლის 

გააკეთათ, ხან ქეშიდა სლჩას დააყრით, ჰიჩ გამრეთ, იმისებური 
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მეიხარშის, ონდან სონრა წყალ... ისემეს ერთ ნამ წყალ დასხათ და ჸ 

მეიხარშის.  

ფხლის ჩორას აკეთათ, მაყარინას. ასე მოჭრილი მაყარინა არი. ახლა, ბადიში 

მოდა ისტამბოლიდან-ქი, თურქჩე მებნეა - თურქჩე ერ იმასქენ? ერფელექ 

მოდა, იქ მნახა და: მოჭრილი მაყარინა არი თუ, არ არიო? - ის მინდაო. ხელით 

მოჭრი იმასა, ასე გკეთა, ხელით, იშთე! 

ლობჲაჲ და ფხლის ჩორა ჩენებური საჭმელებია. 

ლობიო ისე თენჯერეში, ჰო, თენჯერესი, წყალი, ცოტა შეიხრაკი შმალი, ხახი 
გაწითლდება ცოტა, ის ემეს ჩააყრით - ლობიოს, ეთლამი შეიხალის, ქანდიმა... ხანდიხან 

ბუარლანი ასე სემე ორთქლას ხანდიხან და ერშეაფერზე ირთლამ წყალ დაასხათ, 

ერთლამ ისე ჩეიშუშის ოილემე, გარეა მემრე გამეურე, თაბი, მემრე, ამა. ამოლესე - 

პარკი ამოლესათ, ეს ეთლი არი თზე ყოფნაში. ქეფჩეთ ლესათ და სახლა არ უნა 

გამეილესოს. 

ე თაზეა, მარგუნია. პარკი იქნება, იმა გამოლესათ, ონე, ეს ემეს. ხანდიხან 

დუდქული არი - იცი მი? დუდუქ თენჯერე? იგში ჩაყრით, იგში გამოლესას არ 

უნდა,თან გადადნება. ქინძი, იმნებ ურე და თეთრ ლობიო მაიდანეზ ურე, ისე 

ქინძი, შეი ნნეს ამბობს. ქინძი ო გეინენზ ისე იტყოდა ქინძიო, ჩენ ნნეს იტყით. 

ქინძი ბაშხა - ნნემ ბაშხა ბაყ მეც არ იცი, ქინძი ბაშხა ყოფილა. იმა ურეენ. ჩენ 

ღარჭობაში ის ემექნადა, იმა შრეენ, ჩენ არ შეჭამდით, სული აქო 

ეტყოდით. 

აგზე სალჩა ჩადე, დომატისი ჩადე, აღი დასხი, ეს უნა ჩააყარო, მარილი 

უნა დააყარო, დაადგანა ოჯაყზე, ესე იშთე. ამის პარკის ემე ამოლესათ, ხმელ 

პარკ. ახლა წინ ჰემეით, კოზით ამოლესედით, ახლა ის ემები გამოდა - 

ჯერიამებით, იმებით ლესენ, ამა ჩენ წინ ასე კოზით ამოლესედით. მარილი 

იყო აქ, აიი, რა ქენ.. 

ჭად არ მაქან-ქი, სიმინდ ერ თესა-ქი. ფქილ იღებ და პურ აცხობთ. აღებული 

პურის არ მინდანა, ისე ფურუნში გუზინა მაქა, გუზინაში პურ აცხობ. პურმი-დე ისე 

თეფზე დადებთ, შედებთ ცეცხლ განთობთ შიშა. იმას ესე იქმ, მაას იღებთ 

ისე ემითან მარკეთებიდან, მაიას შრეთ, საღამოდან მოზილათ, დილა 

გამოაცხობ თიბილ-თიბილი, აღსაც წსმე, ღარჭები ჭამენ. დილა, თექრა 

შეზილა და პური ლამაზი იჯებნება. იმას შეზილათ თეფსებზე დადებთ, 

გამუაცხობთ, ასე იმის თეფსები მაქან, პურის თეფსები. აგზე ისე ემე იარება ექმექჩი 

ფურუნიდან, ისე არაბით არონიებს, დარჩით მაზირ - იღებთ. აქ ერთ ის ემე ართ, 

ინც აცხობთ.  

დედეები რას აკეთებენ, ჭად ჭამდენ, მესელ, მოზილედენ ის ემე ქენ, ერთის ნაწელი 

თუ არი აირანი ძესი ჩახრისენ, შეჭამდენ, ოზამან ფუხრობა იყო. 

აირან დოს ებნეით. აგზე ერთი ყომშები არიან დოს იტყიან, ჩენ აირან 

ებნეით. აირანი, იშთე აღი მორეკონა, ღინა, აღ უნა აწიო, გახდეს აირანი. 
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ფრინჯით ფლა აკეთა, ასე ფილა ამოშუშათ. ერთსა ის ემექ იქ - ქათამი-

მათამი დაადე ზეიდან, ფილა უსცი ასილე ბრელი იჯებნება. ასემეს ლობიოს შორას 

დსხამ. ფილა დაყრი, ზეიდან ლობიო ჩორა დაასხმენ, ისე შეჭამენ. ღარჭებმა 

ექსენი საჭმელი იამებიან. ტომატის-მომატის არ ურთობ ფილაში. თენჯერესი აღი 

დაასხი, ფრინჯი ჩაყარე, ასე კრქა მოხალე, იმის უკან წყალი მიე, იმის უკა დააბურ რამე 

ის ემეს იქს - წამეიშუშის, ოილე. ქათამ დკლით, ლამზათ გაათერმეზათ, 

იმასაც ჩადებთ თენჯერესი, მოხარშათ. ქათამი გაპუმპლა, გაპუმპლე, იმდონი 

ანდრახ იცი. თამამ, მემრე ის ემეს იქ, ასე ქლდებზე ის ემეს წკიდა, ცეცხლი, ასე 

წიტ-წიტი თმები იქნება, იმნებ მოხრუწათ, ლამზად ფეხებ-მეხებ დააჭრით, 

გაწლით, გაათემიზათ, გაცხათ და იშთე. 

ბოსტანზე თუ... სალათალოღ რას ეტყით თქენ? სალათალოღ სი, ის ემე ლობიო, 

ბამია, ფხალია, მწანილია, მწანილი იცი? ეს თურქჩე პრასა, გურჯჯე მწანილი. 

ბაშხა ისინი მაქან, ბაშხა რამე არ მაქან. ბიბერი, დოლმა ბიბერი, პატლიჯანი, თამამ, 

ჰა, კიტრი ისიც არი, ისიც არი და ჩემი წრეუ მეტი არ იქნა, ის იმაში დიმირგია - გორგეში. 

დომათესი იცი. დომათეს გურჯუჯე რას ეტყიან? 

იმ თერედაჰა საჭმელებზე ხმარობთ, ყარადეზე ჭამთ, ყავალთიშ აფიორუზ. 

ყელ იმასაც აკეთებ, ფენრე ებნეით, თამამ. ძეს დადგათ, აირან 

ჩაასხავთ. ისე ერთის ეზანე და მაიას ეღებთ, მაიაზ მაიალი გააკეთებთ. ასე ისე 

დუღაბალი ძე, გაათბობთ ძეს, ჩაასხათ, ჩდან გააკეთათ. ისის ისემეაო 

იშთე და იმა ბერ არ აკეთა, ჭამისთინ აირანისა აკეთა. ძე ადუღდეს, 

ამიკროფლი არიო იტყიან. ძე ჩი სუთი ჩაფმიორუზ, ისე აკეთა იშთე. ასე შედგება 

ოღურტსაე, ამოურეთ, აწყლიანდება ბეზზედა გაწურა. ფეინრის წენ 

ვეტყით, ამა ვაქცეთ იმა. 

ოზამან მე ისე უნა ქნა. აქში-მი ჩაყარო? იგში? აქში-მი ჩაყარო? 

ერფელექი 
მთქმელები: მელაათ ეშირ (ოტანოღლი), 76 წლის; ხატიჯე ეშირ (ოტანოღლი), 73 
წლის  
 

57. ჩენ გრჯობას ერთი ძალი აქა 
 

ჩენ იმ იქიდან - გრჯებიდან ართ მოტრიალებული, იქიდან მოსულართ, 

ბათუმის ემედან. ჩენი და იმის გრჯობას ერთი ძალი აქა, ამა იმისა და ჩენი 

აზირობა ახლა, აირია. ჩენ აქ დებადეთ, აქ გეზდით. 

ნჯე მეტი ფუხრობა იყო წორე ჩასაცმელი არ იყო. მე იგზე ოხული სახლზე ახინ იყო, 

მიდო, ის ემეს იქმდი, ასე ბოილე ბი სიათლარ გოზლუქიო იტყოდენ, იმა 

გედეცედი ძილ და იმათ მიდოდი, ამა მცივა. სობას. ონრე სობა ნთებოდა, 

სობაზეღა დიდანებმა არ მიმიშებდე - სახში გექცეოდი გათბობაზე, მცია, 

ჩასაცმელი ოხ ბიშეელ თაბირ ასე დაიმესქნილი - გექცეოდი, გათბებოდი, ზილ 

დკრიდა ასე, ოყულში გექცეოდი, უილეშე აფიოდუ... ოილე ფუხრობა იყო ონჯე 
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დე ბიშთე იოხ დი. მე ემოს უთხარ ქი - დედეები ბათუმიდან გამოქცეულან ჸმკე. ემ-

მეთქი, ბათუმიდან ქი ჸაქ გამეიქცენ-მეთქი,  

ჸაქ ისემეში დედმ დერედე-დერედე დედმ, რას იჯებოდენ იმათ დედმ, რატომ 

იქმობდენ და დაჟდენ დედმ, ისტამბოლის დედმ ერთ ქენარშიდამ, ემოო, 

ისტამბოლიო არ იყო ქი მაშინო. ერთ ქენარში დამჟდარიყენ და ბალი იქნეოდით 

ჩენს-მეთქი და ისე მეთქა ქი... ექმექ ქარადილერო ამათ ჭადი ეძებესო, სიმინდინა 

დათესონ, დფქიონადან ჭამონ. იმათ ჭადი შიეორი ჭადი ეძებესო ტყეებშიო. 

ტყეებინ უკაფიან, ყანა უკეთებიან. ბაბომა იტყოდა: ასეო თოლო გადახეტადიო 

და თოხ მოთხრიდი. თოლის ადგომამდე ერ უცდიდი, რა ქნო, დორთ 

ხუთი-ექსი თანე ღარჭი... ნენეს მალე მომკდარა მე დორთ აშინდე ყოფილარ 

ნენე მომკდარა. ნენეს ქი მალე მოკდა, ბაბოს... ჰემ ოხულში მიდოდა. ბირ აშინდე 

დორთ ის ღარჭები დარჩენილართ და ონლარ ირნჩე აფმიშ.  

ახლა საჭმელი ჩუყარო ამ ავადიორ, მეყოფიან აზირობა, არ მეყოფიან? საჭმელდა 

ორი-სამი გიშ არიან: ბიჭის არი, დედეს არი, იშთე. ლობიო ჩორა, ლობიო გაარჩია 

და მე ახლა ოჯაყზე უნა დაადგა . ახლა თან არ უნდა და, იქინდის ილოცებენ ნამა[ზ], 

იმის უკა საჭმელ ჭამენ. ახლა საჭმელი ჩყაროთ, და ოზამან. 
 

ერფელექი 
მთქმელი: მელაათ ეშირ (ოტანოღლი), 76 წლის 

 
58. ბოსტანი 

 

აქავრი ჩემი ბოსტანია, აქ ბოსტანი დავთესავ, თელსა ვთესავ, ბიბერ დავთესავ, დომატის 

დავთსავ, სიმინდ დავთსავ, იმის უკან ხეებ ვარგავ. ხე: ლეღვი მაქავა, ტყემალი მაქვა, 

ყურძენი მაქვა, ხურმა მაქვა, იმის უკან ვაშლები მაქვა. ვაშლები ბაქ [ყ]ოლდენ ვაშლები 

მაქვა. გადარევლი, თლი: [ყ]ოლდენ, ამასია, სითალინ... 

ესე სიმინდი. ლახანა. ლახანაა, ბაქ დავარგავ, ლახნის ჩორბა. ესე ხაპი. ჰა, მიწიხაპი, 

მიწიხაპი, მაქვა მე იქეთა იმის ყანა. მიწიხაპი, ასი ყუი მიწიხაპი გავაკეთე. ასი დავარგი. 

გუშინეზე მოვთხარე, გამევღე ორი-სამი, ოცი ქილო გამევღე ორს იმიდან, ყუიდან, 

გამევღე. ბაქ, ყარფუზები მაქვა, ახალია ჯერ ნა გეიზრდეს ყარფუზები, ჩემია თლი ისნები. 

ასე თლი ესნების ოთხი ძმასია, აქარი ასეჯენი. 

გარჩეული მაქვა, მამამ ბაბამა თლი გემირჩიენ, იერები. ჩემი იერი აქარია. ძმა 

აქარია, მეორე ძმა იქარი, მესამე ძმა იქეთა. ჩვენ რაცხას ვიტყვით ისაა. არ 

წევკლინდვებით, ერთმანეთ დევეხმარებით, აბა. 

ნადით რას ვიქდით, დიმე? ნადით რას ვიქდით, პურ მოვჭრიდით, სიმინდ გავჩერგნიდით... 

ახლა ვერ ვიჯებით ქი ბევრი... ახლა მოლი არი, მოვჭრით მოლსა, ზროხებ ვაჭმევ. 
 

ერფელექი 
მთქმელი: მურად დურანი, 55 წლის 
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59. ტარიელის და მურადის ვაზირობა 
 

-რამდენი შვილი გყავს? 
- სამი. 

-ბადიში? 

- ერთი. 

- რამდენი წლის ხარ? 

- ელლი ბეშ! 

-ორმოცდათხუტმეტი. ბადიში ერთი მარტო ჯერ... 
-ერთი ო, ერთი გოგო დავაქორწილე ისტამბოლა, ორი, მიელე გოგოც ერთი 

წელიწადი იქნა, ჯერ არ იქნა ერთი წელიწადი დავაქორწილე. ბიჭის კითხულობს, 

უნივერსიტე. 

-სადა 

-ისტამბულ. 

-რას? 
-დოხტორ. 

-ღმერთმა გიგიმრავლოს მოდგმა, თორუნი. 
- თორუნ აქ მე ვუყურავ, გოგო საქმობს, მუშაობს, პაწა თორუნ მე ვუყურავ აქ.  

- შენ რო უყურავ გურჯიჯა არ ელაპარაკები? 

- ჯერ პაწაა. სამ ნახევარ წელიწადში. 

- ევაზირები თუ ელაპარაკები, აქ რა სოია? 

- ველაპარაკები აბა. 

-თუ ევაზირები? 
-ო ვევაზირები, ვაწავლი. 

 -აქ როგორ იტყვიან, ვევაზირები თუ ველაპარაკები? 
- ორთვენსაც ვიტყვით. 

-უფრო? ესქი, ძველი რომელია? 
- ველაპარიკებით 

- თუ ვევაზირებით? 
- ველაპარიკები, ვევაზირები ახლა, ახლა არი.  

- მე მეგონა, რომ ვევაზირები ძველი იყო. 
- ლაპარიკი ძველია, ჰერალ.  

- მართლა? 
-მე ისე ვიცი.  

-შენი ნენე რას ამბობს ვევაზირები თუ ველაპარიკები? 
- ველაპარიკებიო იტყოდენ. 

-აბა ვევაზირები საიდან მოიდა ახლა? 
- ისიც ვიცით იშტე. ისეც ვიცით.  

-მე ვევაზირები, შენ? 
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- მე ვევაზირები. 

-მე ახლა შენ? 
-მევაზირები მე. 

-ეხლა ის, ის რა იჯება? 
-ლაპარიკობს 

-თუ ეაზირება? 
-ეაზირება ო. 

-თუ ევაზირება... ეხლა შენ თქვი ასე, მე ვევაზირები... 
-მე ვევაზირები. 

- ის? 
- ევაზირება. 

-შენ ? 
-ვევაზირები. 

-მე? 

-ევაზირები. 

-ჩვენ? 

-ისიც ევაზირება. 

-ჩვენ რა ვიჯებით? 
- ვლაპარიკობთ. 

- თქვენ? 
-ვლაპარიკობთ, ვევაზირებით. 

-ისინი? 
- ევაზირებიან. 

-ევაზირებიან, თუ ლაპარიკობენ? 
-ლაპარიკობენ. 

-თუ ევაზირებიან, რომელი სწორია, რომელია აქაური ესქი? 
- აქაური ლაპარიკი. ელაპარიკებენ, ევაზ... ორთვენსაც ვიძახით. ჰემ ისე, ჰემ ისე.  

-რატომ არ ელაპარიკები ბადიშებს ქართულად? 
- ვევაზირები ქართულად. ვაწავლავ, ვაწავლავ. 
 

ერფელექი 
მთქმელი: მურად დურანი, 55 წლის 

 
60. ნადის დროჲს სიმღერა 

 

-ნადის დროს სიმღერა იყო რამე? 
- ო, ოუჰ, ჩვენებური სიმღერა...  

მე სერენში ვერ გავალ, 

კიბეს მუყუდებელი, 

მე ასკერში ვერ წავალ 
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გოგოს ჩუხუტებელი. 

სახლი თავზე იელები, 

მოყრილან დედაბრები, 

დედაბრებო თქვენ წადით, 

გამოგზავნეთ გოგვები. 

-კიდევ... 
-კიდევ მომგონდეს ვიტყვი.... 

შავი მოზვერი დავკალი. 

ტყევი გავაძრი,  

შენსავებ ჩამთქვარი 

ჩემ ჩეჩმეში ჩავაბი. 
 

ერფელექი 
მთქმელი: მურად დურანი, 55 წლის 
 

61. სოფლიერების ვაზირობა 
 

- კაია ისი... კაია, კაია. გუშინ საღამოზე, ზთენ ონ ბეშ თერმუზი იყო, დარბენა ექნენ 

ნანე ფეთო, გუშინ საღამ... ღამეში, დილამდინ ყარასუზ ვიყავი. 

-რატომ? 
- ონ ბეშ თერმუზიანი დარბენა ექნენ, ონი შე აფთუღ ანე...  

-ვიცი, ხო ვიცი... 
- ჯანლარ დურდუქ, გავაჯანლეთ ისი... 

- შენ ამ სახლში აქა ხარ ყოველ დღე, თუ მიხვალ-მოხვალ, თუ იქ ილჩეში ცხოვრობ?  

- მე აქ ვცხოვრობ, დილა წავალ, საღამ მოალ, ძზროხებ ჩემი არიან, იმინებ მე 

ვწველი ქალის უკან. 

-შენ წველი? 
- აბ, დილაზე, საღამოზე მოვწველი მე. 

- შენ თუ ქალი? 
- ერთპირ. იმას, მეც. ორი ძუძუ იმან, ორი ძუძუ მე. ვწველით... ისე ვაკითხავ ღარჭეფ.  

- მოწველი, რას გააკეთებ აქიდან? 

- რძიდან რას გავაკეთავ, მყავს იშტე, იმას წუუღებ, რძეს წუუღებ, მაწონ წუუღებ, აღი 

წუუღებ, ფეინრი წუუღებ, ვაკეთავ. 

-ფეინრი რა არი? 
-ფეინრი თექერსებ გავაკეთავთ ასე, რძეს მოადუღავთ, აირანიდან ერთ ლამ იმა 

ჩავასხავთ, ისი ასე შემეიქნება, ფეინრი გახდება. 

-ფეინრი ყველი ქვია გურჯიჯა. 
- ყველი? ყველი, ჰო, ჰო ყველ გავაკეთავ. 

- შენ დაგავიწყდა თუ აქ არ იციან ყველი? 

- ვიცით, ვაკეთავთ ჩვენ ყველ. 
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-სახელი დაგავიწყდა თუ ? შენ დაგავიწყდა თუ აქ არ იციან? 
-იციან, იციან. მე დამავიწყდა. 

-ნენეს? 
-იცის, იცის, აბა ყველი. 
 

ერფელექი 
მთქმელი: მურად დურანი, 55 წლის 
 

62. სინოპის გრჯი საჭმელები 
 

სიმინდი მაქან, ჭაჭუღი მაქან, სალათალუღი მაქან... ხახი, პრას, ლობიო... 

ბაშხა, ბიბერი, ხაპი, ტომიტისი ყელაფერი არი. ქინძი იცით და მეტი არ ხმარობთ. 

მაიდანოსი არი, ნან არი - ნანე, იმას რას ეძახიან გრჯუჯა არ იცი. მეტი გრჯუჯე არ 

იცი. მაკიდონისთინ ნნეა, ჰო, მაკიდონია იშთე, მაკიდონ ჩენ ნნეს უძახით. 

მოთხარე-მოთხარეთ, დაარგით, იმის უკან ასე ყალწუღები დსეთ, ედა 

ყალწუღებზე, გამეისხა. კრიფამ იშთე გამოისხამ. ლობიოს უძახით. დულაბში 

ინახათ. ახლა დიფრიზები არიან, ბუზლუღები - იქ შიდებთ, ახმბთ, პარკ 

გაგულათ, გაახმეთ, გახმება, ისე. მერე ჩორას აკეთათ, ჟაეს 

აკეთათ, ასე ბიდონებში ჩადეთ. მოკრიფათ, გაათემიზათ იმა, წერებ 

დაატეხათ, მემრე წყალში ჩაყრით დუღარე წყალში, ცუტა ადუღდება, ცუტა, ბერი 

არა, ჰემენ გაწურათ იმა, სარმსაღი, ნიორი, იმის უკან, ნიორი, მარილი, ცირქე, 

სირქეს რას ეტყით? ჟაე ლაიმი აჯაბა, არ იცი-ქი. იმა ისე ჩადე, დაასხა 

იშთე, მარილ დააყრით, სარმსაღ დააყრით ასე ბიდონებში, ბიდონ უძახით. ერთ 

კირაზე იქნება, შიდი დღეზე. 

ლახანას ახლა წყალ დდებთ ოჯახში, წყალ დდებთ, შიან ლობიოს ჩაყრით, პარკსა, 

ლობიოს პარკი, ღერღილი - სიმინდის ბურღუნი, იმასაც ჩაყრით, ისე ადუღდება, 

ადუღდება, მემრეს ლახანას სათოხ მკრიფა, მკრიფა ბოსტნიდან, ასე დაჭრით, 

დაჭრით, გაცხათ კრქა, იმასაც ჩაყრით იქში, მეიხარშის, მეიხარშის, 

მეიხარშის ათუხ იქნება იმის უკან ფქილ დააყრით, ფქილის ტოლე ასე კოზით 

ამოლესათ კოზით, ხის კოზით. ამოლესათ, ამოლესათ ათუხ მემრე, 

ზროხის აღ დააწათ, ძროხის აღ, ცოტა აჯიბიბერ ჩააყრი, ისე დააწათ, 

თამამ, იქნება. აჯიბიბერ ფულბიბერ ეძახით. ფულბიბერ ისიც შორიდან მოა ამა, ჩენ არ 

იჯებით. ბიბერ იშთე წარე, აამწაროსნა, იმა გემოს აძლეს. მარილ თაბი, თაბი. მარილი 

ისე ხელით შეჩეული მაქან-ია, ხელ - არ იქნება ბერი. მარილიან, წუთხე, უმი. 

უმარილოთა იქნა - უმარილო, უმი იქნა. თუ, მარილი თუ ბერი მოდა - წუთხი იქნა. 

ისი ახლა უჩიქიფირი თურქჩა ამა, გრჯუჯე ალთუხ რაა იქნება არ ცი-ქი უჩიქიფირ.  

ახლა სამი თანე ყაბარს მუთუზ აყრი, სამი თნე, ორი შუშეც - ორი ბარდაღიც მაწნი, 

ერთი ტათლი ყაშუღიც მარილი, იმის უკან ერთი კოზი მარილი, ერთი კერცხისაც 

თეთრი, თეთრ ისამაქენი, ისე მოზილე, ჰემე ფურუნში გამოაცხე. სამი თნე ყაბარ 
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მუთუზი, ილა ის უნა იყოს სამი თნე, ორი თანე დააყარო - არ იქნება. ზეიდან კერცხი, 

კერცხი წსენ. ი თეთრი შიან შრიე, წითელი ზეიდან წსი. კერცხის თეთრი 

რას ეტყით, არ იცით-ქი, გრჯე რაარ, მეტი არიცი აიშთე, დამაიწყდენ ა. 

ჭადი ფქილ უნა, მაიანეზ გრთონა, მოზილონა, გამოაცხონა. გობში უნა მოზილო, 

გობი. ენწინ ხის გობები იყო, ხის გობები, ამა ახლა ნაილონი, ჰაზირი.  

სიმნდი ფქილი უნა იყოს-ნა. ჩენ მაქან, მაქან ბოსტნებში მაქან. ჩენ ბოსტნებ 

დეინახ-ქ? 

სიმინდ ოდიშები მოგყა ასე ოდშები არი. ის ნელ-ნელა გახმოსნა, გაახმობთ, 

იმის უკან დაფშნათნა, მემრეს წისქილში უნა წღოთ, დაფშნათ-ნა, ასე 

ქუსქოებით, ასე დაფშნათ-ნა, ჩუასში უნა ჩაყაროთ, მერმეს დერიმანში უნა 

წეღოთ და დააფქიიოთ-ნა. იქიდან მეტანთ, ასეთ ემები მაქან - ყალბურები, 

იმ ყალბურით უნა ასე გაცრათ-ნა ფქილ უნა გადინდეს ქეშიდან, ჩოფი ზეიდან უნა 

დარჩეს. ასე ჩლებში, ჩლებში ინახათ. ჩუალ თურქჩე, გრჯუჯე არ იცი-ქი. 

ინჯედან არ იცი, დამაბიწყდენ. 

შექრიან აკეთა. შექრიან თათლის აკეთავ კაკალით. ნოხულ აკეთათ, ნოხულ 

მესელა, კაკალი. კაკალი მაქან, კაკალსა დატეხა, იმა დააფქეთ, ასე ქით 

დანაყათ, მემრე იმა, ჰამურს მოზილა, გაათხელა ჰამურ, ხამურ გაათხელავ, 

გაათხელავ შიან ასე მოყრით შექერაირი, კაკალაირი, იმე მემრე სე დახეთ, 

დაახეთ, მემრეს თეფსზე დაახეთ ასე, ისე გამოაცხობთ ფურუნში. ეს ნოხული-

ნოხული, ლუხუმი. სინოურ ნოხული ქია იმა. ყურძენი არი ა გამხმარი - იმითაც 

გააკეთავთ, კაკალითაც გააკეთათ. კაკალი გრჯუჯე კაკალია და თურქე ჯევიზი. 

პურს მოზილათ, მაას ურთებ, მოზილათ, თეფსებს დდებთ, იმის უკან 

ფურუნში გაამსხობთ ტოლმას ახლა ფირინჩსა გაცხათ, შიან ხახ დაჭრა 

წმნდად, იმა ჩააყრით, წარე ბიბერს ჩააყრით, სალჩას დაადებთ, ონდა სონრა 

მაიდანოზ დააყრით, მარილ, ზეითუნ აღ დაასხათ, იმა კრქა ურეთ, 

ურეთ, ურეთ ლამზათ, იმის უკან ი ყურძნის ასმას აფრაღი, ასმას, შაი, შაი 

ყურზენის, ყურზნები არის ჩენი, შაი ყურზნები იმის ფურცელით შეახეთ. მემრე 

თენჯერეში იმა ისე იქთ. დააწყობთ თენჯერეში, თენჯერეში ლამზად ასე 

დააწყობთ, ზეიდან დაასხათ ცხელ წყალ, ცოტას მარილი და ზეითუნის აღ 

მოაყრით, ისეა თუ, გუზუნაზე მეიხარშის. 
 

დერემენჯი-ქჲოი 
მთქმელი: ემინე დურან, 63 წლის 
 

63. თარანაჲ 
 

წინ აკეთებდენ, ჩენ არ აკეთათ. ახლა ფაფა   იგზე ერთი დედე   მოდა- ა, 
გარეთ ზის, იმ დედეს ბაბანე   ყადა, მე ახალი ზალი იყა   ჯე, იმ ბაბანემან 
იმ ფაფას გააკეთედა ჟაე, ჟაე ბექმეზით. იმ ბეთმეზსა შერბეთ გასხნიდა 
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აადუღებდა ოჯახში, შიან ფქილ ჩააყრიდა, ასე ფქილ, პირო ფფქილ, აინი 

ხავიწსაე, იმა ბექმეზით გააკეთედა, ჟაე ბექმეზით. იმა ფაფას ეტყოდა.  

ესე თარანაა. ახლა ეს თარანაა ახლა. ახლა ესე მაწონი შეაყენეთ, ძე 

აეადუღეთ. ზროხა მწელეთ, ძე აადუღეთ, მაწონი შეაყენეთ. ი მაწონი 

ართუღ ამჟადა, ამჟადა ასე. კარქა ამჟადა, ერთ კირე იყო. მემრე იქში 

ხახი, კიდე მაიდანოზი, მაკიდონი მიშრა იმა გრჯუჯე ისე უძახიან. მაიდანოზი 

რობოტში გამოწიეთ ასე, რობოტში. იმ მაწონში ჩაასხით, იმისტოლაც იყო 

ცოტა   დღე, მიერე დღეს მზილეთ პური ფქილით, მოზილეთ ასე ყოჯა ასე 

თექნეში, მოზილეთ, ამჟადა, კრქა ამჟადა, ერთ კირე იყო, შიდ დღეს. 

შიდ დღეს ასე მოზელილი იყო, ჰაბირი ასე ზილეთ ყელდღე, მემრე 

ათოხ ასე, ყაბარმასი დადგა, ტოლმასი დურთი ართო, იმის უკან გამეღეთ 

ასე, დღეც გამეღეთ. ასე დაფინეთ, უნა გახმესნა ახლა, უნა გახმესნა. სენა 
სე მენაქნათ რობოთშინა გამოწიოთ- ნა სუცგშინა გაცხრილოთ, 

გაცხრილოთნა ქეშიდან წმინდანა გადინდეს, წმინდა. ამან გამეიღო, ამან 

გაახმო და ჩენ ჯერ ახლა იღებთ.  

ეს თარანა ჩორბა. იმა მემრე ართუხ გააკეთოთნეა ჩორბა, ახლა გახმა ესე, 

ჩორბა უნა გააკეთოთ. ახლა ცუტა ზეითუნ აღი, ცუტაც თერე აღი, ზროხის 

აღი. ამ თენჯერეში დადეით, ცოტა ცალ- ცალ დაადეით იმა, გამხმარ 

თარანას იქში ჩააყარეთ, ასე გამრიეთ, გამრიეთ, გამრიეთ ცეცხლზე, 

კაარქა ასე, ისამე ქენით, ისი გააწითლეთ, მემრეც იმა ციი წყალი 

დაასხით, იმ ცი წყლით ასე ურიეთ, ურიეთ, ურიეთ ასე თარანა ჩორბა 

გახდა, ასე ჩორბა გახდა. 

თარანა ესე, ესე შარშანდელია აბაღ, ახალი გამოღებული არ ალი. ე თამ, ესე, 

თამ ამ დროს გაკეთებულია. აწ მანამდი არი, ამა რამი არ იჯებნება, გქანა, 

კრქანა გხმონა, ძირში დაფინონა, გახმესნა კრქა, ამა ჰიჩ რამე არ ექნება. ეს 

უნა გამხეს- ნა, იმის უკან ასე ქნათ, დაფხრიწოთ- ნა, მემრეც რობოთშინა 

გამოწიოთ ყოლა   უნა ქნათ ა ახლა, ენწინ საადე ხელით ვიჯებოდით. 

ხელით, ხელით გააკეთათ ახლა. თამა, ახლა ინა თრიფი უნა გიყო მე შენ, 

სუზგი მეიტანოს. 

წინ სუზგიში აკეთებდით, რობოტი არ იყო, ახლა გამოდა, ახლა ჩენ 

მეყოლაენ ყოლადან იმით აფქეთ, ჰაზირ სუზგში ცრით. თორბაში უნა 

ჩაყაროთ. აქშინა ჩაყაროთ უნა ასე, ასე უნა ჩაყაროთ, ასე უნა ქნათნა 
ასე. ასე უნა ქნათ, ასე გახმამე აქედან გამოდინდება მაშინ. ახლა ჯერ ცომია-

ა, იმისთი არ იჯებნება, აგში უნა გაარონიოთ, სუზგია ეს, ჩენ სუზგი იცით, 

იშთე არ იცი. სხა სახელი არ აქე, ეეთ. თურქჩეც სუზგია, გრჯუჯეც, 

გასაწურაი. 
 

დერემენჯი-ქჲოი 
მთქმელი: ემინე დურან, 63 წლის 
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64. ნიშასთა 
 

ახლა ერთი ნიშასთა თრიფი გიყო. ნიშასთა არ მაქან ამანა, ენ წინ გამეღებდით, 

გააკეთებდით ნიშასდა პურიდან იჯებნებ, პური. ჰამე ყანებში დთესათ, ახლა არ 

თესათ და წინ თესედით მე ახალი ზლობაში დათესედით, ასე მოჭრიდით 

ორაღებით, მნგლებით, მნგლებით მოჭრიდით, იმან ხარმან იქმოდით, ხარებით, 

ო, ხარმან იქმოდით, პურსა გარჩედით სამანიდან, იმ პურსა თოხის ემე 

იქმოდითმ გარცხედით ყაზანებში, დიდან ასე ყაზანებში, ყაზანები მქოდენ, იგში 

გარცხედით, იმა იმ პურზე წყალ დაასხედით, იმ ყაზანში იმ პური დალპებოდა, 

დალპებოდა კრქა, ასე- ქი მჭირედით და შიადან თეთრი გამოდოდა, მაშინ 

გამეღედით ასე ხელებით, ხელებით ზილდით, ზილდით, ზილდეით, 

ზილდით იმა გაწურედით ა იმ სუზგიდან, დაგანახე იმ სუზგიდან 

გაწურედით, ერცხო წყალ დაასხედით, ერცხო კიდე გაწურედით, ისე ი 

წყალი ეისობოდა ი ყაზანი, ყაზანში აასობდით. მემრე ართუღ იშთე ქეშიდან 
ჩადგებოდა იმ ყაზანში, ქეშ ჩადგებოდა, ჩადგებოდა, შადგებოდა ასე ქასაე 
ყაზანის ძირში, ი ზეიდან წყლსა გუდწურედით, ზეიდან წყალ გუდწურედით 

ოსჯუ, ლელეელა, ენიდენ წყალ დაასხედით ორ- სმჯე, სამჯე იმა გარცხედი 
იმა კიდე იმ გამოღებულსა, გარცხედით იმის უკან ართუღ ენ სონენდა. 
სონემდე კიდე გუდწურედით წყალსა, ი ქეშიდან ჩადგებოდა ქსაე, აინე 

ამასაე გახდებოდა ასე ხმელი. მემრე იმას უსჯე ამეღედით ასე საფენებზე, 

ასე დაფინედით, აზოებზე, აზოებზე გარეთ, საფენებზე დაფინედით, იგზე 

გახმებოდა, თთრი ნიშასთა იქნებოდა. აინე პურის ფქილზეც წინდა იქნებოდა, 
ნიშასთა ისე, ახლა ჰაზირ იღებთ. მაშინ ჩენ გააკეთედით.  

ასე ყიოლდა ჩალებით. მემრე იმ ნიშსთას ახლა საჭმელ გააკეთედით 

ნიშასთა. კიდე ისი, ხაიწსაე, ისიც ხაიწსაეა. წყალსა დადებთ ოჯახში, იმ 

წყალში ჩააყრით იმის ემეს, იმ ნიშსთას, ართუ ორი კოზი მინა ჩააყარო, 

სამი მი, რამდენი... შექერსაც ჩააყრით, ისი გამრიეთ, გამრეთ, 

გამრეთ ასე, კოზით, თენჯერეში ისი ლამზად ადუღდება ასე ფათ- ფათ-

ფათ- ფათ... ადუღდება, მაჰალები, მაჰალები რას ეტყიან ამა გრჯუჯე არ 

იცი- ქი, მაჰალები გახდება. მემრე იმა ასე პატიან თაბაღებზე დაასხედით, 

ზეიდანაც კიდე ზროხის აღ დაწედით, გააწითლედით, კარქა 

დწედით, იმას მოასხედით, იმა მოასხედით, ინმე ერთი მუსაფირი 

მოდა- მი, იმა დდებდით. ეწინ ბაშხა რამ არ იყო- ქი. მე ათმიშ ჩაშინდა 
არ, ჩემ ზამანზე ცალი, ჩემ ახალ ზლობაში რამ არ იყო, იმნებ იქმობდით. ამ 

თარანას გააკეთებდით, იმ ნიშასდა გააკეთებდით. ერთი მუსფირი მოდა- მი, 

ჰემენ იმნებ აჯილიდან გააკეთედით, სუფრას დგედით იშთე. 
 

დერემენჯი-ქჲოი 
მთქმელი: ემინე დურან, 63 წლის 
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65. ახალი ზალი 
 

ახალი ზალი, ზალი იშთე ახალი ართუღ, მოელი ამ კარზე. ეს სახლები არ იყო 

მაშინ. იგზე ზელი სახლი მქონდენ, ქერესთეს სახლი იყო, თახთას სახლი. იშთე, 

ქრქ ჩ წელი დეილია, ქრქ ჩ ზალი მოელი. ზალი მოელი, ჰო, თავინანა 

გითხრა. ელჩი ჰეგზე დედე   იყო-ა, დედე   მოდა-ა, გარეთ ზის. ის იყო ელჩი, 

ისი მოდა, მე იგზე ზემო მაქ ჩემი ბაბო სახლი ზემოა, შორ არ არ, ახლოს 

არ, დერმენჯილი - აინე, ეს სოფელია, ე მაჰალლე, ერთ არაში ართ. იმის 

უკან მოელი ერთი ჯიფი, ჯიფი იყო ენწინ ეშილი, ეშილი ჯიფი იყო, მწანე. 

აინე ასქირეს შბი იქნება-ა, აციან-ა, იმგარი რიბი ქონდა. ისე ჯიფით ეე 

იმ ყანებიდან, ყანებიდან ჩამომიყანეს. ენწინ ასე გზები არ იყო. ჰო, 

ბოსტნებიდან, ყანებიდან ასე ჩამომიყანეს, ერთი პატირა   დუგუნ-მუგუნიც არ იყო, 

მელუდი, მელუდი იშთე იკითხეს დაჟდენ ხალხი, აქაურობა აზუ იყო მაშინ, 

სახლები არ იყო, იმის უკან ახლა დმდა ართუღ ზალი არ, ახალი ზალი არ-

ა, გეხადე შბი, გარცხი რაცხა ბულაშუღი არი, დუგუნის ბულაშუღები. ნიშანში 

ახლა არ მახსოს და ენ წინ ისემები იყო ასე ყუმაშები, ბასმები იყო, ყუმაშები. 

ადრე არ იყო ისე იშთე მეიტანდენ ასე ბოხჩას, ახლანდესაე ასე ბერი არ იყო. 

რა იყო იშთე ორი თანე ბასმა, ართუღ ათლე თინბილემ წინდ...  

ნიშან ბოხჩა. მე რა მაჩუქესდა ასე სანდუღი მქონდა, სანდუღები მქონდენ ენწინ, 

ხის სანდუღები, კაკლის ხის სანდუღებ გააკეთდენ, ისე სანდუღი მქონდა, ჯეიზი 

იშთე იმ სანდუღში რაცხაა. ჯეიზი მეტანეთ, ასე ოდაში დაკიდეთ იშთე 

დაკიდეთ. ღზე ტუარებზე დაკიდეთ რაცხა არის სანდუღში, ისე იყო მაშინ 

ადეთი. გელინლუღი მეცა თეთრი, თაზე თაჯი, თაჯი, ბილეზუკი მქონდა, 

ბილეზუკი იყო, ჩე არ ქონდა ალთუნი. მაშინ არ იყო რამე, ხალხი მიათმედი 
საჭმელ, აჭმედი, ისამებდენ, იმღერებდენ, გიარდენ, წედოდენ. გურჯული, 

ჩენი გურჯი ხორონი მაქან, ჯილელო ნანადა იმღერებდენ. მე არ იცი და 
არ იცი. ი, მამღერებელ ინსნები იყენ ბაშხა და ჩენ არ იცოდით მღერა. 

იმღერებდენ, იმღერებდენ, ისამებდენ. ახლანდელსაე ისე ჩალღი- მალღი არ იყო. 
 

დერემენჯი-ქჲოი 
მთქმელი: ემინე დურან, 63 წლის 
 

66. საქმიები რა იჯებით 
 

თხილი, თხილი იწეთ ახლა იქნება, თხილი მაქ ოყადარ, სხა რამ საქმე 

ემექლი, ემექლი, ჩალიშმი, ემექლი ოღმიშთე. სახში საჭმელ გააკეთა, რა 

გააკეთა, რაცხა იყოს - იქ. თზე ლობიო, ნოუდი... თელი რამ იჯებით, 

ანე, რომელი ერთი გითხრა? ყათლამა გააკეთა, ნოხულ გააკეთა. 

გურჯული ფხალი, სხა რამ არა გურჯული არ იცი. ლობიო უთხარი ა თზე 

ლობიო, ხმელი ლობიო. თზე შ - ხმელი. ...მოგრთათ ერთი. ყათლამა 
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ქია ამას - აღ, ზეითუნი აღი. მოზილა   პურსაე, ან ჭადსაე. ისე 

მოზილა   ესე, საჯის დადებ სობაზედ, გამოაცხობ, დოლაბში დადებ. ინცხა 
მუა გათბობ, ჩასტოლა   აძლე. 

ეს საჭმელი რას აკეთათ ხანდიხან, აცხობთ რაცხაები. ციი საჭმელი 

ათბბთ. ამა თეფსი უძახით, რა იცი. ესეც ფურუნ, შეი, დაული. გუზინე მაქა 
გარეთ ცეცხლით, შეშათ ინთობა. იქ საჭმელ აკეთა, აქშიც ციი საჭმელელები 

ათბობ შია.  

ჩაი - თიფილი სასმელი, გეიგე? ჩენ ფარით იღებთ, არ მაქა. ჰიჩ არ იყო, 

ჰიჩ. იხლამურე არი, ჩაი არაა აქ. ჩაი და რეჩელ დადებ, კერცხი შეწათ, 

რაცხბი ბიბერი ყზრ თრზ თელი რა ჭამთ. 

ესა დემლუგია, ესე ჩაიდანი, სითიჯი, ათბობს, წყალ ათბობს. გურჯუჯე არ იცი-
ქი. ბერი წელიწად ქნილა იქიდან მოსულა, ჩემი ბაბნე სამი წლისა ყოფილა. 

ბათუმიდან აქ მოსულან იშთე ბათუმიდან. ბაბანე   მოკდა ქრქ ბეშირ ოლდუ, 

დოხსან შნდეს მოკდა სამოციდათი წელიწადზე მოკდა. ქირ ილარ ორი ასალი 

ქნილა, ჩენ წიტილ, ჩენ ჰიჩე არ იცით წორი გურჯუჯე. კიდე ეფე  
დეწალე, ამა კაცმა არ იცის- ა, ჰიჩ ერ აზირობ, მამიწყდება ანე. იმან 

იცოდეს. გურჯია ამა არ იცის გურჯუჯე. 
 

დერემენჯი-ქჲოი 
მთქმელი: ნაზირე ოზან, 71 წლის 
 

67. მუთაღის რაცხიები რა და რაჲა 
 

ამას ბარდაღი ეტყი. მაგები რა არი, რა იცი რაიზე იხმარება. ხახი ჭრი ზედ. 

ესენი კოზი, კოზები ჩაყრით გარცხათ მაშინ. ამაზე ხახი დაჭრით, პური 

დაჭრით, ესეც ბარდაღებ გარცხა, ზედ დააწყობ, წყალები ქეშ გადინდება, 

სუზეგი ქია, იმდენი ერ აფერა. ესენი თუზლუღი, ნნე, რაცხები არის იშთე. აქშიც 

კჰეა კიდე, აქში ის ემეა - წარე, რა ქია ამას? ესეც წარე იშთე, წარე. ესეც კიდე 

ბიბერ, ესეც ნნე, თელ იშთე არი, ჩიჩეკები. წარე თქენ წიწაკა ეძახთ, ჩენ წარე 

უძახთ. წარე არაა იმას ბიბერი უძახთ, წარეს წარე უძახთ, თქენ წიწაკა უძახთ 

წარეს. 

ბიბერის აასობთ, ფათლიჯანის... გააკეთათ იმას ხახი აასობთ, ასე 

ფურუნში გამოაცხობთ, ჭამთ. ხორც გააკეთავთ, კფტე გააკეთათ. ბახ, შეი, 

ხორცი ჩადებ თასში, მარილი ჩააყრი, მოზილა ლამზათ... პური, ბაჲათი პური, 

მოზილე, მას კას გკეთე, გკეთე, აგზე ფურუნში შედებ, ჭამე იშთე. 

ფილაი, ფრინჩ ფილაი ზროხას ჲაღით აკეთა, ზროხას ჲაღით, ნაღუდის გუდრე 

შიან. ჭადი მოზილედით ლამზად. კეცი მქონდენ ენწინ, მიწდან გაკეთებული კეცები 

მქონდენ. ახლა გუზინეში თეფსიში, ამგარში, იმგარ პაწან თეფსებში იჯებით, იგში 

გუზინე დეინახეთ თუ გარეთ, გელ, ეს განთობთ, აქ ფურუნი აქა ამას, აქ შედებთ - 
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გამოცხება. ესე გუზინეა, ცეცხლი გაანთობ აგზე, თლი რამე იქნება. ყათლამას აგზე 

აკეთა, საჯი დადებ ზეიდან, თლი რამე აგზე აკეთა, საჭმელიც აგზე. ესე 

ქურლუღი, აგზე ნაცარი იყრება შიგ. წინ-წინ იშთე მიწადნ კეცები მქონდენ, ზედ საჯი 

ახურედი, ქოზე დაყრიდით ზედ, ისე ცხებოდა. სიმინდი ქფილი, მარილი, წყალი 

და მარილი, ბაშხა ბიშე ჲოქ, სხა რამ არა. 
 

დერემენჯი-ქჲოი 
მთქმელი: ნაზირე ოზან, 71 წლის 
 

68. ხმელი ლობიო და ფირინჯი 
 

ხმელი ლობიო, ისი საღამოზე ასელა, საღამოზე უნდა დსელო, გარეცხო-ნა, 

დილაჲ ხახი და ჲაღი მოხრაკათ სლჩა, იქში ცხელი წყალი მიცემ, ისი 

მეიხარშის ლამზად ისი. ითე ხორციანი ქენ, ისთე სდე ქენ. ერთლამ მწარე ბიბერი 

ჩააყრით ჲაღში, ხახი მოხრაკული, მაშინ კაი იჯებნება. სხა რამ არ უმატათ-ჲა. 

მწანეს ხან ფათათესლი იქთ, ფათათესი იცით თუ? მიწაშია ფათათე, დაგანახო, 

ჩენ ფათათესი უძახთ. ჰაოჭი ჩავაჭრით, ჰაოჭი იცით თუ? გრძელ-გრძელი ასე 

ცოტა ის ჩააყრით. პრასი იცი ჰამა ჯერ წიტია პრას, არ გეიზდა. პრასა საჭმელ 

გააკეთავ, ჲოღურტლი გააკეთათ თელ რამ აკეთათ პრასადან. ჟაე 

ჩადებთ. ქინძიც იცი, ქინძ, მაკიდონი, ონრა სონრა დერეოტი, ბროკოლი. 

პრასადან ფირინჯ გააკეთათ, ასე წიტ-წიტ დაჭრით, ზედ კერცხი მოასხა, იმ 

ფურუნში კიდე შედებთ, გამოცხება. გეიგენ თუ? გუზინე დეინახე ა იგზე? იმის 

ფურუნში გამოაცხობ ლამზად. თელი რამედან საჭმელ აკეთათ. დოლმა გაახეთ 

ფხალიდან, ყურძნის ფურცელიდან. ფხალიდან შაი ფხალიდან, თეთრიდანაც 

გააკეთათ, შაიდანაც. ზამთრში ბერ გააკეთათ ჩენ-ქი. სხაბური სებზე 

არ ალი, ზამთარში ისინი ბერია. ასე რაცხბ აკეთათ, ჭამთ. თურქჩე ყათლამა 

ქია, ჩენებური არ იცი რა ქია, საჭამელი, საჭამელი ჲაღლი-მაღლი იშთე. 

წედეთ ახლა ქე. 
 

დერემენჯი-ქჲოი 
მთქმელი: ნაზირე ოზან, 71 წლის 
 

69. აქაური სოფელს ლალა ქია 
 

ჰანიფე: დიდანები მოდენ გრჯისტანდან. ის სოფელი მე არ იცი, დიდებმა 

იცოდენ, დიდი ნენბმა იცოდენ. ჩენ იმდონი არ იცით. დიდანები რა იქნა 
და მოდენ ის არ იცი იშთე მეტი, რა იქნა და მოუდენ ის არ იცი. ჩენ კი, 

ჩენ მეტი პაწა   არც ყოფილართ დუნაში, ისე მოსულან ისნები. აქ ერები 
ქონებიან, ერები ქონებიან აქა. გკეთებიან სახლი. დემაღ ა ეიღენ ა 
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დედედან ა ნენედან, არ იცი, იმდონი არ იცი. აქ იმან დიდია ის, იმან იცის 

ბელქი, მე იმდონი არ იცი. ჰო, მოდეს, დძახე. 

ლალა, ლალა ბურასჷ. აქაური სოფელი ლალაჲა. ეს ძელი, ჩენი ძელი 

სახლი, ის ახალი. იქ მე ზიარ, ზომოს შილი ზის, შილი, ზომოს შილი ზის. 

ორთენი ერთი ართ ა, შილი ართ.  

სამი ბიჭ მყას, ბიჭები ყას. ორი დაკერძულებული, ერთი ბექერი მყას, ისე 

იშთე. აქ ბაშხა გურჯები არ ალიან. ჩენ ართ აგზე. არიან და ჩრს წახინენა, 

უზაყია. ერ იძახი... შილმა იცის. და ჩენას ნენეებმა სახში არ აზირობენ 

გურჯუჯეს, ჩენ იმდონი ანჯახ, ამდონი ანჯახ აზირობთ ემ წინაზე. ახა ჩემა 

ღარჭებმა ჰიჩ არ იციან გურჯუჯე. იცით. თორუნები მყას ბეშ თანე. ერთი ბექერი 

მყას. შისა სამი თანე ბიჭი ყას. იმასაც თელი დაკორძულებული არიან. მოი, 

გო, მოი... არ იცის ამან, გურჯუჯა არ იცის ამან. სახელი ჩემი ჰანიფე   გნდდუ, 

59 წლის. გურჯული არ იცი, ის არ იცი. 

ხატიჯე: ჰაიდან მოხელით თქენ? რისთვინ მოხელით? ჩენთან დანახაზე 
მოხელითა? 

ჩენ ქოქი ბათუმდან მოსულა. არ იცი იმდონი. ბათუმიდან მოსულან, ახადიფ 

დამჟდარან. სამი ძმა ყოფილან, ერთი ადაფაზრ წასულა, ოთხი ძმა ყოფილა, 

ერთი თაუხჩებში ყოფილა ერთი ზმა დედეს დედე   დამჟდარა. აქ დამჟდარან, 

თაუხჩეფში, იმის უკა ერთი ახმეთიე დამჟდარა ერთის ახათიფ, ერთის ადაფაზარ 

დამჟდარან ძმებმა. მემრე იშთე გარიგებულან, თელ მექ დამჟდარან იშთე, ღრჭი-
ღურჭი ყანან იშთე... ისე ანე, სხა რამე არა. ჩენს აქა თორანს ის ემეი 
გახდით ღრჭი- ღურჭი, ნენეს, ბაბოს დსმიან ღრჭი- ღურჭით. 

დიდანებმა საქმე, საქმე, საქმები ქონდენ, ჩენ რამე იმდონი არ მითხრეს, 

ჩენდა ამდონი იშთე. თუთუნები, თუთუნი მქონდენ, ფანჯარი, ფანჯარი იქნება 

ასე დიდან, დიდან. 

ფანჯარი, ფანჯარი არ იქნებოდა ენწინ, ფანჯარი არ იქნებოდა და თუთუნი, 

სიმნდი, პური ჭრიან, სიმინდი შეიქნიან, ფანჯარ მასკანიზე აქარებში 

შემოდიან იქნა. 
 

ვეისელი 
მთქმელები: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის; ხატიჯე გნდდუ, 66 წლის 

 
70. ქართელების საქმე სინოპში 

 

თუთუნი არგადით, ეელა ფიდე ემეს იჯებოდით, ანე თოხუმი 

დათესადით, იმის უკან გეიჯებოდა, ონდა სონრა, თუთინი ფიდე, ფიდე 

დათესადით, თოხუმი, გეიზდებოდა ასე, იმის უკან ის მოკრიჭადით, ყანა 

მოხნიდით, ყანა მოხნი ონდა სონრა, ყარიღები გეწედით, თექ- თექე 

დაარგადით. ასე ბიბერსაე დაარგადით. იმის უკან დაარგადით, იმის 
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უკან გეიზდებოდა, გაჩეგნიდით ის ემით, თოხით,  გეიზდებოდა, მას უკანზე 

მეცრედით, ქუფეში ჩაყრიდით, მოდოდა, აასხადით. იმის უკან 

აასხადით, გაახმედით იფებით, სალაჯებზე. ონდა სონრა ისთე იქდით, 

თონგას იქდით, წეყანდით, გაყიდადით იქა. ტირაქთორით, ყამიანით, 

რაცხათ. თუჯრები მოდოდენ, გაყიდადით, ფარას მომცემდენ, ასე ფარას 

მომცემდენ.  

ახლა იმდონი საქმე არაა, ესქიდან მეტი საქმე იყო. რაგუნა იყნენ ესქი, ძელი 

ინსნები, მეტი გუნა   იყნენ, რაა   მოკდენ, ანი საქმით, ღრჭი- ღურჭით 

აკანებში, რაჰალში, ყანებში, ყანებში წეიყანდენ, ასე გორგიებში დააწედენ 

იშთე ისე. ახლა ჩენ რაჰათში ართ. ჩენი ნენე- ბაბო   მოკდენ მეტი 

საქმით- მაქმით, ახლა რაჰთში ართ, ამა აადოლობა ბერია ახლა, 

აადოლობა ბერია. აადოლობა, აადელი ხდები ასე, ბერი გახდა 

ახლა, სალღუნია აადოლობა. 

თუთუნი არ მაქან, ძროხები მყაან, ფურინი მაქან, ფურუნი მაქან, პური, 

პური იჯებით. ათულიე მაქან ის ემე იქ, შიშა, ტომრუღებ ჭრიან, თახთები-

მახთები იშთე ისე. შენ რა გქია? - კესო, შენ? -სოფო, სახელი, სახელი სოფო, 

კესო. ჩენ ხატიჯე   მქიან, ჰენიფე, ქესერი გნდდუ. მე მი ალთმიშ ალთი 

წლისა (66 წლის). თურქჩა არ იცით იშთე? იშთე რაა ლზი მოლიერი ინსანა, 

რაა   ლამზათ აზირობთ. კაი-ქი ნენეს-ბაბოს დწალია ჩენი თაი. 

ჩენ მოკდით ჩენ ღარჭებმა არ იციან. მე დააწალო, ამნებმა არ იციან 

გურჯუჯე, ჩენებურა. არ დწალებიან. ჩენ ნენეს-ბაბოსი იქ იაზირადით. 

ბიჭებმა რა ჩენ ზმის ბიჭებმა ერ აზირობენა, ამა აგნებენ, ჩენებური 
აგნებენ, იშთე ისე, ამა ჩენებმა ერ აგნებენ, ახლა ჩემ ღარჭებმა ერ 

აგნებენ. ჩენბმა მოდონ, ინცხა ჩვენებური ინცხა მოდოს ღარჭებმა მე 

ებნეი, რა აზირობენო მებნეიან, მეუნა მკითხონდა იმათან გეიგნან- ნა. 
 

ვეისელი 
მთქმელები: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის; ხატიჯე გნდდუ, 66 წლის 
 

71. ჩენებური საჭამელები ლალაჲდან 
 

ჟოლი. ჟოლი იცი თუ? ბექმეზ აკეთათ, იშთე დუთ, თურქჩ დუთ, ამა 

გურჯუჯე... ესაა ყურზენი. ეს ჩენებური ყურზენი გეცოდინებიან. ყურზენი 

ებნეი. ჰა, ეს რაა, გო, გურჯუჯე ამის ემე? ჩარდაღი, ჩარდაღი, ჩენ აგზე 
ზიართ, ჩარდაღი ასე არ იცით ბაშხა. მაწონი, მაწონი იცი თუ? მაწონი ძე, 

ძე. ზროხა უნა მოწელო, ზროხა უნა მოწელო-ნა, ის ძე-ნა გაწურო-ნა, 

მოხარშო-ნა ძე, მასკა ცოტა ინიღ უნა გახდეს, ცოტა დრმი მაწონ უნა ჩაასხა, 

დადგეს, დაახურონა ზედა, ერთი ორი სთ უნა დადგეს, ორი-სამი, იმის უკა 



 

390 
 

გააღო-ნა ქი მაწონი. ის ის უნა დაახურონა, რაცხა ჩეიცამ ზეიდან, ბოხჩა რაცხა 

გექნება - დაახურე. 
სიმინდის ჭადი - ფქილი უნა გაცარო-გაცარო, ემეით ელეგი, ელეგი ქია, ელეგი 

არა - თურქჩეა. საცერი, საცერი, საცერით უნა გაცარო, იმის უკან მოზილო-ნა, 

შიგან-მე - ფქილი, ფქილი. ფქილი და მარული, მარილი, მარილის ართებ, 

წყალით მოზილო-ნა. მოზილო-ნა, ასე ის ემე   შგან ის ემე იქნება, მასკან 

ფურში, აცხა-ნა მოხარშო, ის მოხარშის მაწონი უნა ჩახრისო, ჭამო-ნა, ისე 

ის. ლახანა, ლახანა   არი ესა. ლახანას რა - წყალი-ნა აადუღო, ცოტა ლობიო 

უნა ჩაყარო ამდონი, შიგან ის-ნა ადუღდეს. ლახანა-ნა გაარჩიო ლამზათ, 

ბურღული უნა დააყარონა, ბურღული იცი თუ? დაჭრანა, დაჭრანა, დაჭრანა, შიგან 

ადუღებულში-ნა ჩააყარო. იმის უკან ის ადუღდეს, ადუღდეს, ადუღდეს ლამაზად, 

მოღრისონა ქეფშეთ, შიგან აღი, ისნები-ნა ჩყარო, აღი, ბიბერი, ის წარ, თუ 

გინდა, არ გინდა - ტათლი უნა ჩაყარო. ისე-ნა ღის მიასხა-ნა, დაჯექი და ჭამო-

ნა, ისეა ჩენი. 

ლობიო-მი... წყალი ადუღა თენჯერეში. ლობიო თენჯერეში ჩაყრით, 

წყალში, გაადუღათ კრქა, იმი წყალი, ზეინკლი წყალი დაასხათ, ეს ემეს 

იქთ სუძგიში, ქეშ აღი დნთეფს, ხახიი დაჭრის, იმის უკა სალჩას ჩყრის, 

აღის დააყ, იმის ზეიდან მოდუღებული ლობიო გადააყარას კლა ის ემეს 

ქნას. 

ქინძი, მაკიდონი თუ გინდა, ღარჭებ არ უნდა-ნა, არ ეამებიან და ისე იჯებით. 

ქინძი მოურეთ, მაკიდონი მურეთ, რა იცი მე სხა რა ურეთ. ის ემეს 
ბულღური ურეთ. ბიჭებსა მეტი არ უნდანან ისე, აირი მაკიდონი არ უნდანა, 

აღით, ხახით ლამაზად ისე-ნა მდუღო. ის ემე ფირინჩის ფილა გააკეთა, 

იმით ჭამენ. ახლა ღარჭები იშთე წარე არ უნდანან. ჩენ წარეს მეამებიან, ამა  
იმათ წარე არ ეამებიან. მარილი თუ ჩააყარეთ - წუთხე, წუთხე, მეტი წუთხე. არ 

ჭამენ. თუ ის ემეო არ   - უწუთხოა, არ ჩააყარეთ - უწუთხო. ისე იშთე ჩენი 

გურჯუჯა იშთეა. ი რაა? ფხალი ისთე ლახანაა. ის იშთე ადუღათ წყალ-მეთქი 
უთხარი, შიგანს ლობიო აყრით იმის შიგან, ის ადუღდება, იმაშინაზეი ფხალი 

გარცხათ ლამაზად, დაჭრათ, იმის შიგან ჩააყარათ. იმის უკა ისი კრქა 
მოდუღდება, მოდუღდება, მოდუღდება ის ისე ლაფერით ის ემეს იქთ. იმის 

ზეიდან ლამაზად ცოტა ბურღულ ჩააყარათ, აღის ჩააყარათ ზეიდან იშთე 

იმით წარე ბიბერით ჭამათ. ფხალი ისაა. 

ძეთდა ის ემებ აკეთათ, ასე... ყელი, ფო, ყელი. ყელი ასე იჯებით. 

ძეს მოადუღათ. მოწელი ზოხას, იმა გაწურათ, ის თენჯერე დადებთ 

ოჯაღში. ოჯაღები მაქანან ასე. იმი შიგან დადებთ ის ძეს, მოადუღათ, 

მოადუღათ, ზეიდან დო არი, დო, ჭახე დო, ი დოხს ჩააყარა ზეიდან, იმით 

ასე ყელი გააკეთათ. მოჭრათ თორბა შიგან ასე ლამაზად ყელი 
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გააკეთა. ზეიდანს ქა დადებთ ერთი საათი, იმის უკან აწეთ, დაჭრით 

ლამაზად, ასე ის თარსამ გააყირმიზე, ის თარსამ ისე ჭამე, იშთე ისე. 
 

ვეისელი 
მთქმელები: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის; ხატიჯე გნდდუ, 66 წლის 
 

72. დუგუნი რაფერ იყო 
 

დამბიწყდა თელლი. კია არ? ცოტა ჩენ ერთხელა არ აზირობთ, ისე 

აზირობდეთ, არ დამეკარქ. ამას მიყურებენ, არ იგნებენ, ისე იმასაე მიყურებს, 

არ იგნებს ზალმან. ამგენისა აგინათ დღებერი არ აქა, აგინათ, 

აგინათ და არ იცის, არ იცის, იცინის. არ იგნებიან, კაი ქნა. აგინათ 

გზლებსა თლსა, ბიჭებსა... მიყურებენ, რას იძახით თქენ, ისე იშთე, ჩენ ასე 

ართ, რა ქნათ.  

ჩენი დუგუნი დალებით, დალებით. ელჩები დედამთილი, მმთილი, ერთი 

კიდო მოა მათი ხისიმი, მოდენ. შენი გოგო ჩენ ბიჭ- ნა მიცეთ და. მინდანა 

ჩენ ბიჭზე მინდანა თქენი გოგო ღმერთის ემბრით. იმათმა ასე უყურებენ, 

გაკითხებენ, რაა   არიან, კაები არიან, გონჯები არიან ართუხ, ეიმ სამ თეფა 

მოლენ. სამი თეფა მოლენ. ერთი მოლენ არ იქნება, ორი მოლენ არ 

იქნება, სამი თეფა მოლენ... გაკითხონა. თან თუ ერთ მიცემათ იქნება, არ იქნება 

იმ გოგოს მეტი... შენ ნენემა მალეენ მომცენ შენ კაი იქნებოდი - ასე მალე არ 

მომცოდენ იზახიან ი მაშინ. იმისთინ სამი თეფა გარბენიებენ სახში. მიხალ, 

მოხალ სამ ინჯი გაათეა. წახალ, ლოღუმი ეიღებ.  

ენწინი ისე იყო, ლოხუმი წეიღებდენ, ერთის მენდილი, ერთი ბეჭედი, ბეჭედი 

კნაზე. ის წეიღებდენ. ახლა ისე არა, ახლ ჩიხოლათბი, ჩიჩეკები, ახლა ისეა. 
ჩენს ზამანში ისე არ იყო. იმის უკან ნიშან მეიტანებენ, მეისოფლებენ ხისიმი 

ახრაბა გათადება იმის უკან, ნიშან მეიტან, სახლის წინ დალები იქნებიან, 

სამობენ ქალები, დაკიდებენ გოგოს რაცხები იშთე და წალენ. ისე ჩენი. მასკან 

დუგუნი უნდებიან. დუგუნი ახლა მეტი არ დგებიან. ენწინ ერთი, ორი, სამი იმდონ 

დადგებოდენ, ამა ახლა მალევე გოგები ბიჭებს აშუღი გახდებიან, არ დუგუნი 

უნდან, არს რამე გამქცეიან, ისეა ახლა.  

ჩენ ზამანში ისე არ იყო. დუგუნიდა დალებით ისე წალენ, ჩემი სოფელი 

იქეთაა, ის ემეა, უზაღია აქედან. იქ მოლენ არაბებით, დალებით კარზე. 

მოლენ იშთე გელინლუგი ჩაგაცმეენ, თეთრი უნა ჩეიცა, ლამაზად. შიგან 

ყინას დაგადებენ, ნენეს ატირებენ, გოგოს ნენეს. იმის უკა დილა გახდებ, 

გელინსა ჩააცმეენ გელინლუგსა, იმის უკან მოლენ ბიჭის თარაფიდან, 

აწენაზე არაბებით, ასილი არაბებით მოლენ. იმის უკან მიგიყანებენ აქა, 

აქაც დალები, საჭმელებ   ხალხსა ასილი, დალები აქარები გუმბურ-გუმბურ, 

სამა, ჭამა.  
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ისებენ კაცებმა, რახის სმენ, რახის. იმის უკან ბზე წეიკიდებიან, ბზე კაი 

იქნებია. არ იქნების და იშთე დუგუნი იქნება სამი დღეს ერთი ყინა გეჯე, ერთი 

გელინანმა ზალი მეიყანა, ერთი სემედი - ნენე   უნა მოდეს. გელინსა 

ჩააცმებენ, ხისიმი ახრაბა მოა, კიდო დუგუნი, სამი დღეს დუგუნი იქნება. ეს წინ 

ისე იყო, ახლა სალონებში ერთ დღეს ყინა გეჯე, ერთ დღეს სალონი - 

გათადება. ახლა ესეა, ამაე ენწინ სამაე იქნებოდა დუგუნი. ისე მომიყანეს აქა 
იშთე. ახლას კაცები მომიკდენ, დაჩით ჩენ. ესაც დარა, ამასაც არ აქან. ეს 

დიდი შილი, მე პაწინა შილი. 
 

ვეისელი 
მთქმელი: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის 

 
73. თორბა 

 

თორბა, ასე თორბა შიგან ჩაყრით, თორბა არი. შეკერათ ასე თეთრი 

შეკერათ, იმის შიგან დადებთ, ყელი გააკეთათ-ა, ისე მოწურათ, 

ასე ზეიდან ქა დაადებთ. ძისგან ერთი ფეინრი აკეთათ, რა აკეთათ, 

მაწონი, ოღუტი აკთეთ, აღ აკეთათ. ზროხის აღი იცი მი? ზეიდან 

ეთმექ ზეიდან პურების ზეიდან. დოს ისემე ქნათ, ძეს მოადუღათ-ა, ის 

გაციდება, იმას ის ემეს ჩსაყრით, დეიჭიროს, სერთი იყოს, მაწონსაე იყოს. 

იმის უკან ერთი აუღი არი ერთი აუღი, ასე მოდღებული, მოდღებული, იმის 

შანა ჩაყაროთ, ასე მოდღებათ, მოდღებათ, იმის უკა თეთრი აღ იქნება, 

აღი. იმის მოჩრი აწეიდა, ის აღ გარცხათ, ლამაზად მარილი 

ჩააყრით, დაჟდებით, პურის ზეიდან წსათ, ჭამათ. 
მოღდებული ის ჩენი ისეა. ზროხის იმედან აღ გააკეთავ, ლორი 

გააკეთა,  ერის ლორი არი, ლორი. იცით-მი ლორი? ლორის მოადუღათ, 

დოს მოადუღათ, შიგან მარილ ჩაყრით, მოწურათ თორბადან ასე, ისა 

ლორი იქნება. ისა გკეთა რაცხა ბორეგებ-მორეგებ. დამბიწყდა თელლი. კია 

არ? ცოტა ჩენ ერთხელა არ აზირობთ, ისე აზირობდეთ, არ დამეკარქ. 

ამას მიყურებენ, არ იგნებენ, ისე იმასაე მიყურებს, არ იგნებს ზალმან. ამგენისა 

აგინათ დღებერი არ აქა, აგინათ, აგინათ და არ იცის, არ იცის, 

იცინის. არ იგნებიან, კაი ქნა. აგინათ გზლებსა თლსა, ბიჭებსა... მიყურებენ, 

რას იძახით თქენ, ისე იშთე, ჩენ ასე ართ, რა ქნათ. 
 

ვეისელი 
მთქმელი: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის 

 
74. ქალის და კაცის რიდება 

 

სახში ზიან კაცები აქა, მე იმ ოთახში არა. დუგუნის დროს მიალ, უნა წახიდე, 

რა-ნა ქნა? კაცი არ დენახე მე, კაცი ასქერში იყო. ჩემი კაცი ასქერში სამი 
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თე დარჩებულა, მოდეს-ნა, იმის უკან მემ მთხოეს. მე დენახო ერთი ბიჭი, 

მე უნა წამოყე-მეთქი უთხარი. არა მოდეს, დეინახეთ, თუ არ გეამება 

გააგდე მითხრეს. მასკა სამი თე დადექი, დადექი, უცადე, მოდა, 

დენახე, არ მომწონდა, ამა მეჯბურ კიდო სირცხილი იყო, სირცხილი ჩენი 
ზამაანში სირცხილი იყო.  

ახლა გოგოებს არ მოწონდებიან არ წაყებიან ბიჭებსა. ჩენ სირცხილია ბაბოს 

მცემია, ნენეს მცემია - წაყენა. მასკა იშთე დენახე, იაზირეთ, მოდა, 
იმაშინაზე. ჩემი კაცი არ იცოდა გურჯუჯე, რამე არ იცოდა, გურჯუჯე უძახ შენი 

თაი მიყარს-მეთქი - მიყურობდა. იმან არ იცოდა. მის ნენეს არ უაზირნია 
სახში. ეაზირნა ღარჭებმა დეეჩიოდენ. ანა-ბაბო გურჯია, ამა ღარჭებიზა არ 

დსწალიან. ჩენებიც ისე არიან, ჰიჩ არ იციან ღარჭებმა, ზალმა მიყურებენ, 

რამე არ იგნებს ამა. დუგუნში მე მასამეს მე. აქ სახლის წინ ასე ის ემეს იჯებიან. 
 

ვეისელი 
მთქმელი: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის 

 

75. ნენეჲ რაა იჯებოდა 
 

ნენე რაა იჯებოდა: თალში ნაცარი, პურში ხაშარი, რაცხა კითხულობს ჩემი 

ნენემ, ის ერფელექ ზის, მე არ იცი, იმან ნენემ იცის, ამა ნენე არაა, 

ერფელექში ზის, უზაღია აქედან, მეტი უზაღია, არაბით უნა წახიდე. ბერები უნა 

ნახონა, იმ ბერებმა ზნ ბერი იციან, თელი რამე. თუ აზირობა გინდა-ნა - 

ბერები უნა ნახო. იციან იმათმა, კითხულობენ. ერთის რაცხა იყო გურჯუჯე 

კითხულობდა, გო?  

თქენ თელეიზიონში ინართ, აზირობენ, სხნით ასე თელეიზიონი, 

აზირობენ, თქენი ინსნები იყნენ ამა ისი. გურჯუჯე უყურათ. ართვინ, 

ართვინ, ბორჩხა იქაურობიდან, კაცებმა, ქალებმა იარობიან, აზირობენ,  სამობენ, 

იყურათ, იყურათ, მიხარიან, მიხარიან, უყურათ, ჩენებური არიანო, 

უყურათ. მიხარიან, ჩენას არიან. ექა თლი ინსენები თურქები არიან. 

გურჯები არიან, არიან, ამა, აქ არ ალიან. ცოტა შორი არიან, ბაა უნა 

წახიდეთ, აქაურებში არ არიან, გურჯები არ ალიან აქ.  
 

ვეისელი 
მთქმელი: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის 

 
76. ნამსხანები 

 

ეს კლაი, კლაი; თითები, თითი; ჩხილი, ჩხილი; ფხარი, მომიფხანე, 

მომიფხანე... ზრუგი, ზრუგი, მომიფხანე, ზრუგი მომიფხანე. წელი, ყური, თალი, 

ცხირი, კილები, ტიტირები, წარბები, წამწამები, თმები, თაი, ფეხი, მუხლი, 
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მუხლი, ქუსლი, ქუსლი, ჰო. ფეხის ტაბანი - ფეხი, ქეშე ტაბანი, ფეხის ტაბანი 

(ტერფი), ნიკაპი, ყისერი, ღაბაბი, ბიბილო, ყურის ბიბილო. 
 

ვეისელი 
მთქმელი: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის 

 
77. ბექმეზი 

 

ამისგან ბექმეზი და იმ ფურცელით ტოლმას აკეთათ. ფურცელ ისრეთ, ასე 

ახეთ, შიგან ფირინჯი, ფირინჯისა გააწერათ, თელ რამეს გააკეთათ, 

ეს ფრანიც ასე მესრეთ, მოდუღათ, ამა თზე უნა იყოს, ეს ის ემეა, ასე, 

ასე შიგან ჩადებთ იმაები ხორცი, ასე შეახეთ, შეახეთ სე, 

ჭამათ.  

ერთის ამით ის ემეს გააკეთათ, ასე ადუღათ, მეცრეთ ყურძნები ასე, 

მეცრეთ, მეცრეთ, ასე მეცრიოთ უნა, ესნები გარცხათ, ამის 

მოადუღათ თააებში, წყალი შიგან მოადუღათ იშთე, გაწურათ ის 

ემებიდან, ესნების ის ემები დარჩება ამის... ის მოადუღათ ისა, ბექმეზ 

აკეთათ, ბექმეზი, იცით მი ბექმეზი, ისთე შიგან წყალ ჩაასხით, წყალი, 

ჩექერით ისე სათ, სასმელი, სასმელი ისე აკეთათ ფილაის, ძირსი 

რამეს ხამურ მოადუღათ, ხამურები მოჭრათ ასე ხამურები. ასე 

მოზილათ.  

თქენ გენჯი ხართ, ამა თქენმა ნენეებმა იციან. ჩენ აკეთათ ისე. ისნებ 

მოადუღავთ, მუსფირი მოა, ფასთას გააკეთათ ის ემეი ლაფერით, 

სიმინდის ჭადი ის ემეი, ერთის რაცხა არი, რაცხას უძახიან იმას, სიმინდის ჭდი 
ლაფერით... დამაბიწყდა კიდო, დამაბიწყდა. ლაფერი ასე კოზი, კოზი, დიდი 

კოზი, ხედან, ხედან. იშთე ამის ბექმეზ, აკთეთ, ჭამთ, გაშადება ისე, ეს 

იმი შადებიან ყურზენი ეს, ყურზენი, ისე ჭამათ. ყურზენი ემე ტეანი, 

ტეანი. 
 

ვეისელი 
მთქმელი: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის 

 

78. კალათი და საფექრო 
 

კალათი, კალათში დებთ, ზრუგში მოკიდებული კალათებით იმე მეცრეთ, 

გაყიდათ, წეღებთ ბაზარში, იქ ყიდათ, იმის უკან ჭამათ, ზრუგის 

იმას რასხას უძახიან, არ მომგონდა. ქუფე, კალათი, გოდორი, გოდორი ის  
იშთე გოდორი. ის ხედან აკეთებენ, რააი ხედან, თხილის ხე, თხილი არია, 

თხილი ჭამთ, იმის ხედან. ისნები ჭრიან, გასილებენ, იმის ასეთ რიგებს 

ჩაასებენ, ასე მოქსოლენ, ასე მოქსოლენ. ასე მოქსოენ, მოქსოენ ისნები 

ისე კალათი, გოდორ   ის იქნება იშთე, ისე აკეთებენ.  
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საფექრო, ასე საფოქრო მაქან ასე, ქილიმები ის ემეს იჯებით, ასე 

მოქსოთ. საფექარი ხედან, ხედან. ასე ემები აქან, მაქუგები, რაა, გო, 

ისნები? ჩიტები აქა, ჩიტები ასე. ასე დაკიდული დუფა ეწიკებით, ყუეთით 

ის ემეს იჯებით. ასე ეწიკებით-ა, იმას დუფას უძახით, ისე ქსოთ, 

ახლა არ ქსოთ. ფეშქირები, ფეშქირები არი ენწინეზე ფეშქირები იყო ასე 

იმის ქსოთ. ჩარჩაბები, ფამუღებიდან, ქეთენი, ქეთენი იყო, ის ემებით ისე 

ქილიმებით, ერებზე აგებენ-ა, ერბზე, ზეიდან ადგებიან, ზიან, ისე იშთე. 
 

ვეისელი 
მთქმელი: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის 

 

79. ჩენ ბორჩხაჲდან მოსულართ 
 

დედეები ართინიდან მოსულან ამა ისნები მოკდენ და გენჯები არიან ახლა 

ჩენსაე, ზლები. ისე ართინიდან მოსულები არ არიან. ისინი ჩენსაე 

ბათუმიდან მოსულები არიან აქაე. ჩენ დედამთილი, დედე ბორჩხადან, 
დედამთილის ბაბო იქიდან მოსულა, ბორჩხადან. ბაღ, ჩენ ის მოდა ერთი 
ქალი, ბათუმიდან, ერი ქონდა აქ გგდია, წასულა, მოდა ხატილას უძახდით 

ქალსა ხატილას, იმის ერი იყო, იმის სახელი დაარქუთ.  

იმათ ერ უნახიან ინცხა ჩენებურა? კაცები სახში იქნებიან, ბერები არიან, 

ბერები. ახლანდოლებმა არ იციან, გენჯებმა არ იციან, ამა ბერები იქნებიან და 

ისნებიც არ მოდენ საქმე აქანა, პურებ ჭრიან, ისთემებ იჯებიან. 
 

ვეისელი 
მთქმელი: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის 

 
80. სახში რა და რას იჯებით 

 

ახორში ზროხები არიან, პუჭინები, ცხრები, ცხრები, ცხრის შვილს კრავი, 

კლავი. მატყლი, მატყლ ის ემე იჯებით, მახასით, ისე ჭრით ზეიდან, გაჭარი, 

გაჭარი, მახასით დაკაფეთ მი, მოკნაჭე, მოკნაჭე - ცხარი მოკნაჭე. 

მატყლი ცხათ ლამაზ, ცხათ, ლოგუნში დადებთ, საბანი, საბან კერათ, 

შიგან დეთ, ზეიდან იხურათ, ქეშ ბალეში, ზეიდან ის - დაწებით ისე. 

საჩიჩელით ასე ჩეჩათ, ლამაზათ თოკ აკეთავთ, თოკ, ქირმანი არი, 

ხერტალი არი, წინდა მექსოთ.  

ასე მატყლი ჩიჩათ, იმის უკან ლამაზ მურგ აკეთავთ, მურგი, იმის უკან 

ქსოთ, ხელებით. ძაფი, თოკი, თოკ აკეთათ. იმის უკან მურგ აკეთა, 

იმის უკან მოქსოა ორი თნე, ხუთი თნე წინდის ჩხირები არი, წინდა, 

წინდა, წინდას ქსოთ. თოლი გათოდება თოლი, შეგციდება, 

იცამთ ფეხებზე, ზეიდანაც იცამთ ასე. თოლი თოს, ამა ქარით თუ 
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თოს - მაშინაზე იყლარჭის ინსანი, ჰო, იყლარჭის, მეტი ქარით თოს. 

ზამთარი, ზამთარი, შაი ზამთარი. ხოშკაკალა   ეს თეთრი დიდანები. თარე, 

ამან არ მეიგონა ახლა დუშუნობს, დუშუნობს. მეღალე, მეღალე. დაბერებუ-

ლია ეს, დაბერებული. ბზე, ბზე რა არი? ბზემა დამწა, დამწა, ხეს ქეშ 

მიალ, მცხელა, მცხელა. 
სახლი დაგად ცოცხით ესქიდან ისეა. ახლა ელექტრიკით. ცოცხით მოგაე, 

მეიცრიე, თოზი მოგაე, დაგაე. ცოცხის მე დაგაე, შენ მოგაე, ის დაგაა. 

თული, თული აზირობა არი. იდუშუნო, იდუშუნო ერთი, არ მომგონდა. და-

ბერებული არ ერ ვიზახი, მეტი არ მომგონდა. მანგალ პური ჭრის, ასე პურებ 

ჭრით. რაცხაა გო იმან იცის, პური მიცეს, მოდეს. იქ ქალი მოდა და პური 
უნა ეიღოს. იმან ის უზახის იმას და, ახლა მოუდეს, იმასაც მოგონდება. იქ ის 

ემეი პურ ყიდას, პურ. ჰა, ლაფერი, ლაფერი, მომგონდა. 

ჩემი ბიჭი, პაწა, იმ ქალის კაცია, გოგო არა - გელიანია. გოგო არ მყას, ბიჭ 

მყას სამი თანე. ჩემი გელი არ ალი აქა, სინაპ ზის. ერთის აქ იქეთ ზის, მე მრ-

ტოლა   არ. ერთი ბიჭი მყას პაწა, ბექარი, გითხოოთ ერთთანე, შენ გი-

თხოო, აი გითხოო, გურჯუჯეს იაზირათ. აჰა, ბეჭედი აქა, გატყილებენ.  

გურჯი სამი ოჯახი არი აქა. ლალა, ლალა სამი ხნე ართ გურჯები, იქ ესქი 

თურქები არია, ქითკენ კიდე გურჯები არიან - ქაუქჩქოი, ფრენქოი, ალთუ-

ნოღლი ქოი თელი გურჯები არიან იქაურებში. 
 

ვეისელი 
მთქმელი: ჰანიფე   გნდდუ, 59 წლის 

 

81. აქარი ადეთები რაფერ 
 

ბურდა შარაფ... აქა შარაბი ჸარ იქნება. თქენ იგზე - მე გააგნე - ყურძენისი 

წენიდან და იმიდან რომ შარაბი იქნება, ისე ჸაქ არ იქნება. ის იქარი ადეთებია.  

ჰალა, ახლა, ჩემი ძმისი ქალმა არ დეჲაზირას, ჩემთან არ დეჲაზირას. გგნე თუ? 

ჩემი ძმაჲსი ქალი ჩემთან, აგზე რომ იჟდე და ისიც აქ იყოს, ჩემთან ჸარ დეჲლაპარიკას. 

ეს ისე იყო წინ-წინ და ჰალად ჸარი, ამა ახლა, ჩემმა გელინმა ჩემთან დეჲლაპარიკას. 

პირელაჲ რომ მეყაჲთ - არ დეჲლაპარიკადა, ჩემიდან შერცხებოდა. ამა ახლა, 

ჩემი გელინმა ჩემთან აზიროფს, თაზეც არ დეჲბურას - ახლა ჸისეა, ახლა ჸისეა! 

წინდაწინ ისე ჸარ იყო: [კაცის] ბაბოსთან, დიდი ძმასთან - მაზლი რომ იქნება - გელინი 

ჸარ დეჲაზირადა, შერცხებოდა. წინ-წინ ამფ[რ]ათ იყო. წინ-წინ სხა იყო, სხა 

იქნებოდა. ახლა ჸადეთები გადაბრუნდა. დგნიც იმფო სხამფრა იქნებოდა მაშინ, 

ქართელებური დგნი ჸორ დღეზე, სამ დღეზე ჸიქნებოდა. ბიჭი კირაად არ 

დეჲმბამდა - რაფრაც რომ ახლა დეჲმბაენ, ისე ჸარ იყო. ამა, ჩემ დროზე კირაადი კი 

ჸიყო, მე დეიმბი, მესელა, მე დეიმბი. წინ-წინ ხორონიც იქნებოდა და, ახლა აღარ 
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არი, ახლა ხორონ აღარ იჯებიან-ქი, რა იცი. აქარი ქართელებური ადეთები 

გადაბრუნდა-ქი!.. 

მე შენ რა გითხრა, ახლა: წინ-წინ თუ სიძეს ჸურბა ჸარ ექნებოდა, ისი სხასთან 

მიდოდა, დგნისთნ ჸურბა სხას რთმედა, დგნზე ჸიმით მედოდა, იშთე. 

ისე იყო. ახლა ჸიმფრობა აღარ არის-ქი, ჸურბა ჸარ [გ]ქონდეს - ის არ იქნება, ახლა 

ყელაჲ იშთე, კაჲა მისთინაჲ. 
 

ვეისელი  
მთქმელი: თურან აჩიქსოი, 67 წლის 

 
82. ამასიის გრჯი საჭმელები 

 

მალახთოს გაკეთება: 
ლობიოს დავადგამდით, კარგა მოვხარშამთ, ერთ კოვზიანთ დავადებთ ჲაღით, 

მარილით, ბიბერით... კაჭალ დავაყრით. კაჭალითაც ავადუღებთ... პრასა, ყორაღიე 

დავადებთ, შაშპირამი, ენ უკანაზე შაშპრამ დავაყრით. ჩავევბღებთ. საჭმელა ჰაზირია. 

 ფხალიც. ფხალ ჩავყრით; მოვკრეფთ, გავცხავთ კარქათ, გავარჩევთ. ... დავადგამთ 

იმასაც. ადუღდება იმისი წვენ მოვცლით. ფხალ მოვხარშავთ. ერთი ადუღდება წვენ 

მოვცლით. თექრედან დუღარე წყალ დავასხამთ. იაღით, მარილით მოხარშავ კარგა. 

ლობიოსაც ჩავაყრით პაწას. ერთი-ორი პევშვი უნდა ჩაყარო. ჭადის ფქვილი, რძე... 

გავლესავთ ერთ ყაფში კარქათ. ჭადის ფქვილი// სიმინდის ფქვილი.  

მარაგვს ვეტყვით იმას. იმას ზეით გავლესავთ, ენ უკანიზე დავასხავთ, მოსარეგველი 

ტახტაები გვაქ, იმით კარქა მოვჩეჩქავთ. ჩავებღევთ... ნიორი გვინდა. ერთი ქინძი გვაქ, 

იმაში ქინძ ვურთავთ ენ უკანაზე. ... გათავდება ისიც. ფხალის გაკეთებაც ასეა!  

წურბილიც ვიცით ჩუენ. 
 

ბელდაღი 
მთქმელი: აიშე 
 

83. სასიმღერო ლექსები 
 

*** 
 

ჩაალ ღელე ღურნეში 
ერ გატეხილ ცულისთნ 
გოგო, ერთი მაკოცე 
მამაშენის სულისთნ. 
 
*** 
სახლებ ზეიდან ტყემალაი 
კონწილ-კონწილ ჰკიდიან 
რომ არ მინდან ი გოგოჲ 
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მე რად ჩამომკიდიან? 
 

*** 
ერთი შენ თქი, ერთი მეო 
ძალან დერთლი ინ არიო 
მოჲ სერკეში გეხედოთ-ქი 
ძალან თეთრი ინ არიო. 
 

*** 
ჰოჲდა ნანოჲ, ნანაჲდა, 
ჯილელოჲ ნანაჲდა, 
გრჯიჯა რამ დეიმღეროთ, 
ჯილელოჲ ნანაჲდა, 
ჰემ გრჯიჯა და ისამოთ 
ჯილელოჲ ნანაჲდა. 
 

*** 
ბახმაროს თებზე გაუთონი დ, 
შენ შეყარებულს მარიმე, სხა უთხონი... 
ბახმაროს თებზე გაუთონი დ, 
მემრენ ისიც რომ დგდია, სხა უთხონი... 
ოჲ მარიმე, მარიმე, გაუთონი დ, 
შენ შეყარებულ[ს] ბახმაროს სხა უთხონი... 
 

*** 
მზემ მოადგა კარსაო 
აღარღალებს თასაო, 
ღმერთმა მომცეს წვიმის წყალი 
აღარ მინდა ბზის თალი. 
 

აქიაზი 
მთქმელი: მემედ ულუდა 
 

84. ჶევზისი და ერდურანის ლაპარიკი 
 

-ვთქვა? 
-თქვი... 
-ის სიმღერაი უნდა( რო) კიდევ ვთქვა? 
-ნენემ კაბა შემიკერა 
 ზედ კოპჭები დემიკერა 
 ნენევ ადრე გამათხოვებ 
 (ძალვან//) ძალიან ვარ გაჭირვებული... 
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 -სხვაი...? 
 -კი..სიმღერაში სხვანაირად იქნება 
-ჰა, ისე თუ...იოლად...ამა, იმდონი ვიცი... 
-ამის მეტი არ იცით? 
-აარ ვიცი 
-სხვა, ახლა თქვი ცასაცმელებიდან რა იცოდით? თავზე რა ახურიოდათ ადრე? 
-აიაზმა... 
-ლაჩაქი არ იცოდით? 
-კი, ახლა შენ თქვი გამეხსენა.. 
-ფეხზე ჩასაცმელი რა იყო? 
-ფეხსაცმელი 
-ფანთოლანი რა იყო? 
-არ ვიცი... 
-შალვარი არ იყო? 
-ჩვენ იქით შალვარი არა, აქანაი დევნახე შალვარი მე.. 
-ეზოში სახლთან რა გქონდათ? 
-ბეღელი... 
-ბეღელი თუ სხვა გახსოვს? ნალია გახსოვს? 
-ნალია იშთე... ნალია და ბეღელი აინე... 
-ნალია თუ ბეღელი? 
-ნალია ღორვე ჩივიან, ღორის სახლია 
-ღორის იქნება.. 
-ნალიე ბეღელი 
-ნალიაში რა იყო? 
-ნალიეში რა იყო? თრუშები იყო, ვაშლი, სხალი... მეივე იანი 
-ხილი...ხილები? 
-ხილი.. 
-მეტი?...საბანი?...იათარი...? 
-ისიც ნალიაში, რომ არ გჭირდებოდენ ნალიში აიტანდით... ბეღელში რა იყო... ბეღელი 
თუ ბეგელი? 
-ბეღელი... ერთი და იგივეა ესენი... 
-სხვა რა იყო ეზოში... შენობა? ახლა დავთვალეთ ბეღელი და ნალია... 
-ახორი.. 
-ახორში რა იყო? 
-ძროხა, ხობო//ხოპო 
-ძროხას სად აჭმოვდით, რაში ჩოუყრიდით იმ საჭმელს? 
-საჭმელს ჩალა.. 
- კი ჩალას აჭმოვდით... ბალახს აჭმოვდით... სიმინინდს რას ეტყოდით? 
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-ბალახი, სიმინი ჩალა... მოვკრებდით, ბალახ გავახმობდით... ჩემი ნენეი და ბაბაი... 
ბაბაი არ მყოლოდა... მოკვდა... პაწაი იყო მოკვდა... ნენეი დიდი ბაბაი იშთე... ჩალა 
აჭამდნენ... 
-ბაგა იყო ოხორში? ბაგა არ გახსოვს? 
-კი... 
-საბ(ძ)ზელი გქონდათ?  
-სამანლუღი არის ოხორის ჰემენ... ახლო... ძროხის საჭმელი იქანა იქნებოდა, ჩალაი 
ბალახი იქანაი ხოპოი არის და ძროხა... ერთი ძროხა, ერთი ხოპოი იქნებოდა... ბევრი 
არ იყო... აწევდნენ ძროხას მისცემდნენ... 
-კამეჩი არ იყო? 
-კამეჩი ჩვენ არ გვქონდა.. 
-სხვა რა ცხოველები იყო თქვენს სოფელში? ტყეში რა იყო, რა ცხოველი... კურდღელი, 
მგელი, რა, რა იყო...? 
-ტურა 
-ტურა იყო... დათვი? 
-ის არ დევნახე 
-შველი? ირემი? 
-ისინი სახელებთაც არ იცი, რომ არ დეინახე 
-არ დევინახე, ზათენ ჰიჩ სახელი არ ვიცი... ტურა... 
-მგელიც არ გახსოვს?.. ფრთა რომ აქვს ის?... ქათამის გარდა ეზოში რა იყო? იხვი 
იცით? 
-ქათამი, მამალი.. 
-იხვი, ბატი?.. ორდეღი იყო? 
-ორდეღი გქონდა... 
-ორდეღი თუ იყო, იხვიც იყო.... 
-კი, იხვი... ჩვენი დიდვანები.... 
-გაზი? გაზი იყო... ბატი გაგონილი არ გააქვს? 
-არა... არ დაილია? 
 

ამასია 
მთქმელი: ერდურან ონდერ, 73 წლის 
 

85. პილანდელი საქმე 
 

პილანდელი საქმე აღარ არი... მე შენ გითხრა, პილანდელი საქმეც იყო, კარგი ჭამაც იყო, 

ისმაც იყო, მეზობლის მოხმარებაც იყო, ისიც სიყვარ(ულ)ით იყო წამლობაც იყო, 

დოხტორ არ ვიცოდით... ბაღვი ავად გეგვიხდებოდა, თიტვანზე ფუთ მეისხამ თოზს, კოვზი 

ჩავდებდით გავლებდით და ვასმევდით, ახლა დეიბადვის გულგამოხეტილი... ზოგი გარში 

ვერ მივა... დუნია გასხვავდა... თლად. 

კორკოტი დანაყული ფქვილია, დანაყავ, დანაყავ დიდ ყაფში, ხიდან გაკეთბულ ყაფში... 

იმფათ ტყავ გაიკეთებს, პატარა ტყავ გედეიძრობს, პატარა თავი და კისერი მოწყდება ი 
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გაახმებ, ჩაყარე ნახევარი საათით თენჯერეში... წყალმა მეიაროს, მეიაროს, ადუღდება, 

მეიხარშვის, იმას დაასხამ ცეხცლენას ზეით გაასწორებ, მემრე დაჯდები და წმინდავ 

ხახვსა დაასხამ თერეიას, ძროხის იაღს. 

რაღაი სქელი ნახევარი კაკალი ლობიო უნდა იყოს, პაწაი-პაწაი უნდა იყოს... ეს წყალში 

მოხარშავ... შეშრალდება ერთ თენჯერეში ამ (პეშვს აკეთებს) ხელა წყალი უნდა იყოს... 

მემრე ნიორი, ქინძი, ჩალა პაწია ჩააგდე მომძაფრო კარგია, ყურძნის ჟია დანაყე წვენი 

გამოწურე და ჩუურთე. 
 

ამასია 
მთქმელი: აჰმეთ იიმაია, 78 წლის 
 

86. შიირები 
 

გაღმა-გაღმა მიფრინავს 
ქორია თუ მერცხალი? 
სიზმარში შენთან ვიყავ 
ცხადი ყოფილიყავი,  
ცხადი ყოფილიყავი! 
 

ოჲ აღმართზე მივდოდი 
ქალი არ მაქვა ქალი 
გადევიშინაი ქალი 
მე წამოვდე ახალი, 
მე წამოვალ ახალი! 
 

ღელე-ღელე ევიარე 
ღელე ბალახიანი 
ერთი პაწაი დევნახე 
ბუგი ბალახიანი! 
 

ამასია 
მთქმელი: აჰმეთ იიმაია, 78 წლის 
 

87. ვინ ჰაცხა წავა, თავისიან უყვარს 
 

- თქვენ ჰაიდან ხართ? 

- ჩვენ ვართ ეფთენიდან ჩელებაძე, ჩელებაოღლები 

- აქ რომ არიან შენი მეზობლები ნახევარი აქ, ნახევარი იქ.... 

- არ ვიცნობთ ჩვენ ერთმანეთი... დედეჩემი რომ ცოცხალი იყო მაშინ მოვდოდით და 
მივდოდით... ემიაშვილები მყავდა, ისი იყო აქ, რა ქვიოდა იმ დედეს? შაი ისმაილ 
დედესთან მოვდოდით ემიაშვილი იყო ჩემ დედესი ის... 

- არ მიხვალთ... არ მოხვალთ.. 
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- ისი იყო აქ... შაჰ ისმაილ დედსთანნ მოვდოდით, იმის მემრე ერთ ორჯერ კიდე 
მოვედით... 

- კაია კაი.. 

- ხიზარდერე სახლი აქვა... აქ თხილი მოკრიფეს... 

- თხილობას დროს აქ იქნობა? 

- ახლა ისმაილის ერთი ბიჭი ჰყავს აქა, ერთი - ისტამბულშია... ჰასტანეში... ავად 
გახდა... აქეთ მეიარებოდა მოიარებოდა ათე სეფე, ოცი სეფე, ასე მოვა, ისე 
მოვასახლში წავა, ახლა არ არის, ვკითხე ჰადაა ის კაცი? ისტამბულში ჰასტანეშიო.... 

- რამეთი წლის ხარ? 

- მე! ოთხმოცდაექვსი 

- ავადმყოფობა არა გაქვს? 

- არ მაქვს. 

- ღვინო დალიე? ახალ კაცი იყავ, ბაღვი, გენჩობაში ღვინო შესვი? 

- არა............. 

- ალი ჩელების ცნობილობდი? 

- კი......... 40 წელი...... მე საპცდასამი წელი აქ ვარ.... 

- ძალიან კარგი... 

- მე დევწყე ბევრი იყო........ 

- ჩვენებური ესნაფი ბევრი იყო? 

- ბევრი იყო... ექვსი ესნაფი თუ იყო ოთხი გურჯი იყო... ორი თურქი იყო... ერთი იგზე 
იყო ერთი აგზე იყო 

- რომ სუყველა გურჯია მაშინ ესნაფიც გურჯიდან გამოვა... სხვა არ იქნება... 

- ახლა ჩვენებურებმა დეიფანტეს, დეიფანტეს... რამითია არ ვიციი.... 

- არ ვიცი ამა... 

- ჩვენებური ბევრი იქნობა ამა ენა რამდონმა იცის? იციან? 

- ახლა ჩემი სახლში ჩემი ნენეი გურჯი იყო, ბაბა თურქი იყო... თურქჩე გურჯუჯე 
ნახევაი ნახევაი ვილაპაკეთ... მე დავსახლდი თურქი იო, ხიზარდე(ლი) იყო, ამა 
დედამისი გურჯი იყო, მამა თურქი იყო... სახლში გურჯი არ ვილაპააკეთ. ჩემმა 
ღარჭებმა გურჯუჯე ჰიჩ არ იცის. 

- გურჯები დეილია 

- დეთავდა, დეიკარგა... გახმა... 

- გებრალება? ჩვენებურება ბევრი იყოს გეგიხარდებოდა? 

- ვინ საცხა წავა, თავისიენ უყვარს... მეც მიყვარს. 
 

ამასია 
მთქმელი: ჰუსეიინ გუმუს, 86 წლის 
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თურქული ტექსტები75 
 

88. Civardaki gürcü köyler de Akyazı köyünden sonra olmuşlar 
 

Ordan sultan hamit harp miydi neydi? ozaman istek yapmış demişki, isteyen 
gelebilir. yer yurt veracaz demiş. Onun permana istinaden çıkmışlar ordan 
gelmişler; Kapile-kapile gemiyinen gelmişler Samsuna. Samsundan Zonguldak 
şura bura İstanbul gezmiş tozmuşlar. Geri yine Samsuna gelmişler, ama o 
gezdikleri yerde bazıları Adapazarına inmişler, ama o gezdikleri bazıları İzmite 
inmişler, bazıları başka yerlere inmişler, oralara yerleşmişler. Bizimkilerde 
direk Samsuna gelmişler Samsundan çıkmışlar ordaki havayı ordaki şeyi 
arıyorlar, yaşantı şeklini, aynı atmosferi geze geze Tokatın zile kazasına 
gelmişler zile Kazasında koca babamın hanı varmış o hanı kiralamışlar. O 
handa 3 sene kalmışlar. o han hem hanı çalıştırıyorlar hem araştırıyorlar sağı 
solu araştırmışla. bu zilalede terzi hamamına çok müptelaydıya onlar demişlerki 
yav sizin aradığınız bir vadi bu hamamın terzi hamamına giderken. 
Orda bir vadi var öyle deyince olafın üzerine birkaç kişi zileden çıkıp gelmişler 
bizim köyün orayı görmüşler. Bakmışlarki aynı geldikleri köye benziyor ve 
böylece… 
Amasya nın dağlarında kendi geldikleri köye benzeyen yere bu köyü kurmuşlar. 
Amasyanın akyazı köyü olmuş - bu yer, ama bu köyün yeri başka insanlara 
aitmiş. Mahkemeye vermişler - tarlaların sahibi bu gürcüler bu araziye yerleşdi 
diye . Mahkeme ya Sivas ya İstanbulda olmuş; Kesin belli deyil. Ama mahkeme 
bu gürcüler padişahın izniyle geldi, onlar nereyi beğenirse o yer onlara aittir 
demiş ve onlarda artık o köye (akyazı) yerleşmişler diğer.  
Civardaki gürcü köyler de Akyazı köyünden sonra olmuşlar. İlk Amasya ya 
yerleşen gürcü köyü Akyazı olmuş… bazı köyler Çürüksu civarından gelmiş. 
Akyazı köyü ne yerleşen gürcülere türk köyleri önce sinirli davranmışlar ama 
gürcüler beraber yaşıyorlar birbirlerini tutmuşlar ve bir şey yapamamışlar.  
Bu köyün ataları önce Ardahanda yaşıyorlarmış. Sonra Xulo Batum a 
yerleşmişler. Tekrar bir göç daha Amasya akrabaların çok insan Batumda 
kalmışlar. 
 

აქიაზი 
მთქმელი: მემედ ულუდა 

 

                                                 
75 ყველა თურქული ტექსტი ჩაწერილია ამასიაში 
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89. Müzik de eskiden varmış ama şimdi kimse bilmiyor 
 

kış içinde inek besleyip 11. Ayda kesip etini pişirip saklarlarmış ve kış boyunca 
yerlermiş. Tavukda aynı şekilde yapılırmış. Tavukları kesip 20-30 tane kurutup 
sonra suda yeniden pişirirlermiş ee buzdolabı yok tabiii. 
Müzik de eskiden varmış ama şimdi kimse bilmiyor .  
Tarlada erkekler çalışırmış, kadınlar – evde çamaşır bulaşık işine bakardı, ama 
bazende kadınlarda gidermiş tarlaya. pancari haşhaşi mehellemesi yapardı 
çünkü bir insan yapamazdı teknonoloji yoğid,i motorlu şeyler yoğidi çapa mapa 
yoğidi bilek kuvveti  
Gürcüce dualar varmış ama unutuldu..Düğün merasimleri rusim varidi. Rüsim 
adedi varidi. Düğünde kız tarafı derdiki - bize 4 sini veya 5 sini börek gelecek. 
sey yapıyorlardı gelmesse doğüşi kavga çıkacak. Doğüş çıkardıkları için bu 
adeti kaldırdıla. O adet kalktı bide - deli horon varidi deli horon bağlarlardı. 
Şimdi o başdaki nerden geçarse hepsi peşinden geçerdi. o hızlı gidince hepsi 
hızlı giderdi; ağır gittiği zaman ağır gidecek veriyorlardı kamçiyi falab 
bakdılarki. O da kaba iş onuda kaldırdılar. 
Gürcüstandan günümüze düğün kültüründen ne gelmiş bize kültürden öyle fazla 
bir şey yokdu biz bunları gördük bunlara şahit olduk. 
Bizim akraba var diyor – Anzori (Ahmet) profösörmüş batumda. Gelmiş demiş. 
Siz tam eski gürcüce konuşuyorsunuz… Şuan gürcüstanda konuşulan gürcüce 
de rus ca, hatta İngilizce kelimeler var anlattı bize. Söylüyor - eskiden Batum 
Tiflisden ayrıydı diyor. Kelimeler farklılık belki bundan vardı… Buraya gelen 
gürcüler yani dedelerimiz, eğitimli insanlardı diyor ama biz öyle deyiliz diyor.  
Eskiden köyün yolları taş vardı, çamur olmasın diye bu insanlar bilgiliydi, her 
sokak, camiye ve meydana çıkardı. İmarlı ve planlıydı köyde kaldırım bile vardı 
diyor. Köyün yolları taşdıya, suyla yıkanırdı. Yollar bembeyaz olurdu diyor. Bu 
sistem sadece bizim köyde vardı diyor. Türk köylerinde yoktu diyor. 
 

აქიაზი 
მთქმელი: მემედ ულუდა 
 

90. Bunun yerine lakap var 
 

Ben biliyorum gürcüstandaki soyadımız vasadze vatsadze çünkü söylerken türk 
alfabesi yanlış oluyor. sonra osmanlı ya batum geçince . Osmanlıda soyad yok. 
Bunun yerine lakap var. Ve tahminen 1750 yılında hiristiyanlıkdan islam dinine 
Geçiş oldu bizim aile, ve enson macahelden müslüman olan ailede biziz 
çünkü:büyük dedelerimiz hiristiyan din adamı ve macehel kilisesi bize ait .son 
biz müslüman olunca keşişoğlu demişler sonra beşiroğlu osmanlıda lakap... 



 

405 
 

1934 yılında türkiye cumhuriyeti bizim soyadımızı atamtürk vermişler . Ben bu 
soy adın gürcü aileme ihanet olduğunu düşünüp . En azından beşiroğlu soyadını 
1990 da aldım. 
 

თოქათი 
მთქმელი: ალიკა ვაცაძე 

 
91.macahelli yaşlı adam ve kraliçe tamara 

 

Bir zamanlar macahelde bir fakir insan varmış yaşlı ama sağlıklı çünkü 
macahelde suyunu içer balını yermiş ,ama parasıyokmuş ama herkese yardım 
eder iyilik yapar ama parası hiç olmazmış ..bir gün yaşlı eşi ondan ayakkabı 
istemiş. Parası yok ama eşini üzmememek için tamam demiş. Macehelden yol 
uzun batuma hiç parası yok, ama umut var .benim kalbim çok temiz inşallah 
biraz para bulurum demiş. Düşüne düşüne gidiyormuş..yolda bir ses duymuş: 
ah, ah diye bağıran bir kadın. Sormuş kadına, ne oldu?  
Ah, dede benim param vardı.  
Şu su kuyusuna düşdü. Nasıl çıkaracam demiş yaşlı adam sormuş ip varmı? 
Kadın demiş var. Getir demiş ve iple kuyuya ineyim altın paraları çıkarmış ve 
kadına vermiş.. Kadın teşekkür edip. Biraz para vermek istemiş, ama yaşlı adam 
teşekkür edip, parayı almamış, kadında dua edip. Sen bana yardım ettin… 
sanada krallar yardım etsin diye dua etmi, ve yaşlı adamda bu nasıl dua diyerek 
gülümsemiş.ve düşünmüşki bu kadının eşi ölmüş, belki son parası kış geliyor 
onada lazım demiş.  
Yola devam etmiş yine yolda ses duymuş ,bakmış bir kadın çok güzel 
kıyafetleri var. Sanki melek belkide prenses kimbilir? Ne oldu hanım efendi ? 
Neden bağırıyorsunuz ? Kadın anlatmaya başlamış. Biz macahele av için ve 
gezmek için geldik 5 arkadaşımla. Yola çıktık. Ama gezerken bir avcının 
tuzağına düşdüler. Sadece ben kaldım. Çıkartamıyorum bana yardım ediniz 
demiş.  
Yaşlı adam da ben bakayım demiş ve insanların düşdüğü çukura bakmış. 5 
insan var 8 metre derinliği var gibi. Burdan çıkamıyormusunuz diye sormuş? 
Insanlar yalvarmışlar. Ne olur bize yardım et… Peki demiş yaşlı adam. En 
güçlü insan kim içinizde? Demiş ordan biri benim... Tamam. Arkadaşın senin 
omzuna çıksın. Herkes bir birinin omzuna çıksın. Ben çıkaracam demiş... Ve 
hepsinide tuzakdan çıkarmış. Hepsi teşekkür ediyor yaşlı adamda. Para vermek 
istemişler o almamış. Kadın ona yalvarmış lütfen… demiş isminiz nedir? O 
demişki bir garip allahın kulu… dede demiş kadın ona hangi köylüsün… demiş 
eprati… tamam demiş kadın… sen kaç yaşındasın? Yaşlı adam demişki 85. 
Maşallah, nasıl böyle güçlü ve sağlıklısın?  



 

406 
 

O da demişki macehelin suyunu içersen. Kiraz ve balı ve cadi malakto ve lobiya 
yersen , sende böyle olursun demiş. Ve yaşlı adam izin istemiş, ama akşam 
olacak. Yeniden köye dönmüş. Eşi ayakkabı bekliyor. Kadın konuşmaya 
başlamış adam ne yaptın bu gün? Yine insanlara yardım ettin. Ne geçti eline? 
Demiş ayakkabı yok. Bütün ömrün böyle bitti. Adam demiş, kadın böyle 
konuşma allah bize sağlık verdi. Güçlü evlatlar verdi, şükür yetmezmi? 
Kadın demiş… şükür ayakkabı getirmedi, adam demiş, ve sen bu gece dışarda 
yat da aklın başına gelsin demiş… adam çaresiz... nalyada çıkıp yatmış. 
Dün iyilik yaptığı insanlar. Bu iyilik sever adamı arayıp, hediye vermek 
istemişler. Araya, araya bulmuşlar. Eprati köyünü bir sürü asker komutan 
arıyorlar . Beyaz sakallı boyu 2 metre olan bu yaşlı adam kim diye? Ve köyde 
bir eve girip sormuşlar, böyle uzun boylu beyaz sakallı adam tanıyormusunuz? 
Kadın korkmuş, neden soruyorsunuz bu adamı? Kimseye kötülük yapmazki, 
askerlerin içinden güzel kadın gelip, sormuş - korkmayın, bize dün yardım etti. 
Şimdi biz ona yardım edecek o yüzden arıyoruz... Kadın siz kimsiniz? Ben 
gıorginin kızı kraliçe tamarayım. Ve bu adamı arıyorum demiş . Kadın gülüp ne 
güzel dün nasıl dua ettiğini düşünmüş ve garip dedenin ayağına kraliçe gelmiş... 
Evi şu tepede demiş göstermiş. Kraliçe yine 5 adamıyla ve hediyelerle eve 
gelmiş. Kapıda yaşlı adamın eşi buyrun efendim demiş tamara sormuş? bu 
macahelin epratın melek adamı nerde? Yaşlı adam nalyada inip, hoş geldiniz 
demiş.  
Kraliçe sormuş malokto varmı? Olmazmı demiş kadın . Buyrun şimdi 
getirecem. Ve kadın kendini tanıtmış yaşlı adama. Ben burda bir ev yaptıracam 
dediğin yiyecekleri kiraz ve bal su malakto lobiya yiyecem... Demiş ve tamara 
yaşlı adama, benim evden ben gidince evime sen bak ve hertürlü yiyecekler 
senin. Artık sana fakirlik yok demiş... Yaşlı adam yine kabül etmeyince: yook, 
dün yardım isteyen biriydim . Bu gün kraliçe tamarayım .. Sana bu emir. Yoksa 
karşımı geliyorsun demiş?… O zaman peki efendim demiş. ve yaşlı adam kalan 
ömrünü mutlu bitirmiş… 
 

თოქათი 
მთქმელი: ალიკა ვაცაძე 
 

92. arminda 
 

Macehela dağlarında, epradeli köyünde, simindi tarlalarına dadanan bir gori 
bahçeleri tarlaları çok perişan ediyordu. Köylüler çaresizdi bu hayvandan 
kurtulmak gerekiyordu ve bir gün köylü kardeşimiz ben es goriyi öldüreceğim 
der ve simindi tarlasinda tüfeğiyle nöbet tutmaya başlar. Magram gori gelmez. 
Saatler geçer ay çikmiş dolunay olmuş. Gori arari. Köylü ağacin yaninda oturur. 
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Artik uykusu gelmişdir. Birden ormandan bir gürültü ağaç sesleri içinde bir 
hayvan gelir. 
Köylü heyecanla goriyi bekler magram gelen zalian didi datvi. Köylü böyle 
datvi görmemişdir. Korkudan tüfeği birakip. Ağaca çikmişdir. Magram datvi o 
ağaç armut ağaci olduğu için datvide ağaca çikmaya başlar dayvinin hedefi 
lamazi armutlar köylü bakarki dadvi geliyor daha yükseğe çikmaya başlar. 
Datvide takip eder ağaç oriye ayrilan koldan mevcuttur. Köylü birine çikar 
datvi diğerine magram ori dal da birbirine çok yakindir. Köylü çok korkuyor. 
Nerdeyse bayilacak datvi ise köylüden habersiz armut dalindan didi erti sxali. 
Koparip ay işiğina tutarak güzelmi diye kontrol ederken zavalli köylüde dadvi 
nin armutu kendisine uzattiğini görince aniden yüksek sesle armindaaaaaaaaaaa 
diye bağirinca datvi korkudan ağaçdan düşüp ölür. Köylü korkudan sabaha 
kadar ağaçdan inemez . Sabah olunca dadvinin öldüğünü anlar ve arminda 
kulakdan kulağa anlatilir ya siz armut istermisiniz??? 
თოქათი 
მთქმელი: ალიკა ვაცაძე 
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2. სამხრეთ-აღმოსავლეთი შავიზღვისპირეთი 
(დუზჯე-საქარია)76 

 

ქართველური ტექსტები 
ა) აჭარული 

 

1. სიმონა დოლიძესი სიმღერაჲ ჩვენებურა 
ყველა მხრიდან დაჩაგრული, მე ვარ სიმონა დოლიძე, 

ექსი წელი შევასრულე, არ მიძინია ლოგინზე. 
აფხანაგი მებნევოდა: „ბიჭო, ვიცვალოთ ადგილი!“ 
ადგილის ცვლა რაფერ გინდა, არ გვიჭამია სადილი?! 

 

ჯაფარიძე ვურიადნიკი ნაქებია დუნიაში 
ამ ჩემ ძმაკაცს გადაყროდა თავის ჯარით მერიაში. 
აფხანაგმა დიმიძახა: ახლა მომაშველე ხელი, 

ერთი იმფერი გამოჰკარ, რუმ მევშორვოთ აი გველი. 
 

ავწიე და გევისროლე, ჰემ გემოზეც გევიცინე, 
ჯაფარიძე ვურიადნიკი თლათ ჩემ გვერდში მევიწვინე. 

მიტომ გიმღერთ ამ სიმღერას, დიმიყურეთ ლექსის თქმაზე 
ჰაცხან ერთაჲ რუმ შეჲყრებით, დაამღერეთ გიტარაზე. 

ესე სიმონა დოლიძესი სიმღერაჲა ჩვენებურა. ჩემი ბაღნობისი ზამანზე, ქომო ქოვში ერთი 

კაცი იყო - ხასან უსტა დუმბაძეჲ ეთქვა. მემლექეთიდამ წამოსული იყო, კომინისტები არ 

უყვარდა-ქი, გამოსხრეკილი იყო იმ იქიდან თურქიეში. მაჭიხლიდამ ართვინ გადმოსულიყო 

და ართვინიდამ იშთე - დუზჯემდინ მოსულიყო, აგზე იჟდა. ჩვე რუმ აგზე პაწაჲ ბაღნები 

ვიყაით, ის ჩემ ოდენაჲ კაცი იყო, ჩაჩნაბერი. აგერ, შევქეთაჲს, დურსუნაჲს, ნურიკაჲს ერთაჲ 

დიგვიძახებდა, ხან გვასამებდა, ხან გვამღერებდა, იმ მემლექეთური ლექსეფს გვაჰწაულიდა 

და გვებნევოდა: ჩვენებურაჲ არ დაგამიწყდეთო, ბაღნებოვო, თქვე თქვენი ბაღნებს 

უთხარით და აჰწაულეთ იმფრად, მე რუმ ახლა გაჰწაულოთ-ნაო. 

წაღან, აქ რუმ მოხველ და ძველებისი გამკითხე, ის გამახსენდა მე. მიტომ გითხარ აი 

სიმღერა შენ. წინ-წან, ბაჲარ ეფენდოჲ იყო აქა, გუნდარიძეჲს ბიჭი, მაჭიხლელი. მასაც 

ვუთხარ და მან იმღერა. ერთი ქართული სიდი გაჸაკეთა იშთე, ჰადაც რომ გურჯიჯაჲ 

ნამღერი აქვა, ყველაჲ იმ სიდში არი. წამოჲ, გინდა, სახ[ლ]ში შევდეთ, გაგაგნებიო ისი. 

კაი სიმღერებია, გურჯიჯაი იმღერს, დაა! 

ე?!.. ჩემი სახელი?.. შემსეთთინი ვარ, ოზგური. სექსენ იაშინდეიმ. ქართული გვარი ჩემი - 

დუმბაძე. მაჭიხლელი ვარ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: შემსეთთინ ოზგური 

                                                 
76 შენიშვნა: რესპონდენტების ასაკი ძირითადად 40 წლიდან იწყება. ზოგიერთმა არ ისურვა ასაკის 
გამხელა, ამიტომ რამდენიმე ტექსტზე არ არის მითითებული. 



 

409 
 

2. ეშქია ჯემალაჲს ნაღდი ამბავი 
 

აქა დუზჯეა. გურჯები ვართა ენ ბოვრი, რაფრაც რომ იმ იქით, ისე - აქაც, აგზედაც ვართა 

გურჯები: აჭარლები, მაჭიხლელები ზეგნელები, ჩურუქსუ[ვ]ლები. ესე მაჭიხლელებისი 

მეელლეჲა, ამა მე ზეგნელი ვარ, იჩგჲუვე მოველი აქა, დუმბაძჲებ ქალი მოვსტაცე. 

შემსეთინ ოზგურ ცნობილოფ, ხო? ე, მისი იგი ვარ მე, რა ქვიაა... სიძე, ჰო!.. ჩვენ აქა 

ენიშთე ვიტყვით-ქი, თურქული სიტყვაჲა ის. თურქული შუურევთ ჩვენ, ქლათ კაი გურჯიჯე 

არ ვიცით. 

დუზჯელი გურჯებისი ნაღდი ამბვები გინდა?.. გითხრა. ენ წინ, ეშქია ჯემალისი ვთქვათ-

ნა. აქავრი იყო ისი, ამ მეელლეში იჟდა. დემირჯი იყო, მისთვინაჲ საქმობდა. ხოდაა, 

მაშვინ აგზე ენ დიდი მქუცავები ყოფილან-ქი, ზამანი იყო იმფერი, არეული. მისი 

ემჲაშვილი ყოფილა და იგიც ჯემალი... ჯემალი ეთქვა სახელი. ამასაც ჯემალი. იმ 

ემჲაშვილს ჰაცხან რაცხა უქნია და მევდა ჯანდარმაც ჩვენსას: „აჲდილოღლი ჯემალი 

ქიმდურ, ნერდედურ?“ ამანაც: ბენუმ ადიმ ჯემალ, ნე ‘სთერსინიზ? 

ხოდა, ჯანდარმაც ეტყვის მეგერემ: შენ რომ ჰაცხა რაცხა გიქნია, რაჲზა ჰქენო? წამოი ახლა, 

წამომყვე-ნა კონაღშიო, საქმე-ნდა გავარჩივოთო, ამავალი კაცისთვინ ძროხაჲ 

მოგიპარავსო, დაა!.. აგი იხუა ჯემალმაც: რაფერ მომიპარავს, რას ამბოფო?! ჯანდარმამ 

დედაზე შამოაგინა - წამოჲო, ჯემალმა გუუშალა და დახკრა თოფი, ფეხები ქებაბსავენ 

გაასისტიკინებია. ვინემ იქ კაცები მოვდოდა, მან გეჲქცა, დაღდაღან გევდა და ეშქია იქნა. 

ჰუქუმათამდი ქი მევდა ამბავი, რუმ დუზჯელი ჯემალ დემირჯი გაეშქიავდავო, ჯანდარმები 

გამოდენეს - დეჲჭირეთ! დაკალით!.. შიშმანი ქურთი იყო იმათი დუდვანი, აბდურრახმან 

აღას ეტყოდენ, ასკრები. მის აქ მოსლაში, ჩვენი მეელლეჲც ქოვი ყოფილა. ახლა რომ 

მაქით მერქეზ ბანკასი დგანა, იგზეჲდამ მოყოლილი ე, იქამდინ - თაა ბოლომდინ, დაღი 

ყოფილა, ტყე ყოფილა. იქში იყო ეშქია ჯემალი, ზენგინი ვინც რომ იყო, ღამ-ღამ 

გამოვდოდა, გახქუცვიდა, მემრეც ფარაჰაც გაფუხრებულებ დუურიგებდა. 

აბდურრახმან აღასი ასკრები რუმ მოვდა, ზენგინი იყო ერთი აქა, ნური აბუკეთილოღლი, 

მის სახში დადგა აბდურრახმან აღამ. ასკრებიც ქურთები ხყავდა, მეგერემ. ისნებმაც 

ჩადირები აქ დეიდგენ - ქურთები ჩადირეფში ჯდანან, ხო იცი? ხოდაა, ისე. მემრენ, 

დაღდაღან დეეფინენ ასე, [ტყეში შევიდნენ], დეჲჭირონნა ჯემალი, ამა ვერ მოხელეს, 

ვერ ნახეს. ერთი, ორი, სამი, ოთხი დღეი ისე იარეს და მემრენ, ნური აბუკეთილოღლიმ 

უთხრა-ქი, აბდურრახმან-აღასა: ეშქია ჯემალი იმ დაღში თქვენ რაფერ-ნა დეჲჭიროთ, 

მგელსავენ მუხლები აქვაო. დაღს ერი ცეხლი წუუკიდევით, ის დეჲწვება და ჯემალიც ჲა 

შიან გაცთება, ჲა გარეთ გამოხტებავო. 

კაივო - აბდურრახმან აღამა უთხრა. წუუკიდეს ცეხლი დაღსა, დასწვეს და გამოხტა 

ჯემალმა გარეთ. დახკრეს თოფები, ტაბანჯები, მანაც დახკრა, შვიდი ქურთი დააწვინა. 

მემრე მოკლეს, ამა მოკდომამდი ეს ლექსი დათქვა: 
 

ეშქია ვარ, ჯემალი ვარ, მე მივალ მოუსლელ გზაზე, 

შვიდი ქურთი გევიმძღვანე, ჩემ ტაბანჯის ერთ დაკრაზე. 

შიშმან აბდურრახმან-აღამ „დონღუზ, დონღუზ!“ მიყვიროდა, 
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გადმოკრამდინ, რომ გავხედე - მაშუყეთი მიცინოდა. 

მე გასროლა დამმიწყნოდა მაშუყეთის იმ სიცილში, 

აბდურრახმანს გუუსრია, ყურშუმი რომ ხქონდა პირში. 
 

ახლა, იგიც რაფერ იყო: აბდურრახმან-აღა იმფრათ სროდა, რუმ ცალი ყურშუმი პირით 

ეჭირა, ასე, ა!.. ჯემალმა მის მაშუყეთს რომ დეენახვა, გეჲცინა და ტაბანჯასი გადმოკრა 

[დატენვა იტყვით, თქვენ!] დაამიწყდა. იმან პირიდამ გამეიღო ყურშუმი, გადმოკრა 

თოფი და სხრიკა, მოკლა ეშქია ჯემალაი. 

ასე იქნა. ნაღდი ამბავია ესე, აპა! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ქენან მიმარი 
 

3. ვოჲმე, ჩემო მიმინოვო 
 

ვოჲმე, ჩემო მიმინოვო, 
ფაცჲავ, ჩემო შირინოვო, 

შენ რომ ცოლად არ მომყობი 
დავჟდე უნდა, ვიტიროვო! 

 

ვოჲმე, ჩემო მიმინოვო 
მითხარ რაზე ვიტიროვო 
ძმაბიჭებში გემევსხრიკე, 
ტყე-ტყე უნდა ვირბინოვო! 
ვოჲმე, ჩემო მიმინოვო 

ფაცჲავ, გერჩექ შირინოვო 
არ მომყვე-ნდა და მოგიტაცო, 
ტყეშიც რაზე ვირბინოვო?! 

 

ვოჲმე, ჩემო მიმინოვო, 
ფაცჲავ, ჩემო შირინოვო 
არაბაზე შეგაჟდუმლო, 

წინ-წინ გამოგირბინოვო... 
ბევრი არი ამა, ამდენი ანჯახ მახსოვს მე!.. 
 

ჰაჯი-იაქუფი 
მთქმელი: ქემალ ჩელები 
 

4. ფადისი ლექსი 
 

(მურღულიდამ მოტანილი) 

ეჲ გიდი ფადი და, დეჲ გიდი ფადი, 

შენ ვინ მოგიფერა - გოგლიეთს წადი, 

შენ უმისოთ არ იქნა აქ ე[რ]სხა ნადი, 
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მე აქ შენთინ ტირი, შენ იქ გეჲხარეო! 
 

ფადი, იქნა ახლა შენი გულისა, 

დამამწარე მოსავალი თელისა, 
დაკკარგნია ბეჭედი რომ ხელისა, 

მე აქ შენთინ ტირი, შენ იქ გეჲხარეო! 
 

სოხახში ავლიხან დენახე სხალი, 
ერთხელა[ჲ] ტიროდნენ თუთა და მბალი 

დაჯექ, მეც იტირე, წემიდა ჰალი 

მე აქ შენთინ ტირი, შენ იქ გეჲხარეო! 

ეჲ გიდი ფადი, ჩენი საქმე რა-ნდა იქნასო! ჩენ თუ ერთმჲეთი ვერ ვითხოვეთო?!... 
ჰეეეი გიდი, აი!.. უტირიან, უტირიან და - 

ზენგინი ყოფილა ბაშკოილი ყადი, 

ეჲკიდე გუდა და წისქილზე წადი, 
ჲა ერთი გამოვა ჲა ორი, მჭადი, 

მე აქ შენთინ ტირი, შენ იქ გეჲხარეო! 

ჰელალი ოლსუნ! [ისკენდერი: ხოლონეთ ნახე, ფადი, შენი ხერტალი...] ჰა, ჲა, 
აჶერუმ! ხოლონეთ... ჰო! 

ხოლონეთ ნახე, ფადი შენი ხერტალი, 
ვერ შეიგნე ყურანი და ყათალი, 
ფადიჰ ფასი, აჯაბ, ფარა არ არი, 

მე აქ შენთინ ტირი, შენ იქ გეჲხარეო! 

ჲა, სიზე დე ჰელალი ოლსუნ! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: აბდულაჰ ჩელები 

 
5. ზაიდეს ხებრობა 

 

[ხასანი:]- ნენე, ახლა შენ გურჯიჯაც იცი, ლაზჯაც იცი. გურჯიჯა ვილაპა[რ]აკოთ! 

[ზაიდე:] - რა ვილაპა[რ]იკოთ? 

[ხასანი:]- რა ვილაპა[რ]იკოთ? ახლა, შენ რაჲ გქია, სად დეჲბადე... 

[ზაიდე:]- მა ზაჲდე მქია და გურჯიჯას იცი, ლაზჯას იცი, თურქჩას იცი, ამა ოყუმუშუმ ჲოქ... 
დოქსან უჩთან ბერი... 

[ხასანი:] - ესენი თურქჩა არი ამა... გურჯიჯა ვილაპარიკოთ! გურჯიჯა თუ ვერ მოაფერე, ლაზჯა!.. 

რას აკეთეფ, რავაჲ ხარ... 

[ზაიდე:] - კაჲ ვარ... დომათესი ვიქამ, სიმინდი ვიქამ, პური ვიქამ... სხა რა გითხრა, 

ყელამფერი ვიქამ. დილიდან ადგები, ზროხა საძარზე გადენა, მემრეთი მუალ და 
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სახლისი საქმე ვიქამ. მემრეთი წავალ, ყანა დაფაჭო-ნა, იქისი საქმეც მე ვიქამ, ჩემ’ 

კაცი მოკჷდომის მემრე... სხა რა გითხრა, კიდენ ერცხა რამე რომე იქნება, 

გასაკეთი მე ვარ აგირ. მუსაჶირი ეგერე მედეს-თუ, მე შეხდე-ნა, კაჲ ვუზამო-ნდა, 

ჶალან-ჶელან, ეშო-აშო... თქან გურჯი ხარ-თუ, ეჶენდი, ჰიდამ მოხელ აგზე? კაი 

შექხდით, კაი მოხთით, ენ კაი გოღოდან ღორმოთიქ... ღემე[რ]თმა კაი გიზამონ... 

ათი და შიდი წლისა ვიყა ქი, ჩემმა ბაბომ გამათხია, ჩემ კაც მიმცა. ჩემ კაცი ერცხა 

დიდანი იყო, დურსუნაჲ ეთქა. ჩქენის აშო... ასე სახელეფ’ იციან: დურსუნი, თემელი, 

მუხემმედი... თქენის სხა... ე-და გევეთხუვე ათი და შიდი წლისა, დურსუნეთ წეველ. 

ემ ზემანზე გურჯიჯა იმფო კაი მუაფერადი, თურქჩა ჰიჩ რამ არ ვიცოდი. წეველი და ემ 

ჩემი კაცისი ნენემან: „გელინ, ემესას წაჲ, ემესას წამოჲ, იგი წეჲღე, წემეჲღე!“-ო და, 

დაჸიმა მე გურჯიჯა მეტყოდა. ისე დევეხანე გურჯიჯასა. ჩემ ყაინანამან თურჯა არ იცოდა, 

ოქი გურჯი იყო ქი, ჭოროხ გაღმაჲდამ მოსული აქა. ისნემმა თურ[ქ]ჩა ჰიჩ რამ არ იციან, 

ერთი გურჯიჯა. თურქჩა ვერ მუაფერადა ჩემ ყაინანამან, ეგერ ვინცხა მედოდა თურქი 

ჲადა ხემშილი და ჭინგენე, მე მალაპარიკადა. 

ჩემ ბაბოჲ მარანღოზი კაცი იყო, სახლებ იქამდა. სახლებ იქამდა ქი, დოლმალი, 

ორტაბაკალი. დიდი საჲგილი კაცი იყო. ჭირნიღ მან არ აკეთადა ჩემ ბაბოი, ნაძახ 

ჭანეფს აკეთიებდა... ჭანები რა არი? ჭანები ლაზეფს ეტყიან აქარები, ლაზლარ ჲანი, 

კარადენიზდენ გელმიშლერ. ყელ წელზე გემედოდეს, აქ ჭირნიღებ’ იქამდეს, 

ღელეჲსი ჭირნიღები. აგზეს იყნეს უსტები, ჭერკეზოღლი აქანდეს ძეგლი. ისნემმას კაი 

ჭირნიღები იქამდეს ამა, ჭანის ნაკეთი სხა იყო, იშთე... 

შილები? ერთი ბიჭი მყავა და სამის - გოგოჲ. ჩენის, გოგოჲ შილი არ იხსენება ქი, 

შილი ბიჭია. ენ წინ გოგები დასხი, მემრეთი ახირეთ - ბიჭი. შიმდი სტამბოლშია მთელი 

ისნები, იქ არჲან, ზიან, საქმე იქმენ. ბიჭი ფოლისის დიდია, გოგების ერთმანას იქა 

ისაქმას, ფოლისია ისიცა. მერეს - ქუაჶორი აქა, ქენდისი ქუაჶორი, იქ ისაქმას. 

ჰანი ა, ეს არი ჩემი ყელამფერი. 
 

მელენაღზი 
მთქმელი: ზეინეფ ოზქანი 
 

6. ხასანისი ხექია 
 

ერთი იყო, ერთი არ იყო, ერ ქოში ერთი ბიჭი იჟდა, თერექემე ხასანი ეტყოდეს და 

ნენეჲ და ბაბოჲ აღარ ყადა, მკდა მეგერემ იმაჰ. ისე ჟდუმილა, ჲეთიმი. ერთი მამალი 

უდიოდა ეზოზე და სხამფერ ჲალნიზი იყო. 
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ე[რ] დღეზე გეჲხედა, ორთალოღ გჭიჭინა იშტე, რა დეჲნახა! მისი მამალი მელას 

უჭამჲოდა ქი, მისებურა იგზე მიწოლილა გაძღუმილი, ჰარექეთი დაკარგნია. აწია ბიჭმან 

ჯოხი, გამუარდა, დეჲჭირა მელაჲ და მოკლას-ნა. 

- ამანო, ნუ მომკლიო, - მელამან უთხრა, - ეგერთუ არ მომკლი, ყისმეთი განახიო-

ნაო. 

- ყისმეთი რაფერ-ნა მანახიოო? 

- შიმდი გიმიში და რაცხა-ნა გითხრა, ქენეო! 

თერექემე ხასანმან იჶიქრა ქი, აწიო და გუუშა-ნა, ერთი, ჰიდარი ყისმათიაო და 

გშა. მელამან უთხრა: 

- წამოჲ ჩემ ნაფეხეზე ჲარევიო, დარანში წედეთნაო. 

წედა მელაჲ, მიხხა თერექემე ხასანის მისი ნაფეხეზე. ჲარეს, ჲარეს - ბრელი თუ 

წუნტა გეჲარეს, მიდეს ერ ადგილზედა. იქ პაწაწაჲ დარანი იყო, მელაჲსი დარანი 

ჰელბეთთე. მელამან უთხრა ბიჭსა, ქი: ექა შეძერ, ყამჭი ქი არი, გემეჲღევ და 

მომინთხი ერთი კაიო. 

შეძრა თერექემე ხასანი დარანში და ყამჭი მეჲხელა. გამოსლიხან, მეჲქნივა და ერთი 

იშთე, მნთხა მელასა. ჰემენ, მელაჲს დუნჲა გჲუზელი იქნა. 

- აჰა, ხასანო, - უთხრა გჲუზელმან ბიჭსა, - შენი ყისმათი მე ვიყჷნები, წედეთ შენსასო. 

წედეს და ის გოგოჲც ითხა და აქ იქნა თამამი. 
 

მელენაღზი 
მთქმელი: სევგი თათაროღლუ 

 

7. ჲაჲლაჯი ქალებისი ლაპა[რ]იკი 
 

[ზეინეფი:] რა ვქნათ-ქი, ბაღნები მარტოჲ მყავს სახში... შენაც მემრე ჩამოხვალ, კიდო 

მევჭუჭკვით, და!.. 

[ფადიმე:] ებბედი არ ჩამოვალ, თხილ’ დაწყობამდი!.. 

[ზეინეფი:] კიდო მევჭუჭკვით ჩვენ იმ... იმაში, ქალაქშიც წევალთ, დაა! 

[ფადიმე:] თხილი დაწყობამდი არ უნა წევიდო, აქა-ნდა ვიყო! შეიძლება? ბოშ ვეეერ!.. 

[ზეინეფი:] არა, ზათი, წელს იმფრად ვქნად-ნა და, მიერეზე არ უნა წეუდოთ! მიერეზე 

ბექი, გელინი არ ამოვა აქა! 

[ფადიმე:] ოფლი არ მაქ, არ ვიღალვი, აფერი არაა, აგზე ხობოს ვაგდებ, მისთვინაჲ 

ძოვს... ეს სახლი ლამაზი, ყანა მაქ - უყურეფ... რატუმ-ნა ქალაქ წეუდო?! 

[ზეინეფი:] ძროხებმაც ერთ ლამაზა გიეჩვიენ, ერთ ლამაზა ქეჲფობენ, ძროხებიც კი, რომ 

იცოდე!.. რა ქვია, ამას... 

[ფადიმე:] ჯღიბაჲ აღარ ჰქონიან, ჯღიბაჲ არ აქ ჩემ ხობოს! 
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[ზეინეფი:] ბუზი არალი, რამეჲ არალი აქა. სერინია, ლამაზათ, არც ცხელა, ოფლ არ 

ასხმენ ძროხეფს, აფერი... თიები ლამაზი, ამა, მიერეზე ბელქი გელინი იქა მარტუაჲ არ 

დარჩება, ჩემი ბაღანეჰაც არ გამოგზანის ისთანბულიდამ. მაშინ მეც რას ვიქ?! თხილის 

დაზღობამდი აქიდამ არ წავალ! გელინმა ილაპარიკოს და იყოს, ამა, იმანაც დიეჩვიოს 

მარტუა ყოფას, ჰო, დაა!.. 

[ფადიმე:] დიეჩვევა, დიეჩვევა!.. 

[ზეინეფი:] დღეს ამბოფს-ქი, ისა, რა ქვიავო, ჲაილაზე მეც მინდავო, ძროხამ იმფო ლამაზა 

დიეჩვია იქავო, სერინი იქნავო და მეც მინდავო, ამა, ახლა ევალ და მიერეზე იქ ენჯამი არ 

წევალო, ისე ამბოფს! აბა-მეთქინ, მე თხილი დაზღობამდე მაქ არ ჩემუალ, შენ იჯექ მარტუა 

და თვალე ბუზები-მეთქინ!.. ახლა ევალ და მიერეზე არავო, ზათენ... 

[ფადიმე:] რატუმ არავო?! 

[ზეინეფი:] ჩვენსავეფ ჲაილაჯი ხუმ არაა ისი, და? დუზჯელია, ქალაქისი გოგოჲა, იშთე, 

რა იცის ჲაილა! აქიდამ რამითი იმას რძეჲ, ყველი, იგენი-ნდა უზიდო, მადრიელი იქნება, 

შესუმს, შეჭუმს, თეშექქჲურ ედერიმო, გეტყჷვის და მორჩა, გითთი, კაიბოლდი! 

[ფადიმე:] ოხ, რა კაია? ნენეევ, აწინდული გენჯები რაღას ფიქრობენ, რაღას იქმან, 

რაღას აპირობენ, ვერ გევგენ, დაა! 

[ზეინეფი:] თემიზლუღი კი კაი იცის, სახლში დეჲტევება, ერთცხვა! ასუფთავეფს იგზე, 

აწკრუალეფს, ყველამფერ მის რიგზე, მის წესზე იმაიჯება... ამითი კაი გოგოა. 

[ფადიმე:] ალლაჰ, ალლა! კაიდან კაი ქნას გამჩენელმა! ამა აქ, ჲაილაზე, ტაროზი კაჲა, 

აერი კაჲა, დილიდამ აერზე ხარ, რამეჲ არ გაწუხვეფს... ჰიჩ ბირი ქენდინი ბილსუნ, და!.. 

ბირი გელან, ბირი გედან!.. 
 

გოლჲაქას იაილა 
მელენაღზი 
მთქმელი: ზეინეფ ოზქანი 

 

8. ბახმაროს თებზე 
 

ბახმაროს თებზე გაუთონი დ, 

შენ შეყარებულს მარიმე, სხა უთხონი... 

ბახმაროს თებზე გაუთონი დ, 

მემრენ ისიც რომ დგდია, სხა უთხონი... 

ოჲ მარიმე, მარიმე, გაუთონი დ, 

შენ შეყარებულ[ს] ბახმაროს სხა უთხონი... 

ჰარალო, ჰარი არალოო დაა, 

შენ შეყარებულს მარიმე, სხა უთხონი... 
 

ესე მუჰაჯირობის ზამანზე უმღერიან - ასე ვიცი მე. ვინცხა ყოფილა, მარიმე და იმას ერი 

დელიყანი უყვარდა მეგერემ. მარიმეი იქ დარჩომილა, მისი დელიყანიც - ამ აქით 
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წამოსულა, თურქიეში. უცადა, უცადა, უცადა იქ მეგერემ, მარიმემ მის მაშუყეთს, მარა აქით 

წამოსული კაცი რაფერ უკან წევდოდა? ხო და, აგი სიმღერაც თქვენ ხალხმა. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ნიგარ ოზქანი 
 

9. რაფერ წევდეთ მუჰაჯირათ 
 

რაფერ წევდეთ მუჰაჯირათ, 

რა ლამაზი დარიაო, 

ჩვენი მუჰაჯირათ წასლა 

ამ ტაროზში ბრალიაო! 
 

სა დაგტიე ჩემო სახლო, 

ჩემო ეზო, ჩემო კარო 

ეივახ, ერთხელ ვეღარ გნახო 

სიბერეში ვერ ვიხარო! 
 

ზათენ, წეველ მუჰაჯირათ 

დიდი გემით შეველ ზღვაში 

მეზობლებსა დუუბარე: 

ნუ მომყობით ყველა კვალში! 
 

კაკალოღლი დურსუნი ვარ 

ჩურუქსუდან, ლექსის მთქმელი 

ძალვან გაჭივრებული ვარ, 

კაციშვილი ვერ მიშველი. 
 

სა დაქტიე, ჩემო ნენევ, 

კდარი დარჩა ჩემი გული 

მე დღეს მივალ მუჰაჯირათ 

შენთვინ სუმთლათ დაკარგული... 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მიმარი 

 

10. მე აქავრი არ გახლავარ 
 

მე აქავრი არ გახლავარ, 

ძაან შორით ვარ მოსული 

ზეგნელი მუჰაჯირი ვარ, 

ყურშუმი ვარ გამოსრული. 
 

რაც შენ გინდა - არ იქნება, 
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იმას ვიზამ, რაც მე მინდა! 

თურქის ქოქი მეიძრება, 

გურჯის სისხლი არი წვინდა! 
 

ტაბანჯას თუ მომაღირავ - 

თოფს დაგახლი მაჭიხლისას 

ყამჩსა შენსგან არ დევიკრავ, 

შეხვტერება ვიცი მტრისა! 
 

ე ლექსი რუმაა, აი რაფერაა: აქ რომ ჩვენები, გურჯები მოსულან, იმ ზემანზე აქ მქუცვები 

ყოფილან, რუმები ყოფილან. ზათენ, იმათა ჩვენები არ უპატივებიან, არ 

დუუჟდომლებიან-ქი აქა: ჰაცხაიდამ რუმ მოხვე[ლ]თ, იქით წაჲთო, - უთქმიან, 

დაშინდებიანო. ამა გურჯები არ დაშინებულან, ზათენ აქ დამჟდარან, რაფრაც უნდენ, 

ისე უქნიათ. ე, იმ ზემანზე აბდულ-ყედირაი ყოფილა ერთი, ზეგნელი. აქა ჟდომებულა 

ისი. ენ წინ, მქუცვები მისას მისულან - უსტა კაცია, ფარა ექნება, დევეცეთ, გავხქუცოთო. 

დეეცენ, ამა ვერ გახქუცეს იშთე: აბდულ-ყედირსა თოფი ხონებია, ტაბანჯაი, ფიშტოი და 

უსრია, დუუკლია მქუცვები. მემრენ, ზედაც ეს ლექსი დუუთქმია ასე. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მიმარი 
 

11. ომალ-ხან ჩობანი 
 

დიმიყურევით ჭო, ახლა ერთი ჰექიაჲ-ნდა გითხრა თქუვენ, ალლაჰუნ ემრილე: იყო და 

რამეი არ იყო, ერთი ჩობანი კაცი იყო. ცხუარი ხყავდა ბრევლი იმასა. ამ ცხუარს ცავდა 

და იყო ქი, მისთვინაჲ. 

ერ დღეს, ცხუარს ცავს იშთე და, გეჲხედა ერსალიკ, გელი მოდის. მევდა ეს გელმა, ერთი 

ცხუარი დეჲხელა, ამეჲდვა ღლიაში - გითთი! გადმეჲღო ამანაც ტაბანჯაჲ, თრახ-თრახ-

თრახ! ესრია, მარა რამე არ იქნა, გეჲბინა და წევდა გელმა. 

მევრე დღეზეც, ამფრათ - მევდა გელმა, დეჲხელა სხუა კიდვენ ცხუარი, ამეჲდვა ღლიაში 

და გითთი, კაიბოლდი! ესრია ჩობანმაც ტაბანჯაჲ, მარა რას უზმოდა - რამეიც ვერ უქნა-

ქი, წევდა ეს გელმა, გეჲბინა ჰაცხა. 

ადგა ახლა, ეს ჩობანი და წევდა შეჰერში, ყოინქოფეღი იყიდა. მეჲყვანა, დააყენა იგზე 

და ცავს. მევდა ისვენ ი გელმა, დეჲხელა ცხუარი და, დახელვის უკან ესცა ეს 

ყოინქოფეღი. ახლა იგიც იმფრად დეჲხელა, ერთხელაჲ დეჲხელა, ცხუვარის ერთაჲ, 

ასწია და წეჲყვანა. 

ბიჭო?! გადელდა ეს ჩობანმა: რა-ნდა ქნა კაცმავო, რაფრათ ამ გელმა გამქუცოსო და, 

იგზე დაჟდა: ხვალეზე ჲა მე ვიყნე, ჲა ეს გელიო. ხოდა, მევრე დღეზე რუმ გელმა მევდ, 

ჩობანიც გადელებული დუუხდა, დიეჭიდა, ხკრა გვერდი და დეჲთესლიმა: 

- უხ, გელო, შენ დედაგასკუჯვილო, დიგიჭირევ თუ არავო! - უთხრა, - ახლა რაიც რომ 

მოგივდეს-ნა, შენ თავ დააბრალევიო! 
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- ამან ჩობანო, ყურბანოლუმ სანა, ნუ მომკლიო! - გელმან უთხრა, - ჩემი მოკლით რა-ნა 

ნახო, არ მომკლი-და - დუნჲა გჲუზელი რომელიც რომ იყოს, იმ ქალ გათხუვიეფო!.. 

- შენ ქალი რაფერ-ნა მათხუვიო, რას იტყჷვიო?!.. - გაცეცთა ჩობანი. 

- გიმიშვი და, თუვარ გათხუვიო, დიმიჭირე, ქი მაჯაღინე, რაფრაც რო გინდავო! - უთხრა 

გელმა. 

ჩობანმა ფიქრი ქნა, რომე: გუუშვა უნდა ეს გელი, წევდეს და მისთვინაჲ რაც რომ უნდა, 

ქნასო. კიდვენ მოვდეს-თუ, მემრენ იშთე, მე მცოდნებიავო! - ხოდა, გუუშვა. 

წევდეს უნდა ახლა, ეს გელმა, მარა წასლამდინაც მუუტრიალდა, ასე უთხრა: მე წევალ 

და მაღრიბისი ფადიშაის ქალ მოგიყვან, გათხუვიეფო! გეჲარა, წევიდა. ჩობანმა 

მისთვინაჲ დადგა, ცხუვარის ყურებაში. ფიქროფს: გელმა რაფერ ქალი მათხუვიოს, 

წევდეს, დეჲკარქოს იქითო. 

ამა გელი თურმის, წევდა იქით მაღრიბისი ფადიშაის კარზედ. მისლიხან, დუუძახა: მე 

შორებელი კაცი მეველი და მუსაჶირი თუ დამაყენოთო? ვინ ხარო? - იქ ზაფთიემ 

დუუკივლა. 

- ომალ-ხან ჩობანისი კაცი ვარ, ალიე-ოსმანიედამ მოვალო! 

- მოდიო! 

მივდა, დადგა მუსაჶირათ. იგზე, იმ ფადიშაის ვეზირს უჩივა, რომე: მევო, ჩემი აღაჲს 

დასაკარებლათ მეველ და თქუვენი ფადიშაისი გოგო იმას მივცე-ნაო. ვეზირმა უთხრა, 

რომე: მოი, ფადიშასთან შიგიყვან, ერთხელაჲ დეჲლაპარიკევითო. სულ კაჲ იქნება, 

შიმიყვანევიო. 

ახლა, ამან იგზე შჲან შიიყვანა და გელმა უთხრა ფადიშასა: ეფენდიმ, ამფერ და ამფერი 

კაიდან კაი საქნელზედ ვარ მოსული - ჩემი აღაჲ და შენი გოგოჲ ალლაჰუნ ემრილე, 

ერთხელაჲ შევჰყაროთო. 

- რაფერი კაციავო შენი აღაჲვო? 

- ოო, ჩემი აღაი იმფერ კაი ზენგინია, რომე, დეჲნახო - გაცეცთებივო! 

- თამამ-დედი, მევდეს ჩემსას, აგზე დემენახვოს ქი, რა დელიყანის ემეავო? 

- დროჲ უკეთესია, მევყვანოვო! 

გამობრუნდა გელმა უკან, მოდის და, დეჲნახა ერსალიკ - კაცები ყანას ფაჭვენ. დუუძახა 

ისნებს, რომე: ვაი, თქუვენ დღეს, აგზე რუმ ფადიშაი ჩამეჲაროს მისი ასკრების ერთათ 

და ყველას დედა გიტიროთ-ნაო! ისნებმაც: რა ვქნათ, რაფრა გადავ[რ]ჩეთ? 

- რაფრად-და, ფადიშამა რომ კკითხონ: ეგი ყანაჲ ვისიავო, ომალ-ხან ჩობანისი-თქვა 

და გადარჩებით. თვარადა - არავო! 

- კაი, მეგფერ ვიტყვითო! - და დუუძახეს. 

მოდის კიდვენ ეს გელი და, ახლა დეჲნახა ქი, ქალები ზიან, მატყ[ლ]ს დაჩეჩვენ. ახლა 

იმათაც დუუკივლა, ქი: 

- ვაი, თქუვენ დღეს, აგზე რუმ ფადიშაი ჩამეჲაროს მისი ასკრების ერთათ და ყველას 

დედა გიტიროთ-ნაო! 

ისნებმაც: რა ვქნათ, რაფერ-ნა გადავ[რ]ჩეთ? 
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გელმაც უთხრა, რუმ: 

- რაფრად-და, ფადიშამა რომ კკითხონ: ე ვისი მატყლი გიჩეჩვიანო, ომალ-ხან 

ჩობანისი-თქვა და გადარჩებით. თვარადა - არავო! 

ისნემმაც: სულ კაჲ იყოს, მეგფერ ვიტყვითო. 

იარა ახლა ეს გელი, მოვდა ჩობანისას და უჩივა, რუმ: წამოჲ, ფადიშაისას მივდეთ უნდა, 

ქალი ქვყავს სანახველიო! 

- ურბა რუმ რამეი არ მაქვა, რაფრა მოვდევო? - ჩობანმა უთხრა. 

- კჷცო, შენ წამოჲ და სხუაიც მე ვიცივო! - წევდა, წეჲყვანა. 

იარეს, იარეს და ერთი დიდი ღელეჲა. იმ ღელეში ღვირი წყალი დის. გეჲხედა გელმა და 

უთხრა ჩობანსა: გეჲხადე მაჲ დაგლეჯილი ზუბუნი და ჩახტი შიდავო! 

გეჲხადა იმან და ჩახტა. ახლა რა ვქნავო? - უყურეფს გელსა. ახლა, ასწიე და იცურავე 

მაქ, ვინემ მე არ მუალ, ზეჲთ ხმელზე არ-ნა გამოხვიდეო, - გელი უჩივა. დეჲწყო იმან 

შიან ცურავი, რაფრაც რომ უთხრა. გელი გეჲარა, წევდა ისვენ ფადიშაისას: 

- ეფენდიმ, ერთი ყაჲლა მოგვიხთა, ახლა გვინდა მოხმარებავო! - უჩივა. 

- რა იქნა, რა მოგიხთათ? 

- რა და, გზაზე მოსლაში ჩემი აღაჲ წყალში ჩავარდა და იხჩვის, მშველელი უნდავო. ჰემ, 

რაც რომ მოქ[ვ]ქონდა, ისიც კაიბი გვექნავო! 

ფადიშამა ასკრები გუუშვა, რომ მიეშველეთ ომალ-ხან ჩოფანსა, არ დეიხჩვასო. 

წევდეს, ეს გელიც წეჲყვანეს, თაბი. გზაში რომ მიდიან, დეჲნახეს ი კაცები, რომ ყანას 

ფაჭვიდენ. იმათ უძახეს, ქი: ეს ყანაი ვისიავო? 

- ომალ-ხან ჩობანისია, ეფენდიმ! 

გაცეცთენ ასკრები ქი, ამ ომალ-ხან ჩოფანსა რამსოი ყანები ხონებიავო!.. პაწაჲ კიდვენ 

რომ გეჲარეს, ახლა ის მატყლისი დამჩეჩველი ქალები ნახეს. იმათაც ხკითხეს, რომ: 

ვისია ეს მატყლივო? იმათმაც: 

- ომალ-ხან ჩობანისია, ეფენდიმ! 

ბირდენ და გაცეცთენ იგი ასკრები: რაფერ ზენგინი ყოფილა ის ვინცხაჲა, ჩობანი ქი 

თქვიავო?! რა იციან, რუმ ყველაფერი ეს გელმა ქნა?!.. 

ამფრად, მივდენ ი ღელი პირსაც. ნახეს - წყალში წევს კაჲ დელიყანი, ურბა წყალ[ს] 

წუუღია. ამეჲყვანეს, ჩააცვეს, დაახურვეს და ფადიშაისას წეჲყვანეს. იმანაც რუმ ნახა - 

ბიჭო, კაი ბიჭია?! - მეეწონვა. დუუძახა მის ქალ, დუუყენა ამ ჩობანსა გუვერთში და - შენ 

კაცი და ეს ცოლიო! - ემრი უქნა. 

აი, ამფრათ იმ გელმა ი ჩობანსა კაი ქალი ათხოვნია. ეს ჰექჲაიც აგზე დავათავოთ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მიმარი 
 

12. ჩემი სახელი - მემედი 
 

ჩემი სახელი - მემედი, აქ დუნიაზე მევედი 

ძალვან რომ კაი ვერ ვნახე, ქლათ ისტანბულსა წევედი, 
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იქ ერთი ჯამე დევნახე, ავსწიე, შიან შევედი 

იქ რომ იმამი არ ხყავდეს, დევძახე: „აგერ მევედი!“ 

დადგენ და წინ დიმიყენეს, ჰადმენაც ვეღარ წევედი, 

ერთი ბისმილლაჲ დავსძახე, ბოლომდინ ვეღარ გევედი. 

მემრენ გურჯიჯაც ვურივე, ამფერ იოლზე წევედი, 

ის ნამაზი რომ ვამთავრე, გავშპი ჰაცხან და წევედი, 

კაცებმა ძებნა დიმიწყეს, ჯამეის უკან გევედი 

იქ ჰაცხან რომ ვიმალვიდი, ჩემთვინაჲ ძილში წევედი. 

დიმიჭირეს, წიმიყვანეს - ეჲვახ, შენი მემედი! 

ჰუქუმათსა ჩამაბარეს, სულთან-ხაფისში შევედი 

ასე ვიფიქრე - გამუალ! ეჲვახ, ვერ გამევედი, 

ფენჯერეს თვალი დავხკარი, ერწამზე ზეჲთ ევედი. 

მემრე ვთქვი: „კაი იქნება, ყვინჩი რომ იყოს მემედი!“ 

რა-ნდა ვქნა, რაფერ წევიდო - სულ ამის ფიქრში შევედი, 

იმდენსაც რას ვიფიქრებდი, რუმ დეჲძახეს - მემედი! 

ზაფთიეფსა გამოვხყევი, ხაფისის დიდთან შევედი. 

იმანაც მკითხა: იავრუმ, შენ ხარ თუ, გურჯი მემედი? 

ჯუღაპი მივეც: ჰაგრე-და, ხომ ხედავ, შენსას მევედი 

შენ აქა არ გაჩერდები, შენ თუ ხარ მართლა მემედი, 

წაჲ და ფარა მიშოვე, გიგიშვა ევედ-ევედი! 

ასე ვუთხარი: გიშოვი - გამომიშვა და წევედი, 

რა ფარა გინდა, რის ფარა?! გევედი, აღარ მევედი. 

ახლაც იგზე ზის, იძახის: „ჰაბუ ნე ოლდუ, მემედი?!“ 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მიმარი 
 

13. ზეგნელი სულეჲმანა 
 

ხულოის ზედამ - ქედლები, 

ჩემს ჭიბონისი დედნები 

ლამაზ გოგოს რომ დევნახავ, 

ერბოსავენ დევდნები! 
 

იგერ, გაღმა თეთრი ქვაო, 

ხელი დავხკარ - თან ამყვაო, 

გოგოვ შენმა სიყვარულმა, 

ჰაცხან წეველ - იქ წამყვაო! 
 

ბათუმში ჩამოვბლაყუნდი 
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მე - ზეგნელი სულეჲმანა, 

ჩაქურის ყიდვა მინდოდა, 

ყართოფაის ვყიდდი, განა?! 
 

დემესიენ ჯიბგირები, 

გადმოგვიგდე - მთხუვენ, - ფარა! 

ისნეფ ფარას რას მივცემდი, 

გავდელდი და ვიძრევ ყამა. 
 

გავხკარი და გამოვხკარი, 

დოუვარე განდაგანა 

შვიდსა კაცსა მუშტით დავცემ, 

ყამას ვიქნევ ხანდახანა. 
 

ამფერი ბიჭი ვყოფილვარ 

მე - ზეგნელი სულეჲმანა 

განდაგანაც რომ ვისამე, 

გადავხკარი იქ ყოლსამა. 

ჯიბგირები იძახიან: 

„აღარ გვინდა შენი ფარა!..“ 

ჰემ ჯიბრობენ, ჰემ ხკვირობენ: 

„რაფრად ცეკვობს ასე, თვარა?!“ 
 

კიდვენ ერთხელ მოგახსენო: 

ზეგნელი ვარ, სულეჲმანა 

ჯიბგირები გადავრეკე 

სულ ცეკვობით, გან და განა! 
 

ჰაჯი-იაქუფი 
დუზჯე 
მთქმელი: აბდულაჰ ჩელები 

 

14. ხუშტი ბუძიე 
 

ხუშტი ბუძიეი, მეგემ, მუაჯირათ წამოსული ქობლეთელი ყოფილა, ძაან თემბელი, რომ 

თურქულიც არ ცოდნებია, იშთე!.. ერ დღეზე, მის ეზოში რომ არი მისთვინაჲ მიწოლილი, 

გემეჲარა ვინცხა ვორი ალაფრანგა. მეგემ, იგზე მუსაჶირათ მოსლას ფიქრობენ, ამა 

ვისას მივდონ უნდა, არ იციან. ამისი - ხუშტი ბუძიესი კაპი რომ ნახეს, მეეწონვენ და 

შევდენ. დეჲნახეს, რომ კაცი - ეზოში მისთვინაჲ მიწოლილი. ჰემენ, თურქულა 

დიელაპარიკენ, ქი: 

- ნასილსუნ, ეფენდუმ? მუსაჶირი ისთიორ მუსუნ? 

- წაჲთ, თქვენი დედაიც მაქ გავსკუჯევო!.. - ხუშტი ბუძიემ. 
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ალაფრანგემმა რამე ვერ გეჲგნეს, რამე ვერ გააგნებიენ და გატრუალდეს უკან. წევდეს 

რომ, ეგი რა კაცია, ვერ ვიცანეთო. იმათი წასლის უმალ, ესცა მისი ქალიც ხუშტი 

ბუძიესა: 

- კაცო, ხომ გითხარ, რუმ თურქული იჰწავლე, თურქული იჰწავლე-მეთქინ?! რა 

ყედერია ახლა ესა, გეჰწავლოდა, გცოდნებოდა - წაგადგებოდავო!.. 

- წაჲ ქალო, გეჲარევიო!.. აბა, ისნემმა ხუმ იცოდეს ლამაზობით, კარგობით და წაადგათ 

თუვო?!.. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: აბდულლაჰ მიმარი 

 

15. ნენესი სიზმარი და კომუთანი 
 

ახლა, ერთი აქავრელი - დუზჯელი მუჰაჯირი, იშთე, ასკერში წუუყვანიან. წუუყვანიან 

რომ, ავჲასჲონში მოხვედრილა ისი, ტეარეს ემეი რუმაა, იქ. ყუელ დილლას, შენ ხარ 

ბატონი, იმას კომუთანი სხუების ერთაჲ ისე, ტეარეში ჩასხამს, ეიყვანს ცაში და 

იქიდამაც, ფარაშუთით ახტუნლებს, ზეიდამ. ამფერ არიან, ამფერ საქმობენ-ქი, 

ავჲასჲონში, დაა! ეგიც არი, ფარაშუთი აქვა მისი, ასკერლუღ იჯება, ლამაზობით, 

კარგობით. 

ერ დღეზე - ტეარედამ მე აღარ-ნა გადმოვხტე, კომუთანუმო, - მის კომუთანს უჩივა. იმან 

გაცეცთა: რა იქნა, რატუმ აღარ გადმოხტევო? 

- რატუმ და, გუშინ ჩემი ნენეჩემისი წერილი მივღე, რუმ გლახა სიზმარი უნახვან და იმ 

გლახა სიზმრის ბარობაზეც მე დღეს თუ გადმოვხტე, ფარაშუთი აღარ გეიხსნის, 

ჩემთვინაჲ გავცთე-ნაო! 

- გეიხსნის, ჭოვ, რაფრა არავო?! 

- ჸაჰ, არა, კომუთანუმო! არ გეიხსნის და გავცთები, ნენემ ამფრად სიზმარი უნახვანო! 

- გადმოხტიო! 

- არავო! 

- გადმოხტივო! 

- არავო! 

ენ ჯამი, ვერ გადმოახტუნლეს, დაა! უჩივა კომუთანი: მოჲ და ფარაშუთები გავსცვალოთ 

და იმფრად გადავხტეთო. გასცვალეს და გადახტეს. გეჲშალა ამისი ფარაშუთი, 

კომუთანისიც არ გეიშალა. დიესხრიკენ ქვეით იშთე და ეს მუჰაჯირი უძახის კომუთანსა: 

- კომუთანუმ, იშთე გეჲშალა და ვესხრიკვი და შენ რაჲჯებიო? 

- რავიჯები და ერთი იმ შენი ნენეშენისიც და მისი სიზმარისაცავო! - კომუთანის რუმ არ 

გეჲშალა, დაა, ამფერ დუუკივლა, გაცთომამდი. 
 

ჰაჯი იაქუფი 
მთქმელი: აბდულლაჰ მიმარი 
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16. დუზჯელი ზულფიყარაჲ 
 

დუზჯელი მუჰაჯირი იყო ერთი, ზეგნელი. ზულფიყარაი ეთქუა. იმფერ კაცი ყოფილა ქი, 

ძალვან რამეი ბეჩი. ერთხენ თურმის, ცოლი უჩივა: წაჲ შეერშივო და ერი მჯიხი მარილი 

მომიტანე, აღარ მაქო. 

- მარილიო, ხო? - კითხა. 

- ხო, არ დაგამიწყდეს, იცოდევო. 

წევდა. წასლისას, პაწა გეჲარა, ბრეული გეჲარა, დეჲნახა, რომ დუგუნია. სელამუნ 

ალეიქუმო, დუუძახა. ჰემენ გუმუუდგეს, დეჲჭირეს და გალახეს: ვისაა, შენ სელამუნ 

ალეიქუმ უძახი, დუგუნზე ომ კაც დეჲნახავ, რაფრა-ნდა უთხრა, არ იცივო? არა, არ 

ვიცივო. 

- ალლაჰუნ ემრილე, ლამაზობით, კარგობით იყავ-თქვა და უთხრა უნდაო - დუუთითეს 

და დაპლანეს, - სხვაი რამე არ-და უთხრა და იცოდევო. 

- კაივო!  

გუუშვეს და იარა. წევდა პაწა, გეიწია და ხედავს, რომ ჯენაზე მუაქვან, ტირიან, ჟღავიან, 

იმფრად მოდიან. ხოდა, ამანაც ფიქრი ქნა, რომე - აგინი დუგუნჯები იყნებიანო და 

ბირდემ დუუძახა: 

- ალლაჰუნ ემრილე, ლამაზობით, კარგობით იყავითო! 

ჰეფთენ დიესიეს, ურტყეს, გალახეს: ვისაა, შენ მეგფრად რუმ უყვირი აგზე, ვერ ხედავ-

ქი, ჯენაზე მოგვაქ, სიხინთი ვიჯებითო?! 

- აბა, რაფრა გითხრათ-ნავო? 

- რაფრა და, ალლაჰუნ ემრილე, მაი ბოლო იყოს თქუენ სულალეშიდ, ღმერთმა ერთი 

ეგი გაკმარონო, ამფრად გვითხარო!.. 

გუუშვეს ისნემმაც და წევდა. ერ ქოვში მივდა რომ, ხედავს: ეზოზე ზის ნენეჲ და ხელში 

ბაღანაჲ უჭირავს. იგზე ბაბოიც დგანა და უმღერის იმას. ზულფიყარამ ფიქრი ქნა, რომ 

ტირის ახლა ეგიო, და: 

- ალლაჰუნ ემრილე, მაი ბოლო იყოს ქლად თქუენ სულალეშიდ, ღმერთმა ერთი ეგი 

გაკმარონო! - დუუძახა. 

ვუი, დეიჭირა ბაღვისი ბაბამ და ურტყა, გაათავა. ხკრა მერე ჩარფუზი და გააგდო - არც 

რამეი უთხრა, არც რამეი აჰწავლა, - ხკრა ჩარფუზი და გააგდო, იშთე. 

ახლა, მოდის ეს, ასე კაწვა-კაწვით, ტირილით და მოვდა შეჰერში. ამფრადაა 

გადაწევლი წელში, ხელიც აქვა მოკიდებული და მიდის უსულ-უსულა. მივდა ხომ, 

იმსალიკ, ჰაცხაც რომ მარილი-ნა იყიდოს - წელში გადაწევლი, ხელ ასე მოკიდული, 

უსულ-უსულა და იქ კიდვენ იგი - მარკეთ საები დგანა. უყურეფს და ფიქრი ქნა, რუმ: ესე 

ვინცხაჲა, მქუცავი ხუმ არაა, რას მეიპარვის, რომ მეიპარვისო? უდრუზა გარგანი 

ბეჭებში საწყალს, გააგდო და მიაძახა: წაჲ, შე მქუცავო მამაძაღლო, აქ რა გინდებიანო?! 

ასე იქნა დუზჯელი ზულფიყარაის ბეჩობის ამბავი - ვერც რამე ქნა, ვერც რამე იჰწავლა, 

იმ ზავალმა. წევდა ისვენ მის სახ[ლ]ში გაცეცებული, მარილიც ვერ იყიდა და ქალმაც 
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რუმ ისე ხელცარივლათ დეჲნახა, ასწია და გამუაგდო კარში - რათ მინდა მე ამფერი 

ბეჩი კაცი, რამეი რომ არ იცის, წაჲ და დილენჩი გახთი, შენთვინაჲ იყავიო. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: აბდულლაჰ მიმარი 

 
17. სიძე-სიმავრი 

 

სიძე-სიმავრი, მარიმევ, სიძე-სიმავრივო 

სანადიროში, მარიმევ, ჰაცხან წასულანო... 

წასლით წასულან, მარიმევ, დაღში გასულანო, 

იმ დაღშიც ხიდი უნახვან, იგზე გასულანო. 

ხიდზეც ირემი უნახვან, მაღალ-ქიანივო, 

ირემს დუუწყია, მარიმევ, თურმის ღრიალივო: 

სიმავრი ჩივა: სასიძოვ, გახკარ ისარივო. 

სასიძოჲც რომ ქესქინია - გახკრა ისარივო. 

გახკრა ისარი, მარიმევ, დასჭრა ირემივო, 

„ახლა შენ გახკარ, სიმავრო, მოხკალ ირემივო. 

გახკრა სიმავრმა, მარიმევ, გახკრა ისარივო 

ირემს ესრიდა, მარიმევ, მოხკლა სასიძოვო! 

„შვილო, მარიმევ, მარიმევ, გავხკარ ისარივო, 

ირემსა ვკლიდი მეგონა და მოგიკალ ქმარივო!“ 

სიძე-სიმავრი, მარიმევ, სიძე-სიმავრივო 

სანადიროში, მარიმევ, ჰაცხან წასულანო... 

წასლით წასულან, მარიმევ, დაღში გასულანო, 

დაღში გასულან, მარიმევ [და] აღარ მოსულანო... 

შაირი მითხარივო და, აგი შაირი არაა, სიმღერაჲა!.. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: აბდულლაჰ მიმარი 
 

18. ფევზისი და აინურისი ლაპაიკი 
 

- ვთქვა? 

- თქვი... 

- ის სიმღერაჲ ინა ვთქვა კიდევ? აჰა, ახლა ვიტყვი: 

 ნენემ კაბა შემიკერა, 

 ზედ კოპჭები დემიკერა, 

 ნენევ, ადრე გამათხოვებ და 

 ძალვან ვარ გაჭირვებული... 

 - სხვაი...? ამის მეტი არ იცით? 
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- არ ვიცი. 

- სხვა, ახლა თქვი ჩასაცმელებიდან რა იცოდით? თავზე რა ახურიოდათ ადრე? 

- თავზე რა ახურიოდათ ჲა? ჲაზმა... ჲაზმას იხურვიდა იგი, დოდოფალი, დოდოფალი 

ჲაზმას დეიხურვიდა, ენიშთე დე - სხუაფერ იმა, რაცხა რამ იყო... 

- ლაჩაქი არ იცოდით? 

- კი, ახლა შენ თქვი და გამეხსენა... 

- ფეხზე ჩასაცმელი რა იყო? 

- ფეხსაცმელი იყო, კუნდურაი. 

- ფანთოლანი რა იყო? შალვარი, ხო? 

- არ ვიცი... 

- შალვარი არ იყო? 

- ჩვენ იქით - შალვარი არა, აქანაი დევნახე შალვარი მე.. 

- ეზოში სახლთან რა გქონდათ? 

- ბეღელი... 

- ბეღელი თუ.. სხვა გახსოვს? ნალია გახსოვს? 

- ნალია იშთე..ნალია და ბეღელი აინე.. 

- ნალია თუ ბეღელი? 

- ნალიაც, იგიც... ორვე ჩივიან, ღორის სახლია! 

- ღორის იქნება?.. 

- ნალიე ბეღელია, კი. 

- ნალიაში რა იყო? 

- ნალიეში რა იყო? თრუშები იყო, ვაშლი, სხალი..მეივე, ჲანი 

- ხილი იყო? ხილები? 

- ხილი... ხილი და იყო, ჰო! რაფერ იყო, იცი? ჩუვენ ასე დავხყრიდით, ნალიაში 

დავხყრიდით ხილსა, მისთვინაჲ გახმებოდა იგზე და, გახმობის უკან, ჩამევღებდით 

იმასა, შევჭამდით, დაა! ასე იყო, ნალიაში ასე ინახვიდა ხილსა ჩუვენი გურჯობა. 

თურქემმა ნალიაჲ არ იცის. აგზე რომ ჩუვენ მოველით, მემრე დავაკეთეთ ნალიები, 

გურჯების სოფლებში. ახლა ჰაცხან რომ ნალიაჲა, გურჯობაც იმსალიკზეა. ხომ იცი, 

შენც? 

- შენ რამსოი გურჯი ხარ? შენი დიდები აგზე ჰიდამ მოვდენ, ე? 

- ქობლეთელი გურჯი ვარ, აინური ჯინჭარიშვილი. 
 

გოლჲაქა 
მთქმელი: ფევზი ჩელები 
 

19. გარევლი ნადირებზე ვილაპარიკოთ 
 

მე ძაან ავჯი კაცი ვიყა ჩემ ახლობაში ქი, დაღში გევდოდი, გარევლი ნადირებსა ვკლიდი, 

სახ[ლ]ში მევტანებდი. ბაზი აქ მ[ო]ქონდა, საჭმელათ, ბაზი და - გავხყიდდი ბაზარში, რა 
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ვიცი, იშთე, ავჯობას ვიჯებოდი, ჩემო ბუძიევ. ახლაც, გარევლი ნადირებზე 

ვილაპარიკოთ. 

ღორი ძალვან იყო აქა. [ჭამთ ღორის ხორცს?] ჸაჰ, არა კჷცო, როისმე არ მიჭმია, ებბედი 

არც შევჭამო! ამა, მიკლია ისი მე. რაფერ იყო, იცი? ჩემ ახლობაში, ღორმა რომ აქით 

გამოვდა, დასწუხდა ეს ჩვენი კაცები ძალვან. დასწუხდეს ქი, ღორი ღამეზე, ასე 

შაღამებული იქნა თუ, მოვდოდა, ყანებში შემევდოდა, შამოჯლიგინდებოდა, შასჭამდა 

იმასა, ნათესავსა, თუ კიდვენ არ შასჭამდა, მოსჯეგავდა, დათხრიდა და წევდოდა. 

კაციშვილი მისი მამკლავი არ იყო ქი - ეშინოდენ: შაჲთანია, რა არივო, რაფერ 

მოკლათო?! ხოდა, დიმიძახეს ასე მეც: დემურალო, შენ ძაან ავჯი ვინმე კაცი ხარავო, 

მოდი ერთი, ჩოუჯექი ჰაცხან ამ ღორსავო, დაგვაწუხა აგზე ეს ხალხივო. მე ვთქვი: 

წამოვიდე. წეველ ქი, ჩემი იგი მქონდა - მინჩისთერი, კაი მაგარი იყო ისი, ავრუფადან 

მოტანილი. წევღე და წეველ, გადაღმა ქოვში გედეველ, ჰაცხა რომ ღორი იყო, იქა. 

გედეველ ქი, ღამეზე ერი ვინცხაის ყანა რომ იყო იქ, ჩოუჯექით სამი ბიჭების ერთათ. მე 

მინჩისთერი მაქ, იგინსაც ვორ-ვორი ყამა ურჭვიან ქემერში. ღორი მე-ნდა მოვკლა და 

აგინმან ნა მხარი მომცენ მემრე, თუ ლაზიმი რამე მექნა. ასე, ვყურობდით იმასა თელ ღამეს 

და დილლა რომ იქნას უნდა, აფხანიკი მებნევა ქი, გეჲხედე იგზე, დემურალო, ის თუ ღორიც 

არ იყოს და მამაჩემი მაგინევო. გევხედევ და - გერჩექ, ღორია. ბიჭო, - მე ვუთხარ, - თქუენ 

ახლა აგზე დარჩით და მე წევდე, ახლოდამ-ნა ვესრიო-მეთქინ იმასა. რომ დიგიძახოთ, 

მემრე მოჲთ, ისე აქ იყავით-მეთქინ. კაივო, მითხრეს. დარჩეს იქ და მე წინ წეველ. 

ღორი ნამეტური იბლისი სულია - ვინც რომ გინდა იყავ, იგნებს შენ სულსა, ძაღლისავენ 

არი, დაა! ეს ხუმ ვიცოდი მეც, ამიზა უსულ-უსულა წეველ, გავხოხთი იგზე, კაი გავხოხთი 

და დევეახლოვე. იმფრად ახლოს მიველ ქი, მისი ყრალი სუნი ჰეფთენ ცხვირში მესცა. 

ვაი-და, შენ დემურალსა! დავაჩაღე ეს თოფი, ეს მინჩისთერი და მობრუნებიხან, ბირდემ 

ვესრიე. მოხთა ქი, დაქოქვილსა, დეჲწყო ჯიჯღინი, გემეიწია და მეც, გამოწევის უმალ, 

მევრე ქეზი ვესრივე. იგიც მუარტყი, შუბ[ლ]ში დავნიშნე. ჯიჯღინ-ჯიჯღინით, დეესხრიკა 

იქიდამ და ქი წახყო დინგი მიწაში, ათხარა მიწა. „აბა, ბიჭებო, გამოით ახლა!..“- მეთქინ, 

ვიძახე. აფხანიკებიც ერთ წამას მოვდეს, მხარი მომცეს - იი ღორი ყამაებით ისე ჩაჩეხეს, 

ჩაადუმეს. მემრე ავსწიეთ, კუდი მოვსჭარით, წამევღეთ და მიუტაჲთ ხოჯასა, ჯამეშიდ. ნახა 

- აჶერუმ სანა, დემურალო, ბაბა ჲიღითი იმიშსუნო, მითხრა, ათი თავი ყურშუმი მომცა. 

ამფრად იყო ეს ლაპარიკი. დემურალი ვარ მე, კირნათელოღლი. 
 

ჰაჯი-ჲაქუფი 
დუზჯე 
მთქმელი: აბდულაჰ ჩელები 
 

20. შინაურობის ამბვები 
(ფევზისი და ყადრიესი ლაპარიკი) 

 

- შენი სახელი რასოია? რას გეტყვიან? 

- ყადრიე ვარ, ხაილოღლი. გურჯი ვარ, გურჯის და ქალი ვარ. 
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- აბა, შინაურობის ამბვები ვთქვათ: ძროხა თუ გყავდათ, ე? 

- კი, ძროხა იყო, ხარიც იყო. წინ-წინ, ხარიც იყო და მემრენ - ძროხა, მარტო ძროხა. 

ბაბაი მომიკდა მე და მისი მოკდომის მემრენ, ხარი გავხყიდეთ. დარჩა ძროხა. 

-ძროხას სად აჭმოვდით, რაში ჩოუყრიდით იმ საჭმელს? 

-საჭმელს ჩალას ვაჭუმდით... 

- კი ჩალას აჭმოვდით...ბალახს აჭმოვდით...სიმინდს რას ეტყოდით? 

-ბალახი, სიმინი ჩალა...მოვკრეფდით, ბალახ გავახმობდით...ჩემი ნენეი და 

ბაბაი...ბაბაი არ მყოლოდა...მოკვდა...პაწაი იყო მოკვდა..ნენეი დიდი ბაბაი 

იშთე....ჩალა აჭამდნენ.. 

-ბაგა იყო ოხორში? ბაგა არ გახსოვს? 

-კი... 

-საბზელი გქონდათ?  

-სამანლუღი არის ოხორის ჰემენ..ახლო..ძროხის საჭმელი იქანა იქნებოდა, ჩალაი 

ბალახი იქანაჲა ხოპოი არის და ზროხა...ერთი ზროხა, ერთი ხოპოი იქნებოდა...ბრევლი 

არ იყო....აწევდნენ ძროხას მისცემდნენ... 

-კამეჩი არ იყო? 

-კამეჩი ჩვენ არ გვქონდა.. 

-სხვა რა ცხოველები იყო თქვენს სოფელში? ტყეში რა იყო, რა ცხოველი...კურდღელი, 

მგელი, რა, რა იყო...? 

-ტურა 

-ტურა იყო....დათვი? 

-ის არ დევნახე. 

-შველი? ირემი? 

-ისინი სახელებთაც არ იცი, რომ არ დეინახე 

-არ დევინახე, ზათენ ჰიჩ სახელი არ ვიცი...ტურა..... 

-მგელიც არ გახსოვს?....ფრთა რომ აქვს ის?...ქათამის გარდა ეზოში რა იყო? იხვი 

იცით? 

-ქათამი, მამალი.. 

-იხვი, ბატი?..ორდეღი იყო? 

-ორდეღი გქონდა... 

-ორდეღი თუ იყო, იხვიც იყო.... 

-კი, იხვი...ჩვენი დიდვანები.... 

-გაზი? გაზი იყო...ბატი გაგონილი არ გააქვს? 

-არა..არ დაილია? 

-არა.. 

-ახლა სახლში შევედით. სახლში რამდენი ოდა გქონდათ? ერთი სართული თუ იყო? 

-ოთხი ოდა გქონდა 

-ერთი სართული თუ იყო ორი? რამდენი კატ იყო? რამდენს იტყვით თუ რამეთი? 
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-რამეთი.. 

-რამეთი კათი იყო? 

-ერთი კათი იყო და ქვეშ და ერთი ოდა იყო. ყურზენი ფექმეზი...ნენეი იქანაჲ 

გააკეთებდა.. 

ოჯაყი არის იქანაჲ, იქანაჲ ყურძენის ბექმეზია აადუღებდა... ვაშლი, სხალი, ყურძენი... 

- რაში ჩაასხამდა იმათ? 

-დერგში 

-რაფერ შეინახავდა? რა საცმელეფს აკეთებდით ? სეჩმელეფის სახელები გახსოვს? 

-ლობიე, ფხალი, ფათათესი.. 

-ფათათეს რას ეტყოდით? 

-კარტოფაჲ 

-კი 

-სხვა? სეჩმელების სახელები? ხინკალი გაგონილი გაქვს? 

-არა 

-სინორი? სინორი გეცოდინება 

-სინორი ვიცი 

- სინორი თუ სილორი? 

-სილორი ჩვენებმა არ იცის, აქანე დევსტავლეტ სილორი.. 

-სხვა...მალახთო იცით? 

-მალახთო დიდვანებმა იცის, მე არ ვიცი.. 

-მე ძალიან მიყვარს, ქინძიანი უნდა იყოს... 

-ჩვენ ქინძი ვიცით, აგენმა არ იციან.. 

-ეცოდებიან, ლაზებსაც ეცოდებიან.. 

-არა იციან... ჩვენ ახლა იქანე მივიდიან 40 ქიშე, იქანაე მივედით. ვჭამეთ, სვით, 

წევედით და იქანა ენ კაი საჩმელი თქვენებმა გააკეთა... 

-რა გააკეთა, რა იყო სახელი? 

-ბადრიჯან...შიგ.. 

-ნიგოზი? 

-კი ნიგოზი.. 

-ნიგოზი თუ კაკალი? 

-ნიგოზი კაკალი.. 

-თქვენ რას იტყვით? 

-ნიგოზი... კაკალი. ლაზებმა იცის... აგენმა კაკალს იტყვიან, ჩვენებურმა 

ნიგოზი...პატლიჟანი გააკეთა ზალიან კაი საჩმელები 

-პატლიჟანის ზევით რა გააკეთა? 

-მჟავე 

-მჟავე არა , ბროწეული..ნარი... 
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-არა, არა..მჟავე ჩემი ნენე იცოდა...ჩვენებურმა ბროწეულის წყალი არადა, ადუღებული 

წყალი არადა მჟავეს, მჟავე ეგში კორკმელი, ტყემალი... 

-კორკმელი რა რის? 

-კორკმელი დაჰა თათლისი დაჰა გემრიელი 

-გემრიელი კორკმელი..ტყემალი ჟავე იქნება? 

-ჯავე იაფიოდი პატრიჯანის ზედ ჟავეს დაადებდენ... 

-კორაო რა არი? 

-რაცხას ჩივოდენ დიდვანები. იშთე, მე არ ვილაპააკე, ვერ ვილაპარაკე..დამავიწყდა.. 

-ჟავე თუა ჟავე.. 

-ამას არს იტყვით, ეს რა არის? 

-ზღუაჲ..ზღუა 

-ზღვაჲ, მზოღა, მზღუაჲ 

-ზოგი ამბობს ზოღა 

-ზღვაში რა თევზებია?  

-თევზის სახელები? 

-კი...გახსოვს? 

-ფალამუთი, ქაფშია, ქაფშიე  

-ქაფშიე რაფერი თევზია იცი? ერთი კი ვიცი ჩვენებურა 

-პაწაჲ 

-ქაფშია ლაზლარი..ქაფშიე ჩვენს..ქაფშია ათეში, ქაფშიე ჩქინი... 

-ჩიტების სახელები გახსოვს? მერცხალი, ჩიტი, ბეღურა... 

-არ ვიცი...ჩიჩხინაკი ბევრი იყო... 
 

გოლჲაქა 
მთქმელი: ფევზი ჩელები 

 
21. ჩვენებური ქორწილი რაფერ იყო 
(ფევზისი და ყადრიესი ლაპარიკი) 

 

-თქვენს ბაღნობაში მგონია გახსოვდება ესე დუგუნები...ქორწილი? იცით? 

-ქორწილი 

-რაფერ იყო? რას აკეთებდენ? რაფერი იქნებოდა ქორწილი..გოგოს რაფერ 

მეითხოვდით..ბიჭი და გოგო ერთმანეთს დეინახავდენ?..ისინი გახსოვს, რაფერ იყო? 

-არა ჩვენი ზამანის დროს.. 

-თქვენს დროს... 

-დიდვანები მივდოდენ გელენის(?)...ბაბა, ბაბამუში ( მამამისი), მივდოდა დიდვანებს 

დჲელაპარაკებდენ... 

(ბაბამუში ლაზურად..დადი დიდნენე დიდნანა..) 

-სხვა? 
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-იშთე ნენემისი მივდოდა, მამამისი მივდოდა ( ნენემისი დედამისი ორივე შეიძლება 

იქისიდე ოლიო)  

-ორივე იცი შენ: ნენემისი და დედამისი აინეა ხო? 

-აინე აინე..ნენამისი ნენემისი აინე... 

ნენემისი მივდა წევდა..მამამისი მივდა..გოგო ნენემის მამამის უთხრა სიტყვას 

ეიღებს...მიდიან ესენი მეითხოვენ... 

-მიითხოვენ..კი ასეა...ქორწილი რაფეია? თუ რაფერ იქნება? 

-ქორწილი რაფერ იქნება....ქორწილი შაფათი 

-შაფათს დეიწყებს? 

-შაფათს შუადღის მერმენ დეიწყებს, კვირეს შუადღის მერმენ დეილევა. 

-ორი დღე? 

-ჰო 

-რა იქნბეოდა?  

-გოგოს სახლჩი... 

-გოგოს მეორე დღეს მოიყვანებენ თუ რა? 

-ჰო, მეორე დღეს.შაფათს დეიწყეფს...საჩმელს ჭამენ..შუადღეს შაჭმელს 

ჭამენ...ქორწილი დეიწყება..ისამებენ.. 

-რას ისამებდენ? რას სამავდენ? 

-საადაჯე თურქული 

-ჩვენებური არ იცოდნენ? 

-ჩვენებური ბიჭებ კაცებმა ჰორონი ... იშთე ....ფიშთობენ.. 

-ესვრიდენ ჰო? სროილობდენ ფიშტოს ხოო?....სხვა? პირველი დღე ესე 

გეივლიდა...კვირა დღეს რა იცი? 

-კირე, კირე ოილე შუადღეს კიდევ ემწემ მოლიან, შუადღეს მოლიან კიდე სუ 

მთელი შაჭმელს ჭამს იქანაჲ კვირა დღეს, შუადღეს მერმე დოდოფალი( ალმენენ 

გელიოლარ)  

-აჰა დედოფალს მეიყვანებენ..კვირა დღეს შუა დღეს უკან....შუა დღეს უკან თუ შუა დღეს 

მემრე? 

-შუადღეს მემრე..შუადღის მემრე ბიჭის თარაფა მოვლიან 

-ბიჭის კუთხე.. 

-ჰოო...იგინი მოვლიან დოდოფალი წეიყვანებდან კვირა დღეს.. 

-ბიჭის კუთხე...იმ კართან რა იქნებოდა მისცემთა თუ ძმა, მამამისი?..გაატანდა თუ?...თუ 

არა რაცხას მოითხოვდა? 

-გოგოს ძმა იქნებოდა კართან..ფარას...ნაჭარს აართმავს..მერე დედოფალი.. დაჲ 

მისცემს სიძეს... 

-მისცემს თუ გაატანს? 

-მისცემს და არის და გაატანს და არის 

-იანი ძმა....რაზე ჩაჯდებიან? ცხენზე თუ? 
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-წინ- წინ ცხენი იყო..შოფერ სადღა იყო მაშვინ? მერმენ არაბა... 

-იმის შემდეგ რომ ახლა ცხენზე შეჯდა...დედოფალმა სიძეს კართან მივიდა...კართან 

მისლამდის , კართან რომ მივა, სევა, გზაში არაფერი არ დაემართა? სხვა რამე არ არის? 

იმ გოგოს კუთხე არ მიდევს? რამეს არ მოითხოვენ, რომ მივა? 

-ახლა ბიჭებმა მოუდა, კაცმა მოუდა და დედოფალი წეიყვანოს...დედოფალის სახლიდან 

ჭიქა ამფერის ჭიქა მეიპარებდენ 

- დედოფალის სახლიდან მეიპარებენ? 

-ჰო...სულ თელს ამიდამ მეიპარებს...რომ მივლიან ბიჭის სახლჩი დედოფალი წეიყვანეს 

სახლჩი გასტეხონა... 

-გატეხონა ჭიქები..ბიჭის კუთხე რომ მივა გოგოს სახლჩი, მეიპარებენ ჭიქეფს და ბიჭის 

სახლს კართან გატეხვენ..რატო? ბერექეთისთვის... 

-არ ვიცი...მერმე ქორწილი დეილია...დეილევა ძალიან... 

-ქალ- კაც ბიჭი გოგო ერთად იცეკვებდენ? 

-კი სულ მთელ ქალ კაცი ერთად იყო... 

ორი არაბა მოვიდა აქანა: ორი კაცი ორი ქალი.ახლა კაცები ჩივანებენ ჩვენ სოფრა 

მივეცი..ქალებს წყალიმიეცი...შევშალე და რატომ ესე ჩივიან? სენი ქალია და დაჯექ... 

-შეგაწუხეთ..დიდი მარდი ლაზურია... დიდი მადლობა ქართული..ასევე 

გმადლობ..მადლი მევიღოთ.. 

-ჩვენებურად დათვლი? თვლა? 

-ერთი, ვორი სამი ვოთხი ხუთი ექსი შვიდი რვაი ცხრაი ათი თერმეტი ორმეტი 

თექესმეტი თოთხმეტი ტუთხმეტი ცრამეტი შვიდმეტი ვოცი ვოცდაერთი ვოცდაორი 

ვოცდასამი ვოცდაოთხი ვოცდახუთი ვოცდაექსი ვოცდაშვიდი ვოცდარვა ვოცდაცხრა 

ვოცდაათი.... 
 

გოლჲაქა 
მთქმელი: ფევზი ჩელები 

 
22. გურჯიჯა არ იცით? 

(აბდულასი და ხასანისი ლაპარიკი) 
 

-თქვენ გურჯები არ ხართ? გურჯუჯე არ იცით? 

- დევიფიქრო... 

-შენ იცი, იცი...მიხდები (აბდულა ჩელები) 

-ქონუშმიო ააა.. 

-გურჯისტანდან ჰაიდან მოსულხართ თქვენ? საიდან თუ იტყვით, თუ ჰაიდან თუ იტყვით, 

რას იტყვით? 

-აჯარადან, ბათუმ-აჯარადან 

-სოფელებს რა ქვიან? 

-აჭარადან რომელი სოფელი იყო? ეს სოფელი, რა ქვია ამ სოფელს? 
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-აჭარა... 

-რომ აჭარადან ჩამოედით, აქაც აჭარა დაარქვით სოფელი... 

-არ ლაპარაკობს, რატომ არ ლაპარაკობს? 

-იცის...ცხვენია... 

-არ ცხვენია.. 

-აჭარადან რომ ჩამოდით პირველად ამ სოფელში თუ ჩამოდით თქვენ? 

-კი....ბურია გელდილერ.. 

-თქვენ რომელ სოფლიდან ხართ? ამ სოფლში დეიბადეთ? 

-აჭარა... 

-თქვენი კაცი ქმარია ხო? ქმარ იტყვით თუ კაც. შენი კაციც აჭარელი იყო? 

- ძველი ისინი კითხო და ადეთები რაღაცები, დუგუნები რაფერ იყო, დუგუნი, ქორწილი 

იცი?......დავჯდეთ რაცხა... 

-შენც მოდი, შენც მოდი და ერთად ვილაპააკოთ... შენ კარგი იცი და შენ ახლა თავად 

გეშინია? 

-არ ეშინია... 
 

დუზჯე 
მთქმელი: აბდულაჰ ჩელები 

 

23. ლუთფიესი ამბვები 
(ფევზი და ლუთფიე) 

 

- აბა გეცოდნება, გეცოდნება....შენი ეს სამი სახლია თუ...ორი 

- ერთი, ორი.... ორი.ა... 

- ორი შენი შვილებისა, ეს შენი ..მირე(მეორე) დედაშენის 

- მამამისის 

- ეს რა იყო ადრე? 

- ნალია იყო 

- შენ გააკეთე?...ნალია აქ ქონდათ? ამ ადგილზე რა იყო ეზოში, სხვა რა იყო? სახლ 

ქონდათ, ნალია ქონდათ? სამანლუღი იყო? 

- სამანლუღი იყო.... 

- საბზელი არ იყო? 

- სიმინდი ქოი... 

- არა, საბზელი გაგონილი გაქვს საბზელი? 

- სიმინდი ფხული-მუხლი...თქვი...(სხვა რესპოდენტი) 

- კი სიმინდი, სხვა? თავთავი, ლობია...პური....კიიი.....სურუნჯი არ იცი? 

- რამე არა...რამე რაი... 

- სახლში რა საჩმელეფს აკეთებდით? 
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- საჩ(ჭ)მელები? 

- ჰო 

- ლობია, ფხალი.. 

- სხვა? 

- სხვა არაფერი... 

- მალახთო? მალახთო გახსოვს? 

- ჰოო... 

- რატო არ მითხარი? მაშინ ფაფა? ყურძნის ფაფა? 

- ყურძნის ფაფა..კი 

- იმ პურიდან გაკეთებდით იმ ფაფას? 

- ტყემალისა 

- ტყემალს რა? 

- სხვა რა იყო ეზოში? 

- სიმინდი მოვხარშავ... 

- მოვხარშეავ რა ლამაზი თქვა და არ ვიციო (აბდულა ჩელები) 

- ხილი რა იყო ეზოში? 

- ვაშლი, ფხალი (მსხალი) თხილი..ყურზენი ჭუბუი (ლაზჩა) (წაბლი) ჭუბუი ჭუბლი 

- ზღმარტლი იყო? ზრმარტი მუშმელა, ბალი?, ვიშნე?... 

- ბალი არა ვიშნე...ბალი ბელი თუფლია (თაფლი) 

- მწვანილები რა იყო? ხახვი იყო მაკიდო სხვა? 

- სხვა ...ქინძი, მაიდონუზი პიტნა// ნანე იყო... 

- შენი შვილი არ ლაპაიკობს არ გეხმარება... 

- თხილი იყო... 

- კაკალი თუ ნიგოზი? 

- კაკალი ნიგოზი არა 

- ტყეში რა იყო ცხოველი? 

- ზროხა 

- ზროხა -სახში. ახორში...ზროხა გეყოლებოდა ....ტყეში? 

- კი, ზროხა დავაბანდი... 

- სხვა რა იყო ზროხას გარდა, ცხვარი იყო? 

- ცხვარი იყო 

- სხვა? თხა? 

- თხა.. 

- ქათმები გყავდენ? 
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- ქათმები 

- იხვი? 

- იხვი ნე? 

- იხვი რა არის? ორდექი 

- სხვა...ბატი? 

- ........ 

- ტყეში რა იყო, ტყეში გელი იყო? 

- ტყეში შეშა იქნება... 

- ტყეში კი შეშა იქნება...თუ მოჭრი შეშა იქნება... 

- იიის...ცხოველებიდან რა იქნება 

- გელი რა...არის 

- გელი დათვი აირ 

- ახლა არის დათვი? 

- ახლა არა 

- სხვა რა იქნება 

- გელი... 

- გველი...კურდღელი? კურდღელი არ იცით? 

- არა... 

- დათვი იცით, გელი იცით გელი არ იცით 

- გეის ვიტყვით 

- შველი? არ გახსოვს ტყეში რა არის? 

- ადრე ნადები იყო, ხო ნადები, ნადი იყო 

- რაფერ აკეთებდით ნადს? 

- საჩმელეფს გავაკეთებდით რავიცი მე.... 

- საჩმელეფს აკეთებდით, რომ ნადზე მოვიდოდნენ..იმათ საჩმელეფს მისცემდით ხო? 

იქ სიმღებები რაგაცები იქნება თუ? 

- იქნება... 

- იქნებოდა .....გახსოვს იმათიდან.. 

- შარქი-მარქი, სიღმერა-მიღმერა იქნებოდა 

- გახსოვს? 

- ამ მახსოვს 

- რა გახსოვს ახლა იმათიდან? 

- ფიცარი... 

- სიმღერა...სიმღერა რას გაქვს..სიმღერა ცეკვა 
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- არა ნუ იმღე და სიტყვიტ თქვი 

- ძველი ლოცვები გახსოვს ლოცვები?რომ ავად გახდები...შერცხვა და არ მღერობთ- 

ვიცი 

- არ მრცხვენია, მცხვენია აახლა მე? 

- ლოცვები იცი? 

- ვიცი 

- რას ილოცავდით, რომ ავად გახდებოდა ბიჭი, ქალი, კაცი, რომ 

ლოცავდით....თვალი რომ ეცემოდა თვალი რომ დიეცაო ამაზე....რას ულოცავთ 

- ვიკითხავდით და რა ვიცი 

- რას იკითხავდით? 

- ყუბელა????? 

- ასეთი ლოცვები არ იყო თუ?: ალიოსა მალიოსა, შეგილოცავთ თვალისასა 

შიგნისასა, გარესასა...“ 

- ჰაიდან მოგაგონდა არ იცი ახლა? ..შენ მგონი ესენიც იცი, ცოტა გახსოვს....ცოტა 

ახსოვს მე ასე მგონია...მე ვიცი და მე ვამბობ, მე არ მცხვენია და შენ რატომ გცხვენია. 

ახლა ჩვენ რომ თვალი ეცემა ჩვენ ასე ვულოცავთ: 

,, ალისასა მალისასა, შეგილოცავ თვალისასა 

შიგნისასა გარესასა ცხრათებერი ქალისასა 

მოვიდოდა შავი წყალი მას მოჰქონდა შავი გველი 

ჩავყავ ჩემი ყავარჯენი, ამოვყევი შავი ქონი 

გავაყევი შავი გელი.......“ 

არ იცი?.. 

- არ ვიცი 

- მანიები მანი იცი? დოულექსავდით ერთმანეთს? ლექსები? 

- შევკითხავდით ერთმანებს ესე 

- შეკითხვა რაფერ იყო?...მე შენზე მეტი ვილაპააკე სენ არ დემელაპარაკე....ახლა 

თქვენ რას იტყვით რავახართ თუ იტყვით, რაფერ ხარ თუ იტყვით? 

- რა სოიხარ, კაიხარ თუ? 

- რა სოიხარ,,,ლაპარაკი თუ ლაპაიკი თუ რომელი 

- ლაპაიკობ...რასოი ლაპაიკობ? 

- ლაპაიკობ... 

- მაგრამ არ გახსომს ადრე ნადზე რას იღმერებდით. იმას არ ამბობ.., ისინი არ 

გასხოვს?....ქორწილი რაფერ იყო, ქორწილი? რაფერ, რაფეი თუ რაფერიმე... 

- რასოი დაქორწილდი?  
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- ახლა მითხარი, რა....გეკითხები რასოი მოგთხუეს, მოთხოვა ხო? რომ რასოი ბიჭის 
კუთხე მივა გოგოს კუთხეს მოთხოვს...რასოი მოგთხუეს? 

- რა მომთხუეს? 

- ვინ მოიდა მოთხოვნებაზე, ვინ მოიდა იმ დროს...შემალი(შუამავალი)... 

- ვინ მოვდა? 

- ჰო ბიჭის კუთხიდან ვინ მოვდა? 

- ბიჭის კუთხიდან მოვდენ და 

- ვინ იყვნენ არ გახსოვს? 

- არ მახსოვს.. 

- და მოთხუეს შენი თავი, რა საჩუქარი (საჩუქარი იცი? ჰედიე) გახსოვს? საჩუქარი 

- რა გაჩუქესო?...(სხვა..) 

- ჰაა...ქართულად არ შემიძლია 

- ქართულად მჭირდება მე...რა გაჩუქეს...კაბა? 

- ყველაფერი რაც იტყვის 

- ყველამფერი 

- კაბა გაჩუქეს... სხვა? ლაჩაქი? 

- ყოლაფეი იანე! 

- პერანგი? 

- პერანგი წინდა 

- ფეხზე ჩასაცმელი? 

- ჰო 

- სხვა?...ბეჭედი? 

- არ ვიცი 

- ბეჭედი რა არის? 

- იუზუღი... მაწკინდი! 

- დუგუნი რასოი იყო? 

- კაი იყო...კაი იყო ლაზჯა...რა დღა... 

- რა დღეს იყო? შაფათ-კვირა, ორშაფათი სამშაფათი ოთხშაფათი ხუთშაფათ...არ 
გახსოვს? 

- რამდენი დღე იყო? რამდენი თუ რამდონი? 

- რამდონი 

- რამდონი დღე იყო... 

- არ ვიცი, მე არ ვიცი 

- ერთ დღეს, ორ დღეს? 

- ერთი, ორი...ორ დღეს 
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- ორი დღე იყო...სახლიდან ვინ გამოგიყვანა? 

- (იცინის...) იცის და არ ლაპაიკობს ჭო/// 

- არ ვიცი.. 

- იცი, ძალიან კარგა იცი... 

- სახლიდან რომ გამოდი ვინ გახლავდა? ვინ?..იქ ნუ უყურებ ახლა, შენ აქ 
კითხო...ვინ გახლავდა სახლიდან რომ გამოდი?..შენ ძმამ თუ გამოგიყვანა სახლიდამ? 

- ჰო...ძმამ 

- და? და გყავდა? 

- ჰო...სხვა რამე არა 

- ცხენით თუ გამოდით? ცხენი თუ იყო? 

- ცხენი რა? არა იცი? 

- ცხენი თუ იყო, ხარის არაბა თუ იყო 

- არაბა იყო 

- არაბა იყო? არაბა იქნებოდი, თქვენ ზენგინი ყოფილან,,,არაბათ ჩამოსულან 

- დუგუნზე საჩმელი იყო ხომ? რა აჭამეს? 

- ყულაფერი ჭამეს... 

- ყველამფერი ხო.. 

- არ მელაპარაკება ჭო რა ვქნა 

- კარქა იცის, კარქა.. 

- იცის და არ ლაპააკობს 

- ძალიან კარქა იცი ...მოაგნდოსნა...სენ ახლა ქართულიდან გამოსული გოგოა იმას 
ელაპააკე 

- რა ქვია იმ გოგოს? სქართველოდან რომ ჩამოვიდა მითხრეს 

- ვილაპააკოთ აბა მოიდოს....მიყურე...ქორწილზე თქვენ დუგუნზე ისამეს? 

- ისამეს 

- ქალებმა და კაცებმა ერთად? 

- ქალებმა აირ და კაცებმა აირ 

- ერთად რა ისამეს ის გახსოვს?? 

- ყველაფერი ისამეს 

- რა ჰქვიოდა ის სემეს... 

- დამავიწყდა!  

- ყველაფერი დაგავიწყდა?.. 
 

გოლჲაქა 
მთქმელი: ფევზი ჩელები 
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24. სულტანუნ ქეჩი ყულახლარი ვარ!.. 
 

ერთი იყო, ერთიც - არ იყო. იყო ერთი სულტანი-ქი, თხაჲს ყურები ხქონდა იმასა. 

სადეჯე თხაჲს ყურები ემბა. ამა, თმაჲ დიდი ხქონდა, იშთე, სხვანები ვერ ხედვიდეს, 

თმაჲსი შიან არ ჩანდა, დაა! ზათინ, კაი სულტანი იყო იგი სულტანი: ჰექიმლუღი, 

ჰუქუმათი სულ კაი ხქონდა, იშთე, ლამაზობით, კარგობით. ერთი მისი ბერბერი ხყვანდა, 

იგი კრეჭავდა თმასა-ქი, თხაჲს ყურებიც რუმ ხქონდა, სადეჯე იმან იცოდა. 

ზათინ, რამითი ხანმაც გევდა და მოკდა ის ბერბერი. დაბერდა და მოკდა. რა ქნას ახლა, 

სულტანმა, თმაჲ რაფერ-ნა გეჲკრიჭოს? ხოდა, ასწია და დძახა მისი ვეზირებსა, რომე: 

„წაჲთ, გეჲარევით, ვინცხა რუმ ენ კაჲ ბერბერი იყოს, მომიყვაჲთ!..“ - ასე უთხრა. 

წევდეს ვეზირები, გეჲარ-გამეჲარეს, დეჲძიეს, მონახეს და მყვანეს ერთი კაცი. გახედა 

ამფრათ, იმ სულტანმა იმასა და კითხავს, ქი: 

- შენ მუსლიმანი ხარ თუ? 

- ელჰემდულილლა, მუსლიმანი ვარ! 

- ბერბერი ხარ თუ? 

- ალლაა შუქურ, ბერბერი ვარ!.. 

- მაჲ ნამეტურ კაი, მარა, ერთი რაცხაჲ მარიფეთიც რომ გეჲგნო, თ ახირზამანუნ კადარ 

შნახონდა? 

- ბისმილლა, შევინახონდა!.. 

- ნამეტურ კაჲ. მოდი, ხეზმეტი ქენე!.. 

დადგა ახლა, მისას ეს ბერბერი, დეჲჟდუმლა წინ ეს სულტანი და ხკრეჭავს თმასა. ერთი 

- კრიჭ, ორი - კრიჭ და ჰემენ... ბიჭო! დეჲნახა, რომ თხაჲს ყურები [აქვა]. გალიგდა 

ამფრათ-ქი, ვერც რამეჲ თქუა, ვერც რამეჲ ქნა. 

- რა დეჲნახევო? - სულტანმა. 

- თხაჲს ყურებივო. 

- ხოდა, მაია ერთი რაცხაჲ მარიფეთი, თ ახირზამანუნ კადარ შნახონდაო! 

- დროჲ უკვეთესიავო!.. 

არი ახლა, ეს ბერბერი სულტანის ერთაჲ. როჲცხა ლაზიმი რუმ ექნება, უკრეჭს თმასა. 

ჰემ იცის, ხოშ, თხაჲს ყურებიც რომ აქვა, ამა ჰადმეც არ ამბოს, არ იტყვის. მისთვინაჲ 

მარტო, მის კაკალ გულში აქვა მარიფეთი. 

იშთე, არ იტყვის, არ იტყვის და, დასწუხდა-ქი, კაცი!.. სიხინთი ექნა, რომ მარიფეთი 

იცის და ჰადმენ რომ არ-ნა თქუას, არ-ნა იტყოდეს. იმფერ სიხინთი ექნა, რომ სუნთლა 

ზაიფი გახთა, ავადელი შეჲქნა. აი გეჲგნო ხოშ, მისმა ქალმა და დაჰკითხა, რუმ რა 

გაგჭირვნიავო, რა სიხინთი გაქვაო (ქალი შაიტანის გუვარისია, ჰემენ რამე რომ 
გაგჭირდეს, მიხთება, ხოშ?) 

- ამფერ და ამფერ სიხინთი მაქვაო, რაცხაჲ მარიფეთი ვიცი და დუაზე ვარ დაყენებული, 

რუმ ჰადმენ არ-ნა ვიტყოდევო! - კაცმა უთხრა, ბერბერმა. 

- შენ მაი მარიფეთი მე მითხარო. 

- ვერა, ვერც შენ-ნა გითხრავო! 
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- ო ზამნ, ასწიე და გაი ჰაცხან იგზე, დაღდაღან გეჲარევიო. ჰაცხან რუმ კაცისი შვილი 

არ იყოს, იმფერ ალიგზედ, გასთხარევ ორმო, ჩასძახევ მას მაი შენი მარიფეთი და გერი 

წამოიო! 

- ნამეტურ კაიო!.. 

წევდა ეს კაცმა, რაფრაც რომ ქალმა იშაჸეთი უზამა, მანაც ისე ქნა: გეჲარა დაღდაღან 

და ნახა, ჰაცხან რომ ვინმე არ იყო, იმფერი ალიგი. გასთხარა ორმოჲ, კაჲ მოღმა 

გასთხარა და შით თურქულაჲ, ზოვლი ჩახყვირა: 

- სულტანუნ ქეჩი ყულახლარი ვრ!.. სულთანუნ ქეჩი ყულახლარი ვრ!.. 

აი, ჩემო ეფენდივ, ჩვენებურაჲ იგი თქმაჲა, რომე: სულტანსა თხაჲს ყურები აქვაო. 

ზათინ ასე ჩახყვირა და წამევდა მის სახში. დეჲსვენა, გგდო სიხინთობა - ჩუნქი 

მარიფეთი დათქუა, მეჲსვენა მისმა რუხმაც. არი ახლა, დარაჰათებული, იშთე. 

იგიც ამფრად რუმაა, რამითი ხანმაც გევდა და, იმსალიკ, ჰაცხან რუმ მან ორმო 

გასთხარა, ერთი ყოინჯი გეჲარა. კავალი დაფერიშნებოდა იმასა, აღარ ხქონდა და ახალ 

კავალს ეძიებდა. ბირდემ, იმ ორმოზეც, ჰაცხან რუმ იმან - ბერბერმან, დაა, ემე ქნა, ერი 

რაცხა ნარის ხეჲ ასული ნახა. გახედა - მოწონდა: „ამისგნით დავთლი ერთი, ახალი 

კავალსო“ - ფიქრი ქნა. მოშშრა და დათალა ერთი მისი დალი, კავალი გააკეთა. 

წამეჲღო, წამუუფინა იგზე მისი ყოინი და გზაში, მოღმა დუუჭიბონა იმასა. დახკრა 

კავალმა ქი, ჰემენ კაცებურა დეჲძახა: 

- სულტანუნ ქეჩი ყულახლარი ვრ!.. სულთანუნ ქეჩი ყულახლარი ვრ!.. 

აი იმაზედაა, ჩემო ძმავო, რუმ: რაცხა გინდა, მარიფეთი იყოს და იმალვიდეს, როჲცხა 

რომ ღმერთმა ინებოს, მევდეს უნდა მისი დროჲც და ილლა, დეჲთქუას უნდა. გინდა რაც 

გინდა, იყავ - შენ ებბედი ვერ დააკავებ იმასა. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ქენან მიმარი 
 

25. თქვენ გურჯები არ ხართ? 
(ფევზი, აბდულა ჩელები და ღრმად მოხუცი ქალი) 

 

-თქვენ გურჯები არ ხართ? გურჯუჯე არ იცით? 

- დევიფიქრო... კი, კი, გურჯი ვართა!.. 

-შენ იცი, იცი...მიხდები!  

-ქონუშმიორუმ, ააა.. 

-გურჯისტანდან ჰაიდან მოსულხართ თქვენ? საიდან თუ იტყვით, თუ ჰაიდან თუ იტყვით, 

რას იტყვით? 

-აჯარადან, ბათუმ-აჯარადან 

-სოფელებს რა ქვიან? 

-აჭარადან რომელი სოფელი იყო? ეს სოფელი, რა ქვია ამ სოფელს? 

-აჭარა... 

-რომ აჭარადან ჩამოედით, აქაც აჭარა დაარქვით სოფელი... 
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-არ ლაპარაკობს, რატომ არ ლაპარაკობს? 

-იცის...ცხვენია... 

-არ ცხვენია.. 

-აჭარადან რომ ჩამოდით პირველად ამ სოფელში თუ ჩამოდით თქვენ? 

-კი....ბურია გელდილერ.. 

-თქვენ რომელ სოფლიდან ხართ? ამ სოფლში დეიბადეთ? 

-აჭარა... 

-თქვენი კაცი ქმარია ხო? ქმარ იტყვით თუ კაც. შენი კაციც აჭარელი იყო? 

- ძველი ისინი კითხო და ადეთები რაღაცები, დუგუნები რაფერ იყო, დუგუნი, ქორწილი 

იცი?.. დავჯდეთ რაცხა... 

-შენც მოდი, შენც მოდი და ერთად ვილაპა(ა)კოთ... შენ კარგი იცი და შენ ახლა თავად 

გეშინია! 

-არ მეშინია... 
 

დუზჯე 
მთქმელი: აბდულაჰ ჩელები 
 

26. ხუთკანჭილაჲს ხექია 
 

მე ჩურუქსული ვარე, აჭარლების და გელინი ვარე. ხექია? ხექიები იმმითი ვიცი, რომ, 

თვალო, თვალო - ვერ დეჲთვალო! ბირდემ, თელ ღამეზე აქ მე ხექიები გითხრა-ქი, 

ერწამაჲ არ გავჩერდე, არ წავყურდე, ბა!.. მე ახლა, ერთი ხუთკანჭილაჲს ხექია გითხრა 

შენა: 

იყო ერთი და, ერთიც - არ იყო. ერ კაცს, ცოლი და შვილი ხყავდა. ეს შვილი იმფერი კაჲ 

ქესქინაჲ ვინცხაჲ იყო-ქი, ვინმე ვერ იკავებდა იმასა. ბრევლსა სუმდა, ბრევლსა ჭუმდა 

და იყო დიდი რაცხა, ქორმუცელი. ზათინ, ის მამამისი უჩივა ნენემისსა, ქი: 

- ქალო, ეს ვინ ქორმუცელი რაცხაჲ დასვი, რუმ ვერ გიმიძღიავო! რა ვუყოთ ამასავო? 

- რაფერ და რა ვუყოთ? ფადიშაღისი კარზედ მივყვანოთ, იქ დავჰტიოთ! 

მიიყვანეს, დაჰტიეს. ნახეს ფადიშაღისი ვეზირებმა აგი ბიჭი, გახედეს და კითხეს: შენ ვინ 

ხარ, ჰაჲდამ მოხველ აქაო? 

- ვინ ვარ და კაცი ვარე, ხუთკანჭილაი მთქვიავო! 

- რაჲჯები, ხუთკანჭილავო? 

- დაალუქ, ერი კაი საჭმელი მაჭმიეთ და მემრენ, რაცხა რომ გინდოდესთ, იმა ვიზამო! 

დასვეს, მტანეს ერი დიდი რაცხაჲ, ჯამუში. ეჲღო, გახკრა კიბილი, ერ ლუკმაზეც ჰემენ 

შესჭამა. გაცეცთეს ის ვეზირები და, „კიდვენ რამეჲ არ გაქვანო?!..“ - ხუთკანჭილამ 

იკითხა. 

ახლა, ერთი დიდი ფილავი მტანეს. იგიც იმფრათ - ეჲღო, ერთ ლუკმაზედ ჩახყლაპა. 

ზედ ორი ფუთი წყალი შეასვა და ასე, პირი გედეჲწვინდა: ეე, ახლა ქი გავძეხივო. რა 

გინდათ, აბა, მითხართო. 
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- ჩვენი ფადიშახსა ერთი მდევი რაცხა ედუშმანება და, ეფენდიმ, შენ თუ მას დაჰბორკლი და 

აქ მეჲყვან, რაცხა რომ გასვით, გაჭამეთ, ზედაც კიდვენ ორ მაგფერს გასუმთ, გაჭუმთო! 

- კაივო! თქვენ ერთი გუდა, ნაცრილით სავსე რუმ იყოს, ამკიდევით, მემრეც-და ერთი 

ყველი, ერთი დიდი ბიზი მომეცით, ჩარუხები შემაცვით და მე ვიციო! 

გუუკეთეს ყველამფერი ისე, რაფრაც რომ თქუა ისე. ასწია, მეჲკიდა ის გუდაი, დეჲჭირა 

ხელში ის ყველი, ის ბიზი, გეჲარა და წევდა, გითთი, კაიბოლდი! იარა, იარა, იარა, იარა 

და - ბირ დერენუნ იანინდა გირდი... ღელი პირზე გამევდა, ჲანი. გეჲხედა რომ - დიდი 

მდევი აქ ყოფილა. წევს დერენუნ იანისინე, იმაჲჯება რაცხას მისთვინაჲ, რაჰათოფს, 

სვენობს, და! იმან ეს ვერ დეჲნახა და ამან ის დეჲნახა: 

- ჰეჲ! - დუუძახა, - ვინცხა რუმ მაგზე ხარ, გამოჲ, ზრუგზე შემიჟდუმლე და იმგადაღმა 

გამიყვაჲო! 

- ვინ ხარო? - მდევი გაცეცთა, - რა გინდებიანო? 

- გამოჲ და მნახონდაო! 

- ერთი, მაქიდან დამანახე, რა კაცი ხარო? 

ეჲღო ხუთკანჭილამ ერი დიდი ქუა, ქვეშე ყველი ამუუდვა, ხელი მუუჭირა ასე და ჰემენ 

წყალი გაადენია. ყველსა, ბიჭო, განა ქუასა? მარა, იმას, მდევს ეჩვენა-ქი, ამან ქუას სულ 

წყალი გაადენიავო: 

- უხ, შენ რა ყოფილხარო!.. - დუუძახა. 

ადგა მდევი, გამოვდა ღელისი ამგადმოღმა, შამეჲჟდუმლა ფხარზედაც და გახყავს რუმ, 

რაცხა ნამეტურ სუმბუქი ექნა: 

- ბატონო, რაფერ ნამეტურ სუმბუქი ხარ, რა ხარ? 

- ვინაა, ჭოვ, სუმბუქი?! ალლაა შუქურ, ხელი ცაზე მიჭირია, რუმ სუმბუქათ ვიარებოდე, 

თვარადა, ნახავდი, რამითი ძიმეჲც ვარო! 

- მართლა? აბა შენ და, ცოტაზე ხელი უტიე, შენი სიმძიმილი მანახვიევო? 

ასწია ამ ხუთკანჭილამ ის მისი ბიზი და მდევს ჩააჭირა-ქი, კისერში! სანქი, ამფრათ ძიმე 

ვარ და იცოდეო. მდევი დაგლახთა: 

- უუუ, რაფრა ძიმეჲ ყოფილხარო?! ამან, უუშვი, ამან, უუშვივო!.. 

უუშვა ხუთკანჭილამ მისი ბიზი. მეჲრახათა მდევმა. წევდა, იარა, მიიყვანა მისას, მის 

სახში. დასვა, გუუწყო სუფრა და, ბუჲრუმ ეფენდივო, უთხრა. 

გახკრა კიბილი იქით-აქით ხუთკანჭილამ, შესჭამა მთელი, რაც რომ იყო. მდევი 

გაცეცთა ქი, ესე რა არივო? კიდვენ ბრევლი საჭმელი, მეჲტანა, დაჰყარა - შესჭამა 

ხუთკანჭილამ და: 

- კაცო, ვინ ხარ შენევო? რაფრაა, რუმ ამითი ჭუმ, ამითი სუმ და ბირდენ დე, ამფერ პაწაჲ 

ხარო?! 

- ამფრა პაწაჲ და მიტონ ვარ რომე, რაფრაც ომ გითხარ, ცაში ღმერთი იმამიჯება, შენ რა 

გინდავო? ისტერსუნ, კავლი დავდოთ - ვიჭედოთ და თუ მე შენ ვერ წაგაქცივო, მემრე 

რაც რომ გინდოდეს, იგი მითხარო! 

- ოლურ, ვიჭედოთო! 
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იგინმა ხუმ დეჲჭედნეს ახლა და, ხუთკანჭილას ამფრად, მუჭით ნაცრილი აქვა იმ მისი 

გუდიდამაც ამოღებული. ასწია და შიან თვალებში შჲაყარა, ჭედობიხან ასე, ილლეთი 

უქნა მდევსა. იგიც და ჰეფთენ ქრი რომ შეიქნა, დასძალა ქი, ამან და წამუაქცივა. 

დახბორკლა და დასდო იმფრად, დაბორკლილი, არაბაზე. გადახკრა არაბის ხარსა 

წკეპელი და ფადიშაღისი ემესას წეჲღო. ეს ხექიაიც აგზედ დათავდა. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: აბდულაჰ ჩელები 

 

27. აჭარული ხუთკვანჭილაჲ 
 

შენ აჭარლებისი ნათქვამი ხუთკვანჭილაჲ არ გეცოდინოს-ნა, ეფენდო. ჩურუქსუვლების 

სხუაჲა და აქავრი, აჭარული კიდვენ იმფო სხუაჲა. აბა, დიმიყურე[ვ] ახლა: 

ყოფილა, არ ყოფილა და, ერ კაცსა, ეფენდო, ცოლი და შვილი ხყოლია. იგი შვილიც ისე 

ქესქინაჲ რამ ყოფილა, რუმ გეჲსხრიკვიდა, გეჲბინავდა, ადამუნ ოღლი ვერ ესწევოდა 

იმასა. „ვორისი მაგიორშივო, ხუთი კვანჭილაჲ აქვაო!“ [კვანჭილაჲ - ფეხის ტაბანი, 

თქუენ არ ვიცი-ქი, რაფრად იტყჷვით!] - უჩივოდეს იმასა. ამფრათ, დაათქვეს ქი 

„ხუთკვანჭილაჲ“. 

ეს ხუთკვანჭილაჲ გაზდამდინ მის მმისის სახ[ლ]ში იყნებოდა და რუმ გეჲზდა, რუმ კაი 

დელიყანი იქნა, დუუძახა, უთხრა მის მმის, რუმ: 

- ბაბი, მე გევვარო-ნდა, წევდე, ჰაცხა რუმ ფადიშაი ჟდანა, იგზე მივდე, მას ხეზმეტი ნა 

ვუქნავო! 

- ალლაჰუნ ემრილე, რაც რომ გინდოდეს, იგი ქენევო! 

წევდა ხუთკვანჭილამ, ფადიშაისი ხეზმეტისი საქნეველაჲ. მისლიხან, ვეზირეფ უთხრა, 

ქი: მე იმფერი კაცი ვარ, უმ ყველაფერი ხელზე ამდის, თქვით, რაც რომ გინდანან, 

გავაკეთო! 

- კაი, დაა! - ვეზირებმა უთხრეს, - ოზამან, წაჲ ახლა და ბილად-ეს-სუდენში რომ ერთი დიდი 

მდევია, იგი მეჲყვაჲო. 

- ბაშ უსტა! 

წევდა. იარა, იარა, იარა - ცხრაჲ მთაჲ გედიარა, მეათეჲც გამეჲარა და, მივდა იმსალიკ, 

ჰაცხან რუმ იგი მდევია. დეჲნახა, რომ მდევი წევს, ღელიპირს ასე, ძინავს და ქი 

ხრუვილოფს. ამან უძახა ქი: 

- ჰეჲ, მდევო! 

- ვინ ხარ, რას მაღვიძეფო?! - მდევმა. 

- მდევო, შენ ახლა შენთვინაჲ წაყურდი, ადექ, ამკედროზედ გადმოი და მეკკედროჲზე 

გადამიყვაჲ! 

მდევმა გახედა, რომ ვინცხა პაწაჲ კაცი[ა]. იკვირა: ეს ვინ არივო, ამა ხუთკვანჭილაჲც 

ხუმ იმფრათ ქიბრობდა, რომე, შიეშინა-ბილე. გედევდა იმკედროზე, შამეიჟდუმლა 

ზრუგზე იგი და გადმოყვს... ხოდა, ეჩვენა, რომ ნამეტურ სუმბუქი ეს. კითხა, ქი: 

- ჭოუ, რაფრა ნამეტურ სუმბუქი ხარ, რატონ ხარ? 
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- მდევო, შენ ახლა შენთვინაჲ წაყურდი, თვარადა ერი იმფერ ზოფაჲ გაჭამო-ნდა, სულ 

ზრუგში გადაქტეხო! მე რუმ ცაში ხელი არ მეჭიროს, ძიმეჲც ოზამან გენახავო! 

- ამან, ერთხან გუუშვი მაი ხელი ცასა, ვნახო, რასოჲ ძიმეჲ ხარ? 

ხუთკვანჭილამაც - სანქი იმავიჯებივო, ჯიბიდამ ერთი ბიზი ამეჲღო, წუუშვირა მდევსა და 

ჩახკიდა ზრუგში - ჰანე, ჩემი ძიმობავო! 

- ამან, ამან!.. მოხკიდე, გერი მოხკიდე, ჩამიტყტა-ქი, ზრუგივო! 

ამფრად მივდენ ქი მდევის სახ[ლ]ში. ახლა, იმ მდევმა სუფრა დუუდგა, ლამაზობით და 

კარგობით. მდევი ჭამს და ეძგმატუნება, ხუთკვანჭილაჲც - სანქი ჭამს, მარა იმ ტაბლაჲს 

ქვეშ ყრის ხორცი-მორცი. ტაბლაჲს ქვეშ პაწაჲ ქოფეღია და იგი ჭამს, უხარია იმასა. ასე 

იყნეს და მემრე მდევმა - ახლა, შერბეთი დავლიოთ-ნაო. გამეჲტანა იგიც, დეისხა, იქით 

ხუთკვანჭილას დუუსხა, დაალევია. მემრენ კიდვენ მიზდა დეჲსხა, დალია. დეჲნახა 

ხუთკვანჭილამ, რომ ამას შერბეთი ნამეტურ ხევესი უქნიავო. ასწია და შით, უჩმალაჲ 

წამლობა ჩუურია, შით ჩუურია-ქი, დალიოს და დეჲძინოს-ნაო. დალია მდევმა და 

დეიძინა, დეიხრუვილა. 

აგიც იქნა, ლამაზობით, კარგობითო! - ხუთკვანჭილამ. ასწია და დაკოჭა იი მდევი, სულ 

ნამსხვანებშიდ თოკი იმფერ გუუჭირა, რომე ძრას ვერ იქმოდა. შესდვა მემრენ 

არაბაზედ და დახკრა ხარსა მათრახი...77 
 

დუზჯე 
მთქმელი: აბდულაჰ ჩელები 
 

28. მზესი გოგო 
 

ყოფილა, არ ყოფილა, ერთი ბებერი და მისი ქალი [ყოფილან]. აგინს შვილი არ ყავდეს 

და ძალვან დადუშუნებულან, რომე შვილი რატონ არ მოგვეცავო. ერ დღეზე, ამფერ რომ 

ზიან და ტირიან, ერთი ვინცხა ჩაჩნაბერი კაცი გამეჲარა გზაზე: 

- რა იქნა, რა გატირილეფთ? - კითხა აგინსა. 

- რაფერ თუ, რა გვატირილეფს?.. შვილი არ გუყავს, ეფენდოვო! ხოდა, ამფერ შავ 

დღეზე გაჩენილი ვართ და რაფერ არ ვიტიროთო? 

- მაი ყოლაი საქმეია, - ჩაჩნაბერმა უთხრა, - აგი ვაშლი ამართვით, საღამოზენ 

გაშჭარით, ორნივემ ერთხელაჲ შჭამეთ, დეჲძინეთ. ცხჷრა თვეში ქალი ბაღვ დასვმს, 

იმფერ ლამაზი არ გენახონ რამევო! 

ხოდა, მისსა ი ვაშლი და წევდა, გეჲარა. აგინმა არ დჯერეს იშთე, ამა ტირილით აღარ 

იტირეს. საღამოზენ, რომ დაწვენ უნდა, ბებერი ეტყვის ქი, ქალსა: 

- ქალო, მეჲტაჲ ერთი ი ვაშლი რაცხა რამაა, გავშჭრი და შევჭამოთ, ბექიმდა გერჩექ 

რამე გვიზამოსო?! 

- ერი ვაშლმა რა-ნდა გიზამოს?.. - გეჲცინა მისმა ქალმა, ამა ვაშლი გამეჲღო, გარცხა, 

კაი ემე ქნა. მემრენ, კაცმაც შვაზედ გაშჭრა და შეშჭამეს. 

                                                 
77 არაა დასრულებული. 
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გერჩექ რომ რაფერც იმ ჩაჩნაბერმა თქუა, ცხჷრა თვეში ქალმა ბიჭი შვილი დასვა 

იმფერი, იმიდან კაი სადმე არ იყნებოდა. გეჲხარა ოზო-კარმა, კაცმა ყურბანი დაკლა-ქი, 

ღმერთსა მადლობა უთხრას. ქალმაც ბაღვისი დაზდა დეჲწყო. აგი ბაღვი, ჩემო ძჷმავ, 

იმფერია, რომე, ეგერ სხუანები ერ წელში იზდებიან, იგი - ერთ ხაჶთას ყოფნოფს. 

ხოდა, დეიზარდა, გახთა კაი დელიყანი. ახლა, იმას არხატაშები გუუხთა, იქით-აქით, 

ორთალოღზე კაი ბაბა იგითიც იქნა. 

ერჯელ, რომ ეს ბიჭი მისი არხატაშების ერთხელაჲ კაკარიზმას ითამაშეფს (კაკარიზმა 

არი იგი, რომ პაწაჲ რგვალი ბურთებია, ამფერ და გახკრა-ნა, ერთი-ერზე მიაწყო-ნა), 

ვინცხაჲ ბებრუცუნა გამეჲარა. წყალი მოხონდა რომ, გუგუმით. ამ დროს, ამ ბიჭმაც 

გახკრა-ქი მისი კაკარიზმა, იმან ისტკვლიცა და იმ ბებრუცუნასაც გტეხა ის გუგუმი. 

გაბღეზდა ბებრუცუნაჲ და დახქოქა, რომ: 

- ნენეშენს რომ ერთი ხყავხარ, გლახას ჰიჩ რამეს არ გეტყვი, ამა მზესი გოგო მაშუყეთი 

გეყნასო! 

ის წევდა, გეჲარა და ამ ბიჭსა ფიქრი ექნა, რომე „მზესი გოგოჲ ვინ არივო?“ ასწია და 

მის ნენეზ და ბაბოს ხკითხა: 

- მზესი გოგო ვინ არი, ჰად არი, ჰად-ნა ვეძიოვო? 

- აჲ, ოღლუმ!.. - ბაბომ უთხრა, - მზესი გოგო იმფერ დიდვან თაზე ჟდანა, იქნობამდი შენ 

ვერ ეხვალ და კაიბოლურსუნო!.. 

- ნიჯე კაიბოლურუმ? ჰადაა მაი თა, რაფერ იგზე ვჲაროვო? 

ბაბოჲ დაწუხთა. ჰიჩ ბირ შეჲ დემედი, ამა ბიჭმაც ყელში მიაჭირა: რაფერ იგზე ვჲარო, რა 

ვქნა-ნდავო და, ენ სონინდე, უთხრა, რომ: იშთე, ეჲგერ რომ გზა გადადის, იმას გახყევ 

და ნე საღა დუუწირიხო, ნე დე - სოლა, ასე სტორზე ჲარევ და თამდინ მიხვიდე. მემრენ, 

თი ძირ დაჯექ და დიდი კართალი რომ დაფრინდეს უნდა, იმას მოაჟდუნდი ზრუგზევო. 

ისი პაწაჲ ქი გეჲსხრიკვის, მარა არ ემე ქნა და თესლიმი გეყნებავო. თესლიმი ყნას 

მემრენ, თაზე აგიყვანოს-ნა იმანო. იქაც, თაზე, მერდივენია, იმას აუყევ. მერდივენის 

მემრენ დიშ კაფი ნახო, შიან შეჲ და დეჲმალევო. იგზე რომ კაჲ ლამაზი, ალთუნსაჩლი 

გოგო გამეჲარს, იგია მზეჲს გოგოჲ, იგი შენ დეიჭირო-ნდა და, ვინემ ხანუმლუღე ყაბული 

არ იყოს, არ-ნა გუუშვავო. გეჲგნევო? 

- გევგნევო, - უთხრა ბიჭმან. 

ერთესი დღეზე, ადგა, კაჲ-კაჲ რაცხიები ჩეჲცვა მიზდა, სილაღი, ტაბანჯა, ყამა, ყილიჯი 

ზედვენ ეჲკიდა და წევდა. წასლამდინ, მის ნენეს და ბაბოს ერთი ბურთი მისსა და უთხრა, 

რომე: 

- აგი ბურთი ეგერ დეჲფუშვის, მე ცოცხალი აღარ-ნა ვიყნე და მაშვინ მიტირეთო. ეგერ 

ჰიჩ არ დეჲფუშვის, ჰაცხან ვიყნები - საღი ვიყნები და დერდი არ მიზამოთო! 

წევდა ეგი და დაჰტია ნენეჲ და ბაბოჲ სახ[ლ]ში. პაწაჲ იარა, პაშტაჲ იარა, გეჲარა ი გზაჲ 

და გევდა თი ძირში. აგზე, რაფრაც რომ მისმა ბაბომ ემე უზამა, ისთე ქნა - დუუყურა 

კართალს და დათესლიმების უმალ ზრუგზედ მუაჟდუნდა. იმან თა[ს] ზეით ეჲყვანა. იგზე 
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მერდივენს უუყვა და დიშ კაფისი შიან შევდა. ჩაჟდა იქა ასე, ჰაცხან, რაცხას მიემალვა 

და დეჲწყო მზეჲსი ასულის ყურება. 

ენ წინ - ხედავს, რომე, - მთუარისი გოგომ გამეჲარა. ყარაგჲოზია ესე, რომ ჰიჩ დუნჲაზე 

მისი ბედელი ვერ ნახო. ხელი წცთა-ღარმე, მარა ზათენ დაყენდა, არ ქნა. ის გოგო 

წევდა იქით მისთვინაჲ და ახლა, მზეჲს გოგომ გამეჲარა. ალთუნსაჩლია ესე, რომ 

გერჩექ მზესავენ ნათობს. ხოდა, ამას გუდუხტა, ჩეჲჭირა, აღარ უშვა: 

- შენ ძმაჲ და მე დაჲ, გიმიშვი ხელივო! - გოგოჲ უჩივა. არ გუუშვა: ბეჩი კ’არაა?! 

- შენ კაცი და მე ხანუმივო! - ახლა უჩივა. ახლა გუუშვა: მე შენ სიზმარში გნახევი და აქ 

შენ ბარობაჲ რომ მოველ, ჩემსას-ნა წიგიყვანოვო! - ბიჭმა უთხრა გოგოსა. 

- ამან, ვინემ შენ წიმიყვან, ერთი დიდი აჟდიარი დაკლა-ნავო, - გოგო უჩივა. გეჲხედა ამ 

ბიჭმა და ხედავს, რომ რაცხაჲ დიდი, ასე ამფერ აჟდიარი იგნებისკენ მოფრინავს. 

დეჲძრო მისი ყამა და ყილიჯი, უქნივა იმასა, ამა ჰეჩრამ ვერ უქნა. კიდვენ უქნია - ზათენ 

ვერ უქნა. ოზამან, გოგომ უძახა: 
 

„შენ ბიჭო და დელიყანო, 

შენფერ დელიყანის შვილო, 

ყამა გააგდევ განზევო, 

გჲურზი გადახკარ თავზევო!“ 

გეჲგონა ესე იმ ბიჭმა, გააგდო მისი ყამა, ასწია გჲურზი და გადახკრა თავზე აჟდიარსა. 

იმან ჰფუუუუ-ო, დეჲძახა, ცეცხლი გახყარა პირიდამ, ცხვირიდან და ჩეჲფუშა, ჩეჲლეწა 

იქ ჰაცხან ღელე-ღურდნეფში. 

იმ ბიჭმა ის მზეჲს გოგოჲ ითხუა, წამეჲყვანა და ამფრათ დავათავე ეს ამბავი. შაბაშ!.. 
 

საქარია 
მთქმელი: ზულფიკარ ნიშანჯი 
 

29. თირინნი ჰორირამა 
 

აბა, ბიჭო, დავჰკრათ ფეხი, 

(თირინნი ჰორირამა!) 

სიძე მოჲს, ვისამოთო! 

(თირინნი ჰორირამა!) 

სიძე მოჲს, მოკურცხლავსო 

(თირინნი ჰორირამა!) 

ჰემ მაყარი მოხყობავო 

(თირინნი ჰორირამა!) 

ჰემ ბეშლუღი მოხქონდათო 

(თირინნი ჰორირამა!) 

ჰემ არაბას იჟდენავო 

(თირინნი ჰორირამა!) 
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ჰემ დოდოფალს უჭიჭინეფს 

(თირინნი ჰორირამა!) 

ვერ ხედავს და დაწუხთავო 

(თირინნი ჰორირამა!) 

ჩვენ რაღა ვქნათ, რაღა ვქნათო? 

(თირინნი ჰორირამა!) 

ვისამოთ და გევხაროთო! 
 

ესე არი ესქი თირინნი ჰორირამას სიმღერა. ამას ჩვენი დიდვანები, ოღლუმ, დუგუნზედ 

იმღერდეს, სიძეჲსი მოსლის უმალ. 
 

საქარია 
მთქმელი: იჰსან ნიშანჯი 

 

30. ჩორბას გაკეთება რაფრა უნდა 
 

ჩვენი აქა, გურჯები ჰეფთენ სხუაფერ ჩორბას ვიქამთ. თურქები, ფომაქები და იგინიც - 

ჩვენსგან სხუა ჩორბას იქამან. გურჯიჯა ჩორბა მათსაზედ კაჲა, ქუზუმ, ხო იცი?! გავა, 

გეჲარს ეს ქორონა-მორონაჲ, ჩამოხუალ აქა - ნახავ. ახლა, ბილგისაჲარიდამ 

გაგაგნებივო: 

ენ წინ, პაწაჲ სოღანი, ნიორი, ქინძი, მაკიდო ერთმანეფ-ნა შჲანაყო, შენაყვის უმალ, 

იგზე გადადეფ იმასა და კარდალას გადმეიღეფ. შიან ჩაჰყრი, იმ კარდალაში, ყარტოფსა, 

დუუსხმი წყალსა და ადუღეფ, მოხარჩავ კაჲ ლამზათ, ზორზე მოხარჩავ, მემრენ 

ამეჲღეფ. მოხარჩულ ყარტოფსა აჲრზე გაშჭეჭყავ, გაშჭეჭყავ, იმფერ გაშჭეჭყავ, რომე 

ფაფას ბედელზე იქნას. მემრე იგზე დადეფ იმასა და წყალში ჩახყრი ხორცსა. ხორცსა 

ზორზე მოხარჩავ, მოხარჩავ, მოხარჩავ ქი, ამეიღებ და დასჭრი. იმ ნახარჩ წყალშიც 

ახლა, ყარტოფის ფაფას ჩახქნი, გუურევ იმფრად, რომე ჩორბასი წვენი იქნას. იმას 

შესდგამ ახლა პაწაჲ ცეხ[ლ]ზედაც, იდუღოს-ნა. მოდუღდება და ის შენაყვილი იგინი გაქ, 

ხოშ? იმას დუურთავ შიან. ასე ემეს უქნი78 დიდი იმითა... კოვზი არ იტყვით თქვენ? ხო, 

კოვზითა. მემრენ იმ დახარჩულ ხორცსა, დაჭრილი რომ გაქვა, ჩუუყრი იქ შიან, იმ 

წვენში. პაწაჲ მოადუღო-ნდა კიდვენ და - შაბაშ, იქნა ჩორბა! დაჯექი და ჭამე. 
 

საქარია 
მთქმელი: სეჲაჰან ალი კუიუმჯუ 
 

31. ხოჯა ნუსრედინისი ამბვები 
 

ხოჯა ნუსრედინისი ამბვები ჩვენი აგზე ზოვლი კაჲ და ბევრი ითხრობნება. დიმიყურე და 

გეტყვი იგნებსა, ჭოვ! 

                                                 
78 ხელით, მორევის იმიტაციას აკეთებს. 
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ახლა, ენ წინ, ეს ამბავი მოგიყვე-ნდა: არი ხოჯა ნუსრედინი და ხარბი იქნა. წევდა აგიც 

და იჩხუბა. მოდიან ახლა უკან ასკრები, მოკლილი დუშმნებისი თავები მოაქვან, ასე 

გჲურზზე აცმული, მოდიან და მოაქვან. იგნებში ხოჯა ნუსრედინიც არი, მოჲს და, მოაქვა 

გჲურზზედა გაცმული ხელი კაცისა, მოჭრილი. ჲანი, თავი კ’არა, ხელი. 

- ეჰო რა არივო, - უკითხეს, - თავი არ ხონდა მაქ კაცსო? 

- ხონდა, მარა უკვე მოჭრილი ხონდავო! - ამან ჯუღაპი ასე მისსა. 

მეორე ამბავი: გზაში ერთხელაჲ მოდიან ხოჯა ნუსრედინი და კაბიანი აბაზაი. ზოვლი 

გძელი გზაჲ აქვან. რა ვქნათ, რაფერ მალე ვიაროთ? - იფიქრეს და თქვეს, რომე: 

ორნივემ ერთ-ერთი სიმღერაჲ დავსძახოთო. დაალუქ, აბაზაზე დადგა ენ წინის სირაჲ. 

დეჲწყო აბაზამ: 

- ვაჰარაააა! ვაჰარაააა! ვაჰარაააა! ვაჰარაააა! - და აღარ დაამთავრა, ასე. 

- რა ამბავია, მაგ სიმღერას დამთავრება არ აქო? - გაბღეზდა ნუსრედინი. 

- ჰალა რა ქენ, დაალუქ „ვასარა“ არ მითქმიავო!.. 

მესამე ამბავი: ხოჯა ნუსრედინი წევდა ისტანბულს. იგზე რაცხა პაწაჲ საქმეი ხონდა და, 

რუმ დააკეთა, მასუკან - ვინემ გერი წემევდოდა აქითა, - ლაზიმი ექნა. სოხახში იყო, 

მოვდოდა, ამა ლაზიმი ექნა და რა ქნას? 

შევდა ახლა ჰაცხან, მიმალვილ ალიგზე, ჩეიკუნცხა და ქნა, ამა ჰაცხაჲდან იყო, ფოლისი 

დაადგა თავზე: აქ რა ხქენ, ეფენდოვო? აქა სოხახია, შეერი ალიგია, თუვალეთში ზათენ 

გევლო და იმფრად გექნა, აქ რა ხქენო?! - და ოცი ალთუნი აართუა ჰემენ იმასა. 

ხოჯა ნუსრედინი გაჩქურდა. ოცი ალთუნი მიცემას უკან, ფიქრი ქნა, რომე: ჰალა, აგი ჰა 

წევდეს უნდა, რა ქნასო? - ფოლისზე ქნა, ჲანი. წევდა ისი და გახხუა ეგიც, უკან გახხუა 

უსულ-უსულა. 

იარა, ფოლისმა, იარა და ერთ ლოკანთაში შევდა. ორი ფორსჲონი ჩორბა ეჲღო დაა, იმ 

ოცი ალთუნისი. დაჟდა და ზოვლი დააძღა ზედა, იმ ჩორბასა. დაძღომის უკან, გამოვდა 

კარში და, შეხტა წინ ხოჯაჲც: 

- ჭოვ, ჰალა, მე თუ ემე არ მექნა, შენ რა-ნდა გეჭამავო?! 

ეს ამბავი აქ დავათავოთ. 

ახლა მევოთხეც: ხოჯამ არაფჩა არ იცოდა-ქი, ზათენ, მისი ქოვის ჯამეში იმამი იყო. 

რაცხა ერთი დუაჲ იცოდა, ერთი სხვაჲც - ჲასინი და ეგ იყო. დააყენევდა ხალხსა, 

ჩუუდგებოდა მან თავში და სანქი ალოცვიებდა - მისთვინაჲ რაცხა-რაცხას 

ებჟუტუნებოდა იგზე. 

ბირდენ, ერთმა კაცმან გუუგო, რომე, არაფჩა არ იცისო. წევდა ყადთან, უჩივლა: ასეა 

და ასევო. დუუძახა ყადმან ხოჯასა: 

- ოლან, სენ არაფჩა ბილიჲო მუსუნ? - თურქულაჲ უკითხავს. 

- ბილიორუმ! - ებნევა ხოჯაჲ. დეჲნახა, რომ ყადიც ჩვენებურია, გურჯიჯაჲ იცის. ხოდა, 

სანქი არაფჩა ვილოცვიო, დაათქვა გურჯიჯა: 

- ვალლაი, ბილლაი, თალლაი, ორი ტომარაჲ ალთუნი მაქვა, ერთი - შენი, ერთი - ჩემი 

და თამამ, დავათავოთ ეს საქმევო!.. 
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- რა გინდა, ჯანუმ, ამ კაციზგანო? - ყადი ებნევა იმასა, მომჩივანსა, - იმფერ კაი არაფჩა 

იცის, რომე, ისტანბულდა, ქლათ შეიხულისლამ აჯობეფსო! 
 

საქარია 
მთქმელი: ჯენგიზ შათირი 
 

32. ლაზი და ნუსრადინ-ხოჯა 
 

ლაზი მემეტი ყოფილა ერთი, მევრეჲც - ხოჯა ნუსრადინი ყოფილა. ლაზი მემეტი დეინე, 

ბალუქჩია, რომ თებზს იჭირავს, გახყიდის, იმფრათ ცოცხლოფს. ხოდა, ერჯელ, დეჲჭირა 

იმან თებზი, წეჲღო ბაზარში-ქი, გაყიდოს-ნა. იგზე ხოჯა ნასრედინი ჟდუმებულა, 

ბაზარში. ამას რომ ეს თებზი აქვა, დეჲნახა, დაწონდა და ფიქრი ქნა, რომე: ამას თელი 

უჯუზი-ნა ავართუაო. იქ მის არხატაშეფსა დუუძახა, დიელაპაიკა, რომ მე რაც რომ 

ვუთხრა იმ ლაზსა, თქუენ ქლათ რაზი მიზამეთო. კაჲვო, - უთხრეს ისნემმაც. ამფრათ, 

მივდა ხოჯაჲ და კითხავს ლაზსა: 

- რამითი ღირს, ბიჭო, მაჲ შენი ძუელი თებზი? 

- რაჲა ძუელი, ბატონო? ახლა დევჭირვე მთელივო! - იხუვა ლაზმა. 

- რაფრად რომ ძუველი არაა?.. მე შენ არ მიჯერეფო? ჰაჲდე, აგნეფს ვკითხოთო! - და, 

მის არხატაშეფ დუუძახა ხოჯამ, - მოჲთ-დეინე, დახედევით, თებზი ძუველი არი, არ 

ალი? 

- ბაშ უსტა, ძუველია! - არხატაშემმა რაზი უზამეს. 

- ოქი ძუველია, ორი ალთუნი მოგცე და დავათაოთო!.. - სტაცა ხელი თებზსა, გუდუგდო 

ორი ალთუნი და წამეჲღო თელი მიზდა. ამფერი დუბარა უზამა ლაზსა. 

რამით-რამითი ხანმა რომ გევდა, ლაზი მემეტის ქოვში ხოჯასა რაცხა მისასლელი ექნა 

და აგიც მემეტმა გეჲგნა. გაგნებიხან, ამფრათ ფიქრი ქნა, რომე: ახლა გიზამო-ნდა შენ 

ენ კაჲ დუბარაჲვო!.. ვორი ჭერელი ციცა-კატაჲ დეჲჭირვა თავანზედა და მის ქალ 

უთხრა: 

- ქალო, ამ ერთ კატას შენ დიგიტიეფ, მე წავალ, ხოჯას დავეთიეს ვუზამავ. ერთხელაჲ 

მოსლიხან, შენ კატაჲ ხელში გყავდეს, ეფერე და უთხარ: „რა კაჲ ქენ, რომე მუსაფირისი 

ამბავი მომეც“-დეი. სხუაჲც მე ვიცოდევო! 

- კაჲვო!.. - ქალმა უთხრა. 

ის მევრე კატაჲ მისთვინაჲ ეჲყვანა და ქი წეჲყვანა. წევდა, ჰაცხან რომ გზაზედ ხოჯაჲ 

გამუერონებიათ-ნა, დადგა იქ. დეჲნახა, რომ მოდის ხოჯაჲც. ჰემენ ისე დუუხთა წინა: 

- ოო, ხოჯა, რაფერ ხარ, რაჲჯებივო? აქით მოსლა გინებიან, ძალვან კაი გიქნიან. ახლა 

ჩემსას ნა წიგიყვანო, სუფრაზე-ნდა გაწვიო მე შენო!.. 

- დრო უკეთესიავო!.. - ხოჯამაც. 

ვინემ სახ[ლ]ში წეჲყვანდა, ლაზმა ეს ჭერელი კატაჲ რომ ხავს მიზდა, გუუშვა, ჰემ უთხრა 

იმასა: წაჲ და ჩემ ქალ უთხარ, რომე კაჲ სუფრა ემე ქნასო. წევდა, გეჲქცა კატაჲც, ჰა 

დიეწევი ერცხვა?!.. ასწია ლაზმა და წეჲყვანა მისას ეს ხოჯაჲ. 
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მისლიხან, ხოჯა ხედავს, რომ სუფრაჲ გაშლილია-ქი, რა გინდა უკეთესი! ქალი გამოდის 

და ეს ჭერელი კატაც ხელში უკავნია, ეფერება: „რა კაჲ ქენ, რომე მუსაფირისი ამბავი 

მომეცო“ - ასე ებნევა. ქლათ სერსემი იქნა ხოჯაჲ ქი: „ე რა კაჲ კატა ყოლებიავო, 

ლაზსავო“ და ჰემენ ეტეკა იმასა, მემეტსა: 

- ოქი ეს კატაჲ მამჰყიდევ და რამითსაც გინდა, მოქცემო! 

- ჸოჰ!.. არა, ძმავ, არ გავხყიდი. გავხყიდო - მაგიორი ჰა ვიშოვნოვო? 

- ას ალთუნს მოქცემ და დავათაოთო! 

- არავო! 

- იქი ბინ ალთუნივო!.. 

- არავო! 

ასე, ბეშბინ ალთუნზე ევდენ რომ, გახყიდა ლაზმა ის კატაჲ. ეჲღო ფარა, ასვა შერბეთი 

ხოჯა ნუსრედინსა, გუუშვა. ჰემ, მისთვინაჲ გულში იცინის, რომე: „ხოშ აგართვი კაჲ 

ახივო“ - კაჲ ნიეთი აქვა. 

ხოჯა წევდა მის გზაზედ. რომ დაახლოვდა ქი, სახ[ლ]ში-ნა მივდეს, ფიქრი ქნა, რომე: ეს 

ჩემი კატა დავცადო, რაფრათ იმაიჯებავო?!.. ეჲყვანა კატაჲ და უთხრა: 

- წაჲ ახლა შენ ჩემსას და, ჩემ ქალ უთხარ, რომე ჩემ მისლიხან კაჲ სუფრა გაშლილი 

რომ დამახდუმლოსო!.. 

გუუშუა ეს კატაჲ და წევდა, გეჲბინა იმანაც. კატაჲ რაფერ ემეს იზამდა, არ უფიქრნია იმ 

ხოჯასა. მივდა ქი მისას - ჰადაა სუფრა?!! ქალი დგას იგზე ჰაცხა, მისთვინაჲ ისაქმავს. 

დძახა ქი, ხოჯამან: 

- ჰადაა, ქალო, სუფრავო? კატამ ამბავი არ მოგიტანა?! 

- რაჲს კატა, შენ რას ებლაყუნებივო?!.. კატას ამბავი მოხონდა, მაჲ როჲს იყოვო?!! 

გაბღეზდა ახლა ხოჯა ნუსრადინი. მიხთა, რომ ლაზმა დამატყუვლავო. გეჲძრო ყამა და 

გეჲქცა მის მოსაკლელაჲ. ლაზმა იცოდა ხოშ, ამისი მოსლა, უყურებდა ხოშ, შეხთა წინა: 

- მოჲ აქ, შენ გამმაზო, შენ არ მოგკლა და ჰა წევდევო! - ხოჯამ უძახა. 

- რა იყო? - ლაზმა სანქი, რამეჲ არ იცის. 

- რა იყო და, რაფრა ბაღ[ვ]სავე[თ] დამატყვილევ, დედაგასკუჯვილო!.. კატის მოყიდვაში 

მაძოვნევო!.. 

- მეჲცა, მეჲცავო!.. რა იქნა, რაფერ იქნავო? - ლაზი კითხავს. 

ამან მუუყვა რომ, უთხრა ქი [ლაზმა]: 

- შენ კაჲ კაცო, სხუაგან რომ წეჲყვაჲ მაჲ კატაჲ, გზა თუ დააჩუვენე სახლამდინო? 

- არავო! 

- აპა, ჩემიდამაც რაღა გინდავო?! გზა უჩვენებლა[თ] კაც უჭირს შეერში წასლა-მოსლაჲ 

და, კატამ რა-ნდა ქნასო?!.. 
 

საქარია 
მთქმელი: ჯენგიზ შათირი 

 



 

449 
 

33. მუაჯირი მევლუდაჲ 
 

მუაჯირი მევლუდაჲ 

ნაქებია კაცობაში, 

აბას-ფეჰლუვანი მოჰკლა, 

არ შეშინდა იმტონ ჯარში. 
 

ეს სიმღერა იყო მუაჯირ მევლუდაზედ, რომ ერთი აბას-ფეჰლუვანი ყოფილა აქა, ეშქიაჲ 

ყოფილა, ბოშნაღი. იმიდამ ეშინოდა ყუველასა, თურქეფსა, ხქუცვიდა ხალხსა, აშინებდა 

მისი კაცების ერთაჲ. 

გურჯები რომ დაჟდეს აქა, გაქუცვა მუუნდომა აბას-ფეჲლუვანმა. მისი კაცების ერთაჲ აქ 

მოსულა, რომე, ფარა ეჲღოს. მევლუდაჲ დუუხთა იმასა, წითელოღლი მევლუდაჲ. არ 

შიეშინა მისი კაცებიდამ, ესრია და მოკლა. მას მემრედაც, ეს ლექსი ითქუა. დიდი იყო, 

ამა ამითი ანჯახ მახსომს მე! 
 

საქარია 
მთქმელი: ჯენგიზ ჯელალოღლუ 

 

34. ყურძენისი ბეთმეზი 
 

ბირაზ აშა... ყურძენი მოვშჭარით. ერთის ევლას უკან, ერთი გაწვიმდა. სამ დღე დარჩა. 

ამა ყურძენი, რაღასი ყურძენი იცი? ახლას ამ ადგილები ტყე გამხდარა, ჲაუ... ახლა რას 

ვაკეთებთ? ხან უნდა გავაკეთოთ, ხან უნდა დავრგოთ აქანა. მემრე დედაბაღებიც 

მოვჭარით მიერი დღე, ისიც ვერ ევტანე; ორ დღე დარჩა აქა; მემრე ჩამუედით, ჰავა კაი 

გახდა. აველით, მუვადუღეთ ყურძენი. დაჭიჭყნა დედაბერებმა, მუვადუღეთ, გემრიელი 

ბეთმეზი გახდა და ვჭამეთ. რავაია?.. - კაია... 

ბეთმეზი ამფრათ იქნება, რომ ყურძენს ეჲღეფ, დაჭიჭყნი რომ, იმას გამვა სველი, 

ხოშ?.. ე იმ სველს მუაგრუეფ, ერთ იმაში ჩაასხმი კარქა, ლამაზათ და მერე მუადუღეფ. 

მოდუღდება და გაცივდება, იმ ხანზე ბეთმეზი იქნება. თქვენ შერეპი იცით და ჩვენეც - 

ბეთმეზი. შერეპი არ ვსუმთ ჩვენ, იმისი სმა ელჰემდულილლა არ გვეფარძება. 
 

საქარია 
მთქმელი: სელმა ჯელალოღლუ 

 

35. გურჯების საჭმელები რასოჲა 
 

მალახთოს გაკეთება: ლობიოს დავადგამთ, კარგა მოვხარშამთ, ერთ კოვზიან 

დავადებთ იაღით, მარილით, ბიბერით... კაჭალ დავაყრით. ახლა კაჭალითაც 

ავადუღებთ... პრასა, ყორაღ დავადებთ, შაშპირამი, ენ უკანაზე შაშპრამ დავაყრით. 

ჩავებღევთ. საჭმელა ჰაზირია. 

 ფხალი. ფხალ ჩავყრით; მოვკრეფთ, გავცხავთ კარქათ, გავარჩევთ. ... დავადგამთ 

იმასაც. ადუღდება იმისი წყალ მოვცლით. ფხალ მოვხარშავთ. ერთი ადუღდება წყალ 

მოვცლით. თექრეჲდან დუღარე წყალ ვასხამთ. იაღით, მარილით მოხარშავ კარგა. 
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ლობიოსაც ჩავაყრით პაწას. ერთი-ორი პევშვი უნდა ჩაყარო. ჭადის ფქვილი, რძე... 

გავლესავთ ერთ ყაფში კარქათ. ჭადის ფქვილი// სიმინდის ფქვილი.  

მარაგვს ვეტყვით, იმას ზეით კარქათ გავლესავთ, ენ უკანაზე დავასხავთ, 

მოსარეგველი ტახტაჲები გვაქ, იმით კარქა მოვჩეჩქავთ, ჩავებღევთ. ნიორი გვინდა. 

ერთი ქინძი გვაქ, იმაში ქინძ ვურთავთ ენ უკანაზე. ქინძი დანაყევ, დუურთევ - ისე 

გათავდება ისიც. რაც რომაა, აგია. მარაგვი თურქებმა, ჩინგანებმა, სხუანებმა არ იციან. 

არც მალახთო, არც ფხალი - აგინი ჰეფთენ გურჯებისი, ჩვენი საჭმელებია. 
 

საქარია 
მთქმელი: სელმა ჯელალოღლუ 
 

36. მზემ მუადგა კარსავო 
 

მზემ მუადგა კარსავო, 

აღვარღვალებს თვალსაო 

აღარ გვინდა [მ]ზის თუალივო 

ახლა მოგვე ცის ნამივო! 

ეს იყო, როჲცხა რომ წვიმა არ მოვდოდა, ასე იმღერდეს ბაღვები. როჲცხა რომ წვიმა 

იყო და მზე არ გამოვდოდა, იმაში[ნ] სხუაფერ: 

ცამ მუაღო პირივო 

ცავო, რატონ ტირივო, 

აღარ გვინდა ცის ნამივო 

ახლა მოგვე [მ]ზის თუალივო! 

ამ სიმღერიხან, ცა მეჲწვინდოდა, ტაროზი კაჲ იქნებოდა, [მ]ზითუალი გამოვდოდა. აქა, 

გურჯები ენ წინ ამფრად ვამბობდით, რომ „ზითუალიგამჩენმავო“ - აი, რაფრაც რომ 

„ალლაჰ, ალლა!“ იტყჷვიან ახლა, იმ მაანაში. ეს, თურმის, გგნია ერთ ბოშნაღსა და 

გახკვირვნია რომ, ერთი გურჯი ბაღვითვინ უკითხია: ამან, „ზითუალიგამჩენმა“ რა 

თქმაჲავო?.. ბაღვმა ვერ უთხრა, კარქა არ იცოდა-ქი, გურჯიჯაჲ!.. ეგერ ეთქვა თუ - იგიც 

ჯანდარმას ეტყვოდა - ეგინიო მუსლიმანი არ ალიანო, დაა!.. 
 

მელენაღზი 
მთქმელი: რაფეთ ჯელალოღლუ 
 

37. შვიდობით აჭარა 
 

გააფრინეთ ჩემი სული მისი ღჷმა ჭალეფში, 

დეჲბანოს ტანმა მისი მოჩხიალე წყალეფში, 

მოთქუმული სული შიერჲოს მისი ბერვა-ქარეფში 

ერთი სიტყჷვა მაქ შენზე, საყუვარელო აჭარა. 
 

შენი შვილები ერთ დღეს მთელი დაცვინდეს გზაში, 
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გაბარგვითა წასლისთვინ უცნობალი გზეფში, 

ენა თუ დიგიკავდა? როცხან გითხრობჲანა, 

რამ შაგაშინა თქუვენ, რომ დაჰტიეთ აჭარა?! 
 

იქნება ერთი დღეს დავბრუნდეთო - ფიშმანით გეჲბარგეს, 

უკან ბარსამი ლამზი ჩთილები დაჰტიეს, 

იცოდონ უნდა: წამსლელი არ მუა, მომსლელი არ წევა, 

შენაც თუ დაგაბიწყდა თქმა ამისი, აჭარა?! 
 

გეჲარეს - ერთ ხელში საზირი, ერთი ხელშიც - ბაღვი, 

ოთხთვალას ყური მიცეს ქლათ, გზაში დარჩმილემმა, 

გახედვა შერცხვათ მეზობლეფს: წამსლელი რომ ვინ არი? 

ჩვენ წეველით, შენ დარჩი და [მ]შვიდობით, აჭარა!.. 
 

ერთი კიდომ უკან ცრემლიანი თვალებით გეჲხედეს, 

ენ სონ ერთი ფათიხა მეზარეფსაც უკითხეს, 

წყაროჲს ცივი წყალი ბოლოს კიდვენ ქი შესვეს, 

შენზე სიტყვა დაჰტიეს რომ: „შვიდობით, აჭარავ!..“ 
 

აგი ზეგნელი მუჰაჯირების სიმღერაჲა, ჯანუმ. ზეგნებური ენით არი ნათქვამი. ალი იცი 

ხოშ, ერთუღრული, ფროფესორ-დოქთორი? ე, მისმა ნენემ დათქვა ესე რომ, 

მუჰაჯირები თუ ვინ ყოფილან, იმ ბათუმიდამ აგზე მოსულან, ისნეფს უთქმიანო, ისნეფს 

ფიქრი ამფრათ რომ უქნიანო, დაა! ზათენ, ქიმი აქ ფეხით მოსულა იმ შორითიდამ - 

ბათუმიდამ გამოსულა, სინირ გადასულა, უვლია, უვლია და თაა დუზჯემდინ ჰადმენ არ 

გაჩერებულა. მემრეც და აგზე რომ კაი ალიგები უნახვია, აქ დამჟდარა. 
 

ჰაჯი-იაქუფი 
მთქმელი: აბდულაჰ ჩელები 
 

38. საფანჯალი ქართუელები რასოჲ ვართ 
 

გამარჯობა!.. ახლა მე შენ, საფანჯალი ქართუელები რასოჲ ვართ აქა, იმა გეტყჷვი, შენ 

იშთე, კაი შიიყურე მეგზე, რექორდ დააჭირევ, შეინახვის ჩემი ნალაპარიკები. 

მე გლთექინ ჩიჩეღი მჷქვია, მასწავლეველი ვარ საქარჲაში ვცხოვროფ, ამა ბაბა 

ვათანი აქ მაქვა. ჩემი ბაბუას ბაბუა - მეჰმეთი ბაშჩაუში ეთქვა თურქულათ, ქართულათ - 

მეჰმეთი ზნელაზე, გვარი ისე ყოფილა. ოსმანლის ვალდებულათ ყოფილა აქა ისი - ენ 

წინ საფანჯაში მოსულა. ბათუმში ვინემ ყოფილა, მაჭიხელში უჟდომლია იმასა, იქ 

ყოფილა. დოქსან ჩ სავაშინდე და, იქ ოსმან იმფარათორლუღი მეჲშალა, რაფრა იქნა, 

ისე იქნა და, მისი ოჯახის ერთაჲ ეს მეჰმეთაჲ აგზე წამოსულა - ათას რუას სამოზდა 

შვიდმეტი წელში, მუჰაჯირათ წამოსულა. 

ქართუელები იმ იქიდან აქ ომ წამოსულან, ჩემი ბაბუას ბაბუა - მეჰმეთი ბაშჩაუში დიდი 

ხნის ყოფილა, ოთხი შუვილის და მამა ყოფილა. ქალი ყოლია ორი, იმ ორი ქალიდამაც - 
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ოთხი შვილის მამა ყოფილა. რუსები რომ მოვდეს, ენ წინ უთქმიან: დარჩივო აქავო, 

მემეთ ეფენდო, ჰიჩ ხელ არ წაგაკარებენ, რამეს არ გიზამენო - ვინცხა იმას უთქმია, 

მეზობლის კაცსა. მარა ეს, ჩემი ბაბუას ბაბუა, არ დამდგარა - რაფერ აქ დავჩე, ოსმანლი 

ფადიშაისი ვალდებულათ ვარ, რაცხა რომ მაქვა, მისი იგი მაქვა, რაფრა რუსეფს აქ 

თესლიმი ვექნავო, უთქმია და წამოსულა. ის საჲგჷლი რომ კაცი ყოფილ, გემით 

წამოსულა. მოსულა ენ წინ სტამბოლში. 

ახლა, ის სტამბოლი ხომ შეერია, ჭოვ და ეს მაჭიხლელი კაცი იმ შეერში ვერ დაყენდა-

ქი, ესე რაფრა იგიავო - ფიქრი უქნია. წამოსულა შეერგარე თარაფში, ქენერში. თაა 

საფანჯამდინ ისე მოსულა, ჰიჩ ადგილი არ დაწონებია. აგზედა დაწონდა და დადგა 

სახლი, დაკარდა. ოთხი შვილი აქ დაზარდა, დააკარა, გაათხუა. მემრენ მანაც აქ მოკდა, 

დოქსან დოქქუზ ჲაშინდე. აი, რომ შემოხველ, სოლა ერთი დიდი მეზერი ნახევ - ე, იგია 

მისი, იქ ფლია. მისი გვერდზედაც აქით-იქიდამ - ცოლები დავფალით. 

მეჰმეთ ბაშჩაუშისი შვილებიდამ ერთიც - ენ პაწაჲ აქ დარჩა. იგი მამაჩემის მამა იყო, 

ჩემი ბაბუა. ბაღვები დედეს ვეტყოდით ქი იმასა. ბაბუა რაჲა, მემრენ ვისწავლე მე ეს, 

თქუენებური გურჯები რომ ნავხე, იგნებიზგან გევგონე, გავკითხე - მითხრეს: ბაბუაჲ 

ქართულია, დედეჲ თურქულიავო და, ბაბუას ვიტყვი ახლა. ზამანზე, ბაბუა ჩვენ არ 

ვიცოდით, აინი თურქული რომაა, დედეს ვიტყოდით.  

ჩემ ბაბუას ხასან დედევო ვეტყოდით. უსტა კაცი იყო ისი, სახლები და ბინები აქ თელი 

მისი აშენებულია. აქ ვიტყვით რაფრა - მისი დადგჷმულია. სახლი დადგმა იმა 

ლაზებიზგან უჰწაულია, უსტა გამხთარა. მე მახსოვს, იმაშინ ისი ბებერი იყო, ამა კიდვენ 

ხელს იღებდა, საქმობდა. თაა... დოქსან ჲედდი რაჲა? (ოთხმოცდაჩვიდმეტი!) ხო, 

ოთხმოზდა შუვიდმეტი წლისა მომკდარა, ჩაჩნაბერი არ ყოფილა, ამმა! 

ახლა ამ სახ[ლ]ში მამაჩემი არის - აჰმედაჲ მიქვია იმასა. ნენეჲ არ მყავა, ნენეჲს ფეხი 

მყავა მე. ნენეჲს ფეხი, იცი რა თქმაჲა? არა? ხოდა, გითხრა: მამაჩემმა რომ ენ წინ 

დაკარდა, ჩემი ნენე ითხუა. დაალუქ ჩემი დაჲ დეჲბადა, მემრე მე დევბადე. მემრე, ერთი 

ქალი კიდვენ მეჲყვანა და, ჩემი ნენეჲც ხყავდა და იგიც ისე მეჲყვანა. ორი ქალი ხყავდა 

ჲანი და მემრე, ჩემი ნენეჲ ხომ მოკდა, ის მევრე ქალი დარჩა, ახლა იგია ცოცხლათ. 

ჰაა, თამამ! საფანჯალი ქართუელები ამფრათ ვართ. ახლა ქორონას გამოსლაში, სახლში 

ვართ, გარე-გარე არ დავალთ. 
 

საფანჯა 
მთქმელი: გულთექინ ჩიჩექ 
 

39. ემრულას შაირი 
 

ჰაცხან ემრულაც ყოფილა, დელიყანიც ის ყოფილა, 

მუაჯირათ არ წასულა, მაჭიხელში დარჩომილა, 

ეს რუსები რომ მოსულაც, ემრულაჲ ჭედლათ ყოფილა, 

ერთი თოფი ხონებია, ძალვან ლამაზათ ყოფილა! 
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რუსეფს უთქმიან, უთქმიან: დრასტი ემრულავო, 

შენ აგზე რაცხას აფუჭეფ, წამოქვყევ თანავო! 

რამეს მე არ გავაფუჭეფ - მალქვაძე ვარ, ჭედლათ ვარო, 

თქვენ არაფერს დაგიშავებთ, ქი გევჲარ და წავალო! 
 

ამაზე რუსეფს უთქმიან: ჰადმენ ვერ წახვალო, 

ყამა-ყილიჭი ეიხსენ, თვარა ძალით აქყარო[თ], 

ემრულამა არ ეიხსნა ყამა-ყილიჭივო, 

რამითი რუსიც ზეთ მიხთა, გახკრა და ყვინჭივო!.. 
 

ესე ძალვან გძელი შაირი ქი იყო, მარა ამითი ანჯახ ვიცი მე, რაფრაც მახსონს. ემრულა 

იქ ყოფილა, მემლექეთში. ის მუჰაჯირათ არ წამოსულა. წამოდივო - ეტყოდეს 

მისიანები, მარამ იქ დარჩომილა: მევო, რუსებიდამ ჰიჩ არ მეშინიავო. არ გეშინია და, 

იმფერი ყაილა მუუხთა იმასა: რუსები მოსლაში ჭედლათ ყოფილა მაჭიხელ, იქ რაცხა 

გლახა ქნილა და ბრალი ამიზდა დუუდვიან რუსეფსა: შენ იზმოდიო!.. ესაც მემრენ, 

თესლიმი არ ექნა - წახტა, თოფი ესრია და გეჲქცა, გაეშქიავდა. ამფრათ იყო. 
 

საქარია 
მთქმელი: ეროლ თოფან ჩიჩექი 
 

40. ეს ქორონა რა ყოფილა 
 

ეს ქორონა რა ყოფილა, 
გამოქვკილტა სახლეფშივო, 
რაფრათ ამფერ გვა[მ]ყოფინა, 
გვაკანკალეფს ჭანჭლეფშივო! 

 

მთელი დუზჯე დეჲკლიტა, 
საქარჲაჲც მიხყვა თანა, 

მუსაფირეფ ვერ დუუხთით, 
ვერ ვისამეთ განდაგანა! 

 

ჩვენ მუჰაჯირი გახლავართ, 
აჭარიდამ ვართ მოსული, 

ქორონა რამეს ვერ გვიზამს, 
ჩინეთიდამ წამოსული! 

 

მე იმ კაცსა რა ვუთხარი, 
რატონ სჭამდა ღამურასა?! 
აქ ჩვენსას რომ მოსულიყო, 
მე ვაჭუმდი ფახლუასა! 

 

დუზჯეში ქართველები ვართ, 
არ გეგონონ სხუაგნის სოჲ, 
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ეს ქორონა რომ გადავა, 
მაქ არ დადგე, ჩვენსას მოჲ! 

 

ამ შაირის გამომთქმელი 
დუზჯეჲდამ ვარ ქართველი 
მე ქორონამ ვერ მომკუნტოს, 
ალლაა შუქურ, დავჩე მთელი! 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მიმარი 
 

41. ძველი დედეებისი მოსლა დუზჯეში 
 

იმ იქიდამ ამ აქით - დუზჯეში, ძველი დედეებისი მოსლაც ასე ქნილა, რომე: ოსმანლი-

რუს სავაშინდე, დოქსან უჩ სავაშინდე, ოსმანლის ქოქი აჭარაში მეჲშალა. ზათენ, 

რუსებისი ხელში ჩავარდნილა აჭარაჲ და იმ რუსეფს, ჩვენი დედეებისთვის უთქმიან, 

რომე: აქავო ჰიჩ ისლამი აღარ-ნა იქნასო და, ვისაც რომ ძუელებურა სულთნისი 

სამსახური და მუსლიმანობა გინდანან, ასწიეთ და ალოსმალიეს წაჲთო. 

ამდგარან იგინიც, გამოსულან ბათუმიდან - ბაზი გემითა, ბაზი ფეხითა და წამოსულან. ჩემი 

ძველი დედეები ზათენ ფეხით წამოსულან იმ იქიდან: დაალუქ, ართვინამდი მისულან, 

ართვინიდამაც ამ აქით მუუსწავლიან ხალხსა, რომ: იქამდინ რუსი ვერ მივა, ვერ 

დაგეწევათ, წაჲთ და იქ დაჯექთო. ამა, ართვინიდამ აქამდინაც რასოჲ სავლელია, ჯანუმ?! 

იმაშინ არაბა-მარაბა, ოთობუსი-მოთობუსი არ იყო ქი, წამოსულიყონ. ასწიეს და ფეხით 

წამოვდეს აქითა. იარეს, იარეს, იარეს და - ისთანბულამდინ მიტანამდინ, ჰაცხან რომ ეს 

ალიგია, დუზჯეა ჲანი, აქ მეჲღალეს. დადგეს, გახედეს - ბიჭო?! მთელ აჭარას გავს ხომ, 

აქავრი თიები, ჲაჲლები და თქვეს რომ: დავჟდეთ აქავო. დაჟდეს. ენ წინ, იმ ქვეჲთ 

დაჟდუმილან - ბულგარებისი ადგილი რუმაა ახლა... იყავი, ნახე? ხოდა, მეგზე ყოფილან. იმ 

ბულგარეფს, ფუმაქეფს არ დუუყენებიან იგზე - ჩვენი მიწაჲავო. ამოვდეს იგინიც ამ ზეით. აქ 

მაშინ დაღი ყოფილა - გუუკაფიან, ლამაზ-ლამაზა გუუკეთებიან, დარჩენილან. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მიმარი 

 

42. ყარამურზა 
 

ერთი ყარამურზა ყოფილა. ქალი არ ყოლებია იმასა, ერთი ბახჩა ხონებია ყურძნისი თუ 

ამფერი რაცხასი და ისე ყოფილა, მისთვინაჲ. ყუელ დილლაზე გამუა, გუუხედ-

გამუუხედავს იმ ბახჩას და არი ლამზათ, იშთე. ფიქრსა იჯება, რომე: აწი ეს ჩემი ბახჩა 

ყურძენს რომ იზამს, მოვჰწილავ იმასავო, ბაზარზედა წევღეფ, გავხყიდი და ფარა 

მექნებავო. ასე ფიქრსა იჯება და უხარია ქი, არი გახარებული. 

ერ დღეზე, რომ ისვენ ბახჩას გასახედველაჲ გამოვდა, დეჲნახა, რომ რაცხა დიდი გელი 

მოსულა, მიზდგომია ე ყურძნებს და სლიპავს, ისე ჭამს. უჭამია ერცხვა, თელი ყურძნები 
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და იგინი შუუსლეპია, იმ შეჲთანსა. გაბღეზდა ყარამურზაჲ, ესცა გელსა, დეჲჭირა და 

მუუგრიხა კისერი: 

- უხ, გელო, შენ პელენწუკო! შენ თუ დედა არ გიტირო, ყარამურზაც არ ვიყოვო!.. 

- ამან, გიმიშვი, ყარამურზავო! - გელმა ეხვეწა, - გიმიშვი და ზენგინი-ნა გაქხადოვო! 

- შენ რაფერ ზენგინი გამხადო, შენ შეჲთანო, ჰა გაქ შენ ფარაჲვო?! 

- გიმიშვი და თუ არ გაქხადო, მამაჩემს შიაკითხევო!.. 

ყარამურზამ ფიქრი ქნა, რომე: ჰელე, გუუშვა და, რა იცი, რა ქნასო? დუუღირა ტაბანჯაჲ 

და ისე გუუშვა-ქი, რაცხა შეჲთნურა თუ იზამოს, დავხკრავ, დავათავეფო. გელმა 

დეჲბერტყა მისი ბალანი, ისე გამუუხედა და უთხრა: 

- გაუმყევ ახლა ზრუგშივო! 

გეჲქცა მან და გიეკიდა ეგიც, ყარამურზაჲც. იბინეს, იბინეს, იბინეს და ერთი დიდი ფოქვა 

ჰაცხან რომ იყო, იგზე მივდენ. მუუტრიალდა ეს გელმა და ებნევა, რუმ: 

- ახლა რომ შიან შევალთ, შენ წაყურდი, მე ვილაპარიკო. როჲცხა რომ ჩემი ნენე და 

ბაბო რაცხას გკითხვენ, ჰიჩ ენაზე არ მოხვიდე, მე მაცალევო. რომ გითხრან: რა 

გაჩუქვოთო, მაშინ უთხარ, რომე: ალთუნ-დიზგინი რომე გაქვან, იგი მომეცით, თუ არა 

და, რამე არ მინდავო. თუ გეჲგენ? 

- გევგენო, - უთხრა ყარამურზამა. 

შევდენ ეგინი შიან. ხედავს, რომ ყარამურზა: დიდი იმფერი რაცხაჲ აქვან, სარაჲ აქვან 

და გელის ფოსთებია სულ დაფენილი. ჟდანან იქა ის გელები - ამ გელის ნენეჲ და ბაბოჲ 

და ჰემ ლეკვებიც ყავან, ისე არიან. 

დეჲწყეს ახლა ლაპარიკი. რამითიც რომ ილაპარიკონ, ეს მუსაფირი - ყარამურზა ყუშათ 

ზის, წაყურებული, ენაზე ჰიჩ არ მუა. რაცხა რუმაა, გუუხედავს იმ გელსა, ის მის ადგილას 

ლაპარიკოფს, იტყვის, რაც რომ უნდა. მემრენ, მან უთხრა მის ნენეს და ბაბოს რომე: ამ 

კაცმა იმფერი საქმე მიქნა, რომ სიკდილს გამომართუა და თქვენ რამე ჰედიე-ნდა 

მიცეთო ამასა. ხოდა, რა მივცეთ, რა მივცეთო? - ერთქმანეფში ისე რაცხა დეჲხესაპეს 

უჩმალაჲ და მემრენაც, უთხრეს ყარამურზასა: 

- რა გინდანან, ბატონო, რა გაჩუქვოთ? 

- ჰიჩ რამე არ მინდა, - ყარამურზამაც უთხრა, - მარტუკაჲ ერთი ალთუნ-დიზგინი რომე 

გაქვან, ასწიეთ და იგი მაჩუქვეთო! 

წაყურდეს ახლა იგნემმაც, რომე: ეს ალთუნ-დიზგინი დიდი ბეჯითი რამეჲა, რაფერ ამ 

კაცს მივცეთო? - დერდი ქნეს, ამა ზათენ, ეჲღეს და მიცეს. 

- ახლა, დიმიყურე, ჯანუმო, - იმ გელმა უთხრა ყარამურზასა, - ესე იმფერი დიზგინია, 

რომე ჰაცხა დადეფ, ზენგინლუღი მისთვინაჲ მუავო. წეჲღე ახლა ეგი სახ[ლ]ში და 

რაფრაც რომ გინდა, იყავ ისევო! 

წამეჲღო ყარამურზამა ალთუნ-დიზგინი, დეჲდვა მისი სახლში და დაზენგინდა. აღარც 

ბახჩა გახსენებია, აღარც იგი და იყო ლამაზათ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მიმარი 



 

456 
 

43. გურჯიჯე ვაიზი 
 

ერთი ვაიზი ვქნათ გურჯიჯე ენით 

ღმერთმა რაც დიგვიბარა, ყველაჲ ქენით. 

კაცი რომ ხარ, იყავ შენ ტკიბილი ენით 

ქალი რომ ხარ, იყავ სელამ-თემენნით. 
 

შენთვინაჲ არ იყო, სხვას დიეხმარე, 

სახ[ლ]ში საქმე ქენი, არ ეძგმატუნო გარე[თ] 

გქონდეს კარგობა და გქონდეს იმანი, 

მალე-მალე ღმერთს ეხუეწე: „ისთაურუჰ, ალლაჰ, რიზანი“! 
 

მუსაფირსა უქენ კაი, არ უქნა მარაზი, 

ღმერთიც მიტომ შენდან იყნება რაზი, 

მალე-მალე ილოცვე გურჯიჯე ენით 

ერ დღეზე ხუთჯერაც - ნამაზი ქენი! 
 

ამას თუ იზამო, იქნება კაი, 

ამიდან იქით საქმეც არ გინდა სხვაი. 

კაია მუსაფირზე დაიმა კაის ქნაც 

კაი ქენ, კაი იყავ და მუმინიც იქნა! 
 

მე რომ ვაიზი ვქენ, მე დიმიყურე, 

ღმერთიზგან რაც მოგეცეს, იგი ისურვე 

უკან არ იარო და წინ იყურე, 

ღმერთი მაღალია - ცაში უყურე! 
 

აქანე ეს ვაიზი ჩვენ დავათავოთ 

ხელებიც ასე ჩვენ გულზე დევკავოთ! 

ლოცვა ვქნათ, გურჯიჯა ჩვენ მალე-მალე, 

ღმერთო, ბატონო, შენ შიგვიბრალე! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მიმარი 

 
44. დუზჯეში გურჯიჯა ვაიზობა რაფერ დევწყეთ 

 

მე დუზჯეჲს ჯამეში იმამი ვარ. ქართველი ვარ აპა, აჭარიდამ მონასულან ჩემი დიდვან-

ძველები, წონიარისიდამ. იშთე, აქ დამჟდარან. აქა ორი ქართველია - აჭარელი და 

ზეგნელი. ეს აჭარლები ვართ ქედადან, ის ზეგნელები - ზეგნიდამ, ხულო-შვახევიდამ. 

ქობლეთელიც არი ამა, ის აჭარელი არ არი. 
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ჩვენი დუზჯეს ჯამე, თქვენ რომ მეჩეთი იტყვით, თელ ქართველის აშენებულია. აქ რომ 

მონასულან, დაღი ყოფილა აქავრობა, სახლი-მახლი არაფერი არ ყოფილა, რამე არ 

ყოფილა. ხოდა, მონასულან, მოსლის უმალ ერთი ხისი ჯამე დუუდგმიან - ღმერთი 

ჩვენდამ რაზი იყოსო და, მემრენ დაკარებულან. იგერ გაღმაში რომ გუუხედავ, სახლები 

ჩანს, ხოშ? ფუმაქის არი მაი სახლები. ფუმაქი რაცხა სოჲ ხალხია, იგინიც მუსლიმანებია ამა, 

ენა სხუაი აქვან, ასე ჩვენსოი არიან, სხუა ენით, ისლამის დინით. თურქი არ არიან იგინი. 

ძროხები ყავან იგნეფს, იაილები აქვან. ენ წინ, აქ რომ ჩვენი დიდვანები მოვდეს და 

გაფუხრებული იყნეს, ფუმაქებმა უშველეს - რძეჲ, ხორცი, ჲაღი რაცხა მიცეს, ლამაზათ 

იშთე, დიეხმარენ, კაი ამყოფეს. მემრენ და მემრენ, ჩვენებმაც დეჲწყეს საქმობა. რაფრაც 

რომ აჭარაში, აქაც იმფერ - ვინ სახლები და ნალიები დააკეთა, ვინ ძროხები იყიდა. 

მემთევრობა აქაც ვიცით, ამა ჲაილები ცოტანაჲა. თუ იყიდი და - იგიც ძალვან ფახალია, 

უჯუზი არაა. ამიტომ, შეერში მივა ჩვენი ახლობა. ზათენ, ეს ალიგიცა შეერს შიერთო ახლა, 

ერთი იქნა, მაალლე იქნა ეგიც შეერისა. 

დუზჯეს ჯამეში ქართული ვაიზობა ასე დაწყებულა, რომ: დადგმის უმალ, ჩვენებური 

დუუყენებია ჰუქუმეთსა იმამი. ნურეთინაჲ თქმევია, აჭარელი ყოფილა. იმას, მეგერემ ერთი 

ჯუზი გურჯიჯა გადმუუღია, რომე - ხალღმა გეჲგნოს, რაცხას რომე ვიტყვი, თლათ სერსემი 

არ იყონო. ის გადმოღებული ჯუზიც ქართულაჲ უკითხნია. ამაზე გაბღეზებულა დიანეთი, 

მარა მემრენ ჩუუკეთებიათ-ქი საქმე მუხაჯირებსა, რომე: აჭარელი ხალხია, არაბული არ 

ვიცი, თურქულიც არ ვიცი და, გურჯიჯა ზათენ გევგნეფ რა-ნდა იყოსო. ხოდა, კაივო - იზნი 

მიცეს და დეჲწყო გურჯიჯა ვაიზობა აქ. 

მემრენ, რომ ხალღმა გეჲგნეს, რომე გურჯიჯა იქ ვაიზობენო, წამოვდა აქა, აქ დაკარდა, 

ოქი გურჯი სოი ხქონდენ. ახლა დუზჯეს მეჩეთი არის ქართველებისა: „გრჯ ჯამე“ 

თქვია-ქი, თურქულათ. 

მე ბათუმში, თფილისში, ფოთში ნავალი ვარ. ქართულიც იმფო ლამაზათ ვიცი, მარა, 

თქვენ რომ მითხართ - აქავრებულა ილაპარიკევო, მიტომ ასე ვლაპარიკოფ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მიმარი 

 
45. დუნია რომ ეირია 

 
 

დუნია რომ ეირია, თათარი და რუსი ჩხუბოფს 

იგინი რომ წეჲკიდა, ავრუფა შორიდან ყუროფს, 

ჩვენ, გურჯები დავჩით მარტო, ვინმე აღარ მოგვეხმარა, 

რუსმა გვითხრა: „ეჲყარეთ, ჰაცხა გინდან, წაით, თვარა!“ 
 

ევიყარეთ, წამევედით, გადმუედით ოსმანიეს, 

ჰადმე აღარ დაგვაყენეს, ცხრა დღე ფეხით გვარონიეს. 

ანჯახ გზაზე გევიარეთ, ზრუგზე გუდა მოკიდული, 

ჰაცხან-ჰაცხან თივა ვჭამეთ, გზიპირეფში მოხიკული! 
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რომ მუელით იმ ლიმანში, დიდვან გემზე იგვიყვანეს, 

ყოინეფსავენ დაქვთვალეს და ისტანბულში წიგვიყვანეს, 

იქა დადგომა გვინდოდა - აპა?! ჰადმე არ დაგვაყენეს, 

ისვენ ფეხით გამოგვრეკეს და დაქთაღან შეგვაყენეს! 
 

გვარონიეს, გვარბენიეს, ენ სონ აგზე დაგვაკარეს, 

ხის სახლები დადგუმაში ბულგარები დაგვახმარეს, 

გვითხრეს: „ახლა აქ იყავით, ტაბანჯები გქონდენ ყუყზე, 

თუ რუსები აქ მოვიდეს, ნუ დაჰტიეფთ კარს აჩუღზე!“ 
 

ახლა ასე დაგიბაროთ დარჩომილეფს აჭარაში 

„ავდგეთ, წევდეთ მუჰაჯირათ“ - ნუ იქნებით ამის თქმაში, 

თქვენ ეზო-კარს გუუხედეთ, თქვენ ყანეფსა ნუ დაჰტიეფთ 

თვარა რამეს არ გიშველით ეს მარაზი ოსმანიე! 
 

ესე არი შაირი, რომე აქიდამ - საქარიიდამ, მემედ-ალი ეფენდიმ მისწერა ბათუმ, რომ 

არ წამოხვიდეთ მუჰაჯირათო. კიდვენ დიდი იყო და მე ამდენი ვიცი. 
 

საქარია 
მთქმელი: რაფეთ ჯელალოღლუ 

 

46. საქარიალი ყარტოფაი რაფერ ისტანბულს იყო 
 

საქარიალი ერთი კაცი ყოფილა ერთი, ყარტოფაი ეტყოდენ. ცხვირი ხონებია რომ იმასა, 

ყარტოფასავენ, იმიტომ ისე ეტყოდენ. ხოდა, ეს ყარტოფაი წასულა ისტანბულსა. შეერში 

კაი ჩარჩიავო, უთქმიან და რაცხა-რაცხიები წუუღია გასაყიდველაჲ. 

ჩასულა-ქი, ისტანბულსა, ზოვლი მოშივნია. ლოკანთა ჰადაა, რა იცის? წევდა, ეძია, 

ეძია, ნახა. შესლიხან, ხედავს, რომე ერთი კაცი იგზე ჯის, დუუდვია წინ სუფრა - ენ კაი 

რაცხა რომაა საჭმელები გუუწყვია, იშთე, გუულამაზებია და ჭამს მისთვინაი, ელოყნება 

გერმელაჲ. 

ყარტოფამ ფიქრი ქნა, რომე: მივიდე, სელამი ვუთხრა და დამეპაიჯოს, აპა რა ქნასო?! 

იმას მუჰაჯირი თუ ეგონა ვინცხა, მარა ისტანბულში რომ იგი ყედერი არ იყო, რა იცოდა? 

იშთე მივიდა იგიც იგზე, სელამი აართვა იმ კაცსა და ხედავს, არ ეპაიჯება-ქი?! ასე, 

შეითნებურა უზამა - ვალეიქუმ სელამო და, ისვენ მისთვინაჲ მუუქნია ყპაი. 

- ბოდიში, ბატონო... აქა დავჟდე, იქნება? - კითხა ყარტოფამ. 

- დაჯექო!.. - კაცმა უთხრა. 

დაჟდა ესეც, მისი სუფრის წინ. უნდა, რომე ლაპარიკი რამე დუუწყოს, ემე უქნას ამა, ის 

ჭამს, ელოყნება მისთვინაი, ჰიჩ არ უყურეფს ამასა. ზათენ, ყარტოფამ: 

- რაფერ ხარ, ბატონო, რა იჯები? რაფერ ჰალი გაქ? - კითხა. 

- კაი ვარ, კაი! - უთხრა იმ კაცმა, ლოყნა-ლოყნით. 
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- დრო უკეთესია, კარქა გამყოფნოს ზითუალი გამჩენმა, ლამაზობა მოქცეს სახ[ლ]ში! 

ახლა შენ იგი მითხარ: შენი ხანუმიც რავაია? 

- იგიც კაია! - კაცს რამე არ ემჩნია ზედ, ჭამს კიდვენ მისთვინაჲ. 

ახლა, იგზე გარსონი მოვდა, რომ ყარტოფას ხეზმეთი უზამოს. დეჲნახა, რომ ამ კაცს 

ელაპარიკება. მემრენ, მანაც ებნევა: 

- რა მოგიტანოთ, ბატონო? 

- რაცხა რამ კაი გაქ, მომიტაჲ ყველავო! - ყარტოფა ასე ჯოღაპ მიცემს. 

მუუტანა ყველა კაი. ჭამა ყარტოფამ, გამოზღა, გერმელაჲ მუცელზე ხელი მეისვა და 

ადგომიხან, იმ კაცს - მისთვინაჲ რომ ელოყნებოდა, უთხრა: 

- მე წეველ ახლა და შენი ხანუმიც მომიკითხეო! 

გამოვდა, დუუძახა გარსონსა და ბორჯუმ ნე ყადარო? - ეკითხება. ჲუზ ბინ ლირაო! - 

იმან უთხრა. 

- ხოდა, მე ახლა მალე წასასლელი მექნა, წევდე-ნავო და ჲუზ ბინ ლირაც ამ ჩემმა კაი 

არხატაშმა მოქცეს-ნავო! - წუუფურჩულა. მემრენ ხმამაღალზე დუუძახა იმ კაცსა, რომ: 

- აბა, წეველ ეფენდო და შენ იცოდე სხვაივო! 

იმანაც ხელი ასე გუუქნია: წაჲ მომშორდი, შენ დედაგასკუჯვილოვო! მარა გარსონმაც ეს 

რა იცის? იმას ეგონა, იშაეთს უშობა, რომ შენ წაჲ და ფარა ჩემზედ იყოსო. ასწია და 

გამუუშვა ეს ყარტოფაჲ. 

ასე იყო ყარტოფაის ისტანბულში ყოფნაც, ჯანუმ. 
 

საქარია 
მთქმელი: რაფეთ ჯელალოღლუ 
 

47. ავდგეთ, წევდეთ მუჰაჯირათ 
(საქარიელი აჰმედაჲს ხებრობით) 

 

ავდგეთ, წევდეთ მუჰაჯირათ, 

რა ლამაზი დარიავო, 

ციცავ, ჩვენი დაშორება 

სულ ურუსის ბრალიავო! 
 

გაღმა თეთრი ვარჲა იყო, 

გამოღმით მოკაკანობდა 

რამითსაც გაგიხსენებდი, 

გული მისთვინ კანკალობდა! 
 

დავჰკალ ჩემი ვარჲაჲვო, 

გევიმზადე საგზალივო 

ჩემი ციცაჲს სიყვარული 

ღობი ძირას დავჰფალივო! 
 

ჩავჯექ, წეველ მუჰაჯირათ, 
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ძალვან გონჯი დარიავო, 

ციცავ, ჩვენი დაშორება 

ქლათ რომ ჩემი ბრალიავო! 
 

წერილს გიწერ ჰილმიედამ, 

გეხვეწები, მაქ დარჩივო 

ღმერთმა რაზი აღარ გეყნეს 

თუ შენ მიწას სხვაჲ არჩივო! 
 

ესე შაირი რუმაა, ის არი, რომე ერთ დელიყანსა ერთი ციცაჲ ხყვარებიოდა ენ წინ. 

მემრე ის მუჰაჯირათ წამოსულა, ციცაი იქ დარჩომილა, ბათუმ. ამას წერილი 

დუუწერნია, რომე: აქ ნუ ჩამოხვალ, მაქ იყავიო. ისეა და მეტი არ ვიცი. ესეც 

დედეჩემიდამ გამიგნია, იგი იმღერდა ამასა. 
 

საქარია 
მთქმელი: რაფეთ ჯელალოღლუ 
 

48. საქარიელი გურჯები რავაჲ საჭმელეფ იქმან 
 

საქარიაში გურჯებიც ვართ, ლაზებიც არიან. საჭმელები დიდათ მაქვან ქი, თურქიედამ 

თელი ადგილებიდამ აქა მოდიან - ვჭამოთ, მევსვენნოთაო. ახლა მე შენ, ერთი 

ფატლიჯანისი დოლმა რაფრა ვიქამთ, იგი დაგაწერვიო. მისმინე: 

ენ წინ, გარცხავ ფათლიჯანსა, კაი გარცხავ. მემრე, თავს და ბოლოს ასე მოაჭრი, 

ორნივეს ასე მოაჭრი. მოჭრის იქით, ასე გამუუღრუტნი, გამუუხუტულავეფ კარქა, 

ლამაზათ. ასე იზამ, გადადეფ. ერთი, მეორე, მესამე... თაა ათამდე, ოცამდე ფატლიჯანს 

ასე გააკეთეფ, გაახაზირეფ. მემრენ მოდის ხორცი. 

ხორცსა დასჭრი, დასჭრი წრილ-წრილაჲ, ჲადა მაქინაჲთ ემეს უზამ, გაანამცეცეფ. მემრე 

ბიბერი, ზემზევათი, ქინძი, მაკიდოს შენაყავ, შიართვამ განამცეცებული ხორცსა. 

ფატლიჯანი ხოშ გაქვა, გამოხუტულავებული - იმ ხუტულაში ასე ჩუუჩურთნი იმ ხორცსა, 

ათსავეში ასე იზამ. ზეჲდამაც კაი მარილ მოაყრი. 

მემრენ, თავანზე ზეითინისი ზეთს მუასხამ, ააშიშხინებ. აშიშხინების უმალ, დაჰყრი ამ 

ხორციან ფატლიჯნებსა ზედე. მეიშუშვის - დაჯექი და ჭამე! 

ახლა სხვა საჭმელი: 

ენ წინ, გარცხავ, კაჲ გარცხავ ჩეჩილ ყველსა, რომე რაც რომ სიმწუთხეჲ აქვა, 

გააქარვოს, მემრე დასჭრი, ნაქუც-ნაქუც დააფთილავეფ. თავანს შემოზდგამ-ქი 

ცეცხლზედა, იგზევ ეჲღეფ კაჲხელაზე ჲაღსა, დაზდეფ თავანზედა. ის მეჲწვის, 

წყალისავეთ იქნება. ახლა იმ ფთილა-ფთილა რომ დაშჭარი, იმ ჩეჩილ ყველსა ასე იქამ 

- უსულა-უსულა, შჲართვამ ამ ჲაღში, რომე კარქა, ლამზა ჩეჲშუშვოს იქა. ზოვლი 

მუაყრი ბიბრი ფქილსა, რომ გერმელი იყოს და პატინაჲ დააცლი, ჩეჲშუშვის. ამას ქვია 

მოხრაკული, აჭარლებისი საჭმელია, ზეგნელებმა არ იციან. 

კიდვენ სხვა საჭმელი: 
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ეს რომ გააკეთო, ყარტოფაჲ გინდა. ყარტოფას ეჲღებ, მოხარჩავ, მოხარჩვის უკან კარქა 

და ლამაზა დაშჭეჭყავ, რომ ფრე იქნას, და!.. იმ ფრესა პაწაჲზე წყალი შუურევ, რომ 

ბილი იყოს, ლულუ იყოს ფაფასავეთ. მემრე ეჲღეფ ყველსა. გარცხავ იმას, დაჰფთილავ 

ასე, კარქა და ლამაზა, ჩასდებ გობში და დაასხამ ზეთ დუღარ წყალსა. დაასხი-ქი, იმ 

გობსა დაახურავ კარქა, რომ მისთვინაჲ დარჩეს. იმის დარჩომის უკანაც, გააჩერებ 

ნახვარ საათ, მემრე ახდი-ქი, ყველი მბილი-ნდა იყოს. 

ახლა, ეჲღეფ იმ ფრესა, რომ ყარტოფაჲდამ ქენე, აჲრი გობზედ გადმეჲღეფ, მემრე ამ 

მბილი ყველსა შჲაზილავ კარქა, შჲაზილავ, შჲაზილავ, წყალსაც შჲართვამ. მემრე ზეთ 

ბიბერ მუაყრი და დაზდგამ ცეხლზე, ქი მეჲხარჩოს-ნა კარქა, ლამაზა. მოხარჩვის უმალ, 

იმას ეჲღეფ და აჲრი-აჲრი დასდეფ. მემრე დაშჯდები და შეშჭამ. ამასა ეტყვიან ყველ-
ყარტოფაის ბორანოს და აჭარლებმა იმდენი არ ვიცით, ზეგნელებმა იმფო იციან. 
 

საქარია 

მთქმელი: ზულფიე ქარა 
 

49. ერთი მიმინოჲ მყავს 
 

ერთი მიმინოჲ მყავს 

დოღან ჲაზიდენ ყარა 

ბანა სოზი ვერმესსან, 

ვიტირო-ნდა თუ არა! 
 

გძელ ჩოხა ვაკერვიე 

დუგმელერი გჲუმიშთენ, 

დედამთილო, მომხედევი, 

გჲუზელ მიჲმ ენიშთე?! 
 

აჭარელი ჩანჩალაჲ ვარ, 

თურქჩე ჰიჩ ბილმიორუმ, 

ფაცჲავ, შენ რა ყოფილხარ, 

ბენ სენი სევიორუმ!.. 
 

საქარია 
მთქმელი: სულეიმან თოზაქ 
 

50. ჯილველოჲ ნანაჲდა 
 

ნაჲდა ნინა ნინაჲნა ვოჲ ნანაჲ და, ჯილველოჲ ნანაჲდა! 

ნაჲდა ნინა ნინაჲნა ვოჲ ნანაჲ და, ჯილველოჲ ნანაჲდა! 

მოვდიოდი ღელეზე ვოჲ ნანაჲ და, ჯილველოჲ ნანაჲდა 

იმ შენ ნამყოფ თერეფზე... 

მე შენი ქმარი დევნახე... 
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ი რა ბლაყვი რამეაჲ... 

ინდუმ დერე ირმაღა... 

ზეითუნ დალი ალმაღა... 

დერე იჩინდე კურბაღა... 

ჩიჩექლერ დე სოლ-საღა... 
 

საქარია 
მთქმელი: რაფეთ ჯელალოღლუ 

 

ბ) ლაზური 
 

51. ანკარკუში 
 

ანკარკუში მან დელიყანობას მიძირამუნ, აინი კოჩისთერი ონდი იყვენ, ვავა. გურპიჯი 

კოჩიშიშენ ელახი, ჯიფ თომოლონი უღუნ დო ტანითენთი ზარბე რენ, მორდელი. კოჩი ნა 

ავჯობაშა ნიტას, ანკარკუში ძირაში, ნე იმტასუნ, ნეთი ხომა იშიღასუნ, ვარნა ათხოზას 

დო ოჭოფას, უკულეთი პიჯის ზარბეთი ნუბარას დო ვარ ქჲორი დოწიფხას, ვარ ყურუ დო 

ვარ-თი უნენელი. ეშო იყოფუნ, მორო!.. მან ბძირიში, ანკარკუში მენდრა იტუ დო 

ჩქიმდა ნეთი ჩოდუტუ, ნეთი მან მინტუ მეხოლაფა... 

დელიყანი ვორტიში ავჯობაშა დიდოფეს მიხთიმუნ. აჯიგჲოლიში დაღი ნა რენ დო ემუშ 

გომთუმანიში ემეეფეს დიდო ავი იქთეტუ. ენ დიდი, ღეჯი ტუ მარა, ჩქინ ხორცი მუში ვა 

პჭკომუფთ. ეში პწამუპტიშუკულე („პყვილუპტია“ დო, ავიშენი ვა ითქვენ), აჩქვა 

კუდელი ქელევუჭკი[რ]ა დო მოლლას მეფჩა’ნტუ. ემუქ ფარა მომჩაპტუ ქი, აჶერუმ სანა, 

ალი ეჶენდი-დედი. აწითი აშო რენ, ღეჯიში მწამუფექ ნოწამე ავიშ კუდელეფე ჯამეშ 

ავლის მუჭო ნა ნიღან, მოლლა-ხოჯაფექ ფარა მეჩანონ ენთეეს. ჰა? ხორცი სო 

იმალანჲა?.. აწი, სარფიში სინირკაპის გამიღან დო ექოლე გამაჩაფან. ენ წოხლეთი 

დოლოხუფტეს არ სოთი, ვანათი ჭუპტეს. 

ღეჯის ხორცის ჭკომა მინონ-ოტიი? მერაღი მიღუნ, ამა აქ ყისმეთი სო დომაყვასუნ, გჲული? 

აქ ვარ იყოფუნ დო... ზარებათენ ვარ მეზარებუნ, ოპჭკომა. ე ღეჯის ხორცი მან აწი მუშენი 

ფშინი, გიჩქინი? ემუშენი ქი, ანკარკუშიქ ჭკომუფს ღეჯეფე. ანკარკუში ხოში მუსლიმანი 

ვარენ დო ღეჯის ხორცის ყოროფს.... ა მითითი, მუსლიმანური ნა ვა გუიქთენ, ხჩინეფექ, 

ანკარკუში რენჲა თქუმალან. აწი ბერეფეს კითხიკონი, ანკარკუში მუ რენ, სო რენ - ვარ 

უჩქინან... 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ლუთვი ჩივილლი 
 

52. დუზჯეური ლაზეფე მი ენან, მუჭო აქ მოხთეს 
 

აწი მან, დუზჯეური ლაზეფე მი ენან დო მუჭო აქ მოხთეს, დოგიწვა დო სინ ნიჭარი. ჰა, 

ჩქინ ჩხალური ლაზეფე ვორეთ, ჩხალაშენ მოფთით. დოქსანუჩ ჰარბია დო, ხოშ 
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შეგიგნეფუნ დო, ე ხარბი იყუჲუკულე, ჩხალა მთელლი რუსიში იშგალის დოყოფუმერენ. 

რუსეფექ, მეგეემ თქვეს-ქი: „აქ მითი კოჩი ენჲა, მთელია ხრისტიანი დოპათჲა, 

მუსლიმანია მითი ვარ იყვასჲა ჩქვაჲა!“ დო, ასკერეფე მუშისთი იზნი მეჩაფერენან ქი: 

მთელი ჩხალური კოჩეფე ხრისტიანი ყვით, მინ-ნა ვარ იყვას, თესლიმი ვა გაყვან-ნა, 

იშთე, თურქიეშა ოგზალითჲა. 

ე-დო, ჩქინთი ხოშ ვა ვიყვით დო გოვამტით ექოლენ ენთეეს, ვიგზალით თურქიეშა. ენ 

წოხლე, რიზენიშა უხთიმუნან ჩქინი დიდილეფეს, ეკულეთი კარავის გეხუნერი, მოხთერენან 

ისტამბოლის (ქიმიქთი პოლი უწუმარან) დო ისტამბოლიშენ გეხთეენან დუზჯეშა. აქ ემ ორას 

გჲურჯეფე ხეტეს ჩქვა, აჭარალეფე. ენთეეს ჩქინი დიდილეფეკალა მთელი კაი ალიშვერიში 

უღუტეენან ექ, ეკრაბა-ხისიმობა იქიფტეენან დო აქთი, ართიქათი ძიეშუკულე დიდო იხელეს, 

ხაზი აყვეს აქ ართიქათიში ოძირამუ. გჲურჯეფექ ჩხალური ლაზეფეს დოხუნუს ელუშველეს, 

ოხორეფე ქოდუკიდეს, გჲარი გურთეს, ონდი ოღოდეს. ემკულე, ლაზეფექთი აქ დოხედეს 

დო აწიშა აქ ვორეთ. აჩქვა, ე ხარბი დიჩოდუშუკულე, ოთხენეჩ წანა ჩხალა რუსიში იშგალის 

ტუ დო ოთხენეჩ წანა ოჲფშუში, ხოლოთი თურქიეს ქომეჩუ რუსიქ. ემ ორას აქოლენ ლაზეფე 

ვა გუიქთეს-ქი, დიდო წანა ტუ აქ ტეს დო გოქთიმუ ვარ გორეს. 

მანთი აქ დოვიბადი, დედემუნ ბაბასი ჩხალადან გელდი, მან აქ დოვიბადი. ხენდეკი რენ 

ქი ოფუტე, ექ გეჭკაფური ვიკითხი. ემკულე ლისე თამამ დოპი, ემკულე ორთა 

ოკულა გირდიმ, ითი ზარბელი დოვიკითხი. ორთა ოკულდან სონრა, მან ისტანბულა 

გითთიმ, ექ უნივერსითეს ჰუქუქ ჶაკულთესინდე დოვიკითხი. ქინი გჲუზელ მიღუტუ, 

მიჩალიშეპტუ-ქი ქინიქ, თიქ ხილი მიჩალიშეპტუ. უნივერსითე თამამ დოპიშუკულე აქ 

მოფთი, ბაბა ვათანი ჩქიმიშა მოფთი, დოვიჩილი აქონარი ბოზოკალა. ჟურ ბიჭი ბერე 

მიყონუნ, არ ბოზო ბერეთი მიყონუნ. აქ მარკეთითი ქომიღუნ დო ქოვორე, ომრი ჩქიმი 

აქ ვოქთაფ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ლუთვი ჩივილლი 
 

53. ჭირნიღის დოკეთაფა 
 

ჩქინი ლაზეფეს ჭირნიღის დოკეთაფა კაი მიჩქინან. ენ წოხლე, დაღიშა ვიდათ დო ექ ნა 

ირგუტასუნ ჯა გეფცადათ. ფინჭო ენნი კაი იყოფუნ. ემკათა ტას ქი, ტანი ენ მჩხუ უღუტას. 

აწი ორდო-ორდო ვარ იძირენ ემკათაფე, წოხლე დაჰა ბრევლი ტუ. უკაჩხეთი სუმ-ოთხო 

თანე კოჩი ართოთ ვიგზალთ, ხერხი, ნაჯაღი დო ქესერითე ელაკათერი დო ე ნჯა 

გეპკათუფთ. გეპკვათათიშუკულე, ნაჯაღითე კაი ელემფაღუფთ დო ხოჯიშ ჩოჩერი 

არაბათე ოხოიშა მოვიმალთ. აქონ ქესერითე ეშაბღარათუნ დო ეშო დიდი ყუთისთერი ა 

მუთხა დიყასუნ. ემუს ვუჯოხოფთ ტანი. 

უკაჩხეთი, აირი გამაპყაზათუნ კირჭი. აჲა აშო, გემურგვალერი, მაღალა ონდი რენ, 

მუჭო თრონიშ კაპულასთერი. თუდელენი სემთის ჭორეფე უღუნ მეშქვინერი შალაფის 

დოლოციგაფაშენი. შალაფი რენ დიშქაში მორდელი კარჶი, კაპეტი დიშქაშენ იქიფან 
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დო ჭაბუთე ბააბერი იხმარნან. კირჭის გამაყაზა... ეშო გამაყაზუფან დ, ღულა დო 

კაპეტი დიშქაშენ, ენ დიდო - ჭუბურიში დიშქაშენ. 

კირჭი გამაყაზანშიკულე, ყაზუფან ეღებარბა. ია რენ ჲანდან ელაკირუში ფიცარეფე. 

ეღებარბა იყაზენ აშო: ჟილენ გეჭკერი - თითხუ ხეშა, არ კითის მაპეჯანა, თუდელეთი 

მეჭიშინერი - მჩხუ ხეშა, ოთხო კითის მაპეჯანა დო მოკარკალერი. შალაფიში 

ნჭორეფე ემუსთი მევუშქუმალთ. 

ენნი ჩოდინას, იყაზენ კატასტომა დო ჩხუნდი. კატასტომა რენ ონდი, ჩხუნდი ნა ჟინ 

დიდგინენ დო, იყაზასუნ აშო: დიშქა - ღულა ხეშა გოლოჭკირელი, ჟილენკელე დო 

თუდენკელე გეყაზუფან ეშო ქი, ტანის ჰემენ-ჰემენ მუხთასუნ, ზედა მჲერგოს, იშტე... 

უკულეთი შალაფის დოლოციგონეფე უხონუფან დო ია რენ. 

ჩხუნდი გამიყაზენ მუჭო კოჩიში ჩხუნდისთერი, ამა გექთერი - მწკილანერი სემთი ჟილე, 

მემჩხანერი ჩქა - თუდელე. ია ტანის წოხლეშენ მუხთასუნ. ჩხუნდის, შალაფიში 

დოლოციგონეფეკალა ბარაბერ, კარჶეფეთენთი ჭკადუფან. 

აშო, მთელი ხაზიი ტაშუკულე, ჭირნიღი გეკირუფან: ენ წოხლე, გჲუკიუფან კირჭი დო 

შალაფეფეთე დოლუციგუფან. კირჭის კარჶი ვარ უკორს. კირჭიშუკულე გჲუკიუფან (ექოლ-

აქოლე) ეღებარბაფე. კარჶი ვართი ექ ვარ უკორს. უკულე მულუნ კატასტომა დო ემუჲ ჟინ - 

ჩხუნდი. ჩხუნდი ტანის ნა ახოლენ ჲერეფეს ოთხო თანე, ლიჯიში ენნი კაპეტი კარჶი 

მევუციგუფთ. ჩქა ბაშკა ჲერეფესთი შალაფი ვუციგუფთ დიდო დო დოქაჩაფს. 
 

საქარია 
მთქმელი: ლუთვი ჩივილლი 

 

54. გიჩქინ, მუთუშენ ვა მაშქურინენ 
 

გიჩქინ - მუთუშენ ვა მაშქურინენ 

დო სქიდალაშენ გური ვარ მაჭვენ 

მარა, მუ პა ქი, არ ონდი მაყვენ - 

მან ხვალანობა ვაშა ემაზდენ!.. 
 

ომგარინუში ლექსი ვა პჭარუფ - 

მგაინიშ დროსთი ვა მიმგარინუნ! 

გიჩქინ - ლექსეფეს ხვალა სი გღარუფ 

უსქანელობა ვაშა ემაზდენ!... 
 

მან დოვიბადი ოხოშქვინერი, 

მთელიშენ დიდო ოხოშქვას პყოროფ! 

ნა რენანფეშენ ხვალა სი გგორუფ 

დო სქანდენ „ვარი“ ვაშა ემაზდენ! 
 

დო მუ ნა ვიზმონ - ვა მამფულინენ 

ომფულინუში მუთუ ვა მიღუნ!.. 
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მის ნა ვა უჩქინ - მთელის უჩქიტან: 

ე-ნა ვიჯგინა, ვაშა ემაზდენ!.. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მურღულიში 

 

55. მოხთი ლაზეფე 
 

მოხთი ლაზეფე ჩქინ ვორეთ, საქარიას ნა ფხეთ ლაზეფე. აინი წკონდა ლაზი ვორეთ, 

მარა ლაზური ენ კაი მიჩქინან დო ემუშენი ბაშქაფექ, „მოხთი ლაზია“ დო, მიწუმალან. 

ეშო ლაზეფეთი ქოენ აქ, ქი ლაზური ვარ უჩქინან. ზათენ, ენთეეს უწუმალან „ბოშ 

ლაზლარ“. ე-დო ჩქინთი, ბაშკაფეკალა ბღაღალათ-ნა, „მოხთი ლაზი ვორეთ“-ჲა დო 

დობზოპათუნ. ჩქინ აწი დუზჯე, მერქეზ მაალესის ვორეთ, აქ ფხე მან. აქოლენი ლაზეფე 

ჩხალაშენ ნა მოფთით, აჩქვა გიჩქინ, ხოშ?  

სუმ თანე ბიჭი მიყონუნ დო ჟურ თანეთი - ბოზო. აქ ჩქინ „კულანი“ ვა ბზოპონთ ქი, 

გამითხაშაღა, ოხორჯაშენი „ბოზო“ ფთქუმართ. თქანი ექონეფექ ბოზია, მიფეშენთი ნა 

თქუმალან, მიჩქინ დო... ჰაჰაჰა! (იცინის) ართეღი შაკათი გიწვა - ა ჩქინი ლაზი დო არ-თი 

გჲურჯი ქოკიკათეს დო გჲურჯიქ ჩილი მეტკომილაფეენ. „მოთ მეტკოჩია“ დო, უწუ ლაზიქ, 

ჭანურიქ. „ბოზი იყნა, ბოზი!“ -დეინე, ლიგანურიქ ნენა უქთირაფეენ დო ლაზიქ კითხუფს: „ეჲ 

ვალლა! ეგერ ბოზო იყნა-თუ, რატუმ გში, ბაშქაში ხმარელი მოთ გინტუჲა?“ დო 

ქაგჲოძიცუ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ნაგეჰან მიმარი 
 

56. რეჩელიში ლექსი 
 

სტამბოლიშენ მონჯღონეს არ ბახაჭი „რეჩელი“ 

ჰემთი, ჟინ ქოგჲოჭაეს: „ჰამუქ მექჩან მენჯელი - 

მუნდესთი-ნა ჭკომათენ ლაზურ’ ქაფჩა, გეჭვერი, 

ქორბას-ნა ვარ ისაღას, ჟინ გჲოჭკომით რეჩელი!“ 
 

საქარჲას ხენ მემეტი, სუჶრას ჩხომი გუწუძინ, 

„რეჩელი მულუნ!“-ჲა დო, ხე ვა მეთხიფს, ვა ნოჩქინს! 

ამედიშ ტრაილერი ეჰე, აჩქვა გზაზ მოჩქინ, 

ხელებას რენ მემეტი - „მომიღუჲა“ დო, უჩქინ! 
 

ამედიქ ნა სელამი უწუ, ხეთი გუწუღუ... 

ედო, ძიოფს მემეტიქ - რეჩელი ჩქამუ მუღუნ!! 

„ეფჩი, სო ენ რეჩელი?!“ - გური მეჭვერი უწუ... 

ამედიქ გამიძიცაფს - „ია ხაჯულას უღუნ!..“ 
 

ნენა დვასთუ მემეტის - მუ თქვას, ვანა მუჭო თქვას, 
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ბედჲავა ჩუ რეჩელი, ჩხომისთი მუ გჲოჭკომას?! 

დო ამედიქ უწუმერს: „ჰა ჩხომი ჰაქ მოთ ხომას? 

მომჩი, ხაჯულას ვუღა დო ეთი ემუქ ოჭკომას!“... 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მურღულიში 
 

57. ართიქართიკალა ოღაღალუ (1) 
 

- კაითე მოხთი, ხუსენ! მუჭო რე, მუ ხალი გიღუნ? 

- სინთი კაჲ გძირი, მემეტ! მან კაი ხალი მიღუნ, თქვანის მუ იქთენ? 

- ჩქინი ამეის მეტა აღნე მუთუ ვაენ, და. ა მციქა ყინი იყუ დო ემუშენ მეპჭირდით, ბაშქა 

მუთუ ვარ! 

- ყინი ჰო, ანწი მთინითი დიდო იყვენ, მორო! აჰა, მანთი დუზჯეშა მეულუ ქი, ექ ა მუთხა 

დულჲა ოხვენუში ქოვორე! 

- აჩქვა ოჯაღიზ ნა რენანფე მუჭო გიყორუნ? გუიქთაჩქულე, ჩქიმდენ ა[რ] მომიკითხატი, 

და, მთელითი! 

- მთელლი კაი, ცაშა ეხთი, ჯუმა! 

- სინთი ეშო, ჯუმა!.. 
 

საქარია 
მთქმელი: რიდვან ქარა 

 
58. ართიქართიკალა ოღაღალუ (2) 

 

- სელამუნ ალეჲქჲუმ, პაპული ჩქიმი! 

- ლეჲქჲუმ ესსელამ! სი ნამუ ჲე? 

- მა ჰაქო საქარჲაშენ ქჲელაჶტი, ჰაქონი ჲეეფეშა ა გოჶთატიკონ, დ! 
- ჰ, ექონაი ჲეი სი? ექოლე მუჭე ენ დულჲა? 

- პა, მუ პათენ, ქოხობოქთუთ, ქობოოთ იშთე! 

- მათი ეგ არ ასკეი-არკადაში მიყოუნტუ, ბესიმ ოზჲულდუზ, ჭერვათიში ბესიმი... ვაშა 

იჩინაფ ია? 

- ჰ. 

- აგ მოხთაშა, ძირიი სოთი? 

- ე? 

- აგ მოხთაშა, ძირიი სოთი-მა, ჭე? 

- ბძირი, ჰო. ზათენ, მა ნა ფხეშ ჲანიზ დუქჲანი უღუნ! 

- ჰ, ია დიდო კაჲ. სი მუ გეგოძინს, ვანათი-ნა მი ოღლი გიწუმალან? 

- მა უზუნჰასანოღლი მუსტავა, ჭე პაპული! 

- ჰ... ქომიჩქინ! უზუნასანოღლი შაბანი მი გაყვეტუ? 
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- ჰეა პაპული, დ, ბაბა ჩქიმიში ბაბა! 

- მათი ვიჩინაპტი... ჰაჲდე, იხელი, ე სქირი! 
 

საფანჯა 
მთქმელი: აჰმეთ ისმეთ ქაია 

 
59. ე ჭარმათი, ჭარმათი 

 

ე ჭარმათი, ჭარმათი, 

არ-ჟურ ნენა ფთქვა მანთი: 

მთელიქ დუზჯეზ ნა უბირს, 

სინ მიქ გოღოდას მარდი? 
 

ყინვა აჩქვა მიკილუ, 

მარტი ქომოხთუ, მარტი 

ფუქირეფეს დიმსქვანას, 

ლეტა სქანი, ჭარმათი! 
 

ლექსი დიდო მიჭარუნ 

დოგიჭარა ა ჩქვათი: 

დუზჯე მსქვა იყვენ მარა, 

ენ მსქვა სი რე, ჭარმათი! 
 

ბაშქაფესთი ა ლექსი 

მო გაწონეტან პატი - 

დუზჯე ხვალა მუ იყვენ, 

ვა ფშინი-ნა ჭარმათი? 
 

ე ჭარმათი ჭარმათი, 

სინ გიჭარი ბარათი, 

მუზიღი ტუკონაი - 

ბირაფათ' გიჭაატი! 
 

ჭარმათი დიდილეფე ჩქიმიში ოფუტე ტუ. ექოლენ ა საფანჯაშა მოხთეენან დო გერიდე 

ჩქვა ვა გუიქთეენან. მანთი ემუშენი ა ლექსი ქოდობჭარი. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მურღულიში 
 

60. გულეთი მუჭოთე დიკეთებუნ 
 

გულეთი ხოლო, არჩქა რენ, კარავიში ჭეშიდი. აწი ვა იქიფან ამა, მან პაპულიშენდო 

ქომშუნს, მუჭოთი ნა იქიპტეს დო გიწუმარ იშთე: 
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ენ წოხლე, ხოჯი ენ-ჲა, ენნი მორდელი ნამუთხანი ნა ტუკონ, ოთხო თანე ხოჯი დო 

ოთხოთი მუზარი ჲეცხუნუპტეს, მეჭკიუპტეს დო კათთა არის, ტკები მუშითი უსულა-

უსულა გოწკიპტეს. უკაჩხე ნა გოწკეეტეს ტკებეფე კაი დოფაღუპტეს, ონდი ოღოდაპტეს 

დო მუჭო ნა უკორტუ, ეშო დაკეთეპტეს. უკაჩხე კალაჶატი დუსუმალტეს დო არ-ჟურ 

დღათენ, დოდუმალტეს ა სოთი ჩილდირის. 

ტკებეფე დოხაზირეშშუკულეთი, გულეთის ხურა იქიპტეს. ხურა უწუმალტეს, ე-ნა 

დოლოხე რენ ფიცარეფეშ ონდი. ია ეშო დიკეთებუნ: ოთხო კითის მაპეჯანა დო გინძე, 

დიდო გინძე მილი (ჭოკი) ჲეზდიფან დო ნკომას გამოლაფაფან. ე მილი ლარდე ტასუნ 

დო, ნკომას მუჭო ნა უკორს ჶორმი ნაჩენ - ექოლ-აქოლენდო ენდრუკუნ-გენდრუკუნ. ია 

რენ ხურაში ობაძგუში - ეშო ზოპონან. 

ობაძგუში დიკეთაშუკულე, ჟუ კითიშ მაპეჯანა დო მკულე, ღულა ბიგაფე მუმელან ოთხო, ხუთ, 

ანშ დო ბაზი - შქით თანე. ზათე, ე ბიგაფეს უწუმალან კამააფე. ბარბაფე მთელლი, აკირი-

ბუკირი ნოჭკადან ობაძგუშის - ენ წოხლე მციქა ეშაჭკირან მეჭკადუში ჲერეფე დო ეშო 

ნოჭკადაფან კარჶეფეთენ კაი, კაპეტი ხეშა. კამააფეს ელუჭკადანუნონ ბარბაფე - ჲანიში 

ფიცარეფე. ამ ფიცარეფეთი ენ წოხლე ნკომას გამოლაფაფან დო ეშო ელუჭკადაფან. 

ეშო ქიდიკეთებუნ გულეთის ხუ[რ]ა. ემუჲუკულე, მულუნ ტკების მოკირუში სირა: ენ 

წოხლე მთელლი ტკებეფე ოკოჭაფან - ხოჯიშ ტკებეფე აირი დო მუზარეფეშითი აირი. 

ანთეფე აირი-აირი ოკოჭაფან დო ჟუ თანე დიდი ტკები გამულუნ. უკულეთი, აკრაფე ნა 

უღუნ, ხინჭილი მუდუმალან, მუჭო აპლადისთერი. ემუშენ უკაჩხე გულეთის ხურათი 

მუმალან დო ნამეის ნა ტკებეფე ტას დორჩელი, ექ დოდუმალან. ეკულე ხურას მუკიუფან 

წოხლე მუზარიში დო ემუშუკულე ხოჯიში ტკები, არკელე ჭაბუ უსუმალან დო ტკებეფე 

ელაჭაბას ბარბაფეს ექოლ-აქოლე. ჩხუნდის ჲერის, ე ტკებეფე კართი-კართის ოკოჭაფან 

ხოლო კაიშა, მჩხუ ნწაითენ. ეშო დიკეთებუნ გულეთი. 
 

საფანჯა 
მთქმელი: ისრაფილ ქაია 

 
61. მარტი მოხთუ, მარა... 

 

მარტი მოხთუ მარა, ნომსქუნ აჩქვა 
დუზჯენური რაკანეფეს მთვირი 
მისიმინი ხვალა, მუთუ ვა თქვა, 
გური სქანის ვონდღულინა ყინი... 

მო მკითხუპტა: ”მა მოთ მემიჩქინი?” 
ხოჟ გიჩქინ ქი, ვარ მაქთიენ ნენა! 
ლექსი ჩქიმიქ ოკოგიხუფს ნჯირი, 
ფენჯერეს-ნა მჟუაქ გექჩას თენა... 
ნაგნი - მან თის გემათანუ სერი, 
მემანტალუ იზმოჯე დო მცხადე, 
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გოვიტაში, მთელიქ მშინოფს შვერი 
დო ქოვორე, მარა - ყოროფათე! 
სინ გიჯოხოფს ჭვერი გური ჩქიმიქ, 
შური - იხი დიყვეენ დო გგორუფს, 
ჩქვა გოკუნცხი, ვა მოგორკას ნჯირიქ 
დო გაძირას, კაპეტი ნა გყოროფ! 
ფუქირონაქ დონდღულინას აჩქვა 
კვაათული რაკანეფეს მთვირი 
მისიმინი - პატი მუთუ ვა თქვა, 

მუნდეს ლექსიქ ოკოგიხვას ნჯირი! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მურღულიში  

 
62. სუმ ფუქირი, სუმითი სქანიშენი 

 

მუკო ჶარას ყუჯი მეფჩი ჭიბონის, 

სერსი მუში გურის ქოდოლომაგზუ, 

დღა დო სერი, კულან, სი მეგოზმონი, 

მარა მთელლი ხოლოთი ვარ დომათქუ... 
 

სინ თოლეფე გიღუნ ხოლო ბერეში, 

ბერესთერი გიჩქინ ხოლ’ გექთალაფე 

დო ვარ გიჩქინ ქი დაჩხირის ნა მემჩი, 

სქანიკელე იქთუ ჩქიმი ჭარაფე! 
 

სუმ ფუქირი - სუმ თანე ალიმორჩი 

ქაეხთეენ, სინ ნა ნულუ გზაპიჯის 

ჭიტა ენან - ჩქართი კაი ვა მოჩქინ, 

ნოწკედა დო გაძირასი? ვარ მიჩქინ!.. 
 

სუმ ფუქირი - სუმითი სქანიშენი 

ე გზაპიჯის მან დოვიგუელეე 

დო გიწვი ჩქვა, მარა პია იჯერი? 

ვარ იჯერ-ნა - ჰელბეთ, ხოლო ბერე ჲე... 
 

არ - ყოროფა, მაჟვაათი - კაობა, 

მასუმანი ხოლო - მადლიერება... 

სუმ ფუქირიქ შურის მეჩაფს მსქვანობა, 

მსქვა შურიშენ გურის ნაჩენ ხელება!.. 
 

სუმ ფუქირი, სუმითი სქანიშენი 
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ქაეხთეენ სინ ნა ნულუ გზაპიჯის, 

ვა ელაქთა, წორი ნენა დიჯერი - 

სუმ ფუქირი მუს ვუწუმე, ჩქვა გიჩქინ! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მურღულიში 
 

63. ყინვა მოხთუ 
 

ყინვა მოხთუ, რაკანეფეს ყინი გეჩუ, 

დაღი-სირთის ქოგოლადუ ქარციმალი, 

მზოღაპიჯის ქვალეფუნა დაგაქ ეჩხუ, 

ალიონიქ მსვა დოვალუფს მანი-მანი... 
 

აჩქვა ყინი გეჩამერი, მზოღა დირდენ 

დო დაგაფე გუიტკომერს დოშუმერი, 

ჲულვაშენდო მჟორაშ თენა ჟინ, ცას ინჭენ, 

ჩქვა დოთანუნ - აჰა, მთელლის ნაჩუ ფერი!.. 
 

გომანჭელი!.. ჩქვა გემაყვენ ე თოლეფე 

დო ენთეფეს მეზმონერი, ლექსი ფთქუმერ, 

ვინჯირაში, დოლოვიბღე იზმოჯეფეს - 

სინ გძიროფ დო, გური მციქა გოვინდუმერ... 
 

მა სი კყოროფ, სქანდა ხვალა მიღუნ გური, 

ხვალა სი რე, შურიმშინე, ჩქიმი შანა, 

ე-დო მთინი მზოღას ნუნგაფს ჩქიმი შური, 

მოშვაჯინა ნა მენდუღუ სქანი მსქვანაქ! 
 

ოჭარუში, ოღარუში მან სინ მაყვე, 

სქანდენ ბაშქა ვარ მინონ დო ვარ მაძირენ! 

გური სქანის მზოღასთერი მევაჩხაპე, 

ჩქვა მუჭო პა - მუთუთე ვა მემაშქვინე! 
 

ყინვა მოხთუ, რაკანეფეს ყინი გეჩაფს, 

დაღი-სირთის ქოგოლადვენ ქარციმალი, 

გური ჩქიმის მოშვაჯინა სინ ვარ მეჩაფ, 

ემუშენი ა ჩქვა ხოლო ლექსი პჭარი!.. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სინან მურღულიში 
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64. ონწელი ოკოდგიმუში დულჲა ზამანის 
 

მუ გიწვა, აწი ჩქვა მუ მიჩქინ - დოიხჩინი, ოთხენეჩდო ანშ წანერი ქოვორე. აჩქვა თქვანი 

- აღნე ბიჭეფეში, კულანეფეში რენ აჲა დუნჲა, თქვან გოგიხთან ვასვიე ნანაი. აწი 

დოფთქვათ ქი, ოქიმოჯუ-ოჩილუ დო ეკულე სიჯალიკობა ზამანის მუჭოში იხვენეტუ. 

ენ წოხლე, ონწელი ოკოდგიმუში ფთქვათ: აჲა ადეთი აწი ვაენ ამა, ნანა-ბაბა ჩქიმიჟ 

მორდალობას ქორტეენ დო მანთი ენთეეშენ ეფეჲჯე შემიგნეფუნ ქი, ჟურ არკადაში ნა ტეზ 

ბიჭეფექ, დიჩილან დო ოხორჯალეფე მუთეფეში ქორბათე დიყვანშქულე, „ჰაჲდეჲა, არიზ 

ბიჭი, მაჟვაას - კულანი მაყვან-ნაჲა, ართიკათიზჲა მზახალი დოაყვადჲა დო, ეგეე ჟუითიზჲა 

ბიჭი მაყვან-ნაა, მოგაფერი ჯუმალეფე ტანჲა!” დო, ეშო ქადინეი-ქა¬დინეი უკუითქვეტეს. 

უკაჩხე, მუნდესთი-ნა ბერეფე - ბიჭი დო კულანი - დიბადეტეზ ვაქიტის, ბიჭიში ბაბა, 

ოჯაღი მუშიკალა ბააბეი, კულანის ბაბაში ოხოიშა ნიტუ, ბახჩიშითი ნიღატუ. კულანის 

ბაბათი სუჶრა დოდგიმერი, ძიცინეი-ხელებეი აზადეტუ. ბიჭინაში ონწელი კულანიშის 

უკუდგიპტეზ დო, ჩქვა „ა ბეეფე ჩქინია ართიკათიზ მეჩქინერი ენანჲა” დო, - ეშოთე 

ილანი იქიპტეს. ამუჭკულე სუჶრა დოდგიპტეზ დო, მაჟვაა ნდღა დოთანაშაღა, ბირდემ 

ქეჲჶი იქიპტეს, კაი დო მსქვააშა იბირტეზ დო იხორონტეს. ე ნდღაშენბეი, მეჩქინეი ნა 

ტეზ ბეეფეკალა ბააბეი, ორდო-ორდო ართიკათიშა მუსაჶირი იტეზ-მუიტეს, კაობათენ 

იძიეტეს. აშოთე, ბიჭი დო კულანი ვიტოანშ-ვიტოშქით წანეი იყვანშქულე, ოჩილუ-

ოქიმოჯუჟ ვაქიტითი მულუტუ: ბიჭი, ნანა-ბაბა მუშიკალა კულანის ოხოიშა ნიტუ, 

მაწკინდი ნიღატუ - ნიშანი. ექ ხოლო, სუჶრა დოდგიმერი აზადეტეს. ხოჯათი ექ ტუ, 

კულანის ოხოის: ქეიჶი გუიჭკაშა, ემუქ ახტი იქიპტუ დო, ბიჭი დო კულანი ნიშანლი 

წიფხუპტუ. ოთხო-ხუთ თუ¬თაში, დიდი დუგუნითი იყვასინტუ, კაი დო მსქვააშა, მოო! 

აჲა კაობათენ აშო ტუ ამა, ბაზი-ბაზი, დიდო ჩეთინი იყვასინტუ, და, დულჲა: ბერე მუ-ფერი 

არ კოჩი დირდას, მუფერი იყვას, ენ წოხლე მის ათქვენ, მის აჩქინენ?!.. ქიმი კულანიქ, 

ბეროლაზ ნა ნოჩქინაფეზ ბიჭის ჩქამუ ყოოპტუ, ამა ბაბა მუშიქთი ნენა მუშიზ ვა გუიქთეტუ; 

ბაზითი, ბიჭიქ ხოლო მუივარტუ ქი: `ია კულანი მუზ ნუნგაფს, მან ვა ბგოუფ!..” - ზოპონტუ. 

კულანიშენი აჲა ონჯღორე ტუ დო, ექოლენ ნანა-ბაბა მუში: „აჲა მუჭოში მემიკარდეზჲა ე 

წუ[რ]აკა ბიჭი თქვანიგჲა!” დო, ბიჭის ნანა-ბაბას აკვათეტეს. ეშოთენ, მეჩქინერეფეჟ დულჲა 

ხვალა კაიშა ვარ, ხაიშათი იტუ დო ილლა-ქი, ემუშენი ონწელი ოკოდგიმუში ადეთი, 

დაალუქ ჩქინი ორა მოხთუშაღა ჰაგონდუნუ, აწი ჩქარ სოთი ვაენ ჩქინი ამეის. ქჲურდეფეზჲა 

ხოლოჲა ეშო ნა ტუსთერია ქუღუნანჲა ენკათა ადეთია დო, აჩქვა შემიგნეფუნ ამა, ჩქინ 

ლაზეფეში ბზოპონდ დო, ამეის ია ჩქვა ვა¬ენ, გოგიხთა, ჰაგონდუნუ. 
 

საფანჯა 
მთქმელი: ნური თანთოღლუ დემირი 
 

65. ელჩი დო ელჩილუღი 
 

ონწელი ოკოდგიმუში გალენდო, ლაზეფეს ელჩი დო ელჩილუღი ხოლო მიჩქიტეს: 

ზამანის, ეგეე ბიჭიში ნანა-ბაბას (ვანათი-ნა ბიჭის, მუს - ეშოთი იყვეტუ) ა სოთხალე ა 
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მითი კულანი კაი აწონატეზ-ნა, ენ წოხლე ტკობაშა-ტკობაშა, მთელი მუში - მი ენ, მიში 

უწუმელან, ნანა-ბაბა მი უყოუნ, და დო ჯუმა მი უყოუნ, ბაშქაფექთი ელაშინუთე მუჭოში 

ელიშინოფან - ანთეფე მთელი-ხოლო, ე კულანიშ დო ოჯაღი მუშიში ტკობაშა, აკირი-ბუკიი 

გუიკითხუპტეს, კაი გამასვაუპტეზ დო, მემნუნი იყვანშქულე, ჩქვა „ელჩი ქომეუჩქვადჲა!” 

დო, ეშო კარარი მეჩაპტეს. 

ელჩილუღიშა კათთაი კოჩი ვაპა ნიჩქვინეტუ - ილლა ხჩე კათეი, ღნოსეი, თამო-თამო 

მღაღალეჯი, დიდო თერბიელი ტასინტეენ ა მითი. ენკათა ვარტუკონ-ნა, კულანიში ნანა-

ბაბაქ იხტიბაი ჩქამუ ოღოდატუ დო დულჲათი ვა იხვენეტუ. ემუშენი ა მითი თიხჩე, 

ღორმოთიში მერჩულე ნა ტუ, კაი ჯოხო ნა უღუტუ კოჩი გოშაგოუპტეზ დო, „ასთეი დო 

ასთეიშაჲა ელჩილუღიშა გოჩქვად-ნაჲა, იყვენიჲა?..” - კვანტეი-კვანტეი კითხუპტეს. აჲა, 

ზათენ, ვარ-ვანათე ვარშა ნიჩოდინეტუ ზამანის: ელჩილუღიში ოკვანდინუ დიდო 

ხატირიში ნიშანი ტეენ დო, ე-ნა აკვანდეპტეს კოჩი პანდა რაზი იყვასინტეენ _ 

ბაშქათულლი ვა იყვეტუ, ონჯღოე ტუ. 

ე-დო, რაზი დიყვაჭკულე, ელჩილუღიშა იგზალასინტუ ე კოჩი, ელჩი. ხვალა-ხვალა ვარ 

იდატუ, თაბი, არ-ჟურ კოჩი ქელიკათასინტუ ილლა. ე?!.. მუთენ იტუჲა? მართე ოფუტეშა 

ოლუში ტუში, ცხენითენ იტუ, ა სოთხა მენდრალე ტუში - ჩქვა, ჶელუკათენ. აშო, ჩქინი 

ბიჩუმისთერი, მელე მეკახთიმუ ლაზიმი ტუ-ნა, კუჩხეთენთი ილეტუ, მოო! ნეისე, 

იგზალატეზ დო კულანიში ოხორიშა იდატეს: „ხელა დო კაობაჲა, ოხორმანჯე ჩქინია!.. 

მუსაჶირი ქომოგიხთიდჲა!” დო, კულანიში ბაბას უწუმეტეს. ემუქთი: „ხელათე თქვანჲა, 

მუკო კაი მოხთიდჲა, მოხელინიდჲა!” დო, ხე გუწუმეტუ აშო, მუიკითხუპტუ დო ოხოი 

მუშიშა ქამიყონოპტუ. ექ, ოხორჯა მუშიქ ჰემენ ონდი იქიპტუ, და, არ შვაჯის სუჶრა 

დოდგიპტუ. ე-ჰო, სუჶრასუზი ვა იყვეტუ - ჶუკარა ენანჲა დო, ელჩიქ ჩქვა ეშო 

თქვასინტუ, ამბაი ეშო მეჩასინტუ ბიჭიში ბაბას. 

სუჶრას, დიდო ოჭკომუ-ოშუმუ ხოლ’ ვა იყვეტუ - ა ლუკმა გეტახუპტეს არხვალა დო, 

ელჩიქ თამო-თამო ოღაღალუს, „ჶელანი (// ასთეი დო ასთეი) ბიჭიგჲა კულანი თქვა¬ნი 

გოუბზჲა” დო, ქუხუქთაპტუ. კულანიში ბაბაქ, დაა ნენა ვა იშიმეტუ, ელჩიში ნოთქვამე 

ბირდემ ნისიმინტუ ჩქვა. ეკულე, ნენა-ქთალა ვაქიტის, აკიი-ბუკიი ა მუთხა დოთქვატუ: ჰიჩ 

ვარჲა უწვეეტუკონ-ნა, წესი ვაშა გეძიტუ ა სოთი. ელჩიქ ხოლო: „ბიჭი ჩქინიგჲა აჩქვაჲა, 

ნენა თქვანი ჩუმელზჲა” დო, უწვატუ, „ამა, თქვანჲა მუჭო ნა ასთახოლო მუთუ ვა 

გათქვენანჲა, ქომეატედჲა. აწია მოისელადჲა ჩქინია დო, არ დოლონი გოლახთაჭკულეა, 

გერი მოფთადჲა!” - დო, ეშო მოსელეი, ა ხოლო ჰაგეხვამუპტუ ემ ოჯაღის: `აჩქვა კაობათე 

ვიძირადჲა, ხელათე სქიდადჲა!” დო. ექოლე, ოხორმანჯექთი ხოლო, კაი ნენათენ ა მუთუ 

უწვატუ დო სუჶრათი ემუთენ დიჩოდატუ. ელაკათეი ნა ტეს კოჩეფეკალა, ელჩი 

ჰაგამახთატუ, იგზალატუ. 

ეში, არ დოლონიში დოლოხე, კულანის ბაბაქ ხოლო, ტკობაშა-ტკობაშა გუიკითხუპტუ 

ჩქვა, ნა უწვეზ ბიჭიში. ნოსის კაჲ მუხთაჭკულე, მაჟვაა ელჩილუღი მოხთატუში, ნდღა 

ხოლო გუნკვათუპტუ: „არ ბიჭი თქვანითი მოხთას, ნენა მუში დოთქვას... კულანი 

ჩქინიქთი ნენა უქთირაზ დო, ა ჩქვა ხოლო, უკაჩხე დობღაღალათ!..” - აშო თქუმეტუ. აჲა 
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ჩქვა ნიშანი ტუ ქი, ბიჭის სიჯალიკობაშა აგზალინეტუ კულანის ოხოიშა. აქ ეთი 

ფთქვამინონ ქი, ეშო ადეთი ტუ ლაზეფეს: ჩაჩხაში ლიმჯი სიჯალეფეში ტუ - ნიშანლი 

ბიჭეფე ემახთის კულანის ოხორიშა ნიტეს. ამუს ჯოხონტუ ჩქინის „უმქესერი” - ემუშენი 

ქი, გელუმჯაჭკულე, კულანეფექ მუთუ ვა იქიპტეს, ნიშანლი ბიჭეფეს ხვალა აზადეტეს, 

სუჶრა ჰოდუდგიპტეს. ჰეფთენ აჲა ტუ უმქესეი. 
 

საფანჯა 
მთქმელი: ნაგეჰან სერთიქაია 

 

66. მუსაჶირი გიყონუნანი, ე ბოზო? 
 

- ხელათე, ეხაჭე! მუ რენ, მუსაჶირი გიყონუნანი, ე ბოზო? 

- სითი ხელათე, ე ნურიე! ჰო, ანდღა ბიჭი ჩქიმიჟ ნებრაფე ბათუმიშენდონი 

ქომოკახთერენან, მუსაჶირი აქ მიდგინან ჰაწი! 

- ნანაა, ნაკო კაი რენ! ბათუმიში, მუჭო ენჲა დო, მუ თქუმელან? 

- მა მუ მიჩქინ, ბიჭი ჩქიმიკალა გჲურჯიჯე იპაამითაფან-ქი... „გამარჯობაჲა" დო მა 

მიწვერენან დო, „გაგიმარჯოს!" ხვალა დომათქუ. ენთეებური ეკოსნაჲ მიჩქინ! 

- ჰა-ჰა-ჰა! აქონებური, დუზჯეური გჲურჯიჯე ვა უჩქინანი ენთეეს? 

- ქიმი-მუნთეფეშის ქუჩქინან, ჰამა მათი თამო-თამო ქოხოვოწონაფ, ზათენ ქჲოქი არ ჲენ, 

დ! 
- ჰაჲ, აჶერუმ, ე ქალე! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: მუამმერ ერჩელი 
 

67. ვოი ნანა, მის მემჩი 
(ნანა დო ბოზო მუშიში გებირალა) 

 

- ვოი, ნანა, მის მემჩია, 
არ სეის იქიფს ეჩია! 

- ნე იშირე, ნე ბრუწუ, 
მეჩი ე ქალე, მეჩია!’ 

- ვოი ნანა, მის მემჩია, 
თის ქინი უღუნ კეშია! 

- ქიმოლის ქინი ვარ უნონ, 
მეჩი ე ქალე, მეჩია!.. 
- ვოი ნანა მის მემჩია, 

ბლაკვი ქორენ დო ბეჩია! 
- სინ თის ეჟუხედი ედო, 
არ-ჟურ ყამჭითი გეჩია!.. 

 

საფანჯა 
ემინე თოზაქი 



 

474 
 

68. გონჭელაფა 
 

გომანჭელუ... ლაზებური მსქვა ბირაფა გომანჭელუ, 

დიდო ორას ვარ შევიგნი დო მარაზი მომასელუ! 

გომანჭელუ... მზოღა უჩაშ ჟინ ჶელუკა გომანჭელუ, 

ეშო მწამუ გონჭელაფაქ, მუთუქსანი ვა მაშველუ! 

გომანჭელუ მჟუაშ ჲულა დო ყონაფეს - „ჰეჲამოლი“, 

ეშო-აშო გებირალა: „ე კულანი, თოლი მონი...“ 

გომანჭელუ ბაქლავა დო გრესტას - მჭკიდი ქაფჩიონი, 

მიქ ნა მძირუ გონჭელერი, მკითხუ: „ლექსი თქვაგიონი?!“ 
 

დო მთინითი! გონჭელაფაქ ხოლო ლექსი დომოთქვაფუ, 

დომოდელუ დო გომჭოფუ, ღვინი დიდო ქომოშვაფუ! 

გომანჭელუშენი ნჯირი გომინდუნუ აჩქვა - ფაფუუ... 

ოზმონუფეს გენტონაფაქ სერი დიდო მოთანაფუ!.. 
 

დო გიჩქინი?! ენნი დიდო მან ხვალა სინ გომანჭელი... 

სინ ჲე ჩქიმი გონჭელაფა, ჩქიმიშენი სინ ჲე მთელი! 

დო სქანი ენ აჲა ლექსი - გური სქანდენ მიღუნ ჭვერი, 

ღორმოთის დო სინ გიჩქიტან: სინ გყოროფ დო გომანჭელი! 
 

საფანჯა 
მთქმელი: სეიაჰან თოზაქი 

 

69. ყოროფაში ლექსი 
 

ა ჩქიმი გურიქ ხვალა სი ქჩუმერს, 

იჭვენ თოფურიშ ლუქუნასთერი 

დო სქანიშენი ლექსეფე თქუმერს, 

ჩქვა უსქანელი დიყვენ ანდერი... 

ლექსეფე ჩქიმი გურიშენ მულუნ 

ითქვენ დო სქიდუნ, ვანა იბირენ 

ცაშათი მჟუა ჲულუნ დო გჲულუნ 

ჭუმენ ანდღათი ჩქვა ვა იძირენ... 
 

დო ლექსის სქიდუნ ე მსქვანა სქანი, 

ე მსქვა თოლეფეშ მეწკომილაფა 

გიჩქიტას - ჭუმენ, ანდღა ნა კჭაი 

კოჩეფექ ხვალა ეშო ქშინაფან... 
 

მან არ გაკვანდეფ - დოლისიმადი 

დო გური ჩქიმის შა ნუსიმინი... 
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ჩქვა ბღურაშქულე, სინ ომოდვაფი 

სქანი მჩუმალე თოლეფე ჩქიმი! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სევდა არნაუთოღლუ 

 

70. საფანჯაშენი 
 

ამ ქიანას მსქვა ოფუტე დიდო მიჩქინ 

მარა სქანი მსქვანობა ჩქვა ბაშქა რენ, 

ე საფანჯა, გური ჩქიმიქ სინ დოგიბირს, 

სქანისთერი არ ოფუტე ჩქარ ვარენ... 
 

ორთალუღი სქანი მთელიქ იჩინოფან 

ირი მაფხას მილლეთითენ ჲოფშა რე, 

ვიხელ, მუჭო მთელიქ კაი ნა ქშინოფან, 

დო გიჩქიტას - გური ჩქიმიშ შანა რე! 
 

რაკანეფე სქანის ნომსქუნ ხჩე დუმანი 

მუნდეს ყინვა მოხთას ე-დო გელამთვას 

ექ, გზა-პიჯის ნა სქიდუნ ა მსქვა კულანი 

დიდო პყოროფ ემუს დო ვარ მევასთვა!.. 
 

ამ ქიანას მსქვა ოფუტე დიდო მიჩქინ 

მარა სქანი მსქვანობა ჩქვა ბაშქა რენ, 

ე საფანჯა, გური ჩქიმიქ სინ დოგიბირს, 

სქანისთერი არ ოფუტე ჩქარ ვარენ... 
 

საფანჯა 
მთქმელი: სევდა არნაუთოღლუ 
 

71. ამბარი ჩქიმი 
 

 

მა ბათუმიშენ მოფთი. სავაში ტუ, და, რუსიეკალა, ამ ათათურქიშენ წოხლე, დოქსან უჩ 

სავაში. ემახთეფეს იშთე, დედემუნ დედესი ართვინე მუხთიმუნ. ართვინდენ დედემუნ 

ბაბასი აქონაი, დურჩეშა მუხთიმუნ, თელ კუჩხეთე მუხთიმუნ. ეკულე-მუში იშთე, ბაბამ... 

ბაბაჲ ნანა დუნჲაშა მუხთიმუნ აქ. ბაბა თოფანიში ქამილიში ხავაკალა დოჩილერენ. არ 

ბერე აყვეს, ხასანი ჯოხონტერენ. ია დოღურელენ. ემუკულე მან დუნჲაშა მომიხთიმუნ. 

ენ დიდი მა ვორე. არ, ჟუ, სუმ, ოთხ, ხუთ, ანშ, შკვით, ოვრო
79

... ოვრო ჯუმა ვორეთ, ენ 

დიდი მა ვორე. ჟურ და მიყონუნ; ონდან სონრა, არ ჯუმა დომიღურუ, სუმ წანა წოხე. 

                                                 
79 თითებზე ითვლის. 
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უკულე-მუში ბინ დოქუზ ჲუზ ელლი ალთიდე, მან დოფხუნერე, ჲანი დუნჲაშა 

მომიხთიმუნ. ონდან სონრა იშთე, მან ილქოქული აქ ვიკითხი. ემუკულე ჰათაჲა ვიდი, 

არაფჩა ვიკითხი. ეფეჲჯე დოვიკითხი, დოვინწოფული დო გეიდე მოფთი აქონ, 

საფანჯაშა. აღნე კიდერი ჯამე ტუ აქონ დო ემუში იმამი მა მწიფხეს. ვით წანა ენ, აქ 

ვორე, იმამობა ვიქიფ ამ ჯამეს. აშო რენ ამბარი ჩქიმი. 

ჩხალა... ჩხალური ლაზეფე ბაშკა რენან, მა ჩხალური ვა ვოე. ბაბამუნ დედესი ბათუმდან 

გელმიშ, ბათუმიშენ მუხთიმუნ, ჲანი. ბათუმიში ქენაეფეს ლაზებური ოფუტეფე ნაჲა 

გიჩქინ? ოფუტე ჩქიმიში ჯოხო მან ბილმიჲრემ... ბაბაჩქიმისთი ვარ უჩქიტუ-ქი, აქ 

დუნჲაშა მოხთუ. სითი ნოჭარი ექონ, გჲული, ქი - ჯუმა თქვანი ნა ვოეთ მუაჯირი 

ლაზეფექ მთელლის, მთელი გურჯისტანური კოჩეფეს, აქოლენ დიდო სელამი 

მეკეგიმჩინაფთ. ა ქორონა გოლახთაშუკულ მოხთიდ დო მუსაჶირი დომაყვით!.. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ხავა უსტახასანოღლი, 90 წლის 
 

72. გჲურჯეფეში გელინი ვორე მა 
 

ჯოხო ჩქიმი - მევნუნე, ძეგლი ჩქიმი - აბდურამანოღლი. დედე ჩქიმიში დედე ბათუმ, 

გონჲა კალედენ მუხთიმუნ აქონ, დუზჯეშა. ენ წოხე, დოქსან უჩ ჰარბი ქნილა... ყოფერენ, 

ჲანი, დოქსან უჩ ჰარბი გიჩქინ ჲა, დოქსან უჩ ჰარბინდე ლაზეფე დიდო იდეს მუაჯიიშა. 

თელ ბათუმი, გონჲა, სარფი, სუმჯუმა - ამ ოფუტეფეშენ იდეს კოჩეფე, მუისელეს დო 

იდეს აქოლე. ქიმი კუჩხეთენ, ქიმი კარავის გეხუნერი იდეს დო მოხთეს აქონ. ექონ, 

რუსეფე მოხთეშში ვარ მეჩეს მუსლიმანობაში იზნი დო, იშთე, რუსეფეს ქოგვამტეს 

ენთეე. 

მან აქონ დუნჲაშა მოფთი („დოვიბადი“ ჩქინ ვა ბზოპონთ!), აქოლე ვირდი დუზჯეს, ემ 

მაალეს. ვიტვანშ წანერი ვიყვიშუკულე, მომორკუ კოჩი ჩქიმიქ, ამედიქ. მან ია ვა 

ვიჩინოპტი, ვართი მიძირამუტუ, ვართი მუთუ. ემუს უძირამუტუ მეგერემ, თი ჩქიმი. ხაჭე 

რენ აქ ართეღი, ემუშა დუზოპინუნ: მევნუნეშია მუ გიჩქინჲა, მუფეი კულანი ენჲა, 

გომიკითხია. ემუქთი: ჩქარ გოკითხუ ვარ უკორსჲა, კაი კულანი ენჲა. ჰელეა, კაი ქოენ-

ნაჲა, ა მომორკაფია, უწვეენ დო ეშო ყოფერენ ა ჩქიმი ამბარი: ა ნდღას, ყონა 

ფხაჩქუპტიში, ხაჭე მოხთუ დო მიწუ-ოტი: ნდაღიშა მემაყონია, ცხანაკო პწილამინონჲა 

დო ილამიშველია. კაი-მა ვუწვი დო მევაყონიში, ნდაღიშა ამაფთით ვარ, მემაკნუ ე კოჩი 

ჩქიმი ნა ენ ამედიქ დო ქომომორკუ. მომიყონუ ოხოი-მუშიშა აქ, ამ გჲურჯეფეში ქჲოჲს. 

ა მაალლე ქჲოჲ ტუ ემახთის. 

ემახთიშუკულე, გჲურჯეფეში გელინი ვორე მან. გჲურჯიჯე ხოლო კაი მიჩქინ, ლაზური 

ჩქიმის ზათენ ნუნგაფს, ბაზი-ბაზი მემანტალენ - არ ნენა ლაზური ფთქვაში, მაჟვაა 

გჲურჯიჯე გევოთქვა დო აშო ვიღაღალ. აწი ემექლი ქოვოე, მარა ენ წოხე ექიმი ვორტი 

მა. ხასთახანე ნა ენ აქ, დაირე ჩქიმი ტუ ია. ექ ვიჩალიშეპტი, ექიმი ვორტი. აწი ხოლო, ა 

ქორონა მოხთუშუკულე, მიჯოხეს - მოხთია, ილამიშველითჲა. 
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დიდო ხაი ვირუსი რენ ა ქორონა. ეშო ქი, თი მუშის დიდო გუსქურასუნონ, კოჩიქ. თქვან 

ემუშენი აქ ვა მოგალეს ქი, აქონ ორთალოღი დიდო ხაი რენ. ქორონა იდაში, 

მოხთაგიონან დო ენ კაი ხეშა დოვიჩინობათ ართიქათი, ბღაღალად დო ბღაღალათ, 

კაითე ვიძირათ! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: მევნუნე აბდურამანოღლი 

 
73. მუაჯირი ლაზეფექ ხორცი ვა ჭკომუფან 

 

ლაზეფეში გჲარეფე ჩქვა - აჲნი გჲურჯეფეშისთერი [რენ]. ართეი ფთქვაუნონ: ლაზეფექ, 

გჲარი ჩქინეფეს ხორცი ვა ვუქთირაფთ, ხორცი ვარ მიჩქინან. ჩქინ ხვალა, კურბან-

ბაჲრამი ნა მულუნ ორას, ელჰემდულილლა, კურბანიში ხორცი ნა რენ პჭკომუფთ. ჰო, ია 

ხვალა დო მეტა ვარ, ხორცი ელახი ვა პჭკომუფთ. ეშო რენ. 

აწი, მუ რენ გიჩქინი?.. მჭკიდიკალა - ლუყუ, მჭკიდიკალა - გეჭვერი ჭარხლა, ლობია, 

ჲოღურთი... ხორცი ჩქინი - ლუყუ რენ. ხორციში ჲეინე - ლუყუ პჭკომუფთ, ჲაუ... სი 

ხორცი ჭკომი - მა ლუყუ პჭკომა-მა დო, ეშო ვუწუმართ, ოქი მითი დუგუნიშა 

დომიჯოხასუნონ ედო, ჩქინ ეშო ვორეთ. 

ჩხომიი?.. ჩხომი აქონ სო ენ, გჲული, ვა იჭოფინენ. დიდი ლაზისტანის, მემლექეთის ნა 

ვორტით ორაფეს, ექ ზუღაშა, ღალეფეშა ვიტით დო პჭოფუფტით, ექონ ტუ ჩხომი. 

აქონაი ნა ენ ღალეფეს, ჩხომი ჩქამუ იჭოფინენ სოთი. იჭოფინუ-ნა-თი, ნდარი ენ, ჭიტა-

ჭიტა, ემუქ მუ ყვასუნონ, კოჩი მუჭოთენ ოძღასუნონ? ღეჭიაი?? ღეჭია ჭკომუფანი სოთი, 

ეფჩი?! თქვან ექონ, გჲურჯისტანის, ღეჭია ჭკომუფთი?!! ე?!! გიბერი, ბირას გეჭკომერი 

კაი ენიჲა?! ვარ, ჯუმადი, ვარ-ვანა... ჩქინი აქონ ეშო ვარენ, ღეჭია ვა პჭკომუფთ, ჩხომი 

ვა მაჭოფინენან. ზათენ, ენკათა შეი ნოჭარი ექონ, ე ქითაბი სქანის - მუაჯირი ლაზეფექ 

ხორცი ვა ჭკომუფან! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: მევნუნე აბდურამანოღლი, 55 წლის 
 

74. მუშენი მუაჯირიშა ნა იდეს ლაზეფექ ჩხომი ვა ჭკომუფან 
 

აწი ამუქ ვარ დო, მუშენი მუაჯირი ლაზეფექ... მუაჯირიშა ნა იდეს ლაზეფექ ჩხომი ვა 

ჭკომუფან დო მუშენი რენ, მა გიწვა: დოქსან უჩ ხარბი იყუშუკულე, დიდო ლაზეფე 

ნწირეს ექ, ბათუმის. რუსეფე მოხთეშში, დიდო ოკონადგითეს ა ჩქინი ლაზეფექ, კაი ხეშა 

კაბღა ოღოდეს, ტუჶეღი ასთოლეს. ამა, ხოლოთი იჯგინეს დო ოხთიმუში აყვეს. ენ 

წოხლე, დიდილეფე ნა ტეს ექ - აღა დო ბეღეფე, ენთეფექ, ხალკი მუში დოკორობეს, 

კარავეფეს ქოდოლოხუნეს დო აქონ ომტინეს. ე კარავეფე მზოღაშა ამახთუშუკულე, 

იგზალეშუკულე, სიხინთი გამახთუ კოჩეფეში დოლოხე, დიდოფე დიძაბუნეს. გრიბი ტუი, 

მუთხა ბაშკა ტუი, ვა მიჩქინ დო, აწი ნა ქორონა გამახთუ, ე, ენკათა სიხინთი გამახთერენ 

ე კარავეფეს ემუას ხოლო. 
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ეკულე-მუში, კარავეფე ნა ისტანბულიშა ნიტეშში, სიხინთი გამახთუშუკულე, კოჩეფე 

ექონ დიძაბუნეს, დოღურეს. დიდო-დიდოფე დოღურეს ე კარავეფეს. ე ღურელი 

კოჩეფეთი სო იღასუნტეს ჩქვა დო მზოღაშა დოლოჯინუპტეს მთელი, მზოღაშა 

დოლობღაპტეს ჯენაზე მუთეფეში. უკაჩხეთი, მზოღას ჩხომეფექ ენთეფე ჭკომუპტეს. აშო, 

კარავი იტუში, კაპულანდო კელე ჩხომეფე ნოყუპტეს დო ნაკოსნაი ნა ჯენაზე 

დოლოჯინუპტეს-ში, აჶათენ ჭკომუპტეს. აჲა ჩქვა, მუაჯირეფექ ხოშ ძირუპტეს?! ე-დო მუ 

ყვასუნტეს ენთეფექ, იმგარტეს, იმგარტეს დო იმგარტეს. 

ეკულე-მუში, აქონ ნა დოხედეს ლაზეფექ, დუზჯეშა ნა მოხთეს დო დოხედეს, თქვეს-ქი: 

აწიშუკულე, ჩქინჲა, ჩხომია ვა პჭკომადჲა, თქვეს. მზოღაში ჩხომეფექ ღურელი 

მუნთეფეში ხორცი ჭკომეს დო ჭკომეს დო ემუკულე, მუჭოში ჩხომი ჭკომუპტეს? ეშო ტუ. 

აჩქვა ხოლო, აქ აბაზა დო ჩერქეზეფეთი ხენან. ენთეფე დაა ორდო იდეს მუაჯირიშა დო 

ენთეფექთი აინი, ჩხომი ვა ჭკომუფან. აქ ეშო რენ დო, აწი გიწვა, ლაზისტანიშა ნა ვიდი, 

მუჭო ტუ. 

აღანობას, მან მუენდისი ვორტი, გზალეფე დოვაკეთეპტი. ეშოთე, რიზე ილიშა ვიგზალი 

ქი, ექონჲა გზა დოკეთებუში რენჲა დო, მენდემოჩქვეს. ექონ არ ოფუტეშა გეფთიში - 

ეფჩი! იი-ხოლოქ ლაზური იღაღალს! ლაზური ამა, მციქა ბაშქათულლი, მციქა გექთერი. მა 

ხოლო კაი გავაგნი, კაი მასიმინუ დო. ენთეფეს ლაზური ვუღაღალიში აკვირეს: სოლენ 

გიჩქინია სია ა ჩქინი ნენაჲა, მუჭოთენ გაგნეფჲა? - მიწვეს. მუაჯირი ნა იდეს ლაზეფეშენ 

მოვულურ-მა, მუჭო ნა ვუწვი, დიდო იხელეს. ექ ართეღიქ, ოხორი მუშიშა დავეთი მოღოდუ: 

ლიმჯი მოხთაში, სი ჩქიმდა მოხთი, სუჶრას ქოდობდგიფ-დედი. კაი-მა დო, ვიდი, 

გელუმჯუშაკადარ, ოხორი მუშიშა მეფთი. 

ჰელე, ჩქიმიშენი, მოხთუჲა დო, ძიუში, დიდო ახელუ ემ კოჩის დო ექ ოხორჯას უჯოხუ, 

ოხორჯა მუშის უწუ-ქი: ბე ქალე, გამიღი, მუ ნა კაილეფე ქომუღუნან-დეინე! ოხორჯა იდუ 

დო გამიღუ... მუ რტუ გიჩქინი?! (ჩხომიი?) ე-ჰო, ჩხომი! აშო დიიიდი, დიიიდი ონდი ტუ, 

ლაგანი ტუ დო - მთელლი ჩხომითენ ეფშა, ჭვერი ჩხომითენ. არ ხვალა გევოწკედი დო 

ვა ებზდიში, ხოლო ზარბე აკვირეს: სი მთინითი ლაზი რეია?! დოღრუ დიცხირონი ლაზი 

რეია? - მკითხეს დო ღულა-ღულა ოწკომილუს ქოგემიჭკეს. 

მა ხოლო, მჭოხა-მჭოხა ქელამაძიცუ დო ანთეფე, სი ნა გიწვი ამბარეფე დოვუწვი 

ექონთი ენთეფეს. დიდო აჯი აღოდეს - ჩქინ-დედი, ია ვა მიჩქიტეს-დედი, იმგარეს. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: მევნუნე აბდურამანოღლი, 55 წლის 
 

75. ა მუთხა გიწვამინონ 
 

ა მუთხა გიწვამინონ, ხოლო მანთი, 

მიჩქინ - მემიგნეფ დო ვარ მემტკომერ 

ედო ამუშენი, აჩქვა კათი 

ლექსი ლაზებურა სინ გიწუმერ: 
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გზას ნა ელვაქთეენ ემთუმანის 

მაღალა ოხორი დგინ, ხჩე ღაფერი 

ემეის მოლახენ ე კულანი 

ცას ნა სთუ მურუცხიშ მენგაფერი! 
 

კულანი - პოეტიში გურიშ შანა, 

შურიშ ფუქირი დო ლექსიშ მუზა, 

მითის ვა აჭარენ მუში მსქვანა 

დო მეწკომილაფა - დიიიიდო ტუცა! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: მევნუნე აბდურამანოღლი, 55 წლის 

 

76. გძირიშკულე 
 

გძირიშქულე დოლომაგზუ გურის, 

მსქვა თოლეფე სქანიშ თეთენ ვიჭვი, 

ჩქვა ყოროფა დოლომიხთუ შურის 

გომაქიტუ, მუჭოთ სკვიტის - მსიჯი! 
 

გძირიშქულე დიდო ლექსი პჭარი 

ქარტალეფეს ფსვარი სტრიქონეფე, 

პჭარიშქულე ყოროფათე ბღარი 

ნუნკუ სქანი დო ე მსქვა თოლეფე! 
 

სინთი ძიოფ - ყოროფაქ მან ომჭუ 

გომაქიტუ, მუჭოთ სკვიტის - მსიჯი, 

ხოლო მკითხუფ: „ემკათა მუ გომჭუნ? 

მოთ გუიქთე, მუჭო ჭიტა ბიჭი?..“ 
 

გძირიშქულე, მსქვანა სქანი მომჭუნ 

ე-დო, ემუქ მითირთოლუფს გური! 

მსქვანა სქანიქ ხოლო - ეკოს გომჭუ, 

მტვერი ვორე, ვარ მაშვანენ შური! 
 

მსქვა თოლეფე დოლომანჭუ შურის 

ე-დო აჩქვა მოჭააფეს ლექსი 

დიდო კყოოფ, აწი ჩქიმი გურის 

ჩქამუ ათქვენ სქანიშენი თერცი! 
 

გძირიშქულე, დოლომაგზი გურის, 

მსქვანა სქანიშ დაჩხირითენ მხალი! 
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ყოროფა ნა ვარ მანტრინუ გურის, 

ემუშენი არ ჩქვა ლექსი პჭარი!.. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: მევნუნე აბდურამანოღლი, 55 წლის  
 

77. ღომან ხოლო დოვოთანი სერი 
 

ღომან ხოლო დოვოთანი სერი, 
მეგოზმონტი დო მაჭვეტი გურის 
დო გინონ-ნა აჩქვა მშინი დელი, 
მზოღა ღუმინს აწი ჩქიმი შურის! 

 

გომაშინი - ე ქვადიდიკალა 
ნუდგიტი დო ნოხოსარტი მზოღას, 
ალიონიქ ჭირტოლუპტუ ხვალა, 
ოშენაპტუ გონკალერი ნოღას... 

 

სინ კუჩხეფეს გაჯუნდეპტუ დაგაქ, 
კალაშიქთი გიწინწუპტუ თომა 

ღურბელაფექ გოღოდაპტეს შაკა - 
ჲეგათვეტეს, ეშო მუჭო ნკომა... 

 

გომაშინი - გომინდუნუ ნჯირი, 
ოზმონუფეს გემათანუ სერი!.. 
უსქანელი მცუდი მიჩქინ ირი, 

სქანდენ ხვალა, გური მიღუნ ჭვერი! 
 

შური სქანი შა ნუგაპტას მზოღას - 
ვა იჭოფას, ქორტას ოხოშქვერი 
გური სქანიქ ირო წორი დოთქვას, 
ვაშა იყვას სოთი დოფუჯერი! 

 

ღომან ხოლო დოვოთანი სერი, 
გომაშინი, მიფათქალუ გური... 
ეშო პჭარი - ხვალა სქანიშენი 
აჩქვანერი ლექსი, ლაზებური!.. 

 

დუზჯე 
მთქმელი: მევნუნე აბდურამანოღლი, 55 წლის 

 
78. წიპუნტინაში პარამითი 

 

აწი წიპუტინაში პარამითი დოფთქვათ. არ ყოფერენ, არ ვარ ყოფერენ დო არ ოფუტეს, 

არ კოჩის ეკოსნაი ჭიტა ბერე უყონუტერენ, ეკოსნაი ჭიტა ქი, მთელიქ „წიპუნტინა“ 
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უჯოხუპტუ ე ბერეს, მეგერემ. ნანა მუშიქთი ხოლო „წიპუნტინა, ჩქიმი წიპუნტინა!“-

დეინე, უწუმარტუ. 

ა ნდღას ხოლო, წიპუნტინაში ბაბა ყონაში ოხაჩქუშა ნიტუში, ბეე მუშიქ, „მანთი მინონ 

მოხთიმუ, მანთი მენდამიყონია“ დო აკლეტუ. ბაბაქ ენ წოხლე ქომუვარუ, მარა 

წიპუნტინაქთი ვა ნაშქუ, ომგაუს ქოგჲოჭკუ დო ბაბაქთი დოტროხუ: „კაია, 

გიყონაუნონჲა!“ - უწუ, - „ამა ექონ წკარი ვა მულუნ დო გაყომინუ-ნა, სიხინთი 

მოგიხთეფს. კუკუმინათე წკაი ხოლო ქილიკათი“- დეინე, უწუ. კაია! - წიპუნტინაქთი ეშო 

ჯოღაპი მეჩუ, მარა წკარიში ელაკათუ ქაგოჭკონდერენ ზავალის. 

ეში, ყონა ხაჩქუფან დო ქოენანში, წიპუნტინას ამშქიონუ დო წკარი ნა ვარ უღუნან-თი 

ჰემენ ქოგვაშინუ. ეჲსელუ დო ბაბა მუშის უწუმარს: „ბაბაა, წკარი მაყომინუ დო 

კუკუმინათე ვა მომიმალუნ, აქონ სოთი წკაი ენ ჲერი ქომოწირია“. ბაბაქთი უბეჯღუ, 

მარა აყომინუ-ქი ბეეს დო მუ ყვასუნტუ? უწუ-ქი: ჰელე, ამ გზას ნაყონი დო წკაი ნა 

იშულუნ ჲერის ნოდგითურ. ამა, წკარითე კუკუმინა ოფშაში, ჟილე მო იწიწკედა, ვანა ხაი 

მუთუ ენ გაღოდასუნონჲა!“ 

- ვარ, ბაბა, ჩქამუ ეწევიწკედაჲა, - წიპუნტინაქ უწუმარს. 

აწი ჩქვა ქომენდოჩქუ დო ითი იგზალუ. სო-ნა წკარი იშულუნ ჲეიშა მეხთუში, კუკუმინა 

წკარითე ქოჲოფშუ, დიდო წკარითი ოშუ დო, აჩქვა იზმონს: ჟილეა მოთ ვა 

ეწევიწკედაუნონ, მუ იყვასჲა?“ დო, მერაღი დვაყუში, იწიწკედუ. ძიოფს-ქი, ჯას კაი-კაი 

მჭითა უშქიეფე ჩანს დო ია ვა ჭკომაზ დო სო იდასუნონ?! აწი, ქაეხთუ ჯაშა დო 

უშქიეფე[შ] ოწილუს ქოგჲოჭკუ. წილუფს, წილუფს დო ა მციქა ჩქვათიშუკულე, ა მითხაქ 

წალენდო ქონუჯოხუ, ქი: 

- ჭე ბეე, ა აქოლე გელამოწკედია?.. 

ქაგილუწკედუ დო ძიოფს ქი, მითხანი ხჩინი მოხთერენ, არ კიბირონი ხვალა, გედგინ ექ 

წალე დო ნოწკესს ჟილე, ხვეწინერი-ხვეწინერი: 

- მუ რენჲა? 

- მუ რენ-დო, არ ე ყას გედგითი დო ა მაჟვაა ყა აქოლე მომჩი-ქი, უშქიი პწილაუნონჲა! 

ამუქ [წიპუნტინაქ] უჯერუ დო არ ყას ქაგედგითუ, მაჟვაა ყა ექოლე მეჩუ. ამა ე ხჩინიქთი 

კუჩხეს ნაკნუ, ქოდულუქაჩუ დო ჩქვა ტორბაზ დოლობღეი, ოხოი მუშია ნიყონუ. მეგეემ, 

ია ყოფეენ ჯაზი - ჭიტა-ჭიტა ბერეფე ნოღერდინაფს, ოხორია ნიყონობზ დო ექ ჩქვა 

ჭკომუფს. 

წიპუნტინაში ხოლო, ოჭკომუ უნტუ, ამა ძიუ ქი, ბეე გახადერი ენ, ხორცი ჩქამუ ჩანს დო 

ეშო ოჭკომუ ეზაუ. არ-ჟუ ნდღას ქოდოვუტალა, დოვომგვანაჲა - ისიმადუ დო ოჩამუ-

ოჩამუს ქოგუჭკუ. აჲა ჩაფს, ია ჩაფს, უყონუნ ფადიშაისთეი, ჰემ უღაღალს ეშო დო აშო. 

წიპუნტინაქ იზმონს ქი, ამუქ მა ოჭკომუშენი დომომგვანეფს დო მა მუ პაუნონ, მუჭოში 

გოვამტაჲა, იზმონს დო დოლისიმადუ მთელი-ხოლო. 

მაჟვაა ნდღას, ხჩინიქ ოჭკომალეფე ქომუღუშუკულე, უწუმარს, ქი: 

- ნანდიდი (აშო უწუმარტუ-ქი!), აკოს ოჩამუ-ოჩამუთე ქოდოვიმგვანი, ვარ-ვანა გიწვა 

აწი ოჩამუზჲა! 
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- დიმგვანიია?! - ხჩინის ახელუ, - ოქი ეშო ენ, ჰელე, წკაი ვომჩხვინა დო ხურა დიბონია! 

აწი, ემუქ ხოლო ისიმადეფს ქი, ჩუვანითენ წკაი ვომჩხვინაჲა, უკვაჩხე წიპუნტინას ექ 

დოლოვოჯინა დო ხილი ხეშა დობგიბაჲა. წიპუნტინაქთი აჲა კაი გუგნეფს. 

ენ სონი, ემუქ წკაი ხილი ხეშა დომჩხვინუში, „ჰელე, დილიბღია!“ დო, წიპუნტინას უწუ. 

ამა ბერექთი: „ენ წოხლე სი ქოდილიბღი, მან ომჩვიუ ვა მიჩქინ დო დოლოვიბღაში, სი 

ქომონჩვიია!“ - ქონუჭუხარუ. 

ხჩინიქ, „მევოღერდინაფჲა“ ისიმადუ დო ენ წოხლე მუქ ქოდილიბღუ ე მჩხვინეი ნა ტუ 

წკაის. წიპუნტინაქთი ინჯუბალუ, ჩუვანის მოთვალე ქომოთუ დო ჯაზი ხჩინი ექ 

ქოდოგიბუ ხილი ხეშა. ემუკულე, ბაბა მუშიშა იმტუ. 
 

საქარია 
მთქმელი: იჰსან ნიშანჯი 

 
79. ლაზური ფატიჯანიში დოლმა მუჭო დიკეთებუნ 

 

მა რესმიე მჯოხონს, აქონაი ლაზი ვოე, აქონაი ლაზიში ხოლო, გელინი ვოე. ძეგლი 

ჩქიმი ბათალოღლი ქომიღუნ დო აწინეი სოჲადითი - შაჰინ. მაკა დო ჶევზიქ მიწვეს ქი, 

ზუმითენჲა ემუქ მეგაჯოხასუნონჲა - თქვანიშენი დომიწვეს-ქი. ბექი, ბოზოფექ 

მეგაჯოხანჲა, ამა ოქი სი მიჯოხი, ლაზური ფატიჯანიში დოლმა მუჭო დიკეთებუნ, სი 

გიწვა, სი გამაგისვარა. ე-დო, სი ოხორჯა სქანის უწვი, დაგიკეთეფს! 

ენ წოხლე, ფატიჯანეფე დოგიკორს - დიდი, ვებერთა ფატიჯანეფე, დუზჯეს ნა იჩანენ. აჰა, 

ანთეფე ენან, ძიოფი? ე-დო, ამ ფატიჯანეფე დოჩხუფ, ქერეჭი გოწკიფ, თითო-თითოს, 

ეშო, ხამითენ, კაი ლასირერი ხამითენ, ენ წოხლე, აშო ქოგამუმარ შქაგუი, ხუტულა 

დუკეთეფ, ჲანი. აშო ა, მემოწკედი! კაი გაძირენი? ე-ჰო, აჲა აშო ყვა, ხუტულა ქოდუკეთა 

ფატიჯანის, თითო-თითოს. აწი ამუს ხოშ დავუკეთი მა ხუტულა, დავუკეთი დო ექოლე 

ელაბდვა. აშოთე, ანკათა ნა ტას ხუტულაფე მესვარეი-მესვარეი, თამო-თამო მთელის 

ქოდავუკეთა -ელაბდვა, ქოდავუკეთა - ელაბდვა. 

აწი ჩქვა, ვაკეთეფ მეშადვალონი. მეშადვალონი ჲენ ნდარი-ნდარი გეჭკირელი ხორცი. 

ამუშენი ნგენიში ხორცი ხილი იყვასუნონ. აჰა, აქოლე მიღუნ. ამ გენიში ხორცითი 

დოფჩხა დო დოფჩხაშუკულე, მჭკიულა ხამითე დაგი-დაგი ქოდოპჭკირა, დოპკვათა. 

დოპჭკირაშუკულე ბიბერი მოჟოვობღაუნონ, ჩქვა ხოლო - ზემზევათი მოჟოვოჭკიაუნონ 

დო ა მარქვალითი, წესი ენ-სთეი, მოჟოვოტახაუნონ. ეკულე, მთელი ენთეფე ხეთენ 

ხილი ხეშა ბზაუნონ, ბზაუნონ დო ბზაუნონ-ქი, მუჭოთი ზიმარი (ჩქინ ზიმარი ბზოპონთ!) 

დოფქიმინაუნონ. მუნდეს-თი-ნა ხაზირი იყვას, ე დოქიმინერი ნა მიღუნ ონდიშენ აშო, 

ბულთიწაფე - ჭიტა-ჭიტა ბულთიწაფე დოვიქიფ. აშო, ა, მემოწკედი! ძიოფი?.. ე-ჰო, 

დიდო კაი. დოპით აწი ბულთიწაფე. მაქვალი ნა ვუკათით, დიდო ხილი დიყუ ემუშენი. 

აჰა, ქოძირი?! 

ე-დო, აქ ე ფატიჯანეფე, შქაგური ნა გამავუზდი ფატიჯანეფე ხოშ ქომიღუნ. ანთეფეთი ებზდა 

აწი, თითო-თითოშა, ე-დო ამ ბულთიწა აქ, შქაგუიშ ჲერის მეშავუნძგიფა. ვუნძგიფი დო 

თამამ - ელაბდვი. ვუნძგიფი - ელაბდვი, ვუნძგიფი - ელაბდვი დო აჰა! დოლონძგიფუ ჩქვა 



 

483 
 

მევოჩოდინაშუკულე, ა ხაზირი ნა დოპი ფატიჯანეფეს, ხორცი ნა მეშავუნძგიფი ფატიჯანეფეს 

ხოლო, მჩხვინეი ჲაღი გოვუსვაუნონ. გოვუსვიშუკულე, მქვეიზ დოლოვონწამინონ. 

ეკულე, თავანი გევოდგაბ დაჩხირის. ძიოფი? დაჩხირი დოვოგზი-ქი, ონდის - სობას, ჟინ 

გევოდგი თავანი. თავანის დიდო ჲაღი დოვობღაფ ქი, ნდღულასუნონ. დონდღულაშუკულე, 

წკაისთეი დიყვენ. დიყვაშუკულე, ა მქვეის დოლონწეი ფატიჯანეფე მთელი თავანის, სირა-

სირა დოფსვააუნონ. დოფსვაიშუკულე მთელი დიჭვენ დო ხაზირი იყვენ. 

დოფხედათ აწი დო პჭკომათ! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: რესმიე შაჰინ 
 

80. გვერდალე-ქოთუმეში პარამითი 
 

არ ტეენ, არ ვარ ტეენ დო ქორტეენ არ გვერდალე-ქოთუმე, გახადერი ტუშენი, მთელიქ 

ეშო უწუმარტეს. ა ნდღას, ა გვერდალე-ქოთუმეში მანჯექ, ღულა-ღულა ქოგოლოწკედუ 

ემუს დო ექონ, ოხორჯა მუშის უწუ ქი: 

- ა გვერდალე ქოთუმე მუში მკეთებუ რენ, ჰაჲდე, მევოჭკირათ-დედი. 

- მევოჭკირათ დო მევოჭკირათ, დობგიბათ!..-დეინე, - ოხორჯა მუშიქთი ნენა უქთიუ. 

ა გვერდალე-ქოთუმექთი აჲა გაგნუში, აშქუინუ - მოთ მემოჭკიან-დედი, ისიმადუ დო 

ტკობაშა-ტკობაშა, გამახთუ ექოლენ, გილილუ დო იმტუ. 

მულუნ აწი გზაშა დო ქონაგუ ა ჭერელი კატუ. სოთხანი ქაგოშოლერენ დო იდარდალს 

დო ქოენ. ა გვერდალე-ქოთუმექ უწუმარს, ქი: 

- ჯუმა, მუ ხალი გიღუნ-დეინე, მოთ იდარდალ? 

- პატი ხალი მიღუნ, ე ქოთუმე-დედი, - კატუქ [უწუმერს], - ოხოი ჩქიმის მანჯექ აღნე 

ოხორჯა ქომუყონუშუკულე, კაი ვა ვაწონი დო ქაგემტკოჩუ-დედი. აწი სო ვიდა დო სო 

ვარ, ვა მიჩქინ დო გალე ელაბღურუ-ქი, ყინვას-დედი. 

- ჰაიდე, ჩქიმდა მოხთი, ბერაბერ ვიდათ-დედი. მა მუთუ ბძირა დო პჭკომა, სითი ია 

ოკოგილთა დო, სი მუთუ ძირა დო ჭკომა, მათი ია ოკომილთი!-დედი. 

- ბაშ უსტა, მოფთაუნონ! - დო ემუკალა ბარაბერი იგზალუ. 

ქომულვან აწი ჟუითითი. მულვან, მულვან, მულვან-ში, არ ჲერის ა გახადერი კატირი-ი 

გირინი ქოძირეს. იმგარს, იმგარს, იმგარს ე კატირიქ ქი, მჯიხი-კოსნარი ჩილამრეფე 

დობღაფს. 

- სი მოთ იმგარ-დედი, ჭე კატირი? - დოკითხეს. 

- მუჭო ვა ვიმგარა-დედი, - კატირიქ უწუმარს, - ოხოი ჩქიმის მანჯე ნა ღურუ, ემუში ბეექ 

„ე კატირი ძაბუნი ენ, გეპტკოჩათ!“-დეინე, ქოგემტკოჩუ დო აწი სო ვიდა დო სო ბღურა, 

მუთუ ვა მიჩქინ-დედი. 

- ჰაიდე, ჩქინდა მოხთი! ჩქინ ჟურ ჯუმა ვოეთ, მასუმა ჯუმა ხოლო სი მაყვით, ამლენი 

ვორტათ, დულჲაფე დოპათ-დედი! 

- ჰაიდე!- დედი, დო იგზალუ კატირითი ანთეფეკალა ბარაბერ, ქონათხოზუ. 
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ქომულვან აწი სუმითითი. იდეს, იდეს, იდეს დო გზაზ ქოგჲულუმჯეს. გუინწკედეშში, არ 

მენდრანი ჲერის ა ლუქუნა ნა იჭვაფუტუ ქოძირეს. ექ ვიდად-დეი - თქვეს, ექ მონჯირან-

დედი. იდეს, ამა მენდრა ტუ ემეი, ზარბე მენდრა. იდეს, იდეს, მოღალდეს ამა, ხოლოთი 

სოთი ვა დოდგითერენან. მეხთეშში, მუ ძირეს? ა ჯარგვალა ქოენ დივეფეში. ე დივეფე 

ოკრებულეს გუხენან დოლოხეკელე დო, ა მუთუ ენშენი, ართიკათის ატამახენან. 

ატამახენან, ატამახენან დო ქოენან. არკელე, ოკრებულეს დაჩხირი უგზუნან, იჭვენ დო 

ემუშენი ენ ლუქუნასთერი ნა გამიჭვაფუნ. 

ე გვერდალე-ქოთუმე, კატუწა დო კატირიწა ქომეხთეს ეშო, ფენჯერეკალა, ექოლენდონ 

ქამიხოსარეს. აჶათენ, ექ არ დივიქ ზოპონს ქი: 

- ჭე ბიჭეფე, ქოთუმეში შურა მატუ!-დედი. 

- მუში ქოთუმე-დედი, სი დელი ე?-დედი, - მაჟურაქ, - კატუში ფსელიში შურა მატუ!-

დედი. 

- მუში ქოთუმე დო კატუ, თქვა სერსემეფე, მუ იჯოხოფთ?!-დედი, - მასუმაქ, - კატირიში 

კუნდიში შურა ენ!-დედი. 

აწი ხოლო, ამუშენი დიტამახეს დო ტორა კაბღა ქაგეტახეს. აჩქვა, გვერდალე-ქოთუმექ, 

უსულა-უსულათე უწუ აფხანიკაფე-მუშის: 

- მა კატუსთეი დოვიკია, სითი, კატუ, ჩქიმისთეი დიყიი, კატირიქთი არ კიბირეფე 

დუკანჭანას!-დედი. 

მთინითი, ეშო ყვეზ დო დივეფეს აშქურინეს. ოტამახუს ნაშქვეშუკულე, იმტეს მენდრა-

მენდრა, ოხოი-მოხოი მთელლი ქოდუტალეს დო. ამახთეს დოლოხე აფხანიკაფე, 

ქოგუხედეს ოკრებულეს, დოტიბეს დო ქორტეს ჩქვა ხილი. ე პარამითი ხოლო აქ დიყუ 

თამამი. 
 

საფანჯა 
მთქმელი: სეჲაჰან ალი კუიუმჯუ 
 

81. აღუსტოზი მულუნ, ათმაჯაშ ორა 
 

აღუსტოზი მულუნ, ათმაჯაშ ორა 

ვა მყოროფი? დოთქვი, ბაშკა გობგორა 

სქანი ჲანის მა ბაშქა ვარ ვონგორა 

ქალე ბოზო, ჩქიმი მსქვა, გჲოზგჲორა. 
 

ავლი სქანის გედგინ უშქირიში ნჯა 

ვა მყოროფი? დოთქვი მუნდეშა-ნა ქჩვა 

მა ვარ ბძირი აქ ბაშქა სქანდენ დო მსქვა, 

ვა მოგორკა დო მიწვი, მუ ბელა დოპა? 
 

დიხა მუშის იყვენ მონკა კათთა ქვა 

ვა მყოროფი? დოთქვი, მუშენ ვა დოთქვა? 
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მა მაწკინდი მოგიღა დო სი „ჰო“ გჲოთქვა 

ბაბა სქანიქ მუთუ ნა ყვას ქოდოპჭვა! 
 

საფანჯა 
მთქმელი: სეჲაჰან ალი კუიუმჯუ 
 

82. ჟურ ქვა-ოშქენას ვოე 
 

ჟურ ქვა-ოშქენას ვოე, ჟურ ქვა-ოშქენას ვოე 

სქანიშენი ქოვოე, ბაშკაშენი ვა ვიყვე 

სი „ვარჲა“ მიწვა-ნა ჰეფთენ საღი ვარ ვიყვე! 

ჰეფთენ საღი ვარ ვიყვე, მა ქებაბი დოვიყვე, 

მან ქებაბი დოვიყვე, მოხთი დო გემამგარი, 

მოხთი დო გემამგარი - ჰემენ საღი დოვიყვე 

ჰემენ საღი დოვიყვე ედო ჰემენ სი გგორა 

ედო ჰემენ სი გგორა, ქალებოზ[ო] გჲოზგჲორა! 
 

საფანჯა 
მთქმელი: სეჲაჰან ალი კუიუმჯუ 

 

83. ხოჯა ნუსრეთთინიში ნოთქვამეფე 
 

ხოჯა ნუსრეთთინი მეგეემ, დიდო შაკაჯი კოჩი ყოფერენ. ა ნდღას, გზაზ მულუნ დო ექო 

მითხა კოჩიქ ნაგუშუკულე კითხოფს ქი, ხოჯას - საათ ქაჩ?-დედი. 

- ვარ! - უწუმარს ხოჯაქ. 

- მუში ვარ-დედი, ხოჯა? საათი ვა გიღუნი?-დედი, - უწუმარს კოჩიქ. 

- საათი ქომიღუნ, მარა, ნაკოსნაი ორა რენ გიწვაშუკულე, სი მიწვა - მუფერი კაი 

ტარონი ენ, ხოჯა-დედუნ. მა გიწვა - ე-ჰო-დედუმ. სი მიწვა - ჰაიდე-დედუნ, სქანდა 

ვიგზალად დო კაი შერეფი ფშვად-დედუნ. მათი გიწვა - კაი!-დედუმ. ეკულე 

ვიგზალათუნონ, ექო სი ჩქიმი მსქვა ბოზო ძირა, კაი გაწონასუნონ დო ემუკულე მიწვა: 

ჰაიდე-დედუნ, ხოჯა, სქანი მსქვა ბოზო ნა გიყონუნ ხანუმლუღე მომჩი-დედუნ. ე-დო, 

საათი ნა ვარ უჩქინ კოჩის მა ბოზო ჩქიმი ვარშა მეფჩა დო, ემუშენითი ბირდენ - „ვარ“-

დედუმ, ეშო გიწვი-დედი. 

აჩქვა, მაჟვაა ნოთქვამე: ხოჯას წკაი აყომინუ დო კუკუმა ძიუში - ებჩი, წკაი ვარენ! 

ეკულე, ბოზო მუშის დუჯოხუ დო უწუ ქი, ბეჯღერი-ბეჯღერი: 

- იდი წკარი მომიღი, ვანათინა ვა ე კუკ[უ]მინა მიტახა დო გიჩქიტას!.. 

- ხოჯა-დედი, - ხარკეფექ უწვეს, - ე ბოზო სქანის მოთ უბეჯღაფ, მუ გაღოდუ, დაალუქ ხოშ ვა 

ტახუფს-ქი ე კუკუმა-დედი. 

- ტახაშუკულე, ობეჯღუ ჲანო იყვენ!-დედი, - ხოჯაქ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ლუთვი ჩივილლი 
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84. მუჭოთე ხოჯა ნუსრეთთინი იჯგინუ 
 

მჯვე ზემანის, ა დუზჯე ჩქინის, მემეტი ჯოხონი არ კოჩი ხეტეენ. ჩქვა, მიში უწუმეტეზ დო 

ნანა-ბაბათი მი უყოუნტუ, ვაპა ელიშინენ, ამა დიიდო შაკაჯი კოჩი ნა ტუ, ბელლი რენ: 

შაკა მუშითე ეკოს ჩინობე[რ]ი დიყვეეტუ ქი, პოლის ხოლო ნუსრედინ ხოჯაშა: `არჲა 

დუზჯელი მემეტი რენჲა-ქია, შაკა დო ლაჶი მუშითენჲა უმუმ-დუნჲაჲა მოქთაბზჲა!” დო, 

ეშო ამბარი ქონუჩამუტეს. 

ე ნუსრედინ ხოჯათი, დიიდო შაკაჯი არ კოჩი ტუ - ემუშენი ჩქვა, თურქიეს აწითი ხოლო 

დიდო პაშურაფე ითქვენ, ისიმინენ დო კაითი იწონენ. ე-დო, დუზჯელი მემეტიში ამბაეფე 

მეჩეშში, „ია მი ენ დო ჩქიმდენ კაი შინოპტანჲა?!..” დო, ჰემენ მერაღი დვაყვეეტუ. 

გეხედუ ექ ჶელუკაზ დო ქომოხთუ საქარჲაშა. ექოლენ ჩქვა, ნამ გზათე დუზჯეკელე 

იგზალინენჲა დო, ქაგამიკითხუჭკულე, შოში ქონოგუეს. ეშო, ქონაყონუ დო მოკახთუ 

დუზჯეშა. ე, აწი ნა [მჯვე] ჯამე ნა დგინ ჲერიშა მოხთუ, მეჲდანიშა. მოხთუ-ბილე, 

დუზჯელი მემეტიში გუიკითხუ. მემეტითი, ეშო კაპულა მუში ჯამეს კიდაზ მედვერი, ეგ 

დგიტეენ: „მან ვოეა,” - უწუ დო ღულა-ღულა გოლოწკედუ, - „დუზჯელი მემეტია მან 

მიწუმელანჲა. სინჲა მუ ზორი გიღუნჲა, მოდ მოხთია?”-ში, ნუსრედინ ხოჯაქ: „მანჲა 

ნუსრედინ ხოჯა ვოეა. ამბარი სქანია ჩქვაჲა პოლიშა ქომომიხთუჲა დო სქანიკალაჲა 

გამაცადუშენი მოფთია!..” - ჯოღაპი მეჩუ. 

„აჰაჲა, ეშო ენია?” დო, მემეტიქ ქელიძიცეენ: „ოქია გამაცადუშენი მოხთია, რაზი ვოეა, 

ქაგამაიცადადჲა; ამაჲა, ა მციქა ჩქვაშია ეჰეა, ოხორი ჩქიმიზჲა ელაუკაპაჲა, მჩოხა-

ძიქვათე მოიწიფხეჲა. სინთია, მან მჩვაშაღაჲა, ა კიდაზჲა აშოჲა კაპულა ნოდვია-ქია, ვა 

მესთვაზჲა სოთია”-ში, ნუსრედინ ხოჯაქთი არ შვაჯის: „კიდაში დერდია მო ზდიპტაჲა 

სინჲა. იგზალია დო მუიწიფხია, ალლაჲსეჲა. ემუზჲა მანჲა კაპულა მეოდუმეჲა!” - ომუდი 

გუნკვათუ. არკელე მუშებურა: „თამამჲა, აშქუინუჲა ჩქიმდენჲა!” დო ხელებათე ცაშა 

ჲულუნ, დაა! აშოთე ხოჯაქ ე კიდას კაპულა ქონოდუ დო მემეტითი სანქის მოწიფხუშა 

იგზალუ, ქაგონდინუ. ეშოთენ იყუ ა ამბარი. 

აჩქვა, კაი გელუმჯუშაკადა, კიდას კაპულა მედვეი ოდგიმუ-ოდგიმუთე, ზავალი ხოჯათი 

დიდო ნიქაჩუ. ხოლოთი დგინ დო ჩუმერს ამა, მემეტითი სო ენ?!.. გითთი, დაა!.. 

დუზჯელეფე - ბაშქა კოჩეფე, ოხორჯალეფე, - მეიდანიშა ულვან-მულვანში, ჯამეშ კიდას 

კაპულა მედვეი გალენი კოჩი ძიოფან, გამიძიცაფან; ამა, ხოჯაქ ხოლო ეშო ჩუმერს! 

არკელე: „აქჩაღაჲა მოდ ვა მუიწიფხუჲა, მოდ ვა მულუნჲა?!” დო, გუითი ქომუხთეფს. ე-

დო ჩქვა ქოგელუმჯუ. ნუსრედინ ხოჯათი ე მწკუფის გალე ქოდოსქიდუ, ხოლო კიდას 

კაპულა მედვეი. 

ეში, ექ იმამი ქოგამახთუ-ქი, ჩქვა ოხოი მუშიშა იგზალასიონ. ა ნუსრედინ ხოჯა აძიუში, 

დიდო იკვირუ: „მუ იქიბჲა აგჲა, ჩუმერია მითია?”-ში, „ა თქვანი ნა ენჲა, სარფული 

მემეტი ჯოხონია, ემუკალაჲა გამაცადუშენი მოფთია,” - ხოჯაქ უწუ, - „გამაცადუზჲა რაზი 

იყუჲა ამა, მოწიფხუშენია ოხოი მუშიშა ელუკაპუჲა დო, მანთი აქ ია ფჩუმეჲა. ა 

ქომოხთაზჲა ჰელეა, მუფეი შაკაჯი იყვენჲა, ქობძირაჲა!”; ეკულე, იმამიქ ჩქვა: „ა კიდას 

ხოლო მოთ კაპულა მეგოძინ, მუ იყუჲა ჩქვაჲა”-ში, ნუსრედინ ხოჯაქ: „ე-თი - კიდა ნა ვა 
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მესთვაზჲა-ქია, სოთია დო, - ემუგ მაკვანდეეტუ დო ფჩვაშაკადა, აქ კაპულა 

მეოდვამიონჲა” - ეშო ნენა უქთიუ. 

აწი, იმამიქთი ნუსრედინ ხოჯას ა ქაგოლოწკედუ, კაიხეშა თოლი ქაგოლოყონუ აშოთე 

დო, ძიცა ვა აქაჩუ. იძიცაბზ დო იძიცაფს, იძიცაბზ დო იძიცაფს, აწკალდი შა ღურასიონ, 

ვა ასთიბინენ, იშთე!.. „ე, მუ იყუჲა?!..” დო, ხოჯათი ქაგუიჭიმოშუჭკულე, ემუქ: 

„მემეტიკალა გამაცადუ ხოჟ გინტუჲა დო აჰაჲა, მუკო კაი გამიცადია: სინჲა კიდას კაპულა 

მედვეია აგჲა გეგილუმჯუნჲა, ქონიქაჩეჲა დო, მემეტიგჲა ჩქვაჲა, ოხოი მუშიში ბალკონიზ 

გელახუნერი, საზითე გეგაბირზჲა!.. შაკა ვარდონ, ენ კაი დუბარა დოგოღოდუჲა!..” დო, 

ძიცინეი-ძიცინეი ქაგამუსვა[რ]უ. 

აჰა, აშოთე ნუსრედინ ხოჯა დუზჯელი მემეტიკალა იჯგინეეტუ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ლუთვი ჩივილლი 

 

85. მთუთიში დოწამაფას მუჭომფერეფე მახონეს 
 

მა ავჯობაში ხავესი ზარბე ვიქიფ. ტუჶეღი მიღუნ კაი დო, მუნდესთი-ნა ორა მულუნ-ქი 

ავჯობაში, გამავულუ გოსილაჰერი. ბაზი მუ პწამუფ, ბაზი - მუ, მუ ავითი ნა მემაგენ, 

პწამაუნ. ეშოთე, აწი, მთუთიში დოწამაფას მუჭომფერეფე მახონუ, მუფე თის მეჟამიხთუ 

მთელი სირა-სირა დოგიწვაუნონ. კაი მემიყუჯი დო ქონიჭარი სქანებურა. 

დუზჯე-საქარიას მთუთი სოთი ვარენ, ამა მა არ ჲერის ჩქამუ დობდგითუ, სეჶერი კოჩი 

ქოვოე-ქი, გოვულუ ექოლ-აქოლე. აშო, ისფანჲაშა ვიდი ავჯობაშა. სინ ისფანჯა გიჩქინ, 

ხოშ? ე-დო მანთი მიჩქინ, ექ არქადაშეფე მიყონუნ დო ენთეფექ მიჯოხეს. ვიგზალი. 

ტუჶეღი მა ვა მიღუტუ ჩქიმი, ამა ენთეფეს უღუტეს ექ. გეფთიში - ქომოწირეს ჟურ-სუმ 

თანე: ეზდი, ნაჲა ნა გინონ დო ვიგზალათ-დედი. ებზდი, ნაჲა ნა კაი მაწონუ. 

ეშოთენ, ვიდით. ქასთილჲა ი ლეონ, ალდეა დე ასთორგა. გიჩქინი? ექშაღა ვიდით-ქი, 

დიდო ნდაღეფე უღუნან დო, ემუდოლოხე რენ-დედი, მთუთი. მეშაფთით დაღიშა. ექ ეშო 

ენ-ქი, დაღიშა იდაში, მუჭო ასკერეფეს ნა დოლოქუნან ჭერელი ჶორმა დილიქუნუფან. 

ჩქინთი ია, ეჶენდიმ, დოლომოქუნტეს. ქუდეფეთი ეშო ჭერელი მომოთუმტეს. ვარდონი, 

ჲაზი რენ-ქი, ორთალოღი იჭვაფუნ. ჩქინთი ემ ჶორმას, ქუდეფეს დოლოვიღვარეთ, უფი 

გემჩაფან, იშთე დო მუ პაუნონან - ვიგზალით. 

ამაფთით დაღიშა დო მთუთიში ნოკუჩხენი ტუ არ-ჟურ-სუმ ჲერის. ეკულე ხოლო, კუნდი 

მუშითი მაძირეს. აჰა-დედი, არქადაში ჩქიმიქ მიწუ, აქ იყვენ-დედი. ექონაი ხოლოთი 

დოლოფხედით კუის დო ოყონდინუს ქოგევოჭკით. არ საატიში დოლოხე ფხეტით დო, 

ჰემენ, ბძიროფთ ქი, ქომულუნ ა მთუთი, ბონკვერეფე მუშითი ეკვოთხოზუნან იშთე, 

სთირომელი-სთირომელი. ბონკვერონი მთუთი დიდო ოშქურინონი ქოენ, ჲაუ!.. 

აწი, ეშოთე ნა მულუნ, არქადაშიქ მიწუმარს, ქი: მემეტი, ენ წოხლე, ნანა მთუთის ნუღიი, 

მარა მა ბონკვერის ვა დოვასთოლაშა, სი მოთი დვასთოლაპტა-დედი. აჲა მუჭოში ენ, 

გიჩქინი? ბონკვერის მითიქ მუთუ ოღოდას-ნა, ნანა მთუთი გუისერსემენ, გუიდელენ დო 
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ჰეფთენ ემუს ნაჭაფხენ. ემ ორას, კაი ცადერი ნა რენ ავჯიქ კაპულანდოკელენ გუხთას დო 

დვასთოლასუნონ, დოწამუფს. აშო პათუნონანჲა დო, არქადაში ჩქიმიქ იზმონტუ. 

მთინითი, მუჭო ოკოვითქვით-სთეი პით: მა ნანა მთუთის მევუღიი ტუჶეღი ჩქიმი დო ემუქთი 

გოწონამიხთუ, არქადაში ჩქიმი გოწონამიხთუ დო ბონკვერის დვასთოლუ. ამა, ამციქა ჲანო 

დვახონუ ანთეფე - ნანა მთუთიქ გუგნუ, ათხოზუ, ტატი ქომუდუ დო ქომოქთუ. აწი მა 

გამაფთი, ტუჶეღი მეღირელი, გამავუკაპი დო ნანა მთუთის კაპულანდოკელე გოვუხთაშა 

ემუქ აშო, ტატითე, არ-ჟურ-სუმ კატის დოლომბახუ-ქი, ე არქადაში ჩქიმი. აჩქვა კაი-ქი, 

მათი ვინჯუბალი, ვუკაპი დო შქით თანე ყურშუმი (ჩქინ „ყურშუმია“ დო, აშო ბზოპონთ!) 

მთელლი დუდის ქოდოლოვუხუნი. 

მთუთი დოპწამიშუკულე, ბონკვერეფე მუში ჭიტალეფე ტეს დო ქოგოპჭოფით სუმითი - 

სუმ თანე ტეს. ე ჩქიმი არქადაშითი ხასთახანეშა ვიყონით დო ექ მუჩითუ უკაჩხე. მათი 

გეი, თურქიეშა გოვიქთი. 
 

საქარია 
მთქმელი: ლუთვი ჩივილლი 
 

86. ნოშქერიკა 
 

არ ტეენ, არ ვარ ტეენ დო, არ ოფუტეს ა თემბელიშენ თემბელი კოჩი ქოხეტუ. დულჲა 

ჩქამუ ახონეტუ, არ ხვალა ოკრებულეს ეკოხუნერი, ნოშქერი ღაღუპტუ დო ღაღუპტუ. 

ამუშენ მეტა მუთუ ვარ იქიპტუშენი, მთინი ჯოხო მუ ნა ჯოხონტუ, მთელის ქაგოჭკონდუ 

დო აჩქვა, აღნე ხეშა „ნოშქერიკა“ უწვეს, ეშოთენ ქოგჲოდვეს. ამა, ნოშქერიკაქ მუთუ 

ონდი ვარ ყუ, ვაპა ბეჯღუ - ზათენ, ხოლოთი ქეკუხედუ ოკრებულეს დო ნოშქერიში 

ოღაღუს ქოჲუკიდუ ნა ტუ-სთერი. აჲა ძირუშუკულე, ოხორჯა მუში ჩქვა გოიდელუ: 

- ჭე კოჩი! - უწუ, - აწი მა მამშქიონენ დო ოჭკომალე ჰიჯ მუთუ ვა მიძინან ოხოის, 

ეჲსელი დო იგზალი, ვანა ოჭკომალე ქომოღი, ვანა იდი დო გონდუნი, თოლეფე ჩქიმის 

ვარშა აძირეტაჲა სოთია! - დედი. 

ნოშქერიკას ესელუ ჩქამუ უნტუ, ამა ოხორჯაქ მუჭო ნა უტამახუშუკულე, ქეისელუ დო 

უწუ: 

- ოქი ოხოის ვა დომოდგინაფ, ვიგზალა ჩქიმებურა, ამა არ გუდა ნოშქერი, არ თავა 

ყვალი დო არ მჭკიდი, არ-თი დიდი ლემში მომჩია! - დედი. 

ქომეჩუ ოხორჯაქ დო ოგზალუ. ეშო წურაკა ოხორჯა ყოფერეტუ ია, ვანა კოჩი ოხორჯაქ 

მუჭოთენ ოგზალასუნონ? ჰა, აჩე-ჩქიმი, მთინი ვა ბზოპონი?
80

 ე-დო, გამახთუ-იგზალუ ამ 

კოჩი, გამახთუ დო იგზალუ. ნულუნ აწი გუდა მოკიდერი, ყვალი დო მჭკიდი ხეს დოქაჩეი, 

ნულუნ დო, აჲა მუ მოღოდუჲა, ოხორჯა მუშის გჲოკითხუფს. 

აშოთენ, იდუ, იდუ, იდუ დო ა დიდი ღალიპიჯის მელადგითუ. გამიწკედუ მოლეკელე - 

დიდი მდევი ჯანს დო ინჯირს, ხურხინერი-ხურხინერი. ეკოსნაი დიდი ენ, ვებერთა-ქი, 

კაი ვა ოწკედაში, ა მუთხა ენ, ნდაღი გაჩქინდინენ. ნოშქერიკას დიდო აშქუინუ დო 

                                                 
80 მეუღლეს მიმართავს. 
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იდუშუნუ ქი, აწი უსულა-უსულათე პა, მეკაფთა და ელევულა, ვარნა ქომჭკომასუნონჲა. 

მეკახთიმაფას, ჩქვა გამალუ ე მდევი. უჲ!.. მუ ყვას აწი? ხოლოთი, გური ქონიჩუ, 

მხუჯეფე აშო დოთირთინუ დო მდევის ქონაჯოხუ: 

- ე, მდევი!.. ექონ ნა ჯან დო იხურხინ, ორდო-ორდო ქამოკახთი დო ექოლე მეკამიყონი, 

ვანა მა მიჩქინ დო მუჭო დოგოღოდაუნონჲა!.. 

- სი მი ჲეჲა? 

- მი ვორე დო ნოშქერიკა ვორე!-დედია. 

- მუეფე გახონენ, ა ქომოწირი, ნოშქერიკა? 

ნოშქერიკაქთი უჯოხუ: 

- აწი მემოწკედი, აქ ნა გობღუნ ქვალეფეში ართეღი ქაებზდა დო წკარი ვოყორაფა-

დედი! 

ქაეზდუ ქვა, მჯიხის ქოდიქაჩუ დო თუდელე, ყვალი ხოში უღუტუ დო ყვალი ქამუდუ. 

ემუკულე, დოჭაჭუ დო ყვალის წკარი ქოდოყორაფუ. მდევის ქოგჲაყუ-ქი, ქვას 

ქოდოყორაფუ-დედი. 

მდევის აკვიუ: მი ენ დო ამ წრიპუნტა კოჩიქ აშოფე დვაკეთეფსჲა, მარა ნოშქერიკა 

ენკათა გურული ტუ-ქი, კვირელი-კვირელი ქამეკახთუ მელე დო ბურგილის გედგითუ: 

აჰა, ეჶენდი, კაპულას მოკომიხედია!-დედი. მოკუხედუ კაპულას ნოშქერიკა დო 

ქეჲსელუ მდევიქ, იდუ-ქი მიკიყონას მაჟვაა ძგას. ძიროფს ქი, ე კოჩი ა მუთხაფერი, 

დიდო-დიდო ელაჶრონი რენ დო, არკელე, უწუმარს: 

- ეჶენდიმ, მუჭოში ელაჶრონი რე-დედი, აჲა მუშენი ენ აშო?-დედი. 

- მა ვორეი ელაჶრონი?! - ნოშქერიკაქ იტამახუ, - მა ჟინ ცას, ღორმოთის ხე ქაჩეი 

ვუყონუ დო სი მუეფე მიწუმარჲა?! 

- ჰელე, არ დერეყეთენ, ხე ნაშქვი! - დედი. 

ნოშქერიკაქ შაკა-შაკათენ ილიძიცუ დო, სანქის ნა მიწუსთერი ვიქიბჲა, ჯებიშენ დიდი 

ლემში ქილიღუ. ილიღუშუკულე, ე მდევის კინჩხის ქონოცონუ დო ნაჯინუ, ნაჯინუ, ტორა 

ქაგამუნჭორუ: 

- ჰაჲ, ჰაჲ, ჰაჲ! თექრარ დოქაჩაფი, დოქაჩაფი!-დედი. აჲა მუფერი მონკა ყოფერე 

ანასუნი! -დედი. 

ნოშქერიკაქ ე ლემში გეი ჯების ქოდოლიდუ დო იგზალეს. მდევიში ოხორი არ დიიიდი 

რაკანის გედგიტუ დო ექოლენ ქაეხთეს. მდევიქ აწი, სუჶრა ქოდუდგუ ნოშქერიკას: 

ბუჲრუმს, ეჶენდი-დედი, ა მციქა ლუკმა ქოპჭკომათ, მოღალინერი ქოვორეთჲა-დედი. 

აჩქვა, ჭკომუფან დო ჭკომუფან. მდევიქ დიდო-დიდო ლუკმაფეს ქაგჲუშქუმარს დო, 

ნოშქერიკაქთი - ბაზი გჲუშქვას, ბაზი ექ, მასაში თუდელე ქამობღაფს ლუკმაფე მუში. 

ექონთი ა ფინა ჯოღორი ელაჯანს დო, ემუქ ჭკომუფს ნობღალე ლუკმაფე. ქოენან აშო, 

მდევიქ მუთუ ვა გაგნეფს დო, არკელე, ზორი-ზორი დვაჩინდინუ. დვაჩინდინუშუკულე, 

ნოშქერიკას ჰავაქ ქომუტალუში, ეფუთხუ დო ჟინ - ბასკას გოჟახედუ, ჟინ ესთუ, ჲანი. 

- ჲაუ, ექ მუ გინონ, მუ იქიფ-დედი, - მდევიქ კითხუფს დო, 
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- ჩქიმიკალა ბერაბერი ოჭკომუს, სი დოჩინდინუ მუჭოთენ მემიკარდი, სი ზავალი? აწი 

გელაბზდაუნონ ა ბასკათი დო კაპულას მეგოტახუფ!-დედი, - ნოშქერიკაქ ჯოღაპი ეშო 

მეჩაფს. 

მდევის აშქურინუ-ქი: აკოსნაჲ ბასკა მა ექ ზარ-ზორ გეჟობდვი დო ამუქ მუჭოთენ, არ 

მონქინათენ გელაზდას?-დედი. შქურინერი გამახთუ დო იმტუ, ოხორი-მოხორი მუში 

მთელი ნოშქერიკას ქოდუტალუ. ემუკულე ნოშქერიკა ექ დოხედუ, აღნე ოხორჯა 

ქომუყონუ, ქვა ქვას ეჟოდუ დო კაი ოსქედინუს ქოგჲოჭკუ. ენ წოხლენი ოხორჯაკალა 

ბერე ჰიჩ ვა უყოუნტუ მარა, აწი ქომეჩუ დო დიხელუ, აჩქვა. აშო რენ: ღორმოთიქ ნა 

ყოროფს კოჩი მთელლი ჲერის კოჩი რენ, მუჭომფერი ნა ოხორჯა ვა ნაჩას, ჰაჰაჰაჰ! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ლუთვი ჩივილლი 
 

87. ხემდიში სიჯალიკობა 
 

ა ჩქინი ოფუტეს ცხენი ხემდია დო, არ კოჩი ქოენ, აწითი საღი რენ. ემუში სიჯალიკობაშ 

ამბარი აწი დოგიწვა: აღანობას, ე ხემდი ჶუკარა ტუ, დუნჲა ვარ უძირამუტუ დო 

ემუშენითი, მითიქ ემუს ბოზო ვა მეჩაპტუ. ე-დო, ქომეჭირეენ ე ხემდი, მუ ყვასუნონ, ვარ 

უჩქინ - ნაკოსნაი ბოზო დოგორუ, ეკოსნაიქ ქომუვარუ, ვარჲა უწუ. აჩქვა, ჯუმა 

კოჩეფეკალა დოხედუ, ისიმადუ დო ღაღალუ: მუ პა, მუჭო პა-დედი. აწი, ქაეზდი და 

ქომორკი ამითხა გიონჲა - ჯუმა კოჩეფექ უწვეს. ემუქთი დოლისიმადუ-ქი, მორკაფა 

მთინითი, დიდო კაი გზა რენჲა დო ქოდიხაზირუ. 

ქოდიხაზირუში, აქოლენდო მართე ოფუტეს, ა შირა ყოფერენ დო შირას ა მსქვა ბოზოწა 

უყონუტერენ. ე ბოზო ჭიტა ტუ, ხემდიშენ დიდო ჭიტა ტუ ამა, ზათენ დოგოუ ემუქ დო ჯუმა 

მუშეფეს... ჯუმა კოჩი მუშეფეს უწუ-ქი, ე, ემ ბოზო ქომოვორკადჲა. ბაშ უსტაჲა! - 

ენთეფექთი უწვეს დო ქოდოლისიმადეს ე დულჲა: ენ წოხლე, ოგნეს ქი, ეშო დო ეშო 

ნდღას, ე ბოზო გალე ინჯირასუნონჲა, ბალკომიზჲა. ე-დო, მორკასუნონან. 

აქონ აშო წესი გემიძიტეს ქი, მორკაფუს, ნოღამეში არქადაშეფექ მორკასუნტეს, 

ნოღამექ მუქ მუთუ ვარ იქიფტუ. მორკაპტეს, მუყონოპტეს დო ეშო ტუ. აჩქვა ხოლო ეშო, 

ცხენი ხემდიშ არქადაშეფე იდეს მორკაფუშა. სერ იდეს, თაბი. სერი ტუში, ბოზო ვართი 

აჩინობეს დო ზათენ, ბალკომის გენჯირელი ნა ძირეს, ნაკნეს ხე დო გამოკაპინეს, 

კაპინერი ქომუყონეს ცხენი ხემდი ნა ხეტუ ოხორიშა, ამ ოფუტეშა ჲანი. გზას ტეშში, 

ხურა მუში ამონკანეს, მარა მუთუ ვა თქვეს დო ქომუყონეს. 

დიხელუ აწი ხემდიქ, ნაჭაფხუ ე ბოზოწას დო დოღოდუ დოღოდინუში. ოღოდაპტუში, 

ბოზოქ დიმკუთინუ, დიკიუ დო ხომათენ, ჰემენ აჩინობუ. ამა, მოჲჩოდინუშა ვა ნაშქვინუ 

დო ქოდოთანუ-თი. ნოწკედუ აწი ნუნკუ-პიჯის დო... ალლაჰ ალლაა! ბოზოში ჲეინე, ჯუმა 

კოჩი მუშეფეს ნანა მუში (ცხენი ხემდიში დამთირე, ჲანი) ქომუყონაფუნან. ვოჲ დიდელუ, 

გამახთუ დო იმტუ გალე. ამ ოხორჯაქთი ეკვათხოზუ: მოხთია ჩქიმდაჲა, შირა ვორეჲა, 

სქანიკალაჲა მა დოვიქიმოჯეა აჩქვაჲა! 



 

491 
 

აშოთენ დიჩოდუ ე ცხენი ხემდიში სიჯალიკობა. ბოზო ვარ დო, ნანამუში ქომუყონუ, 

ხანუმლუღე ქოდიქაჩუ. 
 

საფანჯა 
მთქმელი: სეჲაჰან ალი კუიუმჯუ  
 

88. აბაზა დო ჩქინი ლაზი 
 

აქონ აბაზაფე ხოლო ქოხენან, კავკაციაშენდო ხთიმერეფე. შეშამილი გიჩქინი? ემუში 

კოჩეფე ტერენან დო შეშამილი რუსეფექ მოქთეშუკულე, აბაზაფეთი აქ იმტეს. ემ ორას 

ოსმანი იმფარათო[რ]ლუღი ყოფერენ აქონობა. აბაზაფე სერთი ხარკი რენან, სერთი ნა 

ისიმინენ ნენა ღაღალაფან. მუჭო გურჯიჯესთეი ვარენ-ქი, დაა ჩეთინი ოთქუში რენ. 

მესელა, მა გურჯიჯეთი ოხოვოწონაფ, ამა აბაზაჯა ჰიჩ. 

აშოთენ, ართეღი ჩქინი ლაზი არ-დო აბაზა კოჩიკალა არქადაში დიყვეს. უკუითქვეს ქი, 

ა ყონა ფთასად დო ქეი იჩანასჲა დო. დულჲა მთელი ყვეს დო ქერითი დომძგუდუ. აწი 

აჩქვა, დილთანუნონ დო, აბაზაქ უწუმერს ლაზის: 

- ჰელე, მუჭოთენ დოვილთათ-დედი, მუ პათ? 

- მუჭო-და, ჟილე მუნ-ნა ენ, ჩქიმი ტას დო თუდელე მუნ-ნა ენ - სქანი!.. 

ჰელე, მიწვი აწი სი: ქერიში ქჲოქი მუთუშა ირგუნი? ვარ დო ვარ! ე-დო, აბაზათი აშოთე 

იღერდინუშუკულე, გუი დვასთიკუ. აწი, დიხამარქვალი (//კარტოფი) დოთასეს. აბაზაქ, 

სანქი ჩქვა ვა ვიღერდინა-დედი, ლაზის უწუმარს: 

- აწი ეშო პათ, ეშო დოვილთათ: ჟილე მუნ-ნა ტას, მა ებზდიფ, თუდელე მუნ-ნა ტას-თი 

სი ეზდაუნონ-დედი! მუჭოთე გაწონენ? 

- კაი მაწონენ!.. - ლაზიქ უწუ, - ეშო პათ!.. 

აშოთე, ნა თქვეს-კათა დილთეს დო ხოლო აბაზა იღერდინუ ლაზიკალა: დიხამარქვალი, 

თუდე ქჲოქი ნა უღუნ-თენ იჭკომენ, ვანა ჟილე მძგუდი მუში მოთ ირგუტას?! 

ეშო რენ. კოჩიქ, ნოთქვამე მუშის ღნოსი ჩქვა ქოდულუდვასუნონ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ლუთვი ჩივილლი 
 

89. ქაფჩიონი მჭკიდი მუჭო დიკეთებუნ 
 

ლაზეფე ჩქინიში ენ კაი ოჭკომალე ქაფჩიონი მჭკიდი იშინენ. ია ნე თურქეფექ, ნე აბაზა-

ჭერკეზეფექ, ნე-თი ფუმაღეფექ ვარ იქიფან. ხვალა ჩქინ ვიქიფთ - ლაზეფექ. აწი, მინ ნა 

ნდაღი ჲერის სქიდუნ აქ, ქაფჩა ვარ აკაზანენ, მარა მინ ნა აქთი მზოღაპიჯის ფხეთ, 

ქაფჩიონი მჭკიდი ნა ვიქიფტით-კათა ვიქიფთ აწითი. აწი, მა იგი რაფრა კეთთება, 

დაგაწერვიო: 

ენ წოხლე, ქაფჩა ეზდაგინონ, გვერდი ქილო-კონაი ქაფჩა ეზდაგინონ, კაი ფცხუნაგინონ 

დო დოჩხაგინონ. ია დოჩხაფ, მციქათი ბიბერი ქომოჟობღი, მციქა ხოლო უკუნტალი დო 

- ჩქვა თამამ! ელადვი ექოლეკელე ჲანის. ია მუშებურა ექ ტასინონ. 
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უკაჩხე, დოქიმინუფ ნცომი. ქიმიქ აქოლე ზიმარითი უწუმერს ამა, ჩქინ ჩხალურეფე ვა 

ვოეთ, სარფიშენ მონოხთიმე ვოედ დო ნცომი ბზოპონთ. ნცომი დიქიმინენ მჭკიდიში 

მქიითენ დო დოქიმინაშა, ე მქიის მციქა ნჯუმუ უკათაგინონ-ქი, ნოსთონი მანძინასიონ. 

აშოთე, ნცომი დოქიმინაჭკულე, ითი ჲანის ელადუმერ მუშებურა. აწი ოხონუში რენ 

მჭკიდის მეშადვალონი. მჭკიდის მეშადვალონი მუ რენ, გიჩქინი? კაი ხეშა ნეძი ქაეზდი, 

დოკაკალი, დოკაკალიჭკულე, ჩქვა დონჯახი, დონჯახი დო მციქა-მციქა წკარი ნუკათი. 

მთელითი ართოთ დიყვენ ზომინი: ა, ანკათა მაპეჯანა ონდი, დოლონწალე. აჲა ჲეზდიფ, 

მჭკიდის მეშუდუმე დო მჭკიდი გრესთას გედუმე. აწი გრესთა ვა მიღუნან დო სობას, 

თავანი ეჟობდვი, თავანის ქოდოვოხუნი მჭკიდი. აჰა, თამამ!.. 

აწითი, ცხუნერი დო ჩხერი ქაფჩა ხოშ ქოგიღუნ დო ხოლო ეზდაგინონ. ე-ნა ელადვი 

ორას ემუს დვაბუ ხოშ, წკარი მუში. ია მეყორუფ დო, ე ქაფჩაფეს ნდარი-ნდარი ხეშა, 

ჟინდონ კრომი ქოგეჟოჭკირუფ. კრომი გეჟოჭკირაჭკულე, უკუნტალუფ არ ხოლო. კრო-

მის დვაბენ-ქი წკარი მუში, კაი დვაბენ დო ჭაბუსთერი მუთხა იყვენ, ქაფჩაფე ართიკათის 

ნაჭაბენან. ემ ორას, მჭკიდითი დიჭვენ. სობას გელაზდიფ, აირი მასას ქოგედუმე. 

აჩქვა, ე მჭკიდი მურგვალა ხოშ იყვენ, მუჭო მეჲდანისთერი. ე-დო, ჟინ დო ჟინ ემუს 

ქაგეჟოდუმე ქაფჩაფე-ქი, ქაგჲოწკედაში მჟორას ნანგაფინეტას. ქაფჩაფე ქაგეჟოდვი-

ჭკულე, ჟინ ხოლო კანკერი ზემზევათი მოჟობღი, დიხაზირუ!.. 
 

საქარია 
მთქმელი: რიდვან ქარა 

 
90. სარფული ლაზეფე მუაჯირიშა მოდ გამახთეს 

 

ჩქინ აქ სარფული ლაზეფე ქოვორეთ. დუზჯეს ენ დიდო, ჩხალაშენ მონოხთიმე ლაზი 

სქიდუნ ამა, აქ - ამ ოფუტეს, მთელი სარფულეფე ქოვორეთ, დოქსან უჩ ჰარბიჭკულე ნა 

აქოლე მოფთით ამეეფეშა. აწი, სარფული ლაზეფე მუჭო მუაჯირიშა გამახთეს, მოდ 

გამახთეს, მთელ’ დოგიწვა სი, გამაგისვარა: 

დოქსან უჩ ჰარბი გეჲჭკაშა, სარფი - მელენითი დო მოლენითი, - ოსმანლი 

იმფარათუარი ხეს თუდელე ტეენ. ჰარბი გეჲჭკუში, რუსეფექ ქოგეჩეს დო თაა 

ბათუმიშა კადა მოხთეს. ემუას სარფულეფექ, დიდი კოჩეფექ თქვეს: მუ პათ? მუჭო 

პათ? ვიმტათ-ი ვარ ვიმტათ, დოფსქიდათ? დოფსქიდათ-ნა, რუსეფექ ზორილე ხრის-

ტიანი მწიფხასიონან დო აჲა მინონანი? ვარ მინონან! ჰელე, ევისელათ დო ვიმტათ, 

მოო! - აშო დოლისიმადეს დო გამახთეს მუაჯირიშა. ვით ოჯაღი ტეენან, ვითის 

ხოლო დიდო ბერეფე უყოუნტეენან. კუჩხეთენ გამახთეენან, ენ წოხლე ხოფაშა დო 

ეკულე - რუსი ნა ხოფაკელეთი მეკახთუ ორას - თრაბუზანიშა იგზალეენან. 

თრაბუზანის, კარავის გეხუნერი, თაა ისთანბულიშა მოხთეენან. ექოლენდო ხოლო, 

აკოონდო კუჩხეთენ მოხთეენან დო დოხედეენან. 

აშოთე, პაპული ჩქიმიში პაპული ექოლე მოხთეეტუ. მან პაპულის ხვალა ჰომოვეწრი დო 

ემუქ დომიწუმერტუ: სარფულეფე, მუაჯირი ნა გამახთეს, გზაზ დიდოფე გულუჩვეზჲა-დო, 

მიწუმერტუ. აჩქვა კაი ქი, სარფიში ქენაეფეს ქჲურთეფეში ჩადირეფე ტეენ დო, ე ქჲურ-
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დეფე ნა მინდიბარგეენან ორას (ქჲურდეფე ასკეეფე ტეს ემინდოს, ოსმანლი იმფა-

რათუაიქ ენთეფეს დიდო კიმეთი მეჩაპტუ), სარფულეფეთი ილიკათეენან. ე კოჩეფე - 

ქჲურდეფე, გოსილაჰერი ტეენან დო ოგზალუს მუთუშენ შქუნა ვარ უღუტეენან. 

ენთეფეში ჲანის, ენთეფეში ბარაბერი, სარფულეფექთი უშქურინუ მუიტეენან, 

თრაბუზანიშა კადა. 
 

საფანჯა 
მთქმელი: ისრაფილ ქაია 
 

91. შაკაშუკაში პარამითი 
 

არ თანე, შაკაშუკაში პარამითი დოფთქვათ. ტეენ ართეღი, არ ოფუტეს სქიდუტეენ არ 

კოჩი. ემუს უყოუნტეენ ენნი ჭიტა ბერე, ნაჲას ნა შაკაშუკაჲა დო უჯოხოპტეს. ა ჯოხო მიქ 

დო მუშენი გჲოდვეეტუ ემუს, ვაშა იჩინობენ დო ჩქინთი შაკაშუკა ვუწვათ. ე ბეე ეკო ჭიტა 

ტეენ, ეკო ჭიტა ქი, ჭუმანიში ნანა მუშიქ გოკუცხინაპტუში, დუშეღის ვა აძირეტუ დო 

გუიჯოხოპტუ ქი: 

- შაკაშუკა, სოეე, შაკაშუკაა!.. 

ჭიტა-ჭიტალა ქორტუ-თი-ნა, დიდო-დიდო იმხორტუ. ქორბაჩხალა ა მითი ტუ, ადადგა 

ბერე. ა ნდღას, ოხოის ნა გჲარი ჩქვა დვაჩოდინეს ორას, დოლისიმადუ ქი - ჰელეა, 

ფადიშაიში სარაეშა ვიდა დო ექ მუკო ნა გჲარეფე ქუღუნან, მთელლი-ხოლო 

ქოპჭკომაჲა. ეისელუ დო ოხოიშენ, ავლიშენ გალე გამახთუ, გზას ქოგედგითუ დო 

ოყონდინუს ქოგჲოჭკუ. 

ია ეგ დგიტუში, გზას აქრემეფე მუშითენ მითხა არაპიქ მიკილუ. შაკაშუკა ვა აძირუ დო, 

თამ სო ნა დგიტუ ჲერის, აქრემეფე მოშვაჯინუ (აქრემი „დევეში“ ლაზური რენ, ვა 

გიჩქინი?); )ე-დო, გზაშენ ე შაკაშუკა ქაეცხონტუ, აქრემეფეში ართეღის ზათენ, ყუჯის 

ილვაბღუ. აქრემიქ ყუჯი ეშო ილინქინუ-თი-ნა, შაკაშუკა ჩქვა დოლოხე ტუ დო, დიდო 

ტიბუ მუხთუშენი, ზათენ ქოდვანჯიუ ექ, აქრემიში ყუჯის დოლოხე, მუშებურა. 

აწი, ე აქრემი მეაქრემექ (// დევეჯიქ) მეგერემ, ფადიშაჲშა ნიყონოპტუ. ნიყონუში, უწუ-

ქი ექონ კოჩეფეს, ვეზირეფეს: აჲა აქრემეფე მთელი შამიშენ მოვიყონობ დო ფადიშაი 

ჩქინიში ჰედიე რენ!-დედი! ენთეფექ ქამოჩქვეს ფადიშაჲში ოფუტეს, ე აქრემეფეთი 

ქილიკათუ, თაბიი. მეხთუში, უწუმერს ფადიშაჲს - აჰა, მუფერი აქრემეფე მოგიყონით-

დედი, ხოშ ქოვორე-დედი, კაი კოჩი დედი? 

- ჰელე, აქრემეფე თითო-თითო[თ] ქომოწირი-დედი! - ფადიშაიქ უწუ. 

ოწირაფს აწი, აქრემეფე დო, მუნდეს-თი-ნა შაკაშუკაში აქრემი გამიყონუ ორას, ყუჯიში 

დოლოხე ნა ინჯირტუ ბიჭი ქაგამალუ. აშო, არ დიზმორუ დო დოთქუ-ქი მაღალა ხომათენ: 

- ოჰოჰოჰოი!-დედი, ა-თი კაი სქიდალა რენ!-დედი. 

ფადიშაი დო მეაქრემექ: „ეჲვახ-დედი, აქრემიქ იღაღალს!-დედი“ დო ქაგუისერსემეს. ექ 

ქოდოდგინეს ია დო კითხეს: 

- ჭე, აქრემი! სინ გაღაღალენი-დედი? 



 

494 
 

- მაღაღალენ, მოო! მოთ ვა მაღაღალეტას?! - კითხუ შაკაშუკაქ. ემუქ ოგნუ ქი, ვა 

მძიოფან-დედი დო ოსთეამუს ქოგჲოჭკუ მუშებურა. 

- ალლაჰ ალლაა! მიქ დოგოგურუ სი კოჩონებურა ოღაღალუ? 

- მა თანგრი ჩქიმიქ ეშო დომბადუ. თქვან მუ გინონან? 

- ალლაჰ ალლა!-დედი, ფადიშაი დო მეაქრემექ დიჯოხეს. დიდო აკვირეს - მუჭო რენ ქი 

ამუქ იღაღალს-დედია... 
 

საფანჯა 
მთქმელი: ისრაფილ ქაია 

 

92. ბიჭი დო ბოზოში გებირალა 
 

ბოზოქ: 

თხირეფუნას სერინი,  

ბონქვას ბონქვა ჲანკალენ 

მოთ მემოწკერ, ჭე ბიჭი, 

გურის ელემანკანენ! 

ბიჭიქ:  
გოწოს თხირი ჩანტუში, 

ნოდეჲშა მოფთათუნტუ, 

თხირეფუნას მთელლითი 

ძიცინეჲ გოფთათუნტუ! 

ბოზოქ: 
დო აკოს მოთ მეგომსქუნ, 

ე კილიჭი შქაკალა, 

ტაბანჯათე წიფხერი 

გულუ[რ], მუჭო კამპარა! 
’ 

ბიჭიქ: 
მითიქ ნოდერი ყვასუნონ, 

ხოლო გიჯოხასუნონ, 

მანთი მოფთაუნონ ექ დო 

ბექიმდა ბიძირათუნონ! 

ბოზოქ: 
მან სქანდა ვა დომათქვენ 

გძირაში მუ დომაყვენ, 

დიდო წანა ვარ მიღუნ დო 

ჭიტა ონჯღორო მაყვენ! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ისრაფილ ქაია 
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93. ლაზური პაშურაფე 
 

ლაზეფეს დიდო პაშურაფე მიღუნან. მთელი აქონობას, პაშურაფე ჩქინიშენი თქუმალან-ქი, 

ღნოსერი დო ხერხონი კოჩეფე ნა ვორეთ-შენი. აწი, ა მუთხანი პაშურაფე სითი დოგიწვა, ა 

კაი მემიყუჯი! 

მაართანი პაშურა გევოჭკათ: ა ლაზი ოხორჯა დოხთურიშა მულუნ დო უწუმარს-ქია, ა მუთხა 

მემიშველაუნონ-დედი! 

- მუ რენ, მუ ზორი მოგიხთეფს?-დედი, კითხუფს დოხთურიქ. 

- მუ და, ქიმოჯი ჩქიმი გუიდელუ, თი მუში, ცხენი ვორე-დედი, იჩქინაფს დო ხირხინეი-

ხირხინეი ქორენ-დედი პანდა! 

- უჰ!-დედი, - დოხთურიქ უწუმარს, - ია დიდო პატი ხასთალუღი (//ზაბუნობა) რენ დო 

დოკაუს დიდო ფარა უკორს-დედი. 

- ე-დო ფარა დუნჲაში ქომიღუნან-დედი, - ოხორჯაქ უწუმარს, - ქიმოჯი ჩქიმი ცხენეფეშ 

ჲარიშის ნუკაპაფს დო ენ კაი ნაკაპინენ-შენი, მთელი ხოლო მოგაფს, ემუში პრობლემი 

ჩქამუ უღუნ!..-დედი. 

აწი ხოლო, მაჟვაა ფთქვათ: ხოჯა ნუსრადინი მულუნ ისტანბულიშენ დუზჯეშა დო გზას 

ქოგჲულუმჯუ. აჩქვა, მუ ყვას, სო იდას, ნამეის ამიმკუდას, ვარ უჩქინ დო მეშვაბღუ. არ 

ჲერის, ა ლუქუნასთერი ნა იჭვეტუ ქოძირუ დო ექოლე მენდახთუ. მეგერემ, ექო დივეფე 

ტეს დო, არ ქილიმიშენი ოკიშირეტეს. ე ქილიმი ყოფერენ ოფუთხონი. ხოჯა ნა მეხთუ 

დო ძიეშუკულე, ოკოშირუს ხოლოთი ვა ნაშქვეს: 

- მუ რენ, ჯუმალეფე, მუ ხალი გიღუნან? - კითხუ ხოჯაქ. მუს ჩქვათი აშქუინუ-თი-ნა, ეშო 

კითხუ ხოლოთი, სანქი ვა მაშქუინენ-დედი. 

- მუ ხალი მიღუნან და, აჰა, ა ქილიმი ბაბაქ ქოდომიტალეს. ია არ რენ, ჩქინ ჟუი ვორეთ 

დო ოკოვიშირეთ-ქი, მუჭო გობილთათ?-დედი - უწვეს. 

- მუფერი არ ქილიმი რენ? - ხოლო კითხუფს ხოჯაქ. 

- ოფუთხონი ქილიმი რენ-დედი. 

- მუში ოფუთხონი? ჰელე, მოწირით, ეგერე მან მოფუთხინას?-დედი - ხოჯაქ. 

ოწირეს. გეხედუ ჟინ ხოჯა დო ქაგჲოჯოხუ: „ასთახოლო, დუზჯე ჩქიმის მოფუთხინი!“-

დედი ქილიმი ეფუთხუ დო ჟინ-ჟინ იდუ. დოსქიდეს თუდელე დივეფე. აშო მუჩითუ ხოჯა. 
 

საქარია 
მთქმელი: ისრაფილ ქაია 

 

94. ლაზი დო ასკერ-კომუთანი 
 

არ-დო, ხოლო პაშურა ლაზი დო ასკერ-კომუთანიში ფთქვათ: არ ლაზიქ ასკერლუღი 

იქიფს დო ტეარეს ნუდგინ, ჰავა ყუვეთლერის რენ. ფარაშუთითე მუჭო ცხონტასუნონ, 

ასკერ-კომუთანიქ დოგურაფს. 

ა ნდღას, ასკერეფე ნა ეჲსელეს დო ტეარეზ-ნა გეხედეს ორას, ა ლაზიქ კომუთანი მუშის 

უწუმარს ქი: კომუთანი ჩქიმი-დედი, მან ამდღა ტეარეშენ ვა ფცხონტაუნონ-დედი! 

მუშენი ვა ცხონტაუნონ??..-დედი, დიდელუ კომუთანითი დო: ნანა ჩქიმიში ჭარელი 
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მომიხთუ-ქი, მან ანდღა ფცხონტა-ნა, ფარაშუთი ჩქიმი ვა იწკას დო ბღურაუნონ, ეშო 

იზმოჯე ძირუ ნანა ჩქიმიქ-დედი, ე ლაზიქ უწუ. 

სი მუ იჯოხოფ??-დედი, კომუთანიქ ილიძიცუ, ეშო შეი იყვენი?-დედი, მუჭო ვა იწკას ე 

ფარაშუთი?-დედი. აშოფე უწუ-თი-ნა, ლაზიქ ხოლოთი მუთუ ვარ იჯერუ დო „ვარ დო 

ვარ დო ვარ დო ვარ!“-დედი, იჯოხუ. უკაჩხე, კომუთანიქ უწუ-ქი: 

- ჰაჲდე, ფარაშუთეფე დოვოქთირათ: სქანი ფარაშუთი მა მომჩი დო ჩქიმითი სი ჲეზდი, ეშოთე 

ფცხონტათუნონ-დედი. 

ლაზიქ აჲა ყაბული ყუ დო უკუითქვეს: ფარაშუთეფე დოქთირეს დო გეხედეს ეშოთენ ე 

ტეარეს. ტეარე ეფუთხუ, იდუ ჟინ დო ჟინ ცაშა. აწი, ასკერეფექ ოცხონტინუს ქოგჲოჭკეს. 

ე ჩქინი ლაზითი მუიცხონტუ დო მულუნ დიხაშა, ქთეი-ქთეი. ეკულე ხოლო, 

ფარაშუთისთი ქაკნუ ხე დო ია იწკუ. აწი უსულა-უსულა დოლობღალუს ქოგჲოჭკუ. 

აშო რენში, ძიოფს ქი, კომუთანი ნა მუიცხონტუ, თუდელე მულუნ, დულულუნ. უჯოხუ: „ე, 

მუჭოშიე, კომუთანუმ?“-დედი. კომუთანიქთი, დოლოლაფერი-დოლოლაფერი აშოთე 

ნენა უქთიუ: 

- სქანიკალა-ნა დოვოქთირი ფარაშუთი ვარ იწკუ, ა ნანა სქანის ვ... მ...!-დედი. 

აშოთე ტუ. აჲა აწი დუზჯე ჩქინის პაშურათე ითქვენ, ამა დოღრუ ამბაი რენ, დუზჯელი 

ლაზი ყოფერენ ია დო ასკერლუღის აღოდეენ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: რესმიე შაჰინ 

 

95. ლაზური ქაფჩა ტაღანერი მუჭოთენ დიკეთებუნ 
 

ლაზეფეს დიდო კაი ოჭკომალეფე ქომიღუნან. მა ვიზმონ-სთერი, ენ კაი ოჭკომალე 

ქაფჩა ტაღანერი რენ. ია ხვალა ლაზეფექ ვიქიფთ-ქი, ა სოთი აქონაში ლოკონთაშა 

ამახთაში, ქაფჩა ტაღანერი ძირი - ლოკონთაში აშჭი ლაზი რენ დო გიჩქიტას. ქაფჩა 

ტაღანეიში ოჭკომუშა აქონ ისტამბულდენ ბილე ქომულვან, მოო!.. 

ქაფჩა ტაღანერი დოკეთაფუს, ენნი წოხლე, არ-ჟურ ქილო ქაფჩა დვაჭირენ. ია გიღუნ-ნა, 

ჩქვა თამამ!.. ხოლო დვაჭირენ ტაღანი, ზეითინი დიდო-დიდო, ბიბეი, ზემზევათი დო 

ნჯუმუ. ჰელე, გევოჭკათ: ენ წოხლე, ქაფჩა მუკო ნა ტას, ართოთ, კაი ხეშა დოფჩხათუნონ. 

ია დოფჩხიდ დო ზემზევათი, ბიბერი, ნჯუმუ - ართიკათის კაი ქელავუკათათ, ნჯახერი-

ნჯახერი ყალია დოპათ. ა ყალიას მევუკათათ მციქა-მციქა წკარი დო ქაფჩაფე მთელი 

დოლოხე დოლოვონწათ. ია ეშო ელაბდვათ ჲანის, აჩქვა კადარ. 

აწი, დოვოგზათ კაი დაჩხირი. სობას დოვოგზაფ ა, ხოშ ძიოფ, ექოლენდო? დოვოგზაფ 

კაი დაჩხირი დო ე დაჩხირის გეჟობდგათუნონ ჩქვა ტაღანი. ტაღანის ქომოჟოვობათ 

ზეითინი. ჩქინ ზეითინიში ზეითინი ხვალა ვიხმართ აქონ, თურქიეს. ბაშკათულლი 

ზეითინი ჩქამუ ვიხმართ, ვა მიჩქინან, ზათენ. მოჟოვობი ჰა, ზეითინითი დო აწი 

დიმჩხვინას, ტუცა ვარ დონი, მჩხვინა იყვას. ზეითინი დიმჩხვინუჲა დო აჲა აშო შიგნეფ, 

ა: ეზდიფ ბიბერი, ზეითინის ჩქვა დოლონწაბ დო ოშრიალუს ქოგჲოჭკუ-ნა, ჯანუმ, ჩქვა 

ხაზირი რენ!.. 
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აშოთენ, დიმჩხვინუ ტაღან-ზეითინი დო აწი, ქაფჩა მოჟოფსვარათ. მოჟოსვარუს დიდო 

უსტალუღი უკორს-ქი, მსქვააშა-მსქვააშა მოჟოსვარაუნონ. მჟორას ქონუგაპტას, ეშო 

მოჟოსვაა ტაღანის მთელი ქაფჩაფე. ეკულე, ჟინ-თი მციქა-მციქა ზეითინი მოჟობა დო 

მოთვალე ხოლო ქოგჲოთვა. დიჭვენ, დიხალენ დო ენნი ნოსთონერი ონდი იყვენ. აჲა 

რენ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: რესმიე შაჰინ 
 

96. ჭერკეზი დო ლაზი 
 

ლაზეფე, გჲურჯეფე დო აბაზაფეში გალე, აქონ ჭერკეზეფეთი ხოლო ხენან, გჲუნეჲ 

კაჶკასიაშენ ხთიმერი კოჩეფე. ენთეფე მთელლი სერთი რენან: სერთი იღაღალან, 

სერთითი გუიქთენან, გოსილაჰერი გულვან დო, ზათენ, ტაბანჯა დო ტუჶეღეფეს, 

ლაზეფესთეი, დიდო ყოროფან. ამა, უგამაყაზუ კოჩეფე რენან, დუნჲათი ვარ უძირუნან. 

ართე, არ ლაზი ჩქინი დო არ-თი ჭერკეზი არკადაში დოყოფუმერენან დო დუზჯეშენდო 

ისტანბულიშა იგზალეენან. ნულვან, ნულვან, ნულვან დო ამშქიონეს, მეგერემ. ილიღუ 

ამ ჭერკეზიქ ჩედლიბჟი მუში. ჩედლიბჟი უწუმალან არ ონდის, გიბერი ქოთუმეში 

ბულჲონის ნა კაი ხეშა ნეძი კაკალერი ნუკათაფან დო ეშო მუთხანი ოჭკომალე იქიფანს. 

ედო, ილიღუ აჲა დო ლაზის დავეთი ოღოდუ-ქი, ართოთ ოპჭკომათ-დეინე, უწუ. 

- ტას, მან თანსჲონი მიღუნ დო ასთეეფე ვა მაჭკომენ!-დედი, - ლაზიქ უწუმარს. 

- მოხთი დაა, ჭე კოჩი! - ატამახუ ჭერქეზი ქი, ლაზიქ ხოლო: 

- ჭე კოჩი, თანსჲონი ქომიღუნ დო, ხოჟ გიწვი ჩქვა!-დედი. 

- მოხთი, მოხთი, დაალუქ ია სქანი თანსჲონი პჭკომად დო უკაჩხე - ა ჩქიმი ჩედლიბჟი-

დედი! - თქუ ჭერკეზიქ. 

თანსჲონი ჩქვა, ოჭკომალე უჩქიტუ. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: რესმიე შაჰინ 

 

97. ბე, ქოთუმე! 
 

- ბე, ქოთუმე! 

- ჰო, ჰოუ! 

- სო მეშახე? 

- ფუშკუნდი დო ლების! 

- მუ იქიფ? 

- დოვიკროხუფ! 

- მუსაჶირი მოგიხთაი? 

- ქომომიხთი, ჯანუმ! 

- მუ მჩაფ? 
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- წკინტილი! 

- მეტა მუთუ ვა გიღუნი? 

- მუ მიღუტასიონ, ქოთუმე ვორე-ქი! 

- მაქვალი ვა გიღუნი? 

- ვა მიღუნ! 

- მუშენი? 

- ემუშენი ქი, კოჩიქ მინდიღუ! 

- მინდიღუჭკულე, სო იღუ? 

- ოხორი მუშიშა. 

- მუშენი უნტუ? 

- დოჭუ, დოჭუ! მუქთი ჭკომუ, ოხორჯა მუშისთი ქოჩუ! 

- ეკულეთი, მუ აღოდუ? 

- ქორბას ჩხალა მუხთუ! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: რესმიე შაჰინ 
 

98. დენგიზორდაღი 
 

ბირი ვარიდი, ბირი დე - ჲოღიდი, არ ოფუტეს არ კოჩი ხეტერენ დო არ ბიჭი ბერე ხვალა 

უყონუტერენ. ე კოჩი ბალუქჩი ყოფერენ. აწი აჯალი მუხთუ დო შაღურასუნონ. უჯოხუ ა 

მუში ბიჭის დო უწუ-ქი: 

- მზოღაშა ამახთაში, სუმკელე იმჩვირი დო მაოთხანიკელე ვარ იმჩვირა, ვანათინა ექ 

ეშო ონდი გაძირას ქი, ვა მუჩითურ!-დედი. ექ-დედი არ მსქვა დენგიზორდაღი იძირენ 

დო მცუდი მო ათხოზერ-ქი - თი სქანის გუსქური, მო გონდუნეტა-დედი. 

- კაი!-დედი, ბიჭიქთი უწუ. 

ე-დო, დოღურუ ამ კოჩი. ბიჭი მუშიქ დოხუ, დოხუშუკულე ხოლოთი, კაი ონდეფე, მუ ნა 

უკორტუ ოღოდუ, სუჶრა ქოდუდგუ, ია-აჲა ყუ დო თამამ. ეკულე, გულეთი მუშითე მუქ 

ბალუქჩილუღის ქოგჲოჭკუ. ამულუნ მზოღაშა, ჭოუფს ჩხომი დო ქოენ. სუმკელე იმჩვირს 

დო მაოთხანიკელე, ბაბა მუშიქ გეჩინადუ-სთერი, ვარ იმჩვირს. 

აწი, ე სუმ ტარაჶის ჩხომი ჩქარ დიჩოდუ დო ვარ იჭოფინენ. მუ ყვას? ბაბაშენ ხოშ უღუნ 

გენოჩინადვე დო მუჭოში მოშალას? ვარდონი, ოჭკომუთენ მუ ჭკომას, ჩხომი ვა 

იჭოფინენ დო მუ ყვას? ისიმადუ, ისიმადუ დო დოლინგონუ ქი, მაოთხანიკელე ხოლო 

ვიდა, ბექიმდა ექონ ჩხომი იჭოფინეტას, მუთხანი მახონას-დედი. ე-დო, ქოგელანჭუ 

გულეთი დო იგზალუ. 

აწი, მაოთხანიკელე მზოღას დიდო ნა ჩხომი იჭოფინენ, ძიოფს დო იხელს, ჭოუფს დო 

ჭოუფს, მოჲოფშუ-ქი, ხულეხი. ე-დო, აშოთენ ქაგჲულუმჯუ. მწკუფი მოხთუ, მწკუფი-ქი 

ჩქარ მუთუ ვარ იძირენ, ბეთამბალი! ხოლოთი ბაბა-იგითი ტუ დო ვა აშქურინერენ, 

იგზალუ ხოფე ზდერი-ზდერი, მენდახთუ მზოღა-მზოღა. 
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არ მციქა გუილუში, მზოღას არ ონდი იყუ - ნდღალევლისთერი დოთანუ დო ეკოს მსქვა 

დენგიზორდაღი იძირუ ქი, ბიჭის, აჲა მუ რენ-დედი, გური უთურთუ. არ შვაჯის ისიმადუ-

ქი: ამ დენგიზორდაღი ოპჭოფა, ბაზარიშა ვიყონა დო ოში ალთუნიშა გამაფჩა-დეინე. 

აშოთენ გამასვაუ მუშებურა. ე-დო, გულეთი მუშითენ - ჰოფ! - დო ათხოზუ. იმჩვირუ 

მანი-მანი ექონ ე დენგიზორდაღიქთი, მჩვირელი-მჩვირელი სანქის ქაგამაჟუ. 

იმჩვირს აწი ემუქ დო ათხოზენ უკაჩხე ე ბიჭი. გულეთი ჩქარ დიშალუ, დიფაშუ, მარა ჩქვა 

ხეთენ მოსვერი-მოსვერი ომჩვირუს ქოჲუკიდუ. იმჩვირს, იმჩვირს დო დვაჭკინდუ-თი-

ნა, ხოლოთი ვა ნაშქუ. გვამტენ ე დენგიზორდაღი, გვამტენ, გვამტენ დო მზოღაში 

ოშკენას ნა დიდი ადა ტუ, ადას ჟინ ა ნა დგიტუ სარაის ქონოდგითეს. ამახთასუნონ ე 

დენგიზორდაღი ამ სარაიშა დო მუჭიშუ ბიჭიქთი, ნაკნუ ხე. ე დენგიზორდაღი, ზათენ, კაი 

მსქვა ბოზოშა ქანიქთუ დო ბიჭის უწუ: 

- მა ბოზო ვორე ამა, გენჭკერი ვორტი-ქი, სარაიში გალე ხარკის დენგიზორდაღიში 

ბიჩუმითე ვაწირეტი. დიდო კოჩეფექ ცადეს ამა, მითის მუთუ ვა დვაკეთინუ დო ხვალა 

სინ ჲე სარაიშა ნა მომიჭიში-დედი. აწიშუკულე, სინ ქიმოჯი, მანთი - ხანუმი სქანია! 

დვაყოროფეს ართიკათის დო აქ დიჩოდუ ა ამბარი. 
 

საფანჯა 
მთქმელი: ნური თანთოღლუ დემირი 
 

99. აშტიკულაში პაშურა 
 

ართეღი კოჩი ტეენ, აშტიკულა უწუმარტეს, დიდო შაკაჯი, მითხა ყოფერენ. ემუს ნა თის 

მიჟუხთუფე პაშურათე ითქვენ აქონ დო არ თანე, ჩქინთი დოფთქვათ: 

ართე, ა აშტიკულა დემირჲოლიში დიდიშა ქომეხთერენ დო: „ა მუთუ იყვას ოჩალიშონი 

მომჩი!“-დეი, უწვერენ. „ჭე კოჩი, ვა მიღუნ ოჩალიშონი, ჩქვა მთელი ბაშკაფექ 

იჩალიშაფან დო სი მუ მექჩაუნონ“-დედი, დიდიქთი ჯოღაპი აშო უქთირელენ. მთინითი 

ვარ უღუტუ-ქი, მუ მეჩასუნტუ?! ამა, აშტიკულა გაიმღეზერენ: 

- მუთუ ოჩალიშონი მომჩი, სი წურაკა!-დედი, დო ხენჩერი ილიწკერენ. 

დემირჲოლიში დიდის აშქუინერენ დო, იშთე, ხოჟ გიჩქინ-ქი, ფარლათმაში ონდი მეჩეენ 

დო უწვეენ: იდი ჩქვა, დემირჲოლიში რაჲეფეს ფარლათმა უხონი-დედი. 

იდუ აშტიკულა, ოჩალიშუს ქოგჲოჭკუ დო სუმ-ოთხო ნდღაში იჩალიშუ. იჩალიშუ დო 

გონდუნუ ჩქვა. დემირჲოლიში დიდიქ ისიმადუ ქი, გვანჯუგუ დო ქომემაშქუ-დედი დო 

ჩქვა დოსთიბუ. ამა, ხოლო ჟურ ხაჶთა გოლახთუშუკულე, აშტიკულაში კოჩეფე - 

ბიჭეფე, ექსალი დო ეკრაბაფე ქონოდგითეს: 

- აშტიკულა ჩქარ ოხორიშა ვა მულუნ დო მოთ რენ, სო რენ კოჩი ჩქინი?!-დედი 

- მა ვა მიჩქინ!-დედი, დემირჲოლიში დიდიქ უწუმარს, აქო მოხთუ დო ფარლათმა ნა 

მეფჩი, სუმ-ოთხო ნდღაში იჩალიშუ. ემუკულე გონდუნუ დო სო იდუ, მოდ მიჩქიტას!-

დედი. 

- სუმ დღა ვადე მექჩაფთ-დედი. სუმ დღაშუკულე ოხორიშა ვარ მულუნ - მოფთათ დო 

კწამათ! - დედი. 
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იგზალეს ანთეფე დო დემირჲოლიში დიდის ჩქვა, აშქუინუ: სო იდუ, მუ მიჩქინ დო აწი ნა 

ვა იძირას, ემუში კოჩეფექ ჩქვა მან პილასუნონან, ეკულე მუ იყვას?!-დედი, ნისიმადუ. 

ვადეშა მეჩამერი ნა ტუ სუმ დღათი ქაგოლახთუ დო მითი ვარ იძირუ. აწი, ლიმჯი იყუ დო 

ა ზავალი დემირჲოლიში დიდის ჩქვა, შქურნათენ უფი ქოგეჩუ: მულვან აწი დო მპილან, 

ეშოთენ დიჩოდასუნონ ომრი ჩქიმი-დედი დო, იდარდალს. აშოთენ, ექ თილიჶონიქ 

ზილი ქოგეჩუ: 

- ალო! 

- ალო! დემირჲოლიში დიდი რეია? 

- მოო! 

- მისიბინი აწი-დედი. მან აშტიკულა ქოვორე, სინ ნა მომჩი ფარლათმა დომაჩოდუ... 

- ოო, აშტიკულა!-დედი, დემირჲოლიში დიდის ახელუ ჩქვა, - სო ე, ჭე კოჩი, აქო მოთ ვა 

მულუ?!-დედი. 

- სო ვორე დო, შანჰაი, ჩინის ვორე დო სინ ნა მომჩი ფარლათმა ჩქვა დომაჩოდუ, აღნე 

ნა გიღუნ მემინჯღონი-დედი! 
 

საფანჯა 
მთქმელი: ნური თანთოღლუ დემირი 
 

100. პარამითი, პაშური 
 
 

პარამითი, პაშური 

დოფთქვათ, მოვიზდათ შური 

მისიმინით, ბერეფე, 

ვა შევიგნა ფაშური! 
 

მეფთათ, მოფთათ, ვიგზალათ 

დოვინჯირათ, ვისელათ 

ძიცინერ-ხელებერი, 

ვიღაღალათ, ვიხელათ! 
 

ლეტას - ოხორ-ავლაფე 

ცას - ხანჭენი ფალაფე, 

კაის კაი აღოდას დო 

ხაის - ხაინობაფე! 
 

პარამითი, პაშური 

დოფთქვათ, მოვიზდათ შური 

მისიმინით, ბერეფე, 

ვა შევიგნა ფაშური! 
 

დუზჯე 
მთქმელი: მუსტაფა ილმაზი (ხინაძე) 
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101. მეც შენფრათ ქართველი ვარ 
 

სტამბულში მოსულან, ერთი იქ მოსულან, არ მოწონებიან. იმის უკანზე აქ მოსულან. 

ესნები მოსულან აქა... ესნები უძებნიან ვერ უნახიან. ესნები ხისიმები არიან, თელი... 

ესე არი, ინეგოლ, აზიზიე არი, თელი გურჯები არიან. ინეგოლ, ქალაქის გურჯები ცოტა 

თიფლისისკენ არიან - იმათი ლაპარაკი დაჰა სხვაფერია.  

ისტამბულ რატომ არ გაჩერდნენ-მი? ესნები უძებნია აქ, ესნები წინეთ მოსულან ჩვენზე. 

ერთი თვე ორი თვე წინ მოსულან, ესნები უძებნიან... ერთი სოფელი არი ზემო, აინი, 

ერთი სოფლიდან მოსული ვართ.ესნები უძებნია აქა, ესნები ცოტა წინ მოსულან ერთი 

თვე, ორი თვე. ესნები ვერ უნახიან, აქ ამოსულან. მასგენზე ეს-ნა ჭოროხსუს ჰგავსო და 

აქ დამჟდარან. რუმები გუუდევნიან და აქ დამჯდარან. ქართველებს თელი რუმები 

გუუდევნიან., ამათა გუუდევნიან. 

აბაზები ჩუენზე წინ მოიდნენ. ჩერქეზი, აგზე სოფელი არი - ჩერქეზები, აგზე აბაზები არიან. 

ხიდის გაღმა აბაზები არიან. აქე, ზეიკენ ჩერქეზები ზიან. ჩერქეზები, აფხაზები, ქართველები 

ერთ იერზე მოსული ვართ. აბაზები ცოტა ჩვენზე წინ მოსული არიან. ერთი წელიწადი წინ 

მოსული არიან აბაზები. ქართველები ბევრია. აქა დიდი სოფელი არი, ერთი აგზე სოფელი 

არი... აგზე ბევრი ვართ. აი, რაფრაც რომ იგზე ხართ, იმფრად ვართ აქაც.  

ინეგოლ, აზიზიე კომპლე გურჯი იყო აქაურობა. მასკენ ტრაპიზონი ლაზები-მაზები 

ჩამოიდნენ თავგატეხილები. მეს აინი ვარ, შენფრათ ქართველი ვარ. დედაი, მამაი 

გურჯია. დედაი - გურჯია. დედას დედაი გურჯია. 
 

მელენიპირი 
მთქმელი: ოზქან კაჰვეჯიოღლი, ნაგერვაძე 53 წლის 
 

102. დედეები გემით მოსულან 
 

დედეები გემით მოსულან. დოქსანუჩ, დოქსან ჰარბი აქ მოსულან. აქ არა... იქ, ზემოთ 

წასულან, ისტანბულ. ისტანბულ წასულან უთხრობიან, რომეო: აგზე ჩუენი იქაურობას 

არა ჰგავსო. იქეთა თექრარ გემით შელემდე მოსულან. შილეს მოსულან. შილედან 

ფეხით ამგენისკენ მოსულან. მაშინ იერები ტყიეები იყო.  

აქაი სოფელი ყოფილა ნაზინბეი ყოფილა, ნაზინბეიქოი სოფელი, სახლები ქონებიან. 

ისინი გუუდევნიან. ჩვენებს უთხრობიან, ეეგირჯისტან რა სოი დავდექით, რა სოი, 

მელენი, დენიზი... იქა რა სოი არი, აქაც აინი დუუნახიათ. თამამ. დამდგარან. 

აინი,აინი... იქაურობა რაცხაა. 

დიდვანებმა, აქა იქეთგან მოველით და ფალანჯი იერიდან მოველითო, არ იძახენ. ზათენ 

ახლანდელი, დედეები მოკდნენ, იუზ იუზ ირმი ოთუზ სენე გერი. იმან მისი ბაღანას 

უთხრამ, მისი ბაღანამ მისი ბაღანას არ უთხრამ. იმან ზათენ, დედეს ბაღანამ, დიდი 

დედეს ბაღანა აქ რომე, დუნიაა გელდი, იმან არ იცის. მისი ბაბამ იცის მარტვეი. მისი 

ბაბამ იქეთამ მოსულან მისი ბაბამ იცის. იქეთგან ზათენ ჩემი დედე ჰუსეინ დედეი და 

მუსტაფა დედეი მოსულან. მუსტაფა დედეი პაწაი ყოფილა.  
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აჰმეთ დედეი ჩემი დიდი დედეი, დედეს ბაბაი დიდი კაცი ყოფილა. მოსულა მაშინ აქა 

ბაღნები ქი ქნია... სამი ბიჭი, ორიცა - გოგო. იმის უკან ზათენ სონი ბიჭი მისი ნენეს 

მუცელში ყოფილა, ალიაი... ჩანაქქალეს წასულა. ჰემენ, ის იქ დარჩომილა. ბინ 

დოქუზიუზ ონსექიზ იმის ნენენეის იმის ნენეი იქიდან მოუყვანია გურჯისტანიდან. მისი 

ნენესაც ვერ დოუნახია. მოსულა მაშინ მაშინ შიერობა იყო: ფარა იოქ, ბირშეი იოქ, 

მალე მოკტარა მისი ნენეი. ორი იეთიმი დარჩენილა. ის პაწაი ძმას ჰარფში არ წასულან. 

პაწაი ყოფილა ჰარფში არ აუწევიან უთხრომიან რომე ამან ასკერობა ვერ იქმსო. 

უთხრობია კი და ი, აქ დარჩომილა. ი ელიდოქუზდე მოკტა. მეზარი აქ აქვან. ამა ჩემი 

დიდი დედეს ბაბაი ჩანაქალე იქ დარჩა, იქ დარჩა. 
 

მელენიპირი 
მთქმელი: მეთინ თოფალოღლი, გოგიძე, 56 წლის 
 

103. ჩემი დედეჲ იყო ლუტფი დედე 
 

ჩემი დედეჲ იყო ლუტფი დედე. ათათურქის ზამანზე დიდი ხოჯა ყოფილა. ათათურქს 

უთხრობია რომენ ესენი უნდა დავკიდონა, გეიგენ-ა? ჩემი ლუტფი დედეი ნენეს ემიაა. 

გერი იქ გაქცევილა - გურჯისტანში. აქა სამი ბიჭი, ორი გოგო ჰყავდა აქა, ინეგოლ. ისინი 

გუუგდია. გემით აქედან - ისტანბულდან, დოორუ გურჯისტანა! იქა დასახლებულა. იქა 

კიდვე ერთი ბიჭი, ერთი გოგო ქონებია, იმის უკან ორთამი გეიხსნა იქაურობა, იქეთგან 

მოიდა სენეი ათმიშ იედი იუზ სონსენედე აქ მოიდა, იქაური ბაღანა მომკტარა. დაუთი 

მისი თორუნი იყო. ი მოსულა აქა. დოქსანიედიე მოუდა აქა. იმან თქუა დაავეთეთდიმ, 

მოით! ონუნდა ბითტი, ბაბაისანი წევიდნენ დოქსან იქიდე წევიდნენ. ბირ აი დადგნენ, 

ამა ჩვენი ხისიმები არ ყოფილან, დალეულან თელი, მომკტარან.  

(ჩაი სვით თუ ჩაი? ჩაი სით. რაცხა გინდანან ის სვით...). 
 

მელენიპირი 
მთქმელი: მეთინ  თოფალოღლი, გოგიძე, 56 წლის 
 

104. ამის აბი ბოვრი წევიდა გურჯისტან 
 

აი ამან, ოზგანმა რო გითხრა, ამის აბი არი-ჲა, ამის აბი ბოვრი წევიდა გურჯისტან. 

იქეთან ისნები მეიყვანა, ხალღი, დაა - თხილი მოკრეფისთვინ. სამი-ოთხი წელიწადი 

მეიყვანა. გეიგე-თუ? იმან ბოვრი წევიდა იქა. ერთი ჩემი ბიბიას ბაღანა არი ისმაილი, 

იგიც იქ მიდი-მოდის. 

სოჲადი არ ვიცი. ოღლიც  ვიცი. გურჯუჯე არ ვილაპაიკოთ ისიცა დამავიწყდონა. ჩუენ 

ახლა აქა მოედით... ჩუენ ოსმანი გავხდით, ჲანი. ესაა გურჯუჯე, ტელევიზიონში გურჯუჯე 

კანალს ვხსნით - ბაზიქერე ვერ ვაგნებთ ჩუენ. ი გურჯუჯე  ვიცით ჩუენ. აქა დიდვანებმა 

მეიტანეს... ეხლა ნენემ ილაპაიკა, ბაბამ ილაპაიკა, მას უსმინევით, იმიდან 
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დავისწავლენით. იქა მეკითხემ მაშინ შენზე კაი გურჯუჯე ვილაპაიკებდი. აა ვიცი ბათუმი. 

ისიც აა ვიცი. ბააზები ვერ ვაგნებ. აქა გამეიცვალა. 

აქა ათათურქმა ლათინჯედან თურქჩე გამეიყვანა ალიფბე. წინზე ყველამ მისი ენა 

ლაპაიკობდა. ახლა ჩემი ბაღანაი გურჯუჯე ვერ ლაპაიკობს. ერთი ბიჭი მყავა, ერთი 

გოგო. ცოლმაც არ იცის - ისიც გურჯი არაა. 

აბაზები არიან, ეიმ გაღმა, აბაზები არიან. აბაზები იქაც კომში ვიყავით. კავკასია... ისინიც 

ჩვენთან აქ მოვდენ. ჩვენთან ერთხელ მოიდნენ. კომში ვართ იედიჲუზ მეტრე იქეთა. 

ჩერქეზები დუზჯეს არიან, აქა - არა. ჩერქეზ იქა ბოვრი არი. ესმიანიმი არი მაღლა 

სოფელი, ამათი კოლია, აბაზების კოლია. გოგო მიუცემია, გოგო აურთმევია იჩეჩექ 

გამხდარა. 

აბაზები ჩვენი კომში არიან აქა. კავკასიონიდან მოსულან ამა სოიადი  ვიცი. ჩვენი სოჲადი 

დამაბიწყდენ ჩუენ, და!.. 
 

მელენიპირი 
მთქმელი: მეთინ თოფალოღლი, გოგიძე, 56 წლის 
 

105. ჩვენ ფარტენაძე ვართ 
(აჰმეთი და ჰუსეინი) 

 

აჰმეთი: ჩვენ ფარტენაძე ვართ. ჩვენები იგზე ხელვაჩაურში არიან. იგზე ბოვრი არიან, 

აგზე - ცოტა. თქვენ საიდან მოხვეთ? თიფლისიდან-მი? არა? ჩვენაც თიფლისში 

მოიდეთნა. შენ მუსლიმანი ხარ, ესენი არა. აგზე ინეგოლი, დემირაჩმა ორი, კოზლუღი 

სამი, იჩეჯექ, აჯარა ვარ, აზიზიე სოფელი არი აგზე. ერთი მელენი პირი აგზეა, აგზე 

დემირაჩმა არი, აგზე კოზლუკ არი, აგზე შიფრე არი - ესნები ქართველის სოფლებია. 

დორთ. თელი ქართველი არიან აგზე. ეს სოფლებში თელი ქართველები არიან, თელი. 

მეზე არი - ნახევარი ქართველია. აჯარა არი ერთი აჯარა არი და ის სოფელის ნახევარი 

ქართველია. აჯარადან მოსული არიან - იმისთვინ. თქვენი სოფელი რომელია? 

ჰუსეინი: მელენიპირი. მელენიპირი იქაა, დუზჯეა. ესა ინეგოლია. აქაც გურჯია, იქაც. 

ასეა. მელენიპირი - მელენაღზი. შენი სახელი? 

აჰმეთი: ჩემი, თუ? აჰმეთ. 

ჰუსეინი: აჰმეთი?  

აჰმეთი: ჰოუ, ჰო! 
 

მელენიპირი 
მთქმელი: აჰმეტ ფარტენაძე, 50 წლის 
 

106. ეს ზეგნელი რა თქმაჲა? 
 

საქართველოდან ვარ მე - აჭარა, ბათუმი, ზეგანი. მამაკუთხეს ამბობენ ზეგნელი, მესას 

არ ვისოდი ზეგნელი რა თქმაია? არ ვისოდით ზეგნელი ხართ, ზეგნელი ვართ...რომ 

პირველად ორი ათასი ექვსი წელიწადზე წეველი ბათუმში მაშინ მივხვდი ზეგნელი რა 
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თქმაია. ქლათ მე მითხრეს, შენი გვარი რა არი? საიდან მოდი, სოფელი? მესას მე 

ვებნევი, სახლებში ვიარები - მამაკუთხე ზეგნელია, ამა დედაკუთხე - ქედა. 

წონიარისიდან მოსულია. გვარის ხე მაქ, ამა მამაკუთხე რომელი სოფელიდან მოველი, 

ხულოდან მოველი, თუ შუახევიდან არ ვისი. მამაკუთხეს გვარის ხე არ გვაქ ამა 

მამაკუთხე ქართველია, ვიცი და. ჩემი ბებიაი, ბაბუაი ქართულ ენაი ლაკაიბობდენ. ამა 

ჩემი მამას დედა ბათუმელია. ბათუმიდან მოსულა, ცენტრიდან, ქალაქიდან მოსულა. 

იმისთვინ ჩემი მამას დედას, ბებიას ბათუმელი ამბობენ. მამასას - ზეგნელი.  

მაშინ ბათუმში „მე ზეგნელი ვარ“ რომ ვამბობდი ქლად იცინიდნენ. მესაც ზებური ამხანაგ 

მაქვ მეგობარი და: ზებურ რატომ იცინიან ესენი? რა თქმაია ზეგნელი? -მეთქინ. იცი რა, 

ზეგნელი ზეგანი კუთხე არიო. ხულო, ხელვაჩავრი ახლა რაიონი გამხდარაო იქიდან 

მოსულებსა, სოფელიდან მოსულებსა ენა სხვამფერიო... სოფლიდან მოსულია იმისთვინო. 

მაშინ მივხვდი ზეგნელი რა თქმაია. იმამდე ჩვენ არ ვიცოდით. თურქეთში ვინმემ არ იცოდა.  

ამა დედას კუთხე, გვარის ხე არის, იქა წერს - ქედა, წონიარისი სოფელში. ორი ათასი 

სვიდმეტი წელიწადსი - ორი და მყავს, ცოლი და შვილი, ბიჭი მყავდა ისინის ბათუმში 

წევიყვანე. ჩემი ორი დამაც მითხრა სოფლებდი წამიყვანეთ მითხრეს მე, ისინიც 

წონიარისის სოფელში წევიყვანე ორი და, ცოლი და ბიჭი. ბოლოში წევედით ზეგანში, 

ქლათ იქაურობა მოვიარეთ. ამა მამაკუთხე რომელი სოფელიდან მოვიდეს, საბუთი 

რამე არარი. აარვიცი. ტარიელმაც მითხრა მე ამფათ.  

ინეგოლ ილჩესინე მივალოდით, სერგო - რექტორიო და მე, და სამივე ერთად იქ 

ვჯდარდით - ტარიელმას მითხრა: დედაკუთხე იპოვე? კი ვიპოვე, ამა მამაკუთხე ვერ 

ვიპოვე. პოვნაც ნა აღარ მინდა ტარიელ, ბატონო ტარიელ! დაბეჩდა: რატომ არ გინდა? 

პოვნა რატომ არ გინდა მამაკუთხე?!.. არ მინდა! სერგომას მითხრა: რატომ არ გინდა, 

ბიჭო? პოვნას არ მინდა... ვუთხარი მათ, თუ დედა კუთხეს ნათესავები ვიპოვე, ემზარ 

მაკარაძე ჩემი ნათესავია. დედაკუთხე ვიპოვე ნათესავები დაპაწევდა, ამა მამაკუთხე არ 

ვისი - კიდვენ ხუთ მილიონი ქართველი ჩემი ნათესავია. თუ ვიპვებ ნათესავები 

დაპაწევდება! - ვუთხარი. ტარიელს ეგე ძალიან მოსწონდა. სერგოს და იმას. არ მინდა. 

დედაკუთხეც და ვიპოვენ გონჯად იქნება. ნათესავებმა დაპაწავდება, ამა ახლა ვინ 

საქართველოდან ადამიანი დავინახვებ ჩახუტვა მინდა, ჩემი ნათესავია. ახლა თქვენს... 

ამა თუ მამაკუთხეს ვიპოვ თქვენ ჩემი ნათესავი არ იქნებით. ახლა ჩემთან მესტუმრეთ. 

ჩემი ნათესავი ხართ. იმფათ ფიქრობ მე. იმისთვინ ტარიელსაც ეს სიტყვები ძალიან 

მოწონდა.  

იქიდან მერე ქლათ ერთმიეთს ბერათები ინტერნეტში ვწერავდით. იქიდან ტარიელს 

უთქმარია სკოლაში: თურქეთიდან ქართველია, რაცხა თუ გინდებიან - ჩემი ნუმერა 

მიუცემიან. იქიდან ორი გოგოებმა, ბიჭებმა უნივერსიტეტის სტუდენტებმა მე დიმირეკეს. 

მენაც ვუთხარი მოდით, მესტუმრეთ. ჩემი ცოლიც ქართველია, ქართული ენა იცის ამა 

შვილები არ იციან. ამა შვილები ადექი, დაჯექი, მოდი - ზოგი სიტყვებთან მიხთებიან. 

ამა ვერ ილაპაიკებენ ქართულად. ბოვრი სტუდენტებსაც ვუთხარი მოდით, ამა ვინმემ არ 

მოიდა. ინტერნეტიდან ვწერე, იმათ დემიწერებენ. იქედან ვიდეო ის ქნა ტარიელმა, 
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ამფათ ვუთხარი, ერთი ქალმა მე დამიწერა მოსკოვადან. თიფლისელი ქალი ყოფილა. 

მოსკოვაში ცხოვრობს, შენი ვიდეო დავინახე, ძალიან მომწონდა, მე ვთქვია 

ქართველები ყველა ჩემი ნათესავებია, პოვნაც არ მინდა...  

შვილ იქა გათხოვილია, ექიმია შვილიშვილებსა უარებს. ერთჩელ 2 წელი არი სამი 

წელი არი თიფლისში ვიყავ. თურქის საელჩოსთან ვიყავით. ერთის და ბათუმში 

მიველით, კონსოლოსდა. იქიდან მერე კორონამორონა პრობლემი იყო, არ წევედით. 

უფრო ბევრი ბათუმში ვიყავ, ერთი წელიდა ქუთაისში ვიყავ, ერთი წელი და მემრე 

ზუგდიდში ვესტუმრე მაკას. ანაკლიაში ბავშვები წევიყვანე. აქედან. საქართველო 

ძალიან მიყვარს, მომწონს. ხალხი მომწონს, ძალიან ლამაზი ქვეყანაა. ამა ძალიან 

შორეთაია აქედან. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: სიჰან ოქმეზ, 61 წლის 
 

107. მალახთოს გაკეთება საადეთში 
 

ჩვენ ახლა ჭყანტ ლობიას დავჩეხავთ, პაწაი კაკალ შუურევთ უმფო გემრიელი იქნება, 

ლობიას დავტეხავთ ლამაზად, გავრეცხავთ, წყალ დავადგამ, ი აწყალი ადუღდება, 

ლობიას ჩავყრით შიგ, ის კააარგა მეიხარშოს, ონან სონრა ის რომ მეიხარშოს მაილსაც 

ჩავაყრით, ი მემრე რას ვიქთ, ქინძი, რეიჰანი მოვკრეფ, მაკიდოს მოვკრეფ, პრასას 

მოვკრეფ... ამა სიმინდი ჭადს გამოაცხოფ, პური არ მოუხდება იმას. სიმინდიჭადი, იმას 

ლამააზად ჯამში დავნაყავთ, ისე ლამაზად ჩავანანიებთ, ის რომ მეიხარშვის კარქა იმას 

ჩავასხით ია ქილაში ჩავასხამთ, ამფერ გამოურევთ მაწონივით რენგი თეთრად 

მეიწველება იმას გამოურევთ, მოურევთ, გავჭეჭყავთ, გავლესავთ, სიმინდ ჭადს 

გამოურევთ იმას ჩავდევთ თეფში, სოფრაზე, მასაზე იმას დავდებთ, მაწონს მოვიტანთ 

დავდებთ, ბუღი ადინდება, ჩავპუნჭყავთ, ჩავწურავთ.  

იეშილ ლობიოდან ვაკეთებთ. ზამთარშიც, ზამთარშიც იშთე, ლობიას მოვკრეფთ, 

კაკალიანი რო გვაქ, პაწაი ტყლაპი-ლობიას, იმას და ამას გავტეხ, გავრეცხავ, ავასხავთ, 

დავკიდავთ, გაშრება, გახმება, იმას ზამთარში პაწაი, კაკაი ლობია შუურევთ, კაკაი 

ლობიას, ის კაარქა მეიხარშვის, იმასაც მარტო, რეიჰანიანი გავაკეთებთ.  

კაკი ლობია ესკიდენ ჲაფიჲორდუქ შიმდიქიმსე ისთემიორ... გვცინიან ახლა, 

დაგვაბიწყებიეს. ონდან სონრა.... ახლა ისე, ხაზირს უყურებენ. ფხალი... ჩვენს ბაღჩეში 

ფხალს ჩავტეხდით, მემრენ აქ ამევიტანდით, გავარჩევდით, დავსჭრიდით წვინდად, 

დავხეხავდით იმას, იშთე ლამაზად ჩავხყრიდით, მოვხარშავდით, პაწაი ბურღულს 

გუურევდით, წარე ბიბერს შუურევდით, მემრენ ისვენ პაწაი ბულღურს დავაყრიდით, 

იმას გავწურავდით, ბევრი ხახვი ვუზამდით, მემრე მასას დავიდებდით ვჭამდით.  

ა იციან. ნებილირ ბუნლარ?! ხაპიცომაი იცი? ეს რა არი... ესკიდან ბევრი ხაპები გქონდა, 

მოტეხდი ყუნწი, გოუქცევ. რომ გაჭრი იმას ლამაზად გათლი იმ ხაპს მრგვალად გაჭრი, 

პაწაი წყალი, წყალი მეიცვას ხაპს ზეიდან, ის კარქა მეიხარშვის. ხაპი მეიხარსვის კარქა. 

მემრე რა უნდა ქნა? მემრე გაწურონა ის, ის გაწურონა, ის კარქა-ნა გალესონა, ახლა 
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შიმდიქილერ, შეიდე მაქინეილე, ის ქაშიქლე, ბიზ ოდუნ ქაშიქლე, ხახი, ხახი, ხახი კლავებზე 

ჰალი არ დემირჩებოდა. ახლა დამიყურე, ახლა: იმას ახლა დავლესავთ, ფსქელი გახდება, 

იმ წყალს პაწაი შეურევთ გამოურევთ, კიდევ სქელია, იმ წყალს გამოურევთ, კიდევ 

შევურევთ. რაცხამდე სისქე გინდა იმდონზე დატევ.  

ნიორ დანაყავ, პაწაი სურინჯი წარე ბიბერი, ჩაყრი ჯამში ნიორს, ჩაყრი კაკალი გინდა 

თხილი გინდა კარქა გალესონა, ისიც უნა ჩადვა სიგ, კარქა უნდა დანაყონა, ასე რომ 

ბაღანას პირში ჩაუდებია, გადაყლაპოსნა, არ უნდა მოყვეს პირში, თლად უნდა 

დანაყონა. მემრე რანა ქნა? ის კარქა წვენიდან შეურიონა, გაურიონა, იმ ხაპში ურიონა 

კარქა, კარქა გურიონა, მემრე პაწაი იაღი, თოზ ბიბერი დააწვი ზეიდან, კაარქა.... 

ბიბერი რა არივო? სურუნჯი, წარე სუნელი. წარე სურუნჯი ვიტყვით. 
 

ჰამამუსთუ 
მთქმელი: ჯაჰიდე ბაშარ, 80 წლის  
 

108. თქვენში გელინობას არ იჯებით, თუ?! 
 

თორუნმა მითხრა: ძველებური ილაპარაკო-ნა, ანეანნე, ბურაია გელ-დეი. ამწიეს, 

მიმიყვანეს, ერთი ხის ზირში დამაჯდომლეს - რა გაწიე, რაები დეინახე, რაფერ ბაღვი 

გაზარდე??? რა ჭამე? რა ჩეიცვი? მალაპაიკა ბაღვმა, მალაპაიკა, მალაპაიკა ეიი!  

ჲავრუმ-მეთქი, ერთი ბაღვი გემიჩინდა ამა ზედაი გაცვდა, ამა ქვედაი შევკერე, მოვკერე 

ბაღვს ჩავაცვი, დევხუტე ბაღვი. ბეზი, ვინ მიყიდდა?! გზაში ერთი ფოშვეტი ვნახე, ავწიე 

ეს ფოშვეტი, გავჭერი, მერე ბაღანას ტრაკზე მოვკარე და, ბაღვი გავზარდე-მეთქი. თქვენ 

რა ქენით?  

თქვენში ახლა გელინობას არ იჯებით თუ?! თქვენ ახლა ქალობას არ იჯებით თუ?! კაცები 

ყუელგნით კაცებია, გეიქნიეთ ხელში - წაყურდებიან! ჩუენ გარშიც გაგვაგდეს-მეთქი, ხმა არ 

გევღევით. ამა ახლა დავბერდი ახლა დავაგრზელე ენა. დავბერდი ახლა, დავაგრძელე ენა. 

იანი... ბაღნები გავზარდე. შიშაი რანაირა დაწვა, საჭმელი ბაღჩედან მეიტანო, გეიკეთონა 

ჭემონა, შეჰირიდან ჭადის მოტანა იოქთი... იმფათ გევიზარდეთ, იმფათ გელინი გავხდი.  

შეირში წესვლა არ იყო, სოფელჩი ასე დუნია არ დეგვინახია. ერთი წიმიყვენს შეირში - 

კაი ტუფლები, აიაყაბები დევნახე, დევნახე, დევნახე, დავბეშტდი დამიფჩენია პირი და 

ვუყურებ ამფათ... მებნევიან კი - არაბამ-ნა გაგჭყლიპოს!.. აიაკაბები დევინახე, ა, 

ამფათ ვუყურებ-ქი, სანქის აიაქაბები ჰიჩ არ დიმინახია... 
 

ჰამამუსთუ 
მთქმელი: ჯაჰიდე ბაშარ, 80 წლის  
 

109. მირვეთელები ვართა ჩვენ 
 

ბინ დოქუზიუზ სექსანუჩ მუჰაჯირი ბათუმიდან მოვსულვართ - მირვეთ ქოი ყოფილა იქა 

და იმ მირვეთიდან მოვსულვართ. მირვეთი... მირვეთელები ვართა ჩვენ, ზეგნელები არ 

ვართა. აქაც მირვეთი მაჰალლესი მაქვან. 
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 დედეები მოსულან. რა სოი მოსულან: ერთ სალათ მოსულან ისტანბულისკენ, იქ 

დამჟდარან რაცხან. იმის უკან, იქა სივრისინეკ ყოფილა - ავადეულობა და იმის უკან აქ 

მოსულან.  

სითმა იყო, არ აცხოვრებდა (ჩვენ დავბერდითა ცოტა ყურებმა ნელა იგნებს). სახლები 

არ იყო. წყლებით დუუჩქალაფებიათ ტალახი ტალახი მოუსვარიან. ფაცხაები 

გოუკეთებიათ. იქ დამჯდარან. აქაურობა ტყე ყოფილა. ტყეები მოუკაფიან. თხილი 

დოურგიათ. ფაცხა შქერის წყლეპებით დუუქსელიან ტალახისდან გუუსვრიან. ზეით ხე 

მოუხეთქიათ ასე - „ფედევრა“ ეუბნებიან თურქჩე, გურჯუჯე მისი რაა, ა ვიცი - ისე 

დუუგორებიან. ასე ფიცრები ზოგი იერიდან წყალი გადის. რაზე იდგა? იერიდან წყალი 

მიდის იმფერია... დილეგები, ხიები, უუსიან, ჩხირია ისე, რავა გოორი მოქსოვენ ისე 

მოუქსოვიათ. ქვეშ რა იყო-მი? ქვეშ მიწა, რანა იყოს? ფიცარი მასგან, მასგან... 

რას ჭამდნენ-მი? რა შეჭამდნენ, აბა? ყანა თესავდნენ, ხარები ჯილღაით სიმინდი, პური, 

ფხალი, ლობია. 
 

დემირაჩმა - მირვეთელების უბანი 
მთქმელი: იმდათ ჩიჩეკი, 74 წლის 
 

110. ჰუქუმეთსა მუუცემიან მიწები 
 

მიწები მაშინ აგზე ბედავა კ’არ იყო... ბედავა რაფრა იქნებოდა? ვაკუჶი ყოფილა, 

ჰუქუმეთსა ბათუმის მაგიორი ნაჭერი აქა მიუცემიან. აქ მოსულან, დამჟდარან, ყველამ 

სადაც რომ დაჯდა, მემრენ ის იერი დოუკავნია. ახლა ჯერ ათი და ხუთ წელიწადი წინ 

თაფოები მომცენ. იმ დონამდი ოსმანლი თაფო მქონდენ. ნაჭერი მიცემული, აღებული 

ჰუქუმათსა მუუცემიაო, წერვიოდა. აქაურობაში ვინც რომ მოსულან, ცარიელ ჲერებზე 

დამჯდარან. მუუთხრიან, დუურიგიან, უჭრიან... დიდათ ნახევარი შიერი, ნახევარი 

გამძღარი... ახლა მიწაები დევლეთმა ჩვენ მომცენ. ზოგი თაფო მომცენ, ზოგი თაფო არ 

აქვან. იმფერებს ნაჭერი აართვენ. ჩემი მიწა მოვღობე, მოღობილია...  

რაით მოვღობე-მი? ხეით. ტყეში ხეს ჭრი. აჭედებ რაცხას. ვენახი-მენახით გაკოჭავ. 

იქნება. ჩივი-მივი არ იყო და ახლა ვაჭედებთ ჩივით. ონჯე ისე ვენახით ახვევდნენ. 

ასობდნენ. ხელის სიმსხვილე შიშები ასობდნენ. ასე წნეხავდნენ. ვენახით. მაშინ ღორი 

იყო. ახლა კიდო არი ღორები და, ახლა კიდე დაპაწავდნენ. ბევრი არაა. მეტი არაა. 

ღორები სიმინდი ჭამვენ, მესელა რაცხა ნახვენ ისინიც ჭამვენ. ფუთხნის,რაცხებს 

ეძებს... ისე იჯება. ღორი თუ შევიდა ყანაში ტეხავს. ხაპი, ჭყინტი რაცხა ნახავს ჭამს.  

თეთრი ხაპი იყო, შავი ხაპი იყო... ყვითელი, საჭმელი აკეთებდენ. ბრინჯი ურევენ ისე 

ხარშავენ. სობაში, ფეჩში შევაგდებდით. დილიმით დავჭრი, ვხარშავდით, შექერი, ბრინჯი 

ისეც იჯება საჭმელი. თენჯერეში ვაკეთებდით. მიწის კეცი იქნებოდა., კეცი. მიწაით 

აკეთებდენ. თეშები არიან, ასე გვალი, სამი ფარმა სიმაღლე, ცეცხში წვავდენ კეცი 

ხდებოდა, იანი. ახლა თოფრაკ თენჯერეები არიან კი იმფერი. სიმინდი ჭადი აყრიდნენ ზედა, 

ზეიდან შქერის ფურცელი დაადენ, ზეიდან ერთი თენექედაახურებ ზეიდან ღიორო დააყრი, 

ჭადი იქნებოდა. ახლა ესენი სოციათე გახდენ... ჭადი კიდე ვაკეთებ. 
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კოჭობი, დერგი ვიცით. კოჭობში დერგი ჩადებდნენ, ჟავე... ლობიოს ჟავე, ფხალი ჟავე. 

კოჭობი ცოტა პაწაია და დერგი ცოტა დიდია. ცეცხლის იერიზე დადებენ, იქ... იგზე 

იხარშებოდა. ქოქები დებდნენ... იგზე იხარშებოდა, იშთე. 

ეს კიდენ ასე არ იყო და, ეს სახლი აია. აქედან ერთი ოჯაღი იქნებოდა, დიდი ამხელა 

შიშები იგზე დადებ, აგზე ფოსვი გუუწვები, აგზე საჭმელი მოიხარშებოდა (სახლში 

ოთახის განლაგებას გვიხსნის. მ.ს.). 

ერთი ზენჯირი იქნებოდა დაკიდული იქგზე, წყალი მაგზე დავკიდავდით, ასე, 

ერთმანეთზე მიბმული არია... ჩუენ თელი გურჯუჯე არ ვიცით. კოჭობიც მიწისაა. ყველა 

მიწაიდან არ იქნება, გასკდება. წითელი მიწა კაია. 

წინ წინ ნაცარი ვიბანდით. ერთი რაცხა ხეის ჯელა გააკეთებდნენ, იქ შიგ ჩამაშირები 

ჩაყრიდნენ ზეით. ზეიდან ნაცარი დააყრიდნენ, ღელეში ლაპიტაი დააწყობდნენ. ისე 

ჩამასირი გარეცავდნენ. საბონი არ იყო. ნაცარი. ნაცარი ზეიდან წყალი ასხმობდნენ ისე 

კეთდებოდა. 
 

დემირაჩმა - მირვეთელების უბანი 
მთქმელი: იმდათ ჩიჩეკი, 74 წლის 
 

111. ღომი 
 

დემირ აჩმას ვიყავი მე და, დემირ აჩმას მე დედეს ქალი იყო ბერი, იმან ღომი თესადა, 

ასე ჩაკიდილი, ჩაკიდილი. ის თაები მოჭრიდა საძიგველში ჩეხავდა, იმის ღომის 

სუთლი ვჭამდი იქ, ნენეს სოფელია. წევდოდი თხილობაში, ერთი თე ისე იქ 

ვიქნებოდი. ღომის სუთლი რა გემრიელია, იცი?! ამა, მე ვჭამდი ამა გოგოობაში, თქვენ 

ბელქი დე არ გიჭმიან ღომის სუთლი, ბელქი თქვენ იქაურებში იჯებიან.  

ახლა ღომი ჰადა ნა ვნახო. დედეს ქალმა თესადა. აინე ასე ჩაიშავლა, მოდოდა, 

ასე-ასე თავები ქონდა. მე ვანაყვიებდი საძიგველში, ვეხმარებოდი. ღომი ლობია სხვაა 

ღომი სხვაა. ახლა ვინმემ არ იჯება ღომი. მარტო სუთლი ვიცი მე იმისა, სხა არ ვიცი 

რამე. ის ასე წვიტ-წვიტია, ფხალის თესლი იცი?! აინე იმასავენა. ამდონი იზდება, დიდი 

არა. გეიზდება მაშინ ამდონი თავები ჩეეკიდება.  

დედეს ქალმა მოჭრიდა ორაღით, საძიგველში ენ ბელი მე მაჩეხებდა. პური ჩეხაა, აინე 

იქში ჩეხებდე. ყაბუღი გადაძრება იმას ჩეხაში, ღომს ყაბუღი აქ გარედან, ამა მეტი 

ჩეთინად ძრება. იქ მოჩეხავ მაშინ აინი ფირინჯსავე, ბურღულსავე ყაბში შეინახვენ და, 

როიცხა უნდება სუთლი იჯებიან. უწინდელი დროს ბირინჯი ისნები არ იყო კი, ფარა ჰაიდან 

ნახენ?! იმფერი პური დანაყავდენ, ბურღული ფილავი იქდენ, ღომი... ღომის სუთლი 

გიმიკეთებდა დედეს ქალმა და ვჭამდი. გოდორში აასობდა საჭმელი დოოღრი ისჩიეფთან 

საჭმელი წევღებდი. 
 

აზიზიე 
მთქმელი: უმიანი სარი (ბედინაძე), 74 წლის 
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112. აზიზიეში 
 

ესენი ჰაიდან ვნახეთ ჩვენ?! ჰე კიდევ, ბათუმში ქიმ ბილირ ჩვენ რამდონი ხისიმი მყავან, 

ამა... ჩემი დედე იქიდან მოდა, მოსულან და სხვა ვერ წესულა. ნენეს ბაბა 

სეფერბეროღლიდან ყაჩაღი უქნია ტყეში აშადი კაჩ სენე. ნენემ პაწობაში მას საჭმელი 

უტანდა მეგერ, გოდრით. თქვენ გოდორი იცით? უკან მოკიდილი. მე თქვენ ტონი ვერ 

ვლაპაიკობ ამა... შენ შენი ტოლი ილაპაიკე, ისინი გააგდე. შენ რაცხაფერ ილაპაიკობ, 

ისე ილაპაიკე. ამან, ჩემი ძმამ ღაჯინობა იცის და, მაღაჯინებს მე... მე შენ არ გაღაჯინებ, 

ბათომიდან მოლენ. ახლა არ გაღაჯინებ. ბათუმიდანაა და იქიდან მოსლა გამეიარენ. 

გურჯები მოდიან იმადა მითხარა, იქინდი ვილოცობა არი-მეთქინ და იმისთინ 

დიმიგვიანდა. ტყემალი რაცხები ვიჯებოდი იქ ფოშეთში ვყრიდი. რა ვიჯებოდი-ქი იმ 

ტყემლისა? ჰელე, ა:  

ტყემალი: ტყემალი ფოშეთში ჩაყრით და ბუზლუღში შავდებთ ზამთარში კომფოსთო81 

ვიჯებით ვსათ. ბაა, ტყემალი ფოშეთში ყრი, ერთი მოხარშვა ერთი მოხარშა, 
ბუზლე ლობი ფოშეთი ჩაყრა უნდა მოსაკუჭელის ტონი, ის თავი ჩუუკოჭო და ბუზლუღში 

ნდა ჩააგდო, იმასა ბედი რამე არ დეემართება. როცხა გინდა ტყემალი დაადე აი 

გაზზე, მოხარშე სვი.  

ყორაო: ნენემ იქდა ყორაო. ნენე, თაბი მაშინ ეწერი მოჭრიდა, კიბე დაადებდა, კიბე 

ზეიდან ნაწერი დაყრიდა, ზეიდან მოხარშილი ტყემალი დაასხადა, გაწურავდა ისე. ის 

ადუღებდა, ადუღებდა... ჰამა, ჩემი და მყავს, ემინე, ახლა გათხოვილია, მოვპარავდით 

იმას, ვჭამდით ჩვენ ის ყორაო. ჰაალა და მიყვარს. წინა დღეს გელინმა ქნა, ამა ერთ-

ორი მოსვი, ბევრი ვერ ავართვი. მე მომცა შუშე, მომცა ჩემი გოგომ მეუბნება რომე მე 

მომეცი ისო, მაშინ ვჭამდით აინე ბეთმესსავეფ. 
 

აზიზიე 
მთქმელი: უმიანი სარი (ბედინაძე), 74 წლის 

 
113. წისქვილი და საძიგველი 

 

წისქვილში ვაფქვევდი, დაფქვილი. ბურღული ვაფქვევდით. ის დაატრიალებს ის, 

წყალის წისქვილი იყო, იშთე. დედემა წაიღებდა და დააფქვევდა სიმინდი, თლმა 

დუუდებდენ ხარის არაბა, ეს შენი, ის შენი, ერთი არაბა წეიღებდა და ა ერთი დღე 

ერთი ღამე, ა ორი დღე ორი ღამე იქ ტაშ ოჯახში იყო, იქ დააფქვევდა მოდოდა ამა, 

ის წისქვილის ფქვილი მეტი გემრიელი იყო, მე ის ჰაალა არ მავიწყდება. ხარის არა იყო 

მაშინ, ხარის არაბა დააწყობდენ წეიღებდენ, ამა ახლა ჯეირანითა, ისე დაფქვიან, ბუნა 

შუქურ კიდონ, აქზე ახლოს გვქონდენ წისქვილი ამა საიბი მოკდა და ემულ ლაი ქვიოდა 

გააგდო იმან, ახლა იმის ძმაც მოკდა ჩაარჩი, მისი ბიჭმა იჯება. 
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ენ წინ ბურღული ვნაყავდით, ბურღული პური მოხარშავ და გაფენ, გაახმობ. მასთან 

საძიგველში ჩაყრი ფეხით ნაყა. ის ადგება ჩეეცემა, ადგება ჩეეცემა. ხე აქ წინ, ამა 

ახლა ბურღული ვინდა ქნას?! საძიგველი ქვეშა, დაბლა ნაყავს ის ქვაა, ქენარების 

ქვაა. დანაყავს ის ასე მოკაკვილი ისახე, თურა დედეს ქონდა კალოზე. თურა დედეც 

მოკდა, ვინ-და ქნას?! სიმინდი ვფშნიდით იქში. 
 

აზიზიე 
მთქმელი: უმიანი სარი (ბედინაძე), 74 წლის 
 

114. კვერცხის შეღებვაჲ 
 

ჩოქ ესქიდენ, ნენემ შემიღებავდენ, ხახვი აადუღებდა და შიან კვერცხები ჩაყრიდა 

წითელი გახდებოდა. მე პაწა ვიყავ, ასე, ხანდახან მომიხარშებდენ ნენედამ 

დევწავლე ის. ყაბუღი თენჯერეში ჩაყრილა, კვერცხის ჩადებდა ის ადუღდებოდა მაშინ 

კვერცხის გარეთა ყაბუღი წითელი გახდებოდა. კვერცხი მიხარშავდა და გარეთა 

ვარჩევდით შიანა ვჭამდით. მოხარშილიაია, გარეთა რომ გატეხავ მაშინ გაარჩევ 

შეჭამ. დაბლა დავცხობდით, ვთამაშობდით დიქიმი გოჩი , იმისთინ მიღებადენ აბა რა 

მიღებადენ?! ემიჯიეს ბიჭი იყო მევლუდ ემინი, რაჰმეთლი, ეთი ემიჯიეს გოგო იყო 

სერე, ამა ემიჯიეს გოგო ცოცხალია, ასე იქდა დომუჟ დომუჟუ, დომუჟ დომუჟუო, ახლა 

უღმერის კვერცხმა ინანდი ნე, ჩემი გატყდება მისი არ გატყდებოდა, იმან მეიგებდა. იმან 

მეიგებდა მაშინ ჩემი კვერცხი იმას მივცემდი. შენი გატყდა იმანდა მოგცეს თუ მისი გატყდა 

შენდა მისცე.  

ბევრი კვერცხი ჰა-და მენახა, ამა ნენეს იგზე ქათმები ყავდა ბევრი, ორდეღები82, 

ქათმები უყარდა, უქათამო და უორდეღო არ დადგებოდა ნენე. საქათმე ქონდა აქზე, 

აქზე მაშინ. 
 

აზიზიე 
მთქმელი: უმიანი სარი (ბედინაძე), 74 წლის 
 

115. ქორწილი ჲა და - დუგუნი! 
 

ვუი მეე, ჩემი დუგუნი ჰიჩ სორმა. ახლა ბაშლან გაგაგნებიო არ იქნება და, ამ კაცს 

გავყევი ის გაგაგნებიო. ენ წინ მე დევნიშნე და ნიშნები გუუყარ. მომივა რა, გუუყარ, ბოშ 

ვერ! ახლა მე, სხაგან დევნიშნე, მასკან სექიზ აი ნიშანი ვიყა, ნიშნები გუუყარი, ამ 

კაცზე ევლენდუმ, ბაბას ასქერ არხატაში ყოფილა მამამთილი. ეს კაცი მეტი კააო ბაბამ, 

შენ ამასდა მიგცეო, მასკან... უწინ ასე არშიყობა-მარშიყობა მეტი არ იყო, სირცხვილი 

იყო,  დეველაპაიკებოდით. მასკან მე დიმინახა იმან, მისი ბიბის სახლში დევნახე, ის 

იყო. ღამეს, ბაბამ თქა რომენ, რომ სხაგან ლაპაიკსო, მოდეს სახშიო და 

დეილაპაიკეო, ბაბასთან ილაპაიკებოდენ, მოდოდა სახლში, ამა სექიზ სენე იაშადქ 
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ბერაბერ. კაცი მომიკდა ელი გურ იჩინე. ბაბამა არსა მომცა ეს სახლი ბაბას იერზე. 

ძმაებმა თქვე რომენ, ალაჰ რაზოუსუნ, ამ ძმაებს მე რა ლოცვაზე ვლოცავ, ჩემი და 

უკაცო სხვაგან სახლი ვერ გააკეთებს, ჩვენ ოთხი ბიჭი ვართ სხვაგან გავაკეთოთ იქნება.  

აქ მომიტიენ, მე ბაბასთან ამევიბარგე, იედი სენე ბაბასთან ვიყა. მასკან სახლი 

გავაკეთე ალტყათი, მასკან უსყათი გადავადგინ. კაცი მოკდა, ბუ კარდეშლერ ბენი 

იდარეეთინ, მე ერთი თუ წამომივა რა, ძმამ მთანიმამ, შევებრძოლები. ამა ამათ მე 

იმიყვებოდენ, ჰიჩ რამე არ მეტყოდენ. მასკან სახლი გავაკეთე, შეველ, ენ წინ კაცი 

მოკდა მაშინ მში ა (არ) მქონდა, ძმაებმა ბენი იდარეთილერ, ამათ რაცხა იყო უჩემოდ 

არ შეჭამენ. ამ ძმამ უჩემოდ თევზი არ შეჭამს. გეჩენლერი ერთი გელინს ვუთხარ, 

გელინებიც კაი მყავს, მაქ ბალკონზე-მეთქი წუხელი თევზი ჭამეთ-მეთქი? არაო, ჩაი 

ვსვითო. მე მეტი თევზი მინდოდა-მეთქი. ილმაზაისთინ უთქმია, ი მიორე დღესაც 

ბაზართესია, ძმამ ჩაიზე დიმიძახა, მოველი რომენ იაზლუღის კარი მივძარი, კარის უკან 

რაცხა მეპწიალება, შევხედე რომ - თევზი დაკიდილი.  

იმფერი გიმიხარდა, ამას ვუთხარ, ტელეფონი ვუქენ, შენ აწიე და ჭამე, ტელეფონი რა 

უჯები?! მევო ილამაზას ვუთხარო და იშე გითმედე, თევზი დეინახა ბაზარზე, ბაზართეს 

იყო, მეიტანა ჩემი სახში დიმიკიდა, მისი სახშიც დადა წედა. ამა ახლა-მეთქინ 

დოლაბები გავხოცე და თევზი ნდა გამყრალდეს-მეთქი. პაწაი ბიჭი სხაგან ზის, 

ქირაზე, ის მოდა კალოზე, შენ წე და ერთი პაწა თუფუ იმიღე-მეთქი. მესე სახლი 

ქვეშეთდა შევდე საჯიაღი დაწვიოდა თევზისთინ სახლი აგამყარლდეს დიე გაარში 

ცეცხლინდა გავანთო, იმან წევდა თუფი მომიტანა, თევზი შევწვი. ის ეთი პირ ვჭამეა, 

სხუა ათი წელწადი არ ვჭამო, ა მინდა! 
 

აზიზიე 
მთქმელი: უმიანი სარი (ბედინაძე), 74 წლის 
 

116. ოჯაღი ჲადა კეცი 
 

დედამთილს ქონდა ოჯაღი, ნენესაც ქონდა. ოჯაღში ნენეს ის ექნებოდა, ჯაჭვი, 

დემირისა ასე კანჭალ, იქზე გუგუმი გამოკიდადა, ქეშას კეცი წააყუდებდა. ბახირის 

გუგუმი, რაფერ გითხრა ახლა, გუგუმში ჭადი მოზელვისთინ დაკიდავდა, გუგუმში წყალი 

იყო. უწინ სობა იმდონი არ იყო რომენ ოჯაღში გავთბებოდით. ილმაზას აქვა დიდი 

გუგუმი, ნენესი. კეცზე სიმინდი ჭადი, ენ წინ პური არ იყო რომენ. კეცი ვდგადით, ნენემ 

დამაწავლა. იმითანა კეცი დადგადა, თლი დუურიგებდა. მიწა, არ ალი ესე, წითელი 

აქზე კაფანზე აწედით, ის ორი დღე ორი ღამე, თოხი იცი - მოთხრი, იმის ყუა 

კუთხენ ნაყადით. სამანი შააყრიდა ეთის ოჯაღი ჭარტლი ჩამოგვიდა, ჭარტლი 

ჩააყრიდა, ის ორი დღე ორი ღამე იმტონი ნაყვაში ზთენ მევღალებოდით. ის რომ ორი 

დღე ორი ღამე ა დანაყო, ის კეცი თლად დატყდება. ასე კეცი, ასე დაულსავენ გალი 

იქდა ტალახი, მასკან ის შუაიდან ასე ამეიღებდა ტალახი. ეთკენ იქზე წყალი აქა, ასე 

ეთი ყაფში, იქში ჩაყოფდა სელი ხელით ქენარები მოაწურებდა, მოაწურებდა. 
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ნენედან დესწავლე მე კეცი, ამა ჰიჩ არ დადგი, ნენ მოკდა იმის უკან. მასკან ახლა 

კუზინაები გამოდა.  

ლობიოს უწინ ქოთანში, ლობიას ქოთანი იყო ბაქირისა, დინეს ქონდა, მიწაიდანაც იყო 

ქოთანი, მიადგადა. ეთი ოჯაღზე ჰემ ჭადისთინ წყალი დაკიდავდენ, ჰემ კეცი 

წყუდებდენ ქენაარში ღიოროს, კეცის ქენაარშიც ქოთანით ლობიო მიადგადენ. იმ 

ლობიამ იმ ქენარიდან იმფერი კაი იდუღებდა ქი, იმ ქოთანის ლობია მეტი კაი იყო. 

დინეს აჩმაში წაყვებოდით ლობიო და ჟავე ვჭამოთ დიე. ფხალი და მიწივაშლა იყო 

უწინ, დინემ ჩადებდა, ნენემც ჩადებდა და. ნენემ ბოსტანში დრგადა მიწივაშლა 

იმით ჟავე იჯებოდა. ფხალი გარევლი ჟავე, ენ წინ ასე ბიბერები და ვაზარები არ იყო 

რომ; შენ თუ ქენი ბოსტანიდან გამეიყვაა რაცხა გამეიყვა ის ჭამ.  

ქერემითის გაღმა თავამდი გაყვანილია ის, სახლი გაკეთებაში ოჯაღი მიყავან. იქიდან ადის 

დუმანი. აქზე აანთობ ცეცხლი იმან მივა მაღლა. თუ თიბილია ღროა, ჯერ არ დალენდება, 

გაცივდება მაშინ ნახშირია. კეცში ნენემ ის ჩადებდაა, შქერის ფურცელი დააწყობდა, აქზე 

კაპანზე მუტეხავდი და ჩამუტანდი ნენეს, ცომი მოზილებდეს, სიმინდი ჭადი, იქში 

ჩადებდა ზეიდან საჯი დააბურებდა, ღორო დააყრიდა იმას. არ დაჭრიდა, დაჭრის კეციდან 

არ გამოა მაშინ, ხელით მოაწურებდა, გამოცხებოდა. კეცი იქზე რომ წააყუდა შეშაზე, 

გაწითლდა კეცი, გადმეღებდა მაშათ, ასე მაშა მექნებოდენ, მაშა გადმეღებდა, ახლა 

მაშა აქიდან წამოდვა კეც, უკანა სიანჩა დუუდებდა ქვეშ, კეცი დაბლა არ დაცესდიე. იქზე 

ქენრში კერა მექნებოდენ, კერა. კეცი დადებისთინ. იმ კერაზე კეცი დადებდა. ჩენ შვიდი 

ბაღანა ვიყავთ, იმ ჭადის ქნამდი დუუცდიდით ქაავალთის.  

კოჭობი დინემ ქოთანს ეტყოდა. ქოთანი მაქ იდგა, დაბლა. მუუდებდენ და იმ ღოროზე 

კეცი რომ გადმოიღებდა ის დევამედერ, ლობია მლე არ იხარშებაა. მასკან ისთერსენ 

საჯიაღზე ქენაარში ბითარაფთან საჯიაღი დაადებდენ, საჭმელი დაადებდენ, ენ წინ ასე 

კუზინაები და აი გაზები არ მქონდენ რომ ჩვენ აი გაზი. ენ წინ არ იყო, ვინმეს არ ქონდა, 

თეელმა ოჯაღში აკეთებდით. 
 

კარასუ, აზიზიე 

მთქმელი: უმიანი სარი  (ბედინაძე), 74 წლის 
 

117. ჩვენ ბათუმიდან მოსული ვართ 
 

ბათომი, ქეთქეთ - ჩვენ იქიდან მოსული ვართ. სამი დედე, ბაბო დიელიმ, აქ 

მოსულან. ეთ თოფალ ჰასანი ქვია, ენ დიდი. ჩემი ბაბოს მოლლა იუსუფი, აქედან 

უკან წევდა სულეიმან. აქ იყო, ბაღან მუუკვლენ აქ, ჩემი ემია, აქ მეიკვლა. სამი 

წელიწადი უცადა, რა უყო-ნა, მოკლაო - უჩუმარა, შორიდან მოკლენ. მეო აქედან 

უნდა წევდევო, ეთო გოგო გათხოვებული ქონდა აქ ქოზლუღში, სერდაროღლებში, 

ევდა იქ, მე ჰა წამოვდეო, მურათ დიე ბაღანა ეყოლა იქ, აქედან ადგა წევდა იქ უკან. 

მაშინ აქედან წასვლა-მოსვლა არ იყოა, ბაბამ თლად იტირებდა, ისმაილი.  

იმის ბაღნები არიან ახლა იქე, ისმაილის ბაღნები დარჩა. მეც ჩემი ბაბამ, ბაბიკომ, 



 

513 
 

ბაბიკო დიელიმ, ასე ფეხითნდა წევდე ისნდა დევნახოო. გზა გეისხნა, ჰუსეინ იმათ 

წევდენ და ნახენ, მე იმის სახში დაბადილი დედეები ჩემი ბაბოები, დაბადილი სახლი 

ვიწევი. იქ მივედი, ჩემი ბიძაშვილი ბათუმის დიდი სკოლა, უნივერსითე დიელიმ, იმის 

პროფესორია - ნოდარი კოპინაძე. 
 

აზიზიე 
მთქმელი: მეჰმედ რეშათ გენჩ (კოპინაძე) 83 წლის 
 

118. წვიტობაზე 
 

მაშინ წვიტი ბაღნები ვიყავით, დილაზე ის უქნელი, ღამეში, გათენებული რნდა იყოს, 

მილეთმა გარეთ გესულ რდა იყონ, მაშინ იქდენ, შეუდოდენ ახორში. ბერექეთ 

ალსნდიე, ბოვრი ძროხები იქნას, ალან-ილან... ის იჯებოდნენ, დილაზე შედოდენ 

წყალ მოასხადენ ნაკითხი, ქალებმა იქდენ. 
დილაზე ხევსი, შუა დღეს სადილი, შუა დღე ხან საჭმელ არ ვჭამდით კი პაწობი ხან. ეთი 

დილაზე კქა გავძღებოდით. ღამე ვახშამი ვჭამდით. დილას ხევსი რაფერ ვიქდით იცი? 

ღამეში გუშინ ნაჭამები მქონდენა, ისინი დილაზე გავათბობდით, ისინი ვჭამდით. 

მესელა, მორეგვილი ფხალი მაქვა, ეს თლი ვერ შეჭამე, დრჩა. დილაზე ცეცხლზე 

კიდემდენ, შიან ჭადი ამოფუნჩხა, მასკან ხახვია და ნიორი გუურევ, რა ქაია იცი?! 

დილაზე იჭმება ის. 

ჩენ ნადებზე წევდოდით, სიმინდის სარჩეველში, თხილი ქუჩვაადეთ იყო, მაქინაები არ 

იყო.. თხილი ქუჩვაში წევდოდენ ფაფა გიმიკეთებდენ, ყურძენი მოკრიფდენ, ხაპი 

მომიხარშავდენ, იმფერები. ახლა ქექი, ჩაი, ქაე ისინი.  

ეთი თხილი ქუჩვაში, სიმინდი ჩევაში, სიმინდობა იყო ენ წინ, ყანები ვიდებდით; მარტო 

ნენეს ოთხი ერზე ყანა ქონდა. მეიტანდენ ხარის არაბაებით სიმინდი, ის გარჩევაში 

გოგუებს დძახებდი, გავარჩევდით, მანიდი ვიქდით. ახლა შენ მოხუალ, მელქი ონ ქიში 

დძახდი, მასკან მე იმნებზე მივდოდი, ისინი მანი დიდიე ვიხდიდი, დღეს შენ, ხვალ საღამ 

იმას, მეორე ღამეს იმას, ღამეში არხტაშებმა მომიყვანდენ სახში. 

კენჭებულა ვითამაშებდით. ხუთი, ეთი ააგდებ, ორი აწევ, მასკან ეთი კიდონ ააგდებ, 

ეთი ყორჩიაა, ორი ააწევ, ეთი კიდონ ააგდებ, სამი აწევ, ეთი კიდონ ააგდებ, ოთხი აწევ, 

დეილია ახლა ხუთი გახდა. ეგერ თუ ხელში ხოჯა ჩიგივარდა შენ ანდუ, მაშინ მიორნდა 

ითამაშო. ეთის ახალა დაწერია ამოა, იცით თუ ისე წერია, ასე ამოა, აქ კაპნებზე 

მოდოდა, ახლა ჰემენ აჩმაებში მოა, ერენთი ილმაზამ კაფას, ის მოჭრიდით, ასე-ასე 

დავჭრიდით, ასე ელუსდი ვიქდით, ორი თუ დარჩა კაია, თუ ეთი თექირ ჩავარდა მაშინ შენ 

ანდუ. მაშინ იქეთამ თამაშობს.  
 

აზიზიე 
მთქმელები: მეჰმედ რეშათ გენჩ (კოპინაძე), 83 წლის 
ილმაზ ფიდანი (ბედინაძე), 60 წლის  
უმიანი სარი (ბედინაძე), 74 წლის 
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119. აქ წინ-წინ ვინ მოსულან, იმათი ხებერი 
 

ბათომიდან, ღორჯომიდან მოსულან, სამი ძმა, დედეები. ისთანბულში მოსულან, იქ 

ნიშანთაშლიში გეჲარეს-გამეჲარეს, იქ დაჟდენ. წისქილი ქონდა ერ ძმას 

ნიშანთაშლიში, სიმინდ დაფქიოდა,სადეჯე სიმინდ და პური ფქილ. რა ლამაზი 

წისქილი ქონდა, ღელე არი,ჩენთან აქა არ გაქ იმფო,იმათ ღელე ქონდა.მერე 

იმათ უთხრობიან, ქი: აქა შეჰერია, ვერ ვიქთო, ჰაჲდე წევდეთ, ჰაცხან რუმ სოფელი - 

ქოვი იყოს, იქ დავჟდეთო, აქ ვერ ვიქთო. 

ჰეჲ-და, წამოსულან ინეგოლ, ბაჰჩექჲოჲში. აქავრობა იმაშინ ჰეფ ტყეჲ ყოფილა და იქდა 

რაცხა-რაცხა ხჲები: ვაშლი, სხალი, წყავი, იგი, აგი... რა ვიცი. უნახვან - ბიჭო, კაი 

სოფელია! ასწიენ და დაჟდენ აქა. აქა მეორე გუვარი კიდვენ არი აქა - ვახტანგაძჲები 

არიან, შუახევლები არიან. იგინი გაღმა ჟდიან. გაღმა ჟდიანა, იმათი დიდვანები ჩვენზე 

იმფო წინ-წინ მოსულან, ახო გუუტეხვიან, იშთე, დამჟდარან. 
 

გურჯუჩიფლიქი  - ღორჯომლების უბანი 
მთქმელები: ჰაჯერა ერთუღრული, 80 წლის 
ალი ერთუღრული, 56 წლის 
 

120. გურჯიჯე საჭმელები რაფერ არი 
 

სიმინდი ჭადი, ფხალობია, მორეგილი ფხალი. სიმინდიდან ფქილიდან ფურუნში 

შეყრით, ფაფასაეთ გააკეთებთ, ზედ ძროხი აღ დააწათ. 

ყურზნი ფაფას, ყურზნი ტეანი მოკრიფე, დაკაკლე, ყურწი დარჩა - ხიჭიპო. 

ყურზენი გარეცხა ,   ყაზანში ჩაყრი, ავადუღებ, მემრე გაწურა, შუშებში 

ჩაასხამ, მოუჭირებ. ყაზან კარდალი ეტყით. ყურზენ ჩუანში გაწურათ, 

მემრე ამფერ იაზმაში გაწურა, ფორჩში არ გედოს ქეშ, მემრე მოტან, გახსენ 

ყურზენი შუშესი, იგზე ფქილი მოლესი, ამოკრა, ჩაასხა, შექერე   თუ უნდა,  

შექერსაც ჩააყრი,  გააკეთებ. ფაფა სქელია, ჩორბასაითა გააკეთებენ, ამა მე არ 

გააკეთებ. თხილიანი გამკეთებელი არი, ამა მე არ გააკეთებ, მარტო   იმას 

გააკეთებ შექერბილა   ჩააყრი. მე ნამეტანი გურჯი საჭმელი აღარ იცი, 

დამამიწყდა, ჩემ ბაღნებმა ჰიჩ ერ გაიგოს, მიხდება და ერ იტყის. 

აღში გამოცხობილი კერი, მოზილათ პური ფქილი, მემრე აღში 
ჩააგდებთ, მოწიკათ ჩააგდებთ, პაწა   წასუქდება მემრე. რომ წასუქდეს, შით 

მოზილაში მაია ჩააყრი, მაილი, ჰიჩ მეტი არ ჩუმატებთ, წასუქდება, მემრე აგირაქ 

აღში ჩააგდებ. 
 

ჰამამუსთუ 
მთქმელი: ემინე ჩელები, 83 წლის 
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121. ჭადისი და ფხალ-ლობჲასი გაკეთება 
 

ჭადი აკეთებ. სიმინდი უნა დააფქევიო წისქვილზე, საცერიდანნა გაცრა, კეცი ის 

იყო, ტალახიდან იჯებოდენ. ანა   დანაყედა მიწას, დანაყედა, დანაყედა, ამა 

ორ-სამ დღესა დანაყედა ლამააზად ასე, მას უკან ოჯაღი გქონდა, ოჯაღი, იქ შიშები, 

იმ შიშებზე დაამხობ, დაამხონა შიშებზე. ოჯაღში იქა შეშას ჩაყრიდა ანა, კეც 

მეიტანდა, შიშაზე დადებდა, დაანთბ შეშა, ი შეშა ჩეიწის, ის გახურდება - კეცი, 

მასკან სიმინდინა გაცრა საცერიდან, მარილი უნა ურთო, სოდა, სოდა ასე დაფქული არ 

იყო, ამა გოროხი-გოროხი იყო, მოშაქრონა ასე, კეც ააბურუნებდა ასე, იმის ცომ 

მოზილას, ჩადებდა ლამაზად, თადურის საჯი გქონდა გალი, იმას დააბურებს, 

ზედან ნაკერცხლებს დადებს, თამამ, პაწახანს დეინახონა - არ დეიწას, იმფოდ 

შეიწის, დაჯე - ჭამე. 

ფხალობიას გააკეთებდა ნენე   თენჯერეში, მოზობლებს დრიგებდა, ჭამდენ. 

ფხალობია, ბურღულ დააყრიდა, იმფერ გააკეთებდა, მოხრაკედა - ფხალიდან ბერ 

აკეთებენ, ბერია:  მორეგილი ეტყოდით, მოხარშულა ფხალი, მასკან ციცხი 

იყო, დიდი ქეფჩე ქონდა ანეს იმით ასე მოზილადა, იმით ასე სიმინდი ფქილსაც 

გააყრიდა, ასე მოლესიდა, მორეგლი ფხალიო ეტყოდა. 

სიმინდი ფქილი და წყალი ერთად მოლესედენ, ფაფა, წყალი უნა ადუღდეს, მარილი 

უნა ურთო, მასკან ჩაყარო იმაში ისა, ურიო, ურიო. ჩაყარე ფქილი ციცხი ურე, 

ურე, გასქელდება, გახდა ფაფა. არ მოურე, არ იქს ქი, მრიო უნა ლამაზად ის 

ქნას, არ მრე   არ იქს ქი, მრე   რამე კურკუტები არ დარჩეს, მრე ,  
მრე   - კურკუტები არ დარჩება, უმურეელი არ იქს. 
 

გურჯუჩიფლიქი  - ღორჯომლების უბანი 
მთქმელი: ჰაჯერა ერთუღრული, 80 წლის 
 

122. ოჯახის ამბვები 
 

მოზრების არაბათ მიმიყანეს, ხარის არაბა. დამაჟდუმეს დოდფალი, ერთი 

ლეჩექი გადამახურეს, მუელი, პაწა   იყავ, თხუთმეტი წლის, პაწა, ჩემ ბაბამ 

ძორით მიმცა. მიელი - ქილიმებ დააგებდეს საცხა გზიებში, ქილიმებს დააგებდეს, 

გელინიმ ქილიმიდან გაანურიებდეს, დაბზანდი ეტყოდეს, დაგაბზანებდენ, 

შიგიყანებდეს, დაგაწუწუებდეს ქორწილში, ე იშთე, გელინმი, გელინ. ჩემი კაცი 

მოკდა, კაცის დედა დედამთილ იყო, მამა - მაამთლ. მაამთილ, დედამთილ ერ 

დძახებდი იშთა, სირცილია, რაფერ უნა დძახო? ერ დეილეკეპებდი იშთა, 

სირცხილი იყო. საჭმელი გააკეთებდი, წინ-წინ ასე ამფერი ხედან ის იყო, იმაში 

ჩავასხამდი, დავჟდებოდით, გელინები სუფრაზე არ დაჟდებოდა მათთან - ჭამდენ. 

სიმინდი ჭადი გამოაცხობდი, იმფა, გელინი კართან დადგება, გელინის შით იქ შაში 

ერ გეა დედამთილ-მაამთილთან, სირცილია, არ დეილეკეპებოდა. მაამთილ 

ჯამეში წასლიხან ჩოხა უნა მუუტანონა, მოა გელინი უნა მუუტანო, აბდის უნა ააღებინო, 
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წყალი წინ-წინ სახლში წყალები არ ქონდა-ქი, მტანდი, პაწა   დეიჩოქებდი, აბდესი 

უნა ააღებიო, მემრე ხალი უნა მიცო, გეიხოცებს, წეხალ, იმას წააქცე, მოა, ჩოხა 

უნა ჩააცა, გაამგზარონა.  

ჩენი ქალები ბაჰჩიებში თხილი მოკრეფენ, თუთუნი გააკეთებდით, თუთუნი 

გქონდა, პური დათესადით, მოსაქმე იყათ, ახლა ჰაზირ ჭად უყურებთ, 

მოსულის ჭამა გეზარება.  

კაცი არ გარეცხადა, საჭმელ არ გააკეთებდა, კაცი ზროხას არ მოწელიდა - ისინი 

სირცხილია. კაცები შიშა დაჭრიან, ბალახი მოჭრიან, ბალახი მეიტანს, შეშას მეიტანს, 

სახლ გააკეთებს, თუ არ გააკათებს - ქალის საქმეს არ გააკეთებს, ამა ახლანდელები 

აკეთებენ, ბესსაც უცლიან ბაღნებს. ქალიც არ გააკეთებს კაცის საქმეს, შეშას არ 

დაჭრის, იმფე ძიმე საქმეებ არ გააკეთებს, ამა ყანაში იმუშაებს. თოხი ერ 

უთადება, მიწა ბორია, თუ შეგებრალება - წაყები, თუ არადა არ წაყები. 
 

ჰამამუსთუ 
მთქმელი: ემინე ჩელები, 83 წლის 

 

123. დუვები - შელოცვები გურჯიჯა 
 

შდატკეცნილის დუა:   

გაღმა სერზე გედეხედე,  სოფელი დეინახე ხშირი კარი 

დედა-შილი საჭმელ ჭამდენ, დედა სკნიდა, შილი სხნიდა,  

დამსხნელი გამხსნელს ერეოდა - ეს დატკეცნილის არი.  

სირსვილაის დუა:   

სირსილას ნადი ყავდა, ერთი ჩიფთი ხარი ყადა, 

ხარს ტაბიკი გტყდა, სირსილას ძირი გამოუწყდა.  

ამა სამჯერ გდუკითხა, თამამ, სხა აფერი არ უნდა. 
 

ჰამამუსთუ 

მთქმელი: ჰაჯერ ათალაი, 46 წლის 
 

124. ოზოჲს რაცხიები რასოია 
 

ეს დომათაა, რეჰანი იცი? აი ნერგია, პაწაა, ეს ხაშარი - დსობ არ წეიქცესო. 

ბიბერ ვარ, მარწყი, არდი არი, პირპილა, სურუნჯი გაქ, ლობი   არი, ჭარხალა, 

ქინძი, მაკიდო, აგიც მაკიდოა, აგი პიტნაა, პიტნას ჩენ სარმას გააკაეთებთ, 

ჩორბაში ჩააყრი. დანაყონა მალახთოში პაწანანე, პიტნა, ქინძი,  თელი 

მოკრიფათ,  დანაყავთ, ჩააყრით იშთე ლობიოში, კიტრის ჩაჩახა   - იმაშიც 

ჩააყრით. ქონდარი ხორცი შეჭმელებში მხდება, ლობიოში. სალათას აკეთებთ 

მაწონისა ერთად გააკეთებ, ხახი მას გრეთ.  
ეს ქინძის ყაილი, მცემია, დათესონა მემრე. თესლი, გეიზარდის, გახმოსნა, 

თესლი მოა, მემრე დათესა, მოაპნე. ეს უნდა მოიდესნა, გაყითლესნა, მემრე 
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აწიოთნა, დოუფშნათნა, იმის მემრე გოუქნიონა იშთე, ამოიდოსნა. ეს 

მოგლიჯონა, ლამააზა, თორბაში, ჯუალში უნა ჩოუყრა, დაუკიდოთნა, გახმოსნა, 

თესლებ ჩაჩუშნოსნა, იმის მემრემ მოაპნიონა, მიწაზე უნა მოაპნიო.  

აგი სიმინდი, ტოღი, შარშან დაკიდეთ, ამასაც თესათ, ბაღჩაში იმაში 

დათესათ და ამოა -  მჭად აცხობთ. აგი თესლია,  სიმინდის კაკალი,  

ტოღია და შით ტოღი, შით ხიტია, ხიტის ეტყით, აგი ქუნჩალია, იშთე სიმინდი 

იმტონია, სხა არ იცი. ქუნჭალი მოკოჭეთ, დაკიდეთ, გახმება, ხუთი- ექსი 

დაკოჭეთ, დაკიდეთ. ხანდახან რენგლი გამოა, მესელა შაი რაცხაები, ჩემი 

ბაბამ სიმინდ არჩევდითა, ჰამამ იტყოდა-ქი - დაქუჩულია, აჰა, შენ დაქუჩულა 
გეტყოდა, გათამაშებდა. დაქუჩული რა თქმა   არ იცი, ამა ბაბა   იმფა 

იტყოდა, იშთე იმათ დოუკიდათ ასე, იგზე იქნება. სიმინდ გაარჩიეთ, იშთე ლამაზი 

თესლი თუ არი - გაარიგებთ, ასე დაკიდათ. მემრე თესლი დათასის დრო რო 

მოა, გახრუკლათ, გეიქნეთ - დათესათ.  

აქა ჭუჭულები გყას. აგი ბატი, წყალში იგინი იცურენ, აგი ქათმის ჭუჭული.  
აგი მარყალი,  მარყალსა ჭამთ. აგი ეკალია, იმის ზედა მარყალი. მარწყვიც 
იყო, ამა დეილია. ახლა უნა დეიწყოს-ნა გაშაება, რო გაშადება მარყალმა მო-
საკრეფელი დრო მოუდა იტყით. ახლა არ უნა ჭამოთ, კახეა, რო გაშადება - 
დამწიფდა. ბერი ეკალი-მეკალი ერთმანეთზე გარელი რომ იქნება, იქაურობა 
ძალან ჩხინკებია, ჩხინკებ გარელა. თუ ხეზე ადის, ჩხინკები დახეულა. 
აგი ფხალია, ჭამთ, თაზეც იდებთ. თაი თუ აგტკიდება, თაზე დედებთ, 
თუ გახელებს - გათბობთ, აქზე დედებთ (გულ-მკერდზე), თუ ძალან ბორი 
გახელებს, დედებთ. თუ ჭლიკი, მუხლები თუ გტკია, იმას გაათბობოენ, დეიდებენ, 
იხმარებენ. მე ჭად დაადებ, პური ჭად გამოაცხობ, იმას ზედ დადებ, იმფა 
შააგდებ სობაში, ფურუნში. ჩენი დედე   აქ რომ მუელით, ფხალი ზამთარში 
იქნებოდა, არ იცოდითო,  ზამთარში დეილეა გგონიოდაო ჩენო -  ახმობ-
დითო, იმას ბზეში გუფენდენ მემრე - გაახმობდენ, გირსეუნლებმა, თურქებმა მოდენ 
აქაო, აქარობა თლა ჩენებური ყოფილა, გურჯები ყოფილან, თურქებმა მოდენ 
- მაშინ დეისწავლეთ ზამთარშიც იქნება დია.   
ჩენები ბათუმიდან გამოქცეულან-ა, რაცხა სოფელიდან მოსულან, ონჯე გირესუნში 
დამჟდარან, იმის მემრე აქ ამ კუთხეს მოსულან, ავადმყოფობა ყოფილაა. კაკილაძე 
ყოფილართ ჩენ-ა, კაკილოღლი ორდან.  ჩემი დედე   ხუთი წლის ყოფილა, 
ბაბას ბაბა   ხუთი წლის ყოფილა აქ რომ ამოსულა, იმის მემრე ჩენ აქ ართ. რომ 
მოსულა ჩემ ბაბას ბიბე, ხალა   ეუბნებოდ-ქი, ჩენ რომ აქ ამოელითო, რომ 
მოელით რამე არ გქონდაო, ხის ისინი მოკრიფეთო და, ჟვერები მოვკრიფეთო, 
აადუღეთო და შეჭმელი ჭამეთ იმიდანო, იმათით შეჭმელი გააკეთეთო, რაცხა 
დაკიდეთო იშთე კარდალასაე, ჩუენი, ჩუანი, ისისც გქონდა ესქიდან იგის გქონდა 
ესქიდან, იგის დაკიდეთო, იგის აადუღეთო და იგის ჭამეთო, ისე იტყოდა. 
 

ჰამამუსთუ 
მთქმელი: ლუთფიე ჩელები, 52 წლის 
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125. ჩემი დიდი ბაბუა მოსულა იქიდანა 
 

ჩემი დიდი ბაბუა მოსულა იქიდანა, ბათუმიდან, ბათუმიდან გამოსულა აქა. ერთი ანა 

ყოლია, მისი ერთად გამოსულან აქა. ცოლი აქედან უთხოვნია, აქედან უთხოვნია, აქ 

ერთი სახლიკარი გუუკეთებია, მარბაში... იმის გაკეთებული ნალიაა იქ ახლა. რაფერი 

კაცი ყოფილა იცი?! ხელიდან გამოსული, გაფეშდები. ხე უსაქმია ხელით. იქედან იმაზე 

წასულა, ჩხუბობა ყოფილა, აღარ დაბრუნებულა უკან. დედე ექსი თვის დარჩენილა, ის 

რომ დაკარგულა და ჩენ ვეღარა იმავქენით... გეგეთ, გამოგეთ, იმისი ნაგვარები 

ვინ არი, ნათესაები ვინ არი. ცოლიც რომ აქედან უთხოვნია, ნენე, იმანაც რამე არ 

იცის. (ნენე) ბოზლუღიდან არი, ჩვენებურობა რამე არ იცის კიდე, დამდგარან ერთ 

ორ წელიწად ვთქათ, კაცი წასულა აღარ მოსულა, რაინა ქნას ახლა?! ომში 

მომკდარა, აღარ მოდა.  

მისი ნათესავები ვართ ჩვენა, ქართველობა რა ვიცი, რომელი ვიცი რაცხა ვიცოცხლეთ 

ჩვენ აქა ისინი რაც უნდა ის ვიცი მე, ნაკლობი რამე არ მექნება. ერთი, ჩვენ რა არ 

ვიცით, იქიდან რომ მოუსულვართ აქა ჭო, პოლიტიკური ჩვენ საქმე არა გვქონია, ის 

ამაობა არ ვიცით, ის ენა იქაურობა. ამა, აქეთა სუ ყველა ნაცნობი, ნაცოცხლები რაცხა 

ენა გაქს სუყველა ვიცით. ძველებურ რაცხას ვიტყვი, მე გეტყვი ეს რა არის... მუშტუკი 

- წისქვილის დამიწროებულა, მიწრო ერი, შორე უკანა ხოშორი, წინ დამიწროდება 

წყალი იმით გაშპება იქიდანა, ძალით გაშპება. ქალებისთვინაც იტყიან რომე, რას 

იმუშტუკვი, ქალი თუ რაცხა, ცოლი თუ გააბღეზე, ცხვირი თუ ააშვირა, რას იმუშტუკვიო 

ვეტყვით... მუშტუკა. 
 

დუზჯე  

მთქმელი: მუსტაფა ილმაზი (ხინაძე) 
 

126. ნადირის ქნაჲ 
 

პილა იმის ტყავი, მელასი ტყავი, ისინი ზოგი ძვირი იყო. იმასა, კვერნა, თეთრ კვერნა, 

ზოგი ძვირი ყოფილა. წაყვებიან, მიდევან მიდევან, თოვლში კვალს დუუკლევენ, მივა 

ერთ გრუხეში შევა ისა. მივლიან ქვეშედან დუუბუღებენ ცეცხლსა, საცხაიდან შეძრა, 

ზეიდან ამოძრება ისა რომ ფუტი დეეფუტება, დუუხრჩობდეს ის ფუტი, გამოძრება და 

მოკლიან, ტყა გახდიან, სხა ხორცისთვინ. ღორსაც მოკლავდენ აქა პილა, ღორსა 

იმისთვინა, ბანალ იმას იქვენ, გაბრეგვავდენ და იმასა, ტყვიას იყიდნენ ჩამეიტანდენ და 

გუუცლიდენ, ტყვიაში გუუცლიდენ. დათვსა ზეთის ქონი ექნებოდა იმასა, სქელი ქონი, 

ქონისთვინ მოკლიდენ. საწამლაოდ ის ქონი, ვითომ წამალიაო. ხორცი არ იჭმება, დათვის 

ხორცს არ ჭამდენ. ტყაი და ქონი, მარტო. იმაზე არ ილოცება, ტყას სახლში არ 

შეინახავდით, გეიყიდებოდა ისა.  

ირემი, შელი ხორცისთვინ მოკლიან. დათვის ტყავი გეიყიდება, ღორის ბანალი, მელასი, 

კვერნასი - ტყაი, შველისი და ირემისი - ხორცი. ღორის ტყაი ქალაბანისთინ 

იქნებოდა ის, ამა ვერ იცაენ, წინ-წინაც და ვერ იცადენ, იმაზე ილოცებოდენ?! მე 
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რა ლამაზი ქალაბანი მქონდა, რა დამმართეს ჯო, ჩვენებური იყო ჩემთან თიფლისიდან 

ერთი და, ძელ სახლში ჩამოყარე გამოასუთაო-მეთქი, ჯო ქალაბანი არ ნახე იქა? 

ჰემ რა ფერი იცი, ასე სუფთა! ასე გადმოქნიე, ისე გექნე პაწა, ისინი გონჯაცხიებს 

წიან იქა, მიწდენ ის დუუწია იქა. 
 

დუზჯე  

მთქმელი: მუსტაფა ილმაზი (ხინაძე) 
 

127. არჲაფრინაჲ 
 

ერთი არიაფრინააო და რომელია არიაფრინა? თურქულა ოღურბოჯეი ქვია, 

ქართულა რა არიო და იმა არიაფრინა ქვია-მეთქი. ერთი ციცნათელას ამბობს, ისიც 

ათეშბოჯეი ქვია თურქულა - გუუფრინდება, გაანათებს. არიაფრინა რა ფერია იცი? 

კორიზას გავს. ძალიან ლამაზია, სიმბოლოა სიყარულისა, ძალიან პატარაა. ყირმიზია, 

ლაქაები აქვს. იმასა ასე იტყოდენ ბალღობი ხან, დეიკაებ ასე... არიაფრინას 

დეიკავებდით და, ახლა მე ჰაიდა უნდა დავსახლდე, ჩემი საყარელი რომლიდან არი, 

ჰაცხა უნდა გუუფრინდება იქიდან არიო იტყოდენ. - ჭიამაია? - ჭია? ჭია იმა ქვია ჭო, 

მუცელში რო მატლი გექნება, იმას ქვია. 
 

დუზჯე  
მთქმელი: მუსტაფა ილმაზი (ხინაძე) 

 

128. ქალამანი გააკეთო-ნა 
 

გადაარჩე ტყა, გახმება, ამოშუპა იმასა. რაც გინდა ის იყოს, ამა დომბასი სქელი 

იქნებოდა უფრო, სუ ყელასი იქნება. ტყაი რაც უნდა იმიდან იქნება. იმა დაალბობენ, 

ამოხუპვენ ასე, მოხუპული ცხვირისა შეკერვენ კანაფის ძაფითა, იმ თოკსა სანთელში 

გუურევენ რომა არ დალპეს, წყალმა შინა არ შემევიდეს, სანთელი იმა დეიკავებს 

გახვრეტილ იარებზე ტყაში წყალ არ გუუშვებსო, სანთელში ამოსვამდენ, 

დეეკიდებოდა, სანთელი გარედან მიებმებოდა, იმითი ამოკერა იმისი, კანაფის ძაფით. 

მარტო ტყაით, ამოშუპული, გებნები, ასე იმას ამოღობენ, ცხვირი ასე ამოხუპვილი, 

ამოკერილი, ამოკერული. 

ახლა, ძიავ, აქ ყასაბაში ვჟდივარ, ჰადაა ქალამანი, რაისი ქალამანი? გევალ იგზე, იმ 

ემეში ვიყიდი ფოთინსა, რაფერიც რომ მომსურდება. 
 

დუზჯე  
მთქმელი: მუსტაფა ილმაზი (ხინაძე)  
 

129. ბალღვის გაჩენიხნის საქმე 
 

ახლა, ბალღმა გაჩინდა-მი, ვინცხე მოა ავადმყოფთან, იმასა ფაფა უჭმელი არ 

გააგზავნი, და! ჰადამდი მოდა, ჩემი ნენე ფაფა თუ არ გააკეთა არ გუუშებდა. ბიჭი 

თუ არი, გოგო თუ არი, ფაფა სუ ყოველთვინ გააკეთებდენ. სახლში მოლოგინესთან 
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მოსულთან, ბალღმა დეიბადა-მი, ჰემან იმასთან ფაფანა ჭამოს. მოლოგინე - ბალღი 

დეიბადება მემრეა, სიტყვაში შინა არი, ავათ იყო და მოლოგინდა, ბალღი გუჩინდა 

მოლოგინდა, ის თქმა არი. დეიბადამი ფაფანა ჭამოს, პური ფქვილით გაკეთდება, 

სიმინდის ფქვილით არა. ცხელ წყალში ემეს იქ, სქლათ პაწა, ლომი სქელი არ იქნება, 

იმას შუაში ერთ ადგილ გუუკეთებ, ზედ დადებ ერბოსა, შუაში ჩადებ. 
 

დუზჯე  
მთქმელი: მუსტაფა ილმაზი (ხინაძე) 
 

130. ფერხობისა 
 

ახალ წელს შეხვედრისთვის ფერხობა, ფერხობაო ღამით დადიან სახლის კარებში, 

უკაკუნებენ. მოხუცები მოსულ ბავშვებს აჩუქებენ თხილეფს... ახალ წელიწადი 

გამოსულში გევლიან და ფარჩხებ მოაქუქებდნენ ეზოში, რომე ნადი ბევრი მეყოლოს, 

ახალ წელს დღეში. წევა ღელიდან იქიდან-აქიდან დიდვან ფაჩხებ მოახოფებ ეზოში, 

რომე ნადი ბევრი ჰყავდეს. ნადი რაცხა საქმე გაქ იმისთვინ მუშაობს: სიმინდ ტეხა, 

ყარტოფას გლიჯა, თუთუნ ტეხა, თხილ კრიფა, თხილში ფე არ იქნებოდა, თხილი 

სუ ყველას ერთნაირი არ აქ, სიმინდ გაარჩევდი. მაშინ თხილი არ იყო, ცოტა იყო, 

სიმინდი უფრო მეტად. ისინი რომ ჩადგებოდნენ... ახლა პაწა შეცხება ერთსა, 

წეემატება ერთი-ორი იმასა არ შეწყდესო, ეხმარება. სუ ყველა ერთად არა, ერთი, ორი-

სამი ერთად წეემატება თუ პაწა მომწყდარია. გრძელ-გრძელი არ არი, მოკლე-მოკლე 

კაიე: 
 

 

***  

ღელეს მოაქ ნაფოტიო 

სერვის ჩამონათალა, 

შედექ ღელე მითხარი 

ცოლის შამონათვალა. 
 

*** 

იქით ყანა, აქით ყანა 

ერთმა გოგომ წიმიყვანა,  

დადგა ტაფა, დაგლა ფაფა 

დაჯექით და ჩიმიძაფა.83  
 

*** 

ახორს იყვან ბებრები 

მოყრილან დედაბრები 

დედაბრებო თქვენ წედით 

                                                 
83 ჩამეხუტა 
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ახლა მოდეს გოგები. 
 

***  

ღელი გაღმა მეჩევნისო 

პირს აღარაი მცოცავიო, 

პილა ამას იმას იჯებოდი 

ახლა გახდი მლოცავიო. 
 

*** 

შენ ტყე და მე ყავიო 84და  

იძინე და იყავიო, 

ადექ რომ არ ვიყავიო 

იტირე და იყავიო 
 

დუზჯე  
მთქმელი: მუსტაფა ილმაზი (ხინაძე) 
 

 

                                                 
84 კავი 



 

522 
 

თურქული ტექსტები:85
 

 

131. Ben de Gürcüyüm 
 

Ben biliyorum gürcüstandaki soyadımız vasadze ya vatsadze çünkü söylerken 
türk alfabesi yanlış oluyor .sonra osmanlı ya batum geçince . Osmanlıda soyad 
yok. Bunun yerine lakap var . Ve tahminen 1750 yılında hiristiyanlıkdan islam 
dinine Geçiş oldu bizim aile;ve enson macahel den müslüman olan ailede biziz 
çünkü:büyük dedelerimiz hiristiyan din adamı ve macehel kilisesi bize ait .son 
biz müslüman olunca keşişoğlu demişler sonra beşiroğlu osmanlıda lakap... 
1934 yılında türkiye cumhuriyeti bizim soyadımızı atamtürk vermişler . Ben bu 
soy adın gürcü aileme ihanet olduğunu düşünüp . En azından beşiroğlu soyadını 
1990 da aldım. 
 

დუზჯე 
მთქმელი: ალიკა ვაცაძე 

 
102. Batumluyum 

 

Gürcistan Batum, Macehel, Eprati. Çok zor yaşadilar 1900 de gelen ailemiz 
köyde okul olmadi ve etrafimizda türk köyler vardi okul elektirik kitap kültürel 
hiç bir şey yok 1960 yilina kadar..benim ailem su değirmeni kurmuşlar.ve 
meyve işi ile uğraşmişlar. Biz gelince Düzce ve Sakarya küçük şehirlermiş. 
köyleri birmiş. bu iki şehirin adi sivas miş… 1930 yilinda amasya ve tokat 
olarak ayrilmişlar. Gürcüce konuştular. Türkçe 1970 lerden sonra başlandı. 
 

საქარია 
მთქმელი: ეროლ თოფან ჩიჩექ 

 
132. Düzce’li Lazlar hakkında 

 

-Adınız nedir? 
- Erol Topan Çiçek 
-Ne işle uğraşıyorsunuz? 
Çiftçilik yapıyorum. 
-Kendinizi kısaca tanıtır mısınız? 
10.01.1965 Sapanca/Merkez doğumluyum. Gençlik zamanlarımda Düzköy 
Köyüne yerleştim. Laz olduğum için çok mutluyum. Kendimi farklı 
hissediyorum. 
-Lazlar hakkında kısaca bilgi verebilir misiniz? 
Lazlar sıcak kanlı, esprili ve mutlu insanlardır. Kendimiz hakkında kısa ve öz 
olarak bunu söyleyebilirim. 
-Lazların temel kişilik özellikleri nelerdir? 
İnatçı, komik ve sinirli görülüp çok sevilen. 
                                                 
85 ყველა ტექსტი ჩაწერილია ქ. დუზჯეში 
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-Toplumun sizlere bakış açısı nasıldır? 
Bizi çok sinirli, gergin olarak biliyorlar. Tanıyınca bize ısınıyorlar. 
-Örf, adet ve geleneklerinizden bir tanesini söyler misiniz? 
Lazlarda evlilik olayı çoğunlukla büyüklerin inisiyatifinde olurdu. Evlilik 
çağına gelen erkeklere ana babanın yanı sıra eş dost kız bakardı. Eğer gençler 
yakın çevredense birbirlerini tanırlardı. Eğer uzak köylerden olursa çoğunlukla 
enişte daveti denen nişandan önce birbirini görme şansları olmazdı. 
-Lazcayı nesilden nesle aktarıyor musunuz? 
Elimizden geldiğince aktarmaya çalışıyoruz. Hatta okullarda zorunlu seçmeli 
ders olarak verilmesini de istiyoruz. 
-Lazca şiir, tekerleme ya da şarkı örneği verir misiniz? 
Meşkagzapaşepete na meşkevugzartu daçxuri umeşkagzapaşepete 
meşkemogzapu. (bunun anlamını sormayı unuttum.) 
-Deyimlerinizden örnek verir misiniz? 
Alis mexunu-boğaza dayanmak, artık dayanacak gücü kalmadı anlamına 
geliyor 
Kapula meçamu-sırt vermek, güvenmek anlamına geliyor 
-Köyünüzün ismi nedir? 
- Düzköy Köyü. 
 

საქარია 
მთქმელი: ეროლ თოფან ჩიჩექ 

 
133. Emine’nin sözleri 

 

-Adınız nedir? 
- Emine Tozak 
-Ne işle uğraşıyorsunuz? 
Ev hanımıyım. 
-Kendinizi kısaca tanıtır mısınız? 
Güler yüzlü, yardımsever ve güzel yemek yapan birisi olarak kendimi 
anlatabilirim. 
-Lazlar hakkında kısaca bilgi verir misiniz? 
Birbirimize çok düşkün, dilimizi kullanmayı seven ve elimizden geldiğince 
kültürümüzü unutmayan kişiler olarak tanımlayabilirim. 
-Laz yemeklerinden örnekler verir misiniz? 
Pucişi diye adlandırdığımız süt ürünleri bizim mutfağımızda ve gündelik 
hayatımızda önemli yeri var. *Pucişi: İneğe ait, inek işi, süt işi. Puci: İnek 
Hamsili ekmek, lahana dövme, yumurtalı hamsi, susuz fasulye gibi bir sürü 
yemek çeşidimiz var. 
-Lazların temek kişilik özellikleri nedir? 
Çabuk kızıp çabuk sakinleşse de sanılanın aksine kavgacı değil, uzlaşmacıdır. 
-Toplumun size bakış açısı nasıl? 
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Bizi bazı kesim çok seviyor ama bazı kesim hiç sevmiyor. Neden bilmiyorum 
ama bence biz sevilecek bir milletiz. 
-Örf, adet ve geleneklerinizden bir tanesini söyleyebilir misiniz? 
Bölgede kızlar arasında sıra gözetme geleneği vardır. Büyük kız varken, küçük 
kız evlenmesi ayıplandığı gibi baba buna kesinlikle karşı çıkar. Ablası bekar 
olan, evlenme çağındaki erkek bu kuralı yok gibidir. (Bu gelenek Lazlarda çok 
olur) 
-Lazcayı nesilden nesle aktarıyor musunuz? 
Elimizden geldiğince aktarmaya çalışıyoruz ama onlar bizim kadar iyi değiller. 
Arkadaş ortamlarında ve okullarda sürekli Türkçe konuşulduğu için bizim kadar 
Lazcaya hakim değiller. 
-Şiir, tekerleme veya şarkı örneği verebilir misiniz? 
- Evet, habu: 
 Nereye Gitsem 
Annemin yüreğinde yarayım 
Gülümün yüreğinde güçlü bir acı 
Nereye gitsem acıyı oraya götürüyorum 
Ağlamayı biliyorum unuttum gülmeyi 
Hatırlamıyorum mutlu bir şarkıyı 
Nereye gitsem ağlamayı oraya götürüyorum. 
Bir güvercin öldü evimde 
Bir aşk öldü bu yüreğimde 
Nereye gitsem ölümü oraya götürüyorum 
Canım çıkıyor, kalıyorum yalnız 
Kardeşim bir rüyada kalıyor 
Nereye gitsem orada kimsesiz kalıyorum 
-Nereden geldiniz? 
Çok uzun yıllar önce Gürcistan’dan göç etmişiz. Babam ve annem erken yaşta 
vefat ettiği için evlatlık olarak sahiplenilmişim. Tam olarak nerden geldiğimizi 
bilmiyorum. 
-Kökeniniz nereye dayanıyor? 
Gürcistan’a dayanıyor. 
- Köyünüzün ismi nedir? 
- Düzköy Köyü. 
საქარია 
მთქმელი: ეროლ თოფან ჩიჩექ 
 
 



 

525 
 

3. მარმარილოს ზღვისპირეთი 
(ბურსა-ინეგოლი)86 

 

ინეგოლის ილჩეს სოფლები 
 

1. ჩვენაც ინეგოლში ვართ, აქ ჟდივართ 
 

ოცდაათი და ხუთი ხნე არი, ოთუზ ბეშ ხნე ანე, შუანდა. პილა სამოცი ხნე იყო, 

ახლა დაცოტავდენ, სუ ყველამ აქეთ-იქით წავდენ. ჩვენაც ინეგოლში ვართ, აქ 

ჟდივართ ანე. ზაფხულში აქ ვართ, ზამთარში იქ ვართ. სოიადი: აჯარ, აჯარია – 

აჯარადან მოსული, ნრენ, მეთაფლეოღლი, ბალჯიოღლი, იქ მეთაფლიოღლი ლაღაბი 

ყოფილა აქ სევინჯი სოიადი აქვენ, ამა იქ მეთაფლიოღლები ყოფილან, იქ კიდო იმათი 

სულალე ყოფილა იქ. აქ სულალე ბევრია: ყაიოღლები არიან, იქაც ყოფილან მესელა, 

ბოგალები. ჩაქველი არ ვარ, ჩაქველი ჰასანფაშა და მურათბეია. ჩვენ აჯარადან ვართ. 

იმათი ლაპარაკი და ჩვენი ლაპარაკი ერთი არ არი იანე.  

აქ სუყველა გურჯიჯა ლაპარიკობენ ამა მარტო ბაღვები, მენაც ციციები მყავს 

გათხოვებული – ვერ ილაპარაკებენ ამა, ხდენულობენ ჲანე. ე ბადიშებმა ჰიჩ არ იციან, სუ 

თურქჩა იციან.  

ბინ სექიზ ვე სექსან სექიზ87 დე გელმიშ, დოქსან უჩ ჰარბინდა სონრა, რაფრათ მოდენ: 

პილლაი ყასაბაში მოსულან, ქვეჲთ, ინეგოლში, იქ აატყოფობა ყოფილა, სირვისინექ88 

გიბე ბევრი ყოფილა იქა, სთმა ყოფილა, იქ ზთენ ტყეში ყოფილან მემლექეთში, სოფელი 

ასე, ამოსულან აქა დაღამებულა, დამჯდარან, დარჩენილან აქა.  

სთმა:89 ცუნცველა რომ გიკბენს, ავად გახდები, ათეშლენიორ, სიცხე, თურქჩე სთმა 
ეტყვიან. 

გულბაღჩე ჰიდან მოსულა და, აქ ერლი სოფლები არიან, აქაური, ხუთასი-ექვსასი 

წლის პილლა მოსული ისნები არიან, აქზე სოფელი ზეიდან დიდი ვაკეა, იქ გოლი 

ყოფილა პილლა. აქაური ერლები გოლბაღჩეს იტყოდენ. იქიდან იგი გოლი გამხმარა, 

გახდა გულბაღჩე. ჩვენ თურქებ ვეტყვით აქაურ ერლებს, ჰალა გობაღჩეს იტყვიან, 

გულბაღჩეს არ იტყვიან. სულ გურჯი, აქ სხვა არვინ არ არი. ე თარაფში თურქები არიან, 

ზეით ბოშნჲაკები არიან, ჲუგოსლავჲადან მოსული. აბა რა, სულ ბოშნაკჩა ლაპარაკობენ 

დიდვანები, პაწაწუანები არა. კიდენ იმას იქით ერთი ბათაღლი სოფელია, ჩვენებურია ისიც.  
 

გჲულბაჰჩე 

მთქმელი: თევრან შირინ, 65 წლის  
 

                                                 
86 შენიშვნა: რესპონდენტების ასაკი ძირითადად 40 წლიდან იწყება. ზოგიერთმა არ ისურვა ასაკის 
გამხელა, ამიტომ რამდენიმე ტექსტზე არ არის მითითებული. 
87 78 
88 ცუნცველა 
89 ცხრო 
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2. გურჯიჯა საჭმელები რა იქნება 
 

ენნი კაჲ გურჯიჯა საჭმელი მალახთოჲა, მალახთო. იცი თუ? მალახთოს ეშილ 

ლობიადანაც ვაკეთებთ, კაკალ ლობიადანაც ვაკეთებთ. ხმელი, გაახმობენ. ახლა 

ნედლი ლობია არი-ა, იმა აასხმენ, გაახმობენ ეშილა, მემრე ზამთარში გააკეთებენ. 

იქშიც კიდო ქინძი, კიდო ჟავე, კარჭალი, ზოგი კაკალი ჩვენ კარჭალი ვეტყვით. ნიგოზი ისიც 

კარჭალია, ჰაირიელები ნიგოზ იტყვიან. 

ყანა-ბაღჩა გვაქ, ლობია, სიმინდი, დომათა, ბიბერი – ჩვენებურა პილპილას ვეტყვით. 

სიმინდიდან ფქვილ დავაფქვევიებთ წისქვილში, ჭად გავაკეთებთ. ხორციდან ყაურმა 

გავაკეთებთ. აღილის გავაკეთებთ, იაღლის ვეტყვით ქემუქლი ხორცი იქნება, იმა 

მოხარშვენ, შიან ბიბერ, ხახვი... მეხარშვის, იჭმება ანე. ჰაშლამა დაჰა დიდვანი 

ქემუქები იქნება, ესე ყარტოფ დადებენ, იმა ჰაშლამას ეტყვიან. ამა, ჩვენ იაღლი 

ერთპირა მეიხარშვის, დადნება რომ მეიხარშვის.  

თენჯერაში ჩაჰყრიან, ოჯაღზე დადებენ მეიხარშვის. პილლა ბუხარები იყო სახლებში, 

ასე ბუხარი იყო, აქზე შეშა დავანთობდით, საჯა იაღ ვეტყვით, დემირიდან, ზედან 

თენჯერეს დადებდენ ისე მოხარშევდენ. ნარცხ ვეტყოდით პილლაი ძროხებისთვინ 

ნარცხ გააკეთებდენ, ჩამოკიდებდენ იქზე დემირზე, გეგე90 ქონდა, რკინა. 
 
 

გჲულბაჰჩე 
მთქმელი: თევრან შირინ, 65 წლის 
 

3. ქორწილი – დუგუნი და საჭმელები 
 

მე ასქერში ვიყავი, მექთუფი დიმიწერეს რომ, ზათენ ვცნობილობდი, აქეურია, 

გითხოოთ უნაო, თუ მოგცეს ვითხოვოთ-მეთქი. ანამ, ბაბომ თქვა, მეც მინდოდა, ამა 

არ მომცემენ-მეთქი, იმიზა კიდე არ ვამბობდი. ანამ, ბაბამ, ერთიც მოზობელი იყო, მე 

ასქერში ვიყავი, მერე იზინზე მიელი, მუუცემიან, ნიშანი იქნა, ბეჭედი წამუუცმიან. 

წავედი ასქერში. მერე ასქერიდან მეელ, ოთხ თეს, ხუთ თეს უკან ქორწილი ვქენი. 

მაყარი იყო, ბევრი იყო ჩემი ქორწილი, მე ამ სახლის ერთი ბაღი ვიყავ, ჩემი თავი 

უყვარდენ, ყველა კაი მოდენ. ჩემ ქორწილზე მოზიკი არ იყო, დაულ-ზურნა იყო. 

სამობდენ, ღერობა არ იყო. ღერვა არ იყო, დუუკრენ, ისამებდენ. 

რა საჭმელები გააკეთებდენ-ჲა? 

მალახთო – მალახთოს ეშილ ლობიადანაც ვაკეთებთ, კაკალ ლობიადანაც ვაკეთებთ. 

ხმელი, გაახმობენ. ახლა ნედლი ლობია არი-ა, იმა აასხმენ, გაახმობენ ეშილა, მემრე 

ზამთარში გააკეთებენ. იქშიც კიდო ქინძი, კიდო ჟავე, კარჭალი, ზოგი კაკალი ჩვენ კარჭალი 

ვეტყვით. ნიგოზი ისიც კარჭალია, ჰაირიელები ნიგოზ იტყვიან. ეს გურჯი საჭმელია. აქ 

იქმან. 

ფხალობიე: ბარბუნია ლობიას ასე პაწას მოხარშავთ, იმას წვენ გუდუუწლით. პილლანდელ 

                                                 
90 კაუჭი 
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წვენ გადავაქცევთ, მემრე თექრარ დავდაგმთ აიგაზზე, მეიხარშვის, მემრე ფხალ 

ჩავაყრით შიგან, ისაც მეიხარშვის, იმას უკან კაკალ ჩავჰყრით. რომ ჩამევღებთ მაშინაც 

ნიორ და ქინძ ჩავაჭრით. პაწ-პაწას დანით ზედ ფიცარზე, წრილა დავშჭრი, ჩავჰყრი. ისე 

მოთავდება. კიდე საზამთროთ იოხას გევღებთ, სირონ მოვშჭრით, მაკარინას მოვშჭრით, 

მაკარინას ვეტყვით ჩენ და ერიშტას ეუბნებიან თურქჩა.  

მაკარინა: ხამურ მოვზელთ, კვერცხიან ხამურ, იმა გევღებთ გავაშრობთ, მემრე დავშჭრით 

ასე წრილად. იმა მემრე წყალში მოვხარშავთ. დავაყრით ეთერე იაღ კარჭალ, შჭამ.  

სირონი: სირონსაც ასე დიდვან დავშჭრით, ფურუნში გავახმობთ, მემრე ზედან მაწონ 

დავასხა, დავალბობთ, ფურუნში შივაგდებთ, მაწონ დავასხამთ, მაწონის ზეიდან თრი 

იაღ დავასხამთ, ისაც ისე იჭმება.  

მჭადი: საცერში გავსცრით ფქვილ, შიგან საცერში რჩება ზეიდან იმა გადავჰყრით, 

საქონელ დუუყრით ხოშორ. საქონელ ბზეს ვუყრითა, ბზეზე ზედან დუუყრით ხოშორ. 

ნარცხში ნარჩენა საჭმელებით ვაკეთებთ, იქშიც ურევენ სიმინდი ფქვილ და...  

სუფთას ჭად გავაკეთებთ. ჭად მოზელთ, პილლა კეცები იყო, მიწადან კეცი იყო, 

ცეცხლს დავანთობდით იმას მივაყუდებდით ზედა, გაცხელდებოდა, მემრე ზედან 

წინწკალ დავაყრიდით, ისე გამოცხვებოდა. ახლა ჩავყრით, გობში წყალ დავასხამ, პაწას 

სოდას ჩავყრი, მარილი, ისე მოვზელთ, იაღი თუ გაქ, იაღ ჩააგდობ კაი იქნება, ყაიმაღი. 

ყაიმაღიანი ჭადი დაჰა გემრიელია. თეფში ჩავდობთ, ფურუნებში ვაცხობთ. 

ძის რაცხიები: ძიდან ყველ ვაკეთებ, თუ ძემ ეიჭრა ფუნჩხას ვაკეთებ. ძე ეიჭრებაა 

ადუღებიხან, იმა ჩავწურავთ ფუნჩხა გახდება. ყველი არ კეთება.  

ძე დააყენებ, შიგან პაწას შრატ ჩაასხამ, მაა(ღ)ზე მოდის. ცეცხლზე დადგამ ის მემრე თოკივით 

ასე გაგძელდება, გააგძელებ გააგძელებ მემრე დაახვევენ გაკეთდება გურჯული ყველი. შიგან 

შრატი რჩება. ზოგი კიდო თექრარ ადუღებს, ჩოროთანი კეთდება, ზოგიც აქცევს.  

ძეს ავადუღებთ, მაიაღს მივცემთ, დავახურებთ, შედგება, გახდება მაწონი. ძენა აადუღო, 

ისნდა გააგრილო, შიგან თექრარ მაწონი უნა ჩაასხა, ყაფაღი დაახურო, ზეიდან უნა 

დაახურო სოფრაბეზი, სოფრაბეზში უნა შეახვიო, ალთი საათ იქ უნა იყოს, ექს საათ. 

იმას უკან უნა ახადო, შედგება.  

ჭინჭრიხას ფუნჩხათ ვაკეთებთ, თერიაღ დსწუა, იმ ფუნჩხასაც ჩაჰყრი შიგან, 

ცეცხლზე პაწას მუურე, გახდება ჭინჭრიხა, ქაალთიზე, ჩაიდან იჭმება. 

დაგრეხილი ყველი / გურჯული ყველი. ძე მოწველი-ა, ერთ დღეს დააყენებ, მემრე 

შრატ დაასხამ, მაია გელიორ, დადგამ ცეცხლზე, ჩაჯდება ძირში, იმის წვენ ამეიღებ 

სხა თენჯერეში, შიან ყველი რჩება, მემრე გააგძელებ, გააგძელებ თოკივით დაგრეხ, 

დანწნი. ეს იქნება დანწნილი ყველი, რაფრაც რომ იგზე თქვენშია, აქაც იმფრად ვიქთ, 

ანნეებიდან, ანნეების ანნებიდან, იმათ კიდო ანნეებიდან რაფრაც რომ დევსწავლეთ, 

იმფრად ვიქთა. 

მეგნებია დუგუნზე საჭმელობა. 
 

გჲულბაჰჩე 

მთქმელი: ფატმა ილდირიმ (შირინ), 60 წლის 
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4. გარეთის საქმე 
 

მიწას მოვჰთხრით პილლა, ერ გუუკეთებთ, ჩავჰყრით ლობიას, დავახურებთ ზედა. 

ამა, გაუბარა, მემრე ხაშარ დუუსობთ, ხეს ხაშარი. მორწყონა, წყალი უნდა დუუსხა, 

რომ გეიზდეს. ხაშარზე ადის, ეხვევა. კაკალი თუნა ქნა, გაახმო ზედა, მემრე მოკრიფო, 

გამეიღო ფუჩქიდან, ყაბუღი. ყაბუღ გასხნი გამოჩიჩდება. ერთ დღესაც ზეში გუუფენ, 

გაშრება ეყოფა. ნედლი თუ გინდა იეშილინა მოკრიფო.  

პილლა ხარებით მოხნებდენ, მემრე თრაქთორი გამედა, თრაქთორით ხნენ. მოხნენ 

გაზაფხულზე, ნისაანზე, დავთესავთ, ეილულში სიმინდს ემოა, იმას მოჰკრეფენ მემრე 

ყანიდან. მემრე მეიტან მოფშნი, დეირმანში, წისქვილში დააფქვევიებ გახდება ფქვილი. 

ფურცლები აქ, სიმინდი კოტუშ ვეტყვით, კოტუშ მისცემს იმის ეშილი იჭმება; ნედლი 

სიმინდი ვხარშავთ, ცეცხლზე ვხრაკათ ვჰშჭამთ. ჭყინტლ ვეტყვით. კარქა ზედან 

მოდა, გახმა იმა მემრე მოვჰტეხთ, ძირში დავჰყრით მემრე მოვჰკრეფთ შინ მევტანთ. 

იმა გარეთან ფუჩქი აქ, იმა გაარჩევთ, დავჰყრით, გახმება მემრე მოვფშნით ხელით. 

სიმინდი კაკალი, შიან კობერა რჩება. ფქვილ ვაკეთებთ. ყანაში ჩალა დარჩა, 

საქონელი გყავს, ზეიდან მოსჭრი იეშილე, გაახმობ ყანაში, მეიტან ზამთარში საქონელი 

ჰშჭამს. ცალკე საბძელში დავჰყრიდით საქონელისთვინ.  

წისქვილი წყალით იყო, წყალი აბრუნებდა. წისქვილის ქვებ წყალი აბრუნებდა. ქვა ბრუნევდა 

სიმინდი იფშვნებოდა, ფქვილი ხდებოდა. დიდვანია წისქვილი ქები. ზეიდან მოჭედილი 

ფიცრიდან იეღი აქ, იქში ჩაჰყრი (სიმინდს), იქიდან ნელ-ნელა ნელ-ნელა ქებში ჩადიოდა. 

ნელ-ნელა ჩიჩდება. ფქვილ ჯალში ჩაჰყრიდენ, წისქვილიდან შინ მეიტანდენ. 
 

ინეგოლი 

მთქმელი: ფატმა ილდირიმ, შირინ, 60 წლის 
 

5. ჩემი დედჲები დღვანადან მოსულან 
 

ჩემი დედჲები აჭარადან, დღვანადან მოსულან. ბინ სექიზიუზ ეთმიშსექიზ- იეთმიშდოქუზ. ანასი 

ბაბაი ჭვანადან ა[რ]ი. ანასი დედეი ჭვანადან მოსული და ბაბასი დედეიც დღვანადან მოსულან. 

აქ მოსულან, მემრე დასახლებულან, იშთე იმდონი არ ვისი... დედჲები ქი მოსულან. ზოგი აქ 

დამჯდარან, ზოგი ბაღჩეყაიასთან დამჟდარან, ზოგი ჩიფთლიღში დამჟდარან. ესე არიან. 

კაი ალაგია, სუ ყველამფერი დარგავ. პური წინ წინ იყო და ახლა აღარ გვაქვთ. ხელით 

მივაბნევდით პურსა მერე ხარებით დავფერცხევდით. მემრე კევრით ხარმა ვიქმოდით. 

თქვენ ის იცით თუ არა არ ვიცით. ახლა აღარ არი... ახლა სოფლელები აღარ ვრგავთ 

პურსა. პური ასე იზრდებოდა... ახლა არა... წინწინ წელზე პურები იყო. ახლა აღარ არი 

ისე, თესლი გამოცვალეს, თესლი.  

პურ ვებნევით... დიდვანი არი, წვიტიც იყო. ფხიანი იყო, უფხიო იყო. სამი-ოთხი 

ჩეშითია. მანგალით მოვჭრიდით, მემრე კაცები ჩირქვანით მოთიბევდი, კაცები 

მანგალით მოვჭრიდით. ხარებზე დავაყრიდით კალოზე დავდებდით, დავლეწებდით. 

ბევრი უნდა მოყარონა, ისე გალეწონა. პური ცალკე გამოიდოდა, ბზე – ცალკე. გაანიავონა. 



 

529 
 

ვინახებდით. გამხმარია თაბი. ნედლი არ იქს. დალპება ნედლი. გამხმარი მოიტანონა, 

ჩაყარონა, ამბარებში – კიდობანებში. კიდობანი იცი, ჰერალდე. იმისთანა, დიდვანი 

დოლაბები... ახლა მარტო სებზეა: ყარტოფაი, ლობიაი, სიმინდი, ტომათაი, ბიბერი. ჰაიდე 

გევიდეთ, უკან მაქ... 

წისქვლში ჩევიტანდით დავაფქვავდით. წინწინ სოფლებში წისქვილი იყო. დაანგრიეს 

აღარ არი. ძველი წიწქვილები აღარარი. ჩევიტანდით, დავაფქვავდით, გავცრიდით, 

ვჭამდით. სიმინდსაც ისე, გაახმონა, მონაყონა, ჩაყარონა, დააფქვონა, ამეიტანონა, 

გაცრანა, მოზილონა, გამოაცხონა ჭადი უნდა ჭამონა... 

პურ ვაკეთებთ. ფურუნი შიშათ უნდა გაახურონა. გამოგავონა, მემრე შეყარონა. 

ნაკვერცხალი გამევიღებთ. ნაკვერცხალი წინა დოუდებთ ფურუნი მაქ ე იგზე და სობაში, 

სობის ფურუნში მოზილონა, გასუქდესა... ცომი გამოაცხონა. აწი მე ქუზინეი მაქ, უმფო 

ბევრი ფურუნში ვაცხობ. გამოაცხობ ერთ ჰაფთა ყოფნის. შვიდი- რვა დღეი ჭამ იშთე. 
 

ფევზიე 

მთქმელი: ნებიე უზარ 
 

6. გურჯები რასა ვიქამთ აქა 
 

კირჩხი ლობიაი რაფერიავო? გამხმარი ლობიაი, პარკში როარი. წინ-წინ რაცხა 

დევინახეთ, იმას ვაკეთებთ: ლობიანაი უნდა გაახმონა, აასხანა, მემრე ზამთარში უნდა 

ქნანა. გინდა თოკზე აასხა, გინდა პარკები გაფინე, გახმება. ძირში პაწაი მოვხარშავ, 

დარბლდება, ხიჭვებ გამევიღებ, თავდან მოვხარშავ, მემრე პრასაი, ქინძით შევკაზმე. 

იშთე შეჭამე. პრასაი უნდაჩააჭრანა, პაწაი უნდა მოხრაკონა იაღი, ხახვი. ქინძი თუ 

გიყვარს ქინძი უნდა ჩაასხა. მე ჩემს თაბაღში იმას ვიშვები. ჟავე ტყემალი ვეუბნებით. ის 

უნდა ჩააგდო პაწაი. ტყემალი უნდა მოხარშო, გახეხონა.თეფსზე დაასხა, გაახმონა 

ტყლაპ ვეუბნებით. თეფსზე, იშთე, ფიცარზე დაასხა, გაახმონა.. ისა ცოტა ჩააგდო,ხოში 

გახდება.  

ტყემალი გადახეხო-ნა, ბურკები და გარეთა ტყავი არ უნდა გახყვეს. გახეხო-ნა, ისე, 

კერჩხლობიაში ურთევი. აქ ურთევდენ და ჩემი ანაი არ ურთევდა. სუყველას იმე სხვა 

არი. ზოგს უყვარან კირჩხლი ლობია, ზოგსა არ უყვარან. ჩუენ გვიყვარს იანი, ვაკეთებთ 

ზამთარში. ჩემი ციციებსა, ბაღვებსაც უყვარან.  

სიმინდიც აღარ მოდის ღორები ჭამენ და. ღორები ბურღნიან მიწას და შემოდიან, 

მოღობილი რო არ არის, შემოდიან, ჭამენ.  

ჭადი. 
ჭადი მოზილონა, იშთე. მარილი უნდა ჩააყარო პაწაი, მოზილონა. წინ-წინ კეცებში 

ვიჯებდით, გახსოვს თუ არა არ ვიცი. კეცი, მიწიდან ასე გაკეთებული. ანაი აკეთებდა და 

მე ვერ მოვაფერე გაკეთება კეცის. ცეცხლი უნდა დუუნთო, გაცხელდესნა კაარქა, დაადგა, 

ბუხარში ვიჯებოდით. ბუხარში უნდა მიაყუდონა. მემრე გამოიღონა. ნაკვერცხალი დააყარო. 

წინ-წინ პურებსაც ისე ვაკეთებდით. ახლა თიხის თეფსებია... იმაში ვაცხობთ. ისე ვაცხობთ 

ეხლა.  
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ფხალი. 
ფხალობიას ვაკეთებთ, ფხალი შორბას ვაკეთებთ. ტოლმას ვაკეთებთ. ფხალი უნდა 

მოხარშო, სიმინდი ფქვილი უნდა ამოურიო, თუ ტიკიბილი გინდა რძე უნდა მოურთო, თუ 

მაიხოში გინდა ენა უნდა ურთო დო. მაწონი. პაწაი კაკაი უნდა ჩააყარონა, დაანაყონა 

ნიორიც უნდა დანაყონა. ფხალობია ზამთარში ძალიან გერმიელია. ბაღჩეში არის 

ფხალი. მოვკრეფთ ფურცლებს. ახლა წვიტია. ახლახან დევრგევი. ზამთარში იზრდება 

ისენი. ვკრეფთ. ფხალობიას ფხალი უნდა მოხარშო ცალკეთ. დაჭრანა, მოხარშონა, ლობიაში 

ცალკეთ უნდა მოხარშონა. დუდუკლიში ჩადონა, ნახევარ საათში მეიხარშოს, მემრე პაწაი 

სიმინდი ამოურიე, კაკალი დანაყე, ნიორი და... წარე თუ გიყვარს ფულ ბიბერი ჩააყარე, 

მარილი, თოზ ბიბერ, ყირმიზი ბიბერი, მე წარე არ მიყვარს, გერმიელი იმას ვიშვები და ისე 

ვაკეთებ. 
 

ფევზიე 

მთქმელი: ნებიე უზარ 
 

7. მურათბეჲში ჩაქველები როის მოსულან 
 

დოქსან უჩ წელიწადზე მოსულან. მოსულან,იშთე აგინში დამჟდარან, სიფთე ინეგოლში 

დამჟდარან, ჰუქიმეთ ფარქიში მცემიან იშთე, აქ იყაითო, ამა იქ ერ დამჟარან, 

რაცხა ბუცუნცულაები ყოფილა. აქეთ წამოსულან – ტყე არი, ღელე არის, წყალი 

ბრელია, წამოსულან აქეთ, იქეთ-აქეთ დამჟდარან. სიფთა გაღმა გზაზე დამჟდარან, ამა 

იქაური სოფლეფსავე ერთი სახლი იქ, ერთი სახლი იქა, მემრე წყალი ბრელი არის დია, ღელე 

არის დია, აქა გამოსულან. აქაურობა   თურქების სოფელი ყოფილა, გონგულების ყოფილა 

აგი.  

ყანიებია, ზოგი უყიდიან, ზოგი რთმიან, რაცხაები უქნიან იშთე აგერა გადამჟდარან. 

ჩაქიდან მოსულან. მემრენდა მე მიელი იქანა, მხოლო სოფელი დენახე, ამა ვინმეს 

ერ დეველაპარიკე, ვინმე ვერ დევნახე, ასე გეიარე ანე და სახელი ემე ქენი, 

წერიოდა.  

მოსულან იშთე, იტყოდენ ჩემი ბაბას დიდი ბაბა   ხილალიას ებნებოდენ მაგენებს, 

იმდონი იცით, ჩემი ბაბას დიდი ბაბა   – ბაბუა, ცამეტი წლის ყოფილა აქ რო 

მოსულა იმის მამა   და ინეგოლჩი ისარენ სოფელჩი იგი ყოფილა, მეზერი იქ 

ქონებია ახლა, იქ ყოფილა ანე, იქ მომკდარა კაცი, ცამეტი წლის ყოფილა ჩემი 

ბაბას ბაბუა. ახლა მჟდარი ოჯახი ორმოზდაათია,თელ-თელი გურჯუ, ამა ისე 

დაქორწილებული ართ იქეთიდან-აქეთიდან, გეერიეთ, ახლა ინთერნეტიდან 

ნახულობენ, ჩენაც რო იყიროთ, გეჩმიორ. 
 

მურათბეჲ 

მთქმელები: ნური თურქილმაზ, 76 წლის 
აჰმედ მემედაღიშვილი (სალიხაშვილები), 72 წლის 
 



 

531 
 

8. მურათბეჲ სოფლის ემე-რაცხჲები 
 

აქა გვარები ამფერია: ორმოღლებს ეტყით, მემიშაშილებს ეტყით, 

ბალჯიოღლებს ეტყით, ჩენ სულიოღლებს გებნებიან, ამა იქა სულიოღლი არი არ 

ალი, არ იცი. აჰმედ ბეი იყო აგერ აქა, იბერის ბაბა, ბაბა   ეტყოდა იმას, ჭო ამფერი 

გარი არის, ანე სულიოღლი, კარქა არ ვიცი, იქნება არ იქნება, რა უთხრა, არ მახსოს. 

შილი არ ამბობენ აქა, ერთი ერ დეწალე ჩემი გარი. მამაჩემი ბიძა   იყო აგერ 

აქანა, მოკდა, ამფერი სახლები იყო. ჩემი სახლმა დეიწა, აგერ აქა იყო, რომ დეიწა ოცი 

წელიწადი იყო აგი გააკათე თარა, აქ იყო ჩენი სახლის სიფთე. ონაძეო ამბობდა, 

ამა მე არ მგონია ონაძე იყოს, მისი დედას გარი თუ არის, არ იცი. ჰიჩ მე დიდი 

ნენედან, იმიდან რამე არ გამიგონია, ონაძე არ, იგი არ, აგი არ, ჰიჩ არ გიმიგონია 

არც დედადან, არც მამადან, არც დიდი დედადან, ბიძა ისე იტყოდა, ონაძეები ართო.  

ყანაში მუშაობდენ, ყანაში სიმინდ დათესიდენ, პურ დათესიდენ, ქერი, რა იცი, 
იმფერირაცხაები. ჩენ ყანიებში ჩენებური იმფერი სახელები არ არი, ამა ზეთ მაჭახლებში 

არის: ნარუქალებს ებნებიან, ინმემ რაცხაებს ებნებიან, ზედა აკეს ებნებიან, რაცხაებს 
ებნებიან, მათებურად დრქმიან და აგირ აქა არ არის, აქ არ გაქ. ობლუღი ჩენებურია, 

ზედა   – ზეით, ქვედა   – ქეთ.  

იქ არ ალი ტყე, ნიგზებია დარგული. ბაღი, ღაბი, იქ დიდი ყანა არი, იყიდა კაცმა, თურქმა კაცმა 

იყიდა, იქაურობაი თლა დარგო კაცმა.  

ხილის ჯიშები არი, ანე: პანტა სხალი, გოქსულა, ჭანჭურა, ტყემალი, ოტორი. ჭანჭური ასე 

პაწაა, გახმება - ზამთარშიც იხმართ. ჟაე ტყემალიდან ყორაო აკეთებენ. ყურძენ გაქ, 
ამა ნამეტანი არ გაქ, ოზოში თუ იქნება, ახლა მე უკან მაქ დარგული, თეთრიც გაქ, არის 
ადესა, შაიც არის, ამა გაყიდისზა ფილან არა, საჭამად ესე, ოზოში ლამაზად. ყურძნიდან 

არაფერს არ გააკეთებთ, ყურძნი ფაფა   არ აკათებთ, ამა იცით იშთე.  

წყაი ტყეში არი, იცით იგიც, მეტი წიტ- წიტი შაი იგინი აქ. კაკალი მაჭახლები 

დედეების იმების ნათქამია, კაკალს ეტყიან, ჩუენ ნიგოზ იტყით, აჭარლები კაკალს 

იტყიან. იგინები ზემო იტყიან, ჩენ ზეით იტყით, ქომო იტყიან, ჩენ ქეით 

ვიტყვით.  
 
 

მთქმელები: ნური თურქილმაზ, 76 წლის 
აჰმედ მემედაღიშვილი (სალიხაშვილები), 72 წლის 
 

9. ძველი სახლი 
 

ძველი სახლი ხომ დგანა, აქა? იმა სახლის ხიები ასი წელიწადი გარებულია. სხა  
სახლი იყო აგენის ბაბუაებიდან ჩამოსულია იმისი სახლი, სახლის ხიები, ამა ას 

წელიწადს აფერი არ უკლია ნე გაკეთებულია. მე სამოცდაექსი წლის არ, მე არ 

მახსოს გაკეთება. ჩენ დედეებ რაცხა რომ გკეთებიან იქა, იმფერი სახლია, 

იმფერი აქაც გკეთებიან. ის, ზეთ ოჯახს ეტყით ჩენ, ცეცხლს გაწყობილ 

წევა- ა დუმანი როცა არი. მემრენდა ზეთ სახურაი, გადასახურაი, ქანდარა, 
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ფანჯარა. სახლ კიბე არა აქ, ზათენ, კიბე მიაყუდებთ, ხეიდან იქნება გაკეთებული, 

დასაბიჯებელი იმას კიბეს ვეტყით.  

წყაროც მაქვან აქა. წყალი მესელა დინას,ზათენ იმის მიწას, საცხაიდან რო გამოძრება 
წყალი, იმას იქაურობას ასე იმას იქთ, საციია იგი, იმა საცი   ეტყით. 
 
 

მურათბეჲ 

მთქმელი: ნური თურქილმაზ, 76 წლის 
 

10. ქორწილი რაფერ იყო წინ-წინ 
 

მაყარი ხუთი- ექსი კაცი მეიყრება,  მემრემ ერთი ბიჭის კუთხეა,  მითამ,  იქეთა  
გოგოს კუთხეა. ახლა იგინი ღმერობს, მომყალებს მაყარი ღმერობს, სახლთან რომ 

დასიაფთდებიან, ღმერობს, ახლა იგი ღმერობენა, ახლა ბიჭის კუთხე არის ახლა, 

ბიჭის კუთხე ღმერობს გელინი მოგყასო, იქეთაიც ეუბნება - საჩუქარი რა 

გყაანო, იგინიც ებნებიან - გაკნაჭლი თხა გყაანაო, ანე, იცინებდენ იშთე, 

მაშინდელი იგი, ამა თლა ჩენებურა იმღერებდენ, ახლა იგინის რა თქა და 
ათიდან ერთი დარჩენილი არ არის ჭკუაში, ბაღნობაში გაგონებული გაქ ააგენი 

იმდონი.   

სიძეს ძელად ინცხას ურუბა მოუხდება, ინცხას ახალი აქვს, იმას 

ჩააცმედენ. ერთი შაი ჩოხათ სოფელი დაქორწილდებოდა. რა ქნან კაცებმა, 

არ აქან. ხანდიხან გელინს რომ მეითხოენ, თუ სიძე   კაცი პაწა   ლამაზი არ 

იყო -  სხას წეიყანდენ, სხას დაანახებდენ. მესელა მე დასაქორწილებელი 

არ, ამა ლამაზი ბიჭი არ არ, თამამ-მი, ახლა ჩემი თაი დაგანხონ, არ უნდა 

მოგწონდეს, ამას მოიყანებენ, აგი ლამაზი კაცია, მაგარი კაცი, ამას დაანახებენ, მაშინ 

დანახა არ არის-ქი, დანახვა არ არის,  ე შენ გელინი გახდი,  მიდი,  ამფერ კაც 

უცდი,  ამა შემოვიდა ამფერი კაცი, მარა რა უნა ქნა? სა უნა გეიქცე? იმფერი ჭკუას რო 

იქნები, სა უნა გეიქცეს? მოუდეს, მამამისმა უნა უყვიროს, დედამისმა უნა უყვიროს, რა ქნას 

ახლა? იგი საცოდებიი რაცხაა, ამა შილი მია იმფრა, ხებერი არა აქ, ფუხრობა იყო. 

აბაზები იქდენ ასე. 

შეჭმელი ქორწილში თუ არ იქნება, არ იქნება, უნა იყოს ძაღიანი, იცით? ქათმიდან 

გააკეთებდენ, ანე ბითანე შეჭმელებ გააკეთებენ, ამფერ სარმა იქნება, ხორცით იგი 

რაცხა გააკეთებენ. ამითანა   რაცხა სარმა-მარმას გააკეთებდენ, აქაური თურქული 

შეჭმელებ იმფერ იქნებოდა, რაცხა ბრინჯი ჩორბასავე, ბრინჯის ფილაი, სინორი 

იქნებოდა, სინორი ამისთანა იშთე რაცხა ძაღანს ეტყით, ქათმის შაჭმელია ი, 

ძაღიანი, ამითან გაახედენ სარმას, ლობია   იქნება, ნიგზიანი, ნიგოზ გურედენ. 

ქათამ გააყირმიზებენ, ნიგოზ დანაყენ, იქიდან აღი გამოა, წითელი აღი 

ექნება იმას, ლამაზი იყოს, ზეთიაღი. ჯევიზლი თა   დანაყული ნიგოზსაც 

გრედენ იმაში, იმიდან გამოსული აღს, რა თქა, ლეჩაქსაე, თემიზი 
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ლეჩაქსავენ, რაცხა თემიზი ლეჩაქით რაცხა გამოდინდება - მაალამაზებდენ რაცხა 

ანე. ახლა ამფერ აღარ გააკეთებენ, ახლა ქი მოკდა ი ადეთი. 
 

მურათბეჲ 

მთქმელები: ნური თურქილმაზ, 76 წლის 
აჰმედ მემედაღიშვილი (სალიხაშვილები), 72 წლის 

 
11. კიდვენ რაცხა-რაცხჲები ჩურუქსულა 

 

ახლად გათენდება დილა არია, რო გათენდება, შუადღე მოა, დაღამდება - საღამო. 

დილა, მემრე შუა დღე, მემრე საღამო, საღამოდან სონრა - შუა ღამე, გეჯე არს - ღამე.  

დილით სადილი, შაუდღეს ზარმელი, მემრე ვახშამი. ხევსი ამითანა, მოგშიდა, 

შეჭმელ ვერ უცდი - წაიხემსე.  

კვირის დღეები: 
ირე, შაფათი, ორშაფათი, სამშაფათი, ოთხშაფათი, აქა ბაზარს იტყიან, ამა 

ხუთშაბათი იცით და მემერე ჯუმა მოა.  

წელიწადის დროები: 
გამოსული, ზაფხული, ზამთარი.  

თვეები: 
აქაური თვეები იცით ჩენ. გურჯული არ იცით, ერთი ორი თე იცით: აპრილი, 

სესხელობა. 

სესხობა, ანე ზაფხულის მოსლამდინ დეგელია პური, სიმინდი, სესხობის თე - მოალ 

შენთან, მოგთხო, მომცემდა ბაშქა, სხვა იგი არ აქ ანე, ზათემ მომცემ. სხა არ იცი, 

აუგუსტოს იტყოდენ, იანვარს იტყოდენ, ზემთერს იტყოდენ -  მწარე სიცივის იგი. 

თებერალიც არი, მარტიც გაგონილი მაქ. 

ამინდი:  

ავიდარს ვიტყვით, მოღრუბილი, დაღრუბილი დარი, მეტი აი დარი, ამა მეტი 

აქანეს არ ილაპარიკებთ. დღეს ლამაზი დარია, არ უშას. ზეა, ზე გაანათებს, ზეს 

დაბადება იშთე. 

ღრუბელი - ამინდი წიმიანია, ღრუბლიანია, თოლიანია, თოლის მოჭირებული 

- ხოშკაკალი. მერხი გაარდება ცაზე, ქუხის, ქუხს, ელას.  

სარტყელი მოსაკოჭაი რაცხაა.ჩენ კაც ეტყით გაკოჭილი კაცია - 

მუუხერხებელი, ვერ აფერებს რამეს, მუხერხებელი ვიტით. ახლა ჩენზე პაწაები 

ერ მიხდებიან იგი რა თქმა არი.  

გაკოჭვა - უღლება: 
გაკოჭე შენ, მაგრამ მე რა ვქენი? 
მე გაკოჭე, შენ გაკოჭე, იმან გაკოჭა. 

ჩენ გაკოჭეთ, თქენ გაკოჭეთ, იგინებმა გაკოჭენ.  

ფული: 
ნაჭარი, ხურდა ფული ნაშალია, თუ არადა ნაჭარი. მარჩილი აგინია, ქურუშები.  
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სარმა: 
ამას აქ სარმას ებნებით იშთე, აგი ფხალია, შაი ფხალი, ყურძნის ჟერიდან 

იქმენ, ფხალიდან, შიგნით პურის დაფქოული, ხოშორი დაფქოული პურის კაკალიდან 

ბურღულს ებნებით აქა. ხორცი თუ არი, ხანდახან დაჩეხილი ხორცი იქნება, მეა დაჭრილი 

ხორცი იქნება, კუშაბში ეტყით იშთე მოხარშული, შაახეენ ასე, უყარან, 

გიყარს ასე.  

მე ჭამე, შენ ჭამე, იმან ჭამა. 

შენ იმას ექცეი - ჭამე გებნები, თელმა თუ აწიეთ - ჭამეთ, თუ დენახე ჭამენ, რას 

ექცეიან - სარმას ჭამენ.  

მე შენ ახლა შენ გიყურებ -  შენ ჭამ,  ამა მე თუ გითხარ,  დაგპაიჯე,  მოდი ჭამე 

თუ გითხარი -  ჭამე,  თუ დიგინახე შორიდან,  რას ექცეა -  ჭამს.  დიგიდა,  

მესელა ხუთი- ექსი ცალი დიგიდა -  შეჭამა ანი,  დალია,  არ დარჩა 

როის? (როდის?) 
ახლა ჭამიღა, დღეს, გუშინ, წინა დღეს.  

ხვალე?  
ხალმა მოდესდა ჯერ. ხალ ჭამოსდა. დღეს არა - ხვალ უნდა ჭამოს, ზექდა ჭამოს, 

ხალ არა, მეორე დღეს ზექია, ზექის მემრე არ იცი. 
 
 

მურათბეჲ 
მთქმელები: ნური თურქილმაზ, 76 წლის 
აჰმედ მემედაღიშვილი (სალიხაშვილები), 72 წლის 
 

12. ხასანფაშას ჩაქველები 
 

ჩვენ ეხლა ჩაქვისთავიდან ვართ, ჩაქველი-ანე. ჩვენი დედეები, ხუთი ძმა   ყოფილა, 

ხუთი, ერთი და   ყოფილა, ერი ძმა   პაწა   ყოფილა, აინე, პაწა   ყოფილა (აგენი 

ჩემი ბადიშია), იგი ქირვასათან დტევიან, ანმადმ? იქანა ოზდაღუთი ხანე არიან 

ჩვენი სულალე იქა, ჩაქვში. ახლა, შიმდი, ხასამფაშა, აქრობა, ჩემი სოფელი 

დურსიობაშია, იქანაც, სარფიდან რო გეხვალ, ჩვენი დედეების მოსული იქაურობა, 

მაშინ სთალინს ცხოვრება დუურქმევია ხელად, ჩენი იქანაც ძალვან ტყეში არ 

ყოფილვართ, ჩენ ჩაქვიანი- ანე.  

აჭარელები ტყეში არიან თლათ, ჩაქველი აქანაა, დუზი იქ არ არის, სარფიდან რომ 

გეხვალ, დუზი არა ზის, რაფერ გითხრა, რუსის ასკერები იყო, ჯარები იყო, იქაურობა იყო 

თლა, ჩენი დედეები ის ყოფილა, გოუყრიან, მიხტი? იგი ყოფნის და, ოსმალების 

გაკეთებლი ყოფილა, კი გეცოდინებიან, ზოგმა ოსმანლი გკეთა, ოსმანლი გაკეთებული 

ანი.  

მე ბევრი იალუღები მოვიარ, ჯუმადისას წეველი, იმფრად, მე რომ წევედი, ჯუმადისას 

წევედი... დოხსან უშთე ბათუმს ვიყავ მე, ერთ თვეს დავრჩი, ჩემის ნათესავი რუსიას 
იგზე, ბაშქან იყო მაშინ, აუოკატების. ჩემი დედიებიც იქიდანამც აქა მოდენ, ამა 
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ისნების ძმები იქა დარჩენ, ხოშ? ო-და, იგინის იმას რევაზი თქვია და იგი ზაზე,  

ბიზას ბაღნები იყვნენ, ჩენი დედეები და იმის დედე   ძმანები არიან ანე.  იგი 

ახლა მესელა ზაზა   დედე   და ჩენი დედეები ძმა   ყოფილან ანე, მიხთი? მე 

მახსოს, მე მახსოს აქანა ქალებ, ხუთი ძმა მოუდა, ერთ და   ყოფილა, იგი მე 

მახსოს... 
 
 

ჰასანფაშა 
მთქმელი: რეჯეფ შენთრქი (შაშიკაძე), 62 წლის 
 

13. ხის მოჭრა-თლაჲ 
 

ძელი სახლებ თუ ახალი მე არ იცი... დღეიდან გაკეთებული სახლები, შენ 

თარჯიმანობა ქენი... შიმდი, ახლა იმხოებს მე ყოფთ: სოჭი, ჩამი, ნადინი, იგინი იცით? 

კატარი, იგინი იცით, ლამაზებიდან დაყოფთ, ლამზად დაყოფთ, ხუთი სიხოშრე არი, 

ხუთ იგინებს დაყოფთ ისე იმას გახმობთ, მერე... სიხოშრედან გაარუნებ 
მემრე, ათემიზებს, მიხდი? ათემიზებს, გახარხნა, იგი ქნა დემე, გახმა, იქიდან 

ხვრიტავთ, თავებიდან. თავებიდან ხვრიტავთ, ქვეშ იმას დაწყამთ ასე დუზ, იმის 

ზეიდან ასე დადებთ, ჩხირები ასე ხელიდან გაუაკთებთ... იმას 

დავასობთ,დაასობთ... კალათი, კალათი, სოჭი იცი, იმას რო დახო, მაქინაზე 

ყოფ, ჩენ ფიჩხი ებნებით, ფიჩხი, თქნი იქანა რას ებნებიან იცი? ქათაღი, 

თქენი იქანა ქათაღ ებნებიან, თქენი იქანა ზეთ- ქეთ მია-მოა,  ჩენი აქა 
ასე ბრუნავს. ხერხი ამა ,   ი ხერხი ხელისაა, ჩენი იგი ყიზარი, თქენი იქანა და 
ყათრაღს ებნებიან, თქვენი ეგა ბათუმში ყათრაღ ებნებიან. თქენი იგა ყათრაღია, 

ღელეთ იმას აბრუნებს, ისე მუშაობენ, წყალი ბორბალს აბრუნებს, აქანაც იყო იგი.  

პაწუანი სახლები გაკეთე ანე ხედან, სახლ ზემოთ დიზმეებია, ცულით გახდილი 

იგია, ხეებია. ადრე ყათრაღი არ იყო ამისთინ, ხელით თლა, ნაჯახით დუუჭრიან აგინი 

თლა, გაჭრილია, დათლილია, ამა მე რუმ სახლებ აკეთებდი აგე ზეით, ასე 

პაწუანი სახლებ აკეთებდი, იგი წვივდა არ ჩევიდოს ქი არია, ჩამეს სოჭის 

ყაბალაღებდინ ვაკეთებდი, მოჭრიდი, ვაწრიაფებდი, მე ბრევლი გავაკეთე. ჩამის 

ყაბალახები არია, იგინს ვასრულებდი, იმას ვაწებებდი ყავარივით. ამა ახლა 

დამამიწყდა, მე იქანა რომ გამევედი, ერთ თვეს დავრჩი, დამამიწყდა, თურქულა 

დამამიწყდა ლაპარიკი.  

იქანაც და აინი ისე მითხრეს, რო შენო აინი მაჭახელსავენ ლაპარიკობო მითხრენ მე, 

აქანეც ისე მითხრენ, იქანაც ისე მითხრენ, ბათუმში. მე რო მიედი მაშინ ისაკ ბიძას 

ცოლი იყო, ამა დოხსან იუზ შინდა იყო - ასი წლისა იყო ბიქერე, ესქიდან რაფერ 

იცმიდენ ძველი ქალები, ისე ჩაცმული შავი ქესთემალე ეთეღი, რომ ჩემეყუდა და რომ 

დეიწყო ტირილი, აგი, იგიო ქართულა   რაფერ არ დაგმიწყდაო შენო, ასი წელიწადი 

გეიარაო. მე რომ ლაპარიკი დოუწყე, მე მითხრა ქი ჩემზე უმფო შენ ლამაზა იმფო 

ლაპარიკოფო. მე აქანა და ჩემი აინები იყოს, იგინი იყოს, იგინებს ლაპარიკის მე ერ 
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ვხთომილოფ, იგინებ ლაპარიკი სხვაა, ჩენ ჩაქველსავე ვლაპარიკობთ, ჩაქველსავე, 

იგინები ართვინებია, იგინები სხვათურა ლაპარიკობენ.მესელა, ჩენ ბაღანას 

ებნებით, იგინე ბახალას ებნებიან, ჩენ წგდე ჩივით მესელა, მესელა იგი 

დააყაფანე უჩივიან. ჩენ, მესელა, აჭარალები ჩენ დომბა ,   თურქჩეა დომბა ,  
მე დომბა   ვიცი, იქნა ჯამუშ ებნებიან. ჯამუში იქინა დევსწავლე, აქ ჩუთლუღი 

ქვევივა.  დააყაფანე -  წგდე ქართულა, ჩენ წგე ვჩივით, იგინი დააყაფანე, 

აჭარელები ჩივიან. მესელა, კარი წგდე, კარი, დახურვა   იგი ზეიდან დახურვა, 

ჩენ წგდე ვეტყვით, ჩენი აინების იგინე - დააყაფანე, ტელეფონით 

ვლაპარიკობთ,  წგდე ვარჩიე და დააყაფანეო, ტელეფონი დააყაფანეო, მებნება. 
 
 

ჰასანფაშა 
მთქმელი: რეჯეფ შენთრქი (შაშიკაძე), 62 წლის 
 

14. ჩვენი სოფელი 
 

ჩენ სოფელია ეგი, ჩენი სოფელი. იუნანმა სამი წელი დააწვია აქაურობა, იუნანების 

ჯარებმა, სამი წელი დაწვენ ჩენი სოფელი. აქაურობა, ხასანფაშა დაწვეს მარტო, 

მიტომ რომე, ბეჟანიძე ხასანფაშა იუნანებს წიეკიდებოდა მაშინ. ბეჟანიძე ხასანფაშა ამ 

სოფლიდამ იყო, ჩაქველი იყო, მაგარი კაცი იყო. 

იგი გაღმა სოფელია, კუდიანების სოფელი, სულ თურქი, იგინი არ დაწვენ. ჩენი 

დედიებს, იუნანების ჯარის თავი მკლავან, მკლან, სოფელი დწვიან - თავი 

მოგვიკლენო. ხასანფაშა ისტამბულს თუ ბურსას ვალე ყოფილა, ჩენი დედეების 

დედე იგი ქნილან - მოსულან, ჩენი დედეებისთნ ორიათასი მცემია, იზმირი 

მცემიან, იავავა მცემიან, ბუდანია მცემიან, ამა არ მოუნდენ, თლა ტყე სოფელი 

ტყეში, აქიდან წასლილან, აქაურობა დუუნახიან, ამა აქაურობა რაფერ ყოფილა იცი? 

ბობოლი, სინაღი, კოღო, ბუზები, ბუცუნაგაი - ჩენო აქაურობა გვინდაო, აქანა მოსულან, 

დამჟდარან ქვეით. ჩემი დედე მე მახსოს, რას ჩივოდა იცი? სამი, ასე თერექეებია, სამი 

თერექი სიმინდით სამი დოლომი ყანა ოურთმიან კუდიანებისთნ, ინგინებზე რა უქნია 

იცი? რა უთხრობიან იცი? ოზდახუთ წელიწადს მერე აგენიო ჩენ გასაქმებენო, 

ჩვენთნ, აინი იქნა, იგინები ახლა ჩვენთ საქმობენ. აქანა რაფერ არი, თერანები, იგინები 

გაკეთებულ არი, მუშაობენ აქანა, არი სუ ყოლიფერი, საქმე ბრევლია აქანა, იმიზდა 

ჩენი სოფელი დააწვიენ, ჩენი სოფელმა ნახევარმა ტყეში გეიქცა. 
 

ჰასანფაშა 

მთქმელი: რეჯეფ შენთრქი (შაშიკაძე), 62 წლის 
 

15. ბოსტანი 
 

აგი კოში ყოფილა, კოში. აგი მარწყვია, მარწვი იცი? კიტრი, აგი ჟვერია (ფოთლი), აგი 

კირის ღერი,  აგი კიტრის ჩიჩეღი, ქართულაი კიტრის დამბადებელია ეგი.  აგი 
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პამიდორი,  ლობია ,   აგზე მოდი, ლობია   დეინახე,  აგი ბალია,  აშლია,  

მაკიდო,  აგი პირპილა,  ჩენ პირპილა ეტყვით,  თქვენ რას ეტყვით არ 

ვიცი,  ბათუმში და პირპილას ეტყვიან.  მარყელა, მარყელა,მოდი 

აგზე,მიხდები. მარყელაა, ხო? გემრიელია, გასინჯე, მოწიკე, შავი მოწიკე, 

გასინჯე, გემრიელია მოწიკე.   

დარგული მარყელაა,  ისე იგი არ ალი, დარგული. ჩენ რგავთ.  ეს ფერი შავია, 

ის წითელი. აგი არ ალი დამწიფული, მაგი დამწიფულია. ჭამე, მოწიკე კიდე, ჭამე. 

ყურზენი, ჭახეა ჯერ,ჭახე, კუხი, კუხი. თეთრი ყურზენია, ეს ტევანია, ეს ყურზნი ჟვერი, აგი 

იმას იქმენ გაახოვენ, ბრინჯით შეჭმელ გააკეთებენ. ამას მომწალენ,  მდუღარე წყალში 

მომწალენ, მერენ ქალები, ცოლები იმას იქმენ, ბრინჯი იცი? ბრინჯს იმას იქმენ, 

შეანელებენ, გაახოენ, მიადუღებენ, მეტი გემრიელია, ერთისდა ზეითუნი ზეთ მიარებ,  

ჭამით ვერ გაძღები.   

ეს პატრიჯანი. ის სიმინდია, იცი? ეს ჩალაა, ქუნჩალე, სიმინდის ღერი, გახმება - ჩალა 

ხდება, ახლა ღერია, ნედლი ღერი. მიწას შეთხრი, ადგილებს გააკეთებ, მერენ 

თოკით (თოხით) იმას იქ, გასხნი, კაკალ ჩააგდებ, ჩაახურავ მუწას. მერენ 

მოწყალა, ამუა იგი, გეიზრდება, ასე ხდება. რო ამოვა იგი ახალიგაზრდა სიმინდია. 

რო გაიზრდება ჭყინტს გამეისხამს ჭყინტი, ნედლობაში მოსტეხე და ჭამე-მი ჭყინტია, 

გახმა-მი - სიმინდი ხდება, კაკლის სიმინდი. გახმება მერენ მოსტეხა, გაფშნი, რო 

გაფშნი ღინტალი რჩება, ღინტალ ვეტყვით. სიმინდი კაკალი დაფშნი. აგი არ 

გამოიღო-მი (სიმინდის თავთავი) არ დამწიფდება, არ იმას იქს, აგი მოსტეხე, არ 

გეიზდება, სიმინდის კოტა არ გეიზდება. ამას ჩიჩეღ ეტყვიან (სიმინდის თავთავი), აი 

იგია, სიმინდის ჩიჩეღია, ჩენში ისე ვეტყვით, რას ეტყვიან, არ ვიცი.  

აგი მისით ამოსული ვარდია, აგი, მისით ამოსული. აგი იმას იქს, ზამფხულში 

გამეიშლის, ზამთარში შესლიხან გახმება, მემრე კიდომ ზამფხული მოუდა-მი, მაისში, 

ამოა, გეიზდება, ასე გამეიშლის, არდის იგია, ნაფერავია.  

აგი, აგენის ძიბილებს, იმას იქ, აგერ გადჰყრის და აგი გადაყრის მეურე, გაამეჩხრებენ, 

გამარგვლაში გაამეჩხრებენ, ნამეჩხრაეებს აგე იმას იქმე, მოჰყრიან. ჩემი ოზოში ახლა 

შედოთ და დეინახე, დიდი შოლი მაქ ასე შავ-შავი გემრიელია ძალიან. წედოთ, იქა 

ბერთანნა წეხვიდოთ და იქა ბერთან წასლიხან ჩემოზოში შევიდოთ - ჟოლი ჭამეთ, 

შავჟლა.  

ბალახია ეს. დაგლეჯვენ აგი... ამთებს იშთე დაგლიჯავს, დაგლიჯავ, იქა ჩაყრის, იქა 

მოყრის, მერე გადაყრის. პაწა   ასე გეიზდება ხელით დაგლიჯაუს, აგინ 

პირპილა   იმეებს მუუშლის აგი არ დაგლიჯავ-მე.  

აგი ბალახის ძირს ეტვიან, ბალახის ძირა. ბალმა მეილია, ერთ თვეს იქნება გამეისხამ 

ერთ თვეში - დეილევა ბალი... 

მაკიდო არი. მაკიდოა - არ ამოსულა. კიდე მარული არი. აგი მაკიდო   თესლებია, 

გამუთესლებია. აგი ამა გახმა-მი ამან, ჩეფშნის, მპნევს კაკალს, ამოვა,  ისევ მაკიდო 

ხდება.   
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ეს ტყემალია, მოლეულა, ტყემალი არ არი აგი, ატამს გავს, გემრიელია ძალიან, წვით-

კაკალა   არი, ატამი დიდუანია, ატამი იცი? ატამი დიდუანი იქნება - აგი წვიტ-კაკალა, 

აგიც ძალიან გემრიელია, მეილია ამანაც. ახლა ატამი დროია, აქა არ ალი ატამი. 
 
 

ჰასანფაშა 

მთქმელი: მეჯით შენთრქი (შაშიკაძე), 57 წლის 
 

16. ქალის თხოვნა 
 

- რანაირია სოფლის ქორწილი? როგორ ითხოვთ ქალს?  

- იგი ბიჭმა იცის იგი, ბაღვმა იცის, როიცხა ეს მინდაო თქვა-მი მაშინ წევდოთნა, 

მოსთხოთ... ნენე, მამა, ერთი უმფროს მნახველ მოსათხოვნელა - ის წევა. 

დედე, მამაწევა მოსათხოვნელა. დედა-მამაარ ეტყვის და, ახლა სუათ აბი 

გააგზა, სუათ ძია გააგზა, წევყვა, იგი იტყის: ღმერთის ემრისგან თქვენი 

ბრატი (პრატი), თქვენი ციცა, თქვენი გოგო ჩენი ბიჭიზდა გინდაო - მოსთხოვს. 

იგი, ციცას კერძონაისთა იტყვის რუმე: მეგეცით, წედა. მოგცემენ, ბეჭედები მოა 
თითებზე, სიტამოა, მემრენ დღეს, ქორწილის დღეს დაარქმოენ. 

- რამდენი ხანშია ქორწილი? 

- იგი ლაპარიკში ორ თეში იქნება, სამ თეშიც იქნება, ერთ წელიწადი გეარს. 

გოგოს წამოუყვანთ, დოდოფალ წამოუყვანთ მანქანებით. დოდოფალ თეთრი, ბიჭს 

შავი იქნება, წითელი ქინება, რაც უნდა ის იქნება, თეთრი უნდა - თეთრი იქნება, 

შეკერილი ჩოხა, შალი, ლამაზად მოკაზმენ. 

მე დემიყურე, გოგოს ბიჭის კერძონაუყიდის, სიძეს ციცას კერძონა, რაცხა უნდა იგი 

ჩააცმოვენ, მიხდი. გოგოს ბიჭის კერძონაი უყიდის, თეთრი გელინლუღი, სადედოფლო-

ანი, ამა, ციცადან სიძეს უყიდის, შავს უყიდის, თეთრს უყიდის, რაცხა უნდა იმას 

უყიდის, ვერ ეტყვი რამეს, იგი არ მინდაო ვერ ეტყვი, იგი ჩეიცვა უნდა ქორწილზე.   

იქიდან რომ წამოიყვან, სალონში წეიყვან, იქა ქორწილს იქ, დეილევა ქორწილი 

ღამე. კვირა დღე, შაბათი დღე. მემრე იქეთეებზე ნიშანს იქმენ, ქნაზ (ხნას), ქნაზ 

აქმენ თითზე, დაასხმენ იგის და ასე იქმენ. ამა, კვირა დღეს, შაბათ დღეს 

ქორწილს იქმენ, დეილევა ქორწილი, მამამთლთან დარჩება, სახლი თუ აქ, 

სახლში წეიყვანს, თუ არა მამასთან, მამამთილათან დარჩება. თუ არ უნდა 

დაჟდუმა, მისი სახლში დაჟდება, წევა. სიძედა ორივე წევლიან. თუ მოლიან, ისე 

სასიარულოდ მოლიან-წევლიან იშთე. 

ახალიგაზდაები, დელიღანს ვეტყვით ჩენ დელიღანს, ახალიგაზდაებს. 

დოდოფალის მანქანაში მოყანაში ტალახს გახდიან ერთმანეთს, ტალახში ამოსრიან, 

ტალახში ჩააგდებენ, დაასოლებენ, მას იქმენ, მერე სიძე, ნეფეოთახში შესვლიხან 

ჯიხს დაარტყმენ ზრუგში. 

თქვენთანაც ანი იციან, თქვენი ქორწილები მე დოუნახე, ვიცი, ისეა. თქვენი მესელა 

სიძეს საადიჩი ყა, აქანაც ისეა. სიძეს უმფოსი ანი რაცხას ებნეა ი უმფოსი, სიძე 
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იმაზე იქცეა, იგი წეიყვანს, იგი მეიყვანს, იგი არუნიებს, ასწავლის - თურქჩე სდიჩ 

ეუბნებიან, ამა  ქართულა არ ვიცი - სტვლებელი, რაცხას ებნებიან, მა არ ვიცი. თქუენი 

იქნაც ისეა, მე დეუნახე ქორწილზე. 

გოგოს კერძუნიდან, დედოფალის კერძუნიდან იგი მოა, მაყარი წამოყვება ათი-თორმეტი, 
ნეფეს კერძუნა სინის ქვეშ დააწვენენ, ზედ გააწყობენ შეჭმელებს - ჭამენ. 

იმანასაჭმელების დალევამდინ არუნდა ადგოს, ქვეშ დაიწვოსდა - მაყარს იამს ეტყიან 
ჩენში. 

- ქორწილში რას მღერით? 

- ქორწილზე კუდიანების იმას იქცევიან, სამობენ. ჩენებურა განდაგანა. 

- განდაგანაზე არ მღერით? 

- მე განდაგანას მღერვა არ ვიცი. მუზიკა, აკორდიონი... ცეკვაები არი, უწინ ბევრი 

იყო. უწინ ასე ჯოხებს დაარტყმიდენ, მუზიკადოუკრიდენ, ჯოხებ ძელებზე 

დარტყმიდი, ისე ვსამობდით. აბა, ახლა ვინმემ არ იცის, ახლანდელ მოსულებმა 

აღარ იციან, თურქულაა ახლა, თლა თურქულა. 
 

ჰასანფაშა 

მთქმელი: მეჯით შენთრქი (შაშიკაძე), 57 წლის 
 

17. ბადიში 
 

გოგოს შვილსაც ბადიშ ეტყვი, ბიჭის შვილსაც ბადიშ ეტყვი.  ბადიში შვილზე უმფო 

საყვარელია. შვილს დედ-მამასთან ბევრს ვერ შეიყვარილებ, ბადიში, მეგესწრამი, 

რაცხამდონი გინდა შვილს შამოუყვირებ, გამცილდი თავიდან, ჩემი ბადიშიავო ეტყვი, 

ამა შენი შვილ შენი დედ-მამასთან ვერ ეტყვი ჩემი შვილიავო, აღ გაგლახავს, 

გაგდენის. ბადიში რომ დაიდება სახელს დაარქმოვს, ღმერთმა ბრევლი ომრი მოგცესო 

- ეტყი, დიდი დღეები მოგცეს, დიდი გეიზარდოს, ბრევლი გაცოცხლოს. 
 
 

ჰასანფაშა 

მთქმელი: მეჯით შენთრქი (შაშიკაძე), 57 წლის 
 

18. მეჯიდას ლექსები 
 

ჩენ ბაღნობაში, მაისის წელშ   სახლებში ვარდით, ქიბილი, ზეთი, კერცხ 

მოკრეფდით... 

ავატაში, მავატაში 

კერცხ ჩიმიდეკალათაში  

თუ არ ჩიმიდეკალათაში, 

მერხი დეგეცა თავში ვეტყოდით. 

კერცხ მიგვიტანდა, ჩადებდა, მერენ  დალოცვიდით: 

ავატაში, მავატაში 
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კერცხი რომ ჩიმიდეკალათაში  

აგაშენა ღმერთმა ახლო ხანში.  
 

მერე: 

ღელის პირში ღოზიგა 

ლამაზად დკარ ამუზიკა 

ესა ჩენი სახლია,  

ფიცარები ახლია 

სახში ძალები კარქია 

და დადამთილი ძაღლია.  

მე მეჭამა, მეჭამა, 

კატამ პური შეჭამა 

ორი ძალმა ერთ პირა 

დადამთილი შეჭამა. 
 
 

ჰასანფაშა 
მთქმელი: მეჯით შენთრქი (შაშიკაძე), 57 წლის 
 

19. ნეფე-დოდოფალი 
 

 ახლა ერი ნეფე ახალიგაზრდა დოდოფალს თხოვნილობს. ერთი დედაბერს შეყვარებია 

ნეფე, მან ნეფე მენ უნა წავყვანაო, ნეფენ რა ქნას ახლა? ისე თუ არ იქნა, ასე თუ არ იქნა, 

მაშინ ჩუნგურები ასვწიოთო და ერთმანეთს დუულეთო, დუულექსოთო. ნეფესთნ 

უთხრობიან სეფთე შენ დალექსევო. ნეფეს უუწევია ჩუნგური: 
 

შამ შალახო, შალახო 

მოგლეჯილო ბალახო (დედაბერი ბალაღი გახადა) 

ნეფის ურბა   მაცვია არ წამესვა ტალახო (ტალახიც გახადა) 

დედაბერმა რა ქნას? დედაბერმა გეიხედა-გაომიხედა:  

დადაბერო უთხარ რამე, ნუ დამაკლებ მამ ოხერს, 

თავ და ბოლოს დაგსვენია...  

- სიმღერები იცი? 

- მე ხმა ლამაზი არ მაქ, დაგაწერიებ: 
 

ღელ-ღელე ევიარე, ვერ ავავსე ბატმანი 

დედამთლი გავამჯავრე, არ ვაჭამე მახშამი. 

ღელეარი დინარე, გოგო ნახე ძინარე, 

აკოცე დო უკმინე, გავამგზავრე მტირალე. 
 
 

ჰასანფაშა 
მთქმელი: მეჯით შენთრქი (შაშიკაძე), 57 წლის 
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20. აგი სოფელი ჰასანფაშამ ააშენა 
 

აგი სოფელი, ხასანფაშა სოფელია, ხასამფაშამ რომ ააშენა. ბათომიდან მოდენ - იგი 
ჩემი მამას დედეს დიდი ბაბუაა,აგი სოფელი ხასამფაშამ ააშენა ჩივით, ვინაა 

ხასამფაშა? ჩემი მამას დედას დიდი ბაბუაა, ბეჟანიძე, გვარი ბეჟანიძე, ხასან ბეჟანიძე. 

სოფელი ასი წელიწადი და ორი ოცი, ასი და ორმოცი წელია.  ბათუმიდან, გემებით, 

ზღაიდან, ჩემი იშთე ხასამფაშა დედე   მუუყანია იგი მისი გარები, მისი სოფელიდან 

ინცხაები, ქეყანა   გემებში დაჟდუმლან, ისტანბოლში მეიყანა, ისტანბოლში რო 

მეიყანა, მემრე აქაურები არა,  აქაურობა მოსწონდა მეტი,რატომ და ბათომი რაფერ 

ლამააზია,ახლოია, დეინახე, ინეგოლში რაფერ ახლოია აგი ჩენი სოფელი, ქალაქსავე, 

ქალაქსაენ არი აქაურობა, ტყე   არ ალი იმიზდა რომ მოსულან ბათომი ქალაქიდან, 

ბათუმი ქალაქი ლამაზია და აქაურობა იმას გავსვო, ბათუმს გავსვო იმიზდა აქაურობა 

მოსწონდა. აგი სოფელი იმიზდა აქანა ააშენა, ჩენი გარები აქანაა. ახლა აქანა, 

ახლა ბერი არ ალი ჩენი გუარი, ახლა ისტანბოლშ,  ბურსაში, იზმირში, ანკარაში 

ქლა წელენ, სოფელიდან გარეთ წეუდენ ქლა, საქმობენ, კითხულობენ,იმიზდა იქინა 

ცხოვრობენ, აქანა ბრელი არ დარჩა სოფელში ახლა. 
 

ჰასანფაშა 
მთქმელი: შუქრიე ქუშ (ბეჟანიძე), 62 წლის 
 

21. აქაური ალაგები 
 

აქ ყანიების სახელები არი, ბალკანი არი, აღლაცუი არი, პანტა სხალის სახელია, თქვენ 

რაფერ ებნებით, ტყეში მიხვალთ ჩვენც ასე ვეტყვით, აღლაცუს მივალთ, ბალყანი არი, 

ზედა ბალყანი, ქვედა ბალყანი, ლლომი, ლომს ეტყვიან. ჩენი დედები რო მოსულან, 

ყანიები მუცემიან, იქანა თლა ყურძნიების ბაღები გვქონდა, ამა სულ თელი ამა არ 

დარჩა. სახელები, ადგილი სახელები სუ ყველაქართულია. 
 
 

ჰასანფაშა 
მთქმელი: რეჯეფ შენთრქი (შაშიკაძე), 62 წლის  
 

22. დედეები ყანაში საქმობდენ 
 

დედეები ყანაში საქმობდენ. ყანაში, სიმინდი, პურის ბუუდა, მემრე ყანაში საქმობდენ, 

უსთა იყო, აგი სახელები ქლათ მათ გკეთენ, უსთა იყო, მემრენ ინეკი ზროხა, 

ზროხაები ქონდენ, ძე სქლად იგინი მათ სახლიდან ჭამდენ, ძეები, იგინი მათ 

ზროხაიდან მოდოდა. მე ორეთმენი ვარ, მოსწავლებელი ვარ, პაწა   ბაღნებს 

წერვა- კითხვა ვასწავლიდი მე თურქულად.ბოსტანში რა მაქვა, იცი? ახლა გითხრა: 

იგენი მე ქენი. კიტრი, იშთე პირპილა   პაწა, მემრე რა მაქ? ლობია, სიმინდი, 

დიდი ეზო არ ალი, პაწა   ეზოა, პაწ- პაწა   რაცხაები დარგი იშთე, მეხაისება, 

მეხაისება, იმფრა, ბრელი რაცხა არ მაქ.  



 

542 
 

კიტრი დათესო, მიწა იგი ქენი, მიწა მოთხარე, მემრენ იგი ნათესაები იგი 
ქენი -  დათესე, მემრე მოწყალე, მიწადან გამოდა ნათესაებმა,  რას 

ჩიიან არ იცი, ფესებმა გამოდა, ამა რას ჩიიან არ იცი, იგი არ იცი. 

მემრე გეიზარდა, მემრენ იგი ხაშარი დცე, ხაშარზე ასე ეეკიდა, მემრენდა ბრელი 

წყალი ჩუუსხი, გეიზარდა, მოკრიფე და ჭამე, მარტო მე არ ჭამ, აქ ვინცხაჲა, 

მასაც მუუკითხავ - ჭამოს-ნა. 

კიდე   ლობია   მაქ, ჯერ ლობია   შილებმა რომ მოდა მაშინ მოკრიფე, 

რაფერ გერმიელი იყო. ახლა კიტრი რომ გააზარდე, იმფრა ლობია   გააზარდე, 

მემრე მოკრიფე ლამააზად, გატეხე, იმფერი გემრიელი შეჭმელი იქნა, ბაღნებმა, 

სიძემ, ჩემი სიძემ აგი რა გიკეთებია დედავო, - მითხრა. გემიხარდა, რუმე მოსწონდენ-

მეთქი. 
 

ჰასანფაშა 
მთქმელი: შუქრიე ქუშ (ბეჟანიძე), 62 წლის 
 

23. სოფიკოჲს ერთად შუქრიე 
 

- როგორ აკეთებთ ლობიოს?  

- ხახი, დომათაი, რას ჩიით დომათაი? ომიდორი. ომიდორი, ხახი, პაწა  
თუზა   ნედიორუს, რა გითხრა ახლა? მარილი, შაი ბიბერი, შაი პირპილა  
პაწა, ზეითინ აღი, აღი რაფერ გითხრა ახლა, ზეთი? იგი, მემრე პაწა- ნა 

გახსნა ოჯაღი,  ბრელი არ- ნა გახსნადა, ცეცხლი პაწა   უნა იყოს, პაწა  
ცეცხლზე სამი- ოთხი საათზე იქნასდა იმაქ, პაწა   და იყოს, პაწ-პაწა ,   ნელ-

ნელა   გაკეთდოსდა იმან, იმიზდა გემრიელი იქნება. იმფრად აკეთებ, სულ თელ 

მოსწონდა. თენჯერეში, ჩელიქ თენჯერეში აკეთებ, ლამაზად იქნება. წყალ, წყალს 

ჰიჩ არ, წყალს არ ექცევი, მისი წყალის ერთქან გაკეთდოსდა.  

- თქვენი გაკეთებული რომელი საჭმელი უყვართ ყველაზე მეტად? ხშირად რას 
აკეთებთ?  

- ბორეღები... ახლა რაცხა უნა გითხრა: სიცხილია, ამა რაცხა გააკეთებ,  

მეტი გემრიელია. ახლა შილები რომ აქამდე მოსლამდინ თელეფონ 

მიმიზამენ,  დედავ შენი ლამააზი გემრიელი შეჭმელები გინდა, აგი გიგიკეთე, 

რაცხა უნდებიან, გააკეთებ, ისე ჩიიან.  

ჩორბა   გააკეთებ,  ბორეღები,  ძროხას ხორცის შეჭმელები,  ქათამის 

შეჭმელები იქნება,  რაცხა გააკეთე -  უყვარან.   

სირსვილი ლობია, სირსალი ლობია, ჭადი იცით სიმინდიდან, სიმინდის 

იმიდან გააკეთებდა ჩემი დედა. ხანდიხან ახლა ჭადს აკეთებ, მარა ჩემი დედა  

რომ აკეთებდა, ისე გემრიელი ერ გააკეთე.  

- მჭადს როგორ აკეთებ? 
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- წყალი, ჭადის ქიბილი ერთი და მარილი, იმტონი, თიბილი უნდა იყოს წყალი, 

კარგა იგი უნა ქნა, მოზილო და აკეთებ იშთე. ახლა ტაფაზე ექცეი, ამა ჩემი 

დედა   ცეცხლი გაანთობდა, ცეცხლ გაანთობდა, ისე მიწადან გაკეთებული რაცხა 

ქონდა, სახელი იცოდი და ახლა დამამიწყდა, შენ მომაგონე, კეცი, ჰო კეცი, კეცზე 

გააკეთებდა ჩემი დედა   და დედეს დედა .    

- მჭადს რომ აცხობდნენ, რამე ნიშანს ხომ არ ასვამდნენ?  

- ხო, ერთი ასე იქდა, მემრენ და ასე იქდა,91 ერთი, ორი, სამი, ოთხი იქნებოდა. ისე 

მახსოს, კიდო ახლა აკეთებთ, ხანდიხან არ აკეთებენ, ხანდიხან ასე იქცეიან, 

ახლა აგი რომ ასე იგია, ერთი გააკეთე - ისეს იქნება, ერთი ასე იქნენ, ერთი ასე 

იქნენ, ისეს ასე იქნა. ერთი და რაფრად იქცეიან, ახლა აქიდაან ერთი ასე, ერთი და 

ასე, ერთიდა ასე, მე ჩემი თლაბმა იმფერი დეინახა. ერთი ორი გახდა, ასე ქნენ - 

ოთხი გახდა, რაცხა ფერ გინდა იშთე. 

ხორცებიდან რაებს არ აკეთბთ. ქათმის ხორცი რაფრა უყარან ჩემი შვილებს.  

ახლა იოღურტი, მასონი? პაწა   მასონი, პაწა   დომათას სალჩა, პაწა   სალჩა, 

პაწა   მარილი, პაწა   შაი პირპილას თოზი, პაწა   და ზეითინი აღი, იგინი ასე 

რომ იგი ქენი ერთად, ჩემი იგი, ქათამის იგინი ასე წსი. მემრენ იგი პაწა  
ბუზდოლაბში სამი- ოთხი საათს მოისენოსდა იმან. მემრენ იგი ეზოში ცეცხლ 

გაანთებ, იმაზე ასე დადებ იგი მეტი უყარან. ბრელი ვერ ვლაპარიკებ, ამა 

შენ ჭკიანიცა ხარ - მიხდებ. 
 

ჰასანფაშა 
მთქმელი: შუქრიე ქუშ (ბეჟანიძე), 62 წლის 

 

24. ხავიწას რაფერ ვაკეთებთ 
 

ხავიწას რაფერ გავაკეთებთ? მაწონი და სიმინდი ფქილით, მემრე კაკალ, ჯევიზით 

ქათამ გავაკეთებ. ფხალ გავაკეთებ ძიანი ემეს ლობიოს აღარ შუურეთ, მემრე 

ფხალობიოს გავაკეთებთ ჰემ ლობიო, ჰემ კაკალი, ჰემ ფხალი, ნიორი, ქინძი ჩვენ 

უმფო ახალ ლობიოში ვიხმართ ქინძსა. ლობიო აქა ემეა, შექერ ფასოლოე ვეტყვით 

- თეთრია, ერთის ჭრელია, იმას ბარდუნიას ვიტყვით, მწვანელას, მარტვილას 

გავაკეთებ ფხალსაც იმას ურთავთ. ლობიოები არი, კერჩხი ლობიას გაკეთებ, იმსა 

ქინძ ურთავთ იმათა.  

კიდევ რას გავაკეთებთ? ჭად გააკეთებთ ფურუნში.  ჭადის ცომს ჩენ ემეს 

ვიქთ,  მარტო სოდა ჩააყრით, სოდას ჩავაყრით, მარილ, ოღონ მერეც ხანდახან 

ყაიმაღს ჩავაგდებ, ევო, აღ ჩაასხამ, ლამაზი იყოს, ასე ხრიალა- მეთქი,  მაწონ 

ჩაასხავ.  ფაფას გააკეთებ,  ჩენ უმფო იმით გაუკეთებთ -  პური ფქილით,  

ზოგი სიმინდის ფქილას აკეთებენ.  ერთი ბოშნაკები არიან ისენი სიმინდის 

ფქილას აკეთებენ.  ჩენ მარტო პური ფქილ გაკეთებთ. 
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სიმინდი ჩენ აქ, ძან უბრები მოდიან, ჭამენ და, სიმინდი ვერ ვთესავთ აქა. ღორები 

მოდიან, უბრები, ისენი ძან... ერთი სიმინდი შურიო დიდ ყანებში, იმას ნახვენ, ტყეა 

და... წაბლზე ამოლენ,  კაკალზე-ბი ამოდიან ახლა. ბალიც არი, ბალის ყანები არი, 

თხილი არი, კაკალი არი, სხალი, აშლი, ყველას საყოფელი, ყველამფერია აქ. 
 

ბაჰჩექჲოჲ 
მთქმელი: ნერიმან ბაშთრქ, 63 წლის 
 

25. გათხოვება - ქორწილი 
 

- გოგუები ახლა გეეთხოვებიან, პაწაც გეეთხოვება, დიდიც გეეთხოვება. 

ზოგი ჩენ დიდვანები დევნახავთ - მოგვეწონება, ემეს ვიქთ, დავანხვებთ, ზოგი ბაღვები 

ერთმანეთი მუუნდებიან, გეეთხოვებიან, ამა ზოგი გეიპარება. ჩემი გოგო გეიპარა, ამა 

ჩენ ბაღვებმა ჩონ უთხარით, ერთამნები დეინახეს, მოაწონდენ - მაშინ ემე ვქენით.  

- გოგოს სათხოვნელად ვინ წავიდა? 

- ვინ  წავიდა? ახლა ერთი ემეა ფაზარალანდან გელინი მყას, ახლა იქ უნადა გეიაროთ, 

ერთი მეზიდელი მყავს, ერთიც ლაზებიდან მყავს, ახლა დავასახლევით, ორი 

წელიწადია.  

- ლაზური სოფლები არ არი და იქიდან რომ გადმოსულან, თეფექჩექონაღი უმფო 

ბევრი ლაზები არი, ჩენ სოფელჩი ჰიჩ ლაზი არ არი. მეზიდ, თეფექჩექონაღ იქ 

უმფო დაჟდა ანე, იქ უფო ბევრია არიან, გახდა ლაზეფე იქი და სოფელზე ბევრი 

გახდენ, აქ აბანჯი ვინმე არ არი აქ, თლა იგი, გარედან მოსული, სულ აინე 

სოფლის ართ. ლაზური არ იციან. ზოგმა იციან, ზოგმა არ იციან, ჩვენებმა არ 

იციან. 

- მზითევი: მზითევი ახლა თუ ვინცხა გუჯი ააქ, ძალიან ბევრ რაცხას გაატანებენ: 

ბუზდალა, თელევიზიონ, ჩავაში მაქინას, საჯდომელას ღებენ. ჩემ დროს რა იყო, 

ჩემ დროს ერთი ქილიმი იყო, საბანი, მინდარი, ბალიში, ისენი იყო, ესე ემიები იყო, 

გაქარგული ლაჩექები იყვნენ, დოლბენდი-მოლბენდი. 
 

ბაჰჩექჲოჲ 
მთქმელი: ნერიმან ბაშთრქ, 63 წლის 
 

26. ეს ჩვენი ბაჰჩექჲოჲ სოფელი 
 

აგერ აქა ჩენ ვახტანგაძე, ჲანი უსტა ისმაილოღლი, აქაურელი გვარი. იქაურ დიდ 

დედესე ისმაილა ქვიოდა, ისმაილი ქვია ჩვენ დიდ დედეს, გოგაძბში იგირ აქ 

ჩაფლულია, იქიდან დიდ დედეს ორი შვილი აგერ აქ ჩამოსულა, ერთი ახმედა   და 

ერთი სულეიმანა. ახმედა აგერ აქ ოჯახი გოუხდია, სულემანა, ახლა გეხვიდეთ და 

ფაზარალანშია. ახმედა ბაღჩაქაია, სულეიმანა   ფაზარალანში. ჩვენებურა 

ფაზარალან, თუქრქულა საადეთ ქვია. ახლა აგერ აქა რომანა ბაღვები არიან, რომანა 

ბაღვები, რომანებიდან ჩამოსული იქიდან, რომანაული სოფელიდან ჩამოსული, 
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ჩანჩხალოღლები არიან. იქიდან ჩამოსული, ემ გვიან ჩამოსულის ჩვილები არიან აქა, 

ეგერ აქ ძმები ყავან აქა. ჩემი გარი დავამთავრო ახლა: ახმედა დედესა, აგერ აქა, 

საფლავი აქ არი, აგერ მიღმა. იმა შილი ყოლია რეშიტა, რეშიტა   ჩემ დედესეი 

დედეა, რეშიტას ბადიშიდან ბადიში ვარ. ახლა თუ გინდა საფლავ დაგანახვებ აგერ 

აგზე, ერთად გამწკრიებული მყას: ახმედა დედე   აგე აგზე ჩაფლულია, რეშიტ 

დედე აგერ აგზე ჩაფლულია, რეშიტ დედესი შილი, ჩემი დედე   - ოსმან დედე  
აგერა   ჩაფლულია. ორი თვის წინ ჩემ ბაბამ მოკდა ადამა, ადემ, ორი თვის წინ, ისეც 

აქანე ჩაფლულია.  

რეშიტა დედეს შილსა ოსმანაი ქვია, ჩემი დედე, ოსმანესი შვილი -  ადენა .  
აჰმედას ყავდა რეშიტა, რეშიტას შვილებ ბევრი ყავს და ჩემი დედე   ვთქვათ 

ახლა: ოსმანა, ოსმანას ადენა. რეშიტას ძმები ყავდა: შაქირა, ერთის და ყავდა, და, 

დასა სახელი ახლა სწორედ აღარ ვიცი. აჰმედა   აქ რატომ ჩამოსულა, იცი?  

ახლა მე რამად გელაპარიკო, ხანდახან რამად რომ დევილაპარიკებ და სხვაფრად 

იხსნება, თურქული რომ გელაპარიკო უმფო შეგახდინო და, ქართულად კიდო... ჩენი 

დედიები რომ ჩამოსულან, მაშინ ზათემ ბათუმი, დოხსან უშთე, ოსმალნის ანე 

ყოფილა. ანე ჩვენი დედიები სხა დუელიდან სხა დუელში არ ჩამოსულან, აქ 

ჩამოსულან, ბათუმიდან ბურსას ჩამოსულან, ომი რომ გამოსულა, თურქეთში მრტო ჩენი 

ქართველები არა, ბალკანები და ბოშნაკები და არნაუტები ჩამოსულან. რაიონში, ინეგოლ 

რაიონში კაკასებიდან, ბალქანებიდან ბევრი ჩამოსული ის არიან, სხვა ქალაქებიდანაც 

მოსული არიან, ანე ინეგოლი პაწა   თურქეთია, თლათ მოსული არიან.  

ახლა, რატომ ჩამოსულან? ჩენ, ჩენ რომ გაგონილი გვაქვს, ჩენი დედები 
სიმუსულმანეზე იმფო ახლოს ყოფილან, მაშინ დროს სიმუსულმანე ემე ქნილა, ანე, 

ცოტა ემე ყოფილა, პაწად ყოფილა, პაწად. აგერ აქა, ჰემ აგერ აქა იმფო ცხოვრება 

კაი იქნება, ოსმალის გადმევდეთ, გავბევრდეთ, ემე ქნათ უნდა. აგერა ჩამოსულან, 

აგერ აქ იმფო ბევრი ჩენ თურქეთიდან აგერ აქ ქალაქში სიმუსილმანე ბერი 

ქნათ ანე. ჩემ ნენესი დედე ერთის იმას გაყოლია, აგერა ჯამეთან წყალია, ეს 

აქაურობა ტყეა, გზა, მა აფერი არ არი. ამოსულა, წყალის პირში ჩენ ართ, ოჯახი 

გავხადოთო, მის და თუ უთხოვიან ქი, ჩენ აქრობა გვეყოფა, შენაც გაღამ სოფელში 

უნდა გეხვიდეო, იქიდანაც ერთი წყალია სოფელში, ის ნენეს და ოჯახი გამხდარა, იმას 

უკან ვინცხა რომ ჩამოვიდა, ხისიმები იმას მოდევენ, გაუბერებულვართ, აგერ აქა 

გარი რომ ემე ქნა ხუთი- ექსი გარი ოჯახ გამოვა.  

აგერ აქ ჩამოსულან, სახლი უნა გააკეთონ, სახლი გააკეთნა, ამა მუხი არ არი, ფული 

არ არი, გასაჭრელი ემე არ არი - ხიზარი. ამა იქიდან რაცხა ჩამოსულან მასე, ჩენ 

უსტა მუხი დაჭედებული ასე ხის სახლები გუკეთებია და ი მუხ გადაჭედებული, 

ზეიდან ქრამიტი არ იყო და ყავარი გკეთებიათ, ყავარი დუუდია, ყავარი 

დასაჭედებელი მუხი არ არი - ქვა დდვია, ქვა. ისე აქა წინ-წინ ბევრი წაბლი იყო, 

წაბლია, ამა მესელა ჩენ ოზდაათ წელის წინ დედე, ბაბო   ათ თონ წაბლ 

მოუკრეფდით, ახლა აუადმყოფობა შამოვიდა, ათი კილო აღარ არი. სულ წინ, ოზდაათ 
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წელის წინ, ჩენი დედეები, ბაბოები ამ ტყეებში ისაქმებდენ, ხეს მოჭრიდენა, აგერა 

ყანებსა სიმინდ, პურს დათესვედენ, ქალაქში საქმე არ ექნებოდენ ქალაქში ექს 
თეში ერჩელ ჩევიდოდენ, სუ აგერ აქა იმცხოვრობდენა, ამა ოზდაათი წელი, ანე 

ჩემს უკან, აგერ აქა, ჩემ სოფელში, პირველ სკოლას უკან, სოფელ გარეთ გესული და 

უნვერსიტეტ დამთავრებული პირველი მე ვარ.

ერთი აქ დაგანახვიო, ჩემზე ერთ წელიწადის წინ წესულია ისმაილი, მუხთი, ჩემს უკანას 
ადამიანები თლათ, ქალბატონებიც და იმფო ბერი კლასი მოთავებული აქვა,  

ადამიანებსა თლათ უნვერსით მოთავებული აქვა, ოზდაათ წელის უკან ახლა. აგერ აქ 
ჩენი მუზობელია, ახლა აქ არ არი, ბაირახთარ, იქ ამ სახში ერთ ექიმია, ერთ 

აოკატია, ერთი მთავარი ექიმი. ახლა ეს ჩემი ძმა ხასანიაში იყო, ჰოსპიტალში, იქედან 

პენციაზე გამოსული.  
მე აგერ აქ თორმეტ წელ ერთ სკოლაში დირექტორი იყავ, მემრე განათლების 

დირექტორი, მაგრამ ამ ქალაქში ჩემ დროს ორასი სკოლა იყო, სამი ათასი 
მასწავლებელი იყო, იმათი დირექტორი იყავ თორმეტ წელსა, ექს წელიწადის წინ 

პენციაზე გამოველი, მერე ყასაბაში კოლეჯი გავსხენით, ფოლით ამა, თურობის არა - 
ჩენით, ამ სოფელ კოლეჯი ამა საქმობს. 

ბაჰჩექჲოჲ 

მთქმელები: ოსმან ნური ბაშთურქ, 66 წლის 
ვახტანგაძე... 67 წლის 

27. სოფლის ადგილები, ყანჲები

აგერ აქა პაწა წყალი ვეტვით, სოფლი წყალი, აგერ აქ ტყიებ რა სახელი ქვია იმ 

სახელისა, აგერ აქ, მესელა ალა ჩამუა, ბუჩქი დერესი, ჩათალჩა - ეს თურქული 
სახელებია. ყანებსა ჩენ ორი სახელქვია: გაღმა ყანა, ნაფუზარი, ბოსტნაური, 

პანტალოღები (პანტა სხალი), აგერ, ახლა მესელა ეს ადესა ყურძენი, იქიდან 

ჩამოსულია, იქედან დედეს ჩამოტანილი, გაღმა ჩემ ძმას აქ ასე, სუმ ყველასი 

ავდმყოფობა მოუდა, დეიფუჭა, აგერა ადეს ყურძენი მაარტო მიწა დეინახოს, იქიდან 

ამოა. 

ბაჰჩექჲოჲ 
მთქმელი: ოსმან ნური ბაშთურქ, 66 წლის 

28. ქორწილისი საჭმელები
(მაკა, შუქრიე და მოხუცი ქალი) 

- ფხალობია, ბორანი, ქალაჯო, იცით ესენი?

- ჭადი, ჩენ თეელი ვიცით და სხვანებ დაამიწყდენ.  ქალაჯო თერეაღ
მოასხემდით ზეიდან, აღი სქალდ გაუკეთებდით თავაში, ანდან სონრა ავადუღებთ,
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ზეიდანაც თერაღ მოასხამთ, ოოჰ, რაფერ გემრიელია, შენ ხელები გეიკოჭე და მე 

ფეხები. 

- ჩენ ციცა   გყავს იქა,  ბათუმში.  

- შუქრიე: ბადიში? რას იქცევა იქანა?  

- გეითხოვა, იქ გავათხოვე. 

- შუქრიე: იქანა გეითხოვა, შენი ბადიშმა იქანა წევდა.  

- ინთერნეტით ნახეს ერთანეთი, ბიჭი ჰეიდან არი იცი? - ყეზელიდან 

- შუქრიე: ბიჭი ყაზელიდან, იქანა წევდენ? 

- იქ წევდენ, წეიყვანა, ჰო, იქ არიან ახლა. სახელი აიშე- ნურა   ქვია. 

- ბოსტანში რა გაქვს? 

- სახელი ემე არ ვიცი, მარა მიგახთინებ. ეს ბალახია, ეს ქათამნაცარა, იცით 

ქათამნაცარა? ბალახი ამოსულა, მოხრაკავ, რა ლამაზია მოხრაკული. ისინი ლობია, 

ასე ძირთულა   ლობიაა ისი, ისინი ფხალებია, ი ზეთ სიმინდებია, იქ 

მაიდონოზია, ის პირპილა, იი რა წარე პირპილაა. ხაშრები ასული ზედა, ლობიაა, 

შუაში ლობიებია, ზედან პარკებს გეიკეთებს, ასე დეიკიდავს ლობიოებს, პარკებს, ის 

სირენებზეა ასული, ხაშრებზე, ხაშერი ლობია, ის ხაშერი ლობია   და ეს ძირთულა, 

არ გეიკეთებს ლერწებს. თქვე როს მოხველით, მობძანდით? ახლა ძველუბურის ემე 

მამიწყდება - რავა   ბძანდებით? კარქა ბძანდებით? რავა   ხართ? კარქა ხართ?  

- რა იჯებით? 

- ჩენ ვჟდავრთ და ვართ, დედე   და მე ვართ მარტო და ბაღვები ყასაბაში 

არიან, ერთი პაწა   ბაღვი ყასაბაშია საქმობს, დიდი ბაღვი აქ არი, ტყეში საქმობენ.  

- საჭმელებს რას აკეთებთ? 

- ჩენ რა იცი, ფხალობია და ფილავმდინ მისვლამდი ჩორბა, თათლი ბაქლავა. 

- ფხალობიას როგორ აკეთებ?  

- ფხალობია   დაადებ ცეცხლზე ფხალი, ლობია, მოხარშავ ლამააზად, კაკალი, 

ნიორი, ქინძი - დანაყავ ერთ რამეჩი ლამააზად, დაფქვევი მაქინადან. 

- რაში უნდა დანაყო? 

- ასე ჯამი, დასანაყელი ჯამია, ამოთხრილი, ასე ამოხვეწავ, დემილით სახვეწელაა 

მისი და იმით ამოხვეწვენ, გააკეთებენ ჯამი, იქში დანაყა .  

- რითი დანაყავ? 

- ქა, ჭალის ქა, ღელეში ნახა, ასე გძელ-გძელი ქვებია ღელიებში, დანაყათ, 

ფუსუსი გვაქ შენახული შინ, დავნაყავთ. მემრე შევკაზმავთ იმფრა იშთე: ნიორი, კაკალი, 

ქინძი დანაყონა ერთანეთჩი, მემრე მარილ ჩააყრი, პაწა   ბიბერსაც დააყრი სიმწარე 

ქონდესო, ჩააყრი ფხალში, ლობიაში, უურე- დუურე   - გახდება ფხალობია. ბიბერი წარე 

პირპილა, წარე პირპილა   ჩააგდებ შით. ჩენ ში ჩააგდებთ მოიხარშოსო, ბიბერი, 

წარე ბიბერი მეიხარშისა, ლამაზი სიმწარეს გუუშვებს, ისე თუ ამოლესე - ბევრი იქნება.  
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- ფილავსაც ბრინჯი ლამაზად გარეცხავ, თასში ლამაზად, ონდა სონრა წყალ 

გუდუუწურავ, შეჰერიეს მოხრაკა, შეჰერიეს გუდუურე, შეჰერიეს მოხრაკა  
აღში, ონდა სონრა ბრინჯსაც გარეცხავ ლამააზად, გუდუუწურავ წყალ, იმას მემრე ემეს 

იქ, იმ მოხრაკულში ჩააყრი იმასა, ფილავ, ბრინჯსა, ჩააყრი უურე-დუურე   ლამააზად, 

პაწას მოხრაკავ ბრინჯიანად,  ონდა სონრა წყალ დაასხავ,  ონდა სონრა მოუროს ასე 

პაწა   იმაზე - ბრინჯზე, ისე აადუღებ, თუ პაწა   კიდე უნდა წყალი, კიდე შუუყენებ, რამტონი 

არ იცი. 

- ყორაო რა არის? 

- ტყემლებ მოადუღებ - გახდება ყორაო, დაადებ ცეცხლზე, მოდუღდება წყალი, 

ადუღებ, ადუღებ, წყალი უნდა დეიშიროს როიცხა და გასქელდეს, წყალი დეიშრობს 

ლამააზად, ურევ შიგან.  
 

ფაზარალან (საადეთ) 
მთქმელი: ნურიფე ქაარამან (ბეღშიოღლი), 84 წლის 
 

29. რძის ნაწარმი 
 

- რძისგან რას აკეთებდით?  

ყაიმაღი: რძისგან რძე მაქინაში გამოხდილი ყაიმაღი გამუა, იმას მემრე უკანასაც 

შედგება ის მისთვინა, საყველო გახდება, ცეცხლზე მეიყველვის ლამააზად, ყველი 

გაკეთდება, ამეიღებ, დაწრიხავ, დაწრიხავ - ყველი გახდება. 

- ყველი რომ ამოიღო, რძეს რა უნდა დაუმატო? 

- ძეს რანა ქნა? აფერი, ძე უნა დაადგე ცეცხლზე, რომ მიხდები, რომ სიმჟავე შესლია იმასა, 

ძეს, იმის მემრე მიხდები, რო საყველო გამხდარა, დაადებ ცეცხლზე - მეიშრატვის ესე, 

წყალი გახდება ასე ზედ წყალი, ჩაჟდება ისა ყველი, გამოურევ ისა, ციცხვი გამოურიე, იმაზე 

ციცხვზე დიეხვევა ასე ლამააზად, ემ მოხრაკე ასე, იმაზე ცეცხლზე აქანა მოხელე, იმას 

მემრე დეიკავე, გააკეთე ყველი, ხელზე დეიხვევ დიდად.მერე დაჟდები და შეჭამ იმა ლამაზ-

ლამაზათ. 
 

ყურუთი: ყურუთი სუზმანა მოადუღო, ხშირად ყველ გააკეთებ-ა, იმის უკანაუნა 

მოადუღო, მოადუღებ და იმას იქს, გეიჭრება, ქვეშ ლამაზ ემე, სუზმა გაკეთდება-ა, 

გაწურავ თორბაში, ზეზე დაკიდებ, თორბაში გაწურავ ლამააზად, იმას მემრე სუზმა 

გაკეთდება, გამოაგდე რაცხაში, გააკეთე ყურუთები. გინდა ყაიმაღი უურიე შიგან, 

მოზილე კარგად, აღიანი ყურუთი იქნება.  
 

ფაზარალან (საადეთ) 
მთქმელი: ნურიფე ქაარამან (ბეღშიოღლი), 84 წლის 

 

30. მატყვლი და წინდი ჩხირებით ქსოვაჲ 
 

წინდი ჩხირებით, კინთი, კინთით გამოკინთავ, წინდები დაცდება-ა, დაძველდება, 

ონდა სონრა იმაა გამოკინთავ.წინდი ჩხირები ხუთი წინდი ჩხირია, არონიებ მერე, ერთ 
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წინდი ჩხირ არონიებ გარედან. ძაფი ვყიდულობ, ადრე ძაფი დავართევდით მატყლით, 

მატყლ დავართევდით ხერტალზე ისე აახედით- დაახედით მურგვებ, ონდა 

სონრა წინდებ მოქსოდით. მატყლ ცხვრებიდან ვიღებდით, ასე დავძახებდით ანე 

მურვებსა, ძაფებსა, დავართევდით ძაფსა, ძაფ გაკეთდებოდა ხერტალით, ასე 

ავიღებდით, დავძახებდით, მემრე მურვებს გავაკეთებდით, წინდებ მოქსოვდით, 

ჩეცვემდით.  

ძაფ რო ევღო, ცხვარ გაპარსავ, გაჭრი, გაკნაჭავ, აართვამ მატყლებს, გარეცხავ, 

ლამააზად დაართა, გაჩეჩა, საჩეჩელზე უნა გაჩიჩო. მატლი გარეცხა   ორ-სამ 

დღეზე ანჯაღ გაშრება, ონდა სონრა ლამააზად გაჩეჩა, საჩეჩელია ამისა, თითებიანი 

საჩეჩელია, იმაზე წამოაცვამ, გაჩეჩავ, გაჩეჩავ, მემრე დაართავ ხერტალზე, 

საჩეჩელზე დაართავ, ონდა სონრა ძაფ გააკეთებ იშთე. ამოახვევ ასე მურვებ, 

ამოახვევ, ორ ხერტალ ერთად მოყრი, ერთად ამოახვევ - ძაფი გაკეთდება, მოქსოვ 

რაცხეებს. ქილიმებს ქსოვდენ წინ-წინ, ჭრელ-ჭრელ ქილიმებს, მიღმა ნენე იყო ერთი, 

ის იმფერ ქილიმებს მოქსოვდა რომე...წინ-წინ ქალამნები იყო, საქონლის ტყავიდან 

აკეთებდენ, ესქიდან იყო, ჩემ დედე იტყოდა აინი ჩენი მემლექეთიო, უყვარდა 

იქრობა. 
 

ფაზარალან (საადეთ) 

მთქმელი: ნურიფე ქაარამან (ბეღშიოღლი), 84 წლის 
 

31. აქავრი ალიგები რაფერია 
 

აქავრი ალიგები მემლექეთსავეფ არაა, ამა ლამაზია. ღელეში შეხალ, თევზები არიან, 

კალმახი ფუთუნობს, გეხალ ირემი იქ არი, შველი იქ არი, რაცხა გინდა იქ არი. ჰა 

წევდესნდა, რა ქნას?! გამოთხარა, გამოჩხრიკა მიწა, დათესა ყარტოფა, ფხალი, 

ლობია... ჭამა, გაამრავლა. ასე იტყოდენ ძველები: სახლიდან, ფანჯარადან 

დუუნიშნავდით ირემს, ან შველს და დრანგ... გადაგორდებოდა. და, ღელეში ჩახვალ, 

ფუთუნობს თევზი. დარგებ ყარტოფის, ხომ დარგავ, დიდრონი დიდრონი ყარტოფები 

ამოა. მიწიაშლი სხა არი, იმასაც ვთესათ, ისა უმუხარშელა, ცოცხალი-

ცოცხალი იჭმება. იმას არ დათესათ, ერთ დავთესავთ იქნება მიწაში, გამოსულში 

ამეიყრის, კიდო გახდება, გამოსულში ამეიყრის კიდო გახდება... მიწიაშლა ნედლ 

ჭამ ვაშლივით, ყარტოფი არ იჭრება ნედლი თუ არ მოხარშე, არ მოხრაკე. 
 

თუფენქჩიქონაქი 
მთქმელი: აჰმეთ შენ, 74 წლის 

 

32. მოგონება 
 

1982 წელში, ეს ჩვენი მოგონება არის, ძალიან მნიშვნელოვანია. ათას ცხრაას 

ოთხმოცდაორში მე უნივერსიტეტში ვსწავლობ, მოვედი ახალ წლისთვის აქ ინეგოლში 

ჩემ დედასთან და მამასთან და ჩემ ნათესავებთან. ახლი წელი აქ აღვნიშნეთ და უკან 

ხომ დაბრუნდე?! უნდა დაბრუნდე. დდი თოვლი გათოლდა, ძალიან დიდი. ეს 
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ჯარში იყო იმ დროს, მეც უნივერსიტეტში ანკარაში ვსწალობ, სოფელში ვარ, 

გათოვლდა და ქალაქში როგორ წავალ?! მარტო ვერ წავალ და, ძმისშვილი მყავს, მე 

ვარ მაშინ ვთქვათ ოცი წლისა იმ ასაკში, ჩემი ძმისშვილია თხუთმეტი თუ თექვსმეტი 

ისეთი. მე მითხრა: ბიძა, მე წაგიყვან შენაო, ნუ გეშინიაო, რა გაშინებს შენო. მეც 

ვიფიქრე ეს ახლა სოფელში ცხოვრობს ეს ბიჭი, ჩემზე უფრო მაგრათ არის, ისე ვიფიქრე. 

კარგი-მეთქი, წავიდეთ.  

სოფელის ნახევარში მოვედით, მეიღალა ჩემმა ბიჭმა, ილიასა ქვია სახელი, ბიჭმა 

მეიღალა. მეღალეო, ცოტა ვისვენოთო. მე წინ გავედი, ასე ვადგამთ ფეხებს, ერთი 

მეტრზე. ისე-ისე სოფელიდან გავშორდით, მაგრამ ისე მეგვემშია, ისე მეგვემშია... 

გვინდა უკან დავბრუნდეთ, იმასაც ვერ ვბედავთ. ვერ დაბრუნდებით, მოკდებით 

გზაში. ისე შვაში დავრჩით, რომ უკავაც ვერ ვბრუნდებით, წინც ვერ მივდივართ. რა 

ვქნა, სერზე მოვედით. ვთქვით რომე, ახლა რას ვიზამთ, ცოტა ვისვენოთ. იმ დროს 

ხმაური მოდის ქალაქის მხარედან, ლაპარაკობენ, ორი კაცი ლაპარაკით მოდის. ეს 

ჯარში ყოფილა იმ დროს და მისი დიდი, უფროსი ძმა და ეს მოდიან სოფელში. იმათ ხომ 

გზა გაშალეს ნელ-ნელა მათაც გაშალეს, ჩვენც აქედან ხომ გავშალეთ, ერთმანეთს 

დავეხმარეთ. 
 

თუფენქჩიქონაქი 
მთქმელი: აჰმეთ შენ, 74 წლის 
 

33. ბერკაცისი ხებრობაჲ 
 

***  

ერთი შენ თქი, ერთი მე  

ჰელე დერთლი ვინ არი, 

მოი შეხედოთ აინაში 

ჰელე თეთრი ვინ არი. 
 

***  

სახლის უკან ტყემლები 

კონწოლ-კონწოლ კიდია, 

თქენისაებრ გოგუები 

თეელი ფეხზე მკიდია. 
 

ხეირიე 

მთქმელი: სუათ აქთექინ, 65 წლის 

 

34. მემლექეთური ამბვები 
 

ჩვენა ვართ აჭარალი, აჭარის შუახევიდან, ნენია სოფელიდან, მამულაძეები. ერთი 

მხარე მამულაძე ერთი მხარე ქამადაძეები, ჩვენი ნათესავები არიან და. მე მქვია ზექი 
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ათიქი, მამულაძე. ადრენდელი იხთიაროღლები ვართ, კომუნისტობის დროდან ადრე 

ჩვენი იქავრი გვარი იყო იხთიაროღლები.  

ვინც რომ მუსლიმი იყო, იმათა თურქულანა ისწავლონო, თურქული გვარი იხთიაროღლები 

ვართ, მერე მამულაძეები გარი დეირქვიეს, მაგრამ მამულაძეებიდან ერთ ძმამაც შევდა 

ქამადაძეებს მიწა რომ ამუშავა, ქამადაძეების გვარი ეიღო, მეიღეო და ერთი და იგივე 

ახლობლობა გვაქ ჩვენ, მამულაძეები და ქამადაძეები ერთ და იგივე არიან, ჩვენზე 

ნათესაობაა.  

ათას რვას სამოცდაჩვიდმეტის მერე იქიდან აგერ აქა ჩამოდენ ჩვენ ნათესავებმა. 

ათას ოთხმოცდა ცხრამეტში თუ ოთხმოცდაჩვიდმეტში იგერიმ დროებში ჩვენი აგერა 

ჩამოსვლის რიცხვი და, მაგრამ ზუსტად არ ვიცით რომე რემელი რიცხვი იყო აგრაქ. 

ადრე ჩვენ ქალაქის ახლო სოფლბი დუუნახვებიან ბაბუაებისთვინ, მაგრამ ათას ცხრაას 

თვრამეტ წელში როგორც ახლა ფანდემი იყო, ისეთი რაცხა ვირუსი შამოდა, 

იმისთვის ასე გორიებზე, წვანე ემიებზე... ამოდენ და აქა დაოჯახდენ და!  

ეფენდის ეტყოდენ, ეფენდის, იცთ ეფენდი რას ნიშნავს? ეფენდი ნიშნავს, რომ 

დაფასებით დიდი ადამიანია, განათლებული ადამიანია. ეს ეფენდები იყვენ იგერ აქა. 

გარს არ ეკითხვოდენ , სახელს არ ეკითხვოდენ, ნრიე, აგერე ეფენდი, გარი არ 

ჭირიოდა...  

კომუნისტმა რომ შამოდა მემლექეთ, ის ეფენდები რუსმა დუუძახა, დაგხრიტოთნაო, 

ან ანტონ ფულს თუ მეიტან გაპატიებთ. რო წევდა იმ ადამიანმა, ეფენდებმა, პირველი 

ერთ გამოუძახეს, ორასი ოქრო მეიტანე, მეიტანე ორასი ოქროო; ჩენაო ორასი 

ოქროთნა გვეპატიებია მაგრამ ახლაო მევიჭუჭკეთო და ერთი ასი ოქრო კიდო 

მეიტანეო, ის ასი ოქრო კიდო რომ მიიტანა, ბოლოს კიდო ჰა წევდა აღარავინ არ იციან. 
 

სულჰიე 

მთქმელი: ზექი ათიქი (მამულაძე), 64 წლის 
 

35. ნაღდი ქართველი ჩვენ ვართ - ისი იცოდეთ! 
 

ოთხი წლის უკან გამოვდა ეფენდების საფლავები. ხო იცით, საქართველოში რო 

გადაკარქეს ეფენდები, ის ეფენდების საფლავები ოთხი წლის უკან გამოდა, ახლა, 

ახლა აგერ დროს გამოუდა. ის ერთი ეფენდი, მეჰმედ ეფენდი იყო. ახლა 

ჩამოსასლელზე ის იყო, საფლავები, ცალკეთ ერთი საფლავი არის, ბათუმიდან არის 

ჩამოსული. აგერ მისი ისტორია კარგად დეინტერესებთ.  

აგერ ამანა ელოდებოდა მეც როდის დიმიძახებენ, ცოტა ამოფარებული იყო მაგრამ 

ჯაშუშები იყვენ ქუჩეებში, ვერსად ვერ დადიოდა. ერთ დღეს რომ გამოუძახეს, სახში 

დეიწყეს ტირილი, რომე მამაჩემიცნა დახრიტონო. ცოლმა უთხრა რომე, იმ დროსა ის 

არ იყო, თურქეთი, ოსმანიას ეტყოდა, ოსმანლი იმფერათოღლუ იყო, და შვილებმა 

ყველამ უთხრეს, თერთმეტი წლის გოგო, ორიც ბიჭი ყავდა, უფროსი თერთმეტი წლის 

გოგო იყო; როგორ გავაკეთოთ? თურქეთში გადაწყვიტეს და, წამოვდესნა.  
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აბაო ჩუმათა, ჯაშუშებმა არ გეიგონ, ღამეში რაცხა ტანსაცმელი არ შეიცვალა რაცხა ისე, 

საძვარი, იაილას ეტყვიან და, საქონელ რომ აძოვებენ, სოფლის ზეით საცხა, იქ ევდა. დილით 

პურ-მარილინა ეიტანოს გოგომ, გოგო შვილმა. დილით ადგა იმ თერთმეტი წლის გოგომა, 

საძოვარზეც საქონელი, ზროხები რაღაცხბი წეიყვანა და, თან იმის საჭამადი პურ-მარილი, 

რაღაცხბი უუტანა, ტანსაცმელები. მაგრამ მომზადებულა და მამამის-ნა გამოყვეს, 

თურქეთში.  

ახლა დრო მოდა შვილო, მენა წევდეო! - მამამ. მოდვა ფეხებზე გოგომ: მეც მზათ 

ვარ წამოვდენაო! შენ სადნა წეგიყვანო, მე სად მივდივარ არ ვიცივო, - და იტირა 

გოგომ, იტირა და ბოლოს, - ვიცი მამა, ღარნა წიმიყვანო, მაგრამ მე რომ 

მემენატრები როგორნა დიგინახოო და: თვარე რომ დეივახშმებს, თვარეს შეხედე მე 

იქა ვარო.  

ჩამოდა ჩვენ სოფელში, ადრე ჩამოსულა, მე მაშინ არ ვიყავი და... თეთრბი ჩაცმული, 

არ ვიცი ორმოცი წელი, ისეთი დრო გაატარა რომე სულ თეთრები ეცვა. მუსლიმებზე 

დასაფლავები დრო ქეფენ ვეტყვით, ქეფენ, თეთრს ჩააცმენ და ისე ჩაფლენ. ორმოცი 

წელი აგერ აქა, ჩვენ ერთი ნათესავი გვყავდა, ჰასან ასლან თაში არი ია, იმათმა ერთი 

ოთახი მიცეს, ყველს, საჭმელს მუუტანდენ დილაზე, ხევს, ყველაფერი და ორმოცი წელი 

ისე გაატარა აგერ აქა. და ყველს საღამოს რომ გამევდოდა თვარეს შეხედვიდა, 

იტირებდა. ბოლოს კარგა შუუხედიან ჩვენ ბაბოებსა. ახლა ერთი საფლავი არის, აქედან 

რომ წეხვალ, იქზე კრანი არი, კრანი, წყალი რომ დის, კრანს ახლოს არი, ხუთ 

მეტროში. ასეთი ისტორია გვაქ ჩვენ.  

მაგრამ ერთი მწერალმა რომ სთქვა: 
 

„ჩადრებში გამაგახვიეს,  

როგორც ქიშაში ალთუნი 

არ დეიჟანგა, გადარჩა 

ენა და სიტყვაც ქართული!“  
 

ჩვენ შამევნახეთ! ნღდი ქართველი ჩვენ ვართ, ისი იცოდეთ! 
 

სულჰიე 
მთქმელი: ზექი ათიქი (მამულაძე), 64 წლის 
 

36. ხეჭოპინაჲ 
 

მაშინ არ იყო შუქი, არაფერი არა და... ხეჭოპინა იცით, ხეჭოპინა? კაკალს შუაზე ემეს 

იქმოდენ და, გამეიღებდენ და შიან ერთი სიმინდი კაკალ დამალევდენ, ამისი თამაში 

იყო, ზამთარს ისე გავატარებდით, ათი-თხუთმეტი ადამიანი აქეთ, ათი-თხუთმეტი 

ადამიანი აქეთ, ვინც რომ წააგებდა ხვალ საღამისთვინ, ამაღამ თუ ვიანცხამ წააგო, 

თხუთმეტი კაცი აქ არი, თხუთმეტი აქა, ხომ?! ყველამ თითო ქათამინა მეიტანოს, ერთ 

ოჯახში მეყრებოდით, იგერ აქა ოცდაათი ადამიანი იმ ქათამის მერე ხილი, კაკალი, 

თხილი ყველაფერი იგერ აქა; ერთ ზამთარ ისე გავატარებდით. ასეთი დრო იყო. ახლა 
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დაკარგული გვაქ. ახლა შუქი მოდა, ტელევიზორი გამოდა, მობილური, ყველაფერი 

და საუბარი არაფერი აღარ გვაქ. ისე კარგი თამაში გვქონდა რომე, რომ დაღამდებოდა 

რატომ დაღამდაო, ხაპიდან, კვახი ხო არი, გავაკეთებდით სათამაშოს. იგერ იმით 

გავაგორებდით, წევდოდით ასე ორი კილომეტრი იქით, ასე მოდოდით, ან 

ფეხსაცმელს ასე ტუფლებსა გევხდიდით, შილას ჩავყრიდით, მანქანას გავაკეთებდით, 

ევდოდით, ჩამევდოდით ასე, მერე ჩვენ ჩვენათ იმას გავაკეთებდით ზამთარში, ციგას. 

იმით ვიცურვევდით. ხიდან გავაკეთებდით და დავამაგრებდით ზეიდან ფიცრებს და 

მემრენაც ასე გვერდებზე დავცურდებოდით. ასეთი რაღაცეები გვქონდა. მარხილები 

გვქონდა, ტყიდან შეშას ჩამოვტანდით. ასეთი ისტორია გვაქ. 
 

სულჰიე 

მთქმელი: ზექი ათიქი (მამულაძე), 64 წლის 
 

37. ბუნება 
 

დღეს კარგი ამინდია: ცა, ზითვალი, მზე, ღურბლი, ღურბელა, თვარე, მასკლიავი, წვიმა, 

ხოშკაკალა, ნამავს, დაქუხა, ქუხვილი, ციციელი92, სარტყელი, ცის სარტელი, ბუქი, გაბუქდება, 

თოვლი, გაყინავს, ყინული. 

ფეჩი, შეშას ვანთობ ცეცხლი; ნაცარი, ნაკვერცხალი; ტყეში შეშას ვჭრით ცულით. 

გამოვმორავთ, დავაპობთ; აქა ნაძგვი არ არის და მაგრამ იმას გავს.  ჩვენ გამოსხვივებული 

სიტყვები არი, საქართველოში ნაძგვ ეტყვიან, ჩვენ აქანაცა კატარ ვეტყვით. მერე სოჭი, 

წიფელა, ცხემლა, ლეკი.  

ცხოველები და ფრინველები: ირემი არი, დათვი, გელი, მელა, ქურდღელი, ამა თიანი 

ემიები ცოტაა, ჩიტები ცოტა არიან.  ქორი, ყორანი, მტრედი, წერო... 

ძაღლი არ მყავს, მაგრამ მიყვარს. კატა, ქათმები მყავს, ხუთი ქათამი. დიდვანი, ბატი არ არი 

უფრო დიდვები რა არი? 

მცენარეები: ვაშლი, სხალი, ბალი, კაკალი, თხილი; ადესა ყურძენი: ლერწი, ვენახი, ფესვი, 

ტევანი, ტანი, ფურცელი//ფოტელი, ჟვერი, დავსხალავთ ზამთრიდან გაზაფხულზე შესვლი 

დროს.  
 

სულჰიე 

მთქმელი: ზექი ათიქი (მამულაძე), 64 წლის 
 

38. ჩვენი დიდვანები დიდი კაცები ყოფილან 
 

ჩვენი დედეები, დიდვანები გერჩექთან დიდი კაცი ყოფილან. ჩვენ დედეების აზმი, ყაირეთი, 

ჩვენ რომ გვქონდეს, არ ვიცი დაა, ახლა მთელ დევლეთ ხელში ჩვენ გამოვღეფდით! 

 ჩვენ რომ დედეების ბადიში ვართ, ის კაცები იმფრად ერთმანეთი იკაებდენ რომ აქ 

მოსულა მესელა ხუთუ ხანე, ქოს კოჯა ქვედა სოფელზე კუდიანებზე აყუდებულან, 

სოფელში არ შემოუშვიან, ონ ბეშ ხანე თემელი, დიდი მოსაქმური ყოფილა, დიდი 
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ჯესარეთი კაცები ყოფილან. მაშინ, ადექი გურჯისტანიდან, აქ მოდი - ჩეთინი საქმეა, 

ვალაჲ, ბილაჲ, თალაჲ! მოვდენ აქა, ჰილმიეს, დაჟდენ, დეჲწყეს საქმობა, თურქულაჲ 

ცხოვრება, ამა ლაპარაკი შეინახეს, გურჯიჯა არ დახკარგეს. იმისთუნ ვჩივი, რომ იქ ის 

ჩვენი დიდვანები დიდი კაცები ყოფილან. 
 

ჰილმიე 

მთქმელი: ნევზათ თერ, 71 წლის 
 

39. ამ ჩაჩანეფ კუდიანები-დიე, რატომ ვეუბნებით 
 

კუდიანები რატომ ვეუბნებით და, ეს ჩაცმა ჩვენგან გონჯი აქვან, ჩვენ უქონელი ხალხი 

ვყოფილვართ ამა, ლამაზად ჩეიცვევდით. ეს ჩაჩანები - აფხაზებ ვეტყვით ერთი... 

გეცოდინებიან: ის აფხაზები ყოფილან, აფხაზები და ჩაჩანები ყოფილან, მეორე ან 

მესამე ხელზე იცვემდეს, ესკი რაცხები, ჩამოგლეჯილი რაცხები. 

ჩვენ იქიდან დუუსტავლიან შალის ჩაცმა, არ იცოდნენ შალი, შალი შეკერვა ბილა არ 

ცოდნიან, შალები ქონიან კუდები ქონია შალემი, იმიტო კუდიანები უძახევდენ, მამლი 

კუდივით ყული ქონია. კუდიანი იმიტომ ქვიან ანე. ჭო, ახლა, აგერ აქ ხალხი ვართ, 

იმათიდან თუ არიან, ეს ვინ არივო, იკითხავ - ეს კუდიანია ვეტყოდით. იმას მხდემელი 

ჩვენ ემეს მივახდენდით - ვინ არი. 
 

ჰილმიე 

მთქმელი: აჰმედ თრქენ, 70 წლის 
 

40. სიმინდ ნალიაში დაკიდებდით 
 

სიმინდ ნალიაში დაკიდებდით; ბზე - საბძელი გქონდა, იმაში დავყრევდით. საბძელი 

სახლის უკან არია, ქვეშ საქონელი არია, ზედან საბძელი. ბეღელში საჭამად შეყრიდენ, 

სიმინდი, პური ბეღელში; საბძელუღში საქონელისთვინ საჭამადი ზამთრისთვინ, მესელა 

ჩალა იყოს, ბზე იყოს, ბალახი, მოკონვილი ბალახი იყოს. საქონელისთვინ საბძელი, 

ინსებისთვინ ბეღელი. სხვადასხვა არი. ნალია სხვა არი. ნალიაში სიმინდ დავყრით, 

მაღალია. ასე აქ ემიები, გახმება, ქვეშედან ჰავა ემე იყოს დიე, გახმება; ჭერი დაფერილი. 

მემრე კაცები ტაკვეცებით დაფშნიდენ, ჰა, მემრე-მემრე დასაფშვნელი მაქინაი გამევდა, 

ისიც ყველგან არ იყო ანე. იმ მაქინაით დაფშნიდენ, ქვეშ ნენეები, ანაები გაასუფთებდენ, 

იქიდან წევღებდით წისქვილში დავაფქვევდით. 

ნალია ოთხ ფეხზე დგას, თაგვებმა არ ევდენო. ზედანაც ასე იმ ფეხების თავზე ნალიაში 

ასასლელად... ხიდან მოხეული თექირი, ის ზედან წამოაწვიმი, იმაზე ნალია ზედან 

დაფინე-მი, იგზე თაგვი ვეღარ ევა ზედა, გენიშია ისინი, დირეგზე გენიშია. თაგვმა ასე 

პირაღვმამა ვერ მიდის, ვერ ებღაჭება. თაგვმა არ შევდესო... 
 

ჰილმიე 

მთქმელები: იზლეთ ონერ (მესხალიშვილები), 66 წლის 
აჰმედ თრქენ, 70 წლის 
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41. კალათა 
 

ამას თხილიდან გააკეთებენ. თხილის ტანებიდან გააკეთებენ აგერ ამას. აქ დბლა ერთი 
სოფელია, იქ ძავლან ბევრ გააკეთებენ. ამას ქვია ჩვენებურა კალათა. იმფო დიდი 
ზრუგში მოსაკიდველად გოდორი ეტყვიან. ზრუგში მეიკიდავ წეიღებ, იმას ქვია 
გოდორი. ამას ქვია კალათა, ამათი დიდვანებიც არი, აქზე დაკიდული არი. იმ 

გოდორზე პაწა და ამაზე დიდსა გორიცა ქვია, გორიცა. ორტოტაა ის, ფცკერი 
იმფო მიწროდ აქ იმას, იმას ყანაში მესელა წასლიხან, მოსლიხან ლამაზად დადგება, 
რაცხას ჩაყრი წეიღებ, მეიტან. კალათაზე დიდია, გოდორზე პაწა.  
შინაური თხილი არნა იყოს. შინაური თხილიდან არ იქს. ახლა ჩვენ ვჭამთა, 
მოკრიფა ვჭამთ ბაღჩეებში გვაქ, ყანებში, იმიდან არ იქს. ტყიებშინა მოჭრა. ხმელი 
არ იქს, ნედლი, ხიებში წყალი შესლამდინ მოჭრიან, გახდიან, აგერ ამ ტკეჩ გაამესიქმენ, 
მერე იმა პაწა ხან წყალში დააწვენენ, დალპესო, მემრე დაიწყობენ მოქსოვნას.  
ამას ჩვენებურა ტარი ქვია, კალათას ტარი, ეს არი კავი, ხეზე ეხველ ვერ იკავებ და ასე 
დაკიდა, მოკრიფა ჩაყრი. ამას ქვია ფცკერი, ფცკერი ქვია ახლა ამას. ტკეჩი, 
გაკეთებამდინ ტკეჩი არი. დაგრეხილი, ტკეჩი თავები მოქსოვნილი ანე, ტკეჩიდან. 
 

ჰილმიე 
მთქმელი: იზლეთ ონერ (მესხალიშვილები), 66 წლის 
 

42. ყარმან ვიჯებით ახლა 
 

ახლა ორი დღე ყარმან ვიჯებით ჩვენ ახლა. პურებ ვჭრით, ხელითნა მეგეჭრა, მანგალი, ასე 
მოკაკლული ეთი, ქალებნა მიეჭრეს ემე, ზოგი ვინცხა მომფეროა, ის თირფან ვეტყვით, 
იმით მოთიბევდა, ქალები ხელით მოჭრიდენ, მანგალით ქალნა მიეჭრა, შენნა მოკონო, 
მეიტანო ხარმანზე დაყარონა, ხარებითნა ლეწო. ის ემე, ხარებით შებმული ამ სიცხეში 
საღამომდინ იბრუნე და იყავ. კევრი მოდებული უკნიდან. ასი კონა დფინონა ხარმანზე, ის 
საღამოზენა მოპირფო, ცოტა გაანიაონა, ქარინა იყოს რომ გაანიაო, კაკალმა დარჩეს 
სამანი ისე გეიტანოს. ხარებით იმტონი იყო. ონ ბეშ გუნ, ირმი გუნ იმას ვლეწევდით. 
ხარებ შააბმევდით უკნიდან, ხიდან გაკეთებული, ფიცარიდან, ციცალადან, ციცალა 
სუბუქი იყო, იმიდან გაკეთებული, აგერ ამ სიგძე, ქეშედან ასე წვიტ-წვიტი ქვები 
შეწყობილი, ხარები შებმული, იმაზე დავაჯდებოდით ზედან, დაამძიმოსნა, დაჭრას 
პურის იმეებიო, ზედან იხოხვებ, იხოხვებ, იხოხვებ, ის შჭრიდა კევრის ქვეშა ქვები, 
იმფრად პური გარიგდებოდა. იმა, საქონლის საჭმელი იმა ვეტყვით - ბზე, ბზე და პური 
ისე გარიგდებოდა. ხარებით ბრუნვი, ბრუნვი საღამომდინ იმით, თექნოლოჯი არ იყო. 
იმისთვინ ჩვენი დედებ და ბაბოები ძავან საცოდავი, გერჩექ დიდვანი კაცები, დიდვანი 
აზუმი ქონია, რომ ჩვენი თავი შიერი არ ყოლიან, ტყიები მუუღრეჯიან ყანები გოუკეთებიან, 
ტყიები მოუღრეჯიან, მოუღრეჯიან ისე გუუსხნიან ყანები, ჩვენ მემრე მოსული ვინ მოგვცა აქ 
ყანები?! ბევრი სიმწარე გუუწევიან. ადრე ისე ყოფილა. ახლა კი კაია, ვოლლაჰი! 
 

ჰილმიე 
მთქმელები: აჰმედ თრქენ, 70 წლის 
ნევზათ თერ, 71 წლის 
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43. კაპელოღლების ამბავი 
 

ბათუმი ჯუმუშაური სოფლიდან, ათას და ოთხმოცდაშვიდ წელში დედე გადმოსულა, ოც 

წლის ყოფილა მაშინ, ამ სოფელში დამჯდარან. აქაურობა ტყე სოფილა, მაშინ ტყე 

მუუჭრიან სახლები გუუკეთებიან, მოჭრილი ადგილებიდა ყანა გუუკეთებიან, საჭამადები 

დუურგიან დუუთესიან. ეს ჩვენი სოფელი, თუექჩი ქონაღი, ამ სოფელსა ძელი 

სახელი ქვია წაწარქო, ძელი სახელი წაწარქოა, წაწარქო, რა თქმა არი, აბაზურა 

სახელია, აწაწარქო, აბაზები ყოფილან ამ სოფელში.  

მემრე ჩენი ქართულები რომ აქ დამჯდარან, დედიები, მოსამქე კაცები, მოსაქმე 

კაცები რომ არიან, აბაზები აქედან წესულან, სხა სოფლებში წესულან, ჩენ 

დედეებსა აქაურობა ლამზად... საიფ ეთმიშლარ; ძალიანაც ჩენობურა ვერ ვაფერავ, 

მემრე გადაფერავ თქვენა. სოფელმა, ასი ხნე იყო აქა, ასი, ასი ოჯაღი, ამ სოფლის ასი 

ოჯაღი, ნელ-ნელა მემრე მემრე მემრე ქალაქებში, დიდვან ქალაქებში წევდენ 

საქმესთვინ, დაპაწავდა. მერე ათი წელიწადია ახლა სოფლებში ხამიდან-ხამიდან 

მოდიან აქ ცხოვრობენ, აქა ოჯაღებ აშენებენ. 

სხა, პაწა თქვენც რაცხა მკითხევით, და მე თქვენ გისმინო, ქალბატონო, მოხველით ჩვენ 

სოფელში, კეთილი იყოს თქვენი მოსლა. გერმელათ მოხველით, გერმალათ 

გაგაგზავნოთნა. რა ვთქვა სხუა. ჩენ სოფელში, წინ-წინ იმფო ბევრი სოფლებში საქმობდენ, 

ტყიებში, ტყიებში საქმობდენ, მორჭიდენ, თავრობას მემსაურებოდენ, ფულ იქიდან 

ღობილობდენ, იქიდან ცოცხლობდენ. ახლა ამფრა იმფო დიდვან ქალაქებში წევდენ იქა 

ქარხანები გასხნეს, დიდან დიდანი ქარხანები, ავეჯეს აკთებენ. ინეგოლში ჩვენ დიდ 

ქალაქში, იქა ჩვენი სისხლები ბევრი ეკონომიში ემიობა აქვან, მოგობა აქვან.  

აქ გადმოსლის ემე გითხარ ამა ჰაიდან გადმოვსულვართ არ მითხრომიან. ჯუმუშაურის 

სოფლიდან გადმოვსულვართ, ჯუმუშაურში იქა ჩვენ კაპელოღლებ გვეტყვიან. 

ფუტკარაძების კაპელოღლები, ფუტკარაძები ბევრი არიან. ... მე ახლა რაშ ვიჯები, მე 

ჩემი თავი გითხრა, მე სახელი მქვია მენნანა, თქვენში ქალბატონებ მანანა, მეაც აქა 

მენნანა. მეორე სახელი ფორთოქალი, ფორთოქალ, მენნან ფორთოქალ ფუტკარაძე, 

64 წლის. ამ სოფელში თლად იქიდან გადმოსულები ვართ, აქა სხა ხალხი არ არიან. 

ყველა ბათუმიდან გადმოსული, შუახევის ადგილებიდან, შუახევის სოფლებიდან 

გადმოსულ არიან. ამ სოფელში სხა ხალხი არ არი.  

ცოლი მყას, ანა ბაბო ოთხი წელიწადია, იმათმა ის გავაგზავნეთ იქით ისენი... სამი 

ბიჭი მყავს, სამი გელინი მყავს, დოდოფალი, რას იტყვიან? ძალი, რძალი. ხუთი ბადიში 

მყავს, ოთხი ბიჭი, ერთი ციცა. სახელები ჩავთვალო: ალია, ჩემ ემიასი სახელია; 

სეიფეთინა, ჩემ ბაბოსი სახელია; იუსუფა ჩემ დიდ დედესი სახელია; ემირ ქაანი არი 

ერთიც, ემირა; ერთიც ალია მყას, ელია გოგო. ჩვენ ელია გოგო დავარქვით, მემრე 

თქვეს რო ალია იყოსო ისო, მე ელია გოგოს ვებნები იმას. 
 

ჲუქარი თუფენქჩიქონაქი 

მთქმელი: მენნან ფორთოქალი (ფუტკარაძე), 64 წლის 
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44. მე რუმ ძალი მევყვანე, მისი ხებერი 
 

მე ოცდაორ წელზედ მეყვანე ძალი,93 ჩემ ნენემ სმი გოგოსი სახელი დიმიდვა 

წინედან, ნენემ. ანემ არა - ნენემ: ნენეო, აქედან რემელი გითხოო შენო? - ჩემ 

ნენემ. მემრე ახლა რომ არი, ახლა რომ არი, ჩემთან არი ახლა, ის ახლა ზეთ 

საზაფხულო მაქ და იქ არიან ახლა, პაწა ხანს უკან უდა ჩამეყვანო. მე ის მომწონდა.  

ნენევ, მე ის მითხოვეთ-მეთქი.  

ასე ორმოცდაორი წელიწადი გახდა ერთად ვართ - ბაბომ ჩემ სიმამრსა, ქალაქში, 

სირბილში უთხრომია, რომე ჩემ ბიჭისთვინ შენი პრატი მინდაო. სიმამრსაც ჩემი თავი 

მე რომ დასახლებული არ ვიყავ, მაშინაც უყვარდა ძალიან. სიმამრსა უთხრომია სეფ 

ოლ, მოგეცი გითთიო. მე მაშინ ვიყავი ოც წელიწადში ვიყავი რომ დევნიშნე, ბეჭედი 

წამომაცვეს, ოც წელიწადში ვიყავი. ჩემი ემეს, ცოლი ვეტყვით ჩვენ აქა, ცოლიც ჩემზე 

ექსი წლით პაწა იყო. ჰემე პაწაა, გოგო. მე არნა გევეთხოვნოო, არნა 

გევეთხონოო, მემრე ნელ-ნელა შავაჩვიე. ბაბომ რომ მოთხოა მის ბაბოს, მიცა, 

მემრე ბაბომ, ემიამ, დედემ, ნენემ, დიდვანებმა მივდენ, მოთხოვეს და ისა მაშინ ემე 

იქნა, გედეიკოჭა, ასე გედეიკოჭა. იმითი სოფელი, ჩემ ცოლი სოფელი, ჩვენობურია, 

მერე აბაზების სოფელში იყო, იქ დაბადობულიყო, იქ გამზდარიყო. ხო-ხო, იქ დეიბადა, 

იქ გეიზარდა. რომე ბეჭედი წამომაცვეს, ერთ წელიწადს უკან ქორწილი ვქენი. 

ქორწილში ლამაზად ჩაცმული. მერე რა დამემართა, ჩვენ მაშინ, ჩემ ქორწილში: 

 ჩემი ბაბო ძალიან ქორწილებში მოსამე კაც იყო, ძალიან ლამაზათ იცეკვებდა, სულ 

ფეხითითებზე იცეკვებდა. ქორწილზე ლამაზად მოვრთევით ქორწილი, ამეღამ 

ქორწილია, ტაიას გელინმა მოკდა. ეს ძალიან ემე იქნა... საჭმელები გაკეთდა, მოდა 

ემე მოდა, გელინი ავათ იყო, ტაიასი გელინი, თქვეს რომე მოკდაო, ვერ გადარჩაო. 

მოდიან ხალხი, საღამოზე სახში მოდიან, ოზოში მოდიან ვიცეკვოთნა, ვისერნოთნა. ეე, 

ჯენაზე რომ გამოჩინდა, მოთავდა, შიან შეველი და საბძელში ვიტირევი, საბძელში 

შეველ, ვიტირე, რატონ? ქორწილი აღარნა იქნას. ქორწილი აღარნა იქნას. რატონ? 

სიმწარე არი. ერთერებიდან ჩვენ ვეღარ ვიცეკვებთო. რა იქნა, მიერე დღეს გელინი 

ჩაფალით, იმ ვინცხამ ჩაფლა. ხალხმა გელინიზა, ართმევაზე წეველით, ის ვინცხამ 

რომე მეზერლუღზე მიველით და ჩავფალით, ვინცხა იყო იქა ერთად გელინი აწევაზე 

მიველით, მეყვანეთ.  

ფერი დაკრული არ მაქ ჩემ ქორწილში, ცეკვა აღარ იქნა, მიორე დღესაც აღარ იყო, ჰიჩ 

აღარ იყო. მაშინ იმტონზე ემე იყო რომე, დათლა იყო, დათლა, მე ქორწილი გელინმა 

მოდა სახში, იმ ღამეს მევლუდში ვიყავი, იმ ღამეს მე დალოცვა იყო, ჯენაზეს სახში, 

ოჯაღში, იქაც მეაც დალოცვაზე ეველ იმ ღამეს. მაშინ იმფო ემე იყო, დათლა იყო, 

იმფრო დათლა იყო მაშინ. 
 

ჲუქარი თუფექჩიქონაქი 

მთქმელი: მენნან ფორთოქალი (ფუტკარაძე), 64 წლის 
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45. თუფექჩიქონაქი რაფრა დიეთქვა 
 

თუფექჩი ქონაღი, ძველი სახელი წაწალქ 

ოია, მარა ათათურქი ჩამოსულა. ათათურქი დარჩენილა ამ სოფელში ერთი საათით, 

საჭამადი ხო გამოუტანიათ დედე-ბაბოებს, სოფლისი სახელი უკითხვია და უთქვამს ეს 

რა სახელიაო და დუუთქმევია თუფექჩიქონაღი.  

დარჩენილა თუფექჩიქონაღი - ასე სახელი. ჩვენი ბაბუაები ას ორმოც წელი წინ 

საქართველოდან, მაშინ აჭარადან, ბათუმის შუახევის რაიონიდან ჩამოსულან, 

სოფლებიდან, ზოგი აქ მოსახლებულა, ზოგიც სხვაგან მოსახლებულან, მარა აქ 

ჩამომსლელები სულ პირველი იქიდან არიან ჩამოსული ფეხით, ზოგი გემით, ზოგი ფეხით. 

ზოგი ჩვენი ბაბოები, კიდო ერთი ბაბოა დარჩენილა გირესუნში, ავად გამხდარა 

წამოსვლიხან, ვეღარ ჩამოსულა აქა, და იქ ავად გამხდარა, იქ დარჩენილა იქ 

დასახლებული ახლა იქ მოსახლებული, შვილები, შვილიშვილები იქ ყავს, კიდო აქედან 

მიდიან-მოდიან. მერე ბაბოებმა ლამაზ ადგილზე დამჯდარან.  

მე ჩამოსული ვარ საქართველოში, შუახევში, მე ვარ ნაკაიძე, ჩენი გვარი ნაკაიძეა, 

დემისიროღლუ ძველი გვარი. მე რომ გედეველი, მე ბევრი ვარ ჩასული ბათუმში, 

საქართველო ყველა ქალაქებში, დავლილი ვარ. იქ რომ გეველი, ჩვენი შუახევი და ჩვენი 

სოფელი ერთი მხარე, არ არი სხა, ბაბუაებსა იქ რაცხაფერი გუუგდიან, აქ ერთნაირი 

ადგილი უნახვან კიდევ აქ დამჯდარან. შუაში ღელე მოდის, ტყიები, ჭალები, ყანები, ბაღჩები 

ასე სერზე არიან, იქ რომ გედევალ, ჰა აქ ვყოფილვარ, ჰა იქ ვყოფილვარ. არ მირჩევნია 

ყველა ადგილი და. ჩემ დიდ ბაბუასი საფლავში გედევალ, ნახა.  

იქაც მყას ნათესავები, ახლო ნათესავები მყავს, ბიზაშვილები, მიალთ-მოალთ. 

ასი ოჯაღია აშენებული, ქართველები ვართ ყველა, ჩვენ შვილებს ქართულას 

ვასწავლით, სოფელში ვცხორობთ, ქალაქშიც მუშაობა გვაქ, ქალაქშიც დავდივართ. 

მაგრამ ახლა სოფელში ვართ. სკოლაშიც ქალაქში იარებიან ინეგოლში ბავშვები. კიდო 

სოფელში ვინცხა ცხოვრობს, ყანაში ლობიას თესავს, შავი ფხალი დათესილი გვაქ, 

ძროხები გვყავს, ცხრები არიან, აქ ტყეში მუშაობენ ზოგი ხალხი ტყეში, არ დაგვიკარქია, 

წესი ერთნაირია. აქედან საქართველოს ვლოცავთ, რო იქავრი ხალხი ჯამთელობად, 

ბედნიერობად, კარგობად იყვნენ, ჩვენ არ გვიდერდონ, ჩვენაც იმითი თავი არ ვიდერდოთ, 

ჩვენ აქ კაი ვართ თურქეთში კარგათ ვართ, მარა გვენატრება საქართველო და მალ-მალე 

დავდივართ. იმის წინა დღესაც იქა ვერ ჩეველით აქ სიზმრებში ვინახათ, რომე სიზმრებში 

კიდო ვნახულობთ საქართველოს, იმ სიყვარულსა იმ სინატრესა სიზმრებში იმას ვიჯებით. 
 

თუფექჩიქონაქი 

მთქმელი: ნედიმ სევიმ (ნოდარ ნაკაიძე), 53 წლის 
 

46. საქართველოში ყველა ჩემი ნათესავია 
 

საქართველოში რო ხშირა დავდივარ, ყველა ოჯახი ჩემი ნათესავი ისე მგონია. 

თქვენაც აგერ აქა ყველა ოჯახი, რაცხამტონი მოსახლეა თქვენი ოჯახებია და ისე 

იცოდეთ.  
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დავკარგეთ, დავკარგეთ...  მრტო ამბობთ რომე ქართველი ვართ. შვილებმა ცოტა-

ცოტა რაცხბი დიტერესებული არიან... შვილებს ვასწავლით, მაგრამ...  

გვაქს საჭმელები არის, ქორწილები, როგორც ადრენდელი ბაბოების ქორწილები იყო 

ისე გავატარებთ, პურ-მარილი აჭარული ყველაფერი ვიცით, ოჯახებში ვაკეთებთ. 

ქორწილებში როგორც უცხოები აკეთებენ, ისე ვაკეთებთ. ოჯახში საჭმელსა: ფხალობია, 

სვინორი, ხალაჯო, ფიფინა, ჭადი... 

აგერ ამ სოფელში ორმოცი ბიზნესმენი არის, ქარნები აქვან, ერთი მეპატრონე აგერ ეს 

არი. ასეთი ბიზნესმენები არიან, ქარნები აქვან, დაახლოებით ორმოცდაათი 

ადამიანიდან ორას ადამიანამდინ მუშები ყავან და ამუშავებენ, ავეჯ აკეთებენ, 

ყველაფერი შუუძლიან... 
 

სულჰიე 

მთქმელი: ზექი ათიქი (მამულაძე), 64 წლის 
 

47. ხეირიეს სოფლის ხებრები 
 

ჰაირიე ჲა ხეირიე - მაჭახლები ეტყვიან94. ზედვაკე, წიფნარი, კოლები, ფეტვიანი, 

ტალახლოღი, ალიას ქედი... ეს სახელები იქიდან აქ გადმოტანილია, აქ რომ ჩათვალე 

ყანების სახელები ბათუმის ჩიქუნეთიდან აქ გადმოტანილია.  

ქედს უკნიდან მდენი სოფელია იქზე. სამი წელიწადი იქ ყოფილან დედეები, დიდვანები. იქ 

დაწოლილან, დღე გადმოსულან უსაქმიან, აქაურიბა გუუკეთებიან, ბაღჩე, სახლები 

დუუშენებიან, სამ წელიწადს უკან გადმოსულან. იქ მომკდარან იმათი მეზერი, საფლავი, 

ქართველების საფლავი ეტყვიან. ჩვენიდან ვინმე არ ალიან იქ, თლად თურქები არიან იქ. 

ერთი ხნა იმასთან ყოფილან, ერთი ოჯაღი იმასთან ყოფილან, ისე უქნიან, სამ წელიწად იქ 

ყოფილან. აქეური ყანები მათი ყოფილა ზთენ, არ უყიდიან. ეს ფადიშაჰი იყო აბდულ 

ხამითი, იმის წერილი გვაქ ჩვენ, ეს თქვენ მოგცათ ფადიშაჰმა აქეურობა, რომ 

გადმოსულან.  

იმი ზეიდან ღორჯომიდან გადმოსული არიან, ხეზევლები. ჩვენებურები არიან. 

აქ წაბლები გვაქა, ამა ხმება ახლა, ავადმყოფობა შუდა. ლემსები აქ, ბუჯგი, დეგესობა 

აკრებიხან. ბუჯგი შიან წაბლია, იმა ტყავი-ნდა გააძრო, ფეჩში შედებ, პაწა შეწვავ, იმას 

ჭამ მემრე. დაჰა კაია, გემრიელი იქნება. გინდა მოხარშავ. გინდა ქესთანე, წაბლის 

შაქარი გააკეთებ, მეტი ძვირია ისიც. ენ წინ ჩვენ სოფლიდან ერთი კაცი იყო, იმან 

გააკეთა. ძველად, ასი წლის მგონია მაშინ, თურან ფასთანე იყო იქ ბურსაში, იმან 

გააკეთა. აკეთებენ ახლა. მე მგონია რომენე, იმაში გაახვევდა ასე ნაჭირებში, იმას 

მოხარშავ შაქრიან წყალში, ზეიდან პუდინგ მოაყრის, გახდება შაქარი. 

ესე - შეკერილი ზუბუნი95, დაგრჩება ნაჭარია. პერანგი96.  

                                                 
94 იქიდან მოსულანო. 
95 პერანგი 
96 შიგნით რომ აცია, პერანგის.  
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ქაღიდის ფარა, რკინის ფარა. ნაჭარიო ვიტყვით იმასაც. რატომ ვიტყვით? თურქებმა 

არ მიხდენ დიე, თალ დუუქნევთ - ჭო, ნაჭარი არ მიცე მაგას! 
 

ხეირიე 
მთქმელი: სულეიმან ხინკლაძე (ქაზანჩი), 73 წლის 
 

48. რთველობა 
 

რთველობა ახალ წელიწადზე ორი თვით წინ არი. სიმინდი მოვტეხავთ; ლობიებ მოვბურ-
დავთ მოვტანთ შინ, პარკიდან გამოყვანთ, გავახმოვთ ზამთარში ვჭამთ. ძველათ ბევრი 
თოვლი იყო, ბევრი. ექს თვეს ვჭამდით, ექს თვეს ვისაქმებდით. მანქანა არ იყო, მე მახსოვს, 
ვინმეს თრაქთორი არ ქონდა. ორმოცი წელიწად წინ სამი-ოთი გვქონდა აქ სოფელში.  
ხარებ შევაბამდით უღელში, ჯილღა იცით, თუ? - იმით დახნიდით, სიმინდ დათესებდით. 
უკნიდან თესლი ჩუუყრიდით იმათ, ხელით, ბაღნები ვიყავით. მემრენ ხარებით წააყრიდენ 
იმას. ერთ თვეს უკან ამევდოდა. ორ თვეს უკან გავფხაჭევდით, მეორე გავფხაჭევდით, 
მემრე ღორებ დავცავდით არ შეჭამონ დიე. სიმინდი როკას გამეიღებდა, ქუნჩალაში შიან 
ხვიტორო, ხვიტოროზე ზედ მიბმულია სიმინდები. ჩალიღერი მოვტანდით სახში, ორაღით, 
ხის არადა, პაწვანი წალდით მოვჭრიდით ჩალას. ბალახ მოვჭრიდით, ასე დავღრიკევდით, 
აინე თოკსავენ, შავკონევდით, დავაწყობდით ასე, კონა გახმებოდა ყანაში, ამეტანდით 
სახში, ზამთარში საქონელ მივცემდით. საქონელი: ხარი, ძროხა, ცხარი... 
საქონელი დიდვანი ძროხები, ხარები, მოზვრები გვყავდა. სამი, ოთხი, ხუთი ძროხა 
გვეყოლოდა, ნაწველი გვექნებოდა. ყველ გავაკეთებდით, მაწონ გავაკეთებდით, 
ნაჟღერთა გავაკეთებდით - აირანი.  
ძროხა, ხობო, ნეზვი, მოზვერი. ნეზვი მოზვერი არ ალი იანე. ძროხას რა ყავსო 
ვეტყოდით ძველიდან მოზობელს, მოზვერები ყავს, ნეზვივი ყავს ისე ვეტყოდით ჩვენ.  
ხსენი, მოწითლდეს, სამი-ოთხი დღე ხსენი იქნებოდა, ხობოს მივცემდით. ძროხას 
დედაჩემი, ჩემი ცოლიც წველიდა კარდალაში, ძროხის ძუძუ, კიდე სხვა კარდალაში 
ჩაასხმიდა, გაწურავდა, თემიზი, სუფთა ნაჭარი გადდებდა ში ჩაწურევდა. ოჯაღში, ბუხარში 
ჯაჭვი, ასე კანჯა, ჩამოდევდით იქზე, აადუღებდა იშთე, ძველად.  
კავ რას ვეტყვით იცი? ბაღი იცი? ასე შორ ტანებ მოწევისწინ, იმას მეიტან, კავი ის არი. 
პატარა თუ არი, დააბამ ზედ რაცხას, რკინას თელი, დაეწიკები ჩედევი მაში.  
ბალი შავი არი, წითელიც არი. ყურწი, ბურკა. ბურკა ტყემალსაცა აქ.  
ცხოვრობა კაი იყო ძველად, ახლა ანტაზიმ ჩევდა თლმა ძნელი გახდა. ძველად კაი იყო, 
კაი ვიყავით, არ იყო თილი ერთი ვიყავით, მოზობლობაც ვიცოდით. მანიდებში 
მივიდოდით-მოვდოდით, მანიდი97. საფაჩლე არ წევდოდით, პურის მოსაჭრელა არ 
წევდოდით, ერთმანეთ დევეხმარებოდით იმა მანიდ ვეტყვით. მგონია ჩვენებურია, თურქმა 
რა იცის მანიდი, კიბე - ხეზე მისაყუდებელია მარტო. 
 

ხეირიე 
მთქმელი: სულეიმან ხინკლაძე (ქაზანჩი), 73 წლის 

                                                 
97 ნადს გულისხმობს 
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49. კაკლისი ამბვები რაფერაა 
 

გობი, კაკალ ჩავყრიდით, გატეხილ კაკალ, ლებან. დავნაყებდით. წანილს ჩავდებდით 

იმასაც დავნაყებდით. ანდა ჟავეში, გინდა ფხალში. ხვეწით მოვხეწევდით, გობს 

გავაკეთებდით.  

კაკალ გავრეკავთ რთველობაზე, გრძელი ხაშარით, დიდი გარგანსავე. იმით დუურაკუნებ, 

რთველობაზე კაკალი ასე გააღებ ხეჭეპოს, დუურაკუნებ, ჩამოცვინდება, ძირში აკრიფა. 

ჩაჰყრი რაცხებში. იქიდან მეიტან სახში. გაფინა, გახმება. გინდა გაყიდე, გინდა არ გაყიდო. 

გარედან ხეჭეპო, შინით კაკალი, ლებანი. 
 

ხეირიე 

მთქმელი: სულეიმან ხინკლაძე (ქაზანჩი), 73 წლის 
 

50. სესხობა 
 
 

კვირის დღეები: დღეს ორშაფათია, სამშაფათი, ოთხშაფათი, ხუთშაფათი, ჯუმა, პარასქევი 

მგონია, შაბათი, კვირა.  
წელიწადის დროები: ერთი წელი: გაზაფხული, ზამთარი, გამოსული, ზაფხული, რთველობა. 

ერთი აპრილი ვიცი, ჩემი დიდი ბაბანე იტყვოდა, ბაბას დედა იტყვოდა, დედაბრების 

სესხიო იტყვოდა. რომენე ბევრი გათოვლდებოდა, აჰა იშთე ხედავ - ასე გვეტყვოდა, - 

დედაბრებმა კიდენ რაცხა რომელი უნდოდენ ის ქნასო, გაათოვლესო იტყვოდა, 

გუუწიწებდა ასე ზამთარი. ოთხ თვეს გადაიარდაა ზამთარი, სიცივეეფში დედაბრის 

სესხი, სესხობა. აპრილი, მარტი, სესხობა: ესე არი ისი, რომე, ერთი კოინჯი ვინცხა 

ყოფილა, მცხუარი ძალიანი ყოლებია. მარტი გასულა-ქი, ე მცხუარი კარქათაჲ, 

ლამაზათაჲ შუუნახვია. მემრენდა, აპრილი მოვდა და გამოფინა მცხუვარი ჲაილაზედა 

ლამაზ-ლამაზ. იგზე, ერთი უშაირნია იმ კოინჯისა, ქი: 
 

„იმფრათ გევდა მარტი მურტივო, 

ვერ მიმაკლო კრავის კნუტივო!“ 

ამფერ უშაირნია და, გუუგონია ესე მარტსა. აპრილისად უთქმია, რომე: მეგზე ერი 

კოინჯი რუმაა, მეგისი ჯავრი ამომფუვლდა, ერთი-ორი დღე მასესხევიო. უსესხებია იმ 

აპრილსაც, სამი დღეჲ. ჰელე, დუუშვა იმ მარტმა ხოშკეკალაჲ, დუუშვა-დუუფინა, 

დუუფინა და ჰეფთენ ჩუუცვითა იმ კოინჯის მისი მალი, მცხვარი რაც რომ ყოლებია. 

ეგია სესხობა. ეს სახელი იმფრად დარჩენილა. 
 

ხეირიე 

მთქმელი: სულეიმან ხინკლაძე (ქაზანჩი), 73 წლის 
 

51. რაცხა-რაცხიები 
 

თებერვალი ბერავს, 

მარტი კაბას კერავს, 
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ნსანი98 ჩეიცას 

მაისი დაფლეთს. 
 

სესხები გაზაფხულია, ერთი ჰაფთა არი, ონ ბეშ გუნი არ ვიცი ის, სესხები გამოდა 
ზაფხული მოა.ახლა ვლაპარიკობთ, გუშინ ვილაპარიკეთ, ხვალაც-ნა ვილაპარიკოთ. 

ტყეში წიფელა არი, მუხა არი, კატარია, სენაბერია. სენაბერი ქოქნარ ეტყვიან თურქჩა, სოჭ 

ეტყვიან, ჩვენებურა სოჭი, სენაბერიც გურჯიჯაა. აქ ტყე ბევრი გვაქ.  

თა - მთა. ჩვენ თას ვუძახთ. 

ძროხა და ცხვარი, გელი იქნება, მელა, კურდღელი, დათვიც არი, ღორიც ბევრია, ღორს 

მოკლენ ამა, აქ არ შიჭამენ, გადააგდებენ, ძაღლებ მისცემენ. მარტო კურდღელს ვჭამთ 

ჩენ. ავჯობა არ მიყვარს მე, შემეცოდება გაქნევა, მოკლა. ესროლა გეიქნია, თოფი 

ესროლა თქმა არი. თუ ესროლა მოკდება, თუ მოხდა.  

ცხენის ნაშობი კვიცია. კვიცს ასე აჩვევენ: 

სემერ დაადგმენ, პილლა ცარიელ შემერით წეიყვანებენ-მეიყვანებენ, მემრე პატარა 

გოდორი ვეტყვით, გოდორ მოჰკიდვენ, შიან ცოტ-ცოტა რაცხეებ დადებენ, 

დეეჩვიოსო, ისე დააჩვევენ, ზედან კაცი დააჯდება. პილლაი არ დააჯდება, რომ არ 

გადამაგდოსო. ცხენი დააჩვია თქმა არი.  

ქათამი - გარედან ბურდღა აქ, ნიკარტი აქ, ბიბილო მამალ ექნება, ჭანკი ძაღლსაც აქ, 

ასე დაბჭკალავს ვეტყვით, ბჭკალი. ჭუჭული.  

კატა - ცინტალი 

ძაღლი - ლეკვი 

ეს არი - ღოჯე99. 

მუხით ჭედვენ სახლებს. პილლაი ხე100 იყო.  

ზეთალი ამოვიდა - დილა, დაღამდება - საღამო, შუადღე, შუაღამე, თენდება - ზენა 

ამოდეს. ხევსი - ქავალთი, ცოტა, პაწა ჭამა დილაზე. სადილი101, ზარმელი, ვახშამი.  

გუშინ ლობია მოვრწყე, ტალახიანი ურბები მქონდა და ისინი ჩევცვი, იქზე ერთი ფიდანი 

დავრგე მე, იმა ღობეს ვუღობევდი ბალღვებმა არ იმა ქნან-მეთქი, ქბი დავდე იქზე და 

ტუარმა არ წაიქცეს-მეთქი, ის თაა მევთავე თქვენ მოხველით, შინ მოვდიოდი ანე. 
 

გჲულბაჰჩე 

მთქმელი: თევრან შირინ, 65 წლის  
 

52. ჩვენ ხულოჲს ღორჯომიდან ვართ 
 

ჩვენ ეს სოფელი ბინ ეთმიშიუზ ჲეთმიშ-სექიზ-იეთმიშდოქუზ - მიხდით თუ არა? - 

დოქსანუჩ ჰარბინდენ - მაშინ წამოსულან. ჩუენები ხულოჲს ღორჯომიდან... ჩვენი ანა 

                                                 
98 თურქულად ამბობს აპრილს. 
99 კედელი 
100 მორს გულისხმობს 
101 დილას ჭამს 
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ტარეფი ჭალოღლი, ბაბა ტარეფი ჯოლოგოღლები. ჩვენ ასე ვართ. მე ჯამეში ვიყავი, 

ხოჯათ ვიყავი, მევითავე, ემეკლი ვარ ახლა. გამოველი ეხლა, მევითავე... ისტამბულში 

ვარ, ზაფხულსი აქ მოვალ. ჩემი სოფელია აქ. ღორჯომელი ვარ. იქ წამოვეით, სამ -ოთხ 

დღე იქ ვიყავით; მევიარეთ იქაურობა. ჰეფ კაი სოფელია, ხულო, ღორჯომი, ბათუმი - 

იქაურობა კაი მევიარეთ. ხალხი ყველაჲ ვიცანეთ, ველაპარიკეთ, იშთე. რაფრაც რომ 

ახლა შენთან ვლაპარიკოფ, იმფრათ. 

მე მქვია იბრაჰიმ მემიშ, ლაღაბი ჩემი - ჭალოღლი. აჭარლები ვართ. სულ ბევრი 

აჭარლები - ისე გვეტყვიან. ჭალიოღლი ჩაირლი სულალესი... ახლა, მესელა იზეთ 

ჩაირლი ვარ მესელა. დიდვანებმა მოკდნენ. ჩვენი დედეები სულ ფეხითა მოსულან აქა 

დამჯდარან. მემრე ერთი ძმა აქედან ქუეით ემრეში დამჯდარა, იქ დალაგებულა. სხვა 

სოფელია. ახლა, ზოგი იქ არიან ჩუენები, ზოგი - აქა. ამა სუყველა ბადიშები, ბაღვები 

მეისწრეს, ახლა... ერთმანეთს არ ვსნობილობთ. იყოს ამდონეთი!  
 

ფევზიე   
მთქმელი: იბრაჰიმ მემიშ (ჯოლობოღლი), 63 წლის 

 

53. მადლობა, ბიძა! 
 

- ღორჯომიდან ხარ? 

- ვალლა, ჩემი ბაღვმა ისის და მე ა ვისი... ბაღვი ყასაბაშია, საქმობს.  

მოი ასე, მოი, მოი... ეს ჩუენი დედეა. იეთმიშსექიზ იაშინდა.  

- იეთმიშსექიზ ჩვენებურა რაფერია ვთქვათ?.. 

- სამოცდათვრამეტი. 

ჩვენებურა დეისწავლე: ერთი, ორი, სამი, ოთხი... ათი. 

ჩვენებურები არიან, გალიბა... აი, აგერ კუდიანი ეს არის. ჩვენებურების სიზეა. შარვარი ასე 

ჰქონიათ კუდიანი იმისთვინ კუდიანია. თუ გურჯია კაია ჩუენიდან არი, თუ არა კუდიანია. აგი 

მესხია. ახისკა... ჩვენებურია ჩვენ ახლოს ალაგიდან წამოსულა. ამასა მოხედეთ, ერთი. ერთი 

იქიდან აკეთე მემრე... ია შენ გენჩი ხარ. ჩუენზე უმფო ბერი არ ხარ. 

- აი, ა დუზჯელი ხოჯას რა ჰქვია? 

- ფევზი... თქვენი სოფელი ფევზიეა მე ფევზი ვარ. 

- ფევზი ჰოჯა, მემედა ალი შენ თანიორმუ დუზჯედან?... ლაზოღლი ლაზო... 

- რას საქმობს ის? რომელ სოფლიდანაა? 

- ვალაა... აგერ ა ტყეში საქმობდნენ, ტყეში მოდიოდნენ... ჰერქეზ თანიორ. ძალიან 

ავუჯი კაცია, ავუჯი... ლაზ, ლაზ! 

- როდის წეხვედი შენა? 

-  სამ-ოთხ წელწადია. აბა, რა... სულ კარგ დღეზე მეხველიო, მეესწარიო.  

- ზაფხულ იყო? 
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- ზაფხულ იყო, თაზე წეველით... 

- შექერ მემეცი. 

- აი, აი, აიღე! 

- თუ არი, პაწაი ჩიმისხი ჩაი. 

- მადლობა, ბიძა! 
 

ფევზიე  
მთქმელი: ჰუსეინ ბაშიოღლუ, 60 წლის 
 

54. ხილი - მეჲვე რაფერებია 
 

თელი არი: ვაშლი, სხალი, თხილი. ყურძენი, ადესაი ყურძენი- ჩვენებური ყურძენი, კაკალი, 

წაბლი, წინ-წინ წაბლი ბევრი იყო, ახლა წაბლი აღარ არი. გახმა. ერთი ჭირი მოუდა გახმა, 

წეიდა. ჭირი - ავადყოფა. შენი ჭირიმო ვეტყვით... დედაბრები იტყოდნენ ისე, ნენები. შენი 

ავატყოფობა ჩემი იყოსო, შენი ჭირიმო... სხვას რას ვეტყოდით ბავშვსა? შენი ჭირიმო, ჩემი 

კუკულო, კუკული... კუკული ლამაზი სახელია. საყვარელი იმებია ესენი... 

სხალებია ესენი, კი. ბარაქაი სხალი არი, გოქსული არი, ბებრე გოქსული არი, 

თავრაჯული არი, ტალყირანი არი. ვაშლი: სინელმა არი, ჰუსეინელმა არი, ბოხშვაი 

არი... ფქვილაი, ფქვილაა იშთე. ბალია ესე: ყირმიზი ბალი არი, შავი ბალი არი. 

სუყველა მოა. ახლა ბალი ძალიან ბევრი ჩეშითია.ზირაათ ბაი. გადაჭრა სხვა სხვაია. 

გაბევრდა. ჩვენებურა სახელი არ ჰქვიან მაგას თურქჩესი ნაფოლიონ. თეთრი ბალი. 

თეთრი ბალი ძუელი ბალია. მემლექეთიდან მოსული თეთრი ბალი. 

გადაანამყევებ... გაბევრდება! უმფო კაი გახდება.როგორ უნდა გააკეთო? ასე დაჭრი, 

ხეს გაჭრი, ამაზეც გახეთქავ, კალემსა წუუწვერებ, მემრე იქ ჩადებ. ყალემი მოტეხე. 

აშინა ქნას. აჰა, ასე აში... ხოშორს ასე გადაჭრი, ხერხით გადახევ. აგერ ამის ყაბუღში, 

აგერ ასე ჩაასვებ... შაახვებ, მიწას შააყრი შიან. გეიხარებს, წევა. მიწა უნდა ჩააყარო, 

დააყარო მიწა. ლამაზად ერთ ფოშეტით შამოახვევ გადხება ლამაზი აში. ისე გახდება. 

მესელა აგერ ესა თეთრი ბალია, აგერ ამაზე შავ ბალ გადაჭრი, შავი მეისხამს. რაცხა ხე 

არის, დუნჲასი თელვე აში გახდება. გადაანაყვებ. ბალი და ვაშლი? - არ იქს! ვაშლი ვაშლზე, 

სხალი სხალზე, წაბლი წაბლზე, კაკალი კაკალზე. ბალი და ვაშლზე მი? არ იქს, არ 

გაკეთდება, არ დეიკავებს! 
 

ფევზიე 

მთქმელები: იუსუფ დარჩიძე, 65 წლის 
ჰამზარ იაშარ, 76 წლის 
 

55. აკვანი და ბაღვის ხებერი 
 

აკვანში ბაღვსა დააწვენ იქ შიგან. აქზე დასაბმელი თოკები აქ ამა, აქში შიგან დოშეგი 

აქ, დოშეგი, აგზე შუაზე ემე აქ, გეჯი, ქოთანი, თიხი ქოთანი, დააწვენ აგზე შიგან, ესენი 

ასე გადასაკრავია, გადასაბმელი, ღარჭი აგზე დაწოლილი, აქედან თოკი შამეიბენ, აგზე 
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დააკოჭებ არტახით. აგზე შეშები არი გაყრილი ასე, ესენიც არი აგზე, აჰა. ახლა ეს 

არტახზე თოკი უნა გადავაკრა, ეს აგზე უნა გადავაბა, ეს აგზე დაბმულია ასე, ახლა აგზე 

ღარჭი წევს, ღარჭ გადაახვევ ასე ამას, ამ თოკ, აქედან წამეიღებ, აგზე დააკოჭებ. 

არტახის თოკი არი ისა, ეს არი არტახი, ღარჭი არ მეეშვასო აგზე, ღამეში გეიღვიძა, 

გააქანებ, დეიძიენებს.  

თავი აგზე უდევს, ქვემოთ აქ ემე აქ, აქზე გახვრეტილია, დოშქის ადგილი გახვრეტილია, 

ქვეშა ასე შეშიდან შიბაქ გაუაკეთებდენ ძველად, შიბაქ, იქიდან აგზე დუუგებენ იმას, 

ემეს დუუგებდენ გასანთლილი თარჩა იქნებოდა, წყალ არ ჩაუშვებს იგი ქვეშა, ძველად 

ასე ნაილონი არ იყო, გასანთლევდნენ ემეს, აგზე დუუგებდენ, დოშეგი არ დაასველოსო. 

ღარჭ დოშეგი აქ, პაწა   ბალიშიც აქ, აგზე თიხი ქოთნიდან გაკეთებული წყალი იქში 

ჩადინდება, ღარჭ ააყენებ, გაასუფთებ, ზემოდან საბანი აქ, თხელი საბანი, საბანზე 

ზედან ეს გადაეკვრის, თოკი. ზეიდან ბუზ არ უკბინოსო, ფარჩა გადააბურავ. აკვან 

აგზედან ყანაში წეიყვან, ხის ძირში დეიდგამ, პაწა   ღარჭის მოდიდო ამ პაწას 

დუუდგება, შენ ჭალას მოთიბავ, საქმე იქამ ბევრი. 
 

ინეგოლი - შავშეთელების უბანი 

მთქმელი: ვეზნი აიდინი (ცვარიძე), 66 წლის 
 

56. რასოი-რასოია სახლის ეშჲები 
 

ეს არი მარხილი, აქში შიგან არ შეაბამ, გადააცვამ არზე, დუუდგამ რაცხა დუუდგი, 

წეიღე. ეს ერთი არი შებმისთნ არი, ორ არი შებმისთნ ეტრამი კიდე დიდი არი, 

აინე მანქანას რამდენ თივას დუუდგამ, ამასც იმას ეტრამი ცოტას დუუდგამ. ეს ცოტა 

ემეი ადგილზე იმას იქს - გეიარს.  

მატყლის საჩეჩელზე გადაჩეჩო უნა მატყლი. ჩენ ყველავის გვეყოლოდა ემეში,  

ახორში ცხვარი.  ორი პირ გავკნაჭედით ცვხარ ჩენ, ჩენ ჩასაცმელ კაბებ 

ჩენი სახში ემეებით მოქსოვდენ და იმას ჩიცემდით ჩენ. წინდებ მოქსოვდენ 

მატყლიდან, ჩენი ქალები თენა მოხელე იყნენ, მოსაქმე. ერთიც არი ასე სიღმერე:  

საფეიქროში დგიმები 

შენი თეთრი კბილები 

დეიცინე, დიგინახო 

უბეში შიგინახოვო. 

ქორწილაში, იმეებში, ქართულა   ვიმღერებდით. 

ეს არის გობი, ჭად აქში მოზელ. ეს არის იხლამური, ცაცხვი ხეჲთ გამოხარატებული. ამა 

შიგან წისქვილში შიგან, წისქვილი იმა გააკეთებენ, კაი არაა გაკეთება, ხეს ჭრიაა, ხე 

შუაზე უნა გახეთქო, იმას მემრე უნა გაკეთო, ხე შუაზე გახეთქილია. ამაზე დიდვრანი 

გობები იყო, ამითანაესე ემეი გუკეთებია ცაცხიდან, თორმეტი კაცი 

შამოჟდებოდით, სუფრაზე დაჟდებოდით. 

ეს რაა იცი? ბალნი ჯალი, ამას იგზე ელით არ მოქსოდენ - ამითი, ეს არი 

ბალნი ჯალი. თხეების იმიდან გამხდარია ესა, გაკეთებული. აგში ჩაყრი სიმიინდ, 
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აქში ჩეიყრება ორმოზდაათი ქილო, ერთ ჯალში. ეს წასალობელია, ელით 

გაკეთებულია ესენი ბითთვი. ელით, ელით, სახში მოქსოილია, აი, ამხელეებით. 

ამას წინიდაც გაკერა   მახათით, ნემსაე არი მახათი, ძაფით და მახათი გაკერა, 

აგზე წუუდევ, მოკიდა   ცხენ ასე ყათირა,იგი საცხა გინდა -  წეიღებ. გაკერონა ცხენ 

უნა მოკიდო. ახლა მახათზე ზედან ააცა-ნა ზაფი, მახათ ემე აქ, თალი აქ იმაზე, 

თალზე ზეგან გეირბენს ზაფი, გაკერა. 
 

ინეგოლი - შავშეთელების უბანი 

მთქმელი: ვეზნი აიდინი (ცვარიძე), 66 წლის 
 

57. ქართული დაწერა არ ვიცით 
 

ახლა მე გაგაგნებიო: ზველად, ამათ სახელები ყანების სახელები სუ ქართულაა, 

ახლა ერთ ილაპარაკებენ ქი თამარას დროში ბევრი ჩხუპი გახეთქილაა, ესენიო მუუსხამანო 

ემისთნ თამარას ჩხუპისთნ ვიხმაროთ ესენიო, ჩენ მუუცემიან ამათთნ ადგილები, 

ამა ამათ ბითთევ სახელები, სოფლის სახელები ბითთევი ქართულა, თავით ქართულა   არ 

იციან, ზოგი თალა   დუუმიწყებიან, დიდვრან დედეებმა იცოდენ ზოგმა და ამათ არ იცოდენ, 

ჩენიც ცოტა დაფუნჩხული ადგილი, იმ თელებში ოსმანლი ბევრი ვერ შესულა და 

ქართულა   არ დაგვიკარგავს.   

მემრე, მე რომ სიწაფელზე წავედი, შვიდი წლისა გავხდი, სამწავლებელებმა ჩენ 
გითხრეს ქი: ქართულა   არ უნა ილაპარიკო - თურქულა. თურქულა   დაწერვა, 

ემეზე გასვლა ცოტა ემე იყო, ცოტა ჩეთნად ვიწავლიდით თურქულად, ნენემ არ იცის 

თურქულა, დედემ არ იცის იმერჴევ, ცოტას მე ემეი იყავ, ახსი იყავ, ახლა ჩემ ტოლ 

ღარჭებში, ამა ჯგუფ გავხეთქდი.ასე საცხა გეიდოდენ ჩემი სულალები, მეტყოდენ ქი, ესო, 

ქართულა ილაპარაკავო და სამწამლებლი მეიტანდა და შეშას დამკიდევდა ენაზე, 

რატომო ქართულა   ლაპარაკობო და ჩენ არ დეიწყეთ, დაწერვა არ იცით, ლამაზა 

ილაპარიკებთ, დაწერა არ იცით ქი, მინდა ვიცოდე. აგზე - ინეგოლ, არი გურჯიჯე 

სამწავლებელი იგი, დაწერასაც კი ასწავლიან, იმასაც ასწავლიან. მივიდე იქა, ვისწავლო 

უნდა. 
 

ინეგოლი - შავშეთელების უბანი 

მთქმელი: ვეზნი აიდინი (ცვარიძე), 66 წლის 
 

58. სიღმერე ვთქვი - საქმე ევტეხე ჩემ თავზე 
 

სიმღერა რა ვიცი, რა   უნა თქვა, ერთი რაცხა თქვი - საქმე ევტეხე ჩემ თავზე. 

ბევრი მომღერალი არ ვარ, ისე მეეწყო და იმაზე ვთქვი. ახლა ჩემი დედაა, ნენა 

მოქსოდა ამათ და იმათიდან დივწავლე მე, ჰემ მოქსოდა, ჰემ იმ თავიდან 

იმღერებდა ჩემი დედა   უჩუმალა, მე დოუტინკლევდი იგზე, ისენი დევიწავლე იშთე 

ქართულა, მესელა: 
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საფეიქროში დგიმები 

შენი თეთრი კბილები 

გეიცინე, დიგინახო 

უბეში შიგინახო. 
 

შა კალათში ბალი მაქ, 

გოგო შენზე თალი მაქ, 

შენაც თუ არ გიპოვნია, 

ე რასო   იღბალი მაქ. 
 

ფეზე მაცვია ფოთინი 

კანჯაღს ამოდვებული, 

თელი ღამეს მარტო   მძინას 

ელი შამოდვებული. 
 

საზრუკნე და საშეშე 

მე შენზენა გავლეშდე, 

დიგიკირდეს თალები 

ხვალ დუნიაში მომჩეჩე. 
 

მაღლა-მაღლა მიფრინავს, 

ყვავია თუ ყორანი 

თვალნაჭირი გაქცეულა, 

ტყილია თუ მართალი? 
 

თაზე მიმყას ორი ხბო 

იქით-აქეთ მექცეა, 

შენ თუ მე არ მომყვები 

შაი დღე მეგექცეა. 

ჩენ გუგუებ მმღერებდით ასე თაზე წასლიხან, მესელა თაზე წაალთ ერთ ნახეარ 

თვე იქნებით, შუამთობას ეტყვით. ერთი კირეს ემსე იქთ, ვიშენლიგებთ 

ლამაზად, იქორწილებთ ჩენ ჩენ ძალა, იმას მემრე ჩამოალთ, ჭალებით იმას 

დეწყებთ - თირფნით, ერთ თე, ოზდაათ დღე თირფან დეეწიკებით, ჭალი მოთიბი 

ხან. იქ გოგოები ჩენ მოგიმღერებდენ, ჩენ მუუმღერებდით, ამა ფინთობა გულში 

არ გიგიარდა. გოგებიც ასე იმღერებდენ, ჩენსაე, მესელა გავწყევლიდენ ისენი 

ჩენ. ორი გოგო ერთ პირა იმღერებდენ, დადგებოდენ, დაგვწყევლიდენ.  

გაღმა სერში თეთრი ქა, 

ბედი გაყე, არ ამყა, 

საცხა წაელ, იქ გამყა. 
 

ინეგოლი - შავშეთელების უბანი 
მთქმელი: ვეზნი აიდინი (ცვარიძე), 66 წლის 
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59. მე აქ დაბადული ვარ 
 

მე აქ დაბადული ვარ, სოფელი მაქ აგზე. ჩემი ბაბუა   იქიდან წამოსულა, დიდაჭარადან 

წამოსულა. აქ ბათაღლი სოფელია, ბათაღლი სახელია, იქ დდგმან ემიები სოფლებ 

სახლები. ბაბუა, მამაისი რო მომკვდარა, ბაბუ   რო მომკვდარა, მამაჩემი აგერ აქ 

სოფელში ჩამობარგულა, რვა წელიწა თლა მოკდენ: ბაჯიები მომიკვდა, დედა 

მომიკვდა, მამაჩემი დასახლდა, ორ-სამ წელიწადს დასახლებული იყო, იმანაც მოკვდა, რვა 

წელიწად დავრჩი. ყაზელია აქ სოფელი, ყეზელი სოფელში ბიბია   მყადა, იმას დააბარე, 

რომე ბაღვი მრჩებაო, არავინ არ მყავს სხვაო. ბაჯიაო, შენ უნა წეიყვანო, იმასაც არვინ არ 

ჰყავს, გოგუები ჰყდა -  ორი გოგო, იმათაც მოკდენ, ეს შენ უნა გაზარდოო. ჯარში 

წასლამდინ იქ იყავ. იქიდან ჩმოელი, აღარ ეველი იქა, აქ დასახლდი, დაკარიანდი, 

ყანებს თესევდი, რაღაცეებს ვიჯებოდი იშთე, ახლა ის ყანები იმა ქენით, ქორწილები 

იჯებიან ახლა, ჩემი ბაღნები ასაქმებენ იმას, ახლა ყოველ ღამე ქორწილებია იქა, აგზე 

ახლოსა არის. მე ემექლი გავხდი, ბერი ხანია ემექლი ვარ. აგერ ამ ბაღნების ერთად 

წადიარ- მოდიარ, მიმყავს-მომყავს, აგერ ამ ჯარის დადგმა მე დევიწყე.  

იმის ემე გაგონილი გექნებათ -  აჰმეთ მელაშვილი,  იმან მეხვეწა, მოდა,  აქ 

ბეერი დეიწყეს - არ იქნა, დეიწყეს - არ იქნა, მოდა -  შენ უნა გააკეთოო.  რატომ 

მე? ამდენი დიდანები არიან სიტყვა გუუვლიან და მე აჰლა ახალი, ახალგაზდა ვთქვი, 

ამა ორმოც წელზე გავლილი ვარ. შენ გარმონ უკრაო, იმითა ამ ბაღებ შეიქცეო, 

იმისთინ ამ დერნექ შენ გააკეთებ, ჩენ დერნექ ებნებით ამ სკოლას, შენ 

გააკეთებო, მეხვეწა. იმანობაში კიდო ჩენი ქართელებდან არის, აქიმი იყო ის, 

დიდი კაცი იყო ანე, ემექლი გამხდარიყო და აოკატობა იჯებოდა, აოკატი იყო, 

იმანა გითხრა, რო ნუ გეშინია, რაცხა ძალა მაქ, მე მეგეხმარონა. ერთმან კიდ 

გეხეწა, იმანაც ისე გითხრა, გახდენ სამი, მოდენ, წეუდენ, მე მომადგენ - შენ 

უნა გააკეთოო, აგერ რამდენი ქართველი არიან - რატომ მე აკეთებ?  

დეწყეთ - არ იქნა, დეწყეთ - არ იქნა, ხუთჯერ აწყობილი დეიტია. მეც დეიწყეი, 

იარები, საქმობენ კაცები, საქმის ადგილებზე მიდიარ, ფული უნდა მომცეთ, ზოგი 

ამბობს, ჩემთან რატომ მოდიხარ, ჩემ ბაღებთან იარ, შენი ბაღი ხელი არ გაშლის, 

არ იციან აფერი - იქნებაო, ამფრა, ფულ ეართვი -  დადგით ჩენ ესა. მე მინდა 

ჩემი ხალხი, ჩემი სახელი შორს გედეს, აქა ქართელი ყოფილა, ესენი რას 

იჯებიანო თქან ანე. ჩემსაიეფ იყენ სამი, ოთხი, ხუთ ამხანაგები მეხმარებოდენ - 

მოკდენ, იშთე იჯებით რაფერად. 
 

ბათაღლი 
მთქმელი: სუათ აქთექინ, 85 წლის 
 

60. ბათუმიდან ჩამოველით 
 

ბათომიდან ჩამოელით, იქა ღორჯომია ჩენი ძველებისი სოფელი. ხულედან 

დასახლებულა მამაჩემის კუთხე, დასახლებული იქ ყოფილა, იეთიმი გამხდარაა, იმის 
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სიმამრი, სიდედრი, ყაენი წამოსულან დოხსან, აქ მერე კარიბად დარჩენილა, ხელიდან 

აფერი გამოუგდია, სუ ყელამ რაცხა დეიკაა,იშთე - ყანა დეიკაა, ბაღა დეიკაა,  

სახელები ეიშენეს - მათ დარჩენ. აქიდან ხებერი გგზანეს, ჩენ დარჩით, გამეიდა, 

ჩენ მიხედეთ. ბაბო   გადმოსულა, გიან ჩამოსულა, იქ ორი და დტეია, სულ 

დიდი და დიდი ეთერ, იქ ი დიდა სიდერთა. ბაბოსი ბაბო   ოსმანა   რქმევია - ოსმან-

აღა, აღა ბეი   ოქ და ოსმანა. ოსმანაოღლარ ბერი არიანო, კაი ხალხიო, ერთ ღამეს 

მუსაფეროლი აქიდან წიგიყანა დედემ,  კარქი ხალხი არიანო ოსმანოღლულარ, 

ამა ახლა ოსმანოღლი ბერი სხაც იქნება.  

ეს ბაბოსი დიები ესენი ყოფილა დედმ, ესენი ინცხა დედმ, აშლი ინცხა 
არიან: დედე, ნენე, ბაბნე, ესენი თუ იციან დედემ, ამათ დედმ ნაამსახლი იქნება, 

თორომა იქნება, დათესილები იქნება დედმ, აქედან გამეიტანთ დედმ, იგზე, იგზე 

დარჩენ, გიიკნაო, იმას მემრე იქ ეღარ აელით ჩენ. 
 

ჩაილიჯა 

მთქმელი: რეშათ ჟაღლი, 85 წლის 
 

61. ბათაღლი სოფელში რა ყოფილა 
 

დედაბერმა მოკდა, დაბერულა მოკდა. იმაზე ძალიან იმტონზე სიმწირი არ უნდა, იმისი დრო 

მოსულა მომკდარა; მერე ახალი მოსრილი, ახალი მოსრილი ასე შემოხჩობოთ მოკდება, 

ავად გახდება მოკდება, იმისი სიმწარე ჩვენში დიდია, იმაში იმფრო ბევრი ვიტირავთ. იმაში 

იმფრო ბევრ ვიტირავთ. დაბერობულა, იმისი დრო მოსულა, ლამაზად მევემსახურებით, 

ჩავფლავთ, ორ-სამ ღამეს ჩუუკითხავთ, მემრე ნელ-ნელა ყველა საქმებსა მემსახურება.  

შიდ დღეს, რომ მოკდებიან, შიდ დღეს სახში, დავლოცავთ, ჩკითხავთ; მემრე 

ორმოც დღეს უკან ხმიდან ერთი აჭამთ ასამთ ხალხსა. ვინცხას თუ მოცლილია 

წელიწადში, წელიწადი რომ მოთავდება ხამიდან თუ მოცლილია, ხამიდან ერთ ემეს 

ჩუკითხებენ; ხალხ აჭმენ, ისე ნელ-ნელა, ნელ-ნელა დაავიწყდებიან.  

ამ კუთხეს მუსაგოლებ ვეტყვით, მუსაგოლები. იქა ერთი მუსა სახელის კაცის ადგილები 

ყოფილა იქა ტბა ყოფილა, ტბა. გოლი ტბა თქმა არი. ისე დრქმიან. ეს გაღმა კუთხე 

აჯინქოფრები, აჯინქოფრის რატონ ის არ ვიცი. ამ კუთხეს ურჩიჩუღურები; ამ რომე 

გზიდან ამოველით აქა, იქაურობას სუბასრები; აქა ექსი ადგილია ამ სოფელში, 

ჩაწერილი. 
 

ჲუქარი თუფექჩიქონაქი 

მთქმელი: მენნან ფორთოქალი (ფუტკარაძე), 64 წლის 
 

62. ქართველების სიღმერეობა 
 
 

ბაღები ბერი იყენ. რომ დეიწყეთ ეს ამა, სულ მოდიოდენ, ცეკობდენ, 

სოფლებიდან, ამებიდან, გავაბევრეთ, მიდის იშთა, ჰა, იმათით მიდიან, აკეთებენ. აქ 
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გამოარჩენ ერთსა, დააყენებენ თადიდსა, აქა, აქაური შენ ხარ თადიდი, მიჰყაენ იმ 

ფრათ. მას რუმე აცოცხლებენ, ის მიხარია რომე, წეიდეს და ზოლი თუ არ ალი, გონჯიც 

არ ალი. აქ ოცი-ოზდაათი სკოლა არის, ბოშნაკებია, არნაუტია, ამა ჩენ ერცერთი 
ერ გამოგიდგება.  

ქართელი ხალხი ბერი არიან აქ, ბერია ინეგოლში, ბურსაში. დღეს საქართლეოზე 

ბერი ვართ აქა - თურქეთში.  

ცეკა ახლა ჩენ კონსამას იტიან,პირელში ცეკვობაზე, იმის გადაბრუნებულიც 

არი, ამა ჩენი ბიჭები იმას არ იჯებიან, რომ კონსამა იცეკებს ასე, იმას მემრე 

ცეკას იტით ჩენ, ასე ცქიტ- ცქიტა საქმობენ, რომ გადაბრუნებულია ეს.  

უნდა იყოს ისა, ის ძოლი კაია.  
 

ბათაღლი 

მთქმელი: სუათ აქთექინ, 85 წლის 

 

63. საკრავები 
 

რაზე უკრავდით-მი? ახლა აკორდიონები არი, დიდანი გარმონები, ახლა ისინი აქა, აგზე 

დუშლები, იმას უკრენ. იმ ერთის გაქ, ორნიე თერეფი პაწაწან ემეებია 

ფულეებისე, იმათით უკრათ, იმას მუზიკას ამბობთ ჩენ იმას, თქენშ გარმონ 

ებნებიან. დუშლები, დუშლებსაც უკრენ აქ ბიჭები არიან ახლა ლამააზად. პირელში 

იმათითაც დუუკარი მე, ჰემ ვისწალე, ჰემ აცეკე, იმას მემრე ბიჭებმა, ახალებმა უმფო 

ლამაზად დეისწალეს, უმფო ლამაზად გააკეთეს, აკორდიონით იცეკებენ ახლა, 

აკორდიონით იცეკებენ ახლა სულ, ევეთ, ემ პაწა მუზიკებით ერ იჯებიან, ამა მე იმ 

მუზიკას უკრა.  

სხვაი: უბერენ და იმას უკრე, ჭიბონი, ჩენებურები ჭიბონ ეტყიან იმას. იმა ხიდან 

გააკეებდით ჩენ აქა, ასკილ უძახით, ასკილი იცით? იმადან გააკეთებდით ჩენ იმას, 

შიადან იმას რბილი აქ, იმას გაასუფდებდით, წამოაცემდინ მის ემეს,  ზედან 

დჭერდით,  იმით დუუკრედით,  მემრე იშთე დიდანები გააკეთეს,  დიდანები,  

იმა გაასიებენ, ახლა ისიც იციან ამათში არი დიდან. იქიდან მოსულები იყენ, ორ 

წელიწადის წინ იყენ, ჩემთან დარჩენ, აქ სკოლაშიც დუუტია იმ ბიჭმა, სხანებსაც 

მისცა, მას ქონდა იმას, ის სხა რაცხეებსაც უკრას, ემეები აქ, სახელები მამიწყდება 

იმათი, ემეები აქს ასე, ქონდა იმას ბერი რამ ქონდა, აქ ღამე გააკეთესია-მეთქი ვთქვი, 

იმ ღამეზე აქ მოდენ, აქა ერთად ერთპირა   ქნეს. იქიდან მოლენ მცეკებლებმა, 

ოცი-ოზდაათი მოცეკაე მეიყანეს იმათით ერთად, იმათ უკრედა. 
ბაღებიც უკრაენ ეხლაც, გაასიებენ ემე ეს, უბერენ, უბერენ, უკრაენ,  ხორუმ იმა 

დოუკრიან, ცეკობენ ლამააზად.ორ სამას ამბოთ, თითო ერთი კაცისა - იცეკებს, 

ხუთი-ექსი ერთ პირას იცეკებენ, იჯებიან, იმა ისე აგნებენ. სხვა რამე არ ალი, რაცხა 

მოთალე ისენია ჩვენზე. ფანდურ, სალამონი, თლიან ახლა ბიჭები, ახლ დეიწყებენ იმი 

დათლას, არ იცია, არაინ არ იცის ახლა იმის დაკრა, მემრე და მემრე დაიწყებენ. ჩენ 
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რაფერ ართ, აქ მოსლამდინ გააკეთეთ იშთა, არ ვიცით ჰალა რამდენ 

იცოცხლათ, ახლოს მოკდებით თუ შორეს, არ იცით იშთე.  

სიმღერები დოდოფლის სიმღერები გქონდა, დაჟდომილი სიმღერები ქონდენ, 

ახლანდელი ჩენ ბიჭებ არ აქან ახალებს, დაამიწყდენ ძელები, ძელი ლამაზად 

იქმოდენ. სოფლებში რომ იყაი დაჟდებოდენ, მეიყრებოდენ, სამი აგზე, სამი იგზე, 

ოთხი იგზე, აქედან დეიწყობს ერთი, მლექსას და მბანებენ: ჰო, ჰო, ჰო... ისინი 

იმღერებდენ ხოშრად, ესენი გააწმიდებდენ, აქთები უმფო სხა ხმას გამოიღებდენ.  

ჩემ ბაღვობაში ამას იჯებოდენ,  ესენი კარქა მახსოს, მაშინ იქიდან გამოსულოი 

ხალხია და ცოცხალი იყენ ჩემ ბაღობაში. 
 

რას მიულექსავდა?  
 

მიხვალ-მოხალ, მენალები. 

სასიკვდილოდ მებრალები, 

ია, ვარდი კუკულო 

ახლოს მოდი და გიყურო. 
 

ამას ასე მუუშენებდენ, ამაზე მომზგასო ბერია. ზოგი ხოშორ ჰემ, ზოგი წმიდა ხმაზე 

ჩეიყანებენ, ამათაც იცოდენ ისინი რაცხა, ჩენაც უყურებთ იმუათ, ბაღები ართ. 

იშთე ჩენ ამდენი მოაფერეთ, ამდენიზე მეყვანეთ, ისინიც ქენით ჩენ. ბერი 

ერთად რომ იმღერს თურქულა ქოროღა ეტყით, ჩენებურა იმის სახელი არ იცი 

ახლა. მოკრეფილი ერთად რომ არიან ქოროღაა. ერთი ლექსას, ლექს ამბობს, მეორები 

ღერიან, ი ლექს იმას იზას, ის წმიდა ხმით იჭყალებს, იყირებს ასე, მეორების 

სიმღერას იტყოდენ.  
 

გამოსული ერთი ბიზაგყადა და ის იმღერებდა: 

იყიდე ქათამი, ერ ქენი ქარი, 

დამრჩა წუხელი ღიასა საქათმი კარი.  

ამოდა მელა, მომპარა ქათამი, 

ჩეიყანა ნაძი ხის ძირში,  

მოწიკა ხორცი, ჩეიყეჭა პირში, 

ღმერთმა გაწყელიოს დილამდინ მელა. 
 

ბათაღლი 
მთქმელი: სუათ აქთექინ, 85 წლის 

 
64. ჩვენი სოფლის ძველი სახელი 

 

ჩენი ძელი სახელი ბათაღლი დარქმელია სოფელის გასხნამდინ. ჩენს ქეიდან 

თურქი სოფელია, ჩენს სოფელში არა და ტყის გზა არი, მაღალი ზეიდან ტყეში ელენ, 

იქიდან იარებენ, ბათაღი ყოფილა ერთი ელიხან, მანდები გშიან, იქ გუუდენიან 

მეიგრიანო, ჩენ საჭმელი ჭამთ რაცხაო. ჯამუში ემეში გაქცეულა - ბათაღში, შესულა 
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იქ, ჯამუში არ გამოდის, ცხელა, რაცხა გამოუხოხებიათ და ის იქნა. იმას მემრე სოფლებმა 

გეეწყო - მურედ-ქო, ახლა მურედ-ქო   აწიეს და გახდა ჩაილიჯა. ჩაილიჯა ჩენი 

სოფელია ახლა. 

ჩვენი სოფლის ტყიებშიც აბანი ღორია, დათია, გელია, რა იცი. აილაში ადითოთ, 

ნადირ, ირემებზე ედიოდით, კურდღელი ბრელია. არწიები იყენ, აბა არ ალი. ი 

ბაღსაც წეიყანს, კურდღლი ბაღსა ძერა, ძერა, დიდანი ძერა არიან. ძერა არი, 

მიმინოა, ონრა ისინი ქათმებ აწეენ, დიდი კართალი ბაღ   აწეს, კურდღელ აწეს, 

ჭაკებს მოდებს ასე, ისე აწეს, ფეხებზე აქს ჭაკები. 

სიმინდი, პური, ქერი სუ ყელაფერ თესიდით. მანგალით მოჭრიდით, ბოლო ხან 

ქოსა, თირფანი ანე, ჭალებ მოთიბებდით ანე თირფანით, ბოლო ხან მაქინები 

გამოდა, ხარებით შელეწედით, ემა ოუპნედით, კაკალ გამეღებდით, ბზე ცალკე. ბზე 

ცალკე ჩაყრიდი საქონლისთინ ყიშლუღ, კაკალსაც ამბარში ჩაყრიდით.დავმალევდით 

- უკუღმართმა არ აგვართვასო. 

ჯაბა   ამოდოდა, მეამური, დაჟდებოდა. სუ პიელა   მოიარდა, ყანებს მეიარდა, რა 

ალი, სათესი რა ალი აქ? სიმინდია, პურია, ქერია, ულაფია, ანმადმ-მე, იმათ 

დეარდა. ეს წონა უნა იგითაო ჩენო სუ ყელა ნათესიდან.  ღმერთა თუ მეიცა 

- იქნება, თუ არა - არაფერი არც შენ, არც მე. ასე აღარ იქნება ბოლო ხან, დაჟდებოდა 

იქა, ხარმაწამალი კალო მოვჭირხნოთ, მოკრიფოთ-ა, გამეიღებდენ იმას, 

ჩამოდებდენ ამდონი წონას, თუ ნაკლები იქნა? თაო უნა ის. პაწა   ღარჭები გყაა-

ა, ახლა სოფელშირაცხა მოსულია, მონაალია, იმა აწონიდენ, დააყრიდენ, დააყრიდენ, 

შამოიტანდენ, იქაც წონა და აქაც წონიდენ, ერთი წონა ნაკლები მოდა.ეს რაღაცაო, 

ჯალმა გეიხრიტა, გაჩეჩდა, რაცხა დეემართა. ნაცნობი აქ ბაქალი ყოფილა, 

ნაცნობი, ჯათაგობენ ახა- ახაა, აათაო-ა, ჭო სოფლიდან ჩამოსული ეს ერთი 

იყო,  არაო და ი ჯათაგში, კინწლაში შეხდა, რა ალი? ასე ასე ერთ იმა მაკლიაო, 

თესლებს არ ღებულობსო, ანნადმე. მოაბრუნე არაბაო, არაბა   მოაბრუნა, ზე 
მაღაზაში ამოიყანა, დადექ ახლა, ჯუალ წუუსხი პირივო - წუუსხა პირი. წედა 

იქიდან, ორი კეკლი კუმი, მიწა, მიწა ასწია, აქზე ჩაყარა შიგნით, წუუკოჭე ახლა 

ჯალსაო, ააბრუნა-დააბრუნა, უურია შიგან, ჩეიტანე და აწონოს ახლაო. 

ძელები მოთლიდენ: გათხრის თეა, შუა თეა, დაგების თე, გასული... 

თებერალი არი, ჭო. მარტი, აპრილი არი, სესხები არი, მაისი არი. რთელზე უნა 

მოგცეო იტყის მოგცე წაბლი, პური, კაკალი, ჩენ თურქულა სომბარ ებნებით 

იშთე რთელზე. რთელი ზაფხულის მოთაებაზე მოდის, ზამთარს 

მოახლოდება, ისეა, ბერი დაგაიწყდა ჩენ. მე ბიბიადან გაგონილი მაქს 

ბერი, ახლა აღარ იტყიან. შაფათი, ორშაფათი, სამშაფათი, ოთხშაფათი, ხუთშაფათი 

- აგი ბიბიადან იცოდი, ახლა მარტო პარასკე   დეწალე. 
 

ჩაილიჯა 

მთქმელი: რეშათ ჟაღლი, 85 წლის 
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65. ძველებური რაცხიები 
 

ძელად აქ, ძელებიდან, იქიდან წამოსული, ქორწილი გელინ უნა მეიყანონ-ა, 

დედოფალის მაშინდა აქედან წამოდოდენ, ახლა წასლა არა ალი აქ, ახლა სალონ 

ვარ, სალონში სალონიდან ფულს წეიღებს. მაყარი მოდოდა დედოფალთან ერთად, 

ღამე   დარჩებოდენ, გეითენებდენ, შუაღამაზე აშუღ მოინდომებდენ, ასლუღი არი 

დემე თქვენში? ხესი, ღამის ხესი, ანნადმმე. დილაზე გათენდებოდა,ყაალთი, 

დილის ხესი, ხეს მემრე - საჭმელი. კეცი არი ასე, ჭად გამოაცხობ, მიამხობენ ასე, 

გაფახლია, კეცზე იმას ზეიდანაც დაახურებენ, იმა ქეიდანაც კეცი იქნებოდა. იშთე, 

დააყრიდენ ზედან ნაგუზლებს ცეცხლიდან, აცხობდენ იშთე. 

მეიღრუბლება ცაში, ნისლი მოდოდა იმა წიმას მეიყანდა, ამინდი მოშლილიაო, 

ჩენებურა ისე იტყოდენ დიდანები და ის გაგონილი გაქ. პაწა   წიმა - 

ნამავს, ნამი, ნამავს. ნელა ნამას, გაბერდება პაწა   ხანი და წიმა დეიწყობსო, 

ის ნამა იტყოდენ ასე პაწ-პაწა, ცოტ-ცოტას, მერე გაბერდება ხოშრად წიმსო, 

დიდან- დიდან იქნების ხოშრად წიმს. ქარიშხალი თაბი, პაწა   ქარი მოიქრის 

ჰემ, წიმას ფრინას ასე. გაღმიდან რომ შეხედე იშთა ყანებია, აქედან უყურებ 

- წიმა მოდის ეგერ ე, ხოშრად წიმს, სუფთად წიმს. გაყინული ჩამოციდება 

- ხოშკაკალა. 
 

ჩაილიჯა 

მთქმელი: რეშათ ჟაღლი, 85 წლის 
 

66. ესე რა სოი რამია? 
 

- რა არის ეს, ესე რასოჲ რამია? 

- ტყემალი! თქვენთან არ არის ესენი? 

- კი, კი... ცოტა სხვა ფერია,  

- იქნება, თაბი... იქნება თაბი,ია ოდა გუზალ... პური მოვიტანო ჲა, ყავე იაფაჯაზ, ყავე... 

- კიდო მოვალთ ჩვენ! 

- კიდო მოალთია და არ ვიქნებით... ხვალ არ ვარ მესელა ქვეით მივალ ყასაბაში. ხვალ 

იქ ვარ... 

- თქვენ რა გქვიათ სახელი?  

- ასიე 

- რა გვარი ხართ, სოიადი? 

- ბერქ 

- გურჯული გვარი? 

- გურჯული არაი... 

- რა ოღლები ხართ თქვენ? 
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- ააა... მე ისინი იჩ არ ვისი, ანამ მოიდეს ის გეტყვის.... ანეეე! 

- დილაზე აგზე კავალტი ვჭამეთ, სადილი... კიბეზე რაჰალებზე ამოდის, მითხრა რომ 

ერთი კიდე არნა მოიდე-მეთქი ამოხვალ, ამოხვალ... 

- რა იცი შენ ვინები ხართო, რა გითხრეს? 

- ჩვენ სარიოღლები, გურჯისტან...ჩვენი დედიები სულ იქიდან მოსული. 

- ბენ ელიუჩ. 

- ეს რამდენია? 

- აა ავიცი....ათამდე დათლა ვიცი. ხუთი ერთი სამი... 

- ეს როგორ გააკეთე? 

- ეს ხაპით კეთდება. კვერცხი, ფქვილი იშთე... ბუთუნ ბაჰარათები. 

ნანე, ბაჰარათ, ხახვი. ერთი ხახვი, ერთი კარტოფი ჩავარაგდე 

ეგზე ქინძი მაქ, ეეე... ჭამეთ, მოწყვიტეთ. ასწიეთ ვალა...იგზეა. 

- ახლა მასწავლე ამის გაკეთება: 

- ერთი ხაპი დავრანდე, ონდან სონრა ერთი ხმელი ხახვი დავრანდე, ერთი ყარტოფი, 

პაწაი ყარტოფი არ ვურევდი ამა დღეს ვურიე... ონან სონრა სიმინდი ფქვილი, პური 

ფქვილი, სამი კვერცხი, ონდან სორა კარა ბიბერ, ქირმიზი ბიბერ... ესენი რა 

არი?რაფერ უნდა ვუთხრა არ ვიცი... აჯი ბიბერ, ფულ ბიბერ... იი გუურიონა კოვზით, 

ხელით... თავაში იაღს ჩავასხათ პაწას, კოვზით ჩავდობ ამათ. კოვზით ჩავდობ, 

გავასწორებ, კიზარიორსა ალიორუმ... 

- ქიზარინჯა რა არის? 

- გაყირმიზდება. კოვზით ჩავდებ თავაში. პაწაი ჩაასხამ ჩევირი გააყირმიზებ, ჭამ. ...ვერ 

ვხდომილობ ია. პურის ცომისავით არი. ცომისავეთ არი. სიმიდი ფქვილი, პური ფქვილი 

კვერცხი რომ ურევია ის ცომისავეთ ხდება. თამამ?! 

მერე კოვზით დადებ, გაასწორებ, გადააბრუნებ მემრე ქიზარიო იშთე. ესე გაყირმიზდა, 

ასწიე, ჭამე. გაყირმიზდა, გაწითელდა... ჰო. შეიწვას უნდა... შეიწვა მემრე, პაწაი 

დემიწვა მემრე. პაწაი დაპრაწვა. 

მეზობლები მყავდა დილაზე... 

- ეს რა არის? 

- ტყემალი. ტანი (მთლიანად).ფურცელი. ყურწი... შით რა არი? ბურკა. ბურკები არ 

შეჭამოთია ვიტყვითია. გარეთ- ტყავი... რა ვქნა, რასხა ვიცი, ვამბობ. თქვენ დაჯექით. 

ყავენა გიგიკეთოთნა... 

ამჯამინ ქარისი ვარ იადა არა არა ა მინდა, შენ არ გინდა, მე მინდაო... 
 

ფევზიე 

მთქმელი: ასიე სარი, 53 წლის 
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67. შენ გურჯებიდან ხარ-თუ? 
(დიდვანი სარიოღლი ფევზი ჩელების ერთაჲ) 

 

- შენ გურჯებიდან ხარ თუ? სოფელიდან ხარ და გარეთ ხარ... 

- ახლა ინეგოლში ვცხოვრობ, ხანდახანდა სოფელში ვარ. 

- ჩვენ იქ გურჯისტანში ბევრი გვაქ ხისიმ-აკრაბალარი... აქანა დაჯექი, ჩვენებურა 

დეილაპარაკევ. 

- მე მგონია ჩვენებურა არ ვისით... ჩვენი გვარი - სარი. სარიოღლები ვართ ჩუენ. 

სარიოღლები იქ ბევრი არიან., გურჯისტან, ბათომში. გამოდიან აქა... ჩვენი იშთე ორი ძმა 

მოსულა. ორი იქ დარჩენილა ზამანინდა.ჩვენ გვიძახიან სულ იქდა, არ მივალთ. წევდეთ 

ერთიო ამა მე დავბერდი. აქ ვართ, ზამთარში წევალთ ყესაბაში, ზაფხულში აქ ვართ. ბაღვები 

იქ არიან. იშთე ასეა. მოგწონდა აქაურობა, კაია? სუყველაფერი მოა აქ: ლობიაი, ფოთათესი, 

კიტრი, სუყველაი, ჰერშეი ვიჯებით. თურქჩესი ვურევთ. ყველამფერი მოდის. 

შიირ , შელოსვები... სუყველაფერი ვისოდი ამა ახლა ბირაზ ცოტა ავად ვარ, რათ გინდა?  

კარი რატომ დუზარით? 

- რუია ვნახე წუხელი, მომკვდარები ვნახენი, აგზე მოედი და უთხარი აგზე მისაფირები 

უნდა მოიდნენ და ისე იცოდენ დედემ. თქვენ მოხვედით იშთე. 

ღმერთმა დაგანახვია სიზმარში... შენ ლაპარიკობ ძალიან მე ვერ ვხდომილობ... 

თავის წამალი, თვალის, გურჯუჯე არ ვისი, თურქჩე ვისი... თვალის ცემის. არაფჩები ვიცი. 

ქორწილები ლამაზი იყო: ღელეს მიჰქონდა ვაშლი ნათალი, ჩამომეგება, ჩამონათვალი - ისე 

ვიტყოდით წინ-წინ. მაყარი ჰო, ჰო, ჰოს იტყოდა. 

მავიწყდება. ვერ ვიარები, ფეხი მტკივა... ვეღარ ვიგონებ. დღეს რა ცქენი ხვალ აღარ ვიცი. 

ჩემიანებმა პაწახანია მოკდნენ და მე კიდო ყანაში ჩევალ, მოვკრეფ, დავთეს... მე იქაური ვარ, 

ემეკლი ორეთმენი ვარ. ინეგოლის კავკასში გულიდან ვსაქმობ. ახლა მეგობარებს ვეხმარები, 

ერთად ვართ. ერთად ვიარებით. 

- დოხტორები არ ხართ? 

- არა, უნივერსიტეში ორეთმენი არიან. 

- ძალვან ლამაზი. 
 

ფევზიე 
მთქმელი: ფატმა სარი, 82 წლის 
 

68. ჩვენები სულ ფეხით მოსულან აქ 
 

ჩვენები სულ ფეხითა მოსულან აქა, დამჯდარან. მემრე ერთი ძმა აქედან ქუეით ემეში 

დამჯდარა, იქ დალაგებულა. სხვა სოფელია. ახლა, ზოგი იქ არიან ჩუბენები, ზოგი - აქ. 

ამა სუყველა ბადიშები, ბაღვები მეისწრეს, ახლა.. ჰეფთენ ერთმანეთს არ 

ვსნობილობთ. იყოს ამდონეთი! 
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ერთ დღეს იქ წეველით - მემლექეთში, მევიარეთ ღორჯომი. თაზე აველით. აბა, რა... 

ერთიც მე რომ ახლად გარიგდნენ რუსია და გურჯისთანი ახალი დევლეთი გახდენ, 

მემრე აქ დეიწყეს მოსვლა, ეძებეს სუყველაი, ვნახეთ ერთმიეთები. იქიდან მემრე 

ბაღვმა, აჯარადან - ბათომიდან, ბაღვმა ოხული საკითხველად წამოიდნენ სულ 

პილელაი, სულ პილელაი აქ ყასაბაში, ინეგოლში ოსმან თათაროღლუ იყო, მოკდა იმან, 

იმისი ბაღვია ახლა - აბდულაჰ თათაროღლუ ისის ჩემი არქადაშია. იქითდან მათ 

სულაალედან ორი სხვა მეზობლებიდან სამი ბაღვი მეიყვანა, სულ პილელაი, მარტვე 

სამი, ღორჯომიდან სულ პილელაი აქ გამოსული სამი ბაღვი.  

აქ ინეგოლში დავასვენეთ ისინი, მეს ჩვენებურა ვისი - მივალ იმათ ვასწავლი, მეორე 

ბაღვიც არია, ამა სულ ბევრი იმათ ვასწავლი. ერთმა წევდა, არ ქნა, ორმა... ერთ 

წელიწადს იმათ ვაკითხვიე. რესმი არადა, ერთი ბელგე მივეცით. აქედან იკითხესო. 

მესა თერჯუმე ვქენი. ორსა ისე მივეცით. მემრე მე მისნობენ. ისტამბულ 

წევედი...წასვლა-მოსვლა დაჰა გაადვილდა მოდიან იქიდან... მეს ალაგი მქონდა 

ბავშვების ალაგი, ონ-ონბეშ კიში მოიდნენ ჩემთან ორ წელიწაი ისინიც ვაკითხვიე... 

დეისწავლეს. მათი სახელები აქ უცხო არ იქნასო გადმოვაფერე აქაურობულა. 

ცეცხლაძე -ათეშოღლუ... 

აბდულამ ჩვენებურა ლამაზად იცის, მე არვიცი, მე ვილაპარიკებ, ამა ძალიან ლამაზად 

ვერ დავწერ, ვერ ვიკითხავ. დეისწავლა... ჩუენ არ დეგვისწავლია. იმან აქედან ერთი-

ორზე იმა ქნა - კაცები წაიყვანა, გევიგონე, მეს მოალ... ძმას წევიყვანე, ორმა მოელით. 

წეველით ერთი არაბა. მიველით, ვიყავით, ცვენმა ბაღვებმა, ხისიმებმა მოიდნენ, ჩუენ 

ჩემი თავი აგვართვეს იქიდან წევიყვანეს მათ სოფელში, მათ სახში, იქაურობა მევიარეთ 

ემას უკან ღორჯომი დიდი ალაგია, ძალიან დიდია... იმათმე ალაგზე დადგენ, ჩუენ მათ 

სახი გადავედით. მემრე ბათუმშინა ერთმანეთებშინა მევილაგეთ. იმფრათ იყო. იქიდან 

მეორე დღეს მათი თა იაილები ყოფილა გუნვარმიშ, წელიწედში ერთხელ იქნება, 

სუყველა თაში არიან და იმ ერთ დღეს სუყველაი მეიყრებიან იქა (შუამთობა). იქ 

წეგიყვანეს, პილველაი იქ წეგიყვანოთო, ერთ დღე იმ თაზე ვიყავით. მათმა ისამეს, 

მათჩი ქნეს, ცხენებით იარიში ქნეს, ონრა სონრა ვჭამეთ, სვით ლამაზი ერთი დღე იყო. 

ბერები დევინახეთ, გენჯები დევინახეთ. კაი იქნა. მემრე საღამოხან იქიდან ჩამოედით 

ბათუმში, მემრე იქიდან მეორეებმა ჩამოიდნენ, მევიყარეთ, იქიდანაც უკან 

მოვბრუნდით. ამდონეთი.  

...ღორჯომელის აქაური ტელეფონია. დრო რომ გედეიარა, დარჩა. უნივერსიტეში 

წასაკითხველი ბაღვები იყვნენ ბოვრი. აქ მოდიოდნენ. ერთი ადაფაზარ ილაილეთ 

კითხულობდა აქ ბაღვები იყვნენ ხანდახან აქ გადმოვიდოდნენ. ინეგოლში 

გადმოიდოდნენ, ბურსაში გამოვიდოდნენ. მემრე მომსვლე ბაღვებმა გადმოვიდნენ ხან 

იქ ხან იქ ერთმანეთზე მეიყრებოდნენ. ახლა გაბევრდნენ...  

წასვლა-მოსვლა კაია, ძუელად ძალვან ჩათინი იყო: ვინ არი? ჰადნა წავიდეს? ჰადნა 

მოიდეს? სუ ყველას ვერ გეენდობი. ეხლა კაია. იმ ორ-სამ წელიწად ჩეთინი იყო. მაშინ 
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თქვენშიც ძალიან დამჯდარი არ იყო სისტემი. ჩვენიდან ამფრათ იყო. ამას უკან 

ჩუენებმა ილაპაიკონ... ეს ჩემი ჯიმადაჲა, ჯიმადაჲ იცით თქუენ? 
 

ფევზიე 

მთქმელი: იბრაჰიმ მემიშ (ჯოლობოღლი), 63 წლის 

 
ქალაქები: ინეგოლი და ბურსა 

 

69. ქართული ახლა ვიცი 
 

ესე ინეგოლის ქალაქია. აქა ქართველები ბევრი ვართ. ქალაქში არიან თურქები - თაბი, 

ბოშნაღები, არნავუთები... ჩერქეზიც იქნება, აბაზაც ამა, ჩვენსაეფ ბევრი არაა და ბევრი 

- იმფო დიდი რაოდენობისა, ისნები... ისინი არ იქნებიან. ახლა, ჩვენ აგზე ერთი კი არა, 

ორი დერნეღი გვაქვა: ერთი კაჶკას დერნეღია და სხუაიც - შავშათ დერნეღი ის 

შავშათლებიც ქართველებია - გურჯებია, ამა მუჰაჯირი არ არიან. იმათმა ოძდა ათი 

წლის უკან მოვდეს, შავშათიდამ მოვდეს და აქ დაჟდეს - მათი მაჰალლე გააკეთეს ქი, 

არიან ახლა აქა და საქმობენ. ლაპარიკი გურჯული აქვან, ამა სხუანაირია ისი - როცხა 

რომ დეილაპარიკვენ, ჩემ გონში არ მოდის, ვერ ვიგნეფ. ვეტყვი: ეს რა სიტყვაჲა? 

რატომ ამ სიტყვას არ იტყვით? ჩვენ ამფრათ ვიცითო, ჯოღაბ მომცემენ. 

მე ხასანაჲ მქვია. მამაი გურჯი იყო, დედაც გურჯია. გურჯი სულალე ჩემი იყო აქა - 

ხაილოღლი, იქა რა იყო, არ ვიცი. მამამ (ჩვენ ბაბოს ვეტყვით, ამა ახლა, კარგად რომ 

გაგაგნებიო, იმსოი ვიტყვი) და ბექიმ, არ იცოდა, იშთე. ხაილოღლი ვართო, - იტყოდა. მემრენ 

აქ, სოჲადის იგი რომ გამოვდა, დავიწერეთ გჲურსოჲ - ქართველის ჯინსივო. ისე მოკლე 

ვქენით. მამაჩემისა კუთხემ ის დაიწერა, დედაჩემისა კუთხემ დაიწერა ქი „ოზბულუთ“. რატომ 

დაიწერა ესა, აბა რა გითხრა? ასე მოწონდა იმათ, როცა რომ იგი გამოვდა და ასე იქნა. 

ინეგოლში ქართული ენის სასწავლი კურსები რომ გეიხსნა, მე პირველი მიველი იქა. ჩემი 

დედაენა მინდოდა მესწავლა. ადრე მქონდა ერთი ძველი წიგნი, სტამბოლში გამოღებული 

(თუ რაფრა იტყვით თქვენ - ჰო, გამოცემული). იქ იყო ქართული ანბანი, ალჶაბე, 

დაწერილი. ვათვალივრებდი იმასა, ბაღვობაში. ლათინჯე არ იყო - ესკი ჲაზი იყო და 

გურჯუჯე, სხუაი რამ არ იყო. მამა იკითხვიდა ესკიჯე, მე ლათინჯეს იქით არ ვიცოდი. 

ვკითხავდი: იგირიქ რა წერია? გურჯი ალჶაბე წერიაო, ჲავრუმ! - მეტყოდა, გეიცინებდა. 

იმიდან გონში ჩამჩა გურჯუჯე და, გეიხსნა რომ ი კურსები, მიველი. მაშინ სინორი ღია არ 

იყო. რუსიედამ აქ ინსნი ჩამოსლა ჲასაღი იყო... გეიგნე? საქართველო მისთვინა არ იყო 

იმ ზამანზე, რუსისა იყო. იმიდან, აქ ვერ ჩამოვდოდა, თურქეთში ვერ მოვდოდა იქაური 

კაცი. ე-და, ჩვენი მუჰაჯირი იყო, აჰმეთი, მელაშვილებისა - ის გვასწავლიდა, ის 

გვაკითხებდა. იმის მემრე ეჰეეეი, ეფეიჯე სენელერ გითთი! 

ქართული ხომ ვისწავლე, ახლა ვიცი. 
 

ინეგოლი 

მთქმელი: ჰასან გურსოი(ხაილოღლუ) 60 წლის 
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70. რაც შენ რომ გინდა, გამკითხე 
 
 

მე რესმიე მქვია, ყარახასანოღლი ვარ. ინეგოლ ვზივარ. აქა ჩემი კაცი იჟდა, მეც იგირიქ 

- ჰილმიეს ვიჯექი. იქ დაბადული ვარ - ბაბოი გურჯია, ბაბოის კუთხეც ჰეფთენ ისე 

გურჯია. ჩემი ნენეის ნენე გურჯია, ბაბოიც - ბოშნაღია, ამა იგი ადრე მომკტარა და ჩემი 

ნენეი ჰილმიეს წამუუყვანიან, იქ გუუზდიან. ბიჭი ყოფილიყოდეს - დაჰტიებდენ, არ 

გამუატანდენ. გოგო იყო ისა და გამუატანეს, წამეიყანა დიდმა ნენემ. მერე იქავე, 

ჰილმიეს გეეთხუა და ისე დევბადევ იქა მეც. 

მე ახლა, მასწავლებელი ვარ, ბაღვებსა ოხულში ინგილიზ დილის... ინგლისური ენას 

ვასწავლი. ანქარადა, ჰაჯეთთეფე უნივერსითესიში ვისწავლე, კარგა ვისწავლე და 

დარჩივო, - მითხრენ. არ დავჩი - ანქარადა ვერ გავჩერდი, წამუელი. ჩემი კაცი იყო აქა, 

სზი მიცემული ხქონდენ. ჩამოველი, დუგუნი ვქენით. მემრენ, დევწყევი საქმობა ისე 

ოხულში, მასწავლებელი გავხთი. 

ინეგოლში რომ ქართული ენის საკითხავი კურსები გახსნენ, იქ მეც მიველი და ე ჩემი 

კაციც მომჰყუა: ოქი ჩემი ცოლი გურჯია, მეც ვიცოდე უნდა გურჯულივო. მოვდა, ამა ვერ 

ისწავლა - ეძგმატუნა, ეძგმატუნა, გეეშუა. არაა მაჲ დამსწავლელი, ყველას არ 

ეკითხვება იმფრათ დილი. 

ახლა რაფერ ვართ? ორი გოგოჲ მყავან, ორიც - ბიჭი. გოგოი ერთი გათხოვილია იქ - 

ისტამბულ, ერთი გათხოვილია აქით - ბურსას. ბიჭსა ერთს ხყავა ქალი, მეორეს - არა. 

ქართული, რაც ვასწავლე, იმდონი იციან, ბევრი არ იციან. გელინი ჩემი - ქართუელია, 

ენიშთეებიც - ქართველებია. იმათ ღარჭები არ ხყავან. ეყოლებიან - დაასწავლონ უნდა 

ქართული, მე რაღა ვიცი? მე ქი ვასწავლე, ახლა და იმათ ასწავლონ. 

სხუა, რაც შენ რომ გინდა, გამკითხე და გითხრა. ოო, ჰიდან მოვდა ჩემი დედეჲ აქა და, 

აჭარადან, ქედადან. ეს ვიცი. მეტი დიდზე - არ ვიცი. ო, აჭარელი ვარ. თურქული სოჲადი 

ჩემი - დემირქან! 
 

ინეგოლი 

მთქმელი: რესმიე დემირქან (ყარაჰასანოღლი), 50 წლის 
 

71. ძროხის შვილს ხობო ვეტყვი 
 

ძროხის შვილს ხობო ვეტყვი. ორნივესას ხობო ეტყოდა ნენე, მე რა ვიცი... ძროხა 

გახდება დუგე, ოშოვს მაშინ ძროხაა. წველავ ის ძროხაა, მოზვერი, პაწობაში ხობო. 

ხობო ეყოლება მაშინ, ნენემ ახალად იშოვდა მაშინ თიბილი ნაცხი უქდა, თიბილი. 

თიბილ-თიბილი სასოდა, სიმინდი ფქვილის ქეფეღი, თიბილი ნაცხი მიართადა. 

საჭმელი ხან, ბელქი სხაებმა ბირ ჰაფთალუღი ჭამვენ ამა მე კიიქი უთაველი ძროხის 

ძე არ შეჭამ, ც იოღურთი ც ძე. კიიქი უთაველი102, იანი ბირ აი, ბირ უჩ კაი არ შევჭამ. 

                                                 
102 40 დღეო, გვიხსნიან იქაურები 
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სხენი ეტყვიან, ყვითელი იქნება, იმის უკან ნელ-ნელა ხუთ-ექსი დღე ხობოს მიცემენ, ახალი 

ხობო ჯანნილა იქნასო, მასკან, თუთხმეტი დღეს უკან ისთედინ გიბი ჭამ,  ხობომ შეჭამოსო.  

ძროხამ იშოებს მაშინ ბუდე აგდებს, ის თუ ძროხამ ჭამა, ძროხამ ჭამს ის, მაშინ იმის ძე არ 

იჭმება.  

რამ ჭამს იცი? მისი ხობოს იქიდან გამოსული აგდოსაა, ტყეში აბანი დიელიმ ქი, 

ქოქუსუნდა არ მოდეს, ხობო არ შემიჭამოსო და იმისთინ კარქას. ძროხამ ხორცი 

არ ჭამს, ამა ის ჭამს. გელმა არ მოუდეს არ შემიჭამოს ხობოვო და კარქას. 
 

ინეგოლი 

მთქმელი: რესმიე დემირქან(ყარაჰასანოღლი), 50 წლის 
 

72. ახალი წელიწადი 
 

ახალი წელიწადი მოდოდა მაშინ, მე ბევრი მილლეთთან არ წევდოდი, ემიჯეს 

ქალთან, ნენემ გოა სიმინდი მომცემდა, დინემ, სიმინდი მომცემდენ, ხამ ფარა, ამა 

ბაღნებმა დეარდენ ახალი წელიწადიაო და ნენემ მიცემდა სიმინდი, ისთერ 

დააფქვიონ, ისთერ გაყიდონ. ახლა ჰიჩ ახალი წელიწადი ვინმემ არ იჯება, ახლა 

დუუსწავლიან ილ ბაში. სიღმერა არ იყო ქი მაშინ, ახალი წელიწადია და თამამ, 

ვიარებოდით, მე მეტი არ წევდოდი, შემცხვებოდა. ახალი წელიწადიაა, ემიჯიეს 

ქალებთან დინესთან წევდოდი, ნენე მომცემდა: ახალი წელიწადი ვიკრეფთ ვეტყოდი 

მომცემდენ. იმათ ზთენ მიხვალ მაშინ აგნებდენ, იცოდენ. ახლა ვინმემ არ იჯება. ახალი 

წელიწადი - ილ ბაშია. 
 

ინეგოლი 
მთქმელი: რესმიე დემირქან(ყარაჰასანოღლი), 50 წლის 
 

73. სამი ციცაჲ მყავს 
 

სამი შვილი მყავს, სამნივე ციცა არიან. რა ბადიში მყავს. ბიჭი არ მყავს. ერთმა გეიქცა, 

არ მივეცით - გეიქცა. არ ვიცოდი, სხვა გინდა რო უნდოდენ იქნა მიგცე-მეთქი, არაო მე 

იქით მინდაო, მეც რატო არ მითხარ-მეთქი, ტყუილი რატო მითხარ-მეთქი, არვინ არ 

მინდაო მითხრა პილლა, ტყუილი მევბნება მესაც გავხელდი, მემრეც ადგა გეიქცა. 

გავხელდი, ხუთ თვეს იმას არ დეველაპარიკეთ, მემრე შევრიგდით. მე არნა 

შევრიგებულიყავ და ის ბაბამ ვერ დადგა. ბადიშები ზოვლი გვიყვარს, ორი ყავს. მოდიან, 

ჩემი ჭუჭული მოვდა-მეთქი, ჭირიმო სანა ტუჩში! - მეთქი ვეტყვი. ტუჩი - პირი ანე.  

ჩემი ციცა ორი სამი თვისა რომ იქნებოდა მაშინ ამფრა, ფეხებზე გავარწობდი, 

გავაქანებდი, მემრე დავაწვენდი და დაიძინებდა. ასე ვიყავი, ასე გავზარდე - პაწაჲ იყო, 

ახლა დიდია - გათხოვებულია, შვილი ჰყავს. 
 

ბურსა 
მთქმელი: ჰასან ბორვაძე, 60 წლის 
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74. ესე ქალაქი ბურსაჲა 
 

ახლა მე შენ ბურსას ქალაქის ამბვები გაგაგნებიო: ესე ძველი ქალაქია ძალიან და აქ 

ადრე არ ყოფილან ჩვენებური ხალხი - გურჯები ჰიჩ არ ყოფილან. მემრე მოსულან, 

დოხსან ჩ ჰარბისი ზამანზე. იმ იქიდან მოსულან მთელლი, აჭარა-ქობულეთიდან და 

ნიგალადან. ო, აბა! ასე იყო მეგი. დედეჩემისი დედეჲც მურღულიდამ აქ მოსულა. ისე, 

ფუხარათ ყოფილა - ბრევლი რაცხიები არ ქონია, ერთი რაცხა იგი ხქონია - ხეგიბე, იმ 

ხეგიბეში ეწყო რაც მოქონდა, საჭმელი, მეგერემ. ამა, მარტო არ მოსულა, გურჯები... აი, 

ქართველები - რაფრაც რომ თქვენ იტყით, მურღულელი გურჯების ერთათ, მისი ხალხის 

ერთათ ყოფილა. 

დედეჩემისი დედე ამ ბურსა ქალაქში არ დარჩომილა - აგზე ვერ ვიზამო, მევო იქა 

ქოვისი კაცი რომ ვიყავიო, აქაც ქოვში მინდავო, უთქმია. იშთე, ეიმ ზეით ისე - საიჶიე 

რომაა, იქ დამჟდარა, იქ ემე უქნია. ჰელე, ჰუქუმათსა იქ მიწები მუუცემიან - მურღულ 

რაც რომ ხქონებიან, იმისი ბედელზე აქა მუუცემიან. დამჟდარან ეს ჩვენი გურჯებიც იქ 

და დუუწყიან მათებურა საქმობა. ეს ჩემი დედეჩემი იტყოდა: ქოვში ჰეფთენ გურჯიჯა 

ვიცოდით, თურქჩა ჰიჩ არ ვილაპარიკავდით იშთე, ნე ოხული, ნე შეი არ იყო, არ ვიცი, 

ყველამფერი გურჯიჯა იყოვო. ახლა, კაცებსა თურქული ჩიქირთულჯე რაცხა კიდვენ, 

პაწა-პაწაჲ რომ ცოდნიან, ქალებსა ჰიჩ არ ცოდნიან თურქული. ჲე-ვო, ისე იყო. 

ჰა? ჩემ დროსა თუ? ჩემ დროს იმფრად აღარ იყო, ყარდაშუმ. ჩემ დროსა ოხულში - 

თურქული, სახლში - ქართული! მემრენ, მე ასკერში ვიყავ, ხოფას ვიყავ. იქ მინდოდა 

ვიყოდე, მარა აქედამ: ერთი ბიჭი მყავხართა, სად წახველ, აქ მოდივო - ბაბომ მითხრა, 

მითხრა, მითხრა - ჩამოველი. აქა დავკარდი, ქალი მევყვანე ამა, ბოშნაღის ქალი. ახლა, 

იგი უგუურჯელი გამოდგა (ფევზი: შვილი არ ეყოლებოდა?) ჲე-ვო, შვილი არ ხყავდა და 

გუუშვი, სხუაი მევყვაი, გურჯი სოი აქვა იმასაც. ამა, გურჯიჯა არ იცის. 

ახლა, არ მინდოდა-ქი ქოვში ჟდუმილი - შეჰერისი კაცი ვიყავ. ის ჩემი დედეჩემის 

დედეჲ თუ ქოვის კაცი იყო, მე შეჰერისი ვიყავ. იშთე, მოვხკიდე ხელი ჩემ ქალსა და 

ჰაჲდე - გადმოველ ბურსას. ქამიონისი ხმარება ვიცოდი ასკრიდან, აქაც ქამიონზედა 

დავჯექ, დევწყე საქმობა. წინ-წინ, დაალუქ, ამ თურქიეში დავდივოდი, მემრენდა კაი 

ქამიონჯიავო - რომ დეჲნახეს, წეველ გარე-გარე: ბულგარისტან, რომანჲა, უქრაინა - 

ასე ვიარე. 
 

ბურსა 

მთქმელი: ჰასან ბორვაძე, 60 წლის 

 
75. ქართველებთან შეხვედრება უქრაინაში 

 

ჰალა შენ მე ერთი კაი ამბავი გითხრა-ნდა. მე ყამიონჯი ვარ და, იქით-აქით ხოში 

მივდივარ-მოვდივარ იმ ჩემი ყამიონითი. ერთი-სხუა კიდვენ, გურჯი ვარ - გურჯიჯაც 

ვიცი, ამა ფასაფორთი თურქისა მაქვა-ქი, თურქიეს ვათანდაში ვარ, ზათენ. იგზე ჰემენ, 

ადი, სოჲადიც თურქჩა წერვია - იტყვი-ქი, თურქია ეს კაცივო! მიხთი? 
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ხო-და, რაფერ ამბავი იყო, გითხრა ჰალა, დიმიყურე. ერ დღეს, ქი დაირესა მიველ, 

მითხრეს: დახაზირდი, მურათო, უქრაინაში-და წახვიდევო. რაფერ უქრაინაში-მეთქი? 

რაფერ-და ეშჲებია წასაღები, კაცოვო, დახაზირდი - წეჲღევიო. კაი, წევდეუნდა-მეთქინ 

დედიმ. არხატაში იყო ერთი - შევქეთაი, აქავრელი, ბურსელი ბიჭი, არნავუთი. იმის 

ერთაჲ წადიო. დავხაზირდით, თაბი. ასე, დიდი ქამიონი იყო, იმაში ჩავჯედით, ჲუქი 

ზედვენ დუუდვეს, წეველით. 

აწი, ჩვენ აქნიდამ მივალდით-ქი უქრაინასა, რაფერ წეველით იცი? აქნიდამ იქით - წინ-

წინ ბულგარისტანში, მემრენ - რომანჲაში, რომანჲადამაც - უქრაინაში. 

რომანჲადამ გედეველით იშთე, ვოდესა... ვოდესა-ქალაქში, ისე თქვია. მივალ მე და რა 

ვიცი, მეგემ იმ ქალაქში ქართველები ბოვრია. თურქიელი გურჯები არა - იშთე, 

თქვენფერები. რა გამსხუაობაჲ აქ, ჩვენი ხოა იგიც და, მივალ და არ ვიცი. ვიარე, ვიარე, 

ეს ჲუქი საცხა-ნა წემეღო, წევღევი, მივეც და უკან-ნა წემევდე ზათენ. ახლა, მომემშია - 

რა ვქნა? ვუთხარ-ქი შევქეთასა: ძმავ, წამო სადმე შევდეთ, დავჟდეთ, ვჭამოთ-დედიმ. 

კაივო - იმან, ამა სად შევდეთ? უქრაინჯა არ ვიცით, რუსჩა არ ვიცით. ინგილიზჯა ქი 

ვიცით, იმით გავაგნებიოთ აქავრელებსა-მეთქინ, დედიმ. წეველით ერსალიკ, საცხა 

რომ ლოკონთაჲა იმათი. ლოკონთა კი არა, რესთურანი ყოფილა. ქართველებისა, ამა 

მე რა ვიცი, ჭოვ? შეველით. გევხედევი რომ - კაბიანი კაცი ღარვია იქა, კედელზედ. 

ვიფიქრე, რომ ეს რესთურანი ჩერქეზებისაა. მოდი და, ჩეთლიბჟი დავასხმიოთ, ვჭამოთ-

დედიმ. ისე, დუუძახევ მე გარსონი, იქ ვინც რომ იყო, ვუთხარ: ჩეთლიბჟი მომიტაი-

დედიმ, ამფრა ვუთხარ ინგილიზჯა.  

რაივო? - ვერ მიხთა. - აქა მაგისთანა რაცხა რამე არ გვაქ, ესე ქართველებისა არიო, 

რესთურანიო. აქა: საცივი, ღომი, ლობჲაი, სულგუნი, ტურში, წვადი, ჭადი - ამფერები 

მაქვანო და ჰემ მენ დამაჩვენა. დავხედევ, ბიჭო?! ჩვენებურია ყველამფერი, 

ქართული, გურჯული! ესე ლობჲაც ვიცი, ისი ბაჟეც ვიცი, ტურშიც ვიცი... 

ეჲვახ, შენი ჭირიმოს-მეთქინ, დავძახე მაღალზე, გურჯიჯა და ახლა, ის გარსონი 

გედირია: შენო, ქართული საიდამ იცივო? 

რაფრა თუ, საიდამ ვიცი-მეთქი, გურჯი ვარ! 

ეჲვახ, მართლავო?! 

მართლა-მეთქინ, თურქიედამ მოველ, გურჯი ვარ! - დედიმ. გეეხარდა: ბიჭო, შენ ვინ 

ყოფილხარო?! გეიქცა იგზე, დუუძახა დიდვანები, მეჲყვანა: ნახეთ, ვინაა აქავო. მე 

გავბეჩდი ამა, მემრე მივხთი-ქი, ესენიც გურჯები - ქართველები არჲან-დედიმ. ხო-და, 

იმათაც მითხრენ: შენ ქართველი ხარ? 

ქართველი ვარ! - ვუთხარ. 

თურქეთიდამ? - გამკითხეს. 

ჲე-ვო! - ვუთხარ. 

გეეხარდენ იმათაც: აბა ახლა ჩვენთან დაჯექ, მაგ შენი ძმაკაციც აგზე მოგვისვიო და კაი 

პური ვჭამოთო. იმფერი სუფრა დადგენ, რომე რა გითხრა: კაი, ენ კაი მოსაწონი ქი იყო. 

დავჯექით, სეჶა ვქენით, ქეიჶი, ზევქი ვქენით, კაი ვიხარეთ, ვიღმერეთ, ასე კაი 
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ვიყავით. ის დღე იგზე დიგვიტიეს მე და შევქეთაი, ოთელში მოგვასვენეს, იშთე. მემრე 

სხუა დღეს... მევერე დღეს გამოგვიშვენ თურქიეში. 

ა, ამფრად იქნა ქართველებთან შეხვედრება უქრაინაში. 
 

ბურსა 

მთქმელი: ჰასან ბორვაძე, 60 წლის 
 

76. ბახმაროს თებზე 
 

ბახმაროს თებზე გაუთოვნია-და 

ჩემ შეყვარებულ, ჭირიმე, სხვა უშოვნია! 

ჰა-რა-ლო, ჰარი-ჰარალოო და, 

ჩემ შეყვარებულ, ჭირიმე, სხვა უშოვნია! 

ნუ ტირი გულო, ნუ ტირი სულო, 

იტირე ჩემო ლამაზო შეყვარებულო! 

ჰა-რა-ლო, ჰარი-ჰარალოო და, 

იტირე, ჩემო ლამაზო შეყვარებულო! 

ასე იღმერება ეს სიღმერე აქა, ბურსა-ინეგოლ. თქვენ იქით რაფერ არი - არ ვიცი, ესე 

დედეებიდამ აქით ასე გაგონილი მაქვა. 
 
 

ბურსა 
ჯემალ ალთნსოი, 77 წლის 
 

77. ხოჯა ნუსრადინაჲ ბურსას 
 

ხოჯა ნუსრადინაჲ, გეცოდნებიან, რაფერი იმის ერთი იყო, იგი ბურსას წამოსულა: იმ 

იგზე ერთი, გურჯი მემედი არიო, დუნჲა მოატყვილო, იმას ვერ მოატყვილებ-დედი, 

უთქმიან. მივდე ერთი, ნავხო ვინ არივო?! - ხოჯას ფიქრი უქნია. წამოსულა ბურსას და 

გუუკითხვია გურჯი მემედი. დუუჩვენებიან: ამავალ ჯამეს რომ ნახავ, იგზე იქნება და 

იცნოფ, ბაშლუღი აქვა თავზე მოხოვილიო. 

წამევდა ის ხოჯა, მოვდა აჰა, ამ აგზე, ჰაცხა რომ აგერ ჯამია და ხედავს, რომ ერთი 

ვინცხა ასე, ჯამის კედელზე მიკრებულია - სანქის რაცხას უზამავს, დეჲკავეფს. ზრუგი აქ 

ასე, მიკნაჭული ზედ. მივდა ხოჯა: 

- სელამ ალეიქუმ! გურჯი მემედი სენ მისუნ? 

- ოო, ბენ! ნე ისთერსუნ? 

- მევო, ხოჯა ნუსრადინაჲ მეტყვიან. გევგენ, რომ აქ შენ ხარ დიდვანი ვინცხა და მეველ 

ერთი, ჩაგატყვილო. წამო, თაბლა ავყაროთო!103 

- წამოჲ, ავყაროთ და ჩამატყვილე, ჯანუმ, რაფრაც რომ გესურვოს, ამა, წინ-წინ მე ეგერ 

სახლში ევბინო-ნდა, თაბლა მევტანო-უნდაო. ჰელე, შენ, ჩემი მოსლამდი, იშთე ამ 

კედელ დუუდექი, არ ჩემეიმზღვლოს, დეჲკავე პაწავო. 

                                                 
103 ნარდი ვითამაშოთო. 



 

583 
 

კაივო! - უთხრა ხოჯამ. დუუდგა იქა კედელსა. წევდა გურჯი მემედი, გითთი ქი, გაქრა 

წინ-წინდელი თოვ[ლ]სავეფ. წევდა და აღარ მოდის, იშთე. 

უდგას ხოჯა, უდგას კედელსა, იშთე, დასწუხდა. დასწუხდა ამა, ეს კაციც, რომ წევდა, 

აღარ მოდის. აჯაბ, ჰად არი ისივო? - ფიქრობს ხოჯამ. 

მერე ქი მიხთა, რომ წევდა და მით ჩაატყვილა მას. 
 

ბურსა 

მთქმელი: ჯემალ ალთნსოი, 77 წლის 

 

78. ჩაიელინდენ ოთეჲე 
 

ჩაჲელინდენ ოთეჲე 

გიდელუმ ჲალი-ჲალი 

სირტინდაკი სეპეტუნ 

ბენ ოლაიმ ხამალი 

სეპეტუნუნ იფლერი 

კესეჲი ომუზუნი 

აჩ ბეჲაზ ფეშტემალი 

ბირ გჲორეჲუმ ჲუზუნი. 

ესე დესთანია, ყარადენიზლი დესთანი. ბიჭი ეტყვის გოგოს-ქი: ჩაჲელის იქითკენ 

მოვდოდი, ერთ თაზე შენ დიგინახვე, რომ იქ იყავ, კალათი ხელში გეჭირა, თეთრი-

თეთრი ფეშტიმალიც თავზედ გეხვია. ერთი, მეიხსენ-ქი მაი ფეშტიმალი, სახე რომ კაი 

დევნახოვო. ყარადენიზლიებმა იღმერენ. 
 

 

ბურსა 
მთქმელი: ჯემალ ალთნსოი, 77 წლის 

 

79. ქართულ-თურქული სიღმერე 
 

ჩეალ ღელე-ღურნეში 

ზეჲთინისი დალისთნ 

გოგო, ერთი მაკოცეი 

მამაშენის სულისთნ 

*** 

İndim dere-ırmağa ya 
Zeytin dalı kırmağa ya 
Geldim seni almağa ya 

Niye başladın ağlamaya? 
 

ბურსა 

მთქმელი: ჯემალ ალთნსოი, 77 წლის 
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80. შამილი ცეკვავს 
 

შამილი ცეკვავს, ქოქდება  

ცერზე დადგება, სწორდება, 

მის გოგოს თუ მოშორდება, 

ვერ იცოცხლეფს, მოკვდება! 
 

*** 

შამილ დალაგად კ0აშარა 

ჵ0ჷ-თჷფჰაჩ0ა რჷბჟარა... 
 

*** 

Şamil dansa başladı, 
İki yarını aradı, 

Birisi ile dans etti, 
Diğeri de terk etti! 

 

ბურსა 
მთქმელი: ჰასან ბორვაძე, 60 წლის 

 
81. შაგილოცავ თვალისასა 

 

ალისასა, მალისასა, შაგილოცავ თვალისასა, 

გათვალულისასა, გაჩხიბულისასა, 

რაც რამ იყოს - იმას ეყოს, ვინც გაგთვალა,  

ვინც გაქჩხიბა, ვინც ემე გიქნა, ვინც დაგწვა 

მისი თვალი, მისი ჩხიბვა, მისი წუა 

წასულიყოს, გასულიყოს, ამ ჩემ ღარჭსა ვერ წვტომოდეს, 

გასულიყოს - გასტომოდეს! 

ჰაამინ! 
 

ბურსა 
მთქმელი: ჰასან ბორვაძე, 60 წლის 

 

82. მითხარ, რაფერაა მემლექეთი 
 

მითხარ, რაფერაა [/რაფერ არი] მემლექეთი 

ჩემი საყარელი საქართლო 

რაცხა იმ ნაირი გამაგონევ, 

რომ გული გატეხილი - გევიმთელო. 

ლუკმა არ მაკლია, არც სხა რამე - 

ამა ჩემი კუთხით - ღარიბი ვარ... 
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ზათენ ქართლი ვარ, ზათენ მიყვარს, 

ჩემი საყარელი საქართლო. 

მითხარ, რაფერაა მემლექეთი, 

რომ გული გატეხილი - გევიმთელო. 
 

ბურსა 
მთქმელი: ჰასან ბორვაძე, 60 წლის 

 

83. ჩვენებური საჭმელები 
 

შავ ლობიოსა, თეთრი არა, შავ ლობიოს მოვხარშავთ, მოხარშევდნენ უწინდელები, 

ახლანდელებმა არ იციან ისი, უწინ იმეს იქმოდნენ. შავ ლობიოს მოხარშევდნენ, 

მეიცრევდნენ ყანაში, გაფეშვებდნენ, მეიტანდნენ, იმას გაახმობდნენ, ზამთრში თენჯერეში 

ჩაჰყრიდნენ, აადუღებდნენ, გადასწურევდნენ, იმას კიდევ წყალ დაასხემდნენ, ლამაზად ქი 

მეიხარშვოდა, იმის მემრე ძმარი, კაკალი იმაში ურთევდნენ. ისე სჭამდნენ უწინდელები. 

უწინდელები კაი იყვნენ, აწინდელები ვსჭამთა რაცხებს და ავადევლი ვართა.  

ერთიც იმ პურ ვიძახია, პურ, დავფეშვით პურსა, დაფეშვილი პური აშურას ვაკეთებთ. 

ახლა ასე, თქვენ არ გეცოდინებიან ისი, იმ აშურალი პური ასე მარქეტებში იყიდება 

დაფეშვილი პური, იმას მოვხარშევდით ლამაზებ, ჰლა ვაკეთებთ იმას ჩვენ, იმ აშურალი 

პურსა მოვხარშავთ, ის ლამაზებ მეიხარშვის, გადადნებაა, იმის მემრე იმას ასე 

ამოვლესებდით, ასე ლაფერებითა, ამოლესევდნენ, უწინდელები. ამოლესევდნენ, 

ამოლესევდნენ, იმას შერბეთ გუკეთებდით. შერბეთ, დადებდი თაბაღზე, შერბეთ 

დაასხემდი, კოვზით ჭამდი. ჰლა ჩვენ იმას ვაკეთებთ ანე.  

ბაირამებზე უწინ ისე იყო ადეთი, ჯამედან მოვდოდნენ, უწინ ისე იყო ადეთი, 

გამოიდოდნენ ჯამედან, ხაღი, დედეები, დიდვანები, ასე ოზელ კარებში მესელა ჩემთან, 

მამასთან, იმასთან საჭმელზე მოიდოდნენ დილა. სამი კვერცხი, ადეთი ისე იყო, მადემ 

დაწავლა გინდა, ეს საინია დემი, ამ საინში სამი კვერცხი, ოთხი არ იქნება, სამ კვერცხ 

ჩაალეწებდნენ, იმაზე ის ასე ღიორებზე, ცეცხლზე ის კვერცხი იქნება, იმაზე ერბოს 

გაადნობდნენ, ერბოსა, იმის ზეიდან მაასხებდნენ, ათი ერთ სუფრაზე დამჯდარიყნენ, სამი 

კვერცხი, ნამეტანი არ იყო. იმის მემრე ხაჭო, ხაჭოს მოხრაკევდნენ უწინ, ტაფაში ხაჭო, 

პურის ძეთ გაკეთებული ხაჭო, იცით თუ ხაჭო?  

ხაჭოს, ძეს დააწურებდნენ ჩვენი დიდვანები უწინ, დააწურებდნენ, დააწურებდნენ, ძეს 

მოწველიდნენა, თენჯერეში დააწურებდნენ, ის მისურებ მაწონი გახდებოდა, აგნობ 

დემი? ის მაწონი გახდება ისე მუუდუღებელი ძე, იმის ზედას ასე მავაძრობდით, ჩემი 

დიდვანები, ნენე ისე იქმოდა, ზეიდან ყაიმაღ მააძრობდა, ასე სადღობლები გვაქვა, ასე 

სადღობლელბი, იმ ზედა ყაიმაღსა სადღობელში ჩაასხემდა, იმ ქვეშათა ხაჭოს 

გააკეთებდა. ასე სადღობელ გავაკეთებდით, ზედას მოხდილსა, იმის მემრე იქიდან ერბო 

ამოიდოდა, ერბო. იმ ერბოს გადავზილავთ ლამზებ, გახდება ერბო. ტაფაში გაადნობ, 

ჭამე. ოჰ, ახლა ჰად არი იმსოი. ქვეშათა ის ასე ადუღდებაა ხაჭო გახდება. ის ხაჭო 

გახდება მემრე ბეზში ჩავსწურევდით. ხაჭო გეიწურვის, ასე წუუჭირებ, წუუჭირებ, ის 
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გეიწურვის ლამზი ხაჭო გახდება. ის ასე თეფსზენა გამოყარო, დავხრისავთ იანე, იმის 

მემრე პატინა მარილ მოაყრით ზეიდან, ის ერთ ორ დღე იმსე იქნება, ორ დღე ისე, იმის 

მემრე ტაფაში მოხრაკე, ჭამე. უწინ ისე იყო, ჩემ ნენეს ხაჭოზე მილეთი...  
 
 

ბურსა-საიჶიე 
მთქმელი: ფატმა (ფათხუმე) ქიბარი 
 

84. მიწიძირი 
 

მიწიძირით ჩვენ ყველამფერ ვიქთ მიწიძირისა. გათალე ჩორბა გააკეთე მესელა: იარი 

მოშუშე, სალჩა ჩადე, ი ძირიც გათალე, იმაში ჩაყარე, ეთ პატინა გამურიე, წყალი დაასხი, 

დახურე ყაბაღი, ჩორბა იქნება იანე.  

დახაზე ბორექში მაყრით. დავხაზავთ იმა ლამაზებ, რენდეს ვიქთა, ასე გავრცხათ 

ჩეჩმეს ქვეშე, მარილ მოაყრით, გავწურათ ასე კარგად, წყალი გამოა. იაღ 

მოვასხავთ, ყარა ბიბერ მოვაყრით, შოთებ გავწიწავთ, იმაში ასე მოვაყრით იმი შიგან, ასე 

ავაგორებთ სოფრა ბეზებითა, თეფსებში ჩავყრით, დავახურებთ, შევაგდებ ფურუნში 

ბორექ იქნება. ზორ ლამაზი იქნება. ისე მოხარშე ჭამე. ძირი, ჩვენ ძირ ვეტყვით. 
 

ბურსა-საიჶიე 
მთქმელი: ფატმა (ფათხუმე) ქიბარი 
 

85. ზამთრის სამზადისი 
 

ერთ თვეს მემრენა დევწყოთნა, სილორინა გავაკეთო ზამთრისთვინ. ბევრი მევიყრებით 

თლი ასე, ერთი ერთზე, დღეს მე, ხვალ შენა, მემრე შენა, მეჯის ვიჯებით იშთე, ნადი. 

სოფლიშინა მოვდენნა თლმა, გვიშველონნა. თლსა ვუკეთებთ. ახლა სალჩანა 

გავაკეთოთ, თარანა გავაკეთოთ, შოთინა გავაკეთოთ, სილორი, ბურსას ჰიჩ ფაზარზე არ 

წავალთ, თლი შინ გვაქვენ. ვაშლი, კაკალი ყველამფერი გვაქვან. ცომ მოვზილავთ 

ხელითა, გარგან ვუძახით, გავათხელოთ, გარგანით ვიჯებით. მემრე იშთე სობაზე ასე 

ვაცხობთ, ზოგი ვაცხობთ, ზოგი ასე ვჭრითა, ზოგი ვაწყობთ, გამოვაცხობთ, ერბოს 

წუუსვამთ, თლი სჭამენ იმ სოი.  

იმას ახლა, სილორის იმეს ვიჯებით, გამოვაცხობთა თეფსებში, ისე ყუთეფში ჩავაყრით, 

იქნება, ჰიჩ რამე არ ექნება, ორ წელიწად იყოს, სამ წელიწად იყოს, ჰიჩ რამე არ ექნება. 

შოთებიც იმსოი ასე გამოვაცხობთ, ისინიც იქნება. მაკარინა იმ სოი, თარანა იმ სოი, 

სალჩა... არ მეიშლება. ლამაზა გაახმობ, არ მეიშლება. იმას მერე ასე წყალში დაასველებ 

შოთებსა, თეფსიზე დადებ, იაღი, შექერი, კაკალი, მემრე ერბოს მოასხამ, იმის მემრე 

შერბეთ გააკეთებ, მაასხამ იქნებ ბაქლავა, შოთიბაქლავა. ჩვენ სოფლის შოთი-ბაქლავა 

იმსოია. 
 

ბურსა-საიჶიე 
მთქმელი: ფატმა იაუზ 
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86. ლახანა 
 

ლახანას ლამაზებ, იმ ლახანამა ცოტა გათოვლდესნა, თოვლინა შეჭამოსნა ლახანამა, სონ 

ბაჰარდა. იმის მემრე ისნა ლამაზებ ქნა, მეიცრიონა ლახანა, დასჭრანა ისნა ლამაზებ 

გარცხ.. დიდ ყაზანში, ბახირშინა მოხარშონა. მოხარშავ ის წყალინა გადააპნიო იქი, 

მოხარშვის წყალი მწარე იქნება. მემრე თექრარ ისნა აადუღონა, მემრე ღერღილ 

ვუძახით, მისირ არმა, ისნა მიაყარონა, სიმინდის, ამა არმა, სიმინდის გალეწილი, 

ღერღი, ისიცნა დააყარონა, მემრე ჰიჩ არნა... თუ გაქვა ქონი, იაღი იქნებაა, იაღი, ის 

ქონიცნა, ძროხისნა, ჩააგდონა შიან, ამა ჰიჩ არნა გამოურიონა. იდუღოს, იდუღოს, 

იდუღოსნა იმან, იმის მემრე ქი ასე წყალი ქი ჩეიხო... იმის მემრე ასე დალეწონა, 

დალეწონა, ლაფერითა, იმის მემრე ზეიდან ბოლოს ერბონა მოასხა. 

ართვინი, მურღულ ჩვენ იქიდან მოვსულვართ. ჩვენი დედეები იქიდამ აქ მოსულან. უზ 

ელი სენი ონჯე. ახლა მე ვარა, მე მოვკდე, ეს მოკვდეს, ეს მოკვდეს, უკან ამა ვინმემა 

გურჯიჯა არ იცის. ჩვენ თუ მოვკვდეთ ვინმემ არ იცის. 
 
 

ბურსა-საიჶიე 

მთქმელი: ფატმა იაუზ 
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მთქმელები და მეგზურები: 
 

გირესუნელები: 
შაბან თან (ჰელიმოღლი-ბარამიძე) 
ჰასან თან (ჰელიმოღლი-ბარამიძე) 
მუსა თან (ჰელიმოღლი-ბარამიძე) 
აბდლლაჰ ზეიროღლი 
ჰუსეინ ზეიროღლი 
სევგი ზეიროღლი 
სინან ზეიროღლი 
 
ფაცელები: 
ვეფათ ზგნ (კაკალაძე) 
სინან ზგნ (კაკალაძე) 
რესმიე ქარაქუშ (მოწყობილი) 
ჰასან ზქან (ანანიძე) 
ქაჰრამან ზქან (ანანიძე) 
მეჰმეთ სარჷ (ხინკილაძე) 
 
ჩარშამბელები: 
ჰასან თავლი 
ჰუსეინ თავლი 
საიმე თავლი 
სინან ზერ 
აბდლლაჰ ზერ 
სევგი ქაჰრამან 
ქენან ქაჰრამან 
საიმე ჩაქჷრ 
ქენან ჩაქჷრ 
დაუთ ჩაქჷრ 
რიდვან სალიჰოღლუ 
მევლთ უზალ 
ჰასან ზლქ 
 
უნიელები: 
ემინე ზთრქ-ოდაბაშ 
აბდლლაჰ ოდაბაშ 
მუსტაჶა ზთრქ 
ქემალ ზერ (გეგიძე) 
სელმა ქარა (კარალიძე) 
საიმე ზგნ 
სინან ზგნ 

ზეირ სალჷ 
სევგი ქიბაროღლუ 
 
სინოპელები: 
შაჰინ გლ 
აბდლლაჰ გლ 
ჰიქმეთ გაირეთთინ 
მუსტაჶა გაირეთთინ 
დილა გაირეთთინ 
ქემალ გაირეთთინ 
ჲუსუჶ ზდემირ 
სევგი ზდემირ 
ჯემალ ზდემირ 
 
ამასიელები: 
ალი ბეშიროღლუ (ალიკა ვაცაძე) 
ენეს ილმაზ-კახიძე 
მუსა იჲიმაჲა 
ქადირ იჲიმაჲა 
რაგიფ ზექერია გმშ 
აჰმეთ გმშ  
 
დუზჯელები: 
ჶათმა ჩელები 
ზექი მერჯან 
გლთექინ ჩიჩექ-შავიხასანიძე  
აბდულლაჰ ჩელები 
ნიგარ ზქან 
ზეინეფ ზქან 
სევგი თათაროღლუ 
ქენან მიმარ 
ჯემალ მიმარ 
აბდულლაჰ მიმარ 
ჯენგიზ მიმარ 
ლუთვიე ჩივილლი 
 
საქარიელები: 
ზულფიკარ ნიშანჯი 
იჰსან ნიშანჯი 
სეჲაჰან ალი კუიუმჯუ 
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ჯენგიზ შათირ 
ჯენგიზ ჯელალოღლუ 
სელმა ჯელალოღლუ 
რაფეთ ჯელალოღლუ 
ზულფიე ქარა 
რიდვან ქარა 
აჰმეთ ისმეთ ქაია 
ისრაფილ ქაია 
ილმაზ ჶიდან-ბედინაძე 
ერდოღან შენოლ (ერეკლე დავითაძე) 
 
საფანჯელები: 
მუსტაჶა ქოლათ (კოლატაშვილი) 
ნური თანთოღლუ დემირ 
ალი სერთიქაჲა 
მუამმერ ერჩელ 
სეიაჰან თოზაქ 
სულეიმან თოზაქ 
ემინე თოზაქ 
ეროლ თოფან ჩიჩექ 
სევდა არნაუთოღლუ 

ინეგოლელები: 
მენნან ფორთოქალ (ფუტკარაძე) 
მერ ჶარუქ დემირთაშ (მიქელაძე) 
შქრიე ქუშ (ბეჟანიძე) 
მეჰმეთ ნური თაჲჲარ (მამია დუმბაძე) 
რეჯეფ შენთრქ (შაშიკაძე) 
მეჯით შენთრქ (შაშიკაძე) 
სელაჰათთინ სთნდაში 
ზევქი ათჷქ-მამულაძე 
იზეთ ნერი 
მეჰმეთ ბაშთრქ ვახტანგაძე 
ოსმან-ნური ბაშთრქ ვახტანგაძე 
ნურიე ბაშთრქ ვახტანგაძე 
ჯემალ ბაშთრქ ვახტანგაძე 
სუათ აქთექინ 
 
ბურსელები: 
ჰასან ჭანისანი ბოლქვაძე (// ბორვაძე, 
თურქული სახელი არ გვითხრა) 
ჯემალ ალთჷნსოჲ
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THE KARTVELIAN-TURKISH CODE-MIXING REGULARITIES 
ACCORDING TO THE SPEECH OF KARTVELIAN-SPEAKING 

MUHAJIRS’ DESCENDANTS 
 

01. On Descendants of Georgian Muhajirs Living in Turkey 
 
Today, Descendants of Georgian Muhajirs Living in Turkey represent 

a bilingual ethnic group that has compactly populated several large regions of 
the country – the Middle Black Sea region (from Giresun to Sinop), the 
southwestern Black Sea region (Düzce and Zakaria Ilis) and the Marmara Sea 
region (mostly in Bursa Ili); also big cities like Istanbul, Ankara, Izmir, Izmit etc. 
This group should be considered as part of the Georgian diaspora in Turkey. 
However, in some regions of Turkey (mostly in the North East) Georgians are the 
indigenous people and cannot be regarded as diaspora.   

Descendants of Georgian Muhajirs are divided into two large groups: 1. 
The Gurji (< Turk. Gürcüler) referring to the descendants of those who 
emigrated to Turkey from Achara, Kobuleti, Machakhela and Nigali; and the 
Laz (< Turk. Lazlar), the descendants of the people from Lazeti (Gonio, Sarpi, 
Makriali, Limani, Azlagha and also Chkhala and Beghlevani valleys. The same 
principle is used for classifying the Kartvelian speakers in Turkey; moreover, 
only the Gurji (Gürcüler) are considered as ethnic Georgians, while the Laz 
(Lazlar) are believed to be an ethnic group independent from (though related to) 
Georgians. This is certainly wrong, as every individual who is a native 
speaker of any language/dialect belonging to the Georgian/Kartvelian 
linguistic system is ethnic Georgian. Nevertheless, at first in the Ottoman 
Empire and later in the Republic of Turkey, the Gurji and the Laz were viewed 
and are still viewed as officially related, but different ethnic groups. As is well 
known, such attitude influences the self-perception of both groups.  

Like other ethnic groups, who have historically been part of Turkey’s 
population, Georgian Muhajirs’ descendants have a two-level self-perception: 
on the one hand, they see themselves as ethnic Georgians, and, on the other 
hand, they consider themselves Turkish as citizens of the Republic of Turkey. 
In the second case, for them Turkish is rather a term associated with 
citizenship than an autoethnonym. Respectively, for them Turkish is a 
prestigious language. At present, it is very difficult to find monolingual 
individuals among Georgian Muhajirs’ descendants, and generally, the 
Georgians living in Turkey (we do not mean the numerous „new emigrants“ 



 

591 
 

who have lived in that country since 1990s) – all of them speak Turkish and 
even use it at home in parallel with their native Georgian language. As a rule, 
the mother tongue is better preserved by the older generation, while the 
middle and younger generations give preference to Turkish. 

Since the descendants of Georgian Muhajirs (as well as the absolute 
majority of Georgians in Turkey) follow Sunni Islam (particularly the Hanafi 
madhab spread throughout Turkey), and for more than 140 years have been 
actively integrating into the Turkish society, at present, the Georgian/Kartvelian 
speech is a significant feature distinguishing them as an independent ethnic 
group in Turkey.  Moreover, preservation of the Georgian/Kartvelian 
language (and through it the Georgian/Kartvelian hereditary self-concept, 
culture and traditions) definitely makes the descendants of Georgian 
Muhajirs indispensable part of the Georgian ethnos. 

Meantime, those descendants of Georgian Muhajirs, who for some reason 
no longer speak their native Georgian/Kartvelian language, easily assimilate with 
ethnic Turks and cannot be distinguished from them. Most of them do not 
consider themselves Georgian; they only know that their ancestors were 
Georgian. Compare: in northeastern Turkey, where Georgians form indigenous 
population, the linguistically assimilated individuals often consider themselves 
Georgian, saying that they are not ethnic Turks, although they cannot speak 
Georgian/Kartvelian. This can be accounted for by the fact that in the area 
populated by Muhajirs’ descendants the Georgian/Kartvelian speech is a 
superstratum, while on the territory that is historically Georgian it is a substratum.  

In Turkey, it is difficult to calculate the exact number of Georgian 
Muhajirs’ descendants, because, firstly, during the census they usually do not 
specify their population’s ethnicity and native language; and secondly, the 
proportion of linguistically assimilated citizens is growing every year.  Based on 
informal data, the number of Georgian Muhajirs’ descendants residing in the 
country is about 2.5 million, while those who consider Georgian/Kartvelian 
as their mother tongue is up to one million.  According to the same data, in 
today’s Turkey, Circassians (Adygeis) prevail among Muhajirs’ descendants and 
Georgians come second. For our part, we would like to add that in the 19th 
century, during the period of Muhajirs’ immigration to the Ottoman Empire, 
Circassians were the first among the Caucasian peoples, and Georgians came 
next, although they were only a little behind. Later, they caught up with 
Circassians whose number was reduced (from the very beginning, they got 
involved in wars: Circassians, who supported Sultan’s policy, confronted the 
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local population in the regions they settled). Meanwhile, Georgians multiplied 
(mostly populating the lands left by the indigenous population and finding 
themselves in a more privileged position, which enabled them to preserve their 
traditional lifestyle).  It should be also noted that during 1920s, one part of 
Circassians, who were active supporters of Sultan’s policy, left the newly formed 
Republic of Turkey, and others scattered over different regions and later 
assimilated linguistically. Thus, today, the number of Georgian Muhajirs’ 
descendants who speak their mother tongue must be bigger than the number 
of Circassians speaking their native language.   

This means that Georgian Muhajirs’ descendants have preserved their 
mother tongue better than Circassians or other North Caucasian peoples 
(Chechens, Dagestanis, Nogais etc.). In this respect, the only peoples who can 
compare with Georgians are Balkan Slavic Muslims (Pomaks and Bosnians) 
and Albanians (Arnauts) who mostly live in northwestern Turkey. In number 
they are the same as Georgian Muhajirs’ descendants.    

As it has been already mentioned, the Georgian Muhajirs’ descendants 
living in Turkey are divided into two groups: the Gurji and the Laz (as well as 
those Georgians who have lived in Turkey since ancient times). Usually, those 
two groups are further divided into several subgroups, e.g., the Gurji comprise 
Acharans, Zeganians, Churuksuans (Chakvians), Machakhelians, 
Murghulians (Nigalians) and Batumians. The Laz groups is made up from 
Sarpians, Chkhalians and Batumians. In the modern speech of Georgian 
Muhajirs’ descendants each of these temonyms has a different meaning, which 
sometimes could be considered as an archaism and other times as an innovation. 
In any case, all the descendants of Georgian Muhajirs (both Gurjis and Laz) 
believe that their group has preserved the original customs better than others. 
Below we offer their views: 

Usually, the temonym Acharans refers to the descendants of those 
Georgian Muhajirs who arrived from Kvemo Achara (the present Khelvachauri 
and Keda municipalities). Zemo Acharans (residents of today’s Shuakhevi and 
Khulo municipalities) are known by the temonym Zeganians. It is noteworthy 
that the descendants of „Acharan„ and „Zeganian“ Muhajirs strictly distinguish 
between the two groups, identifying linguistic differences as well, although in 
reality those differences are only formal.   

The temonym Churuksuans usually applies to Kobuletians. However, in 
some places Chakvians are also regarded as Churuksuans, but in other areas 
they are considered an independent community: e.g., in Patsa and Ordu Chakvi 
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is viewed as a part of Churuksu, while for residents of İnegöl-Bursa and 
Düzce-Zakaria they are different places. For Churuksuans and Kobuletians, as 
well as for the rest of the Georgian Muhajirs’ descendants, Kobuleti is an urban 
area, while Churuksu is a region. Conversely, for senior members of Kobuleti 
municipality, Kobuleti is a region and Churuksu is an urban area. 
Churuksuans’ speech is so different from that of Acharans and Zeganians, that 
they jokingly say that their speech is more „bookish“. 

Machikhelians is a temonym that applies to Muhajirs from Machakhela 
valley. At the same time, it is mostly known (and used) in the areas where the 
number of Kartvelian speakers is great, e.g., in Bursa- İnegöl and Ünye. In 
other places, where descendants of Georgian Muhajirs are few or they are 
scattered among the descendants of foreign Muhajirs, the above temonym is 
almost never used. In addition to this, in some provinces (like Düzce) 
Machikhelians too are considered as Zeganians, while a distinction is made 
elsewhere (in Ünye, Bursa). In some regions, for instance in Amasya, 
Machakhelians are the only Georgians.     

Murghulians or Nigalians is a temonym used to denote the descendants of 
those Muhajirs who arrived from Murghuli valley (at present the territory 
between Artvini Ili Murghuli and Borçka ilçes). The number of Murghulians is 
especially big in merkez ilçe villages, Sinop, Sinop Ili; merkez ilçe village of 
Sayfiye, Bursa, Bursa Ili, the city İnegöl. At present, they also speak the Acharan 
dialect, but do not consider themselves Acharan. Acharans themselves view them 
as a separate group:  გურჯი არჲან ამა, მისთვინაჲ არჲან „They are Georgians, but 
they are separate (etym. „მისთვის“, „by themselves“) from us – the İnegöl 
„Acharans“ and „Zeganians“ told us. It should be also noted that among the 
Muhajirs’ descendants known by the name of Murghulians there are many who 
are Laz in origin. Their ancestors came from Lazeti to Murghuli valley and 
settled there before the arrival of Muhajirs. Later they left that place and went as 
Muhajirs together with their Murghuli neighbors. Moreover, the descendants of 
Muhajirs from Murghuli (as well as the population living in Murghuli valley in 
past and at present) are closer to the Laz than Acharans, Churuksuans and others. 

Batumians is a general term used as both a temonym and a pseudo 
ethnonym. The thing is that quite often, while speaking in Turkish, descendants 
of Georgian Muhajirs call themselves Gürcü muhacirler („Georgian 
Muhajirs“) or Batumlu muhacirler („Batumi Muhajirs“). According to them, 
before 1990s, when the Soviet Union collapsed and Georgia became 
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independent, the second name was more common. Today, the term Batumian 
is only used by those who, even if they speak Georgian, do not remember 
their ancestors’ Georgian surnames and village names. On the other hand, 
the Georgian Muhajirs’ descendants living in Amasya call themselves 
„Batumians“ both in Turkish and in Georgian, while, as it was mentioned 
above, they all come from Machakhela valley. 

Sarpulepe  or Sarpians is a temonym used for the Muhajirs who arrived 
from both places: the present-day Georgian Sarpi and Turkish Sarp 
(Khelvachauri municipality in the Acharan Autonomous Republic, Georgia, and 
Artvin Ili Kemalpaşa ilçe, Turkey). It is also remarkable that some Georgian 
academic publications make a completely unfounded suggestion saying that the 
population of the mentioned two places did not migrate as Muhajirs and among 
the Muhajirs’ descendants, speaking Kartvelian languages there is hardly 
anyone who is Sarpian in origin (See Chokharadze, Tandilava, Paghava and 
others, 2015:213). We, authors of this paper, met the descendants of the 
Muhajirs coming from Turkish and Georgian Sarpis in several villages of 
Düzce and Bursa Ilis.  At the same time, we got familiar with Ottoman 
documents containing the lists of the people who migrated from Sarpi as 
Muhajirs (See in detail on page 67 of this publication). Sarpians can be 
definitely found among the Georgian Muhajirs’ descendants, but they are 
scattered (one or two families in a village) and call themselves by the temonym 
of Batumians (Batumarepe). At present, they all speak the Chkhali sub-
dialect. Many of them who live in the same villages as „Gurjis“, speak the 
Acharan dialect as well.  It is worth noting that their ancestors also spoke that 
dialect, because when they lived in their motherland, they had close 
relationships with Acharans and Nigalians.  

Chkhalurepe  or Chkhalians make the largest group among the 
descendants of Muhajirs who migrated from Lazeti. Their ancestors moved to 
northwestern regions of today’s Turkey from Chkhala and Beghlevani valleys 
and founded about 25 villages. Moreover, in many places they settled down 
together with Murghulians, Acharans and Kobuletians. Since Chkhalians 
prevail among the Muhajirs from Lazeti, the Chkhalian sub-dialect (of Khopi or 
Khopi-Chkhalian dialect) spoken by them became a common language – today 
the absolute majority of Laz Muhajirs’ descendants speak Chkhalian. We would 
like to add that from ancient times, the Laz inhabitants of Chkhala and 
Beghlevani valleys had spoken Nigalian and Acharan dialects along with their 
native Laz sub-dialect (See in detail: Labadze, 2013:9-10). Acharan and 
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Nigalian were spoken by many Chkhalian Muhajirs. At present, the majority of 
Laz population fluently speak the Acharan dialect and vice versa, especially in 
the villages where Gurjis and the Laz live side by side.   

Batumarepe  or Batumians is an almost common term for descendants 
of the Muhajirs coming from Lazeti. It should be noted that although Laz 
Muhajirs do not identify themselves with „Gurj“ Muhajirs and do not use the 
term Gürcü muhacirler („Georgian Muhajirs“), like „Gurjis“ they still confirm 
that they come from Batumi and in Turkish often call themselves Batumlu 
muhacirler („Batumi Muhajirs“). In the Laz speech Batumarefe is an 
autotemonym mostly used by the Laz people whose ancestors came not from 
Chkhala and Beghlevani valleys, but from the city of Batumi and seaside 
villages of Lazeti (except Turkish Sarp and Georgian Sarpi). It is also worth 
noting that the number of „Batumi“ Lazs is very small and most of them do not 
remember where their ancestors came from (they just know that they came from 
seaside villages) and what their Georgian surnames were.   

As regards the Laz, it is important to stress the following aspect: in the Ilis 
of northwestern Turkey, the Turkish exoethnonym Lazlar denotes not only Laz 
but also the Black Sea people generally, i.e. the Turkish-speaking people living 
in Trabzon, Giresun, Ordu, Samsun and Sinop. Meantime, in northwestern 
Turkey, the Kartvelian-speaking Laz people are usually called Mohti-Laz 
(Turk. Mohti-Lazlar). The element „mohti“ has originated from the imperative 
form „მოხთი!” („come!“) of the Laz მოხთიმუ („to come“, arch. მოჴდომა). In 
modern Turkish Mohti-Laz is not a negative appellative, but it is not an official 
term either – it sounds ironic and the Laz never call themselves that name. If a 
stranger says in Turkish that he is Laz (Ben Lazim), they ask him whether he is 
Trabzon Laz or Mohti-Laz (Trabzonlu Laz musin, Mohti Laz misin?). 
What is more, a question like that is not considered very polite.  

It is also remarkable that before 1990s (when Georgia returned to 
independence), the autoethnonym ქართველი denoting the Georgian nationality 
was not known to the descendants of Kartvelian-speaking Muhajirs (either Laz 
or Gurji).  Instead, the Gurjis used the Turkish borrowed exoethnonym გურჯი 
(Gurji), which had Persian origin, while the Laz used the exoethnonym ლაზი 
(Lazi) of the Greek origin. They still often use the term ქართველი 
(„Georgian“) to indicate to the residents of the Republic of Georgia, but now 
there are more cases when the Gurjis, when asked about their origin, use that 
ethnonym: „მეაც გურჯი ვარ, ქართველი ვარ!“ („I am also Gurji, Georgian!“).  
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As for the Laz, it has already been mentioned that for them the ethnonym 
ქართველი is an exact equivalent of the Turkish ethnonym Gürcü, hence, 
currently they only use the temonym ლაზი (Lazi) to refer to themselves. At the 
same time, they do not deny that Gurjis and themselves are one people. During 
the last decades, the autoethnonym ქართველი is taking root among the 
descendants of Laz Muhajirs as well; for example, in the city of Sakarya there is 
an organization called Sakarya Kartvel (Gürcü-Laz) Kültür Derneği 
(„Sakaryan Georigans’ (Gurji and Laz) Culture Association”). However, the 
Laz and Gurji are still considered as related but different peoples. 

The descendants of Kartvelian-speaking Muhajirs use the following 
onyms to refer to their neighboring ethnoses and ethno-local groups: თურქი 
(„Turkish“); ჩერქეზი // ჭერკეზი („Circassian, Adighenian, North Caucasian”); 
აბაზა („Abkhazian, Abaza”); ჩინგენე // ჭინგენე („Gypsy“); არნავუტი 
(„Albanian“); ბოშნაღი („Bosnian“); ფუმაღი („Muslim Bulgarian“); რუმი // 
ურუმი („Greek“) etc. In addition to this, they use the negative micro ethnonym 
კუდიანები („witches“) to refer to Turks; the name კაბიანები („those wearing 
dresses“) to refer to Circassians, other North Caucasians, Abkhazians and 
Abazins, because those peoples used to wear long chokhas (or  male dresses).  

It bears noting that in the speech of Georgian Muhajirs’ descendants some 
ethnonyms have acquired figural meanings, e.g., ბოშნაღი („Bosnian“) also 
means „cunning, dexterous“: მამა-ბოშნაღია (Achar.) (literally „Father is 
Bosnian“) means „Father is cunning and skillful“;   ბაბა ბოშნაღი უყოუნ (Laz) 
(literally „His father is Bosnian“) means „He is very sly, no one knows what to 
expect from him“ etc. The figural meaning of არნავუტი („Albanian“) is 
„stubborn, willful“. It can be found in the Turkish borrowed idiomatic 
expression: არნავუტ ოღლი არნავუტი! („The parent is stubborn and his/her 
child is stubborn“); there is also a nick-surname არნავუტოღლი. Some people 
with that surname are descendants of ethnic Albanians, who had to live among 
Kartvelian-speaking Muhajirs, while most of them are ethnic Georgians, who 
got that nick-surname because of their ancestor’s stubbornness. In Georgian 
villages, არნავუტაჲ is often used as a nickname for stubborn people. 

The ethnonym თათარი („Tatar“) has a clearly negative, diminutive shade 
of meaning: it signifies that the person called that name is villainous, heartless, 
foul-mouthed and pitiless. For all generations of Kartvelian-speaking Muhajirs’ 
descendants being called Tatar is a bigger offense than swearing. There is a 
Turkish borrowed expression: თათარ ოღლი თათარი! („Tatar’s child is Tatar“), 
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which is used more seldom than bad language. Another ethnonym არაბი 
(„Arab“) is also used figuratively, but its meaning is not so negative. The 
expression არაბოღლი არაბი!  („Arab’s child is Arab“) is an approximate 
equivalent of „Damn you!“ etc. Apparently, the use of figurative ethnonyms by 
different ethnoses echoes the negative attitude, which has historically existed 
between them.  

On the other hand, when speaking about the descendants of Kartvelian-
speaking Muhajirs, the neighboring ethnoses and local groups use the following 
ethnonyms: Circassians use K0ərjă („Gurji“) and Pcaşxə // L’az („Laz“); 
Abkhazians/Abazins refer to them as Ak0ərjə („Gurji“) and Alaz („Laz“); 
Bosnians call them Đurđijac („Gurji“) and Laz („Laz“) etc. As can be seen, 
most of those ethnonyms are borrowings through Turkish. The only different 
ethnonym is the Circassian Pcaşxə, which literally means „fish eater“ and today 
is only used by the older generation (aged over 70) of Circassians.  

We would also like to note that in Turkish dialects the onyms denoting the 
Kartvelian-speaking Muhajirs’ descendants are often used figuratively: for 
example, in the Marmara coastal area (Bursa- İnegöl region) the term Gürci 
stands for someone brave and polite, and in the middle Back Sea coastal area 
Lâz is an epithet of a seafarer. In the northwestern Turkey, the same temonym 
is an epithet of a „carpenter“ or „joiner“ etc.  

Finally, we would like to deal with the term მუჰაჯირი (Muhajir), which is 
now used by descendants of the Kartvelian-speaking Muhajirs as an ethnonym 
as well. In some regions of the Black Sea coast, such as Giresun and Çarşamba, 
this term stands for Georgians (Gurjis and the Laz): for instance, one of our 
narrators, Şaban Tan (Baramidze) from Giresun İlçe village of Damudere, 
who is Kvemo Acharan in origin, used the derived form მაჯირული as a 
synonym of Georgian. He told us: „თურქულა იტყვი, ჲა მაჯირულა, ვორვჲეჲც 
ერთია!“ („Whether you say it in Turkish or in Georgian, it’s the same!“ ჩვენ 
აქებში თურქული, მაჯირული იციან ამა, თურქული რესმი დილია, იშთე!  
(„Here they speak both Turkish and Georgian, but Turkish is an official 
language“) etc. All the Muhajirs living in Giresun region have the Georgian 
origin, which is why the mentioned term became a synonym of Georgian.   

In the Marmara Sea coastal area (Bursa-İnegöl region), Muhajirs is 
mostly a name of ethnic Turks who migrated from Bulgaria. They arrived in 
three surges – during 1877-1878, in 1914 and between 1980 and 1989. The 
Muhajirs who arrived in 1864 and 1877-1878 from North Caucasia became 
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known as Circassians regardless of their ethnicity, Absua-Abkhasians and 
Abazins were given the common name Abazins, Georgians were naturally 
called Gurjis and the Laz etc. In the mentioned regions, the term Muhajir 
certainly did not imply non-Turkish ethnic groups.  

Meantime, in the southwestern Black Sea coastal area (Düzce-Sakarya 
and their adjacent regions; also in the city of Istanbul), the term Muhajir was 
only used in its classical sense to denote „a person forced to flee from his own 
country because of religious persecution“, regardless of his/her ethnic origin. 
That can be explained by the fact that the non-Turkish  Muslims who had fled 
from the Caucasus (including Georgia) as well as other places (mostly the 
Balkans) used to gather together in that region. It should be remarked that the 
present descendants of Turkish-speaking Nogais coming from the North 
Caucasus steppes during 1840s, who now live compactly in several villages of 
Sakarya ilçe, are not generally considered as Muhajirs. 

Another interesting aspect is that the descendants of Kartvelian-
speaking Muhajirs (mostly Gurjis) consider themselves Caucasian as well 
(like Circassians, Abkhazians, Abazins, Chechens and others), while 
Turkey’s local autochthonous groups of Georgians (Kartvelians) do not see 
themselves as part of Caucasian peoples. For example, in the city of İnegöl 
there still exist two associations of ethnic Georgians: 1) İnegöl Kafkas Kültür 
Derneği   („The Caucasian Cultural Association of İnegöl“), established by 
Georgian Muhajirs’ descendants in 1977 and  2) İnegöl Şavşat Kültür Derneği 
(„Shavsheti Cultural Association of İnegöl“), founded in 1990s by the 
Georgians from Shavshet-Imerkhevi, who moved to İnegöl during that period. 
The members of the latter association refused to merge with the Caucasian 
Cultural Association of İnegöl twice, giving the only reason for that: „We, 
Shavsheti and Imerkhevi Georgians are not Caucasian“. 

Thus, from sociolinguistic point of view, today’s descendants of 
Kartvelian-speaking Muhajirs somewhat differ from the Georgian 
(Kartvelian) local autochthonous groups also residing in Turkey. The 
difference can be mostly accounted for by such factor as diasporism (versus 
irredentism). Nevertheless, the Kartvelian-speaking Muhajirs have always had 
relations with autochthonic Georgians living in Turkey. Therefore, the 
difference existing between them is hard to detect.  

As concerns the younger generation of Kartvelian-speaking Muhajirs, in a 
number of Turkish regions, where the number of Georgian residents is large, 
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the organizations and associations established by them in 1970s have, for the 
last 30 years, made it possible to learn the literary Georgian. Most of those who 
wish to learn Georgian are representatives of the younger generation. It is 
remarkable, that some of them cannot speak their ancestors’ dialect at all, but 
they consider themselves ethnically Georgian and are willing to learn their 
mother tongue. Thus, nowadays, quite a few descendants of Kartvelian-
speaking Muhajirs speak only literary Georgian and wish to return to 
Georgia. Their number is growing, which is very good. It is also important to 
note that the descendants of Laz Muhajirs also take great interest in the literary 
Georgian language.  

In light of the above circumstances, it is really advantageous that in the 
regions compactly settled by the descendants of Kartvelian-speaking Muhajirs, 
some higher education institutions have the Georgian language departments. In 
the first place, we would name Düzce University, where Georgian has been 
taught for more than 10 years; the same can be said about Recep Tayyip 
Erdoğan Üniversitesi. Universities in other regions of Turkey also plan to 
open Georgian departments in the near future. 

In this regard, we would like to emphasize one point: at present, it is 
vitally important to collect and publish the samples of dialectal speech of 
Kartvelian-speaking Muhajirs’ descendants and, generally, Georgians in Turkey 
and to compile a dictionary. It is crucial because, in a short while, being 
influenced by the literary Georgian, those dialects may lose their linguistic 
peculiarities or altogether disappear. The growing number of Kartvelian-
speaking Muhajirs’ descendants who speak literary Georgian is also going to 
considerably impede the process of Georgian and Turkish speech code-mixing 
and code-switching, which has been going for the last 140 years involving 
previous and present generations.   

 
02. The Essene of Ideal Bilingualism and Speech Code-Mixing and  

Code-Switching. Main Peculiarities of the Speech of Kartvelian-speaking 
Muhajirs’ Descendants Living in Turkey with regard to Kartvelian and 
Turkish Speech Code Mixing. Their Kartvelian-Turkish Onomasticon 

 

Ideal or full bilingualism is a sociolinguistic phenomenon in which an 
individual is able to use two language equally well. In other words, an 
individual is ideally or fully bilingual, when he/she can speak a second 
language as well as his/her mother tongue. Certainly, those languages can be 
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closely related, related or belong to different families. Usually, ideal or full 
bilingualism is achieved through learning the both languages from birth or from 
a very young age. It should be noted that in case of ideal bilingualism, the 
second language does not mean a foreign language in the classical sense, as 
long as the individual uses it in parallel with their mother tongue and it 
functions the same way.    

In today’s world, there are quite a few massively bilingual societies and 
micro societies. From numerous ethnoses or local groups, we should mark out the 
Irish (Irish and English), Catalans, (Catalan and Spanish, or Catalan and 
French), Paraguayans (Guaraní and Spanish), Brussels Belgians (Dutch and 
French), Alsatians and Lotharingians (German and French), Corsicans 
(Corsican and French), the Arbëreshë (Albanian and Italian), Chicanos 
(Mexican Spanish and American English), Cabo Verdeans (Cape Verdean 
Creole and Portuguese) etc. Each representative of the above societies/micro 
societies is ideally bilingual. They certainly have one mother tongue, but, as 
it was mentioned above, are equally good at the second language, which they 
use along with their mother tongue. On the other hand, there are nations that 
are only formally considered bilingual, as their countries have two official 
languages; or there is a second language spread in parallel with the official 
language. Naturally, separate representatives of such nations can be ideally 
bilingual, but if that is not a common phenomenon for the whole nation, the 
mentioned society (ethnos) cannot be considered bilingual. For example, 
Canadians are formally regarded as a bilingual nation, but from ethno-linguistic 
point of view, they are divided into two groups: French Canadians and English 
Canadians, which are not characterized by mass ideal bilingualism, but only 
separate individuals and not the whole societies are ideally bilingual.  

It is also remarkable that some scholars use the term diglossia to refer 
to bilingualism (Braj Kachru, Yamuna Kachru, Iamuna Karchu, Sridhar, 
2008:316-317). However, diglossia is a sociolinguistic situation, in which an 
individual, a society or a micro society speaks two varieties of the same 
language (Saiah, 2014:54-64). A classic case of diglossia is the situation in 
Arabic countries, where local dialects are actively used along with the current 
literary Arabic and classical Arabic. Moreover, many Arabic dialects are so 
peculiar and different, that the speakers of those dialects practically have 
to learn the literary Arabic like a foreign language. However, the modern 
Arabic nations are not considered bilingual, because the literary Arabic is 
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their native language, while dialects are speech codes for communication in 
particular communities.  

Consequently, the difference between ideal bilingualism and diglossia 
is that instead of speaking two varieties of the same language, an individual 
or society speaks two independent languages, one of which is their mother 
tongue, equally well. However, the use of two languages in case of ideal 
bilingualism is somewhat like diglossia: usually, one language is used for 
official communication and the other in everyday life. For the most part, the 
language that ideally bilingual individuals/societies use in everyday life is their 
mother tongue. 

It is significant that mass ideal bilingualism mostly indicates to colonial 
past: e.g., from 12th century to 1920s, Ireland was a British colony. During that 
period, the majority of the ethnic Irish were forced to learn the English 
language. As for their native Irish Gaelic language (Gaeilge), although it 
greatly influenced the dominant English throughout the island, it was well 
preserved only in hardly accessible places. Since December 6, 1922, when 
Ireland gained independence, Irish Gaelic was declared a state language 
together with the Irish version of English (Hiberno-English). Nowadays, it is 
spoken by 90% of the Irish population; knowledge of this language is 
obligatory for public servants and the President of the country, although English 
is still more prestigious.  

Also, the native language of Cabo Verdeans living on Cape Verde is 
Cabo Verde Creole (Kiriolu), created by mixing the 15th century Portuguese 
and African languages (Wolof, Bambara, Malinke…).  Nevertheless, only 
Portuguese (the former metropolitan language) enjoys the official language 
status. According to Cabo Verdeans, their absolute majority speaks the both 
languages, but they use Kiriolu in everyday life and Portuguese for official 
communication. Their official names and surnames are Portuguese and as for 
their religion, they are Roman Catholic.  

The mass ideal bilingualism is also characteristic of diasporas: for 
example, the Arbëreshë (Alb. Arbëreshët, Ital. Arberesci), descendants of the 
Albanians who moved to South Italy in the mid-fifteenth century, have 
preserved their native language (Tuscan dialect of Albanian) and at the same 
time, they speak Italian (both literary and its dialectal variety). For them Italian 
is more prestigious that their native Albanian. They are Roman Catholic and 
have Italian official names and surnames. The Kists that came to Georgia from 
Chechen Highlands during 1820s are also ideally bilingual (they have preserved 
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their mother tongue – the Kist dialect of the Chechen language and speak the 
Georgian language [literary Georgian and Kakhetian dialect], which they 
consider prestigious), but have a different religion – Sunni Islam.  

The Kartvelian-speaking Muhajirs’ descendants living in Turkey are 
more like the Arbëreshë in South Italy: they have preserved their mother 
tongue, speak the language of their host country equally well and have the 
same religion, names and surnames as the indigenous people. Therefore, for 
them mother tongue and heritage chain are the only markers of ethnic self-
identification (the second language and community are primarily markers of 
civic identity). Knowledge of Turkish as a state and official language is 
necessary and mandatory for all descendants of Muhajirs. At the same time, 
they also speak Turkish dialects as they have lived in inland regions of Turkey 
and communicate with the population speaking Turkish dialects.  

Such situation naturally causes code-mixing and code-switching, which 
is a specific process occurring at all stages of the history of world languages. 
This process is accompanied by mixing the peculiarities of two (or more 
languages) and switching from one language to the other spontaneously and 
instinctively. It is notable that such process can be individual as well as general. 
General/mass code-mixing and code-switching for a long period has resulted in 
pidgins and creole languages, their number being more than a hundred in 
today’s world. Even in those countries whose populations speak pidgin and 
creole languages, mass and individual code-mixing and code-switching is 
widely spread (this time in the so-called secondary form – a pidgin/creole 
language and the language that serves as its lexificator). For example, the 
process of code-mixing and code-switching takes place between the literary 
Portuguese and  Cabo Verde Creole in the Republic of Cabo Verde. At the 
same time, as it was mentioned above, Cabo Verde Creole was created in the 
15th century through mixing the Portuguese and African languages. In Guyana 
too, code-mixing and code-switching between two languages occur in all fields 
of life: the two languages are the literary British English and Guyanese Creole, 
the language created during XII-XVIII centuries as a result of mixing English 
with the languages of Indian and African slaves [See Duarte, 1998:60, Ken, 
2000:12 and Bickerton, 1973:649-652]). The above process naturally takes 
place in everyday life of multinational countries as well. Consequently, it is one 
of the most urgent problems of current linguistics.  

The type of code-switching and code-mixing, which is characteristic of 
the descendants of Turkey’s Kartvelian-speaking Muhajirs can be called 
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diasporic-irredent: that is the situation where each speech code exists 
separately from the other in the perceptual basis of an individual/society. 
One of them is the mother tongue and the other is the prestigious language 
whose knowledge is necessary for closer integration into the society.  
Compare that with the type conditioned by colonial heritage: the speech 
codes existing in the perceptual basis of an individual/society are 
practically inseparable. One is the mother tongue and the other is the 
prestigious language, which is somewhat changed under the influence of 
the mother tongue. There is a third, forced type as well: only the mother 
tongue exists in an individual’s/ society’s perceptual basis, while another 
language is definitely forced upon them and therefor its peculiarities 
cannot reach their perceptual basis – they remain outside it like any 
obtained language competence.1 

 

Considering all the above mentioned, the current Georgian/Kartvelian 
speech of Muhajirs’ descendants is different from other sub-systems of 
Georgian/Kartvelian, because there are no monolingual speakers of those 
languages. We could compare them with the speakers of Kartvelian sub-
systems (Laz sub-dialects, Imerkhevian, Machakhelian, Nigali and Tao dialects) 
spread in northeastern regions of Turkey (historical Tao-Klarjeti and Lazeti), 
among which there are still some preschoolers and old people who are 
monolinguals. Moreover, the process of code-mixing and code-switching is 
intensive in all generations. Therefore, on one hand, the influence of the 
Turkish language is far more evident, and, on the other hand, the 
Kartvelian dialect forms are subject to unification and levelling. Thus, the 
current speech of Kartvelian-speaking Muhajirs (Gurji and Laz) consists of two 
large sub-systems, mostly formed during the last 144 years – Muhajirs 
Acharan and Muhajir Laz-Chkhalian.  

Notwithstanding the absence of monolingual individuals, code-mixing 
and code-switching is quite common among preschool-age or elderly 
                                                 
1 For example, the type of code-mixing conditioned by colonial heritage is characteristic of the 
modern Irish: not only did they learn the English language, but also changed it under the 
influence of their mother tongue – Irish Gaelic language. At present that changed version 
is considered an ethnocultural phenomenon as heritage of the colonial period. Although 
Irish-English, or as it is called, Hiberno-English is a variety of the English language, it is alien 
to every English person. On the other hand, the Irish who speak Gaelic, regard Hiberno-English 
as prestigeous.Today, the forced type of code-mixing is most characteristic of the ethnoses of 
non-Russian subjects of the Russian Federation: the Russian language infringes upon their 
mother tongues’ fundamental rights.   
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descendants of Kartvelian-speaking Muhajirs. However, Georgian/Kartvelian 
qualities dominate: they pronounce Turkish words with stronger consonant 
and simple vowel sounds. They speak with a clear Georgian accent, violate the 
harmony of vowels and do not observe other general features of the Turkish 
language (both literary language and dialects). For example, in 
Bahchekaia village of İnegöl İlçe, populated by the descendants of 
Vakhtangadzes, originally coming from Gogadzeebi village in the present-day 
Shuakhevi municipality, Osman-Nuri Vakhtangadze (Baştürk), aged 5-6, 
noticing a horse on the road pointed to it and told us:  აჰ, ცხენი გელიჲი[რ]! 
(„Look, a horse is coming!“). When we asked him if he spoke Georgian, he 
said: გურჯიჯა ვიცი! („I speak Gurji!“) His family – Mother, Father (aged 30-
35), grandmother and grandfather (aged 76 and 82) speak Georgian quite well. 
As for Turkish, the boy’s parents speak it better than the grandparents, with 
whom the child mostly stays.    

In Dokuzkoy village, Düzce İlçe, populated by descendants of Muhajirs 
who in 1880 migrated from Chkhala valley (today part of Artvin Ili, Borçka ilçe, 
Turkey), everyone speaks the Chkhalian sub-dialect of Khopi dialect. All of them 
speak Turkish as well, but while Georgian features dominate in the speech of 
elderly residents, the younger generations’ speech is, on the contrary, influenced 
by Turkish: they find it difficult to pronounce strong consonants and other 
specifically Georgian sounds, cannot correctly build Georgian constructions and 
use a lot of Turkish occasionalisms etc. E.g., a forty-year–old woman told us: 
ჩქინ, ქენდი-ქენდიში დილი ნა უჩქინან ლაზი ვორეთ („We are such Laz who 
speak their own language“). Later she recalled the correct Laz forms: მუნთეფეში 
(„heir own“) and ნენა („language“) and said this to justify her mistakes: 
თურქული რესმი დილი ენ; ემუშენი ლაზუიში დოლოხე თურქულითი 
ოხოვუქთაფთ. ა ნდღას ვიღაღალათში, არ ნენა ლაზუ[რ]ი დო ვით ნენა თურქული 
ფთქუმართ („Turkish is a state language, so we mix it with the Laz language. 
When we speak, we say one word in Georgian and ten words in Turkish“. In this 
phrase too, რესმი დილი („state language“) is an occasionalism (< Turk. Resmî 
dil).  

Let us take the following situation for example – a family, descendants of 
Muhajirs who moved from Ghorjomi village of today’s Khulo municipality 
(and now have Ottoman nick-surnames Çalioğlu and Sarihacıoğlu; they do not 
remember their Georgian surnames) living in Yukarı Fevziye village, İnegöl 
İlçe. Older members of the family (the head of the family and his wife) speak 
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the Acharan dialect of Georgian, while the younger generation (two daughters, 
sons-in-law and grandchildren) speak the literary Georgian that they have learnt 
from the Georgian language course in the city of İnegöl İnegöl. The teenage 
grandchild even cited poems and sang songs in Georgian, but Turkish 
dominance was obvious. The child found it difficult to pronounce strong 
consonants (could only pronounce ჭ and წ after the grandparent’s correction), 
would start saying phrases in Georgian and continue them in Turkish, and was 
unable to find the necessary words in Georgian and used their Turkish 
equivalents with a Turkish accent.  

All the above examples make it clear that the sub-systems (dialects) of the 
Georgian/Kartvelian language spoken by descendants of Kartvelian-speaking 
Muhajirs living in Turkey, exist and develop under conditions of code-mixing, 
this being mostly conditioned by Kartvelian-speaking Muhajirs’ descendants 
generally being ideally bilingual. As it has been already mentioned, among them 
the scales of mass ideal bilingualism is much larger than among the autochthonic 
Georgians living in Turkey. Respectively, the rate of code mixing between 
Kartvelian and Turkish speech codes is also higher.     

It should be also noted that code-mixing between Kartvelian and Turkish 
speech codes is the most obvious in onomastics. That can be certainly be 
explained by the fact that, firstly, all the descendant of Kartvelian-speaking 
Muhajirs officially bear Turkish first and family names; and, secondly, in the 
areas where they live (both in cities and in villages, in all regions) the 
Turkish onyms are substrate, while Georgian/Kartvelian onyms are 
superstrate (unlike the situation in historic Tao Klarjeti and Lazeti). For 
example, we would like to bring an extract from our recording of Mustapa 
Ozturk’s story (his Georgian surname is Khokhotaishvili). Mustapa, 75, who 
lives in Ekincik village of Ünye İlçe, told us about the microtoponyms used in 
his village: 

ეს სოფელი - ექინჯუღია. სხა სახელი ამას არ აქ. ტყიები, ალაგები აქ. ახლა, 
ჰგზე, გაღმაში, აი ყეას ეტყიან. ასე, ემ წინ, დაქთაღან - ჲაჲლა ჲათაღ ეტყიან, 
ჰეჲსე ეტყოდენ. იშთე, ჰაქ, ამ ადგილს - ყამაზდის ეტყიან. იქ ასე, ზეჲთ ეხალ, ის 
- სულ ზეჲზე, ზეჲთკენ რუმ ჯამეა, - ყარაყირუღი ჰქიან იმასა, ყარაყირუღი. ნეჲსე, 
იმის იქიდან ისე - მელლიქ თეფე, მეშადზი, ჰეჲსე - ყაბაყულაღი, ემ გაღმას - 
ფელთე თაჲ ჰქია, ფელთე თაჲს იშთე, ადგილები არი: ჶჷნდიკლი, ოჯალან... 
ქართული არ ქია, იმნაჲრი ქართული სახელი ჸარ ქია. 
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ახლა, ამ აგზე, ქომო[თ], სარიძოღლები ეტყიან, სარიძოღლები. ის 
რაჲდან დარჩენილა? იქა გჲაურები მჟდარან - სომეხები ყოფილან. იმითიდან 
დარჩენილა. იშთე ჰაქ, თოფალის ჲერს ეტყიან, ზეჲთ - თოფალის ჲერი. 
თოფალი იცი, ხო, ჲერიც იცი - გნებილოფ, ქართელია იგიც. იქაც თოფალი 
სომეხი მჟდარა და იმიდან დრქეს იგი. 

ჰეჲსე - ჸაჲდილი გლები. გლი რრი იცი, დ? წყლის იგი... ჸაჲდილი 
გოლები ჸიმნაჲრი ადგილი არი. ჸაჲდილაჲ ყოფილა ერთი და იმიდან - ჸაჲდილი 
გოლები ეტყიან. ჰეჲმფერი სახელებიც არი დარქმელი. აქაობას ჩანახჩი 
ქია. ჰეჲსე.1 

From the above text it is evident that within the microtoponymy of that 
village Turkish elements prevail over the Georgian one, because Georgian 
Muhajirs (Machakhelians and Zemoacharans) have lived there since 1878.  It is 
also obvious that the substrate Turkish microtoponyms have already 
Georgianized – e.g., the very name of the village is pronounced as ექინჯუღი 
and not as *ექინჯიქი  (Compare the official Turkish form Ekincik). It is also 
noteworthy, that in the Ünye Turkish dialect, from which it was introduced to 
Georgian, the mentioned toponym is pronounced as ეხინჯუხ. 

In terms of Georgian-Turkish speech code-mixing, it is very interesting to 
analyze the microtoponym სარიძოღლები mentioned in the text: It is 
represented in the form of traditional Ottoman nick-surname (with -ოღლი    
formant), although as a eponym it has the Georgian surname სარიძე (სარიძ[ე] 
ოღლი  = „Saridze’s child“). Moreover, the narrator has mentioned that 
Saridzoghlis are „Giaur“. That surname must have reflected the reality: 
probably, Muhajirs with the surname Saridze tried to keep their ancestors’ 
surname longer than other Georgians and avoided using the nick-surname given 

                                                 
1 „This village is called Ekincuği and that is its only name. There are forests and different 
places here. The place on the other side is called Avi Kaya. The one down the hill is Yayla 
Yatak. Here, this place is called Kamazdı. Up there, at the very top, there is a mosque and that 
place is called Karakiruk. Behind it, you can see Melik Tepe, Meşedüzü. Then comes 
Kabakulağı, there, on the other side is Felüte Tay.  In Felüte Tay there are places like Fındıklı, 
Öcalan... They do not have Georgian names.  
The place down there is called Sariʒoγlis. Do you know who lived there in old times? Faithless 
people, Armenians. That place over there is known as Topalis Jeri („a lame man’s place“). You 
know the word topali, don’t you? And you know „yeri“ as well, because it is also Georgian. So 
a lame Armenian used to live there and they named this place after him. 
Those are Aydili Lakes. A lake is water, you know?.. There lived a man whose name was Aydil 
and the place was called Aydil’s lakes. Such names did people give to these places. This place 
is called Çanakçı. That’s it“. 
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by Ottomans in documents; that is why they were called „Giaurs“ or „Godless“. 
Meantime, the government finally allowed them to write their official nick-
surname according to their Georgian surname.  

In the onomasticon, similar cases of code-mixing are encountered in other 
countries as well. For example, the villages and cities populated by the 
Arbëreshë and Molise Croats, who moved to Italy from Albania and Croatia 
during XV-XVI centuries, have Italian names: the Arbëreshë (who form the 
majority of the population) living in the village Villa Badessa (Ital. Villa 
Badessa), the province of Pescara in Abruzzo, call  their village Badhesa. In 
Molise, the Province of Campobasso, the Arbëreshë village have the following 
names: Campomarino (Ital. Campomarino, Alb. Kёmarini), Montecilfone 
(Ital. Montecilfone, Alb. Munxhufuni) etc. Croatian villages are Aquaviva 
Collecroce (Ital. Aquaviva Collecroce, Croat. Kruč), San Felice (Ital. San 
Felice, Croat. Filič), Montemitro (Ital. Montemitro, Croat. Mundimitar) etc. 
At the same time, the Albanian (the Arbëreshë speak the Tuscan dialect of 
Albanian) and Croatian names of the above villages reflect the local dialectal 
pronunciation, which makes them different from the official versions).   

Thus, while the characteristics and main phonetic, morphological and 
syntactic peculiarities of the Kartvelian speech (sub-systems) have been 
preserved almost unchanged among the descendants of Kartvelian-speaking 
Muhajirs (code-mixing between Kartvelian and Turkish only influenced 
vocabulary), onomastics was invaded by Turkish elements, although their 
orthoepy soon became Georgian. That was to be expected, since, as it is known, 
onyms are used quite often in any linguistic unit. At the same time, in a 
substrate form they last much longer, than ordinary lexical units. We would also 
like to mention that the so-called „Georgianized“ onyms of Turkish origin 
already sound foreign to Turks.  

It is remarkable that unlike the descendants of Kartvelian-speaking 
Muhajirs, the Circassian speaking Muhajirs living in Turkey have preserved the 
onomasticom brought from Circassia. Most of the Circassian settlements are 
unofficially called the names of those villages, from which their residents’ 
ancestors came. For example, near Hacı-Yakup village in Gölyaka İlçe, Düzce 
Ili, there is a Circassian village of Köprübaşı, (Turk. „a head of a bridge“), 
with an unofficial name Хьэк1эмзый. This is the name of the populated area 
that still exists in Kuashhable region of Adygea Republic, Russian Federation, 
the place the ancestors of Köprübaşı Circassians came from. Circassian villages 
can be found in other regions of Turkey as well. Such villages are Ц1эмэз (= 
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Novorossiysk), 1энапэ (= Anapa), Хыдыжъы (= Khadyzhensk), т1уапсы 
(Tuapse) and others. As the descendants of Circassian speaking Muhajirs told 
us, it is impossible to find a Circassian settlement in Turkey that will only have 
an official (Turkish) name – all of them have Circassian names as well, most of 
which are particularly Circassian in origin.   

Such cases are quite rare among the descendants of Kartvelian-speaking 
Muhajirs. For instance, village of Kabakdağ situated in Fatsa İlçe, Ordu Ili, 
populated by Kobuletians („Churuksuans“) has another name Sameba 
(„Trinity“, translator’s note), which is used by the old generation (aged over 80) 
(Zeda1 Sameba and Kveda2 Sameba are villages of the present-day Kobuleti 
municipality). Districts of Mitrapol village (Turk. Güzelyalı Köyü) are called 
ჭალახმელეჲ and დონოგანი (both ჭალახმელეჲ and დონოგანი are villages of 
the present Keda municipality). It is interesting that Mitrapolians themselves 
told us the following: იქ რცხა რომ მჟდარან, იმის ბედელი ტყჲები მცემიან 
აქ. იგზე სახელები რაცხა რომ იყო, აქ დრქმეიან („the land they were given 
here was woody just like the place they came from, so they gave it the same 
names“) – hence, apparently, giving old (native) names to their new homes 
was common for Muhajirs, when the government allotted them new lands 
in return to their old places. The villages where Kartvelian-speaking 
Muhajirs’ descendants currently live are mostly situated on the land their 
ancestors purchased in 1880-1885.  Moreover, from the very beginning, 
representatives of other communities lived in those villages together with them, 
while Circassians mostly settled as separate households and communities, as 
they used to live in their home country. 

Therefore, the main patterns of mixing Turkish elements with the 
speech and everyday life of Kartvelian-speaking Muhajirs differ 
considerably from those of descendants of other Muhajirs. Hence, it is not 
surprising that along other factors, that largely accounts for the 
preservation of their ethnic and linguistic identity for more than 140 years.  

                                                 
1 In Georgin means „upper“. 
2 In Georgian means „lower“. 
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KARTVELCE KONUŞAN MUHACİRLERİN TORUNLARININ 
KONUŞMASINA GÖRE KARTVELCE-TÜRKÇE KODLAR 

KARIŞTIRMA DÜZENLERİ 
 

01. Gürcü göçmenlerin Türkiye’de yaşayan nesli hakkında 
 
Bugün, ülkenin belli başlı yerlerine - Orta Karadeniz Bölgesi 

(Giresun’dan Sinop’a kadar), Batı Karadeniz Bölgesi (Düzce) ve Marmara 
Bölgesi (çoğunlukla Bursa ve çevresi ile Sakarya), ayrıca - büyük şehirlerde 
(İstanbul, Ankara, İzmir, İzmit vd) yoğun bir şekilde yerleşmiş olan Gürcü 
göçmenlerin Türkiye’de yaşayan nesli, iki dilli bir etnik grubu temsil 
ederler. Onlar Türkiye’deki Gürcü diasporasının bir parçası olarak 
görülmelidir. Burada belirtmek gerekir ki, Türkiye’nin bazı bölgelerindeki 
(Çoğunlukla Kuzeydoğu Anadolu’daki) Gürcü nüfus diaspora olarak kabul 
edilmemektedir.  

Gürcü göçmenlerin nesli iki büyük gruba ayrılır: İlki Gürcüler yani 
Açara, Kobuleti, Maçakheli ve Nigali’den gidenlerin torunları ve diğeri Lazlar 
yani Lazeti’yi (Gonio, Sarpi, Makriali, Limani, Azlaği ayrıca - Çkhala ırmağı 
ve Beğlevani vadileri) terk ederek gidenlerin torunlarıdır. Türkiye’deki genel 
kabul de bu şekilde bir gruplandırmaya yöneliktir. Ancak Kartveluri lehçelerini 
konuşanlardan etnik Gürcü olarak Gürcüce konuşanlar anlaşılır, Lazlar ise 
Gürcülerden ayrı (fakat akraba) bir etnik grup olarak kabul edilir. Bu elbette 
doğru bir görüş değildir. Çünkü her biri Gürcü / Kartvelce dil sisteminde 
(Kartvelce dil ve lehçeleri) konuşanlardan oluşan bir ailenin üyesidir ve 
etnik olarak Kartveldir/Gürcüdür. Ancak önce Osmanlı döneminde ve sonra 
–zamanımıza kadar devam eden- Türkiye Cumhuriyetin’nde de „Gürcüler“ ve 
„Lazlar“ resmen birbirine akraba fakat farklı etnik grup olarak tanımlanır ve 
kabul görürler. Bu nevi bir yaklaşım anlaşılabileceği gibi aynı zamanda 
belirtilen grup temsilcilerinin benlik algısını da etkilemektedir.  

Türkiye topraklarında tarihsel olarak yaşayan çeşitli etnik gruplar gibi, 
Gürcü göçmenlerin torunları da iki düzeyli bir öz bilince sahiptir: Genellikle 
kendilerini bir yandan etnik Gürcü olarak görürler, diğer yandan da Türkler veya 
Türkiye Cumhuriyeti vatandaşları olarak algılarlar, bu durumda onlar için Türk, 
bir otoetnonim değil, öncelikle vatandaşlığı ifade eden bir terimdir. Bu nedenle 
Türkçe onlar için prestij sağlayan bir dildir. Günümüzde sadece Gürcü 
göçmenlerin torunları arasında değil, aynı zamanda genel olarak - Türkiye’de 
yaşayan Gürcüler arasında (tabii ki burada geçen yüzyılın 90’lı yıllardan itibaren 
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bu ülkeye giden çok sayıda „yeni göçmeni“ kastetmiyoruz), tek dilli birey 
bulmak zordur - herkes Türkçe’yi bilir ve ailelerde anadil Gürcüce/Kartveluri’yle 
paralel olarak kullanılır. Genelllikle, eski nesil anadilini daha iyi konuşurken, 
orta ve genç nesil Türkçe’yi tercih etmektedir. 

Gürcü göçmenlerin torunları (ve tabii genel olarak Türkiye’deki Gürcülerin 
neredeyse mutlak çoğunluğu) dinen Müslüman-Sünni olduğundan (Türkiye’de 
yaygın olan Hanifi Mezhebini benimsemişlerdir) ve 140 yılı aşkın bir süredir 
Türk toplumuna aktif olarak entegre olmuşlardır. Günümüzde bu insanları 
Türkiye’de bağımsız bir etnik grup olarak tanımlatabilecek önemli, temel 
özellik Gürcüce ya da Kartveluri lehçelerinde konuşuyor olmalarıdır. Ayrıca: 
Gürcüce ya da Kartveluri lehçelerinin (ve onların aracılığıyla - Gürcü ya da 
Kartveluri mirasına ait özbilinç, kültür ve gelenekler) korunuyor olması, 
Gürcü göçmenlerin torunlarının Gürcü etnosunun şüphesiz ayrılmaz bir 
parçası olmaya devam ettiği gerçeğini belirlemektedir. 

Aynı zamanda, herhangi bir sebeple artık ana dilleri Gürcüce ya da 
Kartveluri lehçeleriyle konuşamayan Gürcü göçmenlerin torunları, kolayca 
asimile oluyor ve etnik Türklerden neredeyse hiç farkları kalmıyor. Çoğu 
kendisini Gürcü olarak bile görmeyen bir duruma geliyor - sadece 
ebeveynlerinin veya atalarının Gürcü olduğunu söylüyorlar. Mesela Türkiye’nin 
kuzeydoğu kesiminde - Gürcülüğün yerli nüfusu temsil ettiği yerde, dilsel 
olarak asimile olmuş kişiler kendilerini çoğunlukla Gürcü olarak görmektedirler 
- Gürcüce ya da Kartveluri lehçelerini bilmemelerine rağmen etnik Türk 
olmadıklarını belirtmektedirler. Elbette böyle bir durum, Gürcüce ya da 
Kartveluri lehçeleriyle konuşmak, göçmenlerin torunlarının yaşadığı bölgede 
bir üst tabaka, tarihi Gürcü topraklarında ise bir alt tabaka olmasıyla 
açıklanmaktadır.  

Türkiye Gürcü göçmenlerin soyundan gelenlerin nüfusunu tam olarak tespit 
edebilmek güçtür.  Çünkü nüfus sayımlarında, ülke nüfusunun etnik kökeni veya 
anadili genellikle yazılmaz. Diğer taraftan da, dil olarak asimile olmuş insanların 
nüfus içindeki yüzdesi her geçen yıl daha da artmaktadır. Resmi olmayan verilere 
göre, tüm ülkede 1,5 milyon kadar Gürcü göçmen nesli yaşıyor olmasına 
rağmen. bunların yaklaşık 500.000’i Gürcüceya da Kartveluri lehçelerini 
anadilleri olarak kabul edenlerden oluşmaktadır. Resmi olmayan verilere 
göre, modern Türkiye’deki göçmenlerin torunları arasında en fazla nüfus 
Çerkeslere (Adigeler) aittir ve ikinci sırada ise Gürcüler vardır. 19. yüzyılda yani 
göçün başladığı ve arttığı dönemde, Kafkasyalılar arasında Osmanlı İmpara-



 

611 
 

torluğu’na ilk göç edenlerin Çerkesler olduğunu ve Gürcülerin genelde daha 
sonra topraklarından ayrıldıklarını ifade etmek gerekir. Daha sonra bu iki göçmen 
halkın ülkedeki nüfusu birbirlerine yakın hale gelmiştir. Çerkes nüfusu azaldı 
(çünkü savaşlara gitmek zorunda kalmışlar, yerleştirildikleri bölgelerde yerli 
nüfusla karşı karşıya gelmişler ve sultanın politikalarının taraftarları olmuşlardır), 
Gürcülerin ise artmıştır (esas olarak yerli halkın olmadığı topraklara yerleşmişler 
ve geleneksel yaşam tarzlarını sürdürmeleri için daha fazla fırsata sahip 
olmuşlardır). Burada, geçen yüzyılın 20’li yıllarında, Sultan’ın politikalarına aktif 
desteklerinden dolayı, Çerkeslerin bir kısmının yeni kurulacak Türkiye 
Cumhuriyeti topraklarını terk ederken, bir kısmının da ülkenin farklı bölgelerine 
dağıldığını belirtmek gerekir. Böylece dilsel olarak asimilasyonları daha hızlı 
gerçekleşmiştir. Dolayısıyla günümüzde Gürcü göçmenlerin ana dillerini 
bilen torunlarının sayısı, ana dillerini bilen Çerkes göçmenlerin torunlarının 
sayısından daha fazla olmalıdır. 

Bu ve benzer sebeplerden, Gürcü göçmenlerin torunları ana dillerini Çerkes-

lerden veya diğer Kuzey Kafkasyalılardan (Çeçenler, Dağıstanlılar, Nogalar vd.) 
daha iyi korumuşlardır denebilir. Gürcüler, ana dillerini koruma açısından 
yalnızca, çoğunlukla Türkiye’nin kuzeybatısında yaşayan Balkan Slav-Müslü-

manlar (Pomaklar ve Boşnaklar) veya Arnavutlar’la mukayese edilebilir. Onların 
nüfusları da neredeyse Gürcü göçmenlerin torunlarının nüfusları kadardır. 

Yukarıda, Türkiye’deki Gürcüce ya da Kartveluri lehçeleriyle konuşan 
göçmenlerin torunlarının Gürcü ve Laz olarak iki büyük gruba ayrıldığı ifade 
edilmiştir (ayrıca Türkiye’deki yerli Gürcüler/Lazlar). Bu grupların birkaç alt 
grubu da vardır. Mesela Gürcüler; Açareliler (Açaralılar), Zegneliler, Çuruk-

sulular (//Çakvililer), Maçakhelililer, Murğulililer (Nigalililer) ve 
Batumililer gibi alt gruplardan oluşur. Lazlar da Sarpililer (Sarpulepe), 
Çkhalililer (Çkhalurepe) ve Batumililer (Batumarepe) gibi alt gruplarda 
kendilerini ifade ederler. Bu isimlerin her biri, Gürcü göçmenlerin torunlarının 
bugünkü dillerinde biraz farklı bir içeriğe sahiptir. Bu içerik kimi zaman 
arkaizm, kimi zaman yenilik olarak karşımıza çıkmaktadır. Muhacirlerin 
soyundan gelenler (hem Gürcüler hem de Lazlar) her durumda, orijinal içeriği 
koruduklarından emindirler. Bu nedenle, görüşlerini aşağıda sunuyoruz: 

Açareli (Açaralı), yalnızca Aşağı Açara’dan (önceki Khelvaçauri ve Keda 
beldeleri) göç eden muhacirlerin soyundan gelenlerin kendilerini adlandır-
malarıdır. Yukarı Açaralılar (önceki Şuakhevi ve Khulo beldeleri sakinleri) 
Zegneli adıyla bilinirler. „Açaralı“ ve „Zegneli“ göçmenlerin torunlarının da 
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dilsel olarak belirgin biçimde birbirlerinden farklı oldukları söylenebilir fakat 
bu farklılık sadece biçimseldir.  

Çuruksuli (Çürüksulu), genellikle Kobuletili’yle eş anlamlıdır. Aynı 
zamanda Çakvelebi (Çakvililer) bazı yerlerde „Çuruksulebi (Çürüksulu-
lar)“, bazı yerlerde ayrı bir grup olarak kabul edilir. Mesela Çakvi; Fatsa ve 
Ordu’da Çürüksu’nun bir parçası olarak kabul edilirken Bursa, İnegöl ve 
Düzce ile Sakarya’da ayrı düşünülürler. Hem Çürüksulu hem de Çakvili Gürcü 
göçmenlerin torunları için Kobuleti genel olarak daha çok bir yerleşim 
merkezi, Çürüksu ise bir yörenin adıdır. Ancak Kobuleti ilçesinin günümüz 
sakinlerinin ifadelerinde tam tersi bir durum sözkonusudur. Onlara göre; 
Kobuleti bir yöredir. Çürüksu ise yerleşim merkeziydi. „Çürüksuluların“ 
konuşma systemleri, „Açaralıların“ ve „Zegnellerin” konuşma sistemlerinden 
belirgin şekilde farklıdır. Hatta o kadar ki Çürüksulular biz çok daha „kitabi“ 
konuşuyoruz diye şaka da yaparlar. 

Maçakhlelebi (Maçakhelililer) adlandırması, Maçakheli vadisinden 
giden göçmenleri tanımlar. Mesela Bursa, İnegöl,  Ünye gibi Gürcüce konuşan 
nüfusun yoğun olduğu yerlerde bu adlandırma bilinir (ve kullanılır). Gürcü 
göçmenlerin torunlarının sayıca az olduğu veya yabancı kökenli göçmenlerin 
torunlarıyla birlikte yaşadıkları yerlerde, bu adlandırmaya neredeyse hiç 
rastlanmamaktadır. Ayrıca burada, bazı yörelerde (mesela Düzce’de) 
Maçakheli halkı için genellikle Zegneli adlandırması yapılırken bazı yörelerde 
(mesela Ünye, Bursa…) ayrı tanımlanırlar. Amasya yöresinde sadece 
Maçakhelili Gürcülerle karşılaşmak mümkündür. 

Murğulelebi (Murğulililer/Murgullular) veya Nigalelebi (Nigalililer), 
Murgul vadisinden (şu anda - Artvin ili Murgul ile Borçka ilçeleri ve çevreleri) 
gelen göçmenlerin torunlarını ifade eder. Murgullular özellikle Sinop ilinin 
Merkez ilçe köylerinde, Bursa ili merkez ilçesi köylerinden Sayfiye’de birçok 
Murgullu yaşamaktadır. Kendilerini Açaralı olarak görmemektedirler ancak 
konuşmalarında Açara lehçesi algılanmaktadır. Açaralılar da Murgulluları 
Açaralı olarak görmemektedir. İnegöllü Açaralılar ve Zegneliler onlar için: 
„Gürcüdürler fakat kendilerine has özellikleri vardır“ derler. Murgullular 
olarak tanımlanan muhacirlerin torunları arasında Laz kökenlilerin oldukça 
fazla olduğunu da burada söylemek gerekir. Ataları büyük göçten önce 
Lazeti’den Murgul vadisine taşınmış, oraya yerleşmiş ve daha sonra 
Murgul’dan komşularıyla birlikte göç etmişlerdir. Bu arada, Murgul 
göçmenlerinin torunları (hem günümüzde hem de geçmişte genel olarak Murgul 
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vadisi nüfusu) Lazlara; Açaralılar, Çürüksulular veya diğerlerinden daha 
yakındır. 

Batumelebi (Batumililer/Batumlular) daha genel bir terimdir. Hem 
themonym (temonim) hem de pseudo-etnonim olarak kullanılır. Gerçek şu ki, 
Gürcü göçmenlerin torunları sıklıkla Türkçe konuşurken kendilerini 
tanımlamak için „Gürcü muhacirler“ ve „Batum muhacirleri“ olmak üzere 
iki kavram kullanırlar. İfadelerine göre geçen yüzyılın 90’lı yıllarına kadar, yani 
Sovyetler Birliği dağılmadan ve Gürcistan bağımsızlığını kazanmadan önce, 
daha çok ikinci adlandırma kullanılıyordu. Bugün „Batumlu“ kelimesi, ana 
dilini bilmeyen, atalarının Gürcüce soyadını ve köyünün adını 
hatırlamayanlar tarafından kendilerini tanımlamak için kullanılmaktadır. 
Öte yandan, Amasya’da yaşayan Gürcü göçmenlerin torunları Türkçe 
konuşurken olduğu gibi Gürcüce konuşurken de kendilerine „Batumlu“ diyorlar 
ve yukarıda da belirtildiği gibi aslında hepsi Maçakheli vadisinden geliyor. 

Sarpulepe (Sarpililer/Sarplılar) veya Sarpelebi, eski karşı ve beri 
Sarpi’den (Gürcistan’ın Açara Özerk Bölgesi’nin Khelvaçauri ilçesi ve 
Türkiye’nin Artvin ili Kemalpaşa ilçelerinde) gelen göçmenlerin torunlarını 
ifade eder. Ayrıca burada bazı Gürcü akademik yayınlarında, bazı nedenlerden 
dolayı karşı ve beri Sarpi’den nüfusun göçmen olarak gitmediği ve elbette 
göçmen Gürcü torunları arasında neredeyse hiç Sarpi kökenli olmadığına dair 
katılmadığımız bir görüş bulunduğunu belirmek gerekir (bkz. Çokharadze, 
Tandilava, Pağava vd, 2015: 213). Bu satırların yazarları, Sarpi’den ayrılan 
göçmenlerin torunlarıyla Düzce ve Bursa’nın birkaç köyünde karşılaşmışlardır. 
Aynı zamanda Sarpi’den göç edenlerin listelerini içeren Osmanlı dönemi 
belgelerine de ulaştık. Gürcü göçmenlerin torunları arasında Sarpililer vardırlar 
ancak dağınık haldedirler (bazı köylerde 1-2 hane) ve kendilerini Batumlu 
„Batumarepe“ olarak tanımlarlar. Günümüzde tümü Çkhala şivesiyle 
konuşmaktadır. “Gürcülerle” birlikte yaşayanların çoğu Açara diyalektini de 
anlar.  Atalarının ata topraklarında yaşarken, hem Açaralılar hem de 
Nigalililerle yakın ilişkiler içinde olduklarını ve Açara lehçesine de sahip 
bulunduklarını belirtmekte fayda vardır. 

Çkhalurepe veya Çkhalelebi (Çkhalalılar), Lazeti’den ayrılan muhacir-
lerin torunları arasında en kalabalık gruptur. Ataları, Çkhala ve Beğlevani 
ırmakları vadilerinden Türkiye’nin kuzeybatı bölgelerine göç ederek 25 kadar 
köy kurmuşlardır. Ayrıca birçok yerde Murgullular, Açaralılar veya Kobuleti-
liler’le birlikte de yerleştiler. Lazeti’den ayrılan göçmenler arasında Çkhalalılar 
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açıkça daha fazla nüfusa sahiptirler. Konuştukları Çkhala şivesi (Khopuri veya 
Khopur-Çkhaluri lehçesinden) yaygınlaşmıştır. Günümüzde göçmen Lazların 
soyundan gelenlerin büyük çoğunluğu tam olarak Çkhala şivesiyle konuşuyor-
lardır diye genelleme yapabiliriz. Ayrıca Çkhala ve Beğlevani vadilerinin 
Lazları eskiden beri Lazcanın yanı sıra, Nigali ve Açara lehçelerine de 
sahiptiler (daha fazla bilgi için bkz: Labadze, 2013: 9-10). Göçmen olarak gelen 
Çkhalalılar arasında çok sayıda Açara ve Nigali lehçe ve şivelerini anlıyordu. 
Şimdi bile özellikle Gürcü ve Lazların birlikte yaşadığı köylerde, Lazların çoğu 
akıcı bir şekilde Açarca lehçesini konuşuyor ve bunun tersi de saptanabiliyor. 

Batumarepe (Batumelebi) veya Batumililer/Batumlular, Lazeti 
göçmenlerinin torunları arasında kullanılan genel bir terimdir. Burada belirtmek 
gerekir ki, Laz muhacirler kendilerini „Gürcü“  muhacirleriyle 
özdeşleştirmezler ve Türkçedeki adlandırma olan „Gürcü muhacirler” terimini 
kendileri için kullanmazlar. Fakat aynı „Gürcüler“ gibi, kendilerinin Batumlu 
olduklarını her zaman teyit ederler.  Türkçede kendilerini ifade etmek için 
sıklıkla „Batumlu Muhacirler“, Lazca konuşurken ise  Batumarepe, 
tabirlerini kullanırlar. Bu Lazların ataları Çkhala ve Beğlevani vadilerinden 
değil, Batumi şehri ve Lazeti’nin kıyı köylerinden gelmişlerdir (Karşı ve Beri 
Sarpi hariç). Ayrıca „Batumi’li“ Laz sayısının çok az olduğunu ve çoğunun 
atalarının asıl ikamet ettiği yerin adı (sadece deniz kıyısındaki bir köyden 
olduklarını bilmektedirler) ile Kartveluri dil ve lehçelerindeki sülale adlarını 
bile hatırlamadıklarını tespit ettik.  

Lazlarla ilgili olarak, şu önemli gerçeğe değinmemiz gerekiyor: 
Türkiye’nin kuzeybatı illerinde, Türk egzoetnonim olarak Laz kelimesi sadece 
Lazları değil, aynı zamanda genel olarak Trabzon, Giresun, Ordu, Samsun ve 
Sinop’un Türkçe konuşan Karadeniz kıyı sakinlerini de ifade eder. Bunun 
yanında, Türkiye’nin kuzeybatısındaki Kartveluri dil ve lehçelerinde konuşan 
Lazlar genellikle Mohti Lazlar (Mokhti Lazlar) adıyla anılır. Buradaki 
„mohti“ öğesi Lazca mokhtimu „gelmek (eski formu mokhdoma)“ fiilinin emir 
kipi mokhtiden gelir! Gürcücede de „modi“ formundadır.  Mohti Laz kavramı, 
modern Türk dilinde olumsuz bir adlandırma olmamasına rağmen resmi olarak 
da kabul edilmemiştir. Fakat daha çok alaycı bir tifadedir ve Lazlar bunu 
kendilerini tanımlamak için asla kullanmazlar. Bir Laz yabancılarla Türkçe 
iletişim kurarken ben Lazım derse; Trabzonlu bir Laz mısınız yoksa Mohti 
Laz mı?  diye kendisinden sorulur. Ayrıca şunu da belirtmekte fayda vardır. 
Böyle bir soru konuşana kaçışı olmayan bir tavır sergiletir. 
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Ayrıca Kartveluri lehçelerinde konuşan göçmenlerin torunları için (Lazlar için 
olduğu gibi Gürcüler için de) geçen yüzyılın 90’lı yıllarına kadar (Gürcistan 
bağımsızlığını yeniden kazanmadan önce), Gürcü ulusunun Kartveli otoetno-
mimi de pek bilinmiyordu. Bunun yerine Farsça konuşanların egzoetnonim 
olarak oluşturdukları Gurci ve Türkçeye geçen ardından Türkiyeli Gürcülerce 
Türkçeden ödünç alınan Gürcü egzoetnoniminin bulunuyor olması, Lazların ise 
Yunancadan alınan egzoetnonim Laz’ı kullanıyor olmaları da çok dikkat 
çekicidir. Zamanımızda bile, Kartveli çoğunlukla Gürcistan Cumhuriyeti’nde 
yaşayanlara denir. Ancak Gürcüler giderek daha sık bu kelimeyi kullanmaya 
başlamışlardır. Sorulduğunda şöyle cevaplar alabilirsiniz: „Meats Gurci var 
(Ben de bir Gürcüyüm), Kartveli var (Kartveliyim)! Mets Kartveli var (Ben de 
Kartveliyim) [+ Kartveli var]!“ vb. 

Lazlara gelince: Yukarıda da belirtildiği gibi, onlar için Kartveli etnonimi, 
Türkçe Gürcü etnoniminin tam karşılığıdır. Bu yüzden günümüzde kendilerini 
ifade etmek için sadece Laz temonimini kullanıyorlar. Aynı zamanda 
Gürcülerle birliklerini de reddetmiyorlar. Ayrıca: son yıllarda, Lazeti’yi terk 
eden göçmenlerin torunları arasında, Kartveli otoetnonimi yeniden yerleşiyor. 
Örneğin, Sakarya’da „Sakarya Kartvel (Gürcü-Laz) Kültür Derneği“ vardır. 
Bununla birlikte, genel olarak, Lazlar ve Gürcülerin hala farklı ancak akraba 
etnik gruplar olarak kabul edildiğine dikkat edilmelidir. 

Gürcüce konuşan göçmenlerin torunları, komşu etnik veya etno-yerel 
gruplara şu isimlerle atıfta bulunur: Turki (Türk), Çerkezi (Çerkes), Adiğe; 
Çridilokavkasieli (Adige; Kuzey Kafkasyalı), Abaza (Aphazi), Boşa (Çingene), 
Arnavuti (Arnavut), Boşnaği (Boşnak), Pumaği (Pomak) (Müslüman Bulgar) “, 
Rumi / Urumi (Rum), vd. Ayrıca Türkler için olumsuz bir mikro-etnonim olarak 
Kudianebi kullanılırken, Çerkesler ve diğer Kuzey Kafkasyalılar, Abazalar ve 
Abaziler, çuhalar (ya da elbiseler) giydikleri için Kabianiler adıyla anılır. 

Gürcü göçmenlerin torunlarının sözlü iletişimlerinde bazı etnonimlerin 
mecazi bir anlam kazandığı da belirtilmelidir; Örneğin, Boşnaği „Boşnak“ aynı 
zamanda „hünerli, şeytan“ anlamına da gelir: Mama-Boşnağia (Açaralılarda) 
„çok hünerlidir; şeytanın biridir“ (kelimenin tam olarak: „baba Boşnak“ 
anlamına gelir); Baba Boşnaği ukoun (tam anlamıyla: „Babası Boşnaktır“) 
(Lazlarda) „Çok kurnaz biridir; Kimse ne yapacağını bilemez“, vd. Arnavuti 
„Arnavut“, „inatçı“ anlamına gelir ve Türkçe’den ödünç alınan bir mecazi 
ifadedir: Arnavut ogli Arnavuti! „inatçı oğlu inatçı!“; Gürcüce konuşan 
göçmenler arasında ikinci sülale adı olarak Arnavutoğulları olarak anılanlarla 
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da karşılaşılır ancak atalarının inatçılık / isteksizlik özelliklerinden dolayı böyle 
anılmışlardır. Gürcü köylerinde Arnavutay lakabı, bugün bile inatçı bir kişinin 
takma adı olarak karşımıza çıkabilir.  

Tatar etnik adı yalnızca mecazi - keskin bir şekilde - olumsuz bir anlamda 
bulunabilir: hazır olmayan, kalpsiz, zalim, affetmeyen bir kişiyi ifade eder. 
Gürcüce konuşan göçmenlerin her torunu için Tatar olarak anılmak, katlanılmaz 
bir tabirdir. Tatar oğli Tatar! olarak Türkçeden ödünç alınan bir tabir vardır. 
Bu hitap ağırdır! „Arap“ adlandırmasına daha az olumsuz bir mecazi anlam 
yüklenmiştir. Arab oğli Arab! Kabaca „Seni laftan anlamaz!“ ifadesine karşılık 
gelir vb. Etnonimlerin bu tür mecazi kullanımının, etnik gruplar arasında 
tarihsel olarak iyi olmayan, tutumların bir yansıması olduğu açıktır. 

 

Öte yandan, komşu etnik gruplar veya yerel gruplar, Gürcüce konuşan 
göçmenlerin torunlarına şu tür etnonimlerle atıfta bulunur: Çerkesler – K0Ərjă„ 
„Gurci“, Pcaşx/Ə // L/az „Laz“; Abazalar - Ag0ƏrjƏ „Gurci“, Alaz „Lazi“, 
Boşnaklar - Djurdjijac „Gurci“, Laz „Lazi“ vd. Görüldüğü üzere, çoğu 
etnonim Türkçe aracılığıyla ödünç alınmıştır. Kelimenin tam anlamıyla „balık 
yiyen“ anlamına gelen Çerkes etnonimi Pcaşx/Ə, dikkati çekiyor ve bugün 
çoğunlukla daha yaşlı (70 yaş üstü) nesil Çerkesler tarafından kullanılıyor.  

Burada ayrıca Türk lehçelerinde Gürcüce konuşan göçmenlerin soyundan 
gelen isimlerin mecazi anlamda sıklıkla kullanıldığını da bulacağız. Mesela 
Gürci, Marmara Bölgesi’nde (Bursa-İnegöl yöreleri) cesur ve kibar bir 
kişinin sıfatıdır. Lâz ise Orta Karadeniz’de denizcileri tanımlamakiçin 
kullanılır. Türkiye’nin kuzeybatısında, aynı eşanlamlılık „marangoz“ veya 
„dülger“ kelimelerinde görülür vb. 

Son olarak, günümüzde Gürcüce konuşan göçmenlerin torunları arasında 
etnonim anlamında da kullanılan muhacir terimine de değinmek gerekiyor. 
Orta Karadeniz’in Giresun veya Çarşamba gibi yörelerinde bu terim sadece 
Kartvelileri (Gürcüler ve Lazlar) için geçerlidir. Mesela, 
konuşmacılarımızdan biri - Giresun’un Bulancak ilçesinin Damudere köyü 
sakini. aslen Kvemo Açara’dan olan Şaban Tan (Baramidze) genellikle 
Muhaciri kelimesini Gürcüceyle ile eşanlamlı olarak kullanmaktaydı – 
Muaciruli-Turkula (Muhacirce-Türkçe). „Ya Muhacirce konuşursun ya 
Türkçe ikisi de olur!“; „Burada Türkçe de  konuşsan Muhacirce de ikisi de 
aynıdır“. „Bizim buralarda Türkçe de Muhacirce de biliyorlar fakat 
Türkçe resmi dil işte!“ vb. Giresun yöresinde Gürcüler dışında farklı kökenli 
göçmen bulunmadığından söz konusu terim Gürcüyle ile eşanlam kazanmıştır. 
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Marmara bölgesinde (Bursa-İnegol yöreleri), muhacir olarak 
adlandırılanlar çoğunlukla Bulgaristan’dan göç eden ve oraya üç dönemde 
gelen (1877/1878, 1914 ve 1980-1989) etnik Türklerdir. Kuzey Kafkasya’dan 
1864 ve 1877/1878’de gelenlerin, etnik kökenleri ne olursa olsun Çerkesler 
olarak anıldıkları görülmektedir. Apsualar Abazalar olarak adlandırılırlar, 
Kartveliler, tabii ki – Gürcü ve Lazlar vb. Elbette bahsedilen bölgede muhacir 
tabiri etnik olarak Türk olmayanları kastetmemektedir. 

Aynı zamanda, güneybatı Karadeniz bölgesinde (Düzce-Sakarya ve 
çevresi ile ayrıca İstanbul’da) muhacir tabiri deyim yerindeyse sadece klasik 
anlamıyla kullanılmakta ve etnik kökene bakılmaksızın „dinleri sebebiyle 
zulüm gibi sebeplerden dolayı mülteci durumuna düşmüş“ anlamına 
gelmektedir. Çünkü Türk olmayan Müslümanlar, Kafkasya’dan (Gürcistan 
dahil) ve diğer ülkelerden (başta Balkan ülkeleri) olmak üzere mülteciler bu 
bölgeye akın etmişlerdir. Ayrıca Kuzey Kafkasya bozkırlarından 19. yüzyılın 
40’lı yıllarının sonlarında göç eden ve Sakarya’nın birkaç köyünde toplu halde 
yaşayan Türkçe konuşan Nogay halkının mevcut torunlarının genellikle göçmen 
sayılmadığını da ifade etmek gerekir.  

Bir başka önemli gerçek de, Gürcüce ve Lazca konuşan göçmenlerin 
torunlarının (çoğunlukla Gürcüler) kendilerini Kafkasyalı olarak 
tanımlarlar (diğer Kafkasyalılar gibi). Halbuki otokton Lazlar ve Gürcüler 
için bu tanımlama yabancıdır.  Mesela İnegöl’de halen iki Gürcü derneği var: 
1) 1977’de Gürcü göçmenlerin torunları tarafından kurulan İnegöl Kafkas 
Kültür Derneği,  2) Şavşat-İmerhev’den gelen ve İnegöl’e yerleşen Gürcüler 
tarafından geçen yüzyılın son on yılında diğer dernekle yakın zamanda kurulan 
İnegöl Şavşat Kültür Derneği. İkinci dernek „Kafkas Kültür Derneğiyle“ 

birkaç kez denedikleri birleşmeyi her seferinde tek bir nedenden dolayı 
reddettiler. Şavşat ve İmerhev Gürcüleri Kafkasyalı değillerdir. 

Bu nedenle, genel olarak Türkiye topraklarında yaşayan Gürcüce ve 
Lazca konuşan göçmenlerin torunları ile Türkiye topraklarında yaşayan 
yerli Gürcü ve Lazların torunları sosyolinguistik açıdan bir ölçüde farklı 
gruplardır. Fark, esas olarak diasporiklik (irredantizm değil) gibi önemli bir 
faktörden kaynaklanmaktadır. Bununla birlikte, Gürcü göçmenler, yerli 
Gürcülerle her zaman irtibat halindeydiler ve halen de öyleler. Aralarındaki 
doğrulanmış farkı ilk bakışta tespit etmek hayli zordur.  

Türkiye’de Gürcüce ve Lazca konuşan göçmenlerin genç kuşağına gelince; 
Gürcülerin ve Lazların yoğun olduğu bazı bölgelerde, geçen yüzyılın 70’li 
yıllarından itibaren bu yana dernekler gibi örgütlenmeleri var. Bu yapılanmalar 
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sayesinde de, arzulayanların Gürcü Edebi Dili’ni öğrenebilmeleri de 30 yılı 
aşkın süredir mümkündür. Gürcü Edebi Dili’ni öğrenmek isteyenlerin çoğu da 
genç neslin temsilcileridir. Bazılarının atalarının lehçesini hiç bilmemelerine 
rağmen, etnik olarak bir Gürcü algısına sahip olmaları ve belli ki ana dillerine 
hakim olmak istemeleri anlamlıdır. Dolayısıyla günümüzde Gürcüce ve 
Lazca konuşan göçmenlerin torunları arasında sadece Gürcü Edebi Dilini 
konuşan ve Gürcistan’a gitmek isteyen hayli insan var. Sayılarının sürekli 
artması da elbette memnuniyetle karşılanıyor. Ataları Lazeti’den olan Lazca 
konuşan göçmenlerin torunlarının Gürcü Edebi Dilini öğrenmeye büyük ilgi 
gösterdiğini de görüyoruz. 

Böyle bir arka planda, Gürcüce ve Lazca konuşan göçmenlerin 
torunlarının yoğun olarak yaşadığı bölgelerde Gürcü dilinin okutulduğu yüksek 
öğretim kurumlarının yer almasıbüyük önem taşır. Öncelikle burada Gürcü 
dilinin 10 yılı aşkın süredir öğretildiği Düzce Üniversitesi’ni anmak gerekir. 
Yine Rize Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi de dikkatimizi çeker. Yakın 
gelecekte Türkiye’nin diğer bölgelerindeki yükseköğretim kurumlarında 
Gürcüce kürsülerinin açılması planlanmaktadır. Kars ve Ardahan’ın yanısıra 
yakın gelecekte Türkiye’nin diğer bölgelerindeki yükseköğretim kurumlarında 
Gürcüce kürsülerinin açılması planlanabilir. 

Bu bağlamda şunu da ifade etmek gerekir ki; bugün Gürcüce ve Lazca 
konuşan göçmenlerin torunlarının lehçelerine ait konuşma örneklerini toplamak 
ve yayınlamak ve genel olarak bir sözlük oluşturmak çok önemli bir görevdir. 
Kısa bir zaman içinde, Gürcüce ya da Lazca konuşulmaya devam edilse bile 
Gürcü Edebi Dili’nin etkisiyle, belki de birçok dil özelliği değişecek veya 
tamamen kaybolacaktır. Gürcüce ve Lazca konuşan göçmenlerin torunları 
arasında, Gürcüce Edebi Dili’ni  bilenlerin artması, 140 yıldır tüm nesillerin 
yaşayan bir süreci olan Gürcüce/Lazca-Türkçe konuşma kodlarının karışması 
ve geçişmesi de önemli ölçüde sınırlanacaktır. 

 
02. İdeal iki dillilik ile konuşma kodlarının karışma ve geçişme düzeyi. 

Türkiye’de Kartveluri-Türkçe konuşma kodlarının karışması açısından 
Kartveluri-Türkçe konuşan göçmenlerin torunlarının dilsel temel 

özellikleri. Kartveluri-Türkçe onomastikleri 
 

İdeal veya tam iki dillilik (İngilizce: Full Bilingualism), tek bir bireyin 
kesinlikle eşit düzeyde iki dile sahip olduğu bir tür sosyolinguistik gerçeği temsil 
eder. Başka bir deyişle birey, anadili düzeyinde ideal şekilde ikinci bir dile de 
sahiptir yahut tamamen iki dillidir. Bu diller yakından ilişkili, aynı kökenli 
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veya farklı kökenlerden olabilir. Kural olarak, ideal veya tam iki dillilik, 
konuşulan dillerin doğuştan itibaren veya çok erken yaşlarda edinilmesi 
sonucunda elde edilir. Burada belirtmek gerekir ki ideal bir iki dilli için ikinci 
dil, anadiliyle paralel ve benzer bir işlevle kullanıldığı sürece klasik anlamda 
bir yabancı dil de değildir. 

Çağdaş dünyada, çok sayıda iki dilli toplum ve mikro toplum vardır. Bu çok 
sayıda etnik gruptan veya yerli gruptan, öncelikle İrlandalılardan (İrlanda dili; 
İngilizce), Katalanlardan (Katalan dili; İspanyolca veya Katalan dili; Fransızca), 
Paraguaylılar (Guarani dili; İspanyolca dili), Brüksel Belçikalıları (Hollandaca; 
Fransızca), Alsaslılar ve Lorenliler (Almanca; Fransızca), Korsikalılar 
(Korsika dili; Fransızca), Arbereşler (Arnavutça; İtalyanca), Çikanoslar 
(Meksika İspanyolcası; Amerikan İngilizcesi), Cabo Verdeliler (Kreolu dili; 
Portekizce) vd akla gelir. Bu toplumları/mikro toplumları temsil eden her 
birey ideal olarak iki dillidir. Bir anadilleri olmasına rağmen, şaşırtıcı bir 
şekilde, onunla aynı düzeyde ve paralel olarak başka bir dili de 
kullanıyorlar. Bunlar arasında sadece formalite olarak resmi iki dilli olan 
halklar bulunduğu gibi, iki resmi dilin konuşulduğu ülkelerin halkları da 
var. Bunların yanı sıra resmi dile paralel olarak yaygın bir başka dilin de 
konuşulduğu ülkeler varde mevcut.  Bu ulusların bireysel temsilcilerinin 
mükemmel bir şekilde iki dilli olabilmeleri doğaldır, ancak söz konusu olay 
kitlesel bir karaktere sahip değilse, toplum (etnos) iki dilli sayılmaz. Örneğin, 
Kanadalılar resmi olarak iki dilli bir ulus olarak kabul edilir ancak etno-dil 
açısından bakıldığında, Kanada Fransızcası ve Kanada İngilizcesi konuşan iki 
topluma ayrılırlar. Ve bu tür toplumlarda ideal iki dillilik görülmez - yalnızca 
bireysel ideal iki dillilik olabilir.  

Burada bazı araştırmacıların ideal iki dilliliği diglosia olarak ifade 
ettikleri de mutlaka belirtilmelidir (Braj B. Kachru, Yamuna Kachru, Shikaripur 
N. Sridhar, 2008:316-317). Ancak iki dillilik, bir birey, toplum veya mikro-
toplumun aynı dilin iki çeşidine sahip olduğu toplumdilbilimsel bir 
durumdur (Sayahi, 2014:54-64). Örneğin, Arap ülkelerinde çağdaş Arap Edebi 
Dilinin yanında yerel lehçelerin çok aktif bir şekilde kullanılmasıyla 
karşımıza çıkan klasik Arapçayla birlikte diglosia mevcuttur. Ayrıca, birçok 
Arap lehçesi o kadar özgün ve farklıdır ki, Arap Edebi Dili öğrenimi neredeyse 
bir yabancı dil öğrenimi gibidir. Bununla birlikte, çağdaş Arap halklarının ideal 
iki dilli olduğu düşünülmemektedir. Çünkü ana dilleri çağdaş Arap Edebi 
Dilidir ve lehçeler aile arasında konuşma kodlarıdır (bu konuda daha fazla 
bilgi için bkz. R. Bassiouni, 2009: 45-55). 
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Öyleyse, ideal iki dillilik diglosiadan farklıdır, çünkü aynı dilin iki çeşidi 
yerine, bir birey veya toplum, biri kendisine özgü olan iki bağımsız dile eşit 
olarak sahiptir. Aynı zamanda, bu dillerin kullanımının özelliği, bir şekilde 
diglosia’yı anımsatır: biri genellikle resmi iletişim sırasında, diğeri - günlük 
yaşamda kullanılır. Çoğu durumda ideal bir iki dilli birey/toplum için 
anadili günlük hayatta kullanılan dildir. 

Kitlesel ideal iki dillilik çoğunlukla bir koloni geçmişin mirası olmasıyla 
dikkati çeker. Mesela İrlanda, 12. yüzyılın sonundan 20. yüzyılın 20’li yıllarına 
kadar Büyük Britanya’nın sömürgesi durumundadır. Bu süre zarfında, etnik 
İrlandalıların çoğu İngiliz dilini benimsemeye zorlanmışlardır. Anadilleri olan 
İrlandaca-Gal dili (Gaeilge), adanın her yerine hakim olan İngilizceden büyük 
bir etki almıştır. Ancak yalnızca ulaşılması zor alanlarda tamamen korunmuştur. 
İrlanda’nın bağımsızlığını kazandığı 6 Aralık 1922’den itibaren, İrlandaca-Galce, 
İngilizcenin İrlandaca varyantıyla (Hiberno-English) birlikte devlet-ulusal dil 
ilan edilmiştir. Şu anda İrlandalıların %90’ı bu dili bilmektedir. Bu dili bilmek 
ülkenin cumhurbaşkanlığı için gerekli bir koşuldur, ancak aslında prestij 
açısından İngilizce de hala öne çıkmaktadır. 

Ayrıca: Cabo Verde adalarında yaşayan halkın ana dili, 15. yüzyıl Portekiz 
ve Afrika dillerinin (Wolof, Bambara, Malinke...) karışımıyla oluşan oluşan 
Cabo Verde Creole’dir. Bununla birlikte, Oden Portekizcesi (eski metropol dili) 
Cabo Verde Adaları’nda resmi statüye sahiptir. Cape Verdelilerin neredeyse ezici 
çoğunluğu her iki dili de konuşur, ancak günlük yaşamda Creole ve resmi 
iletişimde Portekizce kullanır. Resmi adları ve soyadları Portekizcedir ve dinen 
Katolik Hristiyanlardır. 

Kitlesel ideal iki dillilik aynı zamanda diasporaların karakteristiğidir. 
Mesela, 15. yüzyılın ortalarında Arnavutluk’tan güney İtalya’ya göç edenlerin 
torunları - Arbereşler (Arnavutça Arbëreshët, İtalyanca Arberesci) ana dillerini 
(Toskana Arnavut lehçesi) korur ve aynı zamanda İtalyancaya sahiptirler (hem 
edebi dile hem de farklı lehçelere). Bu ikincisi onlar için, anadilleri olan 
Arnavutçadan daha prestijlidir. Dinen Hristiyan Katoliktirler ve resmi adları ve 
soyadları İtalyanlarınki gibidir. Çeçenistan dağlık bölgeleri topluluklarından 19. 
yüzyılın 20’li yıllarında, Gürcistan’a yerleşen Kistler de bu şekilde ideal olarak 
iki dillidirler. Ana dillerini – Çeçenistan’ın Kist lehçesini korurlar. Ayrıca onlar 
için prestijli olan Gürcü diline [Edebi Gürcüceye ve Kakhuri lehçesine] 
sahiptirler, ancak dinen Sünni Müslümandırlar. 

Türkiye’de yaşayan Gürcüce ve Lazca konuşan göçmenlerin torunları 
daha çok güney İtalya’ya yerleşen Arbereşlere benziyorlar. Onlar gibi; ana 
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dillerini koruyorlar, bugün yaşadıkları ülkenin dilini de konuşuyorlar ve din 
veya soyadlarına göre de artık yaşadıkları ülkenin halkından ayırdedile-
miyorlar. Bu nedenle, onlar için etnik benlik algısının belirteçleri yalnızca ana dil 
ve kalıtsal özellikledir (onlar için ikinci dil ve toplum her şeyden önce vatandaşlık 
algısının belirteçleridir). Devletin resmî dili olan Türkçeyi bilmek göçmenlerin 
soyundan gelen herkes için gerekli ve zorunludur. Ayrıca 140 yılı aşkın bir süredir 
Türkiye’nin iç bölgelerinde yaşadıkları ve farklı Türk lehçelerini konuşan halkla 
iletişim kurdukları için Türk lehçelerine de sahiptirler. 

Böyle bir durum, elbette, konuşma kodlarının karışmasına ve 
geçişmesine (İngilizce Code-Mixing ve Code-switching) yol açar. Böyle, iki 
(veya daha fazla) dilin özelliklerinin karışması yahut bir dilden diğer dile 
kendiliğinden yönelmenin ortaya çıkması dünya dilleri tarihinin tüm aşamaları 
için özel karakteristik bir süreçtir. Bu sürecin hem bireysel hem de toplu 
olabileceği gözardı edilmemelidir. Modern dünyada; uzun bir süreçte toplu 
konuşma kodlarının karışma ve geçişmesi temelinde oluşmuş sayısı yüzü aşan dil 
arasında Pidgins ve Creole dilleri sayılabilir. Sakinleri Pidgins ve Creole 
dillerini konuşan ülkelerde bile, konuşma kodlarının toplu ve bireysel olarak 
karışması ve geçişmesi halen yoğun biçimde devam etmektedir (bu kez ikincil 
biçimde - Pidgin/Creole dili ve ona kelime sağlayan olan dil; örneğin, Cabo-
Verde Cumhuriyeti’nde, Edebi Portekizce ve Cabo-Verde Creole dilinin karışımı 
ve geçişimi tespit edilmiştir. Daha önce bahsedildiği gibi, Cabo-Verde Creole 
dilinin, 15. yüzyıl Portekiz dili ile Afrika dillerinin karışması sonucunda 
oluştuğunu da elbette yeniden hatırlatmak gerekir. Ayrıca Guyana’da da, yaşamın 
tüm alanlarında Britanya Edebi İngilizcesinin konuşuluyor olması karakteristiktir. 
Guyana Creolesi 17-18. yüzyıllarda Kızılderili ve Afrikalı kölelerin dillerinin 
yaşadığı karışma ve geçişmeyle gelişmiştir [tartışma için bkz: Duarte, 1998:60, 
Kenny, 2000:12 ve Bickerton, 1973:649-652; Gibson, 1988:195-202]). Çok dilli 
ülkelerde, doğal olarak, söz konusu süreç günlük yaşamda yoğun bir şekilde 
kendini gösterir. Bu nedenle, modern dilbilimdeki en güncel konulardan biridir. 

Türkiye’deki Gürcüce ve Lazca konuşan göçmenlerin torunları genel olarak, 
diasporic-irredent olarak tanımlanabilecek konuşma kodu geçişme türü ile 
karakterize edilir. Burada bireyin/toplumun algısal tabanında her bir 
konuşma kodunun ayrı ayrı bir arada yaşıyor olduğu durum 
kastedilmektedir. Bunları tipolojik olarak sınıflandırırsak: biri anadil, bir 
diğeri bilinmesi içinde yaşanan topluma gerçek anlamda entegrasyon 
sağlatacak prestijli dildir. Mesela sömürgecilik sebebiyle devralınan mirasta 
bireyin/toplumun algısal temelinde, her konuşma kodu, bireyin/toplumun 
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algısal temelinde aslında ana dilden ayırdedilemeyecek şekilde yer alır. Bunlar 
anadil ve anadilin etkisiyle bir ölçüde değişikliğe uğramış prestijli dildir. 
Üçüncü tip zorlamayla alakalıdır. Bu tipte: bireyin/toplumun algısal temelinde 
sadece ana dili vardır ve başka bir dile sahip olmak bariz bir zorlamanın 
sonucudur. Bu yüzden özellikleri algısal temele ulaşmaz. Edinilmiş herhangi 
bir dil yeterliliği gibi onun dışında var olur. 

Yukarıda söylenenlerin tümü nedeniyle, göçmenlerin soyundan gelenlerin 
günümüzde konuştukları Gürcüce ve Lazca, aralarında tek dilli bireylerin 
bulunmaması bakımından diğer Gürcüce ve Lazca alt sistemlerinden farklıdır. 
(Türkiye’nin kuzeydoğu bölgelerine [tarihi Tao-Klarceti ve Lazeti] yayılmış 
Gürcü / Laz dil alt sistemlerinin [Laz şiveleri, İmerkhevi, Maçakheli, Nigali ve 
Tao şiveleri] konuşanları arasında, okul öncesi çağdaki yahutta çok yaşlı tek 
dillilerle hala karşılaşılabilir. Konuşma kodlarının ve karışması ve geçişmesi da 
tüm nesillerde büyük bir yoğunlukla karakterize edilir. Bu nedenle, bir yandan 
Türk dilinin etkisi çok daha fazla ifade edilirken, öte yandan ise Gürcü ve 
Laz lehçe formlarını birleştirilmektedir (düzeyleştirilmektedir). Gürcüce ve 
Lazca konuşan göçmenlerin mevcut dilleri esasen son 144 yılda oluşturulmuş iki 
ana alt sistemi iki barındırır. Bunlar göçmenlerin Açaruli ve göçmenlerin 
Çkhalur-Lazurisi konuşma sistemleridir. 

Tek dilli bireylerin bulunmamasına rağmen, bugün çok yaşlı veya okul öncesi 
yaşta olan Gürcüce / Lazca konuşan göçmenlerin torunları arasında, 
Gürcüce/Lazca-Türkçe konuşma kodlarının karışması ve geçişmesi 
Gürcüce/Lazca baskınlığıyla çok yaygındır. Onlar Türkçe kelimeleri kendi 
lehçelerinde bulunan düz sesli harfleri  ve kendi lehçelerinde bulunan keskin 
ünsüzleri kullanarak bariz bir Gürcü/Laz aksanı ortaya koyarlar. Türk dildeki 
büyük ve küçük ünlü uyumları ile Türk dilini genel olarak karakterize eden diğer 
özellikleri (edebi dil normlarını olduğu gibi çeşitli lehçe özelliklerini de) bozarak 
konuşurlar. Mesela, burada 82 yaşındaki Hasan Tan’dan (Baramidze) 
Giresun’da (Damudere Köyü’nden. Ataları 1878’de Keda’dan gitmiştir) 
kaydedilen Türkçe metinden bir kısım sunuyoruz:  

 

„T’alladan p’anç’ari kesarisin. Kest’in p’anç’ari – keserek alman lazim, 
pxal-lobya yani, pxal-lobya yap’man için p’anç’ari kesmek lazim işte!.. Sonunde 
birşeyinde kesmenden kesecen, airecen! Kesmenden kesecen, ister çuk gelur, ister 
şei getur – park etmior!.. İşte, oni keserisin, neyse, içerisine t’emizlenur: içerisine 
bi pis, bişey içerisine olmassun, da, t’emizlenur. t’emizledikt’en sonra, tabi 
p’anç’ar pişurmağa haburda xazir olacak…“ 
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Metin temelde Türkçenin Giresun ağzındadır. Araştırmacılar bu ağzı daha 
çok Orta Karadeniz grubuna yerleştirmekle birlikte, bir kısmı kuzey grubu içinde 
de yer aldığını belirtmektedir (Tekin, Cantürk, 2014:35). Form bir yandan 
Çarşamba, diğer yandan Gümüşhane, Erzincan ve Sivas ağızlarına yaklaşır. 
Konuşmacımızın özgün konuşma formunda, temel Türkçe kelimeler keskin 
ünsüzler içermektedir. Gürcüce/Lazca aksanla birlikte kurulan cümlelerde 
sözdizimsel olarak bir dereceye kadar Gürcücenin özellikleri üzerine 
düzenlendiği de açıkça hissedilmektedir. Bu nedenlerle konuşmayı Gürcü 
alfabesiyle rahatlıkla yazabildik. 

Etnik Türklerin Giresun şivesinde elbette bu tür özellikleri fark etmiyoruz. 
Baramidze (Osmanlı lakapları - Helimoğulları) sülalesinin temsilcilerinin yaşadığı 
Damudere’de ise (80 yaş ve üstü) köy sakinlerinin neredeyse tamamı Gürcü/Laz 
ağırlıklı Türkçe de konuşmaktaydı. Hasan Tan’ın çocuklarından (1960 doğumlu 
oğlu ve 1965 doğumlu kızı) şöyle dikkati çektiler: Türkçeyi düzgün konuş, 
misafirler kayıt alıyorlar, ayıp. Edebi Türkçeyi okulda öğrenmişlerdi ve iyi 
biliyorlardı, ancak detayda hala Gürcü aksanları vardı. Ayrıca Hasan Tan’ın bu 
görüşmeden hemen sonra bizimle yine Gürcüce konuştuğunu ve evlatlarınınsa 
ayrılmadan önce Gürcüce sorularımıza Türkçe olarak cevap verdiklerini belirtmek 
gerekir. 

İnegöl ilçesinin Bahçekaya köyü sakinleri arasında Şuakhevi ilçesi 
Gorgadzeebi köyünden gelen Vakhtangadzeler bulunuyordu. 5 yaşındaki 
Osman Nuri Vakhtangadze (Baştürk) yolda bir atı işaret ederek, bize gösterdi ve 
dedi ki: „Aha, tskheni geliyor!/İşte, at geliyor!“). Kendisine Gürcüce bilip 
bilmediğini sorduğumuzda şu cevabı verdi: Gurcica vitsi!/Gürcüce biliyorum! 
Ailesi - anne, baba (30-35 yaşlarında), büyükanne, büyükbaba (76 ve 82 yaşında) 
mükemmel Gürcüce konuşuyorlardı. Ebeveynler Türkçeyi, çocuğun birlikte 
büyüdüğü büyükanne ve büyükbabadan daha iyi konuşabiliyorlardı. 

Çkhala Vadisi’nden (bugün Türkiye’nin Artvini İli Borçka İlçesinde) 
1880’de gelen göçmenlerin torunlarının yaşadığı Düzce’nin Düzköy’ünün 
tamamında insanlar Khopuri lehçesi (Hopa lehçesi) Çkhala şivesinde 
konuşuyorlar. Elbette genç-yaşlı herkes Türkçe biliyor ama yaşlılar Gürcü/Laz dil 
özelliklerini konuşmalarında yansıtırken, genç neslin temsilcileri bunun aksine 
Türkçeninetkisinde kalmışlar. Keskin ünsüzleri ve diğer bazı özel sesleri telaffuz 
etmekte zorlanıyorlar. Sözdizimsel yapıları da karıştırıyorlar. Bazen de Türkçe 
sözcükleri cümlelerini tamamlamakiçinkullanıyorlar vb. Mesela, kırk yaşındaki 
bir kadın bize şunları söyledi: Çkin, kendi-kendişi dili na uçkinan Lazi voret 
„Biz, kendi [kendisinin] dil[ler]ini bilen [onlardan] Laz[lar] ız“. Sonra Lazca 
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konuşma forlarını hatırladı:  Muntepeşi „kendi“ ve nena „dil“ ve kusura 
bakmayın dedi. Turkuli resmi dilien; emuşeni Lazu[r]işi dolokhe Turkuliti 
okhovuktapt. Andğa viğağalatşi, ar nena Lazu[r]i do vit nena Turkuli 
ptkumart „Türkçe resmi dildir; bu yüzden Lazcaya Türkçeyi karıştırıyoruz. Bir 
gün konuşursak, bir kelime Lazca ve on kelime Türkçe söyleriz. Bu ifadede de 
resmi dil „devlet dili“ kavramı bir okasyonalizmdir (<Türkçe resmî dil). 

Böyle bir durumu İnegöl İlçesinin Yukarı Fevziye köyünde de tespit ettik. 
Günümüzdeki Khulo İlçesi Ğorcomi köyünden gelen göçmenlerin torunları 
(bazıları Osmanlı dönemi lakaplarıyla Çalioğlebi/Çaloğulları ve 
Sarikhocaoğlebi/Sarıhocaoğlulları olarak anılıyor ve Gürcü sülale adlarını 
hatırlamıyorlar) yaşıyorlar.  Ailelerden birinin üyeleri (ailenin reisi ve eşi) Açara 
lehçesiyle konuşuyordu. İnegöl’de Gürcüce dil kurslarına devameden gençler (iki 
kızı, damatları ve torunları) edebi dille konuşuyorlardı. Aynı ailenin yetişkin torunu 
da Gürcüce şiir ve şarkılar biliyordu. Ancak Gürcücesinde Türkçenin hakimiyeti 
seziliyordu. Keskin ünsüzleri telaffuz etmekte hayli zorlanıyordu (Mesela, ჭ:ç’ ve 

წ:tz’yi ancak büyükbabası ve büyükannesi düzelttikten sonra telaffuz 
edebiliyordu). Gürcüce başladığı cümleyi Türkçe devam ettiriyor veya cümlede 
herhangi kelimenin Gürcücesini hatırlayamadıysa yerine Türkçesini koyuyordu. 

Yukarıda verilen  örneklerin tümü, Türkiye’de yaşayan Gürcüce/Lazca 
konuşan göçmenlerin torunları tarafından konuşulan Gürcüce/Lazca’nın alt 
sistemlerinin (lehçelerinin) tam olarak konuşma kodu karışımı koşulları 
altında var olduğunu ve geliştiğini göstermektedir. Bu bir durum, her 
şeyden önce, Gürcüce/Lazca konuşan göçmenlerin torunlarının ideal iki 
dilliliğinden kaynaklanmaktadır. Daha önce de belirtildiği gibi, aralarındaki 
kitlesel ideal iki dillilik ölçeği, Türkiye’de yaşayan yerli Gürcülerden belirgin 
şekilde daha yüksektir. Dolayısıyla Gürcüce/Lazca-Türkçe konuşma kodlarının 
karışma oranı da daha yüksektir. 

Gürcüce-Türkçe konuşma kodlarının karışmasının en fazla onomastikte 
belirginleştiğini de burada belirtmek gerekir. Bunun sebepleri elbette, ilk olarak 
Gürcüce konuşan göçmenlerin torunlarının tamamının resmi olarak Türkçe 
isimler taşıması, ikinci olarak ise ikamet ettikleri bölgede (hem şehirlerde hem 
de kırsal alanlarda, hemen hemen tüm bölgelerde) , Türkçe onimlerin 
temelde, Gürcüce/Lazca onimlerin ise üst katmanda (ve tarihi Tao-Klarceti 
ve Lazeti’nin özelinde olduğu gibi tersi değil) bulunmasıdır.  

Gürcüler (Maçakhelili ve Zemo Açaralı) 1878’den sonra buraya gelip 
yerleşmişlerdir. Metinden, köyün mikrotoponimisinde Gürcüce unsurların Türkçe 
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unsurlara baskın geldiği anlaşılmaktadır. Ayrıca, Türkçe mikrotoponimlerin alt 
katmanlarının Gürcüceleştirilmiş olduğu da dikkati çeker. Mesela, köyün adı 
Ekincik olarak değil, Ekincuği olarak telaffuz edilmektedir (resmi Türkçe biçimi 
Ekincik). Bahsedilen yer isminin Gürcüceye asimile edildiği Ünye’de konuşulan 
Türkçede Ekincux şeklinde telaffuz edildiğini de belirtmekte fayda vardır.  

Gürcüce/Lazca-Türkçe konuşma kodlarının karışımı açısından, metinde 
geçen Saridzoğlebi mikrotopimi son derece ilgi çekicidir: Geleneksel Osmanlı 
(oğli/oğlu biçiminde) lakap almış ancak eponim olarak Gürcüce/Lazca  sülale adı 
Saridze (Saridz[e] oğli = „Saridze’nin oğlu“) kalmıştır. Konuşmacı ayrıca 
Saridzogli’de yaşayanların “gavur” olduğuna da dikkat çekiyor. Bilgisi, daha 
önceki gerçeğin bir hakikatin yansıması olmalıdır. Muhtemelen, Saridzelerin 
temsilcileri, ata soyadını kullanmak ve Osmanlılar tarafından verilen lakaplarına 
karşı diğerlerinden daha uzun süre direnmiş olmalıdırlar. Bu nedenle köyde 
onlara „gyavuri“ veya eşkiyalar deniyordu ve nihayet soyadları Gürcü sülaleadına 
göre kabul edildi. 

Onomastikde konuşma kodlarının karıştığı benzer durumlar diğer ülkelerde 
de doğrulanmıştır. Mesela, 15-16. yüzyıllarda Arnavutluk ve Hırvatistan’dan 
İtalya’ya göç edenlerin torunları olan Arbereş ve Molise’li Hırvatlarının köy ve 
kasabalarının adları İtalyancadan türemiştir. Abruzzo’da Pescara ilinin Villa 
Badessa köyünde yaşayan (ve mutlak çoğunluğu oluşturan) Arbereşler tarafından 
şöyle adlandırmalar yapılır: Badhesa; Molise’de - Campobasso ilinde Arbereş 
köyleri vardır: İtalyanca Campomarino Arnavutça Këmarini, İtalyanca 
Montecilfone, Arnavutça Munxhufuni) vd. Hırvatlar da; İtalyanca Aquaviva 
Collecroce’yi Hırvatça Kruč, San Felice’yi Filič, Montemitro’yu Mundimitar 
vd şeklinde isimlendirirler. Bu arada, bu köylerin Arnavutçası (Arbereşler, 
Arnavut dilinin Tosk lehçesini konuşur) ve Hırvatça isimler yerel lehçelerin 
telaffuzunu yansıtır. Bu nedenle resmi isimlerden farklıdırlar (tartışma için 
bkz.: Di Maggio, 2018: 5-6 ve Šimunović, 2012: 189-205). 

Bu nedenle, Gürcüce/Lazca konuşan (alt sistemler) göçmenlerin torunları 
arasındaki Gürcüce/Lazca  konuşma özellikleri ve ana fonetik-morfolojik-sözdi-
zimsel özellikler esasen değişmeden kalmıştır.  (Gürcüce/Lazca-Türkçe konuşma 
kodlarının karışması doğrulanmış kelime dağarcığı üzerinde gözle görülür bir 
etkisi olmuştur). Onomastikte çok sayıda Türkçe unsur görülür; bununla birlikte, 
ortoepileri kısa sürede Gürcüleştirilmiştir. Aslında bu beklenen bir durumdur. 
Bilindiği üzere, herhangi bir dil biriminde onimler, yüksek kullanım sıklığı ile 
ayırt edilir. Herhangi bir dil biriminde onimler yüksek kullanım sıklıklarıyla ayırt 
edilirler. Aynı zamanda, alt-tabaka biçimiyle ortaya çıkarlar. Sıradan kelimeda-
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ğarcığından da çok daha uzun süre dayanırlar. Türk kökenli fakat „Gürcüleşmiş“ 

onimlerin zaten Türklere de yabancı geldiğini de belirtmek gerekir. 
Aynı zamanda, Gürcüce/Lazca konuşan göçmenlerin torunlarından farklı 

olarak, Türkiye’de yaşayan Çerkesçe konuşan göçmenler arasında Çerkesçeden 
getirilen onomastiğin hakim olması dikkat çekicidir. Çerkes yerleşimlerinin çoğu, 
gayri resmi olarak atalarının geldiği köylerin Çerkesce isimlerini taşır. Mesela;  
Düzce ilinin Gölyaka ilçesi sınırındaki Köprübaşı (Köprü başı) köyünün resmi 
olmayan adı aynı anlamda Haçemziye’dir. Gürcülerin de meskun olduğu 
Hacıyakup köyünün yakınında yer almaktadır. Rusya Federasyonu Adıge 
Cumhuriyeti’nin Kuaşhablı ilçesinde halen aynı adı taşıyan bir yerleşim 
bulunmaktadır. Köprübaşı’lı Çerkeslerin ataları da oradan gelmiş olmalıdır. 
Çerkes köyleri Türkiye’nin diğer bölgelerinde de bulunur: Ċămăz (= Novo-
rossiysk), ‘ănapă (= Anapa), X/ƏdƏz/Ə (= Khadizhensk), T’0apsƏ (= Tuapse) vd. 
Çerkesce konuşan göçmenlerin torunlarının bize söylediğine göre, Türkiye’de 
resmi (Türkçe) ismine ek olarak Çerkesce bir ismi olmayan tek Çerkes yerleşimi 
bile yoktur ve çoğu durumda eskiye atıf yapan kökene sahiptir. 

Gürcüce/Lazca konuşan göçmenlerin torunları arasında, bu tür 
adlandırmaların nadir olduğunu söylemek gerekir. Mesela, Ordu İli’nin Fatsa 
İlçesi’nde bulunan Kobuletililerin („Çürüksulular“) köyü K’abakhdağ (Türkçe 
Kabakdağ) eski nesil (80 yaş üzerindekiler) tarafından Sameba olarak da 
adlandırılır (Zeda ve Kveda Sameba, Kobuleti’nin köyleridir). Ünye İlçesi’nde 
Aşağı ve Yukarı Açaralılar, Çakvililer ve Maçakhelililerin yaşadığı köy olan 
Mitrapoli’nin (Türkçe: Güzelyalı köyü), mahallelerinin isimleri Çalakhmelay 
ve Dologani’dir (hem Çalakhmela hem de Dologani, bugünkü Keda ilçesinin 
köyleridir). Mitrapoli halkının bunu bize şu şekilde anlatması anlamlıdır: „Orada 
nasıl bir yerde meskun iseler, benzeri şekilde, ormanları vermişler burada 
da. Öte yanda , isimler ne ise, burayda da oradaki isimleri verdiler“ – Yani 
görüldüğü üzere, hükümet eski yerleşimleri yerine yeni onlara bir ikamet 
yeri verdiğinde, muhacirlerin kural olarak eski (anavatan) isimleri 
kullanmayı tercih etmeleri gerektiği anlaşılıyor. Günümüzde Gürcüce/Lazca 
konuşan göçmenlerin torunlarının yaşadığı köylerin toprakları çoğunlukla 1880-
1885 yıllarında ataları tarafından satın alınmıştır. 

Bu nedenle, Gürcüce/Lazca konuşan göçmenlerin soyundan gelenlerin 
konuşmalarında ya da yaşamlarında Türkçe unsurların karışmasının temel 
kalıpları, diğer dilleri konuşan göçmenlerin torunları arasında tespit 
edilenlerden belirgin şekilde farklıdır. Bu, diğer faktörlerle birlikte 140 yılı 
aşkın bir süredir etnik-dilsel kimliğin korunmasına büyük katkı sağlamıştır. 
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ხელმძღვანელი პროფ. ტარიელ ფუტკარაძე,  
სოფიო კეკუა, მიხეილ ლაბაძე, კესო გეჯუა 
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კვირტიძე 134, 165, 299, 300 

კიზირია 199, 254 

კითოღლი 108, 109 

კიკილიში 150 

კიკილოღლი 155 

კილაძე 155 

კინცურაძე 149 

კინწურაშვილი 149 

კირალიოღლი 110 

კირკიტაძე 85, 155 

კირნათელოღლი 126 

კირჩხელაძე 144 

კირხველიძე 144 

კისოღლი 134, 144 

კიტმიროღლი 128, 134 

კიჶალოღლი 105, 106 

კობალაძე 61, 144 

კოკოლოღლი 144 

კოლატაშვილი 114 

კოსტანივაში 150 

კოსტომანოღლი 105, 107 

კოსტოღლი 93, 94 

კოხაოღლი 95, 96 

კუკუროღლი 105, 106 

კურტალიძე 157 

კუჭუმეტიში 93, 150 
კუჭუმეტოღლი 144 
 

ლ 
ლაბაძე 13, 29, 67,  115, 147, 156, 226, 227, 243 

ლაზ-მემიშოღლი 150 

ლაზოღლი 104, 114, 144, 150, 169, 241 

ლაზოღლუ 114, 169,  

ლამბანდოღლი 134 

ლანგუროღლი 95, 97 

ლასტაკანიძე 149 
ლევენდოღლი 95 

ლი-ვეი 280 
ლორთქიფანიძე 155 
ლოქუმჯიოღლი 97 
ლულუოღლი 108, 109 
 

მ 
მაზლუმოღლი 95 

მაკარაძე 144, 150 

მაკაროღლი 83 

მალაყმაძე 154, 155 

მამია 95, 97 

მამიაში 97, 99 

მამულაში 96 

მამულოღლი 95, 96, 131 

მამუშოღლი 111, 112 

მანდოღლი 105 

მარი ნ. 227, 241, 242, 291, 292 

მარღანია 48, 49, 50, 154 

მატრასი 307 

მაჭავარიანი 49, 50 

მახარაძე 83 

მახაროღლი 81, 82, 83 

მაჯიო 42 

მაჰმუთოღლუ 108 

მეგრელოღლი 105, 106 

მედალიოღლი 110, 111, 113 

მეკელიში 150 

მელიქოღლი 110 

მემიოღლი 97, 98 

მემიშიში 56, 98, 101 

მემიშოღლი 56, 92, 98, 99, 138 

მერჯან-აღაოღლი 96 

მერჯანოღლი 150 
მესხიძე 79 

მეჰმეთოღლი 92, 93 

მეჰმეთ-ჲაზიჯოღლი 92 

მეჰმეთ-რეისოღლი 99, 103 

მირზა ოღლი 61 

მოლაასანოღლი 137 
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მოლლამუთიოღლი 99 

მოლლა-ალიოღლი 95 

მოლლაოსმანოღლი 107, 109 

მორთულაძე 155 

მოსიძე 155 

მოწყობილი 169, 173, 177 

მუთიბექოღლი 95 

მუთიძე 138 

მუთულოღლი 108, 109 

მურადოღლი 138 

მურმანაძე 131 

მურღულიში 144, 150 

მუსაოღლი 109 

მუსოღლი 138 

მუსტაჶა-ბაირაქთაროღლ 93 

მუჩინოვი  47, 48, 49 
 

ნ 
ნადირაძე 157 
ნადიროღლი 157 

ნადიძე 81, 83 

ნათიძე 83 

ნანიაში 150 

ნარაკიძე 56, 93, 101, 150, 310, 311 

ნარაკიში 150 

ნაჭყებია მ. 249 

ნერგაძე 149 

ნიჟარაძე 182, 195, 221, 252 

ნიშანჯი 59, 154 

ნოღაიდელი 182, 188 

ნუმანოღლი 105 
 

ჲ 
ჲამაქოღლ 110, 111 

ჲაჰიოღლი 138 

ჲელვიოღლი 104 

ჲილდუზოღლი 110 

ჲობიძე 150, 157, 310, 311 

ჲუზბაშიშვილი 128 

ჲუზბაშოღლი 128 

ჲუზუნჯიოღლი 95 
 

ო 
ოდაბაში 172, 175 
ოდაბაშოღლი 77, 128, 137 

ოზანი 133 

ოზგენჩი 89, 128 
ოზგჲუჩ 88, 158 

ოზგუნი 163, 169, 173, 177, 178 
ოზდემირი 71, 134 

ოზთაბაქი 104 

ოზთურქი 13, 41, 166, 176 

ოზილდიზი 88 

ოზუნაძე 128 

ოზქან-კახიძე 136 
ოზქან-მელაშვილი 153, 154 
ოზქაბაქი 177 

ომერ-აღაოღლი 98 

ომეროღლი 84, 92, 138 

ომერ-რეიზოღლი 92 

ონბაშიოღლი 138 

ორბელიანი 187 

ორმანოღლი 108 

ოსმანოღლი 93, 94 

ოსმან-ჲაზიჯოღლი 92 

ოქროკაციშვილი 128 

ოქროპილაშვილი 83, 88, 134 

ოქროპილოღლი 81, 82, 83, 88 

ოქრუაშვილი 155 

ოჶლიოღლი 108 

 

პ 
პაპილა 92, 93 

პაპილა-ომეროღლი 91 

პაპულოღლი 110, 111, 150 

პარი 151 

პაქსაძე 131 

პუწულაოღლი 110 

 

ჟ 
ჟორდანია 98 

ჟორდანიში 98 
ჟღენტი ს. 227, 232, 233, 237 

 

რ 
რათილოღლი 82 

რიასიანენი მ. 230, 291, 292 

რიდი რ. 48 

რიჟუაძე 128 
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რიჟაძე 134 

როგავა გ. 186, 190, 196, 252 
რუსთაველი 13, 15, 58, 141 

 

ს 
საგოღლი 108 

სადიკოღლი 104 

საიაჰი 35 

სალია-ბეშიროღლუ 13 

სალიხაშვილი 131 

სალიხოღლი 131, 298, 300 

სალიჰოღლი 179 

სალჲანჯიოღლი 108 

სარიალიოღლი 111 

სარი-ალიოღლი 82, 83, 122 

სარი-აჰმეთოღლი 91, 97 

სარი-აჰმეთოღლი 91, 97 

სარიაჰმეთოღლი 108 

სარიმეჰმეთოღლი 110 

სარიოღლი 95 

სარიძე 42 

სარიძოღლი 41, 42 
სარიხაჯოღლი 40 
სარიჰასანოღლი 108 
სარჯველაძე 225 

საფანოღლი 95 

საწყალოღლი 95 

სეიდიოღლი 104, 138 

სეიდიშვილი 128, 131 

სელიმ-აღაზადე 83, 84 

სელიმოღლი 92, 97, 107 

სინანოღლი 131, 145 

სკურატოღლი 104 

სოითარიოღლი 92 

სონბაი 96 

სოტირიადისი 151 

სოჶიოღლი 105 

სულეიმან-რეიზოღლი 91 

სუმბაია 96 

სურმავა ნ. 187 

სუქრათოღლი 96 

სუქურათოღლუ 104 

სქურატაში 106, 150 
 

ტ 
ტაბიძე 16 

ტავშანოღლი 105 

ტაკიძე 81, 82, 83 

ტარიელაშვილი 128, 149 

ტარიელაძე 134 

ტოდოროვი 48, 58 

ტუზჯოღლი 102 
 

უ 
უზუნ-ალიოღლი 92, 95 

უზუნალიოღლი 105 

უზუნალოღლი 150 

უზუნ-აჰმეთოღლი 98 

უზუნოსმანოღლი 105 

უზუნხასანოღლი 131, 144 

უზუნჰაბიბოღლი 105 

ურუმელოღლი 92 

უსთა 84 

უსტაოღლი 298 
უსტაალიოღლი 81 

უსტაბექიროღლი 137 

უსტამეჰმეთოღლი 109 

უსტა-მეჰმეთოღლი 97 

უსტახასანოღლი 113, 137 

უსტაჰუსეინოღლი 109 

 

ფ 
ფადოღლი 98 

ფანჩვიძე 136 

ფაღავა მ. 182 
ფაშაზადე 83, 84 

ფაშიოღლი 78 

ფაში ოღლი 52, 164 

ფარჩანოღლი 95 

ფერთელაძე 144 
ფერსენაძე 128 
ფეზიოღლი 137 

ფოლბა-ოსმანოღლი 95 

ფოცხორიში 144, 150 

ფუტკარაძე 13, 15, 50, 58, 62, 85, 135, 137, 144, 150, 

154, 160, 171, 194, 195, 196, 197, 198, 212, 

213, 219, 223, 225, 229, 252, 253, 254, 268, 

305 
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ქ 
ქაბაჰასანოღლი 107 

ქაბნეროღლუ 106 

ქაბურჯოღლი 109 

ქადაბანოღლი 105 

ქაზგანჯიოღლი 83 

ქათამაძე 298 

ქათამიძე 80 

ქალუბექიროღლი 92 

ქამუშაძე 291 

ქანჯიოღლი 81, 82 

ქარაალიოღლი 99, 106 

ქარაასლანი 64, 71, 165 

ქარააჰმეთოღლი 110 

ქარამეჰმეთოღლი 108 

ქარა-მეჰმეთოღლი 92, 93 

ქარა-მუსტაჶაოღლი 92 

ქარაჲილანოღლი 110 

ქარაოსმანოღლი 111 

ქარაქულლუქჩიოღლი 110 

ქარაჰასანოღლი 108 

ქარა-ჰასანოღლი 92, 93 

ქარაჰუსეინოღლი 99, 110 

ქარა-ჰუსეინოღლი 95 

ქართველოღლი 128 
ქარცივაძე 62, 144 

ქასაბი 55, 56, 58, 61, 65, 66, 70, 72, 75, 77, 79, 80, 

82, 85, 93, 98, 99, 106, 108, 110, 111, 139, 168 

ქასიმაღაოღლი 81 

ქასოღლი 107 

ქაფთანოღლი 110 

ქაჩიდოღლუ 109 

ქაჭიტოღლი 109, 110, 113 

ქაჰვეჯიოღლი 98 

ქელეშოღლი 99 

ქემახლიოღლი 110 

ქერხაბეოღლი 105 

ქეჶელიოღლუ 105 

ქიბარჰასანოღლი 111 

ქიზინიძე 131 

ქირაჩოღლი 104 

ქიტუზოღლი 107 

ქჲოროღლი 106 

ქჲოსე-მეჰმეთოღლი 92 

ქჲოსეოღლი 97, 105, 109, 110 

ქჲოსოღლი 56 

ქჲუმუშოღლი 99 

ქოლათ 114 

ქორიძე 56, 101 

ქოსიოღლი 138 
ქოქოლიძე 144 

ქოჩ-ალიოღლი 92, 93 

ქოჩალოღლი 109 

ქუთელია ნ. 185, 225, 227, 228, 236, 237, 240, 241, 

242 

ქუმრუოღლი 91 

ქურაოღლი 105 

ქურდობაძე 155 
ქურუ-ჰუსეინოღლი 95 

ქუსდუმანოღლუ 105 

ქუშ 88 

ქუჩუქ-აჰმეთოღლი 96, 97 

ქუჩუქ-მეჰმეთოღლი 92, 93 

ქუჩუქ-მუსტაჶაოღლი 92 

ქუჩუქ-ჰასანოღლი 98 

ქუხილაძე 144 

 

ღ 
ღარელისელიმოღლი 96 

ღარიფაჰმედოღლი 107 

 

ყ 
ყადიოღლი 137 

ყარა-ალი-ოღლი 88 

ყარალოღლი 88 

ყარამუსტაფაოღლი 128 

ყარაოსმანოღლი 155 

ყარაყუშოღლი 83 

ყილიჯოღლი 155 

ყიფშიძე ი. 225, 248 
ყურნადიროღლი 137 
 

ჸ 
ჸაჲდილოღლი 122, 128, 299 

 

შ 
შაბანოღლი 105 

შავაძე 86, 136 
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შავიოღლი 81, 83 

შავიშვილი 83, 176 

შავი-ხუსენოღლი 126 
შავხასანოღლი 150 

შააძე 136 
შათირიში 144, 150 
შაინოღლი 298 
შანთიძე136 

შარაშიძე 151 

შაქრიოღლი 84 

შაშიოღლი 108 

შენთურქ 85 

შეროზია 289 

შიმუნოვიჩი 42 

შირინოღლი 144, 176 
შიშმანოღლი 99 

შორი რ. 290, 291 

შუტუოღლი 97 

შუტ[უ]ოღლი 95 
 

ჩ 
ჩავუშოღლი 81, 82, 98, 110 

ჩალბარჯიოღლი 92 

ჩამედოღლუ 108 

ჩაქველოღლი 108, 109 

ჩაქმათოღლი 95 

ჩაქმაქჩიოღლი 99 

ჩაღალოღლუ 105 

ჩაღლარი 137, 294 

ჩედალოღლუ 105 

ჩელებაძე 120, 124, 144 

ჩელები 13, 120, 124, 187, 308 

ჩელებიოღლი 77, 298 

ჩელებოღლი 138 
ჩერქეზიძე 128 
ჩერქეზოღლი 128, 131, 150 
ჩივაძე 52, 78, 164 

ჩილოღლუ 73, 74 

ჩიქობავა არნ. 185, 190, 195, 213, 224, 225, 228, 

235, 236, 242, 245, 246, 249, 251 

ჩიქოვანი 56 

ჩიჩეკოღლი 298 

ჩოლოღლი 298 

ჩორაქოღლი 95 

ჩორბაჯიოღლი 92, 108 

ჩოხარაძე 28 

ჩოხატაროღლი 105, 107 

ჩუმადოღლუ 105, 109 

ჩუჰადაროღლუ 105 
 

ც 
ცეკოოღლი 108, 109, 113 

ცერცვაძე, 186 

ცივნარიძე 134 

ცინცქილაძე 126 
ციურხერი 75 
 

ძ 
ძაგუროვი 47 

ძიძარია 51, 63, 64 
ძიძიგური შ. 182 
ძჷნელაძე 128 
 

წ 
წერეთელი 83 

წერეთელოღლი 82, 83 

წერწელოღლი 108, 109 
 

წითელაშვილი 127 
წითელაძე 127 
წითელოღლი 126, 150, 298, 299 
წულუკიძე 149 
 

ჭ 
ჭაბანაროღლი 105 

ჭავჭავაძე 153, 154 
ჭალაძე 149 

ჭალიკაძე 131 

ჭალიოღლი 40 
ჭალიშვილი 128 

ჭალუკოღლი 107, 108, 109 

ჭამედოღლი 108, 109 

ჭანოღლი 134, 144 
ჭანჭუროღლი 126 
ჭარაია პ. 225 
ჭახალოღლი 84, 85, 105, 106, 113 

ჭედელოღლი 105, 107 

ჭეჭელოღლი 126, 134, 298, 299 
ჭილაშვილი 73 

ჭირანოღლი 137 
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ჭიჭინაძე ზ. 45, 46, 51, 52, 71, 72, 78, 164 

ჭუმანდოღლი 105, 107, 109, 110, 113 

 

ხ 
ხაბაზოღლი 105 

ხაილოღლი 86, 128, 131 

ხარალიოღლი 84 

ხარატი 83 

ხარატოღლი 81, 83 

ხარისჭირაშვილი 85 

ხასაბეგიშვილი 128 

ხასანოღლი 128 

ხახვაოღლი 83 

ხაჯიმემიში 93 

ხაჯიშვილი 128 
ხეიროღლი 155 

ხინიკაძე 79, 150 

ხინკილაძე 128, 150 
ხინკილოღლი 144 
ხიმშიაშვილი 62, 93, 94, 134 

ხირხილაშვილი 144 
ხმალაძე 136 

ხოზრევანიძე 150 
ხორავა 47 

ხოხოტაიშვილი 13, 41, 166, 167 

ხოხოტაჲშვილი 128 
ხოჯაოღლი 84, 96, 107, 128, 298 

ხოჯიოღლი 137, 138  

ხოჯიში 144 

ხუნდაძე ს. 225 
ხუსეინიშვილი 128 

ხუსეინოღლი 113 
 

ჯ 

ჯავიოღლი 84 

ჯამუშოღლი 104 

ჯანაშვილი მ. 225 
ჯეშტეროღლი 144 
ჯეჯალოღლი 83, 122 

ჯიბიროღლი 95 

ჯივაზი 174 

ჯინჭარაძე 83, 122 

ჯინჭაროღლი 82, 83, 84 

ჯორბენაძე ბ. 182, 188, 189, 190, 194, 196, 200, 

292 

ჯორდანზადე 97, 98 
 

ჰ 
ჰაბიბოღლი 105 

ჰაირიოღლუ 154 
ჰალაჯოღლი 92 

ჰაქიმოღლი 95, 98 

ჰაჯი-აჰმეთოღლი 92 

ჰაჯი-ისმაილოღლი 92 

ჰაჯი-ლუმანოღლი 150 
ჰაჯი-მემიშიში 144 
ჰაჯიმემიშოღლი 93 

ჰაჯი-მემიშოღლი 93 

ჰაჯი-მერჯანოღლი 150 
ჰაჯი-ომეროღლი 92 

ჰაჯიოღლი 96, 97, 105 

ჰაჯისალიჰოღლუ 49 

ჰაჯი-უსუბოღლი 144 
ჰაჯი-ფაზილიოღლი 96 

ჰაჯი-ქემალოღლი 138 
ჰაჯი-ჰასანოღლი 92 

ჰაჯი-ჰუსეინოღლი 92 

ჰაჯი-ჶაზილიოღლი 95, 113 

ჰაჰადოღლუ 105 

ჰელიმოღლი 162, 163, 298, 300 

ჰურშითბეჲზადე 76 

ჰუსეინოღლი 111 

 

ჶ 

ჶარშლიოღლი 95 

ჶეჲზიოღლი 109 

ჶორთაჯიოღლი 110 

ჶურუნჯიოღლი 93 
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გ) ტოპონიმები 
 

ა 
აბასთუმანი 291 

აბრუცო 42 
აბუისლა 54, 55, 91, 93 

აბჟუა 50 
აგარა 52, 55 
ადანა 115, 122 
ადაფაზარი 56, 58, 61, 69, 71, 136, 144, 145, 146, 181, 203, 

220 
ადიღე 43 
ადლერი 50 

ადლია 63 
ავანა 145 
ავგია 63 
ავრამითი 139 
აზერბაიჯანი 15 

აზიზიე 145 
აზლაღა 24, 91, 93, 94, 97, 99, 114 
ათინა 53, 60, 121, 139 
აიანჯიქი 132 

ალიანი 132 
აკვავივა კოლეკროჩე 42 

ალამბარი 52 
ალანდერე  145 
ალაქადი 119 
ალაჩამი 156 
ალბანეთი 36, 42 
ამასია 68, 69, 115, 119, 121, 135, 136, 137, 138, 139, 302 
ანაპა 43, 47 

ანატოლია 66, 68, 89, 90, 120 
ანბარალანი 120, 122, 123, 124, 296, 297, 298, 301 
ანგისა 63 
ანკარა 15, 24, 136 

აჲაზმა 67, 125, 129, 302 

აჲდინფინარი 140 

აჲდინჯა ბუჯაღი 119 

აჲვალისოქაღი 116 

არაბეთი 45, 72 
არდაჰანი 50 
არზრუმი 46 
ართვინი 91, 94, 98, 99, 104, 107, 115, 132, 133, 146, 276, 

291 

ართოვა 119 
არიფიე 145 
არტაანი 46, 50,  290 
არტანუჯი 64 
არქაბი 59, 71, 107, 127, 156, 157, 255,  
არჩვეთი 54, 55 
არხვა 145, 146, 153, 237 
არჰავი 107 
ასანდერე  132 
ასარი  140 
ასარმაჲ 303 
აფხაზეთი 47, 49, 50, 51, 58, 63, 68 
აქთეჶეღი 146 
აქიაზი  60, 135, 136, 144, 145, 146, 164 
აქინიერი  69 
აქოვა  146 
აქსუ 123, 124, 146, 309  
აქჩაი 114 
აქჩაქოჯა 112, 140, 141 
აქჩაშეჰირი 77 
აღალარი 145 
აღიდერე 118 
აღიდერესი ქჲოჲუ 118 

აყყირაჯი 132 
აშაღითეფე ურაქ ქჲოჲუ 117 

აშაღითურგუთლუ ქჲოჲუ 117 

აწყური  290 
აჭარა 24, 26, 28, 46, 53, 54, 57, 58, 61, 63, 69, 

71, 74, 86, 91, 93, 94, 106, 112, 115, 120, 

121, 123, 124, 127, 129, 135, 139, 147, 148, 

151, 152, 157, 169, 173, 181, 187, 193, 200, 

201, 297, 301, 303, 304, 305, 309, 317 

აჭაროღლისი მლე 124 
აჭყვა 55, 61 
აჭყვისთავი 51 

ახალი კავკასია 150 

ახალქალაქი 46 
ახალშენი 52, 55 
ახალციხე 131, 182, 290 

ახბაბა  129 
ახგნეჲ 129 

ახქუში 127 
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ახჩაჲ 144 

აჯიქჲ 132 

აჰმედიე 145 
აჰმეთჲერი 132 
 

ბ 
ბაან ჲაჲლა 137 

ბათაქლი 152 
ბათუმი 29, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 60, 61, 62, 63, 65, 

71, 72, 74, 77, 78, 89, 91, 103, 104, 112, 113, 

114, 115, 132, 133, 134, 139, 161, 165, 166, 169, 

171, 178, 182, 199, 218, 299, 300, 301, 303, 

304, 308 

ბაიაზეთი 50 
ბალიქესირი 121, 153 
ბალკანეთი 32, 49, 50, 51, 53, 58, 70, 75 
ბალლარი  140, 143 
ბალუქლი-იხსანიე 145 
ბალფინარი 140 
ბალყაჲა ქჲოჲ 144 

ბაჶრა 116, 117 
ბაქლა 116 
ბაშარანი  132, 134 
ბაშფუნღარი 145 
ბახმარო 172, 173 
ბაჯანაღი 125 
ბაჰარიე 152 
ბაჰჩექაია 86, 90 
ბაჰჩექაჲა 39, 152 
ბეზირგანი 145 
ბელდაღი  135, 136, 137 
ბელდიბი  145 
ბელოვაჯიქი 118 
ბერძნაული 54, 55 
ბესნეჲ  142 
ბეღლევანი 54, 55, 58, 77, 104, 106, 107, 109 
ბეღლეთი 136, 138 

ბეჩი ქჲოჲ  97, 103, 107, 140, 143 

ბზიფი 50 
ბზუბზუ 138 
ბიჩქი-ი ათიქი 66, 139 

ბოზდაღი 125 
ბოზთეფე  146 
ბოჲაჰათი 118 

ბოჲუნფინარი 119 
ბოლამანი 79 
ბოლუ 121 
ბომონთი  85 
ბორჩხა 104, 115, 132, 133, 146, 168, 222, 276 
ბოღაზქჲოჲ  145 

ბოჯუქონუ 137 
ბუჲუქდერე 145 
ბუჲუქდუზი 132 
ბუჲუქოზლუ 119 
ბუჲუქჩალი  137 
ბულგარეთი 32, 46, 47, 48, 58, 66, 68, 75,  139, 151, 152, 

154 
ბულანჯაქი  121, 122, 123, 162, 296, 298, 300, 302 
ბურსა 24, 27, 28, 31, 32, 58, 61, 64, 67, 68, 69, 

74, 85, 89, 90, 103, 121, 151, 152, 154, 155, 

156, 157, 158, 181, 195, 199, 201, 203, 305 
ბურჰანიე 156 

ბუჯაღი  146 
ბრაზილია  290 
 

გ 
გავურევლერი 137 
გაიანა  37 

გამოღმა სარფი 98, 99, 101, 103 

გაღმა სარფი 28, 29, 100, 103 

გაღმასირა 137 
გაღმა ჭალა  137 

გაღმითი  145 
გეივე  144, 145, 146 
გელდიქგელენ მაჰალლესი 119 

გემლიქი  156 
გერზე  132 
გვარა 52, 53, 164, 304 

გიდრევეთი 54 
გირესუნი 67, 115, 118, 120, 121, 122, 123, 124, 127, 129, 

139, 156, 162, 181, 206, 296, 297, 298, 301 
გჲოზედე 156, 157 
გჲოზუნ გჲოლი 123 

გჲოჩერი 119 
გჲუზელჲალი ქჲოჲუ 119 

გჲულბაჰჩე  152 
გჲულდიბი  145 
გჲუმუშჰანეჯი ქჲოჲუ 119 

გჲუნდუზლი  152 
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გჲუნეჲ ქესთანე 152 
გჲუნლუქ ქჲოჲუ  117 

გჲუნლუქი  117 

გოგაძეები 39, 86, 148 
გოლიაქა  43, 111, 120, 140, 141, 142, 143 
გოლორმანი  140 
გონიო  24, 54, 55, 56, 57, 60, 61, 65, 91, 97, 98, 99, 100, 114, 

147 
გორგაძე  55 
გორგაძნები  52 
გორჯოაზი 303 

გოქჩელიქ  137 
გუდაუთა 49 
გულრიფში 68 
გუმა 50, 68 

გუმუშჰანე 39 
გურბინი  216 
გურგენლუღი  137 
გურჯი ჩიფთლიქ 140 

ბჵაჷ  45 

გეზი 125 

გლლ 132 
 

დ 
დაგვა 52 

დამლალი  119 
დამუდერე 122, 123, 124, 162, 163, 296, 298, 300 

დანაჯიქოღლუ  137 
დაღესტანი  50 
დევეჯის სახლი  137 

დევრექანი  118 
დეჲრმენჯი  132, 133 
დემირაჩმა 145 

დემირჯი  118 
დერებოღაზი  145 
დერეთარლალარჷ  137 
დერემენდერე  146 
დერეჩათი 129, 176 
დეღირმენდერე  136 
დიბექლი  133, 168, 178, 179 
დიდაჭარა 71 
დიდი ბრიტანეთი 35, 48 

დიდი ვაკე 52 

დინბუჲუქ ქჲოჲუ  117 

დიქბიჲიქ  117 
დობრუჯა  58 
დოლოგანი 43, 169 
დონოგანი 43, 169, 303 
დორაჲრი 125 
დოქუზფინარი  140 
დოქუზქჲოჲ  40, 89, 107, 111, 140, 143 
დოქურჯუნი  146 
დოღანლი 140 
დოღანჩაჲ  146 
დოღანჯილარი  140 
დოღუბაიაზითი 50 
დუგუნლუღი  125 
დუდიკვათა  93 
დუზქჲოჲ  140, 143, 310 

დუზ-ჭვანა  134 

დუზჯე  24, 27, 28, 32, 33, 40, 43, 56, 58, 61, 66, 

69, 71, 74, 77, 85, 86, 89, 90, 97, 103, 106, 

107, 111, 112, 113, 120, 121, 139, 140, 141, 

142, 143, 144, 150, 169, 170, 174, 181, 186, 

187, 188, 191, 201, 203, 221, 226, 305, 308, 

310 

დუმანე-მლლე 122, 123, 124 

დუნაი 47, 48 
 

ე 
ეგეოსი 57, 58, 65 
ევლია  137 

ელექადი  119 
ელმაჩაჲ  152 
ემბიჲა  140 
ემიროღლუ ჩინარლიღი ქჲოჲუ 117 

ეჲნედოლუ  137 

ერაყი 66, 73 
ერბაა 119 
ერგე 55 
ერგეს თოფჩიოღლის უბანი 55 
ერდემლი  144 
ერეგონა 145 
ერექლუღი 122 
ერზინჯანი  39 

ერიქლი  132, 152 
ერიქლიდერე 137 
ერფელექი 132, 133, 134 
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ერფელეღი  132, 133, 210, 221 
ერჶელექი 118 
ერსისი  46 
ესას მერქეზ მაჰალლესი 142 

ესენთეფე  145 
ესენქი 91, 99 
ესმეჰანიმი  140 
ეფთენი  140 
ეფრატი  138 
ექინჯიქი 41, 42, 71 
ექინჯუღი  41, 42, 127, 128, 166, 167, 297, 299, 303 
ეშმე  146 
 

ვ 
ვაკიები  137 
ვანი 100 
ვარნა  154 

ვარჯანული  52 
ვაშლოვანი 44 

ვეზირქოფრუ  116 
ვეჲსელ მუსლიბეჲ ქჲოჲუ 117 

ვეისელი  206, 296 
ვეჲსელი  132 
ვილა ბადესა  42 
 

ზ 

ზაო  125 

ზარა ბოსელი 52 

ზედა მარადიდი  54 
ზედა ხუსენოღლები  145 

ზედაჲ ქესთანეფუნღარი 129 

ზედაჲ ხატილა  145 

ზედვაკე  136, 176 
ზედვაკეჲ 138 
ზემო აჭარა 26, 46, 69, 86, 121, 124, 148, 304 

ზემო სამება  126 

ზემო ყანჲები  137 

ზემო ხინო  52 

ზენეთი 51 

ზილე   119 
ზღვისპირა ბათუმი  55 
ზღვისპირა მაკრიალი  54, 55 
 

 

თ 
თაგო  131 
თათლიფინარი  138 
თანრიალი  132 
თასქალე მაჰალლესი 116 
თაშკისუღი  146 
თაშოვა 135, 302 
თახთაბაში 125 
თენექე  135 
თეფერანი  302 

თეფელი თაშთენე  137 

თეფესამანლიქ ქჲოჲუ  118 

თეფე ქჲოჲ 122 

თეფექჲოჲ  118 
თექმეზერი  121, 122, 123, 137, 302 
თექქე  132, 134 
თექქე ქჲოჲუ 119 

თექქეჲენი 119 

თექქირაზი  127 
თოსუმბეჲ-ქჲოჲ  132 

თოქათი 115, 119, 121, 125 
თურგუთლუ  117 
თურქეთი  12, 13, 14, 15, 24, 25, 26, 28, 29, 31, 32, 

33, 34, 36, 37, 38, 40, 41, 43, 45, 46, 53, 61, 

62, 63, 66, 68, 70, 76, 86, 89, 91, 98, 99, 101, 

103, 104, 106, 107, 115, 116, 120, 121, 123, 124, 

131, 132, 133, 139, 148, 149, 150, 153, 154, 

155, 158, 159, 160, 161, 163, 165, 166, 167, 

170, 171, 172, 173, 174, 175, 177, 179, 180, 

183, 201, 222, 223, 230, 246, 276, 277, 278, 

280, 290, 291, 294, 295, 299, 301, 303, 305, 

212, 313, 314 

თურქელი 132 
თუფენქჩიყონაღი  152 
თრაკია 139 

თხირნალი ვანბულუ  54 
 

ი 
იალოვა  121 
იამაიკა  289 
იასსიჩალი 137 
იერუსალიმი  72 
იეშილირმაქი  135 
იზმითი  15, 24, 58, 61, 64, 106, 135, 305 
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იზმირი 136, 147, 152 

ილიერი  125 

ილიმბეჲ  145 
ილმიე  146 
იმერხევი  32, 33, 53, 54, 91, 94, 181, 304 
ინეგოლი  27, 31, 32, 39, 40, 58, 61, 67, 68, 69, 

71, 85, 86, 86, 87, 88, 89, 90, 151, 152, 153, 

154, 155, 156, 158, 181, 201, 203, 305 

ირანი 15 
ირლანდია 35, 36, 38 

ისაქებირ ქჲოჲუ 119 

ისირგარნიდერე  137 

ისქენდერუნი  136 
ისჰაქჲერი ქოჲუ  116 
იტალია  36, 42 
იუსუფელი  46, 64, 264 
იღილჯა 140 
იშიქ მაჰალლესი 142 

იჩქალე 93, 94 
 

კ 
კაბადოკია  68 
კაბალაღი  140 
კაბო-ვერდე  34, 36, 37, 289 

კადიჶე  146 
კაზანჯი 146 
კალენდერე 102 
კალიონჯის მლლე 124 

კამპობასო 42 
კამპომარინო 42 
კაპნისთავი  55 
კარგალენი  145 
კატაფხია 54, 55 
კახაბერი  56, 136 
კახაბრის მიწაზე ჩასახლებული ქურთების  

ბანაკი 55 

კბაადა 45 
კეჭიეთი  52 
კვარიათი  100, 101, 102 
კვირიკე 52, 53, 164, 304 

კიბე 55 
კირემითლუღი  137 

კირნათი  134, 136 
კიშლა ქჲოჲ  122, 123 

კლარჯეთი 182 
კობალაური  52 
კონგო  289 
კონდიდი  52 
კონსტანტინოპოლი  48 
კოსოვო  49 
კოხი  52 

 
კრასნაია პოლიანა  45 

კუწუმბა 121 
კუხე 51 
კჷზჷჯჷქ ეზიჲა  303 
 

ლ 
ლადიქი  116 
ლაზეთი  24, 27, 28, 29, 30, 33, 53, 57, 61, 91, 97, 

103, 107, 121, 139, 140, 147, 150, 158, 225, 

226, 276, 291, 304, 306, 314 
ლაზისტანი  45, 46, 61 

ლალა 132, 133, 137, 174, 210, 220, 221, 222, 296 
ლეღვა 51 
ლიბია 72 
ლივანა  57, 58, 61 
ლიმანი  24, 58, 63, 91, 101, 114 
ლუთფიეს კოშკი 145 

ლუჰიე  54 
 

მ 
მაკედონია 46, 66, 75, 89, 151 
მაკრიალი  24, 54, 55, 56, 91, 94, 96, 97, 100, 114, 140, 

276 

მაკრიალში ჩასახლებული ქურთების ბანაკი 54 
მამუდბეჲ 145 
მამუდიე  144 
მამუდ-ზაბითი  146 
მარადიდი 134 
მარტყოფი 44 

მაქსუდიე 145 
მაჭახელა  166, 167, 179, 222, 297 

მაჭახელი 94, 112, 132, 136, 138 
მახინჯაური 52, 55 
მახო  54 
მახუნცეთი  169 
მაჰირაღა  140 
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მეთრეფოლუ ქჲოჲუ 118 

მეიდანჲოზუ 119 
მელენაღზი 86, 140 
მემნუნიე  146 
მენექსე  132 
მენჯილისი  123 
მერზიფონი  69 

მერსინი  136 
მერქეზ ბუჯაღი  118, 119 

მერქეზ ილჩე 27, 122, 132, 134, 135, 140, 142, 143, 145, 

155, 156, 158, 302 

მესრურიე  152 
მესუდიე  119, 145 
მეშელიდუზი  137 
მეჯიდიე  53, 125, 145, 163 
მირვეთი 54, 55 
მისირ-ჰოჯა  137 
მირიჩაირა  69 
მიტრაპოლი 127, 169, 296, 303 
მოლიზე  42 
მონტემიტრო 42 
მონტეჩილფონე  42 
მუმულუ  129 
მუნჯურლი 140, 142 
მურადიე  145 
მურათბეჲ  152, 153 

მურკივეთი  54, 55 
მურღული  27, 28, 71, 88, 96, 115, 133, 156, 157, 158, 210, 

225, 241, 242, 243, 244, 247, 252, 255, 260, 

264 

მუსაბაბა  140 
მუსლუბეი 74, 130, 165, 296, 297 
მუსლუბეჲ 117 
მუსლიბეჲ  129 
მცირე კავკასია 150 
 

ნ 
ნაჲლიე 144 
ნაჟიე 133 
ნაღვარევი 308, 309 
ნაღვარი 308, 309 
ნეძია  54 

ნიგალი 24, 53, 54, 57, 90, 94, 111, 112, 129, 147, 151, 153, 

304 

ნიქსარი  69 

ნოღედი 55, 91, 94, 96, 97, 100, 276 

ნურიე  145, 295 
ნუროსმანიე 145 
 

ჲ 

ჲაზილარჷ ქოჲუნუ 137 

ჲაზლიქი 111 
ჲაზლუღი  141, 143 

ჲალბალქოჯა 137 
ჲაქა ქჲოჲ 140 

ჲენი ბიჩქიათიქი  145 

ჲენიმლლე  145 
ჲენი ქჲოჲ 122 

ჲენიქჲოჲ 132, 145 

ჲენიჩამი  132, 134 

ჲენიჯა  152 
ჲეშილ მაჰალესი 140 

ჲეშილთეფე  140 

ჲეშილი  145 

ჲეშილქჲოჲ  57, 141 

ჲეშილჩამი 140 

ჲუალი  132 
ჲუვა  135 
ჲუსუფლი  125 
ჲუსუფოღლისი მლე 124 

ჲუქარი ესენლი 117 

ჲუქარი ფევზიე 40 

ჲჯელერი 127 
 

ო 
ოდუნლუღი 156 

ოზბაი 97 
ოზბაჲ 140, 143 
ოჲლათი 152 
ოკოხულე 96 
ომერდუზი 132 
ორდუ  27, 29, 43, 53, 58, 60, 66, 67, 71, 81, 89, 

115, 117, 118, 121, 124, 127, 129, 132, 163, 

164, 166, 168, 169, 181, 201, 203, 305 
ორთაბათუმი 52, 56 
ორთაქჲოჲ 118 
ორთაქჲოჲ ქჲოჲუ 118 

ორჭი 146 
ორჯი  145 
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ორჰანიე  156 
ოსეთი 47 
ოსმალეთი 24, 26, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 52, 53, 56, 

57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 

69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 80, 81, 

85, 87, 89, 90, 91, 98, 100, 102, 103, 114, 115, 

116, 120, 122, 123, 125, 130, 131, 132, 134, 139, 

140, 146, 147, 151, 154, 156, 161, 162, 163, 164, 

167, 168, 170, 171, 178, 181, 290, 294, 301, 

303, 304, 306, 312 
ოსმანიე 118, 156 

ოსმანჯა 140, 143 
ოქუზჲათაღი 137 
ოჩამჩირე 50 
ოხორდია  54, 55, 104, 110, 111, 112 
ოშნაქი  64 

 
პ 
პალესტინა 46, 58, 66, 89, 155 
პაწაჲ მურღული  156 

პესკარა 42 

პლევენი/პლევნა 48 
პლოვდივი  48 
პონტო  57 
 

რ 
რუსეთი  15, 38, 43, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 54, 57, 

59, 61, 62, 63, 65, 67, 69, 70, 71, 72, 74, 

75, 76, 87, 89, 91, 103, 115, 120, 132, 139, 

147, 151, 164, 165, 167, 168, 170, 303 

რიზე  33, 65, 69, 76, 121, 170, 291, 292 
რუმინეთი  58, 66, 142, 151 
რუმელია 75, 89 
რიყეთი  138 
რეშადიე  145 
 

ს 
საადეთი 152 
საბერძნეთი 75, 120, 133, 135, 151 
საზქიშლა  132 
საზჯჲები  125 
საიჶიე  27, 156, 157 

სალიბაური  63 
სამება  43, 52, 79, 125, 126, 303, 304 

სამეგრელო  51, 93 
სამსუნი  29, 58, 67, 73, 74, 76, 102, 103, 115, 116, 117, 

121, 129, 131, 135, 136, 160, 165, 300, 302 
სამხრეთ აფრიკა  289 

სამხრეთი სერბია  75 

სან-სტეფანო  57, 64 
სან ფელიჩე  42 

სანკტ-პეტერბურგი  72 
სანჯაყი 46, 47, 54, 55, 60, 61, 75, 91 
სარაი  55 
სარი ჲერი 146 

სარიძოღლები  41, 42 
სარიჯა ერიქ ქჲოჲუ 118 

სარფი  55, 56, 91, 97, 99, 100, 102, 114, 140, 142, 

147, 166, 281 

სარჯალი  127 
საფანჯა  1114, 44, 145, 146 
საქართველო 12, 13, 14, 15, 28, 30, 32, 33, 36, 46, 

47, 49, 50, 51, 53, 57, 58, 62, 63, 66, 73, 

74, 76, 77, 78, 79, 85, 87, 88, 90, 91, 101, 

115, 122, 123, 128, 129, 130, 134, 135, 139, 

147, 150, 152, 153, 154, 158, 161, 162, 167, 

169, 171, 172, 173, 174, 176, 180, 182, 205, 

210, 223, 225, 282, 290, 291, 294, 297, 

298, 299, 300, 301, 303, 304, 305, 311, 

312, 313, 314 

საქარია 24, 27, 30, 32, 74, 89, 90, 102, 103, 106, 110, 111, 

114, 121, 140, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 181, 

201, 226, 308, 310, 311 
საწყალიში[შ] ყონა  96 
სახარამბაში   132 
სერბეთი  75 
სიერა-ლეონე  289 
სივა 115, 122 
სივასი 39, 58 
სივრიჩალი  137 
სიმონეთი 54 
სინანოღლი  131, 145 
სინოპი  24, 27, 29, 56, 57, 58, 66, 67, 68, 71, 88, 89, 

115, 118, 121, 129, 131, 132, 133, 134, 135, 139, 

165, 168, 174, 178, 181, 201, 203, 210, 296, 298, 

299, 302 
სირალი 117 

სირალი ქჲოჲუ  117 

სირია  46, 58, 66, 89 
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სკურჩე 54, 55 
სომხეთი  51 
სოქმეთარლა   137 
სოღანლი 116 
სოჭი  45, 47 
სოხუმი 68, 71 
სტამბოლი  24, 32, 46, 47, 49, 50, 53, 56, 57, 58, 60, 61, 62, 

64, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 85, 86, 87, 103, 

112, 114, 115, 120, 130, 131, 135, 136, 137, 140, 147, 148, 

151, 152, 153, 165, 168, 170, 199, 205, 218, 226, 306 

სუვა 60, 164 
სუთბაბა  137 

სულიმანიე 145 
სულჰიე 58, 67, 152, 154, 155 
სუნჯუღი 140 
სურინამი  289 
სუჯუნა  54, 55, 104, 107, 114, 146 
სქურ[უ]ჩა  104, 109 

 

ტ 
ტაო-კლარჯეთი 41, 129, 143, 150, 291 

ტათლიფუნღარი  135, 138, 302 
ტირნოვო  48 
ტოფაღაჯი 146 
ტრაპიზონი  29, 30, 53, 60, 72, 81, 121, 123, 164, 281, 291, 

292 

ტყემაკრავი  52 
აფსჷ  43 

 

უ 

უზეჲრისი მლლე  124 

უზუნყუმი  144 
უკრაინა  120 

ულუბეის ნაჰიე  60 

უნიე  27, 41, 42, 43, 68, 71, 117, 118, 119, 127, 128, 129, 166, 

167, 169, 172, 173, 175, 176, 177, 176, 296, 297, 

303 

უნლიჯი  146 
ურეხი  63 
უღურლი  140 
 

ფ 
ფაზარი  121 
ფატმაფუნღარი  137 

ფაცა  27, 43, 53, 67, 79, 81, 84, 85, 89, 117, 124, 

125, 126, 127, 129, 163, 164, 177, 181, 201, 

203, 296, 298, 302, 303, 305 
ფევზიე  40, 152 
ფერეიდანი  15, 44 

ფერია  63 
ფერიზლი 145, 146 
ფერიქჲოი  85 

ფერშემბეს ნაჰიე  60 

ფუნდუკლი  152 
ფუნდუკლი-აქსუ  140 
 

ქ 
ქაბალი  132 
ქაბაქდაღი  80, 117 

ქაბაქდაღი ქჲოჲუ  117 

ქადიჩაირი   116 
ქადიჩაირი ქჲოჲუ  116 

ქავაქი  117 
ქაინარჯა  144, 145 

ქალაილიჩალი  137 
ქაჲაარდი  137 
ქაჲსუგუზი  117 

ქარადერე ოსმანიე ქჲოჲუ  118 

ქარასუ  144, 145 

ქარაფურჩეკი  144 

ქარაფურჩექი  145 
ქარლი  74 
ქასთამონუ 69, 115, 118 
ქაქუთი  51 
ქაჩაღი  137 
ქედა  26, 38, 43, 62, 120, 123, 138, 142, 162, 163, 169, 

182, 298, 304 
ქემალიე 145 
ქემალფაშა  28, 63, 91, 94, 96, 99, 115, 140 
ქესთანე  118 

ქესთანეფინარი  117 

ქესთანეფინარი ქჲოჲუ  117 

ქესთანეალან ქჲოჲუ  118 

ქეშაფი  118 
ქვედა მარადიდი  54, 55 
ქვედა სამება  43, 303 

ქვედა ხუსენოღლები  145 

ქვედაჲ ხატილა  145, 146 
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ქვემო აჭარა 26, 43, 53, 54, 91, 94, 112, 127, 129, 187 

ქიზილოთი  117 
ქიზიქსაღირი 119 

ქილიჩქაია  46 
ქილჯან ქჲოჲუ  119 

ქირაზდერე  83 

ქირამფა  137 
ქირენლიბურუნი  137 
ქირიქქოი  140 
ქირქუქი  73 

ქჲოსურუქ ქჲოჲუ  119 

ქჲოფრიბაში  146 
ქჲოფრიჯი  96 
ქობულეთი 27, 43, 51, 52, 53, 60, 61, 79, 80, 85, 91, 112, 

121, 122, 125, 126, 132, 163, 164, 169, 178, 182, 

303, 304 

ქოზლუ 119 

ქოზლუ ბუჯაღი 119 

ქონდან სელიმიე ქჲოჲუ  116 

ქოფრუბაში 43 
ქოჩბაირი  152 
ქოჯაალი  145 
ქოჯადობაღი  137 

ქოჯაელი  106, 121 
ქოჯათეფე  137 

ქოჯასუღი  137 
ქუაშჰაბლი  43 
ქუთაისი 128 
ქულლუქი  137 
ქურაჲ  145 
ქურდდერე 83 

ქურთოჯაღი 94 
ქურთქჲოჲ 114, 144 
ქურუქოფრუ  137 
ქუშლუანი  122 
ქუშფუნღარი  137 
ქუჩუქდერე  122, 123, 302 

ქუჩუქოღლი  137 
ქუჩუქ ქიზილჯა  119 

ქუჩუქჩალი  137 
ქედაჲ ქესთანეფუნღარი  129 
 

ღ 
ღორჯომი  40, 142, 157 

ღურტა  136, 138 

ყ 
ყაბახდაღი  43, 125, 303 
ყადიქჲოჲ  145 
ყაჲადიბი  122 
ყარადერე  129 
ყარათაში  125 
ყარამუსტაფა  129 
ყარანა  136 

ყარაფუნღარი  132, 137, 145, 302 

ყარაჩამი  145 
ყარაჯა ყაჲა  152 

ყაღალი  129 

ყიზანლუღი  145 
ყიზილყაჲა  146 
ყილიჯლი  132, 133, 134 
ყირიმი  120 

ყიშლაჩაჲ  145 
ყოზლუღი  145 

ყოროლისთავი  52, 55 
ყორუჯუღი  132 
ყოჩბოჲნუზი  137 
ყურუჩეშმე  144 
 

ჸ 

ჸაჲდილი გლები  299 

ჸნაფ 43 
 

შ 
შავშეთი  32, 33, 57, 58, 61, 182, 183 
შაფსჷ  142 
შემშეთინი  122 
შერეფიე  145 
შექერფინარი  140, 143 
შიმშირი  140 
შუა (ცენტრალური) ბათუმი  55 
შუა ჩაქვი  55 
შუახევი  26, 39, 62, 86, 121, 123, 134, 136, 142, 

148, 182, 183, 297, 308, 309 

შუქრიე  145 

 

ჩ 
ჩათალბუვარი  178 
ჩათალთეფე  118 
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ჩათალჩამი  135, 137 
ჩათაღი  129 
ჩაილიქი  140, 143 
ჩალჯა  123 
ჩამლიბურნუ  137 
ჩამლიჯა  145 

ჩაჲბაში  127, 145 
ჩაჲლიჯი  152 
ჩარდაქ ქჲოჲუ  119 

ჩარშამბა  31, 39, 73, 74, 117, 129, 130, 131, 139, 

160, 165, 176, 179, 296, 297, 298, 300, 302 
ჩაქვა 52 
ჩაქვი 27, 182 
ჩაქვისთავი  52, 55, 153 
ჩაქვის ხალვაშთა უბანი  55 

ჩაქირჰაჯი-იბრაჰიმი  140 
ჩაქმაქ ქაია  84 

ჩაღლარი  137 
ჩერმუქი  138 

ჩერნოგორია  75 
ჩერქეზდაღი  125 
ჩერქეზეთი 43, 47 
ჩეჩნეთი  36, 50 
ჩეხედენი  51 
ჩიბუხლი  125 
ჩილიმლი  140 
ჩინეთი  289 

ჩირდაქი  119 

ჩიფთლიქქოი 140, 186 
ჩიფთლიქ ქჲოჲ  152 

ჩიფთლიღი  152 

ჩიქუნეთი  138 
ჩიჩექფინარი  140 
ჩობანლარი  132 
ჩოლოქი  51 

ჩოხატაური  107 
ჩრდილო მაკედონია  151 

ჩუბუქლუ-ბალა  106, 305 
ჩურუქსუ  27, 51, 52, 163 
ჩუქურუ  137 
ჩუღრუთი 44 

ჩხალა  157, 169, 170, 225, 276, 283, 310 

ჩხალაზენი  104 
ჩხუტუნეთი  136, 138 
 

ც 
ცოცხობა  54, 55 
ცხემლანა  136, 138 

ცხემუანი  52 
 

ძ 
ძველ-ქობულეთი  52 

ძველი ტრაპიზონი  121 

 

წ 

წმზ  43 

წებელდა  47, 50, 68 
წიაპა  137 
წითურეთი  54, 55 
წინსვლა 63, 147 
წისქვილის კარანი  137 

წონიარისი  120, 142, 304 
წყავრუკა  51 

 

ჭ 
ჭალახმელა 43, 169, 303, 304 

ჭალახმელე  169, 303 
ჭალახმელეჲ  43 
ჭარნალი  63 
ჭახათი  52 
ჭვანა  121, 123, 304 
ჭოროხი  134, 290, 291 
 

ხ 
ხალა  52, 55 
ხალვაშნები  52 
ხამუთლი  145 
ხასანბეჲ 146 
ხატიბდაღი  125 
ხება  132, 133 
ხიზარი 145 
ხიზარჩაჲ 132 
ხეირიე  152, 153 
ხეირიე-ბურსა  156 

ხელვაჩაური  28, 51, 55, 99, 115, 132, 136, 147, 182 
ხიხაძირი  183 
ხოილი  125 
ხორვატია  42 
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ხოფა  54, 60, 61, 63, 94, 100, 102, 111, 114, 229, 

276 
ხულო  26, 40, 62, 131, 135, 136, 182, 183, 297 
ხუცუბანი 52 
ჷდჷზ/ჷ  43 
 

ჯ 
ჯაბურანი  125 
ჯამი ჲერი  137 

ჯამიკარი  137 
ჯამი-ი ქებირ მაჰალლესი  118 

ჯაფარიე  145 
ჯგიროლა  100 
ჯეჯილო  125 
ჯეჲლანდერე   146 
ჯვარეთი 54, 55 
ჯოჭო  55, 147 
 
 

ჰ 
ჰაბსამანა  60 
ჰიზარდერე  140 
ჰათაი  155 
ჰაირიე  85, 87 
ჰაიტი  289 

ჰამამლი   152 
ჰამამუსტი   140, 142, 221 
ჰამიდიე  116, 118, 121, 122, 132, 134 
ჰასანდეჲინი  118 
ჰასანფაშა  152, 153 
ჰასანჯიქ ფინარი  81, 83, 84 

ჰაჯიიაქუფი  187 

ჰაჯი-იაქუფი  43 
ჰაჯი ჲეთიმი 122 

ჰაჯიმერჯან ქჲოჲ 114 

ჰაჯიყარა  152 
ჰაჯიჰამუში  117 
ჰიზარბაში  118 

ჰილმიე  152 

ჰორუნ (ჰირუნ) ქჲოჲუ  119 

ჰენდექი  144, 145, 146 
ჰერეთი  15 

აჭმზჷჲ  43 

 

ჶ 
ჶევზიე  146 
ჶუნდუქლი აქსუ  308, 309 

 

 

 

დ) ეთნონიმები 

 

ა 
აბაზა 30, 66, 131, 132, 139, 142, 143, 144, 148, 150, 151, 174, 

203 

არაბი  31, 35, 75 

არბერეში 34, 36, 42  

აფსუა 32 

აფხაზი 30, 31, 32, 46, 47, 48, 49, 50, 58, 65, 66, 67, 

68, 71, 72, 89, 116, 120, 127, 131, 132, 139, 

142, 144, 148, 150, 151, 154, 155, 174, 203 
 

ბ 
ბელგიელი 34 

ბერძენი 46, 49, 61, 65, 67, 68, 69, 89, 120, 121, 

122, 123, 124, 130, 135, 139, 151, 164, 168, 

178, 303 

ბოსნიელი 26, 30, 31, 65, 66, 67, 89, 151, 152, 156, 

203, 294 
ბოშნაღი 30, 31 

ბრაზილიელი 290 
ბრიტანელი  48, 289 
ბულგარელი 30, 46, 47, 48, 65, 67, 89, 139, 151, 156, 

294 
დ 
დაღესტნელი  26, 65, 66 

 

ე 
ელზასელი 34 

 

თ 
თათარი 31, 78, 98, 297 

თურქეთელი  14, 15, 154 159 
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თურქი 24, 25, 30, 32, 43, 46, 75, 89, 120, 122, 123, 127, 130, 

139, 150, 152, 159, 164, 177, 200, 290, 294, 295, 302, 

312 

 

ი  

ინგლისელი 34 

ინდიელი 37, 290 
ირლანდიელი  34, 35, 36, 38 

 

 
კ 
კაბოვერდელი 34, 36 
კაზაკი 48, 61, 71 
კანადელი 35 

კატალონიელი 34 
კორსიკელი 34  
 

ლ 
ლოტარინგიელი  34 

 

ო 
ოსი 65, 66 

ოსმალო 42, 46, 47, 49, 51, 53, 57, 59, 64, 66, 74, 76, 

77, 78, 78, 79, 86, 88, 89, 91, 93, 96, 100, 102, 

103, 113, 120, 164, 301, 304, 313 

 

ფ 
ფინელი 230, 291 

ფრანგი 35, 151 

 

ქ 
ქართველი 33, 41, 42, 43, 45, 46, 47, 51, 55, 58, 59, 

60, 61, 62, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 

73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 85, 86, 87, 88, 89, 

90, 114, 116, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 

127, 128, 129, 130, 131, 132, 134, 135, 136, 137, 

138, 139, 141, 142, 143, 147, 149, 150, 151, 152, 

153, 154, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 

163, 165, 167, 168, 169, 171, 172, 173, 174, 175, 

177, 178, 179, 180, 181, 183, 193, 197, 199, 201, 

202, 203, 205, 207, 221, 222, 223, 225, 246, 

247, 253, 276, 277, 279, 280, 283, 284, 290, 

293, 294, 295, 296, 298, 299, 300, 301, 302, 

303, 304, 305, 306, 309, 310, 311, 312, 313, 

314, 315, 317 
 

პ 
პარაგვაიელი   34 

პორტუგალიელი 290 
 

რ 
რუსი 59, 61, 72, 76, 163, 167, 169, 170, 290, 291 
 

ს 
სომეხი 41, 46, 61, 65, 69 
 

ჩ 
ჩიკანო 34 

ჩინგენე // ჭინგენე 30 

ჩინელი 289 
ჩერქეზი/ადიღე 25, 26, 30, 31, 32, 43, 44, 45, 47, 48, 

49, 58, 65, 66, 68, 72, 73, 101, 120, 127, 129, 

132, 142, 143, 144, 149, 150, 174, 203, 

ჩეჩენი 26, 32, 65, 66 

 

ჯ 
ჯურჯიჲა 31 

 
ჰ 
ჰოლანდიელი 180,  292
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ე) თემონიმები 

 

ა 
აბაძეხი 148 

აჷრჯჷ  31 

აზლაღელი  93, 94, 113, 143, 226 
ალაზ  31 

ალბანელი 26, 30, 31, 65, 66, 67, 75, 89, 151, 152, 156, 

203, 294 
ამასიელი 69 
არბერეში 34, 36, 42 

არნავუტი  26, 30, 31, 65, 151 
აჭარელი 26, 27, 60, 66, 71, 79, 83, 84, 90, 92, 124, 

125, 126, 127, 131, 139, 140, 149, 158, 182, 187, 

200, 222, 298, 301, 307 
ახალციხელი 46, 95, 298 
 

ბ 
ბათუმელი 26, 28, 29, 56, 57, 59, 66, 69, 70, 76, 114, 

134, 148, 204 

ბალკანელი 26, 45, 65, 69, 90 
ბეღლევნელი 90, 103, 104, 114, 148, 276, 306 

ბურგასელი 48 

ბორჩხელი 88, 156,  222 
ბჟედუღი 148, 186 
 

გ 
გირესუნელი 38, 123, 124, 221 
 

ე 
ელზასელი 34 
 

ზ 
ზემოაჭარელი 86, 187, 200 
 

ი 
იმერხეველი 181 

ინეგოლელი 27, 68, 71, 153, 155, 156 
 

ლ 
ლაზი 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 38, 40, 46, 47, 53, 55, 56, 

60, 61, 66, 71, 72, 76, 79, 88, 89, 90, 91, 93, 94, 96, 

98, 103, 104, 107, 108, 109, 112, 113, 114, 115, 122, 127, 

139, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 

151, 156, 157, 158, 169, 170, 192, 197, 199, 210, 224, 

225, 226, 227, 228, 229, 230, 241, 247, 248, 255, 

256, 257, 258, 276, 277, 278, 286, 293, 305306, 

312, 314, 316, 316 

ლივანელი 179, 181, 241 
ლიმანელი  143 

ლოტარინგიელი 34 

 
მ 
მაკრიალელი 96, 97, 143, 226 
მაჭახლელი 42, 43, 68, 77, 127, 128, 129, 137, 139, 

140, 176, 179, 181, 222 

მაჭიხლელი 26, 27, 129, 134, 142, 143, 153 

მეგრელი 47, 106 

მესხი 46, 291 

მოჰთი-ლაზი 29, 30 

მოლიზელი ხორვატი  42 

მურღულელი (ნიგალელები) 26, 27, 88, 156, 158, 

219, 241, 274, 295 
 

ნ 
ნიქსარელი 69 

ნოღაელი 26, 32, 65, 66 

 

პ 
პომაკი 26, 30, 151, 156 

პონტოელი 67, 68, 120, 121, 123, 124, 130, 135, 

164, 168, 178, 303 
 

რ 
რუმი // ურუმი 30, 67, 75, 163, 168, 303 

რუშჩუკელი 48 
 

ს 
სტამბოლელი 57, 86 

სარფელი 26, 26, 96, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 

143, 148, 226, 310, 311 
 

ტ 
ტაოელი 
 

უ 

უბიხი 45, 68, 72, 74, 128, 131, 132, 174 
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ფ 
ფუმაღი 30 

ფცჷ // ლ/აზ 31 

 

ქ 
ქისტი 36 
ქობულეთელი 27, 29, 53, 60, 68, 76, 78, 81, 

122, 124, 125, 126, 127, 134, 143, 164, 

181, 183, 200, 297, 305 
ქურთი 54, 55, 56, 69, 75, 89, 91, 93, 94, 206, 290 
 

ყ 
ყაბარდოელი 149 
 

შ 
შავშელი 60 

შაფსუღი  148, 149 
 

ჩ 
ჩაქველი 26, 27, 43, 79, 82, 83, 84, 88, 109, 151, 

153, 181, 183, 208 

ჩურუქსუვლი 26, 27, 28, 43, 127, 142 

ჩურუქსული 27, 76, 125, 183, 200, 297 

ჩხალელი 26, 28, 29, 89, 90, 103, 104, 114, 148, 

170, 276, 306, 307, 311 

 

ჭ 
ჭანი 157, 195, 197, 199, 225, 276 

ჭემგუელი 148, 149 

 
ხ 
ხემშილი 94, 221, 260, 275 

 
ჯ 
ჯავახი 46  

 
ჰ 
ჰაქუჩი 148, 159 
 

 
 

ვ) ენები 
 

ა 
აბაზური 45, 68, 161, 174 

ადიღეური 186 

აზერბაიჯანული 290 
ალბანური 34, 36, 42, 157 

არაბული 45, 62, 78, 79, 87, 96, 101, 109, 112, 113, 

120, 172, 175, 177, 221, 224, 275, 278, 

284, 294, 295, 296, 298, 300, 302, 312, 

315, 316  
აფრიკაანსი 289, 290  

აფხაზური 47, 59, 67, 68, 72, 132, 139, 154, 155, 

161 

 

ბ 

ბამბარა 36 
ბერძნული 30, 49, 67, 68, 69, 109, 119, 123, 124, 

158, 169, 221, 274, 275, 292, 303 
ბოსნიური 157 

 

გ 

გერმანული 34 
გუარანი 34, 290 
 

ე 

ესპანური 34, 289, 290 
 

ვ 

ვოლოფი 36 
 

ზ 

ზოგადქართული 171, 310 

 

თ 

თათრული  78 
თურქული 12, 13, 14, 16, 23, 24, 25, 28, 29, 30, 31, 32, 

34, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 48, 49, 

51, 54, 59, 60, 61, 62, 64, 65, 66, 67, 75, 76, 

77, 78, 79, 80, 86, 88, 89, 90, 93, 94, 97, 97, 
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101, 109, 111, 112, 114, 121, 122, 123, 124, 126, 

127, 129, 130, 131, 132, 133, 136, 138, 141, 142, 

143, 147, 153, 154, 155, 157, 159, 167, 171, 172, 

173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 184, 

185, 187, 188, 193, 196, 200, 201, 202, 203, 

204, 205, 206, 211, 218, 219, 221, 222, 223, 

224, 229, 230, 239, 245, 247, 248, 257, 264, 

265, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 

281, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 

290, 291, 292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 

299, 300, 301, 302, 303, 304, 305, 309, 311, 

312, 313, 314, 315, 316, 317 

 

ი 

იბერიულ-კავკასიური 199 
ინგლისური 34, 35, 36, 37, 38, 159, 289 
ირლანდიური 34, 35, 36, 38 
ისიზულუ 290 

ისინკოსა 290 
იტალიური 34, 36, 42, 247 
 

კ 

კატალანური 34 
კორსიკული 34 
კრეოლური  36, 37, 289, 290 
 

ლ 

ლათინური 54, 79, 86, 277 

ლინგუა ჟერალი 290 
 

მ 

მალინკე 36 
 

ნ 

ნახურ-დაღესტნური 199 
ნიდერლანდური 34 
 

ო 

ოსმალური 73, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 83, 88, 91, 93, 94, 

98, 99, 101, 102, 104, 109, 113, 114, 115, 120, 122, 

126, 131, 138, 139, 140, 144, 149, 151, 154, 155, 164, 

165, 168, 202, 294, 295, 296, 298, 299, 300, 301, 

303, 312 

ოსმალურ-თურქული 59, 73, 79, 87, 93, 94, 98, 108, 109, 

111, 112, 113, 126, 178, 304, 312, 313 

ოსური 186 

პ 

პონტოურ-ბერძნული 67, 69, 292, 302 

პორტუგალიური 34, 36, 37, 289, 290 
 

რ 

რუსული 38, 45, 47, 48, 53, 57, 59, 60, 61, 62, 63, 

64, 65, 67, 72, 86, 116, 120, 168, 291  

 

ს 

საერთოქართველური 211, 212, 223, 277, 315 

საერთო-ქართული 153, 172, 176, 187 

სომხური 291, 221, 275, 290 
სპარსული 23, 30, 84, 221, 224, 254, 275, 278, 295, 315, 

316 
სპარსულ-ტაჯიკური 291 

სუაჰილი 289 

ტ 

ტუპი-გუარანი 290 
 

უ 
უზბეკური 291 
 

ფ 
ფრანგული 34, 159 
 

ქ 
ქართველური 12, 13, 14, 15, 24, 25, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 

34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 67, 88, 90, 94, 

96, 98, 106, 110, 112, 113, 114, 115, 116, 119, 121, 122, 

123, 126, 128, 129, 131, 134, 135, 139, 141, 142, 144, 

145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 153, 154, 157, 158, 

159, 160, 161, 171, 181, 184, 185, 187, 200, 201, 203, 

205, 208, 210, 213, 220, 222, 223, 224, 225, 226, 

227, 228, 230, 232, 235, 237, 239, 244, 245, 248, 

257, 259, 275, 276, 277, 278, 279, 280, 281, 282, 

285, 288, 290, 292, 293, 294, 301, 304, 305, 307, 

308, 312, 313, 314, 315, 316, 317 

ქართული 36, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 45, 48, 50, 51, 55, 

56, 58, 59, 62, 63, 64, 66, 67, 68, 69, 72, 73, 75, 

77, 78, 79, 80, 83, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 104, 114, 

120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 

130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 141, 

142, 143, 144, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 

156, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 163, 165, 166, 

167, 168, 169, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 
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178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 187, 190, 191, 

193, 194, 196, 198, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 

206, 208, 210, 211, 212, 218, 219, 220, 221, 222, 

223, 224, 225, 226, 227, 228, 229, 236, 239, 

242, 245, 254, 258, 259, 265, 268, 272, 275, 

276, 277, 278, 279, 280, 281, 282, 283, 284, 

285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 

294, 295, 296, 297, 298, 299, 300, 301, 302, 

303, 304, 307, 308, 311, 312, 313, 314, 315, 316, 

317 

ჩ 

ჩერქეზული 43, 68, 132, 138, 141, 142, 143, 148, 161, 

174 

ჩეჩნური 36 

 

ჰ 

ჰოლანდიური 290 

 

ზ) კილო/კილოკავი/თქმა 
 

ა 
ათინურ-ართაშენული 23, 122, 187, 224, 225, 227, 230, 

231, 232, 233, 234, 235, 236, 239, 241, 245, 

247, 250, 252, 253, 254, 255, 265, 268, 276, 

314 
ათინური 23, 122, 224, 235, 245 
არქაბული 23, 224, 236, 244, 246, 247, 253, 256 
ართაშენული 23, 224 
ართვინულ-ყარსული 290, 293 
ართვინული 290, 292 
აჭარული 23, 27, 28, 29, 38, 40, 88, 91, 94, 106, 108, 

114, 115, 123, 125, 126, 128, 129, 135, 142, 143, 

147, 148, 153, 156, 157, 172, 176, 178, 181, 182, 

183, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 

193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 201, 

202, 203, 204, 205, 208, 209, 210, 211, 212, 

213, 215, 216, 217, 218, 219, 220, 221, 222, 

223, 226, 239, 243, 244, 252, 276, 278, 279, 

280, 281, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 294, 

304, 305, 306, 307, 308, 309, 315, 316, 317 

ახალციხური 182 

 

ბ 
ბათუმური 182 
ბალსზემოური 237 
ბალსქვემოური 23, 187, 237 
ბჟედუღური 186 
 

გ 
გუმუშჰანური 39 
გურული 182, 183, 292 

 

დ 
დუთხური 252 

 

ე 
ერზინჯანული 39 
 

ვ 
ვიწურ-არქაბული 23, 187, 224, 225, 227, 231, 232, 

233, 234, 235, 236, 239, 241, 242, 243, 246, 

247, 250, 252, 253, 265, 268, 276, 314 
ვიწური 234, 240, 247  

 
 

 

ზ 
ზანური 185, 224, 225, 227, 314 
ზემოაჭარული 108, 123, 126, 128, 129, 134, 137, 

182, 183, 195, 305, 308, 310 
 

თ 

თარაქამული 290 
თუშური 199 
 

ი 

იმერხეული 38,  94, 181, 183, 223, 244, 294 

ინგილოური  200, 210, 237 
 

კ 

კახური 36, 195, 233, 245 
კირნათ-მარადიდული 134, 147, 183, 194 
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ლ 

ლაზურ-ნიგალური 111, 115, 306  
ლაზური 23, 29, 38, 40, 54, 55, 72, 88, 89, 93, 94, 

96, 97, 98, 99, 101, 103, 104, 106, 107, 108, 

109, 110, 111, 112, 113, 114, 127, 141, 142, 

143, 147, 148, 149, 157, 185, 187, 195, 196, 

199, 213, 219, 220, 224, 225, 226, 227, 

228, 229, 230, 231, 232, 233, 234, 235, 

236, 237, 239, 240, 241, 242, 243, 244, 

245, 246, 247, 248, 249, 250, 251, 252, 

253, 254, 255, 256, 257, 258, 259, 260, 

261, 262, 264, 265, 266, 267, 268, 271, 

272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 281, 

282, 283, 284, 286, 287, 288, 291, 292, 

294, 297, 305, 306, 307, 310, 314, 315, 

316 

ლენტეხური 187 

ლივანური 23, 54, 55, 173, 179, 181, 210, 223, 239, 

240, 241, 243, 244, 245, 253, 255, 257, 

267  
 

მ 
მაჭახლური 38, 179, 183, 187, 223, 297 
მესხურ-ჯავახური 237 
მეგრულ-ლაზური 187 

მესხური 23, 187, 190, 208, 239, 242, 243, 244, 292, 

307 
მეგრული 23, 195, 199, 224, 225, 231, 233, 237, 245, 

254, 259, 261, 276, 314 
 

მთიულური  200 
მოხეური 200 
მურღულური 23, 157, 241, 242, 244 
მურღულურ-ლივანური 239, 240, 242, 244, 252, 253, 

254, 255, 257, 266, 272 
 

ნ 

ნიგალური 23, 29, 38, 54, 55, 94, 104, 106, 107, 

108, 112, 114, 147, 156, 173, 179, 181, 223, 

274, 275,  294, 305, 306, 307, 308, 309, 

310  

ნოღედურ-აზლაღური 94, 148, 224, 248, 276, 306  
 

ო 

ორთახოფური 224 

პ 

პირონითულ-ბუჩური 224 
პირონითული 250 

 

რ 

რაჭული 245 
რიზე-ტრაპიზონული 291, 292 

 

ს 

სარფული 148, 224, 248, 250, 251, 276, 306, 310  
სვანური 23, 187, 199, 225, 231, 264 

სამცხურ-ჯავახური  294 

 

ტ 

ტაოური 38, 187, 210, 223, 294, 322, 324 
ტოსკური 36, 42 

 

ფ 
ფხიგური 224 
 

ქ 
ქართლური 233, 245 
ქედური 123, 178, 183 
ქვემოაჭარული 123, 147, 182, 183, 187, 308 
ქისტური 36 
ქობულეთური 54, 122, 126, 127, 128, 173, 176, 178, 182, 183, 

308 

ქობულეთურ-ჩაქვური 183 
 
შ 
შაფსუღური  132,186 
შუახევური 123, 182 
შუახევურ-ხიხანური 183 

 

ჩ 
ჩაღმათუშური 235  
ჩხალური 224, 225, 226, 227, 233, 237, 241, 242, 

243, 245, 246, 248, 250, 251, 276, 279, 

282, 284, 306, 307, 310, 311, 314 

ჩხალურ-ბეღლევნურ-მურღულური 224  
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ჭ 
ჭანური 224, 225, 237, 245, 246 

ხ 
ხევსურული 199 

ხოფური 23, 29, 40, 55, 88, 91, 94, 104, 112, 142, 

147, 208, 220, 224, 225, 226, 227, 231, 

232, 233, 234, 236, 237, 238, 241, 242, 

243, 245, 246, 247, 248, 250, 252, 253, 

254, 256, 262, 265, 276, 306, 307, 314

ხოფურ-ჩხალური 29, 55, 88, 224, 317 

ხულოური 123, 182, 183 



შენიშვნებისთვის 



gamomcemloba `universali~ 

Tbilisi, 0186, a. politkovskaias #4. : 5(99) 17 22 30; 5(99) 33 52 02  
E-mail: universal505@ymail.com; gamomcemlobauniversali@gmail.com

დამკაბადონებელი ნანა დუმბაძე

გარეკანის დიზაინერი  ირაკლი უშვერიძე




